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PRATARMĖ 

Šiame tome spausdinami prof. K. Būgos darbai, paražyti 
1923—1924 metais. Išimtį sudaro straipsnis „Vietų vardai — istorijos 
šaltinis'', kuris, nors paskelbtas 1922 m., tačiau savo tematika ar¬ 
timai susijęs su šiame tome spausdinamais darbais. Straipsnis 
„Die Metatonie im Litauischen und Lettischen", kuriam medžiagą 
Būga surinko dar 1916—1918 m., išspausdintas antrajame tome. 
Šiame tome taip pat spausdinami astuoni nebaigti darbai (kai ku¬ 
riuos iš jų Būga, galimas daiktas, bus pradėjęs rašyti dar prieš 
1923 metus), taip pat 95 laiškai kalbos klausimais, rašyti 22 as¬ 
menims 1908—1923 m. Priede pateikiama spausdintų Būgos raštų 
bibliografija (joje taip pat nurodomos Būgos darbų recenzijos), iš¬ 
likusių rankraščių aprašymas, literatūros apie Būgą sąrašas ir išsa¬ 
mios viso „Rinktinių raštų" tritomio tematinės ir žodžių rodyklės. 

Sutrumpinimų sąrašas yra pirmajame tome (p. 611—643). 

Potamologijos straipsniai „Upių vardų studijos ir. aisčių bei 
Slavėnų senovė", „Lietuvių įsikūrimas šių dienų Lietuvoje", „Aisčių 
praeitis vietų vardų šviesoje" ir kt. traktuotini kaip Būgos sukurta 
hipotezė apie lietuvių įsikūrimą šių dienų sodybose. 

K. Būgos raštų spausdinimas yra labai sunkus ir sudėtingas 
darbas. „Rinktinių raštų“ sudarytojas ir leidykla jaučia pareigą 
padėkoti ypač daug darbo įdėjusiems Valst. K. Požėlos vardo 
spaustuvės darbuotojams drg. drg. B. Margevičienei, S. Jakubauskui, 
E. Požėrai ir leidyklos korektorėms drg. drg. I. Burnelytei, A. Šul- 
gaitei, E. Vaitkūnienei. Dėkojame taip pat ir visiems kitiems 
spaustuvės darbuotojams, vienu ar kitu būdu prisidėjusiems prie 
nepaprastai sunkaus K. Būgos raštų išleidimo. 

Z. Zinkevičius 


Vilnius, 1959.XII.17. 










XXXn. LIETUVIŲ KALBOS ŽODYNAS 

ĮVADAS 

DI Kaip aš tapau žodyno rengėju? Kadangi šisai mano amatas— 
žodyno rengimas — glaudžiai yra susijęs su mano gyvata, tai ta¬ 
riuosi būsiant mielam skaitytojui pravartu susipažinti su kai-kuriai$ 
mano gyvatos duomenimis. Pasaulio šviesą pirmą kartą išvydau 
1879 metų spalių 25 (šen. kai.) dieną Pažiegėje (Dusetų par., Za¬ 
rasų aps.). Lementoriaus skaityti išmokau iš tėvo. Su maldų kny¬ 
gomis ir Šiaulėniškiu seneliu praverčiu dvi žiemi; vieną gale Žiegėlio 
(ežero) pas Ropolį (v. š. Rapal'ts), antrą — pas dėdę Mekūšką Mi- 
žiūškėse, motynos tėviškėje (Jūžintų par.). 1890 — 1891 metų žiemą 
nuveža mane tėvas Dusetų valsčiaus mokyklon pramokti rusiškai, 
kur tuomet lietuviškai nė žodžio nevalia būdavo ištarti. 1891 metų 
rudenį tėvas nugabena mane drauge su dviem mano pusbroliais 
Zarasūosna apskrities mokyklon, kur išbųvu 1 klasėje iki 1892 metų 
gegužės mėnesiui. 1892 metų liepos mėnesio paskutinėmis dienomis 
nuveža mane drauge su mano pusbroliais (tetų vaikais) Petrapilin ir 
atiduoda globoti vienam giminaičiui, pas ponus tarnaujančiam vežėju 
(kūrmonu). Tokiais žygiais nesibaisi prastuolėlis nemokytas sodietis, 
mano tėvas, be to — nepasiturįs, nes jį džiugina viena mintis —iš¬ 
vysti savo sūnelį kunigu, kuris ne tiktai tėvus senatvėje priglaus, 
bet ir visus namus sušelps. Tėvas nešykšti sūnaus mokslui pasku¬ 
tinio skatiko. Mokslo metams Petrapilyje man išlaidų susidarydavo 
gyvais pinigais 150 rublių, kuriuos sukrapštyti būdavo tėvui gana 
sunku, nes iš ūkio tuomet tiekos pelno negaudavo. Dažnai tekdavo 
tėvui net ir skolintis mano mokslui. Petrapilyje nuo 1892 metų 
rudens iki 1895 m. pavasario išeinu visą šv. Stanislovo bažnyčios 
mokyklą (TpexKJiaccHoe VeaflHoe ytHjiHme HMeKH CecTp>KeHueBH<ia). 


9 



IV 


Kadangi kunigų seminarijon trijų klasių nepriimdavo, tai buvo nu¬ 
tarta išeiti keturias klases. Tokiuo būdu patekau šv. Kotrynos 
4 klasių mokyklon, kurią baigę turėjo tuomet teisę stoti seminarijon. 

1897 metais pavasarį pabaigiu 4 klases, o rudenį jau įstoju Petra¬ 
pilio kunigų seminarijon, iš kurios po metų (1898 m. rugsėjo mėn.) 
išstoju, tuo užsitraukdamas ant savęs tėvų ir visos giminės rūsty¬ 
bę. Nuo 1898 metų spalių mėnesio pirmųjų dienų tenka man pra¬ 
dėti savarankiškas gyvenimas. Vieno seminarijos draugo teikiamas, 
patenku pas kunigą Bernotą Mosarin (Vilniaus vyskupijoje), kur 
per 1898—1899 metų žiemą prirengiu du jo brolvaikiu (irgi Ber¬ 
notu) į Petrapilio šv. Kotrynos mokyklą. Abudu Bernočiuku (An¬ 
tanas ir Juozas) išlaiko egzaminus. Kunigas paveda man juodu 
globoti. Nuo 1899 m. rudens vėl grįžtu Petrapiliu, nusisamdau du 
kambariu, kuriuose ir įsikuriu su savo mokiniais Bernočiukais. 
Tų-pačių metų lapkričio ar gruodžio mėnesyje, mokyklos draugų 
rekomenduojamas, patenku užu kyšį (pašto ženklelių rinkinį iš 
1000 su viršum gana retų ženklelių) tarnautoju meteorologijos ob- 
servatorijon (PjiaBnafl HuKOJiaeBCKaa OHSHBecKaa ObcepBaropHa), 
kurioje ištarnavęs beveik ketveris metus, 1903 m. rugsėjo 20 die¬ 
noje išstoju tolimesniam mokslui. Mat, kiti mano prieteliai, 
prof. kun. A. Dambrauskas, prof. kun. P. Būčys, kun. J. Tumas (Vaiš- 
gantas), buvo aptikę, kad man rūpima kalbos dalykų, kad jais 
manęs net ir sergama. Tumas tai galėjo lengvai patirti iš mano 
jam rašytų laiškų ir iš vieno-kito straipsnio, nusiųsto jam kaipo 
„Tėvynės Sargo“ redaktoriui. Dambrauskas ir Būčys galėjo tą mano 
ypatybę pastebėti iš manęs paties ir iš pašnekesių su profesorium 
(tuomet privatdocentu) E. Volteriu ir Jaunium, iš kurių su pir¬ 
muoju teko man pirmą kartą susipažinti 1900 ar 1901 metų pra¬ 
džioje, o su antruoju— 1902 metų pavasarį. 

Pritilpti prie Jauniaus buvo nelengva. Iš pradžių mane nevisuo- 
met įsileisdavo. Bet kai arčiaus jis mane pažino, įeiti pas jį buvo 
nebesunku. Nuo 1902 metų rudens tapau dažnas Jauniaus svečias 
ir nenustojau juo buvęs net iki jo mirimo dienai (1908 m. vasario 
25 d.). Prieigą į Jaunių yra man palengvinę akademikai P. Fortu- 
natovas ir A. Šachmatovas, kurie, sukurstyti prof. E. Volterio, bu¬ 
vo paskyrę mane Jauniaus sekretorium. Jie tikėjosi išgausią per 
mane spaudai Jauniaus kalbos mokslo raštus, ypač lietuvių kalbos 
gramatiką ir šnektų aprašymą. Iš to sekretoriavimo akademija gavo 
maža naudos. Visa nauda teko man. Kaip sunku buvo ką spaudai 
iš Jauniaus išgauti, gali parodyti jo gramatikos spaudimo eiga; nuo 
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1903 m. iki 1908 m. vasario, vadinasi, per penkeris metus, tesuspėjo 
jis perveizdėti tiktai pirmuosius 48 puslapius! 

1903 m. rugsėjo 20 dieną išstojęs iš observatorijos, baigdamas 
amžiaus 24 metus, stvėriausi už mokslo, pasiryžęs prisiruošti ma¬ 
tūrai, kad galėčiau, įstojęs universitan, atsidėti vienam kalbos 
mokslui. Matūros egzaminus (iš 8 klasių gimnazijos) gavau laikyti 
eksternu 1905 m. (nuo IV.25 iki V.30) prie Petrapilio V gimnazijos. 

Rudenį 1905 metuose įstoju Petrapilio universitan filologijos 
skyriun (cjiaBHHO-pyccKoe OT^teJienue), kurį pabaigiu vos tik 1911 m. 
Universite ilgiau tenka pasėdėti, nes nuo mokslo daug mane su¬ 
trukdo tariamųjų mokslo raštų rengimas. Mat, 1905 metų gegužės 
mėnesyje iš spaustuvės atsiimu pirmąją dalį „Aistiškų studijų“, nes 
jai tuomet nebuvo dar surasta leidėjo. 1907 m. balandžio 5 d. sa¬ 
vo nelaimei pradedu spausdinti anuos „studijus“, o 1908 m. kovo 
mėnesyje gaunu jau iš spaustuvės gatavus. Del antrosios „Aistiš¬ 
kų studijų“' dalies tenka veltui pasidarbuoti 1906—1907 mokslo 
metais. 

1911 m. palieka mane universite rengtis akademiškajam gyveni¬ 
mui prie lyginamosios kalbų mokslo katedros, kuri tuomet buvo 
prof. Jono Boduėno Kurtenės (Baudouin de Courtenay) žinioje. 
1914 m. nuo sausio 1 dienos komandieruoja mane užsienin dvejiems 
metams tolimesnėms mokslo studijoms, kurios tuojau pačioje pra¬ 
džioje turėjo nutrūkti del didžiojo pasaulio karo. 1914 m. liepos 
mėnesio pradžioje, tarsi nujausdamas karą, už 3—4 dienų prieš 
sienos uždarymą sugrįžtu iš Karaliaučiaus. Del karo nutrūksta ma¬ 
no užsienio studijos ir ilgam laikui sutrunlta magisterio egzaminai, 
kuriuos tepabaigiu vos tik 1916 m. pavasarį. Tuojau po egzaminų 
gaunu tėisę būti Petrapilio universito privatdocentu. Nuo 1916 m. 
liepos mėn. 1 dienos nuskiria mane Permės kuriamajan universitan 
privatdocentu, o paskui nuo 1917 m. pakelia mane ekstraordinario 
profesoriaus pareigoms eiti. Iš Permės universito sugrįžtu Lietu¬ 
von 1920 metais rugpjūčio pabaigoje (apie 27 d.). 

Nuo pirmųjų mokyklos dienų priderėjau prie susipratėlių lie¬ 
tuvių skaičiaus. Jau ketvirtojoje klasėje ir seminarijoje (1896—1898 m.) 
bebūdamas, nebekartą gaudavau susikirsti del tautystės su mokslo 
draugais lėnkais. Su lietuviškais raštais, tuomet draudžiamais, teko 
susipažinti seminarijoje per katedros zakrastijoną Juozą Zatūtą, ku¬ 
ris zakrastijoje tarp bažnyčios drabužių ir indų laikė lietuviškų 
laikraščių ir knygų sandėlėlį. Iš mokyklos parvažiuodamas vasarai 
nam6, niekieno neraginamas jau rankiojau dainas, mįsles ir prie- 
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žodžius. 1897-1899 metais jau turėjau susirašęs iš įvairių rinkinių 
gerą krūvą dainų ir mįslių su priežodžiais, kurių dalis buvo iš liaudies 
lūpų. Seminarijoje 1898 m. teko susipažinti su tik-ką išėjusiais iš 
spaudos pirmuoju Juškevičiaus žodyno sąsiuviniu ir Jauniaus gra¬ 
matika (hektografuota). Abudu tuodu raštu bus nemaža .paveikusiu 
mano sielai. 

Nuo 1899 m. rudens patampu Petrapilio viešojo knygyno beveik 
kasdieninis skaitytojas. Čia susipažįstu su knygyno valdininku 
S. Baltramaičiu, per kurį kartais gaunu jo atsakymu parsinešti ir 
namo vieną-kitą knygą. Knygyne susipažįstu su visais dainų ir pa¬ 
sakų rinkiniais, su žodynais, gramatikomis ir su kai-kuriais Dau¬ 
kanto, Valančiausko, Ivinskio raštais. Iš Kuršaičio žodyno ir gra¬ 
matikos ir Baranausko „Ostlitauische Texte“ patiriu, kad lietuvių 
kalbos skiriama dvejopa priegaidė. Observatorijoje, nutraukdamas 
po kokį pusvalandį ar valandą nuo tarnybos darbo, 1900—1901 me¬ 
tais išmokstu priegaidės žymėti. Tasai mokslas nėra buvęs man 
lengvas, nes tuomet nebuvo kam mane pamokyti. Vienatijas prie¬ 
gaidės mokytojas man tebuvo Kuršaičio žodynas. Gyvu žodžiu ne¬ 
buvo kam mane pamokyti, nes tuomet dar Jauniaus nepažinau. 

Jaunių išvysti pirmą kartą man tenka, rodosi, 1901 metais per 
vieną Petrapilio lietuvių susišelpimo draugijos vakarą, kurioje ir 
man yra tekę pasidarbuoti keleris metus sekretorium ir sufliorium. 
Arčiau susieiti su Jaunium tegaunu vos po kelių mėnesių po pirmo¬ 
sios pažinties 1902 m. pavasarį (tuojau po velykų). 

Kada pasidariau beveik kasdieninis Jauniaus svečias, jau buvau 
turįs prisirankiojęs nebemaža medžiagos žodynui. 1901 metų lap¬ 
kričio mėnesyje tenka man parvažiuoti tėviškėn kareiviavimo prie¬ 
dermės atlikti po kelių metų nebuvimo (1898 m.) ir parsivežti daug 
naujos medžiagos. Tuomet Dusetų ir Jūžintų parapijoje surenku apie 
150 dainų, 10 — 12 pasakų, kelias dešimtis mįslių ir retesnių žodžių. 

Pradėdamas vaikščioti pas Jaunių, aš jau turiu geroką pluoštą 
medžiagos lietuvių kalbos šnektoms ir žodynui. Šnektoms ir žody¬ 
nui medžiagos man prisirinko iš savo draugų. Žodynui medžiagos 
jau 1902 metų birželyje turiu ben kelis sąsiuvinius, iš kurių vasarą 
žodžius nurašau abėcėliškai storon knygon. Tuo laiku man buvo 
V galva pramušta Daukanto raštais, kurie visudaugiausia yra man davę 
retų ir negirdėtų žodžių. Daukanto žodžių reikšmės ir prasmės, 
kurios dažnai negalėdavau suvčkti, vaikyti padeda man žemaičiai 
draugai (dr. D. Bukantas, Gurauskas ir kt.). 
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Nuo 1902 m. gegužės—birželio mėnesio daug Daukanto žodžių 
man paaiškina Jaunius. Tais-pačiais metais pradedu žodyno me¬ 
džiagą rašyti nebe sąsiuviniaisj bet kortelėmis. Visupirmiausia 
kortelėmis buvo nurašyti Daukanto „Lietuvos istorijos“ (I, II, Ply- 
mouth, Pa 1893, 1897) ir „Giwatų Didiujū Karwaidu" (1846) žo¬ 
džiai. Taip-pat ir visa žodyno medžiaga, kurios nemaža parsineš¬ 
davau po kiekvieno apsilankymo nuo Jauniaus, tuojau atsidurdavo 
kortelėse. 

Pradėdamas dirbti su Jauniumi, iš-pat pradžių tiktai du tikslu 
teturėjau: 1) praplėsti savo žinias lietuvių kalbos, šnektų ir žodyno 
srityje, 2) atlikti prof. E. Volterio sukurstytų akademikų P. Fortu- 
natovo ir A. Šachmatovo man pavestąjį darbą—išgauti iš Jauniaus 
spaudai jo gramatiką ir lietuvių kalbos šnektų aprašymą. Antrasis 
tikslas dalinai tepasisekė įvykinti. Pirmajam tikslui buvo daug pa¬ 
daryta, nes Jaunius buvo atvėręs prieš mane visą savo žinyną, ku¬ 
riame iš pradžių daug-ko nesupratau. 

Jauniaus mokslas, kurį man jis buvo atskleidęs visoje platumo¬ 
je, pasirodė man esąs labai įdomus ir slaptingas, išaiškinąs net tam¬ 
siausiąsias kalbės raidos ir kilmės slaptis. Labiausia visa tai buvo 
slaptinga man — kalbos mokslo naujSkui. Visos tos lyginamojo kalbų 
mokslo slaptys ilgam buvo mane sužavėję. Matydamas Jaunių ne¬ 
bepajėgsiant žavimųjų kalbos slapčių paskelbti spaudoje dėl valios 
susilpnėjimo ir nebegalėsiant jį pasaulio kalbininkų tariamųjų klai¬ 
dų atitaisyti, rj'žausi pats surašyti visą Jauniaus mokslą, kurį man 
buvo jis atviromis išdėstęs apie lietuvių, latvių ir prūsų kalbas ir 
visų tų trijų kalbų motyną-kalbą, vadinamąją aisčių prokalbę. 

Nustebkite, Lietuva ir kaimynų šalys! Pasaulio kalbininkus imasi 
pamokyti pirmojo kurso studentėlis — Kazys Būgidkas! Jisai 1905 me¬ 
tais surašo pirmąją dalį „Aistiškų studijų“, o 1906 m. gegužės 
mėnesyje jau neša spaustuvėn, iš kurios betgi tuojau (V.21) atsi¬ 
ima dėl lėšų stokos. 1908 m. kovo mėnesyje „Aistiški studijai“ 
pasirodo veltui pasaulyje, nes jie nebesugrąžina nėvieno kalbininko 
iš tariamojo šunkelio į tiesos kelią. Tiktai pats studijų autorius po 
pusantrų metų iškrypsta iš „tiesos kelio į šunkelį“ ir apie tą įvykį 
praneša 1909 m. lapkričio mėnesyje (Bg*® 58) kalbininkams „Ais¬ 
tiškų studijų" kritikoje. 

Taigi, „Aistiškų studijų“ (Bg*® 58, 214) esama nevykusio, kiau¬ 
rai klaidingo rašto, kuris tiek gero tėra padaręs, kad mane yra 
privertęs atidėti beveik visas savo jėgas vienam lie¬ 
tuvių kalbos žodynui. 
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Kad aš nuo 1909 metų rudens labiau esu atsidėjęs žodynui, 
tai tam bus kalta mano „Aistiškų studijų“ nelaimė drauge su prof. Jo¬ 
no Endzelyno dėl tos nelaimės laišku prof. E. Volteriui, kuriame 
Endzelynas, pagyręs mano žinių gausumų ir darbštumą, pataria per 
Volterį mesti man Jauniaus sapnus ir sunaudoti savo žinias žody¬ 
nui. Endzelyno žodžiai giliai man įsmigo širdin ir dar šiandie 
tebesmygso. 

Beveik vienam žodynui atsidedu 1912 metais, kai gaunu iš 
Mokslų Akademijos suredaguoti ir išleisti II tomą Juškevičiaus žo¬ 
dyno (K-, L-). Pirmasis lankas buvo gatavas 1913 m. vasaryje 
(11.16). Iki 1915 m. spalių 28 dienos II tomo buvo surinkti ko¬ 
rektūroje 222 psl. (iki žodžio krėcalas). Kad II tomo neteko man 
pabaigti, tai čia akademiko Fortunatovo kaičia, be kurio parašo ne¬ 
galima buvo spausti net ir gatavų korektūros lankų. Parašą išgauti 
iš Fortunatovo buvo nepigu. 

Juškevičiaus žodyną beredaguodamas ir bespausdindamas, daug 
laimėjau žodynui iš savo talkininkų, kuriems buvo siuntinėjami 
korektūros lapai, o kartais net ir rankraščio sąsiuviniai. Iš talkininkų, 
kurie daug medžiagos yra man suteikę bespausdinant Juškevičiaus 
žodyną, turiu paminėti kun. Peliksą Sragj, Antaną Vireliūną, Joną 
Murką, Joną Jablonskį, Staję Naginską, J. Šveistį, J. Elisoną, 
kun. Jazdauską ir d.kt. 

Tarp 1905—1913 metų nemaža medžiagos žodynui esu surin¬ 
kęs savo kelionėse po Lietuvą. Šiek-tiek medžiagos gaudavau ir 
Vilniuje, kur tekdavo ilgiau vasarą pagyventi, arba per Mokslo 
Draugijos susirinkimus, kur susidurdavau su įvairių Lietuvos kam¬ 
pų atstovais. Šituo metu būsiu nemaža susirašęs ir iš prof. J. Jab¬ 
lonskio, Dr. J. Šlapelio, kanaun. J. Laukaičio. Kan. Tumas- 
-Vaišgantas yra mano korespondentas kalbos dalykams nuo 1902 
iki 1913 m. 

1914 metais žodynas daug laimi ypač XVI—XVIII amžiaus 
kalbai Karaliaučiuje, kur man tenka dirbti beveik keturis mėnesius 
universito knygyne. Daug žodynui primeškerioju 1916—1919 me¬ 
tais, būdamas Permės universito profesorium ir turėdamas daug 
atliekamo laiko. 

Kad visa mano žodyno medžiaga, sverianti keturis pūdus, pa¬ 
teko Lietuvon, už tai reikia pasakyti dėkui taikos delegacijai, su¬ 
tikusiai parvežti žodyno skrynias kaipo delegacijos turtą. 

1920 m. rudenį švietimo ministeris mane, vos tik su¬ 
grįžusį iš Rusijos, atsikviečia Kaunan prie Knygų Leidimo Ko- 
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misijos ii paveda suorganizuoti lietuvių laibos žodyno leidimą. 
Kadangi man pasirodė maža būsią mano surinktosios medžiagos 
žodynui, tai aš pasiūliau pasamdyti kelis raštininkus, kurie, mano 
nurod 3 rti, toliau rankiotų žodžius ir sakinius žodynui. 

1921 metais buvo žodyno darbui pasamdytos net keturios ra¬ 
šytojos, savo gyvenime ne tiktai nedirbusios panašaus darbo, bet 
ir žodyno kaip gyvos dar nemačiusios. Pasijutau laimingesnis ben 
dviem iš keturių tuojau nusikratęs — mažiau, mat, liko pykos ir ner¬ 
vų gadinimo. Bet ir likusiomis raštininkėmis nekiek džiaugiaus, 
nes jos tetiko vienam tik nurašomajam darbui. 1922—1923 metais 
buvau gavęs vadinamąjį padėjėją, kurį dukart teko mainyti. Padėjėjai, 
tiesa, nemaža yra man padėję žodyno darbo dirbti, bet aš iš jų 
buvau taręs susilauksiąs daugiau. Nuo 1923 m. rugsėjo mėnesio be- 
likau vienas, jei neskaitysime kun. Pelikso Sragio, dirbančio žody¬ 
nui Plungėje. 

Dabar žodynui medžiagos laiškeliais turiu apie 14—17 pūdų^,, 
iš kurių 10—13 pūdų surinkta jau Kaune nuo 1921 iki 1923 metų' 
gruodžio 1 dienai. Del medžiagos svorio nereikėtų nusigąsti, nes 
joje yra ben keli pūdai dubletų; mat, tam-pačiam žodžiui ir saki¬ 
niui tenka dažnai parašyti ben keli laiškeliai. 

Žodyno medžiagos, skaitant ją laiškeliais, bus maždaug apie 
600 tūkstančių laiškelių, iš kurių 60 tūkstančių nuo St. Dabušio 
ir 17 tūkstančių nuo A. Vireliūno nupirkta valdžios pinigais. 

1921—1923 metais esu gavęs žodynui medžiagos iš šių asmenų: 

1) prof. Jono Jablonskio (nurašyta apie 10 tūkstančių kortelių), 

2) Panevėžio vyrų ir moterų gimnazijos mokinių (per mokytojus 
M. Grigonį ir J. Elisoną), 3) kun. D. Tuskenio, 4) mokyt. 
A. Giedraičio, 5) St. Češūno iš Stuorių (Anykščių vis.), 6) moky^.' 
A. Klumbio iš Švėkšnos, 7) Marijampolės Rygiškių Jono Gimnazijos 
VI klasės mokinio A. Kirtiklio ir kitų jo draugų (K. Botyrius,; 
J. Dabulevičius, A. Galinis, Kl. Kačergius, J. Liutkevičius, A. Mėš-’ 
liūs, A. Pauliukonis, Z. Staugaitytė, P. Šolys), 8) studentų P. Butėno, 
J. Bukotos, E. Viskantos, A. Salio, 9) St. Dabušio, 10) P. Mor¬ 
kūno. Visi kiti žodyno talkininkai, kurie bus arba yra suteikę 
nemažiau kaip šimtą tokių žodžių su sakiniais, kurių žodyno ren¬ 
gėjas dar neturi įsiregistravęs, bus surašyti vėliau I tomo pabaigoje 
tam tikran sąrašan. 

^ Pirmajaa žodyno sąsiuvinin suėjo puspenkto kilo (4500 gramų) 
laiškelių. 
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žodynas senai man rūpi, bet jo spausdinti dabar vis dar , 
nemaniau, tardamos esant jį ir nepilną, ir netobulą. Kad aš žo¬ 
dyną sutikau išleisti pasaulio švieson tokį, kokis jis šiandie yra, tai 
čia kalta mūsų visuomenė ir valdžia, ypač paskutinė, kuri senai 
mane nenustoja raginusi per švietimo ministerį greičiau pradėti 
spaudimo darbą. 

Čia turiu tarti savo ir kitų kalbininkų vardu dėkui mūsų vy¬ 
riausybei — įstatymų leidžiamajai (seimui) ir įstatymų vykdomajai 
(ministerių kabinetui), — kuri šitam kultūros ir mokslo darbui nepa¬ 
šykštėjo didelių išlaidų. Dėkui ir visiems žodyno talkininkamsl 
Žodyno sandaras nėra labai turtingas, nes jį sudaro ne tiktai 
ne visi lietuvių kalbos žodžiai, kuriuos šiandie vartoja šnekamoji 
ir rašomoji kalba, bet net ir tie nevisi, kurie iki šiai dienai yra 
patekę mūsų raštuosna, Šiam mano žodynui pritinkamesnis būtų 
ne žodyno, bet žodyno medžiagos vardas. Mano žodynas nėra 
net sistemingai darytas, nes visa jo medžiaga rinkta priešokiais, 
atsitiktinai. Nemanydamas tuojau spausdinti surinktosios žodyno me¬ 
džiagos, nebuvau net pasidirbęs žodynui plano. Visas darbas — 
atsitiktinis, o todėl —ir turįs daug spragų ir trūkumų. 

Be gyvosios, šnekamosios kalbos žodžių, mano žodyne rasis 
visų spausdintųjų (išėmus Haack’o) ir kai-kurių rankraštinių žo¬ 
dynų žodžiai. Žodynui tekę yra pasinaudoti ir kai-kuriais XVI— 
XVIII amžių raštais, taip-pat dainų, pasakų ir kitų liaudies kūrinių 
rinkiniais. Daug žodynui yra laimėta iš Daukanto ir Valančiausko 
raštų. Bet visi raštai, iš kurių buvo rinkta medžiaga žodynui, nėra 
kaip reikiant išnaudoti. Sistemingai žodyno darbą dirbdamas, dar 
ir aš pats iš visų anų raštų galėčiau antra-tiek medžiagos prisi- 
meškerioti. 

Turiu čia skaitytojui pasisakyti, kad daug labai svarbių raštų 
liko mano žodynui nesuvartota, nes aš jų Kaune nieku būdu 
VII negalėjau sau įsigyti. Čia galiu iš nesuvartotųjų ^ paminėti šiuos 
veikalus; 1) A. Juškevičiaus Svotbinė rėdą, 2) Jurkšaičio Litauische 
Marchen und Erzahlungen, 3) Leskien und Brugmann Litauische 
Volkslieder und Marchen, 4) Valančiauskio Žemaičių vyskupystė 
1848 m., 5) Ivinskio kalendoriai, 6) Basanavičiaus Lietuviškos pa¬ 
sakos įvairios, 7) Mitteilungen der Litauischen literarischen Gesell- 

* Ir iš šitų raštų esu vicną-kitą žodį pasižymėjęs Permėje,, bet be 
sakinio. Sakinį galėčiau dar ir dabar įtraukti žodynan, kad žemiau paminė¬ 
tieji raštai būtų mano rankose. Gal kas teiktųsi paminėtuosius raštus man 
nebrangiai parduoti? 



schaft, 8) Schleicher Lituanica, 9) Valančiaus 2iwataj szvventuju, 
10) 1605 m. „Katechizm Ledesmy“ (Krak6w 1890), 11) Lalio 
lietuv.-angl. žodynas. 

Žodyno turimu eina visi, be jokio skirto, lietuvių kalbos žo¬ 
džiai. Čia randa sau vietos ne tiktai bendriniai (appellativa) 
akis, alūs, akmuo..., bet ir tikriniai (nemina propria) vardai -Abrū- 
tis, Agūika, Alantas, AlsSdšiai... Žodynas visai nežiūri to, ar žodis 
kilimo lietuviškas, ar svetimas, nes jam visi žodžiai lygūs. Todėl 
neradau reikalo išmesti iš žodyno tokių žodžių, kaip antai: abroz(d)as, 
agrozdas, akselis (dkselys).,., nes jie tėra vienatinis šaltinis 
kalbos ir kultūros istorijai (Bg^® IV, V, 60—76). Tiktai prie 
kiekvieno svetimos kilmSs žodžio pažymėjau raide (1., g.) ar ke¬ 
liomis raidėmis (vok., si.) tą kalbą, iš kurios lietuviai yra gavę 
aną žodį. 

Rašmenis žodynui vartoju ben keleriopus. Pamatinį žodį 
spausdinu juoduoju korpu, jei dėl savo lyties ar rašybos nėra 
man įtartinas. Abejojamąjį arba įtartinąjį pamatinį žodį paprastai 
spausdinu juoduoju petitu. Be to, petitą vartoju pastaboms ir 
visiems tekstams, kurie paduodami yra originalo rašyba, jei ji ski¬ 
riasi nuo šiandieninės. Pamatiniams žodžiams, net ir tiems, kurių 
rašomoji kalba nepažįsta, visuomet suteikiu rašomosios kalbos lytį. 
Sakinius, kuriuos žodyne rašau vietos šnekta, paprastai spausdinu 
korpo kursyvu. 

To žodžio, kuriam turi giminaičių latvių arba piiisų kalba, 
sakinių gale įrašau mūsų žodžio atatikmenis iš latvių (La., la.) 
arba prūsų (Pr., pr.) kalbos. 

Kito žodžio straipsniui, jo gale, pridedu ir vadinamąją žodžio 
etimologiją (žr. Bg*® 268). Po žodžiui ETIM. įrašytieji svetimųjų 
kalbų žodžiai turi rodyti, kad mūsų žodžio esama kilimo savo, 
kad jo turima giminaičių ir tarp kitų indoeuropiečių giminės kalbų. 

Kadangi etimologijos ir pastabų skyriuje tenka man dažnai 
susidurti su įvairiomis lietuvių gimines ir su tolimesnėmis kalbomis, 
tai žodyno įvade pravartu yra, be kirčio ir priegaidės, paliesti dar 
ir visą lietuvių tautūs giminę ir jos ryšius su indoeuropiečiais. 
Visa tai, žinoma, teks aprašyti trumpais bruožais. 

Rašybą vartoju tokią, kurią esame nustatę dar 1911 —1913 me¬ 
tais vartoti mokslo raštuose su prof. Jonu Endzelynu (tuomet 
Charkove, o šiandie Rygoje gyvenančiu), šitą rašybą, be manęs ir 
Endzelyno, šiandie jau vartoja profesoriai Jiirgis Geriilis (vokiškai 
jis rašosi Georg Gerullis), R. Trautmann’as ir kt. 


2. K. saga III t. 
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žodyno rašyba nuo 1913 m. paskelbtosios straipsnyje „Del mū¬ 
sų rašybos“ (Draugija, XIX tomas, Nr. 76, p. 350 — 374 ir atski¬ 
rai, kaipo „Rašybos mažmožiai“, Kaunas, 1913, 27 p.) tesiskiria 
vienu tik mažmožiu: šiandie rašau vesdamas, misdamas (ne z\). 

Kur žodis turi būti rašomas vienu ar dviem žodžiais, man 
nėra dar visai aišku. Šitokiais atvejais laikausi savo šaltinių rašy¬ 
bos. Visugeriausią, kuopikčiausią, pergerą, nebegerą linkęs esmi rašyti 
vienu žodžiu, nes to, rodosi, reikalauja ir patsai žodžio ištarimas. 

Du žodžiu brūkšneliu irgi, gali būti, nevisai taip jungiu, kaip 
kiti (kai-kas, bet-kam). 

Skiriamųjų ženklų dėlioti aš nemoku, todėl skaitytojas lai ir 
nemano mokytis jų iš žodyno. 

Mano kalboje, kurią skaitytojas turi šitame įvade ir kituose 
mano raštuose, tegu niekas neieško, tobulumo, gražumo ir sklan¬ 
dumo, nes čia viso to neras. Kalbos aš dar tobulai nemoku, sten¬ 
giuos pramokti. Duok dieve, kad nors senatvėje išmokčiau! Manau 
nebūsiant man gėdos, kad mokydamos dar neišmokau, nes geda 
tęra tik tam, kuris nemokėdamas ir nesimokydamas tariasi mokąs. 

Žodžių aiškinamoji kalba mano žodyne nėra viena. Čia 
skaitytojas ras vieną žodį paaiškintą lietuviškai, kitą — vokiškai, tre¬ 
čią — rusiškai arba lenkiškai, ketvirtą — lotyniškai arba dar kitaip kaip. 
Kalbų mišinio („Babelio“) išvengti aš negalėjau dėl laiko stokos. 
Kiaurai išvesti per visą žodyną vieną-kurią kalbą, žinoma, būtų 
buvę galima ir net geistina, bet tiktai —bėda su tuo, kad šis dar¬ 
bas reikalingas yra daug laiko. Taigi, norėdamas paskubinti žody¬ 
no rašymą ir spaudimą, turėjau palikti žodžiams paaiškinti tą kalbą, 
kurią radau šaltiniuose. 

Kaune, 1923 m. gruodžio 5 d. 

Prof. Kazimieras Būga 
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KIRČIO IR PRIEGAIDĖS MOKSLAS 

ICirtis ir priegaidė. 1. Jei žodyje yra du arba daugiau skie- 
' Dienų, tai mes juos ne visus ištariame vienodu balso tvirčiii: vie¬ 
nas skiemuS visuomet esti kiek tvirtesniu, labiau pakeltu balsu 
tariamas. Balso pakėlimą viename žodžio skiemenų priimta vadinti 
kirčiu. 

Žodžio ragas ir ragana balsio a tviftis nėra vienodas visuose 
skiemenyse. Abiejų žodžių visutvirčiausias skiemuo yra ra. Visi 
kiti skiemens (gos, ga, na) yra ištariami daug silpnesniu, ne taip 
pakeltu, balsu, kaip skiemuo ra. Tvirtesniu balsu ištariamą žodžio 
skiemenį vadiname kirčiuojamu, kirčiuotu. 

Rašomoji lietuvių kalba kiekvienam ne vieno skiemens žodžiui 
teturi tiktai vieną kirtį. Kirčiui žymėti galime sunaudoti taško (•) 
ženklą. Galime rašyti, pvz.: maša'sisy sau'sas, var'gas, gafbana, 
ša’kos, aki'S) a'kys... 

2. Kiekvienas žodžio, norįs jis būtų ir vieno skiemens, skiemuo, 
kurio sudėtine dalim eina ilgas oalsis arba dvibalsis, gali turėti 
tam tikrą muzikos elementą, tam tikrą gaidą. Imkime pavyzdžiui 
žodį vėgėlė, kurio kirtis stovi galiniame skiemenyje (lė). Ir prieškir¬ 
tiniai skiemens vė, gė turi tokią-pat gaidą, kaip ir kirčiuotasis skie¬ 
muo lė, tiktai silpnesniu, ne tiek pakeltu, balsu ištariamą. Šitą, su 
muzika, su žodžio gaida, susijusį elementą vadiname priegaide. 

3. Kalbos priegaidė nėra vienoda. Mūsų rašomoji kalba pažįsta 
dvejopą priegaidę. 

Vėgėlė's vienaskaitos vardininko skiemuo vė savo priegaide ski¬ 
riasi nuo to-paties vė daugiskaitos vardininko lytyje vė'gėlės. Pirma¬ 
jame vė balsio ė balsas, pradžioje būdamas silpnas, juo tolyn kil¬ 
damas, eina tvirtyn arba augštyn. Antrojo vi balsis ė pačioje savo 
pradžioje yra tvirtas bet šis tvirtumas antrojoje balsio dalyje ne kįla 
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augštyn, kaip vardininko lytyje vėgėlė, bet staiga krinta žemyn. 
Pirmojo vė priegaidė kįla augštyn. Antrojo vė priegaidė, priešingai, 
krinta žemyn. 

4 . Kjlanėiąją (steigend, BocxoA3mee) priegaidę Jaunius ir visi 
po jam lietuviškai rašiusieji vadina tvirtagalė. Krintančiajai (fal- 
lend, HHCX 0 A 5 imee) priegaidei Jaunius yra praminęs tvirtapradės 
priegaidės vardą. Šitam priegaidės dvejopumui reikšti šiandie kalbų 
mokslas vartoja du ženklu: riestinį (circumflexus) ir dešinin į 
(acutus). 

Su šitiem dviem priegaidės ženklam šitaip atrodo anuodu 
vėgėlės pavyzdžiu: ve geli, bet vė'gėles. 

Lyčių' kelmui ir kelma'i skiemens priegaidės atžvilgiu irgi nėra 
vienodi: kelmui, bet kelma'i. 

Visos mūsų abiejų pavyzdžių lytys, be vadinamojo žodžio 
kirčio, kuris kiekviename žodyje tėra vienas rašomojoje kalbo¬ 
je, turi dar kiekviename, net ir kirčiuotajame, skiemenyje savo 
priegaidę. 

5. Žodyne, gramatikoje ir kituose kalbos dalykų raštuose priimta 
yra žymėti riestiniu ir dešininiu ženklu ne visų žodžio skiemenų 
priegaidė, bet tik vieno, kirčiuotojo. Todėl aniedvi gruti mūsų 
pavyzdžių paprastai tėra rašomi šitaip: vėgėlė ^vėgėlės, kelmui\\kelmai. 

6. Šiandie nėra nė reikalo priegaidės ženklai dėlioti nekirčiuotuo¬ 
siuose skiemenyse, nes ir taip, be ženklo, priegaidė yra aiški. 

Šiandie lietuvių kalboje visi ilgieji skiemens prieš kirtį tegali 
būti tiktai tvirtagaliai, pvz.: grūda't, bet grū'das; plaūka'i, bet 
pldu'kas,' širdis, bet širdis. 

Po kirčio stovį ilgieji skiemens visuomet esti tvirtapradžiai, 
pvz.: pėr'pldukėm, bet plaū'kėm. 

7. Prieškirtinė priegaidė aiškiai girdėti visoje Lietuvoje (vigeli), 
bet pokirtinė (vė'gėlei) priegaidė aiškiai tebėra girdima vien tik 

XX žemaičių tarmėje. Šiaurės rytiečių augštaičių šnektose (pvz., Dusetos, 
Panevėžys, Šiauliai) po kirčio skiemenų tvirtapradumo nebegalima 
atskirti nuo tvirtagalumo dėl veikiančio tenai nekirčiuotųjų skieme¬ 
nų trumpėjimo. 

8. Del tos priežasties, kad mes nepažymime nekirčiuotųjų skie¬ 
menų priegaidės, priegaidės riestinis ir dešininis ženklai mums 
eina dar ir antrą pareigą—priegaidės ženklas atstoja ir ilgųjų 
skiemenų kirčio ženklą. 

9. Trumpųjų skiemenų kirčiui žymėti kalbininkai vartoja kairinį 
(gravis) ženklą, pvz.: bala, balas, galus, katės, akis, šh, tas, tu... 


20 



Ypatingos priegaidės, kurią galima būtų pavadinti tvirtagale 
(augštyn kįlančia) arba tvirtaprade (žemyn krintančia), trumpieji 
žodžio skiemens, net ir po kirčiu būdami, rašomojoje kalboje nerodo. 

Del kirčio ir priegaidės man žodyno įvade visai netektų kalbėti, 
kad šiam kalbos mokslo skyriui būtų jau išleistas tam tikras 
vadovėlis. 

10. Kiekvienas ne vieno skiemens žodis turi kirtį. 

Ilgojo skiemens kirtis turi dvejopą priegaidę (Intonation): 
tvirtagalę (augštynkįlančią, steigend, BOCXOfl3UJiee) irtvirtapra- 
dę (žemyn krintančią, fallend, HHcxoflflmee). 

11. Tvirtagalę kirčiuotųjų skiemenų priegaidę Ž 3 rmime riesti¬ 
niu (circumflexus) ženklu, pvz.: 

laikas, maišas, mainas, saitas, raistas, maistas, paikas, kaisti, 
baigti, svaigti, gaišti, klaikti, kraitis, raištis, ragaišis, skaito, kai¬ 
šo, laišo, kraipo, baido, staipo, aižo... 
greitas, kreivas, sveikas, veikalas, reikalas, veikti, teisti, veisti, steigti, 
kreipti, speisti, kasti, keipti, kldpti, geibti, šeivą (trina), meilūs 
(žmonės), peilis, eilę, teisūs (žmonės)... 

muilas, tuinas, klanas, luinas. Imtas, skaisti, paišinas, kuilį, ktds~ 
tis (kuičiasi)... 

aūlas, autas, laukas, sausas, raukas, plautai, skausmas, graūsmas, 
plautis, plaukti, raukti, šaukti, kaukti, maukti, gausti, daužti, maus¬ 
ti, glausti, bausti, klaupti, rausti, kaulyti, klauso... 

liaukos, šliaužti, čiaūžti, pliaupti, siaubti, skiauterę, skiausčias, 
skliautai, skliausti, džiaugtis, kiaulė, kiaušis... 
aūkštas, lankas, kandis (šuns kandis ilgai negjja), dangų, be rankos, 
laūdo (3 pers. praes.), randa, anka, sukaūka, laūkūs (medžiai), 
kantrios (moters), raūto (medžius)... 

menkas, penktas, sakramentas, lentą, lenkti, skendo, žengti, rengti, 
senka, tenka, renka, dengti, kenčia kentė, menčia mentė, ren¬ 
čia rentė... 

ginklas, tinklas, rinkti, linkti, žingsnis, kiūta (3 praes.), minta, plin¬ 
ka, kriūta, atminti, žibintas, kelintas, devintas... 

ungurį (pagauti), runka (3 praes.), buitka, tunka, pabunda, smun¬ 
ka, slunkius „tinginys", sunkūs (darbai)... 
kampas, žambas, strampas, tampa (3 praes.), šlampa, prikaihpa, 
klampią (balą), rambūi (arkliai), kramto... 

tempti, kreikta, treihpti, at-, pra-žeihbti, šerhpa (3 praes.), at-, 
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pri-kempa, sveihbti (dantį svemhid), remti... 
imti, tiihpti {ihimpo „pasidarė ilgas“), atšimpa (3 praes.), limpa, 
kimba, skrimba, rimbas, klimpti... 

gumbas, kumpas, trumpas, suskumba (3 praes., suskubti), klumpa, 
apšlumba, nugrumba, krumplį (nusimušti)... 
algą (moka), balsas, baldas, staldas, valdo, kalba (3 praes.), šaltis, 
valkų (medį), talką (telkia, kviečia), maldą, valsčius, skalbti, nusi¬ 
kalsti, palvas, skalsią (duoną), smalsią (moterį), spalvą... 

skelsti, elgtis, melsti, delsti, gelsta (3 praes.), telpa, šelpti, telžti 
„šlapinti, mingere“, telkti, žvelgti, velka... 
tilpti, tūžti, vilkti žvilgis, milžis, pilvas, vilki (3 praes.), šilkas, 
vilkas, milžinas, Tilžė, apžilpti, silkė, švilpti... 

pulkas, tulžį, kulnas (kulnį), stulpas, gulbę, mulvinas, čiulpti, 
kiuldinti... 

cddas, vardas, sartas, kcmtas, vartai, vargas, garsas, karštis, tarpti, 
daržas, marčią, skardo (3 praes.), žafgo, varto, ardo, barsto, karpo, 
varpo, varpas, gardas... 

XXI verkti, teršti, mergą, versti, skersti, gerbti, kerpa, perka, terškia, 
plerpti, skverbti, sterblę, verpti, žergti, kerpti, kerta... 
terpti, virbalas, pirtį (kurti), mirti, kirpti, užmiršti, girdi (3 praes.), 
virsti, diržas, tirštas, pirštas, niršti, nifsti, kirsti, pirkti, žvirgždas... 
kurčias, turgus, purkšti, ufgti (tdrkii), pufsti, kufsti, skurdas, gur¬ 
bas, purvas, turlyti, purpti, murksa (3 praes.), pufpso, smurtais, 
tursinti... 

dievas, šienas, plienas, sietas „saitas", liepti, liesti, tiesti, kiesti 
„keisti“, riekti, piešti, kniebti, žiebti, mielės, riesti, skietas, išsišiepti, 
žiemą, dieną, griebti... 

kuolas, juokas, ruoštis, tuokti, kruopos (žem. kruopai), sriudbalas, 
tuopa (3 praes., tuopyti žem.) „taupo“, Skuodas (miestelio vardas)... 
sodas, otas „KaMdaJia, rhombus maKimus“, kopos, ponas, košė „Kama“, 
rodos, lotai (arba lotos), žolę, džiovą (gauti), vogti, dvokti, smogti, 
možis, grožis... 

metą „Mara“, mSsą, rSkti, likti, dvėsti, gristi, (s)kisti, (s)plisti, 
kristi, dribti, vižę, vilę, gilę, mitis, degis... 

Č^kas, žydas, nykti, klykti, pyktis, lykis, plyšį, ryšį, sykis, krytis 
„kritimas", brydis, lyną (3 praes.), ryna, gyvatyne... 

rūkti, dūkti, plūkti, siūlę, kūlę (baigia kulti), drūtis, rūgštis „rūgš¬ 
tumas“, dūris, dūrinti, kiūtinti, rūpi, žūna (3 praes.), kliūna... 
rąstas, grąžtas, drąsų (vyrą), grąžo (3 praes.), tąso, skąra, bąla, 
šąla... 


22 


kįsti, skęsti, męsti, tęsti, gęsta (3 praes.), kęra, drąsa „drįsta“... 
drįsti, lįsti, tįsti „darytis ilgam“ (nosis ištįso), skįla (3 praes.), iįla, 
dįla, bįra, įra, lįja, fįja... 

siųsti, atsidusta (-diįsa ir Kp su naujai įvestu n: atsidunsa), 
skųra (3 praes.), kiiįra, biįva, žiįva, griųva... 

12. Tvirtapradę kirčiuotųjų skiemenų priegaidę žymime d eš i~ 
niniu (acutus) ženklu, pvz.: 

aibė, daiktas, kailis, baimė, kdirinti, brdidžioti\ laipioti, pdikioti, 
raičioti, raišioti, drdikioti^, taikinti, Ididyti, raižyti, braižyti, Idistyti, 
skaidyti,pdikinti, ddigas, ždislas,ždisti, kaišti „skusti“, Idimė, Idisvi... 
ėižėti, trčikėti, krėitėti, pėikėtis, keikti, klėisti, leisti, tžisinti, sveikinti, 
mėilintis^, mėilė, veikiai (ateis), mainėiva. Kareiva (pavardė), Mažei¬ 
ka (pavardė)... 

ititi, giiiti, giiirė „tokia žuvis“, midstyti, Ittina, kitUa, ritišis... 
augti, šduti, rduti, kldusti, mauti, grdusti, raugas, kdulas, laužas, ddu- 
žėti, rdugėti, sdugau, kdustyti, šaudyti, maudyti... 

Šliaužioti, džiauti, čidupti, bjdurioti, kidulioti, čiaudėti, klidutis, 
kiaušas, kidutas... 

langas, dnkštis, kandu, antis, pantis, Idndžioti, Idnkioti, sldnkioti, 
rankioti, mdnkyti... 

lenkas, mdnki (tokia žuvis), skčndėti, spendžiu, stėngiu, tėnkintis... 
linkterėti, skinti, kabinti, vingis, lingė „kartis lopšiui pakabinti“, 
kinka, trinka... 

liinhas, rtmgas, litnginti, stungis... 
dmžius, Idmdyti, grdmdyti, pakrdmta (toks žmogus)... 

vėmti, timti, žėmbėti, rėmbėti, kėmpėti, gremžti, lemtas... 
kimti, Vtmti, kimšterėti, kimšti (ištiktukas), krimst! klimst! rimti, 
rimtas... 

kūmštė, ritmtas „rimtas“, rimhėti, grumdyti, stiimdyti... 
dlkanas, kdlnas, mdlka, galvą, mdlti, kalti, sdlti, šdlti, bdlti, vdlgyti, 
skaldyti, šdldyti, sdldyti, valkioti^, bdltas, valtis, žaltį, palšas, tdlžyti... 
ėlnis (ėlnias), delną (delnas), vėlnias, mėlžu, kelti, skelti, gelbėti, 
skildėti, velti, skėlbti, pilkė, žilti, gilti, tilžti „smarkiai mesti“, 
/švebilda „šveplys"... 

XXII iltis, pilnas, vilna, skilti, pilti, šilti, gilti, žilti, nutilti, vilti, kibilda, 
miltai, tiltas, kilpa, milžti, gildyti, šildyti, pildyti, vilgyti, tildyti, 
skiltis, dilgsi (3 praes.), žvilgsi... 

^ Pajūrio žemaičiai (Sint) ištaria braidžioti, draikioties, mnliniies (bet 
miilautt). 

* Žem. ir valkioti Sint. 
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kūlti, pulti, dulkė, dulka (3 praes.)> tulpinti, mUlkis, bulvė, tūlkas 
„vertėjas“, kiilšis(-šė), sultys... 

arklas, arklį, arti, darbas, sargas, kdrpa, varpa, varna, šarka, marš¬ 
ka, tarpas, karti, barti, skani, barška (3 praes.), tarška, karštas, 
margas, šarmas, spardyti, martauju „tebesmi marti, dar neturiu vaikų ... 
ėrdėti, merdėti, skėrdėti, vertėti, kerpė, gervė, verti, šerti, mer¬ 
gauju „dar tebesmi merga, netekėjusi“, šėrpeta, gerti, įterpti, 
tverti, gvėrti, dvėrti, keverza, kumpėrza, erza (3 praes.), šerdį, 
nerti, verdu... 

irklas, irti, girti, tirti, apžirti, skirti, virti, spirti, mirštu, tirpsi (3 praes.), 
mirksi, virpa (3 praes.), smirda (smirdi), širdį, dirbti, virkauti... 
ūrbinti, kurpi, diirti, durstyti, kurti, skūrtt, kurtas, murdyti, 
spurda (3 praes.), sarginti, šiurpa(-is, -ė), kiurti... 
iena, ieškau, ielektį, liepa, siena, mielas, pienas, vienas, kietas, rietai, 
sietas „sijojamas įnagis“, skiesti, lieti, griežti, neužsiviežti, gieda 
giesmę, piemenį, liemenį, skiemenį, siekti, diegti, stiegti (striegti stogąj, 
pliekti, sviegti (sviesti), triesti, prieš lietų, siela, viesulas, kamienas, 
kiaulieną, karalienė... 

uodas, uoksas, uosti, skuosti, pluoštas, ruožtas, suolas, šuolis, 
suodys (suodžiai), gruodas, puolu, juodas, juosta, važiuoti, ka¬ 
muoti, luobas (luoba), stūomenis (acc. pi.), duoti, luošas, kūolinga, 
liūoksi (3 praes.), striuoksi... 

oras, rėpė, sopa (3 praes.), storas, kloti, loti, stčti, atsiknoti, ploti, 
Ičpyti, mokslas, moku, plonas, drožti, kropti, nuslėpti „nugulti“, drobė, 
kopti, grobti, apžioti, sijoti, ropoti, be soties, kopėčios, molis, tošis... 
ėsti, bėgti, mėgti, rėžti, brėžti, grėbti, plėšti, mėžti, vėžį (paga¬ 
vo), vėgėlę, skėliau, kėliau, vėliau, vėriau, gėriau, vėmiau, dėti, 
sėti, ekėii, ekėčios, vežėčios, kerėpla, vėpla, rėkauti, rėka, mėty¬ 
ti, vėtyti... 

S>la, įriau, skį/riau, p;pliau, skjniiau, m;pniau, p;}niau, l:įgus, pljtšti, 
skjistt, skustas, sakpii, badj/ti, dį>gti, stįgti, pl;)nas, karkljmas, purvi¬ 
nas, šipa „šipata“... 

ūdra (ūdras), lūpa, krūptelėti, trukti, lūžti, grūdas, grūsti, plūsti, 
rūgštūs (kopūstai), mūsų, jūsų, pūliai, pūdyti, sūdyti, pūti, būti, 
žūti, kliūti, išsrūti, siūti, griūti, klūpoti, sūpoti, žiūrau, kiūtau, 
rūšis, lūšis... 
spąstai, žąslai, kąsti... 

at-si-, įsi-ręžti (ręžtis), pęslas „penimė kiaulė“, spęsti, spręsti.,i 
tįsta (tino, tinti), pažįstu, spįsta K (spindo, spįsti).,, 
skųsti... 
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13 . Balsiai a, e, i, u kilimo yra trumpi, iš kurių rašomojoje 
kalboje po kirčiu, ne žodžio gale, tegali pailgėti tiktai a ir e. 

Balsiai i ir u rašomojoje kalboje visuomet palieka trumpi. 

Ilgieji a ir e gali turėti dvejopą priegaidę: tvirtagalę, t. y. 
a, e, atdarame skiemenyje (ne dvibalsyje), ir tvirtapradę, t. y. d, 
e, uždarame skiemenyje (dvibalsyje); pvz.: gSlas, mošas, raštas, 
gelia, geras, tSpa : malka, šarka, gelti, ėlnis. 

Kadangi rašomojoje kalboje balsiai i ir u palieka trumpi net 
ir tvirtapradės priegaidės skiemenyje (dvibalsy), tai dėl tos prie¬ 
žasties kalbininkai greta su dl, ii, dr, ir... terašo tiktai %l, itl, ir, 
itr..., o ne I/... : pila ir pilti, kiilia ir kulti, spiria ir spirti, duria 
ir durti... 

14. Rašomosios kalbos garsus & || d, S || i, i, ū daugumš lietu¬ 
vių kalbos šnektų ištaria visus vienodai: a, e, i ir u po kirčiu, 
ne žodžio gale, visuomet tenai (šiaurės rytiečių augštaičių ir visų 
žemaičių šnektose) pusilgiai. Pvz., dusetiškiai sako: kafd, mala, 
vera, škird, dura ir kart „karti“, mdrt, virt, skirt, durt (arba dūf- 
fę : -į pusilgis), o alsėdiškiai, salantiškiai ir kiti žemaičiai — rdša 
„rašo“, vSdę „vedė“, lępa „lipo“, lopą „lupo“ ir kdrtę „karti“, 
mdlte, vertę, skirte, dčrtę. Dusetiškių ir žemaičių pavyzdžiuose 
balsiai a, e, i, u su abiem priegaidėm yra pusilgiai (mittelzeitig, 
no;iy;tojirHH). 

XXIII Pietiečių dzūkų (Seinai, Leipalingis, Merkinė) i ir u po kirčiu 
atdarame skiemenyje lieka trumpi (visas, lUpa), bet uždarame tvir¬ 
tapradės priegaidės skiemenyje jie pavirsta ilgais : į^mos „girnos“, 
pelnas „pilnas“, kūrc(ie) „kūrti“, būmū „biirną“. 

Taigi, rašomosios kalbos žodžių vilna ir kitrtas trumpuosius i ir u 
lietuviai ištaria trejopai: 1) trumpai (vakariečiai augštaičiai: Ilguva, 
Naumiestis — Šakių aps., Tilžė...), 2) pusiau ilgai (šiaurės rytiečiai 
augštaičiai: Dusetos, Linkmenes, Tverečius, Kupiškis, Šiauliai..., 
žemaičiai: Kvėdarna, Plungė, Salantai...), 3) ilgai (pietų r 3 ^iečiai 
augštaičiai: Alytus, Seinai..., kai-kurie vakariečiai, rytiečių kaimy¬ 
nai: Bartninkai..,). 

15 . Rašomojoje kalboje, su kuria sutinka ir pietų rytiečiai 
(Seinai, Merkinė...), balsiai a ir e ne žodžio gale, būdami po 
kirčiu, kartais palieka trumpi, pvz.: kasti (kasime, kdskime, kas¬ 
damas), rasti, kdpsi (3 praes.), kdranduoti, misti, nešti, visti, mdno, 
tavo, sdvo, gerisnis, nevedu, atvedu, pavedu... Visų kitų lietuvių 
kalbos šnektų atstčvai (šiaurės rytiečiai augštaičiai, visi žemaičiai) 
ištaria u ir a po kirčiu, ne žodžio gale, visuomet kaipo pusilgius : 



kasti(e)..., mano..., geresnis... Pastarųjų lietuvių tos-pačios padė¬ 
ties ir i su u yra pusilgiai: visas (žem. visas Kv, Erz, vėsos Als, 
Sint...), gūdas (žem. guda „gildą'' Kv, Erž, goda Als, Sint). 

16. Rašomosios kalbos balsiai yra dvejopo ilgio: 1) vieni balsiai 
yra visuomet ilgi, net ir kirčio neturėdami; o, ė, y, «, ą, ę, i, 

2) kiti, neturėdami kirčio, visuomet esti trumpi: a, e, 3) treti, 
tiek būdami po kirčiu, tiek jo neturėdami, teesti vien tik trum¬ 
pi: i, u. 

Balsiai a ir e, būdami po kirčiu ne žodžio gale, gali pavursti 
ilgais; mažas (acc. pi.), bet mažas (nom. sing.), kur d yra ilgas, 
t. y. d. 

17 . Kitos šnektos, kaip esame jau matę, be trumpųjų (kas, ves, 
kris, mūl) ir ilgųjų (apklotas partic., apklotas subst.), turi dar 
pusilgių arba vidutinio ilgumo balsių: šiaurės rytiečių — H 
kaltas, velanas „velenas''j] zje/ras, illas\\ £n'f(§), dura {\ durtas Ds, 
žemaičių — kala „kalė" || kalte (Als, Sint, kalti Kv, Erž, Kuršė¬ 
nai), velat „veliate" || vžlte, žela (žila Kv, Erž) „žilo" ĮĮ žėltę (žilti), 
dprat (durat) „duriate“ || rfoVtę (durti). 

18. Rašomosios kalbos lyčių mažas ir pešas (3 praes.) balsiai 
d ir S nėra to-paties ilgio su šiaurės rytiečių augštaičių ir žemai¬ 
čių balsiais d ir et mdžas (mažos) ir pišas. Pirmuoju du a ir ^ yra 
ilgu, o pastaruoju du pusilgiu. Bet šio netikslumo šiandie mes 
negalime išvengti dėl tam tikrų raidžių stokos mūsų spaustuvėje. 

Taip-pat rašomosios kalbos balsiai d ir ė nėra lygūs su šiaurės 
rytiečių ir žemaičių balsiais d ir ės kalti, karti, nerti, virti. Rašo¬ 
mosios kalbos balsiai d ir ė yra ilgi, o šiaurės rytiečių augštaičių 
ir visų žemaičių šiuodu balsiu tėra tiktai pusilgiu. 

19. Ilgieji žodžių skiemens, būdami po kirčiu, visose lietuvių 
kalbos šnektose turi dvejopą priegaidę. Jei kirčių priegaidės mes 
nežymėtumbime, tai dažnai būtų rašte ir spaudoje sunku suvai¬ 
kyti vienodai rašomų žodžių reikšmė, kas matyti kad ir iš šių pa¬ 
vyzdžių; 

kvailą (kvailą žmogų < adj. : kvailą <z kvdila subst. 

„kvailas žmogus"), paiso (miežius paiso „kulia“: jis nieko ne~ 
paiso „nežiūri, ne oSpamaei BHHManHH“), kleivą (kldvą adj.: 
kleivą snbst. < kleiva „klišis“), teisė (teisė 3 praet. : teisė 
„Recht, npaBo“), veikus, veikią (veikus, veikią part. '.veikus, 
veikią adj.), augs tas (aūgštas sub. : dugštas adj.), auklė (auklė 
„autas“ : duklė „vaikų augintoja, Auklėtoja“), aušti (aušta 
„švinta, rytas darosi“ : viralas dnfta), plaukti (žmogūs pef iipę 
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XXIV, 


plaukia : rugiai jau plaukia „įgauna varpas“), plautas (aldij6s 
plautas, avilio plautas sub. '.plautas part.), antis (antis „užan¬ 
tis“: antis „toks paukštis“), lenkė (lenkė 3 praet.: lenkė „{lin¬ 
kusi vieta“), ginti (ginti galvijiis laukan šllį nu6 prieši¬ 
ninkų), minti (minti mįslę: mnti liniis), balnas (balnas arkliui 
dedamas : balnas jautis), kaltas (kaltas adj. : kaltas sub. 
„AOJIOTO, Meissel“), karšti (vilnas karki : žmogiis pradeda 
karšti „senėti“), kartis (arklio kartis, žirnių kcrtis „korzec“: 
kartis „šatra“), skardas (skardas „didas, 3X0“ : skardas „jKecTb, 
Blech“), varną (varną < varnas : varną < vdma), merkti 
(lintis merkia : akį merkiai), vertas (trijiį skatikų vertas: vertas 
part.), girdo (šito girdo toli pasiekta <girdas paskalas“: 

arklius 3 praes.), skirtas (skirtas sub. „skirtumas“: 

skirtas part.), miršta (jis viską užmiršta : miršta žmdnės), 
kurpė (ką jis tenai per dieną kurpė? 3 praet. : kurpė „ava¬ 
lynės, autiivo vardas“), kietis (kietis „kietumas“ -.kietis „žolės 
vardas“), liepė (/iepe3 praet.: liepė Dsn „liepa, JiHna“), mielas 
(mielas „rHiic“ : mielas adj.), sietas (sietas „saitas karvei rišti“: 
sietas „miltams sijoti įnagis“), juodu (juodu abudu buvo 
atėjusiunom. du. iš jūodo adj.), juosta (veidas juosta, 
pajuodo : jiiosta susijiiosti), klotas (fe/otos, ap-, pa-, in-Uotas 
sub.: Alėtas... part.), košė (košė „toks valgis“ : Adii? 3 praet.), 
kotas (kotas „1. kat, bbdelis“ : kotas „pyqKa“), lopo (lopo 
gen. sing. sub. : Ičpo 3 praet.), rodo (rodo gen. sing. adj.: 
rodo 3 praes.), stotas (stotas sub. „lytis“:srutos part.), mėtos 
'(mėtos nom. pi. sub. : mėtos 3 praes.), pagrėbstai (pagrėbstai 
'nom. pi. sub.: pagrėbstai 2 sing. praes.), pasėdo (ant vežimo 
pasėdo atsisėdo: posetfo 3 praet.), pasėstas (pasėstas „vėžimo 
sėdimoji lenta, pagalvis“:pasėstos part.), sėją (miisų kaim^lnai 
siją jau baigią sėti: sėją part.), spėtas (spėtas, atspėtas sub. 
„atspėjamas laikas“: spėtas part.), vėlės (vSlės nom. pi. „nu¬ 
mirėlių dvasios“ : vėlės 3 praet.), gyvis (gyvis „gyvbmas“: 
gljvis „gyvas daiktas“: kds t6 gįrvio gyvis!), pūsi (pūsi „vėją 
leisi":pifs* „imsi pūti“ 2 sing. fut.), siūlės (siūlės nom. pi. 
sub. ; sid/ės 3 praet.), sūdyti (sūdyti „cyflHTb, teisti“ : siJcĮyti 
„dėti druskos“), sūris (sūris „sūrumas“; sūris „Cbip“ : kas tč 
sūrio suris!). 

20. Dažnai tos-pačios šaknies žodžiai gauna ne vienodos prie¬ 
gaidės kirtį. Priegaidės kaiti, kurią lengvai gali pastebėti tos-pačios 
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šaknies žodžiuose kiekvienas klausios ausies lietuvis, skaitytojui 
bus matoma iš šių pavyzdžių: 

braido || brdid&ioja^; draiko [j drdikiojas^; laisvas |] laisvė (Idiksvė); 
paikas II pdikinti, pdikioti; šaiposi || pašdipa „šipata'V keikti || 
keiksmasy meilūs \\ meilė, meilintis}; sveikas \\ sveikinti,' teisūs, teisti 
11 tėisinti, teisė; daug || dduginti^; daužti 1] ddužėtt; grdusti !| graūsnias; 
saulei pasauliui; trdukti I trauko žole; šiendutilšienaūtė; pagauti \\ 
pagaute; dangų || paddngės, dangos; kdndu |! kandis; lenda, lando || 
landžioti; Idngas H langius; lenkti, linkti ll lenkė, linkis; skendo H 
skendėti; skūndžiu 1| skundas; remti || rmti,rimtas; kraintolpakrdmta, 
krimsti (ištiktukas); kaltas || kdltinti; šdltas || šaltis; bdltas H baltis; 
kalba II kdlbinti^; Šilti || šiltas; švilpti || švilpauti, švilpa; vilkas || 
vilkė; margas || marguoja; marčią |1 martauja „dar tebėra marti, 
dar nėra susilaukusi vaikų“; vargas || varginti; gervė || gervinąs; 
mergą || mergauja „dar tebėra merga, netekėjusi“; versti || vertėti; 
kerta || kertėti; skerdžia || skėrdėti; mirti ]| miršta, merdėti; birbti || 
birbauii; tirpti \\ tirpsi; pienas \\ piėnė^, pienius; giedu \\ giedalas 
(ž.); triedžiu I triedalas (ž,); jūodas\\ juoduoti, juosti (veidas />a- 
juodo)', juosti II diržii juosi; važiuoti || važiuotė; džiovė 3 praes. || 
gavo džiovą; kloti || patalais kloji „guli užsiklojęs“ {apklotas 
„apsikloti drobulė“); lopau ll lopas; moku |Į mokestys; nešioti || 
nešiotė; sostas || pasostė Kv; oras, arti || orę (baigiam arti); malti |į 
molę malti; kūlę jau iškūlė; brėžiu brėžį; ėda ėdį; eik pagrėbstų 
grėbstyti; klėtis || pakėtė (kdlnas || pakalnė)^; mėlynas || mėlynuoja; 
pėdą II pėdinti; rėkia || rėkauja; rėžiu rėžį; sėju sėją; vejas || pa¬ 
vėjui; vėpla 11 vėplinii; J! brydis, brydę; klykti || klj/kis „toks 

paukštis (suopis, lingė)“, klykauti; išvesti, išvįdo || pavydas; 
drūtas || drūtis „drūtumas“; dūriau 1| dūris, dūrinti; kiūtoti || kiū¬ 
tinti; lūžti \\ lūžis, lūžą (lūža); plūsti, plūdo \\plūdys (plūdės); 
rūpi, rūpestis H rūpinti; siūlas 1| siūlės; šūkis H šūkauti; drąsūs || 
drąsinti^. 

21. Kirčiuotųjų skiemenų ilgųjų balsių ir dvibalsių dvejopą 
priegaidę dar tebeskiria visos lietuvių kalbos šnektos. Bet tasai 
priegaidės skyrimas nėra visame lietuvių kalbos plote vienodas. 


^ PajūriSkiai žemaičiai (Sint) ištaria braidžioti, draikioties, mėilinties, 
dauginti, kalbinti, drąsinti. 

“ pienė Snt. 

’ pdklltis (instr. sing. paklėčiu = •v. š. pmiėt'o), pakdlnė Sint. 
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Augštaičių tarmS priegaide maža kuo skiriasi nuo rašomosios 
kalbos priegaidės. Ir tie žemaičiai, kurie susiduria su vakariečiais 
augštaičiais (pvz., Eržvilkas, Kuršėnai), priegaidę ištaria augštaitiškai. 

Ne augštaičių pasienio žemaičių (pvz., Alsėdžiai, Plungė, Sa¬ 
lantai...) abi priegaidės rūši augštaičio ausiai atrodo tvirtapradi. 

Augštaičių tvirtagalę priegaidę Žemaičiuose atstoja lorintančiojp 
(fallend, HHcxoflHman), o tvirtapradę — sprogstančioji, arba lūž¬ 
tančio}! (laužtinė, npepbiBHCTaa, gestossen), kada ilgojo balsio 
arba dvibalsio viduryje nutrūksta, nulūžta balsas dėl balsaskylės 
(roJiocoBaa mcjib) užsidarymo. 

22. Žemaičių abidvi priegaidės rūši, man rodosi, bevėik niekuo 
nesiskiria nuo Valmieros ir Smiltenės apylinkės latvių priegaidės 
(kaip ją yra aprašę prof. J. Endzelynas ir prof. P. Smitas), lat¬ 
viškai vadinamos krituoša (fallend) ir grūsta, arba laužta 
(gestossen). 

Žemaičių priegaidei žymėti galėtų tikti latvių kalbininkų var¬ 
tojamieji ženklai. Žemaičių šnektos pavyzdžiai galima būtų šitaip 
rašyti; lauks „laukas“, vaks „vaikas“, piH’is „pdlis“, virk „veikia“, 
pirkte „pirkti“ || lauk „laukia“, ddkts „daiktas“, vertę „verti“, 
tneršto „mirštu“, doną „diirti“. 

Žodyne žemaičių priegaidei žymėti aš, bijodamas nutolti nuo 
rašomosios kalbSs, vartoju tuos pačius ženklus, kaip ir augštaičių 
tarmei. Todėl paminėtuosius pavyzdžius aš rašau šitaipos: l&uks, 
peilis, verk, pirkte (pirkti) || Iduk, ddkts, vertę, mirko, doną. 

XXV Kirčio kilnojimas arba jo šokinėjimas. 23. Linksniuoja¬ 
mųjų ir asmenuojamųjų žodžių kirtis nėra pastovus daiktas: daž¬ 
nai jis nušoka nuo galūnės ant šaknies, dažnai žodžio šaknies 
kirtis atsiduria žodžio galūnėje. 

Mūsų rašomoji kalba turi visą eilę žodžių, kurių kirtis visose 
kaitymo lytyse palieka šaknyje. Kita vėl žodžių eilė, skaičium di¬ 
desnė, kaitymo lytyse turi nepastovų, kilnojamą kirtį. 

Kirčio vietos pastovumo ir nepastovumo dėsnius kelia aikštėn 
mūsų kalbos gramatika. Aš čia tųjų dėsnių manau nė neliesti, 
tardamos, kad pradžiai bus gana tedavus tiktai kirčio pastovumo 
ir jo stumdymo kelis pavyzdžius pačiame linksniavime. 

^ [Naujausi tyrinėjimai rodo, kad žemaičių tvirtagalė (tęstinė) priegaidė 
nėra krintančioji (taigi ne lygi latvių krituošai), bet kylančioji. Būgą grei- - 
čiausiai bus suklaidinęs balso spūdžio koncentravimas ant tvirtagalių dvi¬ 
balsių pirmojo sando. — Z.Z.]. 
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24. Pirmasis linksniavimas 


Kamienagalis -a- 



Pirmykštis šaknies kirtis 11 

Pirmykštis galūnės kirtis 

Li nksniai 

Tvirtapradė 

Tvirtagalė 11 

Tvirtapradė 

Tvirtagalė 


šaknis 

šaknis | 

šaknis 

šaknis 


Vienaskaita 



1. Vardininkas 

1 

v^ras 

pintas 

kilmas 

dievas 

2. Kilmininkas 

vyro 

piršto 

kilmo 

dievo 

3. Naudininkas 

vįrui 

pirštui 

kilmui 

dievui 

4. Galininkas 

vįrą 

pirštą 

kilmą 

dievą 

5. šauksmininkas 

vyre' 

piršte (piršti) 

kilme 

dieve (dievi) 

6. Įnagininkas 

v^ru 

pirštū 

kilmu 

dievū 

7. Vietininkas 

to) re 

piršti 

kelmh' 

dievi 


Daugi skaita 


1. Vardininkas ir 

1 vyrai 

1 pirštai 

? kelmai 

> dievai 

šauksmininkas 

J 

1 

2. Kilmininkas 

vyrų 

pirštų 

kelmų 

dievų 

3. Naudininkas 

vyrams 

pirštams 

kelmdtns 

dievams 

4. Galininkas 

vyrus 

pirštūs 

kelmus 

dievūs 

5. Įnagininkas 

vyrais 

pirštais 

kelmais 

dievais 

6. Vietininkas 

vyruose 

pirštuose 

kelmuosi 

dievtiosi 

> 


D vi skaita 



1. Vard., gal., šauk. 

. dū vyru 

idū pirštū 

dū kelmu 

dū dievū 

2. Naudininkas 

dviem vįftam 

dviem pirštam 

dviem kelmam 

dviem dievam 

3. Įnagininkas 

dviem vyram 

dviem pirštam 

dviem kelmam 

dviem dievaih 


^ Stud. A. Salys tvirtina, kad salantiškiuose šauksmininkas esąs vehie 
(v. š. vėlne), vyre, kas sutinka su latvių kalbos šauksmininko lytimis Uv, 
mdl, broli, Jani (Endzelin LGr. § 17i, S. 31). 

- Kilme, Idiige, ąžuole, kamine, kūbile (rūgsta) ištaria šiaurės vakariečiai 
žemaičiai, pvz. Sint. Pietų rytiečių žemaičių atstovas Jaunius (Kv) greta su lyti¬ 
mis kilme ir Idnge ištardavo ptišyni, eglyni (pi. pušynai, eglynai). Iš Kur¬ 
šaičio žinome, kad Tilžės apylinkėje sakoma kilme, Idnge. Šitie duomens 
rodo, kad lietuviai vienaskaitos vardininkui senovėje yra turėję dvejopą kirtį: 
augštaičiai žodžio galūnėje, o žemaičiai—šaknyje. Vadinasi, vietininko kirtis 
žemaičių tarmėje yra atstumtinis. Pažemaitės vakariečiai (Tilžė) sako kilme, 
lange dėl žemaičių įtakos. 

Del vietininko kirčio rašo man kun. P. Sragys (1923 m. XI. 21.): „Klausia¬ 
mieji žodžiai mano tarmėje turi šiuos kirčius: ddrbe, kilme, krisle, lange, mėšle, 
stoge, rduge, sitale (nora. pi. sūolai), siete (sietas sijėjimams), vėdare, ąžuole, 
dbuole (ž. vūobule), jSvale, katile, reikale, vakare, kūbile (ž. kabelę), bet 
kamini. Toks yra čia mūsų viejininkas. Kaminė, kimini (vard. kdmęns', kimens, 
dg. kdmęna, kįmęnd, kdmęnūm, kimęnūm). Taigi, man rodosi, vietininkas 
yra kamini, kimini dėlto, kad vard. yra trumpas kirtis ir dg. yra kaminai, 
kiminai; bet čiūkuras {čidkdrs) yra čiukure, man rodosi, dėlto, kad dg. yra 
čiukurai. —Mes sakome pušynai, karklynai, kūlynai, viet. pušyni, kark- 
lyni, bet kūlyne“. 
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XXVI 


Kamfenagalis -įa- (vard. -/as)ir -/a-ĮĮ-t- (vard. -ys, -ii) 



Pirmykštis šaknies kirtis I 

pirmykštis g a 1 ū n ė s kirtis 

Lifiksniai 

Tvirtapradė 

šaknis 

Tvirtagalė 

šaknis 

Tvirtapradė 

šaknis 

Tvirtagalė 

šaknis 



Vienaskaita 



1. Vardinifikas 

2. KII mini tikas 

3. Naudinifikas 

4. Galininkas 

5. SaOksmininkas 

6. įnagininkas 

7. ViStininkas 

vijas, žirnis 
vijo, žirnio 
vijai, žirniui 
viją, žirniu 
vij^, žirni 
vija, žirniu 
vije^, žirnyje 

lelios^, verSis 
teito, veršio 
teliui, veršiui 
teitą, veršį 
telP, verši 
teliū, veršiu 
telž*, veršyje 

vilnias, ožys 
vilnio, ožio 
vėlniui, ožiui 

Vilnią, džį 
vilne^. ožy 

Vilnių, čžiu 
ožyji 

svietas^, piršlys 
svečio, pifšlio 
svečiui, piršliui 
svečią, piršlį 
sveti^, piršly 
svečiū, piršliū 
... pirSlyjž 



Daugiskaita 



1. Vardininkas ir 
šauksmininkas 

1 vijai, žirniai 

1 teliai, veršiai 

1 velniai, ožiai 

1 svečiai, piršliai 

2. Kilminifikas 

3. Naudiniflkas 

4. Galininkas 

5. įnagininkas 

6. ViStininkas 

vijų, žirnių 
vijams, žirniams 
vijus, žirnius 
vljais, žirniais 
vijuose, žirniuose 

lėlių, vefšių 
lėliams, veHiams 
įeliūs, veršius 
teitais, veršiais 
lėliuose, veršiuose 

velnių, ožiĄ 
velniams, ožidms 

Vilnius, džius 
velniais, ožiais 
velniuosi, o žinosi 

svečių, piršliiį 
svečidms, piršUdms 
sveči&s, piršliūs 
svečiais, piršliais 
svečiuosi, piršliuosi 



Dviskaita 



1. Vard., gal., šauk. 

2. Naudininkas 

3. įnagininkas 

1 dū vija, žirniu 

dviem vijom, žirniam 

1 dviem vijom, žirniam 

teliū, veršiū 
lėliam, veršiam 
lėliam, veršiam 

I Vilnių, džiu 
velnidm, ožidm 

1 velniam, ožiath 

svečiū, piršliū 
svečidm, piršlidm 
svečiaM, piršliam 


^ DieveniSkio ir Ciskodo lietuviai sako telis. Vakariečių augštaičių ir žemaičių lytims midis, jdutis Rytų Lietuvoje at¬ 
liepia med&iasy jiulias. 

* Svečias žemaitiŽkai yra ištariamas ir svetys. Žem. ir Kuršaičio ėlnis daug-kur (Ds, Nm) yra itnias. 

® Šauksmininką viję, tėti, vitne esu girdėjęs tarp dusetiškių ir linkmenišktų. 

* Viję (v. š. viji) dar šiandie tebesako Ds, Lnkm. Medi (v. S. medi) greta su vard. midžas „medžias“ sako Dsn. 



Kamfenagalis -o-, -įo~ (vard. -įa ir -t), -(OS 



Pirmykštis š 

a k ni e s kirtis 

Pirmykštis galūnės kirtis 

Linksniai 

Tvirtapradė 

Šaknis 

Tvirtagalė 

šaknis 

Tvirtapradė 

Šaknis 

Tvirtagalė 

šaknis 


Vienaskaita 


1. Vardinifikas 

liepa, kdja, girvė 

ranka, dvasid, kiaulė 

galva, giesmė 

2. Kilminiiikas 

liepos, kčjos, gėrvės 

raiikos, dvasios, kiaulės 

galvds, giesmės 

3. Naudiniūkas 

liepai, kdjai, girvei 

rankai, dvasiai, kiaitlei 

gdlvai, giesmei 

4. Galiniūkas 

liepą, kdją, gėrvį 

raišką, dvasią, kiaulę 

gdlvą, giesmę 

5. Šauksmininkas 

liepa, kčja, girve' 

ranka, dvasia, kiaule' 

galva, giesme' 

6. įnagininkas 

liepa, kdja, gėrve 

ranka, dvasid, kiaulė 

gdlva, giesme 

7. Vietininkas 

liepoje, kčjoje, gėrvije 

rankoje, dvasioje, kiaulėje 

galvojė, giesmėjė 


žiemd, valdžid, marti- 
siūlė 

SiemSs, valdi^iSs, marčios, 
siūlSs 

Siemai, valdžiai, marčiai, 
siūlei 

žiemą, valdžią, mafčią, 
siūlę 

žiema, valdžia, marčia, 
siūle' 

žiema, vatdžid, marčid, 
siūlė 

žiemojė, valdžiojė 
marčioji- siūlėjė 


' Žetnr.ičiai ir Pažemaitės vakariečiai augSfaičiai (Tilžės apylinkė) šauksmininko vietoje vartoja vardininką, sakydami; 
įėrvė,' rankd, dvasid, kiaulė, galvd,. giesmė, žiemd,-valdžid, marti, siūlė. 
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XXVII 



PirmykStis Ša 

įkntes kirtis 

Pirmykštis galūnės kirtis 

Lifiksniai 

Tvirtapradė 

šaknis 

Tvirtagalė 

šaknis 

Tvirtapradė 

šaknis 

Tvirtagalė 

šaknis 

1. Vard., šauksm. 

liepos, kojos, girvės 

Daugiskaita 

rankos, dvdsios, kiaulės 

gdlvos, giesmės 

žiemos, valdžios. 

2. Kilmininkas 

liepų, kčjų, girvių 

rankų, dvSsių, kiaulių 

galviį, giesmių 

mafėios, siUlės 
žiemiį, valdžių. 

3. Naudininkas 

liepoms, kdjoms, girvėms 

rankoms, dvasioms. 

galvdmSy giesmįms 

marSų, siŪliĄ 
žieminis, valdžiims. 

4. Galininkas 

liepas, kdjas, girves 

kiaulėms 

rankds, dvasids, kiaulls 

gdlvas, giesmes 

mariiims, siūlėms 
žiemas, valdžiis. 

5. Įnagininkas 

liepomis, kčjomis, 

! 

rankomis, dvasiomis. 

galvomis, giesmėmis 

marŽiis, siūlės 
žiemomis, valdžiomis. 

6. Vietininkas 

girvėmis 

liepose, kojose, girvėse 

kiaulėmis 

rankose, dvasiose. 

1 

galvosi, giesmėsi 

marėiomis, siūlėmis 
žiemosi, valdžiosė. 



kiaulėse 

Dviskaita 


marėiosė, siūlėsi 

1. Vacd., gal., Sauk. 

dvi liepi, kdji, girvi 

į ranki, dvasi, kiauli 

gdlvi, giesmi 

žiemi, valdi, marti, siūti 

2. Naudininkas 

dviem liepom, kdjom. 

1 raūkom, dvasiom^ 

gaivini, giesmėm 

žiemini, valdžiom. 

3. Įnagininkas 

girvėm 

dviem liepom^ kčjomy 

1 kiaulėm 

į rankom, dvSsiom, 

galvčm, giesmini 

marčiom, siūlėm 
žiemom, valdžiSm, 


girvėm 

1 kiaulėm 


marčiSm, siūlėm 



26. Trečiasis linksniavimas 


Kamienagalis -z- 



1 Pirmvkštis šaknies kirtis 1 



Linksniai 

Tvirtapradė 

priegaidė 

Tvirtagalė 

priegaidė 

Tvirtapradė 

priegaidė 

Tvirtagalė 

priegaidė 


Vienaskaita 


1. Vardininkas 

tošis 

anglis^ 

širdis 

pirtis 

2. Kilmininkas 

tošies 

anglies 

širdies 

pirties 

3. Naudininkas 

tošiai^ 

angliai 

širdžiai 

pirčiai 

4. Galininkas 

tošį 

anglį 

širdį 

pirtį 

5. Šauksmininkas 

tošie 

anglie 

širdie 

pirtie 

6. Įnagininkas 

tdšimP 

ang limt 

širdimi 

pirtimi 

7. Vietininkas 

tošyje 

anglyje 

širdyji 

pirtyjč 


Daugiskaita 



1. Vard.j šauk. 

tošys 

anglys 

širdys 

pirtys 

2. Kilmininkas 

tčšių 

anglių 

širdžių^ 

pirčių 

3. Naudininkas 

tošims 

anglims 

širdims 

pirtims 

4. Galininkas 

tošis 

anglis 

širdis 

pirtis 

5. įnagininkas 

tošimis 

ang limis 

širdimis 

pirtimis 

6. Vietininkas 

tašysi 

anglyse 

Sūdysi 

pirtysė 


Dviskaita 



1. Vard.jgal.jšauk 

dvi toSi 

angli 

širdi 

pini 

2. Naudininkas 

dviem tošim 

anglim 

širdim 

pirtim 

3. įnagininkas 

dviem tčšim 

anglim 

širdim 

pirtim 


* Vardininkas anglis yra neaiškus man naujadaras lyties a%/ji vietoje. 
Rytiečiai augštaičiai iStaria tikstis „^da“, slUtis „bh^, poz6r‘‘, kurių vietoje 
vakariečiai iStartų iikstis (likstUs), siūtis (slisties). Slaviškos kilmės žodis 
smęfiis,-ties ir vakariečių augštaičių šnektose nevirsta lytim *smertis. Že¬ 
maičiai Sako anglistais, daugiskaitos kilm. anglių Kv (Jn). Sint (senoji 
karta). 

* Senąją naudininko galūnę iki šiai dienai yra išlaikę žemaičiai ir kai 
kurie pietų rytiečiai augšta’čiai: žem. tčHe, aūglie, Hrdū, fiiftie, r. a. (pvz.) 
Punia- Jeznas) tčH, ūsni, iirdi, pini. 

* Ga'ūnę -mi šiandie beveik visoje Lietuvoje atstoja -o (seniau -an)'. 
idSia, anglid, Hrdita, pirčid, 

* Sirditų vtetoje kai-kur dar tebesako senoviškai širdų. 

‘ -yse vietoie kai-kurie vakariniai augštaičiai saką ~ise Trisi n akisi 
esmi girdėjęs Naumiesčio (Sakių aps.) apylinkėje. 
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xxviir 


27. Ketvirtasis linksniavimas 

Kami'enagalis -įu- 



Pirmykštis šaknies kirtis | 

Pirmykštis galūnės kirtis 

Li&ksniai 

Tvirtapradė 

priegaidė 

Tvirtagalė 

priegaidė 

Tvirtapradė 

priegaidė 

Tvirtagalė priegaidė 



Vienaskaita 



1. Vardinifikas 

2. Kilmininkas 

3. Naudininkas 

4. Galininkas 

5. Šauksmininkas 

6. įnagininkas 

7. Vietininkas 

1 

turgus, puodžius 
turgaus, puodžiaus 
turgui, puddžiui 
turgų, puSdžių 
turgau, puSdžiau 
tufgumi, puSdžiunii 
lufguje^, puodžiuje 

sūnūs 

sūnaūs 

sūnui 

sūnų 

sūnau 

sūnumi 

sūnuje 

viršūs, scdžiūs’t 
viršaus, sodžteiis 
viršui, sčdžiui 
viršų, sBdžių 
viršau, sodžiau 
viršumi, sodžiumi 
viršuji, sodžiuji 

^ Daiktavardžiui pavyzdžio neturiu. Iš būdvardžių kirčio reikalui tiktų 
linksniuojami šltaipo: l^gus, lygaus, naujadaras l^giam(ui) : ligiam’ 

būdvardžiai bfgus, aiškus, kurie senovėje buvo 
Iaw’ DP 363,3, Jmdrkiam' 361,,], l;jgų, lygumi 


(DPolOSjg, 201ji, 227,o), lygume iaifihttme... regėiime DP 596,, brągatne d&iktę DPo 262,g, toSikiime DP 582j,); lj>gūs, IS'gų 
(brąguių DPo 246,3), lygumus (i<imus timfumus DPo 209,#, fimiefAmtts ddiktamus DPo 299„ || teisiamus Sj,), l:fgtis DPo 95„, 
ISOj,. 1274 (.brągus 52,8, ISP,), lįgutnis 37it(tąkumis baliais 15„ zfidžeis DP *lįgūse {pnijiūfe dSikiūIe DPo 

254j, il brągi&fę 59,, fiviilnitife 363,). 

® Ištaria sodrūs pietiečiai dzūkai (Seinai Merkinė, Leipalingis). 

s Kuršaitis rašo -ūje, o Jablonskis -uje. Iš šnekamosios kalbos man tėra pažįstamos lytys tufgui (rašome twgvj)> viršui. 
Žemaičiai dia sako tufguo (v. Š. tūrgūy tSrgoy), viršuS. 










PirmykStis Šaknies kirtis 

PirmykStis 

galūnės kirtis 


Linksniai 

Tvirtapradė Tvirtagalė 

priegaidė | priegaidė 

Tvirtapradė 

priegaidė 

Tvirtagalė priegaidė 


Daugiskaita 


1. Vard., Sauk. 


turgūs^ 

sdnūs 

vifSūs 

2. Kilmininkas 


turgų 

sūnų 

virių 

3. Naudininkas 


lufg ums 'fe 

sūnums 

virSūms 

4. Galininkas 


turgūs ^ 

sūnus 

viršūs 

6. įnagininkas 


turgumis 

sūnumis 

viršumis 

7. Vietininkas 


tufguosc 

sūnuosš 

viršuosi 


Dviskaita 


1. Vard., gal.. Sauk. 


turgū 

sdftu 

viršū 

2. Naudininkas 


tufg um 

sūnūm 

viršūm 

3. įnagininkas 


turgum 

sūnum 

viršum 


t PuddSius senųjų daugiskaitos lyčių Šiandie nebeturi. Lyčių puddiiūs, pudd$ium(u)s, puddžiumis, puSdSiūse Šiandie jau 
net ir raSomoji kalba nebepažjsta, jų vietoje vartodama naujadarus puddžiai, puSdšiams, puSd&iais, ptiBdSiuose. Turguose, 
sūnuosi, viršuosi yra irgi naujadarai senesniųjų lyčių tufgūse, sūnūsi, viršūsi vietoje. DusetiSkiuose senesnėj! karta dar ir Šian¬ 
die tebesako poiih, pėtūs <*pelūsi < '*pelūsįn. Turgui, sūnai, viršui Sint. Sžulė įau pietusi Nm. 



28, Penktasis linksniavimas 


Senovės kamienagalis — priebalsis (-n-, -r-, -s-) 



Pirmykštis šaknies kirtis 

Pirmykštis 

galūnės kirtis 

Linksniai 

Tvirtapradė priegaidė 

Tvirtagalė 

priegaidė 

Tvirtapradė 

priegaidė 

Tvirtagalė priegaidė 


Vienaskaita 


1. Vardininkas 

mlnuo 

2 

piemuo 

tešmuo, sesu5 

2. Kilmininkas 

minėsią (-tęs*) 


piemeHs^ 

tešmeils, sesefs 

3. Haudiniūkas 

minesiui (i.-ie*) 


piemeniui 

tSšmeniui, sSseriai 

4. Galininkas 

minėsi 


piemenį 

tešmenį, seserį 

5. Saūksmininkas 

minėsi 


piemenis 

tešmenis, seseriS 

6. Įnagininkas 

minėsiu^ 


piemeniu 

iSšmeniu, sSseria 

7. Vietininkas 

minesyje 


piemenyji 

tešmenyji, seseryji 


^ Tvinagalės priegaidės šakniniam kirčiui galėtų pavyzdžiu tikti dusetiškių akmuo. XVI amžiuje Daukša irgi sakė 
muo. Daukša iį linksniuoja Šitaip: akmenes (gen. sing.)j akmeni (dat. sing), akmenį, akmenimi; akmenes (nom. pi.), akmenų, 
dkmenimus, dkmenit, Skmenimis. Visur kitur dkmen(e)s (gen. sing.) vietoje šiandie besako akmud. Daukšos žodį vdnduo (iš 
čia dusetiSkių ūndo, ūnda; galiniai -o, -a yra pusilgiai) beveik visi lietuviai pavertė vandem'mi : vanduS. 

^ Galūnė -o iš pirmojo linksniavimo, -s sutrumpėjusi iš -es. Prienų, Punios apylinkėje sSniai dar ir šiandie tebesaką 
tunte, žąsis. 

’ Priebalsinių kamienų linksniavime naudininko galūnė yra dvejopa: augStaičių -i (tdm tūni, žėįsi, daūti, piemeni, dūkte- 
ri), žemaičių -ie (tėm l&nie .. .). Šiandie galūnė -i tebėra gyva Prienų, Punios, Jezno apylinkėje. 

* Įnagininko senoji galūnė -mi retai kur bėra girdėti. Mtnes-i-mi, piemenimi, seserimi ... turi i iš III linksniavimo. Se¬ 
novėje turėjo būti sakoma *mlnes-mi, *piemen-mi ... Dar ir šiandie Kvėdarnoje tebesaką včndSmi adv. „vandens keliu"< 
Sj *vdnden-nū. 
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PirmykStis Šaknies 

kirtis 

Pirmykštis 

galūnės kirtis 

Lifiksniai 

Tvirtapradė priegaidė 

Tvirtagalė 

priegaidė 

Tvirtapradė 

priegaidė 

Tvirtagalė priegaidė 


1. Vard.j Sauk, 

2. Kilminifikas 

3. Naudiniflkas 

4. Galininkas 

5. įnagininkas 

6. Vietininkas 


Daugiskaita 

tnSnesiai (ž. -ys) 
mSnesių (ž. -sų), 
mSnesiams (2. -ims) 
minesius (ž. -sis) 
minesiais 
mSncsiuose 


piemens tešmens, sesers 

piemenų tešmenų, seserų 

piemenims tešmenims, seserims 

piemenis tešmenis, seseris 

piemenimis tešmenimis, seserimis 

piemenysi' tešmenysi, seserysi 


Dviskaita 


1. 

Vard .5 gal.. Sauk. 

mSnesiu 

piemeniu 

tešmeniu, seserį 

2. 

Naudininkas 

mėnesiam 

piemenim 

tešmenim, seserim 

3. 

įnagininkas 

mėnesiam 

piemenim 

tešmenim, seserim 


1 ŽemaitiSkai ir piemeniųsi, tešmetiiąsi, mžnesiųse (v. 5. pHmenūs) Sint, 



29. Lietuvių kalbos giminaitės kalbos rodo, kad senovėje vie¬ 

niems žodžiams dėta kirtis ant šaknies, o kitiems —ant galūnės. 
Kalbėsime pavyzdžiais. Sanskrito (senovės indų) kalboje greta su 
šakninio kirčio žodžiais, pvz., bhdgas „davėjas; dalis, laimikis'', 
vdriia-s „spalva, dažas", ddtnas „namas", pūtram „indas", d&tram 
„pjautuvas, dalgis“, dinam „dovana, lot. donum“, dęvd „kumelė, 
ašva“, ūri;ia „vilna“ yra ir galūninio kirčio žodžių, pvz., devds 
„dievas“, lokds „pleinė, laukas“, usrds „bulius“, yugdm „jungas“, 
parndm „sparnas“, grlvd „sprandas". Tiedvi kirčio rusi matome ir 
graikų kalboje tebegyvuojanti: Sdiios, 01 x 05 „namas“, <pdf 05 „pel¬ 
nas, sambarvė“, itejitt'cos „penktas“, Xuxo 5 „vilkas“, x 6 ęov „šauja- 
mas lankas“, Sopov „dovana“, tieSov „asla, žemė“, „daina“, 
xobi(j „migis“, oiy.ų „tėisė“, <Spa „metas“, 9 - 7 įXu 5 „moteriškas“ 
stovi greta su galūninio kirčio žodžiais S-eds „dievas“, fopo; „ne¬ 
šąs, našus“, xovi :65 „kartis, smaigas“, jcX(oxds „plaukiąs“, 3 Xwjj« 5 
„kąsnis duonos“, „jungas“, toĮi-^ „pjūvis“, „lot. fuga, 

bėgimas“, „alga“, S'Sįi „deivė“, nX«xii 5 „platus“. Graikų 

kalbčs grūtėms Xijxo5 |j freds, SčSpov || ęuydv, o(Įiir)[|i:om rusų kalboje 
atliepia grutės eoAK, kilm. eoAKa {moAK, moAKa; cmoe, cmoea; 
Mue, mea)'^cmoA, cmoAU {koa, koaū; mpyd, mpydd; riAod, ruio- 
dd), mAco, MbCAo, oKČJio, nČAe, Mčpe, ačAomo, cino, dėpeBo\\ceA6, 
noMBAč, acep(e)Ad, doAomo, eepemeHo, AŪnadoKend... 

30. Indoeuropiečių šeimos kalbos senovėje bus turėjusios dve¬ 
jopą kirtį: vienuose žodžiuose šakninį, kituose —galūninį. 
Tai išvadai pritaria ne tiktai čia aikštėn iškeltieji sanskrito, graikų 
ir rusų kalbūs dūomens, bet ir senoji germanų kalba, kuri šiandie 
laisvo kirčio nebeturi. 

Senovės germanų kirčiui susekti tinka ide. prokalbės garsai 
k, c, p, s, kurie jų prokalbėje, prieš kirtį stovėdami, virsdavo skar¬ 
džiais priebalsiais g, d, b, z, o po kirčio — kimiais priebalsiais A, 
§, f, s. Žodžio kirčio dvejopumą rodo šios gotų kalbos žodžių 
grutės: „Mord“ ||/ddr „makštys“ iš ide. prolytės *tnpr-trom 

\\pdtro-m, flirtą „Erde, žemė“l!^/«da „tauta“ < ide. *er-td\\teufd, 
/ra^z „protas“ ||^i 2 / 6 » „vagystė“ < ide. *pro'tĮom\\*teupįo'm, brdpar 
„brolis“ II/flifar „tėvas“ < ide. *bhrd'tir(-dr) \\p3ti'r. 

31. Lietuvių tolimesnieji giminaičiai rodo, .^'ad senovėje lietu¬ 
viai vienų žodžių visoms lytims bus dėję kirtį šaknyje, kitų —ga- 

XXX lūnėje. Žilojoje senovėje lietuviai bus sakę, pvz.: * dievas, dievą', 
dievuo'i, dieva'n, dievuo’, dieve'tt, bet ra'tas, ra’td, ra'tuoi, ra'tan, 
ra'tuo, ra'ten. Tam pritaria ne tiktai sanskrito žodžiai dėvds ir 
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rdthas (vok. Rad „ratas" rodo irgi šakninį kirtį), bet ir pačių lietu¬ 
vių daugiskaitos lytys; dievai, dievQ, dievams, dievais, dievuos^, bet 
ratai, ratų... Iš čia matome, kad „dievo“ linksniavime turi visi 
vienaskaitos (dėl įnagininko dievu teks kalbėti žemiau) linksniai 
atstumtinį, atkeltinį kirtį. 

32. Kirčio atstūmimas nėra perdaug senas: jis tėra vienų tiktai 
lietuvių padaras, nes jo latviai dar nepažįsta. Kirtis nuo galūnės 
tebebuvo neatstinntas ant šaknies dar tuo metu, kai buvo pradėta 
darytis tam tikri vietininkai (locativus) su pasturdėliais -pi ir -na 
(senoviškai -na su tvirtaprade priegaide). Dievdpi (šiandie dievop) 
„pas dievą", galand (šiandie galan) „į galą“ greta su lytimis protopi 
(dabar protop), rdtana (dabar rdtan įsukti) atsirado dar tuomet, kai 
tebebuvo dar sakoma dievu', bet ra'td, prd'ta, gala-n (acc. sing.), 
bet ra'tan (plg. įvardžius katro, ano', katrą, aną, bet šito, šitą). 

Kad senovės latviai prieš šių dienų kirčio įsigalėjimą nėra stum- 
džioję kirčio nuo galūnės ant šaknies, dar ir šiandie teberodo lat¬ 
viškieji lietuvių tvirtapradės (gestossen) priegaidės atstovai. 

33. Lietuvių tvirtapradę priegaidę latvių kalboje atstoja dvejopa 
priegaidė: tęsiamoji (tęstinė, la. stiepta, gedehnt, AJiHTeJibHaa) ir 
lūžtamoji (laužtinė, la. laužta, grūsta, gestossen, npepbiBHCTan). 

.Tęsiamąją priegaidę šiandie turi tie žodžiai, kuriems senovėje 
latviai, jau lietuvių-latvių prokalbei suskilus dviem atskirom tarmėm 
(lietuvių tarmė ir latvių tarmė), dėdavo kirtį ant „akūtinės“ šaknies: 
dumi „dūmai“, krūms || lie. krūmai, kaūls || lie. kaulai, kufts || kūr- 
tai, milii „miltai“, piens || žuvies pienai, sdni „šonai“, lilts || tiltai, 
virs II vyrai, vejš |] vejai; hralis „brolis“, kurmis „kurmis“, žirnis 
„žirnis“, zvifbulis „žvirblis“; bdba „boba“, delną „delną“, duona 
„dūona“, cilpa „kilpa“, jūra „jura“, kaja „koja“, liepa „liepa“, 
stirna „sttmz“,varna „varna“, vėtra „vėtra“; dzerve „gervė“, kur¬ 
pe „kurpė“, rikste „rykštė“, saule „saulė“, žile „zylė“; karts „kar¬ 
tis“, tass „tošis“... 

Lūztamąją priegaidę šiandie turi tie žodžiai, kurie latvių pro¬ 
kalbėje yra dar tebeturėję kirtį žodžio galūnėje, o žodžio šaknyje 
„akūtinę priegaidę. Žodį kilmas latviai prokalbės gadynėje bus 
dar tebetarę kilma's, o kiek vėlėliau — cilma's (ar dar Mlma's), dar 
vėliau —ce7-was ir, pagaliau, celms (rašome celms). 

Latvių prokalbėje šiems žodžiams kirtis dar tebedėta žodžio ga- 
lūnėn; dafbs |t lie. darbai, diegs „siūlas“ 1| diegai, diegus, graūds |[ grūdai, 
kdts II kotai, krėsk || krėslai, luogs || langai, mėsli „mėšlai“, drd „orie“ 
\\6ras, pėc<pėdis „paskui = pėdais“ „r. (įtyT, cjieA“, plauks 
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„kliokštas“ II p^a«Aaij raugs H raugan (merkti), sargs ji sargai, seks fl Šė¬ 
kai, u6ds II uodai, zučds || žandai, žirgs || žirgai, žirgus, vėdars || vida- 
rai; dzis „ožys“, vėzis „vtžys“, zahis „žaltys“; „galva“, naū- 
da II nauda, dovana „dovana“, pėda „pėda“, škiedra || skiedra (skied¬ 
rą), žarna „žarna“; ia. r, dzisme < *dziesme jjgiesme; dbeis „obelis“, 
sirds „širdis“; liėm „lietbs“. 

34. Kirčiui, kuris yra buvęs latvių prokalbėje „cirkumflektinės“ 
šaknies žodžiuose, nustatyti nebeužtenka vienčs šiandieninės latvių 
kalbos liudijimo: mat, ji šiandie nebeatskiria savo priegaide šak¬ 
ninio kirčio nuo galūninio. 

„Akūtinės“ šaknies grutėms piens || viėns, brolis (| dzis, vėtra |j 
škiedra ;,cirkumflektinės“ šaknies žodžiuose šiandie latvių kalba 
nebeturi lygmens (Aeąuivalent), nes iš abiejų (prieškirtinės ir po¬ 
kirtinės) priegaidės rūšių tepasidarė tiktai viena — krintanti (fallend, 
HHCxoAnman, la. krituoša). Senovės dvejopo kirčio lytims *žiemd‘, 
*diėnū' (galūninis kirtis) || *ran-kd, vie'td (šakninis kirtis) šiandie 
latvių kalboje atliepia vienodo kirčio ir priegaidės lytys žiema, die¬ 
na ir ritoka, vieta. 

35. Ištyrę senovės galūninio kirčio daiktavardžius, pastebime, 
kad šiandie lietuviai tam tikruose linksniuose jau nebededa kirčio 
galūnėje. 

Pirmykščio galūninio kirčio daiktavardžiai šiandie turi atstumtą 
kirtį į šaknį šiose lytyse: 1) visų penkių linksniavimų: a) viena¬ 
skaitos galininkė: ąžuolą, rAkalą; ddvaną, avižą..., b) vienaskaitos 
naudininke: kamuoliui, gegužei..., c) vienaskaitos įnagininke, jei ga¬ 
lūne eina ne -mit ąžuolu, gimine, včveria (bet voverimi), d) dviskai¬ 
tos vardininke, šauksmininke ir galininke: voveri, ąžuolu, geguži..., 

2) vienaskaitos kilmininke su galūne -(į)o: katino, kosulio, ungurio..., 

3) daugiskaitos vardininke su galūne ~s: dovanos, gegužis, obelys, 
lietūs, dūkteres, piemenes..., 4) pirmojo linksniavimo, kurio kamienas 
baigiasi balsiu -o-, vienaskaitos vardininke: ąžuolas, rakalas. 

Visų kitų linksniavimo lyčių senovės galūninis kirtis tebėra se¬ 
nojoje savo vietoje, t. y. galūnėje: 1) antrojo, trečiojo, ketvirtojo 
ir penktojo linksniavimo vienaskaitos vardininke ir kilmininke: do¬ 
vana, dovanos, geguže (Ss), obelis (-ies), sūnūs (-aus), sesuo (sesers, 
XXXI senoviškai seseris), 2) vienaskaitos įnagininke su galūne -mi: obelimi 
(obelim), lietumi, seserimi (bet su seseria./), 3) vienaskaitos vietininke: 
vakari Nm (reikali, katili, kamini, langi, darbi Ds, Nm), dova¬ 
noji, avižoji..., 4) visų linksniavimų dviskaitos naudininke ir įna¬ 
gininke: ąžuoldm || ąžuolam..., 5) pirmojo linksniavimo visuose dau- 



giskaitos linksniuose be galininko; ąžuolai, katinai, ązuoliį..., 6) visų 
linksniavimų daugiskaitos kilmininke, naudininke, įnagininke ir 
vietininke; katinų, dovanų, kamuoliams, marčioms, gegužėms, obeBms, 
peliims, obuoliais, obelimis, pietumis, ąžuoluose, pelūsč... 

36. Šauksmininkas su kirčio stumdymu lietuvių kalbos istorijoje 

nėra turėjęs jokio reikalo, nes lietuviai šauksmininko lytims dieve 
(dieve), telh Ds, tarnč DPo broli, gaidy; merga, pele, širdie, 

sūnau kirtį turi paveldėję iš indoeuropiečių prokalbės suskilimo ga- 

d^ės. 

Pajūrio žemaičių šauksmininkas šiek-tiek skiriasi nuo kitų lietu¬ 
vių šauksmininko ne tiktai kirčiu, bet ir priegaide. Stud. A. Salio 
liudijimu, salantiškiai šauksmininką ištarią šitaip; I. 1) tnėšle, 2) sarge. 
Sarge, varge, kame žib žiedas? 3) teve, 4) velne. Ne, vejne, ko 
lendi į akis! 5) žirge, 6) žioge. Žioge, žioge, duok taboko, jei ne¬ 
duosi—suksiu galvą, mesiu į karklyną; II. 1) biSse. Biese, ar tu 
dar nežinai! 2) sviete. Sviete tu mano... 3) vyre. Brač, vyre, nieko ne¬ 
padarysi, 4) žente, 5) kelme; III. 1) bdlvone (du kirčiu!). Bdlvone, 
tu bdlvčne! 2) baravyke, 3) pulkauninke (v. š. piflkdunįn'ke), 4) ne- 
vydone, 5) ūrede-, IV. 1) avini (v. š. d'vęne: ęk to d-vene.’), 2) bitini, 
kirmini, katini, ubage, vabale, žąsini (v. š. bi'teni, ke-rmeni, kd-tęni, 
b'hagi, vd'bali, žo'sęni), 3) perkūne (du kirčiu!); V. 1) briedi, 2) broli, 
3) jduti: čulė, culė, jdufį, begiėcfil VI. 1) bdlandi; bd'londi, ko ten 
besovūokši! 2) benagi, 3) maldgi, 4) begedi,5) g;)voli, 6) šikšnosparni; 
VII. 1) boba, 2) sterva, 3) Urvą, 4) varna, 5) peleda, 6) ragana, 
7) ašaka, 8) kumelė, 9) melagė, 10) pitsmergė. 

37. Kirčio atstūmimo priežastis nuo galūnės ant šaknies šiandie 
man dar tebėra neaiški. Ir kitos senosios gadynės kalbos, kaip ir 
šių dienų lietuvių kalba, nemėgsta tam tikrose linksniavimo lytyse 
kirčio dėti žodžio gale. Jos taip daro ne visuose linksniavimuose, 
bet tik viename penktajame. 

Graikų kalboje kirčio stumdymas aiškiai matyti iš šių lyčių: 
■jio6ę (dor. įtuj), i:oS6ę, ito 5 a, ndSeę, įtoSfljV, 710(0)01. Tą-pat rodo 
ir sanskritas; pad, padds, pd'dam, pa’das, padd’m, patsų. Graikų 
■kalbos lytims xėvsę I1 xuvūv šiandie Rytų Lietuvoje atliepia lytys 
dums 11 šunų. 

Lietuvių kalbos kirtis, kurį ji rodo savo lytimis ditkteris (acc. 
pi.) ir dukterų, niekuo nesiskiria nuo graikų kalbos kirčio, kurį 
turi lytys H &oyaxpffiv, ftvBpaę (4v|paę) H dvBpūv. 

„šunį“ lietuviai šitaip senoviškai tebelinksniuoja; šuS, Šunis, 
šitni (r. a., šunie ž.), šiinį, šitnes, šunų, kas sutinka su graikų kalbos 
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lytimis xu<i>v, xuv6ę [skr. ęuni greta su lytimis mdtrė „ĮiVj'Cpt“, divĖ], 
Xi5va, x6ves, xoVfi>v. Sutinka ir daugiskaitos galininko lytis hmh su 
graikų kalbos lytimi xuvaę, nes lietuviškoji lytis kilusi yra iš senė- 
lesnės lyties *šu'ms, ką rodo daugiskaitos galininkai Hrdis, čbelis. 

38. Daugiskaitos galininko lyčių dukteris, dbelis, širdis, šunis< 

*šūnis sutarimas su graikų kalbos galininkais (|| 

x\5vaę, TToSaę tėra tiktai tariamas, nes lietuviai šitiems žodžiams 
kirtį yra dėję ant šaknies tiktai šiandieninės kirčio sistemos atsi¬ 
radimo gadynėje. Prieš tą gadinę lietuviai tebėra dar sakę *dukte- 
rts, *dbelis, *širdfs, *šunis, ką dar ir šiandie teberodo vietininkas 
(illativus) su pasturdėliu -na (< *«a su „akūtu“): dukter;įis-na 
(plg. sakinį „dantį/sna nežiūri“), obeljtsna, širdį/sna, šunįsna. 

Lytys duris || dūrys-na greta su lytimis dantis [j dantįsna, rodo, 
kad prieš šiandieninės kirčio sistėmos nusistojimą daugiskaitos ga¬ 
lininko kirtis dar tebėra buvęs laisvas: * duris, bet * dantis. 

39. Lietuvių kalba penktojo linksniavimo dg. galininkui seno¬ 

vėje yra turėjusi laisvą kirtį kaip ir sanskritas: ukšn-ds „jaučius 
(neišgražintus)“ || įūn-as „šunis“ (gr. xiiva;), duras ir duras „duris“ 
(gr. = •9'upas-5s), usrds „aušras“, matfš „motynas“||s»dr/y 

. „seseris“, masds „mėnesis“ (||gr. ĮAVĮvas), padas ||gr. TtdSaę „kojas“, 
datds\\gx, dSdvTaę „dantis“, rajas „regės“, su-kftas „gerai daran¬ 
čius“ (I satds „esančius“ (|| gr. ovtaę)- •. 

40. Su graikų ir sanskrito kalbos (xtjva [j ęvdnam „šunį“, md'sam 

\\ „mensem, mėnesį“, „koją“, Sb6'rru.\\ddntam 

„dantį“) liudijimu, kad penktojo linksniavimo vienaskaitos galinin¬ 
kas būtų kirtį turėjęs visur šaknyje, nesutinka lietuvių kalba, kurios 
dūomens rodo kirtį buvus laisvą. 

XXXII Kad prieš šiandieninės kirčio sistėmos atsiradimą buvo sakoma 
*dantifi „dantį, oSdvra“, *žansin „žąsį, dar ir šiandie tebe¬ 

rodo vienaskaitos vietininkas su gzluat-na: dantind (šiandie da«t»^, 
žąsind > šąsiii greta su trečiojo linksniavimo lytimis iignin (seno¬ 
sios kartos dusetiškiai ir XVI amžiaus Daukša: iignis, iignies.,.). 

Taigi, priebalsinlų kamienų linksniavimo galininkas niekuo 
nėra prisidėjęs prie kirčio atstūmimo nuo galūnės į šaknį žodžiuo¬ 
se: dievą < *dievan, katiną < *katinah... 

41. Kirčio stumdymo pavyzdys, kurį lietuviai turi paveldėję 
iš indoeuropiečių prokalbės penktojo linksniavimo daugiskaitos 
vardininkui ir kilmininkui, galėjo prisidėti ir į kitų linksniavimų 
dg. vardininko kirtį. Lyčių šiines U šunų pavyzdžiu lengva buvo. 
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atsirasti dėl lyčių mergų, sūnų, pelių, Salių vardininko lytims 
mergos, sūnūs, pelės, šalys. 

42. Vienaskaitos įnagininkas (ne su galūne -mi-O, dviskaitos 
vardininkas-šauksmininkas-galininkas ir daugiskaitos galininkas, kaip 
esame augščiau matę, prieš šiandieninės kirčio sistemos išriedėjimą 
yra kirtį turėję žodžio šaknyje. 

Šitų trijų linksnių senojoje vietoje tebeturi kirtį dviskiemeniai 
tvirtapradžio („akūtinio“) šaknies ilgio žodžiai ir tri- bei daug- 
-skiemeniai žodžiai, kurių kirtis nestovi antrame nuo galo skieme¬ 
nyje. Pavyzdžiai: 1) vien.' įnag.; ąžuolu, kamuoliu, kelmu, vežtu; 
dovana, aviža, galva, gimine, giesme, širdžia (bet širdimi]); 2) dvi¬ 
skaitos vard., šauksm., gal.: ąžuolu, katinu, kelmu, kamuoliu, 
vėžiu; dovani, dviži, galvi, gimini, giesmi; 3) dg. gal.; ąžuolus, 
katinus, kelmus, kdmuolitts, vėžius; dovanas, avižas, gimines, gies¬ 
mes. .. 

43. Jei žodžio šaknis kilimo yra trumpa arba tvirtagalės 
(„cirkuinflektinės“) priegaidės, tai visuose trise linksniuose toksai 
žodis gauna kirtį galūnėje, nes lietuvių kalbos dėsniu tvirtapradžio 
(„akūtinio'^) ilgio galūnė nutraukia kirtį nuo šaknies ant savęs, jei 
antrasis nuo galo skiemuo yra kirčiuotas ir, be to, trumpas arba 
tvirtagalis („cirkumflektinio“ ilgio). 

Pirštu (2 linksniu) j| pirštus, ranka H ranki H rankas, senė || seni || 
senės turi kirtį galūnėje dėl jos „akūtinumo“ (tvirtapradumo): *pif-š- 
tūo II *pif‘štūos, *raii'kdn || ran'kie || ramkūs, *se'nėn |1 *se'nie H *se'nŠs. 
Kad šitų linksnių galūnė yra buvusi „akūtinė“ (šiandie būtų lietu¬ 
viams „tvirtapradė“), sutartinai rodo ir lietuvių, ir latvių kalbos duo¬ 
mens: būdvardžio lytys — gerU < *gerūo \\geruo-ju < *geruo~jiio, ge¬ 
ra < *gerdn 1| gerą-ja < *gerdn-jdn, didė < *didėn H *didę-ja < *di- 
dęn-jdn, geri < * geria (nom. du.) H gerie-ji < *gerie-jie, didi < *didie 
II didiki (nom. pi.), gerus < *geruos || geruos-ius < *genios-jūos, ge¬ 
ras < *gerds II gerosios Ds, Kv < *gerds-jds, didės < *didšs || didesias 
Ds < *dtdšs-jds; latvių vienaskiemeniai įvardžiai: tuo, hio (Bielen- 
stein LSpr. II 86, 91, Endzelin LGr. § 363, S. 387), mos, suos, 
tas, šas (Ss). 

44. Kirčio šokinėjimas, kaip matome iš išnagrinėtųjų trijų 
linksnių, tarp kitų priežastų, gali priderėti nuo galūnės priegaidės. 
„Akūtinė“ galūnė lietuvių kalboje nutraukia kirtį ant savęs nuo 
trumpojo arba „cirkumflektinio“ šaknies balsio (resp. dvibalsio). 
Linksniavime, be paminėtųjų trijų linksnių, „akūtinę“ priegaidę 
turi dar vienaskaitos vardininko galūnė -a<-d ir -i <t: alga, 
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marti, iJ, ji. Vardininko galūnei -d ir -* rodo „akutą“ ne tiktm 
lietuvių kalbos, bet ir latvių bei graikų kalbos duomens: la. ta 
„ta“, B „ši“, gr. S-ea, d^cp^ greta su „cirkumfleksu^' kilmininko 
galūnėje: la. tas „tos“, šas „šios“, gr. frssę, a^ęT,c. 

Ranka (|| rangos gen. sing.) ir santi Dk (|| esąs) kirtį turi naują, 
atsiradusi lietuvių kalboje dar nesenai. 

45. Kirčio nutraukimas ant „akūtinės“ galūnės nuo trumpojo 
ir „drkumflektinio“ šakninio skiemens dviskiemeniuose žodžiuose, 
man rodos, bus lietuvių kalboje teatsiradęs tiktai tuomet, kai jų 
kalboje senasis „akūtas“ buvo jau pavirtęs šiandienykšte „tvirta¬ 
prade“ priegaide, o „cirkumfleksas“ — „tvirtagale“. 

Latvių ir prūsų kalba sutartinai rodo, kad senasis „akūtas“ 
yra buvęs kįlančios (steigend, BOcxoflaiuee), o „cirkumfleksas“ — 
krintančios (fallend, HHCXOflflmee) priegaidės. 

Su latviais ir prūsais sutinka ir graikai, nes ir jų au yra buvęs 
lųląs, t. y. turįs kirtį ant u (u), o as — krintąs, t. y. turįs kirtį 
ant a. Graikai „akūtinį“ balsį i ištardavę kaipo ad, o „cirkum- 
flektinį“ a — kaipo da: 1| fl-saS = fAe-a<žllt/?e-aas (būtų lietuviš¬ 

kai -a|]-di). 

Kolei lietuvių kalboje galinis „akūtinis“ ~d ir -i tebebuvo -ad, 

-ii, tolei ir sakoma tebebuvo dar rdn-kad ir sdn'tii, nes tuomet 
dar nesusisiekė galinio ir jo kaimyno .skiemens kirčiai. Bet kai 
lietuvių kalboje „akūtas“ išsigimė šiandienine „tvirtagale“ priegaide, 
tuomet ir lytys rdn'kad ir sdn'tū buvo jau ištariamos kaipo ratf- 
kda ir san-tii. Pastarieji dvi lyti negalėjo kalboje išlikti dėl kirčių 
susidūrimo, dėl to jiedvi lietuviai pradėjo tani rankda, samti, bet 
rankads. 

46. „Akūto“ ir „cirkumflekso“ išsigimimas nėra labai senas. 
Senuosiuose latviškos ir rusiškos kilmės žodžiuose tiedvi priegaidės 

XXXm rūši atstoja lietuvių tvirtapradė (akūtą) ir tvirtagalė (circumfleksą) 
priegaidė, pvz.: cįrulis (Ciskodo par. lietuvninkai, netoli nuo 
Rezgės) < la. drulis, Rėzjitė < la. *Rezite, lykste, lykstę < la. likste 
„lingstis“, Aukė „Kuršo miesto vardas“ < la. Aūce, Pčvilas || la. 
Pavils< šen. rus. * Pdvbl'6 =siib. Pavao, StorastaStorasta <. 
rus., kurtas || la. kt^ts (pig. sirb. tirt), tūlkas || la. tulks < s. rus. 
t'blk'b, bet Šilkas, turgus iš s. rus. šilk'b, titrgb (i, it=b, *6 su 
trumpu kirčiu; plg. la. ®i/fo=lie. *vilkas, iš ko paskui vilkas). 

47. Pčvilas, drkva (<s. rus. cbfk[^\vd) „uepKOBb“ ir bainS- 

\ 
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(ft’a II la. baznica rodo, kad rusų dar ir XII amžiuje tebeskirta 
„akūtinė“ priegaidė nuo „cirkumflektinės‘‘^ 

48. Rusai šiandie ištaria KopodbA ir cydbA, bet lietuvių kalbos 
liudijimu jie dar nesenai bus tarę *Kopo6bH ir *cijdbn. *K6po6bn, 
kai ją krievai dar tebeištardavo kofbbja fb = i), patekusi lietuvių kal- 
bon, pavirto kafbiįa. CydbH (sū'djū) lietuviams pavirto lytim 
*su-di&, iš kurios paskui atsirado sudū > sūdžia, kilm. sūdžtos. 

Šiuodu pavyzdžiu rodo, kad dar XII amžiuje, „jerų“ nykimo ga¬ 
dynėje, rusų tebeskirta abidvi priegaidės rūši; *ko'rob'}ū (IX amžiuje 
dar korbbja ar Mr-, kar-) ir sū-djū. Be to, KopodbH „krobia“ ir 
cĮ/dbii „sędzia" rodo, kad net XII ~ XIII amžiuje rusų (krievų) kal¬ 
boje dar tebeveikta Sosiuro (de Saussure) dėsnio, kuris reikalauja 
nuo „cirkumflektinės“ šaknies nukelti kirtį ant „akūtinės“ galūnės. 

Taigi, XII—XIII amžiuje rusų kalbos žodis cydba. yra turėjęs 
galinį a ne tiktai ilgą, bet ir „akūtinės“ priegaidės. 

49. Kad tuo metu rusų kalboje vardininko galūnės -a tebebūta 
ilgos, rodo jos nesumišimas su daiktinės gimties vardininko galūne 
-o. Kad net XII —XIII amžiuje lietuviai vienaskaitos vardininke 
dar tebeištardavo *aJgd „alga“, tai rodo rusiškos kilmės žodžiai 
kitila < KbUia „KH.aa“, Storasta < cmapocma, lyč^na, gromata, grėdą, 
mėta, mūkd... greta su lytimis muilas < MbiAO, muitas < Mbtmo, 
vynas < euHo, dyvas < dueo, čiūdas < nydo, bliūdas < čModo, bog- 
nasddaSHO, zerkolas < sepKO/io, černylas (kodylas) <HepHUAO (m- 
duAo), čereslas < tepecAO, viedras < etbdpo, lyčius D {lycius K) < 
Auųo, pelnas SzD < naniHO, pyvas K < nmo, posmas < nacMO, 
pūtylas SzD < nymuAO, stodas < ctnado, vaiskus Ds < boūcko, va- 
laknas < eoAOtcHO. 

Jei tuomet lietuvių kalboje jau būtų buvę ištariama, kaip ir 
šiandie, diena, alga, merga, ranka, tai rusų kalbos žodžius mu- 
AO, Mbtmo, 6 Alodo... šiandie mes ištarytumbime * muilą, * muitą, 
bliūda, kaip kad ištariame XIV—XV amžiaus lenkiškus žodžius 
pekld ( <.pteklo), provd (K.pra'iuo), lokamstvd (<Ziakomstwo) arba 
rusišką žodį mėsa (Maco). 

' XIV-XV amžiaus asmens vardai (LT II 19, 26, 28, 29, 35, 37) 
Jhodapmz (1350 la.), CmpuKeaiUo (1387 m.), MuHUKeaŪAO m.), ^kzūūao, 
BuKBaūm (1398 m.), UIsumpuKeaūjio (1403—24 m.), BasKea&m (1450 m.) ro¬ 
do, kad pusėje XIV amžiaus „akūtas“ jau tarta kaip ir šiandie „tvirtapra- 
diškai“; -bartas (plg. pavardę Kybdnas), -gaila su „tvirtapradžiu" a dvibal¬ 
syje dr, di. Galinis -o (CmpuKemno...) ar tik nerodo, kad XIV amžiuje 
buvo jau ištariama Skirigdila, o nebe *gdildt 
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Kad mėsa bus daug vėliau įėjusi lietuvių kaJbon nei muilas, 
mmtas..., rodo žemaičiai savo lytim masu. Jei mėsa būtų mmlo 
gadjjnės skolinys, tuomet žemaičiai ją ištarytų *miesa, kaip kad jie 
ištaro muilo gadynės skolinį pėtme (v. š, pietmiė Sint, perdirbta 
iš lyties pėtnas SzD Knamno), rėdį>ti{y. š. riedytę Sint, Als)< py¬ 
domu. 

Taip-pat, kaip masą (a — tvirtagalis), žemaičiai ištaria ir žodį 
pelnyčio || ž. patničę OtsunHUUfl. 

50. Kad žemaičių nesenai tebeskirta galiniame žodžio skiemenyje 
trumpieji balsiai nuo „akūtinių ilgųjų“, tai dar ir šiandie teberodo, 
pvz., tokios žodžių grutės, kaip kad šitos: pirmd nom. sing. f. 
mii adv. „primo“</>!>»id (su proklizies kirčiu) iš pirma (pirma 
visų bėga Ds; pirmd manę [gen. sing.] Ds) nom. sing. neutr., 
kur -a iš ide. -od,‘ valnd nom. sing. f. || vdlnu, nevdlnu „nevalna“ 
adv. (= nom. sing. neutr.); visas acc. pi. f. H visus nom. sing. m. 
„visas“, bet bdsas-is i! basus „basas“; karfįs (/—minkštas, Į—siauras) 
acc. pi. ]J kartis arba kdrtęs (t — kietas, i ~ platus) nom. sing., akis 
acc. pi. |[ aki's (akės) nom. sing.; brol'įs (d čia = Mo, dvibalsis) nom. 
sing., brol'į voc. sing. (l' — minkštas, i — siauras) |j šali s (šalęs) nom. 
sing., šąli' (šaU) nom. pi. „žali“; šis (šes; i—kietas, t —platus) 
nom. sing. m. = la. šis || i!i nom. sing. f. (i—minkštas, / — siauras) 
= la. Si, marū (f—minkštas, / —siauras) || (pęktč) nom. pi. 
m. (r—kietas, i—platus); varna acc. sing. IIvarnu lašt. sing. <*vdr- 
na (<*vdrną: -ų —nosinis ilgas garsas < -ų) acc. sing. || *®rfma 
instr. sing. (-a iš nosinio trumpo -ą, kilusio iš „akūtinio“-d« [<-«« 
su „akūtu“]); kalnus acc. pi. (u —siauras) H balnus (Jdufis; « —pla¬ 
tus) arba balnos „balnas“. 

XXXIV 51. Taigi, ilgieji „akūtinės“ priegaidės galiniai skiemens bus 
pradėję trumpėti dar nesenai, nes tik lietuvių kalbai suskilus 
dviem — augštaičių ir žemaičių — tarmėm. 

Rusiškos kilmės žodžiai rodo, kad „akūtinių“ galinės skiemenų 
tebebūta ilgų dar iki XIII amžiaus pradžiai. Galinių „akūtinių“ 
balsių rusų kalboje pradėta trumpėti ne anksčiau kaip prieš 1150 
metus. 

Tuo metU; kai rusų kalbos įtaka latvių kalbai jau buvo įsiga¬ 
lėjusi (XI —XII amžiuje, gal, net ir apie pusę X amž.), latviai 
jau sakė alga, diena... (lietuviai tuomet dar tebesakė alga, diena), 
ką' rodo rusiškos kilmės žodžiai hVuoda < OJitodo, muitą < Mbimo, 
pSsma < nacMO, diva „Ungeheuer, Meerwunder“ < duso Lange 
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(RKr XVI 26, Rukiavos l. c. 236, 263 ir Nycos BW 26028,5 divi 
yra skolinys iš lietuvių kalbos: dyvat). 

Veiksmažodžio kirtis. 52. Iš daiktavardžių linksniavimo 
esame patyrę, kad galūninio kirčio žodžiai vieni neperkelia kirčio 
ant „akūtinės“ šaknies dėl galūnės „akūtinumo“, kiti — perkelia. 
Vardininkas *gdlvi ir vietininkas *dnžūoli‘n nėra pavirtę lytimis 
*gdl-vd ir *dn‘žtiolen, bet palikę kirtį senojoje vietoje. Del to 
šiandie ir sakome galva ir ąžuole, bet ne *gdlva, ąžuole. 

Lyčių galva ir ąžuole pėdomis neseka tokios-pat sudėties ir 
padėties lytys gdlva, dovana, ąžuolu (instr. sing.), gdlvi, dovani, 
ąžuolu (nom., acc. du.), gdlvas, ddvanas, ąžuolus... Čia, matyti, 
turima darbo su kirčio atstūmimu, nepriderančiu nuo galūnės 
priegaidės, nes tokį-pat kirčio atstūmimą pažįsta ir „cirkumflek- 
linė“ galūnės priegaidė (dievą užuot *dievą, gdlvai < *galval...). 

Kad šitų linksnių įsigyta atstumtinis kirtis ne indoeuropiečių 
prokalbės suskilimo metu, bet visai nesenai, nes tik po lietuvių- 
latvių prokalbės suskilimui, galime tai numanyti kad ir iš lyčių: 
galvds-na, dovanosna, ąžuolūosna greta su galininku gdlvas, ddvanas, 
ąžuolus. Vadinasi, galininkui kirtis teperkelta iš galūnės į šaknį 
tiktai tada, kai buvo lietuviai susilipdę savotišką „illativą“. 

Iš lyčių rankos-na, lapuosna matyti, kad iš galininko *gdtvds 
(> gdlvas), *dnžuoluos (> ąžuolus) būtų išriedėjusios illativui 
lytys ne galvosna, ąžuolūosna, bet *gdlvosna (cf. rčpėsna), *ąžuo- 
luosna. 

53. Veiksmažodžio kirčio šokinėjimui tesie pavyzdžiu esamojo 
laiko asmenavimas: 


tikiu 

tiki 

tiki. 

tikime 

tikite 

turiū 

turi 

tūri. 

tūrime 

tūrite 

arba sėdžiu 

sėdi 

sėdi. 

sedime 

sedite. 

Tikiii ir turiū, gavę neigiamąjį žodelytį arba priešdėlį (pa-, iš-, 
ne-...), skiriasi nuo vienas antro savo kirčiu: 

netikiu 

netiki 

netikiu 

nelikime 

netikite 

neturiū 

neturi 

netūri. 

neturime 

ne tūri te. 


54. Asmenavimo lyčių nhikiu, netiki santykis su neturiii, neturi 
yra lygiai toksai-pat, kaip ir linksniavime tarp lyčių katinu (instr. sing., 
nom. acc. du), katinus, valanda sing.), valandi (nom. acc. du.), 
valandas (acc. pi.) ir pentinu, pentiniis, nežadžid, nežadi, nežadžids. 

Katinus ir nežadžids lietuviai prieš šiandieninės kirčio sistemos 
išriedėjimą, kaip jau žinome, yra tarę *katinūo's ir neža'dAs. Va- 
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dinasi, kStino senovėje būta „oksitono", o nešddMios (nežadžid 
DPo I58 i8, 159zi, ne žadžid DP 46140, 46240, nežddžią DP SlSj^, 
nežddžei DPo I59i6 „nebyliui“^ — „paroksitono“. 

55. Iš to, ką esmė pasakę, išeina, kad tikiit || netikiu būta 
„oksitono“, kaip ir daiktavardžio lyčių šilii (pi. šilaT) || pinigu (pi. 
pinigai), o turiii || neturiit — „paroksitono“, kaip ir daiktavardžio 
lyčių ratii (pi. rūtai) || pentinii (pi. pentinai). 

Šitą mūsų išvadą patvirtina ne tiktai linksniavimo lyčių pana- 
Šybė kirčio atžvilgiu, bet ir to paties veiksmažodžio kitos lytys. 
Veiksmažodžio tikiū ir turiii dalyvis (part. praes. act.) rodo, kad 
mūsų išvada dėl jų kirčio yra tikra. 

56. Kadangi aš pats dalyvių kirčiui neesmi ištikimas šaltinis 
(mano šnekta dalyvio su galūne -ų? kaipo dalyvio jau nebevartoja)j 
tai pavyzdžių aš teimsiu vien tik iš XVI amžiaus Daukšos kalbos. 

Iš tikiit dalyvis yra tikįs, tikinti, o iš turiii — tiirįs, turinti; nš 
tiki DPo 117 i6, 30733, Z22ę,^ — ižtikifis 224i4, tikinczim 128i7, tikin- 
cziųių 26843 , netikintiemus 25740, būk' netikincziu 2674g; ne turiu 
\ 7 O 2 g — tūris (i=i) 251 46 , 25436, 41 33 , tūrinti 3473 , iį ne 

turinti (acc. sing.) 227^, tūrį 4843 , 1824 g, 27728 . Duse- 

tiškiai irgi daukšiškai tebeištaria; netikiu (ne- čia pusilgis), bet 
neturiu. 

XXXV 57. Šiandienis esamojo laiko (veikiamosios rūšies) dalyvių 
kirtis, kaip esame aptikę beieškodami veiksmažodžių tikiit ir turiii 
• tiesioginei nuosakai (modus indicativus) senojo kirčio vietos, gali 
mums padėti susekti ir senesnįjį tiesioginės nuosakos kirtį. Tam 
reikalui aš čia duosiu žiupsnį medžiagos iš Daukšos ršštų. 

I. Esamojo laiko kamienas baigiasi priebalsiu 

1 ) dedąs, dSdanti : padSdąnti DPo ISTi,, nufidSdąnczių 295,,, 
nufidSdanczitis 287 , 5 1! padijt DK SO,,, DPo ŽTS,,, pridSfi I 6 I 32 , nu/idįft 
DK 24,5 (nusidist Ld BSuj, nufidSfiiš DPo 287j„ nudSftis 296,5, nufi- 
dėmi 225^, prademi 334^ (dėmi Ld 85^), 2) duodąs, duodanti 
(dūo da nt į) : dddą/is DPo 192ii, pafsidūdąs 277i5, 3) ejąs (ii kur: 
Sjint J s.v. eiti, išėjenli J s.v. iietti) užuot *(j) § s, enti, gen. sing. 
enčios : inczem DPo 291,,, dat. sing., aniem’ dwiem’^ncariam’ 268is 
dat. du., minią praįnczicį 13855 , atąnczios 23„ atdnczios 38, gen. sing. II 
priiitis 26954, 301,,, prieimi 521, (2 x), liO,, „prieiname“, 4) esąs užuot 
* 8 ąs, santl : ijfąs DPo 337,, (isus Ld 30aL Sffąti 344i, fąntiii 333,,, 
loifsuT sĄeziofios \2lj^,.u)i//ur/ąncziofios lOlj,, fdncziošios 186, gen. sing., 
fĄczem 270,5, JĄneziam; idO į, fdnczių DK 40i,, 5) *niSžanti ausis: 
niižanczes aujis DPo 277j, II.Hiėžtt 3 praes. (nieSeti) Ds, 6 )sėrgąs: 
fšrgą DPo 238j, |[ sirgti 3 praes. 


*. K. BOg, IIJ t. 


49 



II. Esamojo laiko kamienas baigiasi balsiu 

A. 1) degąs: de‘gąnczios DK SOjJ] Jiėdąfa, 2) dręsąs „dristąs“! 

nlJręfa DPo 212„, 3) ėdąs: ėdąs DPo 259,,, 4) neSąs: atitefiąs DPo 
350,3, 5) sergąs : stflrgąs DK 44 , 0 , Je<h-gąs 4832 , fergą 4833 II dpserga K 
(II apsefga Ds), 6 ) velkąs : dpvieika DPo 194,4, S?! ' 94,4 II 

loilk 9 , 2 , 7) derąs : dęrąs DK 258, derąs DPo 3382 ,, de‘‘rą DK 23, 5 ,, 8 , 
ne“ de“rąs DK 44„ nederą DP 021232 , 32932, priderąs DK 392 , l^Po 
2 I 825 , SOIje, pridarąs 76,, pride“rącztdp’ DK 4433 , ne“ priderą DK 60^, 
fuderącžėis DPo 152,,, ne fufiderą 256,2 II pridera 8 ) kalbąs: 
kalbąs ir darąs DPo 163,o (kalbūs Ld 592 oA bekalhąnczim 211a, ''at. 
sing., iškalbant 2503, || Ne kalbu 2669 , nS kalbu 297„, nS kalba 184,4, 
nS'talba 290,3 (kalbu ]\ nekalbu Ds (naujadaras!), 9) žibąs : ži~ 

bątimi DPo 343,4 loc. sing. H nėžiba. 

B. I šaknį įtėrptas n: 1) gendąs : pagęndaffis DPo 13,8 H pagenda, 

2) m i n t ą s : nemintas DPo 178, nemintą 174,3 II išminta (išmito), 3) p a- 
-kankąs: pakąnkąs DPo 320,4, pakąkąs 241,4 H pakąka DK H, 
„pakanka“, poAdės DK 49,,, 4) patenką s : DPo 297,, ne patį- 

ką 136, 315,8, ne palįkancziųiu 294,4 || patenAa (pateko), 5) senkąs: 
prifįka DPo 168, 3 praes., 6) žųvąs : pražipoa DPo 206, 3 praes. 

C. -sta-: 1) mirštąs: mirfitąs DPo 139,2, 184,2, SSlj, mirfitąnti 

\9&2s, mirjitąncziamę mhfitą 2142 ,, 2) rimstąs : nurimflancziomis 

DPo 330,9, 3) trėkštąs : trčkJStąs DPo 221,. 

III. Esamojo laiko kamienas baigiasi -įa~ 

1) daūžiąs : praddažtfl DPo 295,8, pradaužiū Ds, 2) gerbiąs: 
pagSrbia DPo 2384 , pdgerbe 255,,, 3) gei diiąs : gėydžiąie DPo 7 I 38 H 
ne giidze 26829 , gšidže“mi DK 50,, Ne“ gSizdami 26,3, Ne“ gėizdami 273,, 
4) gimdžianti žmona DPo 15,4 (II gimdąiiii 5l30<pa- 

girhio) II gHJKižia 279,,, gimdžę 125,8, pagimdė DK 26,5 3 praet. (gim¬ 
dyti), 5) keliąs : prdie/enciiu DPo 120,8 instr. sing. \\ prdkęle 12033 
„pržkelia“, 6 ) kenčiąs : nukįncze DPo 277,, 3 praes., 7) ėidžiąs : 
atldistų DK IS, 3 cond., 8 ) lenkiąs : DPo 42,, „pralenkia“, 

9) peikiąs : ne peikia DPo 233„ 3 praes., 10) reikią nom. pi. : reikią 
DK 4 I 28 , DPo 3063 , 331,, II ne reikia 298,8, riikęmieii 220,3, ięi reiktų 
279,3 3 cond. (ir naujadaras : reiktiį 111 , 5 , 180,,), 11) temiąs : paręmia 
DPo 184,, pdremia IS?,, nūretnia 135,8, 12) siekiąs : prijiėkiu DK 25,4 
3 cond., 13) siunčiąs : ne siunczia DPo 290,1, parfsiūnczia 368,,, 
nS fiunczeu 326,3, 14) skiriąs ;pd/>ina DK 22,3, 15) slėgiąs : uiflėgtų 
DK 53,2 3 cond., 16)smcIkiąs;na/'OTė!A20 DPo IH,,, nufmelkia 366,4, 
nūfmelke 132j8 3 praet., 17) smerkiąs : pa/merkia DPo 237,. 287,,, pa- 
Jmėrkia 301,5, pd/ni«r;ė« 246,8 3praet., 18)š venčiąs:p<j, 8 a)^w£ 0 e DPo 352,2, 
pafitoįncziaZAii^,, 19) š e 1 p i ą s : pa)3e/pia DPo 3324 , pafiSlpie 16534 , 20) ta¬ 
riąs : netdriąKj DPo 329,,, ne tdriąnt 329„ — tore 301, (|| «£ r<Jj3e 
301,) 3 praet.,21) vagiąs : pduiageme DPo lOO, 1 pi. praes., 22) veikiąs : 
nuuiSikęncziu DPo 1264 instr. sing., 23) verkiąs : be merkiąs DPo 284,,, 
vierkęncziump’ 233,, 24) viliąs : apmiląs HVo 347,, (ivila lOl,, 3 praes.). 



ieidiiąs: pažiiditcžių DPo [\ pažeidžia 244„, pažHdie 277j„ 
pažėidžes 294jg —pSžeidžieu J44s, pdžeideme 43j, 26) ž e ilgias : nužį- 
gąniiii DPo 184j5 || pražįgia 177^, DK 242,. 

Li 4u j ąs : ne pa/ėui(nczio/io/p' maidotp’ DPo 293,5. 
riiąs DPo 277,55 ugnis prariiąntiii 37,,. 

Busimojo laiko dalyviai (part. fut. act.) visuomet turi kirtį 
šaknyje, pvz.; mirsiąs : mh/iąncziam’ žmdguy DPo SSjo- Tam pri¬ 
taria ir busimojo laiko tiesioginė nuosaka (indicativus) : r. a. par- 
eisiii II eisiii : afi eifiū DPo 34037, nuięgfiti 347i, inteyksiū Ld SOjg. 

IV- Esamojo laiko kamienas baigiasi balsiu -t- 

1) gailis ; gdi7j«neffra/ie;»««DPo 357,8 II «e pafsigdili 219,3, ne gdilis 
52,3 3 praes., 2) galįs : gdlįs DPo 79„ 145„, 253,,, 320,5, gdlįfis 25,„ 
663 ,, 87ji, mifsagdlįs 335,,, mf/agdlifis 2783 ,, mfsagdlinti 347, nom. 
sing. f„ tpi/fogStįs DK 54 , 3 , ne“ gdlintį alląkit 51,„ negdlinczių DPo 
322,7 II ne gd/i 118,, 270„, 307,,, 334, = negali II pagali Ds, 3) gardis 
(pa-) : pdgardi DPo 368,,, 4) girdįs : iis kaip’ ne girdis... notj&ko 
DPo 157, II ne girdi 268,8 = negirdi Ds, 5) gCilįs -.gūlis DPo 247, nom. 
sing. II negūH, išgūK Ds, 6 ) ly dįs : prdijĮii DPo 231,7 3 praes. 1 | paįptii 
Ds, 7) lytjs : attąko, pdliti DPo 254,, pdlitis 270,, 8 ) mylįs: milįs 
DPo SM,,, milinczem 246,, dat. sing., mili 21,, nom, pi. || milu 50,„ 

312.8, t. y. tnį>liu (ne mili 312,8), kur šiandie žiemių rytiečiai (An, 

XXXVI D s) Sako myliū (myli 3 pers.), 9 ) minįs:n^ mini DPo 3l9,s, tiimi- 

ni 157,4, 2553 ,, Nimini 246,1, pdmini IIO,,, 10) ndrjs : ndrįs DPo 1764 , 
Prafiik’ manė ko norįs 3135, nčrinii 347,3 nom. sing. f., ll)regĮs: 
regindėmus DPo 3023, Ii kas nS rįgi 292,5, ni regis (3 praes.) g/fąs 

232.8, tu to nSregi 339o, nd regies 232i, (2 sing. refl.), regimĄiimį 179,8 

I loc. sing., 12) sėdįs -.Jėdįs DPo 30423 , 4,„ 216,8, befdlis 91,g, 

' bcfėiind 239,, nom. sing. f., sdlinczem’ 266,, fSiindemus 168,, Jidintie- 

mus 166aj galūnės kirtį rodo: fezdamiiš 170,, nom. pi., fedįs ( = sėdįi 
iš *sėdęsi< *sėdens'sie) bilėio iump’ 182„ 13) Sm.ii dls : fmirdincždis 
DPo 194„ 14) s t e b į s : W /cebis DPo 69, nom. pi., be ftebimiėmus 257,, || 
pdstebi 3 praes., 15) stėvįs : fidminczių DPo 230,3, fioviincžiuių 210,,, 
16) tikįs: nidki (žr. a.), 17) vėizdįs : be vidizdinti DPo 239,, nom. 
sing. f. II zuSizdi 28635 , 28735 , eoęizdi 47,, uięiždi DK 24,,, ne“ we“izdžiu 
DK 55 , 3 , t. y. nevėizdžiu, 18) žvilgį s : pdžmilgi DPo 216,, 3 praes., 
pažmilgikig' 216 , 4 . 

V. Esamojo laiko kamienas baigiasi balsiu - 0 - 

I) darąs : rfdcijs DPo 163,o, darąs 3 O 63 ,, 310,9, darą 229„, 311,, 
ddrą DK 33, II nedaro, 2) ganąs : ižgdnąs DPo 350,,, 3) gimdanti : 
gimJądii DPo 5 I 39 , 4) kąrąs; kdrącze“m DK43,,, iam’ kdrączem DPo 
1425 , 5) laizdąs : wežimė Idizdąnczeme liepjnomis DPo 313,, liepjnėi’ 
Idizdanczioie 36128, liepfnomis Idizdąncziomis 363,, ugniš ieizdą tieiū- 
■wiei 331,,, žalczei Idizdąiie DP 454 , 1 , 6 ) mžnąs ; neyszmdnu sėkos Ld 


51 



aOj, kayp primdnu SOj, nom. pi., 7) privaląs : ne pntodląi DPo 320,*^ 
8 ) sakąs : pafifdkąfis DPo 1633j, pafifdkąntiemus 357i,. 

58. Žemaičių tarmė dalyvių kirčiu beveik niekuo nesiskiria 
nuo Daukšos ir Kuršaičio kirčio. Žemaičių dalyviams medžiagos 
duoda Daukanto ir Valančiausko raštai. Kuršaičio dalyviai išran¬ 
kioti iš „Deutsch-litauisches W 6 rterbuch“. 

I. 1) dedanti K eierlegend (vištos dedaniiSs Ds gen. sing.): 
padedam 97i„, 2672 ,, 28815 , prasidedous D^’ I 2 O 31 , padedou D® 
8830 < padedą, bet Daukšos padedąs H padisti; padedąs bus naujadaras 
pagal naujosios gadynės lytį padeda (užuot padesti), 2) duodąs K 
ergiebig, gewinnbringend : dKodąns V* 15, atsiduodans V“ 114^, pasi- 
i/neiunj 203i„ 3) e s ą s KGr § 1106 : eKo's D® 1^, 74j, SOj, 94j8, 
113 i8, 119,, esus V'^'- 23i(|, 9333 = ėii« Kv, esąs Rt, Als, Sint, esanHios 
Ds gen. sing. 

Lyčių ejąs (einąs || eimi), liekąs (pasiliekąs K statL miegąs (Sch 162, 
K scheinbar) vietoje žemaičiai, nusižiūrėję į 3 asmens lytis ett < eiti, 
ličkt < liėkti, miegt < miegti, lyčių mit < meta, kert < kerta pavyzdžiu 
sako eitąs II paeit „paeina“, liektąs II paliekt ,.palieka“, miegtąs II nemiegi 
„nemiega“ : ejtos D® 9, beitos IS?^, paeitūs D® abiens, atlijktus V** 
294i 3, ira žynus yr ne miektus ŽCh 67 (budyn waykieli myiktąnti 40). 

II. A. a: 1) bėgąs K fliegen, fliessend, bėganti Fluss; ėeėiegąr 
V** II 240, 2) degąs K Feuereifer, deganti Brandkugel, Feuereifer, 
degą Brennstoff ; degąns V“ 129j3, 288i, degaus D* ardens, degū Dsn < 
degą „kdršta“ (šindžiei degu), 3) dirbąs (dirbanti K Arbeitsbicne) : 
dirbąns V“ II 96, dirbous D® 3815 , 4) kaląs : kalaus D®“ 448, 5) atmi¬ 
nąs ; a/minoKr D® 699, D® memor, 6 ) m u š ą s : diinMszoK D® 13833 , 
7) nešąs K Fruchtbaum, welcher, nešanti Fluss, Pftūnde : atnesząns 
V®® 26835 , nesząns V®® II 74, 8 ) sekąs (paseką, K nachstfolgend) : 
sekans V®® 97i3, sekous D® 4,, 9) stumąs (plg. slūma Ds, jei ne užuot 
stumiąs \\ stūmia K, Nm) : atjtumųr V®® 545 , 10) sukąs KGr § 1118: 
šūkaus, sūkau D®’ 22, 11) tekąs K fliessend, tekanti Bergųuell : 
isztekans V*® lOŽjj, 12) tepąs : patepans V® 91, 13) vedąs K practisch 
tiasedąns V’ 41, toedous D® 84,, viedou 6 O 33 < tiedu- 

b) 1. g e mąs: giemans V® 284, prisigemanti K Erbkrankheit, erblich, 
2) genąs „ginąs“ : nebūt kas gienąs V®® 24?3e> 3) j e m ą s (priimąs 
K gastfrei): jemans V’ 32, džemaus D® 2834 , 4) k e r t ą s : kirtau D® 
1205 , 5 ) lendąs K schleichend: lendaus D® 131,,6) perkąs K Schein- 
kauf; perkąns V‘ 48, 7) sergąs K angeblich, einbilden, Fieberkranke, 
geistenkrank, sagen, schlafsūchtig: sergąnsV’ 42 (V®® 2783 ), sergous D® 
aeger (D® 664 ). 

^ c) 1. blizgąs K glanzend: blisgaus D® splendidus, 2) derąs: de- 
rani V®® OSj, nepriderou D®® 245,7, 8 ) drebąs: drebaus D® trepidus, 
4) g e b ą s : giebąs V®® 294,, negiebąs ŽOS,,, sugiebątis V’ 79, pagebaus D® ars 
(D®“ 565 ), sūgebaus D® gnavus, petitus, 5) kalbąs K wahrhafr : kal- 
bąns V* \8, 8\, kalbaus D® 4,, 6 ) ketąs K Annahme: kietąs V®‘ 
45,, 294,,, ketaus D®“ 2408, 7) krutąs : krūtaus D® trepidus, 8 ) ku- 
iąs -.kusząns V® 284, 9) mokąs K Baukiinstler, beredt, Dichter, 
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flūggCj Schnellschreiber v* 11, V’ 12, 10) p 1 e š k g s : 

V“ 2932 S, ll)skamb|s(-(| K harmonisch greta su skdmbąs K klang- 
voU, voUtanend) :skąmbqns V’ 96, 12) v i r p | s : totrpous trepidus, 
13) žadąs (p<j- Sch 3464 ):ž(iffąns V’ 49, iadous polUcens, iszsižadans 
V** I9s, 14) žibąs K blank, glanzend, Folie % žibaus D* nitidus. D*“ 
195i. 

d) 1. bengąs „baigiąs" : ne/><asliengotų D® 89jj, 2) draudąs 

„draūdžiąs“ :drowd^»j V“ 253,,, 3) d vokąs „dvokiąs“:dtffOžaMJ V® 
388, dtDokąs 279, 4) gei dą s <geidži(;s K ehrbegierig, ruhmbe- 
gierig -.geidaus D“ 13,,, 5) g erą s „geri|s" įgėrous D® 183j„ negierąns 
V 64, 98, 6) grumzdąs, bet b r ū z d ą s : gi-amidttj D“ 118,,, brus- 
do«s 248,, 7) j a u tąs (neji/aūA'ijs K freudetrunken) -.jautans 53„, 
8) kcląs Ompaie/iunti KUnduldsamkeit) : D® 69,,, paifeieląr V“ 

43,8, 9) k e n 11 s {pakenčiąs K langmiitig) : neužkiįtąs V“ 70, 10) k 1 e i d ą s 
„kIėidžiąs":«eWeidousD“242i4,isaii!l«;dąi V, ll)klūkąs „klūkiąs“:du¬ 
katu D^orans, 12) kuląs „kuliąs“ ; D* 216,, 13) lauką s „laukiąs“: 
laukąns V* 44, lankaus D“ 23,„ 14) leidąs {.atsiliidžianti K Unver- 
sohalichkeit) : op/eydons V“ 218,,, atlejdąs V® 102, 15) lekąs</eži4s 
K denken, fliegen : /ekous D” 38„Mejt;ous D® 252,,, 16) Ii epą s „lie¬ 
piąs“ :/ypą«j V®® 253,,, leipaus D® 119,,, 17) m ė g ą s „megiąs" : otiV- 
gous D® amans, 18) m e Idą s „meldžiąs“ įmeldąns V* 341, meldous D® 
orans, 19) skelbąs „skalbiąs“ :<ipsj^ie76ą V®* II 261, 20) $lep|s 
„slepils“ islepąs V®® 313, užslepą V®* II 261, 21) sten gąs „stėngiąs“ ; 
nebstengąs V®® 253i,, 22) lankąs ,jaukiąs K himmelschreiend" ; 
iszaukąns V 21, neiszaukąns 41, 23) šviet|s ,Jviėčiąs K glanzend“: 
szaiijtans V®® 130i4, apszvjietąns V® 262, 24) traukąs „traukius K 
Zugvogel“ : truuAou D®“ 242i4, 25) vag5s „vagiąs" : toagąni V* 48, 
26) veikąs „veikiąs“ : MenMjuei’feottf D®® 200„, 27) verki s „verkiąs 
K erkunsteln, Spiegelfechterei“ : vierkous D® flens, D®° 63,5, 28) ž e n- 
gąs „žengiąs“ : V®® 281,,, neparžengąs 43,,. 

e) 1 . linkis „linkįs“ (linkSti) zlinkaus D®° 824 , 2) reg|s „regįs 
K sehend“ : neregąns V 46, 3) sėd|s „sidis Dk" (se'dįs K Arre- 
stant) : siedans V’ 89io, 4) ti k | s „tikis Dk, K glaubig“ : tikąns V®® II 152, 
isztikąns V* 49, S) spindąs „spindįs“ ;fpindoos D® nitidus, splendi- 
dus, 6 ) v e i z I s „veizdįs" : neviejzans V®® 293,,, 7) ž y d ą s „žydįs“ : 21 - 
dous D® florens. 

B. 1) m i n t ą s : neffitntds D® 228,5, neminto 170i4, 228,1, nemintū 
D®® I 8 „ 2) munkąs: munkū D®® ŽOi,, 3) suprantąs: suprantąs V®® 
91,, 4) renkąs: palenkus V®® 223,, 5) tiftkąs K anwendbar, beffihi- 
gan, fahig, geschicht, Reisevvetter, patinkąs K beliebt, pritinkąs K an- 
gemessen : linkus V®® 210,,, 304,,, pasitinkūs D® obvius. 

C. Veiksmažodžio šaknis praplatinta skiemeniu -na-. 1) bliau¬ 
ni s : blaunous D® flens, 2 ) b S n ą s : hunus V® 140, 3) džiflnąs: džiu- 
nus V®® 3 II 4 , iki nudžiunds D® 21„, 4) gaun|s K Erbe greta su 
lytim gdunanti K Erbtochter ‘.gaunou D’ 215,,, 5) p finą s Čir pųvąs 
K verweslich) : punus V®® 272,,. Einąs K Fehischuss, Reconvalescent. 

D. I) i 1 k-s t ą s : uKstus V®® 278„ 2) džifistąs K darrsuchtig : 
džiustus V®® 320i„ 3) galštąs •.sugajsztus V®® 294, 4) grįžtąs '.griž- 
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tUs rediens, sugrisztus V*’- 8610 , 5) k 1 i-s t ą s : Atous V® 40, 

6 ) k i 1 s t ą s „kjląs“ : kęlstūs D“ 4,i, kęlstū D” 9ia, 7) m 1 r š t q s : mirsz- 

tits D' moriens. D*’ 820 , numirsztus 159, 258, 8 ) pažįstąs K 

bibelfest: pažįstus V“ 13, nepazistūs D'” 32^, 9) p y k s t ą s K bose : pikstus 
294 , 2 , 10 ) r u k s t ą s ; raAi/zls fumans, 11 ) svlrstąs „svjrąs" : 
stoirstus V“ 209ji, 12) t r 6 k š t ą s K blutdurstig : lOSja, 

165,, 13) vargstąs K arm;neiaar^Jtds D® 6824 , 14) v^'stąs: 

luistus 92,. 

III. I) darąs K fassen,paiar(fsK belebend : darus 663 , 209,9, 
225„ 294,2, darūs D^“ 50,2, 589 , nežinos ką daru V“ 63, 2) ieškąs 
K Abenteurer, stellen: jeszkus 74„ 92,,, 3) ky bąs ‘.kibūs pen- 
dens, 4 ) klaksąsCž. :a—pusilgis) : lieft/aAsris D’^ exanimatus, 

5) klausąs K folgsam, fiigsam: žlaasos D“ I 2 I 2 ,, 6 ) manąs :isz- 
manus 1421 , imand D® 226,5, 7) pildąs (cf. g^-dąs K Arzt, prak- 
tisch): pildus 19,, 8 ) rašąs: raszds D* 8629 , 9) r S d ą s : riedus 

V'“- 209,9, 10) r 6 d ą s : rodds D® 7i„-174,9, 11) sakąs: sakus 219,8, 

12) s k ai t ą s :sA!a/tas D® 29,9, 13) t a i s ą s : taisos, taisanti Sint II refl. 
taisos, taisantis : tajsans mirti V®* 61 19 ,’ 14) t a ū k š ą s : taukszds D® pa- 
tens, 15)-t a ū p ą s : loupds D® 227,4, 16) žinąs K bibelfest, dafiir : 
ztnūs D® conscius, žinąs V®® 142 o, žinūs D® SSj, nežinūs D® nescius. 

59. Tų esamojo laiko kamienų, kurie rašomojoje kalboje baigiasi 
balsiu-i ('slit, sėdime, sedite) arba minkštu priebalsiu + a (kelia, 
keliame, keliate, šviečia<*šviefa<*šviėtįa), beveik visi veiksmažo¬ 
džiai žemaičių tarmėje yra pavirtę šiandien-a-galūnės (kietas priebalsis 
-t-a) kamienais: sted (<sedi), iš kur naujas vienaskaitos 1 asmuo 
šiedu „sėdžiu“; vert (<*vSrte<*veftĮe<*veftįa), iš kur oerrū „ver¬ 
čiu“. Galūnės -ja- (balsis -f 7 + joja, ekeja...) veiksmažodžiai ir 
šiandie tebėra to-paties kamieno dėl jt žalouis D® 104,5, saugojį OOj.,, 
kariaigis D®* OOg, kariaui SOg, gisoois D® vivens. V®® TSjj, moiouis D® 
minitans, stokois D® egens, gielbieis ir iszluosuois V®® 288 , 5 . 

60 . Sėdįs Dk,(arba sėdįs K) ir šviečiąs rūšies dalyviai žemaičių 
tarmėje yra gana reti. Iš Daukanto ir Valančiausko raštų turiu pa¬ 
sižymėjęs šiuos pavyzdžius: 

A. kamienagalis -i: 1) nerys D® blj,, lOSjo, noris 30„ 33^, nari nenari 
D®“ 20„=nūofis Sint < ndrįs, 2) regys D® 9832 , regis 293, greta su nau¬ 
jadaru neregąns V 46, 3) galys D®’ 37^^, galis D® 669 , D*“ 51,5,D®’ ll'* 2 > 
galis vž galį D®' 232^^, gali S3j^=gdl'is, gdl'i <galįs, galį, 4) linkis D*® 
61,4 greta su naujadaru linkous D*“ 824 , 5) tūrys D® natus, tdris 
D® 208 = t^is Sint, tūris Als (fi — pusilgis ir siauras, ankštas) < ttirj's, 
6 ) bevnjszis D®® 46,8, veišis Sint < viešįs. 

B. kamienagalis „minkštas priebalsis-|-a“: a) esamasis laikas: 
1) kientis V®® 162 greta su naujadaru neužkiętąs V®® 70; ž. kentis < *ken- 
tians „kenčiąs“, 2) reiki D® I 830 , 92,8, 985 , D®' 24,, 39^. nereiki D® 
11622 , I5®° 22,3 = rė<!i (-t siauras) < *r£rįj 5 an; dėl vardininko (tsfts<tū- 
rįs\\viiltis < veikiąs) prie lyties rėkęnt žemaičiai pasako ir analogiškai 
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xxxviri 


rSRĮnt I rejkent D‘ ITIjjll l28jo, 3) bemeikis D'“ 2473,, veiKĮs 

<.veikiąs; 

b) busimasis laikas: 1) busis D‘ igg,, D“ 66„ busi 20„ 4lji — 
bAšĮ Sint < lAsią, 2) gimsys D' nasciturus, 3) mirsis D* 118,,, 

1792,, 4) sūksis, siiltsenti 22. Greta sU lytimis gymensentys D° SSj,, 
176i„ rodisentys 108,, patcksenti 108,, twersenti lOS,, neviyksentius 140, 
sako žemaičiai analogiškai mioris {•.nūo'rįntę ,,n6ziTiiio‘’=givėnšĮs : X; 
X^įivinšint? Sint) \r\ lajkisintis D“ 212„ <7an««n’i 144,4, tetiannntij 4„ 
rasintes 1„ rasintys D® 109,. 

Prierašas prie §§ 59, 60. Žemaičių tarmėje -ją(s) iš senėles- 
nio -jan(s) (su trumpuoju a = ide. o) randame pavirtusi balsiu 
-i (-ji) jau 1547 metų katakizme; a) kr augi Mž 25^^, tikra kiely 
lOii, kalawygi 32,, futzoertagi 2 I 3 , 685 , atpirktagi bei iBganitagi 39^ 
acc. sing. < ž. kraiiji, kėli.... (-i siauras) = a. kraują, kelią, b) Kterfch- 
tauisfis. Acląkąfis MŽ 20^ ({{kauiencziofius SSjg acc. pl.) = Ž. 
kerštdujis (-1 siauras), kuri lytis niekuo nesiskiria nuo t- kamienio 
dalyvio noris < nčrįs (ne narijs Mž 29n\\galint-ims Mž SSjj). Se¬ 
novės junginys -jdn (su „cirkumflektiniu“ o) 1547 metų katakizmo 
šnektoje dar tebėra -(j)e, iš ko šiandie žemaičiai turi (j)i (-i pla¬ 
tus) arba -(j)ę; (dwaie) j}wentąie Mž 29,, 11^, JJzoentąge 22^, 24^3, 
t. y. šventanje (acc. sing.), traicze wenatige trete 20 ij, 21,6 

<trėte (acc- sing. i, \\ treti acc. sing. m.: t prieš siaurąjį i minkš¬ 
tas) = ž. trėte m. || treėi f. Sint. 

Galinis -ja, jei jis nėra dar išnykęs (Tas kraus Mž 56,2 
jas, wes 622, < vėjas, makitos \6yj< mokytojas, ifchgielhetas 75, 
<ūgdlbėtojas, apgintas 6 O 5 <-^‘as), 1547 m. katakizmo šnektoje 
virsta junginiu -je’. Tretes Iraipjtis 213 , naujės tejtamentas 27,, 
faldziaufes, miliaufes 74,, (teifiaujefis 25,2), dabaiefy 34 , 5 . Vardininkas 
kraugis Mž 25,7 ( = kraūjis) yra naujadaras lyties kraus 56,2 vietoje. 

Galūnės ~jan (ide. -jom) vietoje turima -(j)y (iš senėlesnės -jį) 
ir rytiečių augštaičių šnektose, kuriose laukiama yra galūnė -jū (iš 
senėlesnės -ją) XVI amžiaus žemaičių lytims saldšiduses nom. 
sing. II saldSidusi acc. sing. m., mokytojas || mčkytcji (-i siauras) XVII 
amžiaus žieminėje (šiaurinėje) rytiečių augštaičių šnektoje atliepia 
saldzidusias\\saldzidusy, mokytojas\\m6kytojy, kas matyti iš Sirvydo 
raštų, pvz.: PS 14528 , 864 , didziaufi ir aukficiaufi gierimu 

6432, auksčiaufi 4623 (\\AukičiauJias 4638 , didziaufias 119,9 
sing.), akmeni kiečiauji 15526 } tikru zvaldžiotoi dawe 51 Diewu 
futzoertoi 668 . 

Ar nebus tik senovėje buvęs toks linksniavimas: medžias\\medį, 
jduSias \\jduą, artčjas || artėji? Iš tokio linksniavimo lengva būtų su- 
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prastij kodėl Lietuvos rytuose sakoma yra medžias, jaučias, artojas, 
hienčidusias, o Lietuvos vakaruose — medis, jautis, artdjis, švettčidusis. 

61. Veikiamojo dalyvio kirtis esamajame laike pridera nuo to- 
-paties laiko tiesioginės nuosakos (modus indicativus). Jei dviskie¬ 
menė tiesioginės nuosakos trečiojo asmens lytis, gavusi priešdėlį 
ap-, at-, į-, iš-, nu-, pa-, p ar-, pra-, pri-, su-, už-, be- arba nei¬ 
giamąją dalelytę ne-, turi kirtį ant priešdėlio arba dalelytės, tai 
esamojo laiko veikiamasis dalyvis kirčiuoja galinį skiemenį. Kai 
trečiasis tiesioginės nuosakos asmuo kirčiuoja ne priešdėlį arba nei¬ 
giamąją dalelytę, bet veiksmažodžio šaknį, tai tuomet dalyvis turi 
kirtį šaknyje. Tai matyti iš šių pavyzdžių: 

atveda, nitneša, sitriša, nesuka \\ vedąs, nešąs, rišąs, sukąs; dpser- 
ga, sukalba, pridera '^sergąs, kalb^, derąs; palieka, užmiega\\ 
liekąs, miegąs; nepaslenka, niiperka^, slenkąs, perkąs; patenka, 
pagenda, nusmunka, sutinka^patenkąs, gendąs, smunkąs, tinkąs; 
išvirsta, primirksta, nepyksta^ virstąs, mirksiu, pykstąs; padaro, 
įsako, nerenka 1) darąs, sakąs, raikąs; užkelia, paremia, apvilia H 
keliąs, remiąs, vilius; įsigddžia, nekenčia, neveikia, apsiaūčia\^gėt- 
džiąs, kenčiąs, verkiąs, siaūčiąs; netiki, nemini, pdstebi'^tikls, mi- 
nĮs, stebįs; negali, netitri, negiili\\galįs, titrįs, giilįs; negaili, 
negirdi\\gailįs, girdįs; palydi Dk, palyti Dk, pdžvilgi DkHįydfs, 
lytįs, žvilgis. 

62. Trečiojo asmens lytis slenka'^ tenka, tikĄtitri, lydi\igifdi ir 
lčsame'\esame ir kirčiu ir priegaide šiandie viena nuo kitos nebe¬ 
siskiria. Šitų lyčių dalyviai skiriasi vienas nuo kito kirčiu: slenkąs\\ 
senkąs, tikįs \\ turįs, lydįs\\girdįs, lesąs l\ esąs. Tatai rodo, kad šian- 
dienykščias kirtis įsig 3 rta dalyvių dar tuomet, kai esamojo laiko 
tiesioginė nuosaka turėjo ne toje vietoje kirtį, kur šiandie kad turi. 

Slenkąs, tikįs, lydįs ir /esųs bus dar tuomet atsiradę, kai lyčių 
slenka, tiki, lydi ir lesa vietoje dar tebebuvo sakoma *slenkd, *tiki, 
*lidi ir *lesd. 

63. Iš esamojo laiko dalyvių patiriame, kad senovėje, prieš 
šiandienj^kščios veiksmažodžio kirčio sistemos išriedėjimą, veiksma¬ 
žodžio kamieno būta kirčio atžvilgiu dvejopo: šakninio kirčio ir 
galūninio kirčio kamienas, t. y.: 

teh-ka-, turi-, girdi-, e'sa-\\ slenka--, tiki'-, lidi'-, lesa--. 

64. Esamojo laiko kamienų turėta dvejopas kirtis ne tiktai da¬ 
lyvių darymo metu, bet ir veiksmažodinių tiesioginės nuosakos 
lyčių suatigimo metu vienan žodin su priešdėliais ir nėigiamąja 
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dalelyte. Šakninio kirčio kamienai ir suaugę su priešdėliais paliko, 
kaip ir buvę, to-paties kirčio. 

Galūninio kirčio kamienai, suaugę su priešdėliais arba su ne-, 
perkelia kirtį ant priešdėlio ir ne- tuo metu, kai lietuvių kalboje 
ateina šiandienykščios kirčio sistemos nusistojimo gadynė. 

65. Prieš šiandienykščios kirčio santvarkos nusistojimą lietuviai 
bus asmenavę veiksmažodžius tenkū || slenku šitaip: 

tenkuo II slenkud 
tefikie || slenkiė 
tenka || slenka 
tehkamė || slenkamė 
teūkati II slenkąti ir 

nud tehkuo II nu6 slenkud ir t. t. 

XXXIX Paskui ateina tasai metas, kuriame proklitikos (savo kirčio ne- 
ttirį žodžiai) pradeda trumpinti „akūtinio“ ilgio balsius. Tuomet ir 
mūsų priešdėlis-proklitika nud pavirsta nu. Šiuodu veiksmažodžiu 
tuo metu lietuviai asmenuoja šitai kaip: 

nu teūkuo II nu slenkud, nu tefikie || nu slenkid... 

Paskui to susilaukiame gadynės, kurioje veiksmažodžio priešdė¬ 
liai suauga vienan kūnan su patim veiksmažodžiu. Tuomet lietu¬ 
viai (augštaičiai) asmenuoja šitaip: 

nutenkuo |] nuslenkud, ntuenkie || nuslenkid, nutenka || nuslenka, nu¬ 
tenkame II nuslenkamė, nutenkate || nuslenkatš. 

Toliau ateina gadjinė, kurioje lietuviai lytis katinud, dievas, 
givd (nom. sing. n.) pradeda tarti kaipo ka'tinuo (šiandie kalinti), 
dievas, gį/va. Toje gadynėje mūsų abudu veiksmažodžiu įgauna 
šitokį asmenavimą: 

nutenkuo H niislenkuo, nutenkie || nitslenkie, nutenka H nitslenka, nu¬ 
tenkame II niislenkamė, nutenkate || niislenkatė. 

Paskui ateina tasai metas, kuriame lietuvių kalboje „akūtinio“ 
ilgio galūnė pradeda traukti ant savęs kirtį nuo gretiminio šaknies 
skiemens, jei tas skiemuo yra trumpas arba turi „cirkumflektinį" 
ilgį. Kadangi galūnė -uo ir -ie yra kilimo „akūtinė“ (vedūo-si, 
vediesi-, c£. teikiūt DPo 228i „teikiu tdu“, a 6 nore/iūgu 62Qg, 
eflfsiigu tu 3 I 27 , nSriegu 332i8), tai ir mūsų abudu veiksmažodžiu 
tuo metu turėjo būti asmenuojamu šitaip: 

nutenkud || nilslenkuo, nutenkie || nitslenkie, nutenka || nitslenka, nu¬ 
tenkame II nitslenkami, nuteftkatė || nitslenkatS. 
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Ir pagaliaus, nuo XIII amžiaus pradžios, lietuviai, sutrumpinę 
„akūtinio“ ilgio galūnes, ima asmenuoti šiandienykščiomis l 3 n:imis: 

nulenkti || nttslenku, nutenki Į| nūslenki, nutenka |{ nitslenka, nuten¬ 
kame II nūslenkame, nutenkate || nūslenkate. 

66 . Kai lietuvių tebebuvo sveikas padesti, nedesti, tuomet ir 
dalyvį jie ištarydavo dedąs. Įsigalėjus lyčiai padeda, nededa, lietuviai 
ima tarti dedįs. 

Tas-pats Daukša, kuris dar tebesako dedąs H padesti, jau sako 
duod^, kas rodo, kad veiksmažodžio dūomi „duodu“ senovėje tu¬ 
rėta kirtis galūnėje. 

67. Iš Daukšos dalyvių susekame, kad seniau, dar prieš šian- 
dienykščios kirčio sistemos nusistojimą lietuvių veiksmažodyje, 
veiksmažodžių dėmi ir dūomi turėta kirtis ne tenai, kur kad šian¬ 
die turi: 

de'mie || duom’ie, t. y. dhnie || duomie. 

Daukšos ėdąs irgi rodo, kad ir ėmi esama kilusio iš senėlesnės 
lyties *ėmie. Lyčių *imie, *duomie senumui pritaria ir Slavėnai: sirb. 
(ekaviškai) yemo, ddmo= ukr. imo, dama. 

Daukšos Ssąs (santi, gen. sing. sančios; dat. sing. m. sančiam) 
ir liekąs rodo, kad esmi ir liekmi (3 praes. esti, liekti) esama kilu¬ 
sių iš senėlesnės lyties *ėsmie ir *liekmie. 

68 . Tiesioginės nuosakos esamojo laiko lytys vedū, vedi; keliu, 
keli; tikiū, tiki; sakau, sakai prieš šiandienykščios veiksmažodinio 
kirčio sistemos išriedėjimą yra buvusios vėduo, vėdie; kU'uo, kėlie; 
tikuo, likie; sdkduo, sdkdie, kas matyti iš lyčių vedame, vedate; ke¬ 
liame, keliate; tikime, tikite; sakome, sakote. Jei šitų veiksmažodžių 
kamieno kirtis tuomet būtų dar tebebuvęs kamieno galūnėje (veda,-, 
kel'd-, tiki-, saka-), tai lyčių vedame,vedate... vietoje šiandie be- 
sakytumbime *vedamė, *vedatė... 

Lytis *veduo bus pavirtusi lytim veduo (ką rodo vedame, ve¬ 
date) daug vėlesnėje gadynėje, kaip kad lytis ne veduo yra pavir¬ 
tusi lytim nėveduo > nevedu. 

Taigi, iš čia matyti, kad kirčio atstūma nėra vienos ir tos-pa- 
čios gadynės padaras. 

69. Lietuvių senesnieji įiedMO, vedle, vedei, vedamė, vedatš, kuriuos 
rodo šiandienykščiai nevedu, nevedi, nėveda,nėvedam(e), nivedat(e), 
savo kirčiu sutinka su rusų kalbos lytimis eedy, eedetUb, eed'ėtn, 
ukr. eedeMO, sedemė, sirb. vėdem, vedei, vėde, vedimo, vedite. 

Kitos kalbos šitos rūšies veiksmažodžiams rodo šakninį kirtį: 
skr. bhdrati, gr. tpepto „nešu“ || rus. 6epem. 


58 



70. įa- (ide. io-, įe-) kamieno veiksmažodžiai slavėnų kalbose 
rodo šaknini kirtį, pvz.: rus. nutuy, nu'tueutb, nu'iuem; AU0Ky,Au’~ 
OKetub, AU'oicent; mbaio’, Me-netub, MėAem. Lietuviai čia kirtį turi dve¬ 
jopą: a) galūninį, pvz.: keliii || nekeliu {| keli^, b) šakninį: pieSiii || ne- 
piešiii II piešiąs, 

XL 71. Trumposios ir „drkumflektinės“ šaknies veiksmažodžių dar 
ir šiandie tebesiduoda suvaikyti senovės kirtis, kurį yra turėjusi 
esamojo laiko tiesioginė nuosaka, iš to-paties veiksmažodžio sudur¬ 
tinių (su priešdėliais) lyčių. Kad lytis tepa, kalba, tiki yra turėjusi 
prieš šiandienykščio kirčio nusistojimą kirtį ant galūnės, teberodo 
sudėtinės lytys neiepa (patepa), nekalba, netiki. 

72. „Akūtinės“ šaknies veiksmažodžiuose ir sudėtinės veiksma¬ 
žodžio lytys nepadeda senojo kirčio susekti, nes „akūtinė“ šaknis 
neleidžia kirčiui nuo galūnės per ją peršokti ant priešdėlio- 

Rusų su kuriuo visai sutinka ir latvių begu, rodo, kad 

ir lietuviai senovėje turėjo sakyti *bėgūo. Šiandie lietuviai ištaria 
blgu, nors latvių kalbos liudijimu turėtų tarti *bėgit. 

73. * Bėglio turėjo pavirsti lytim begu tuo metu, kai senojo 
*vediio vietoje pradėjo lietuviai tarti *vėduo. 

Ir *vėduo, ir *bėguo bus atsiradusiu dar prieš kirčio nustūmimą 
nuo trumpo ir „cirkumflektinio“ skiemens ant greta stovinčios 
„akūtinės“ galūnės. Del to (Sosiuro ir Fortunatovo) dėsnio turėjo 
*vėduo II *bėguo pavirsti lytimis *veduo || beguo ir, pagaliaus, vedii || 
bėgu. 

Ir „akūtinės“ šaknies veiksmažodžių senąjį kirtį rodo esamojo 
laiko veikiamasis dalyvis: bėgąs. 

74. Esamojo laiko kamieno kirtį, kurį yra turėjęs veiksmažodis 
prieš šiandienykščios kirčio sistėmos nusistojimą, gali parodyti esa¬ 
mojo laiko neveikiamasis (passivum) dalyvis. Pavyzdžiui tesie keli 
Daukšos dalyviai: 

I. I)nčregimas:n5 r^ima DPo332,(instr.sing.), regima 121i(nom. 
sing.), ręgimąiimf 13wiejumė 179^, regimai 272,,, regimdi 209, (adv.), 

2) nutariamas: nutaremos wietos 91,, (gen. sing.), už nūtaremą 329„, 

3) pž vejamas: ne pduieiemafis 320,,, »epanieiemtį 348,,, 4) ne'škal- 
bamas: ne ižkalbamd mSiie 319,,; 

II. 1) pri-čjamas „prieinamas“: ne prie‘‘ięmoi 6,,, ne priėiemoie 
331, (loo. sing.), 2) pabaigiamas; ne“ pabaige“ma 19,, (nom. sing. f.), 
3) negeidžiamas: gėidže“mi DK 50, (nom. pi.), 4) pašvenčia¬ 
mas: pajiviįnczemas DPo 185, (nom. sing.); 

III. I) neišbyiomas: ne ižbilomafis 173,,, ne ižbiloma mčile 
214,,, ne iibilomoii mčiie 226,, O ne ižbilomoii gęribįl 106,,, nd’ iibt- 
lomo/p garbėjp DK Si,,, 2) pajungiamas: ąnt... paiĄge“mos DPo 
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42,, 3) p an6k am a s: ncpano'^amoy 66i, 4) pažįstamas: pažt/tama 
299as (nom. sing.)> paziftamieii 238j2, pažiftarnu 90^5 (gen. pl.)j 5) miri¬ 
tama nora. sing. f.: nūdemes mirfitamos DP 358j, (mirštamos DK 
59 i 7 gen. sing. — spaudos klaida). 

75. Iš Daukšos pavyzdžių matyti, kad neveikiamojo dalyvio 
kirčio glaudžiai esama susijusio su tiesioginės nuosakos kirčiu. 
Lengviau kirtis duodasi suvaikyti iš sudėtinių tiesioginės nuosakos 
lyčių, pvz.: 

neveda {| nevedamas, nevedama; nhiki, patiki H patikimas, patikima 
žmona ; pakelia || keliama karvė, 

atlieka || atliekama kdrvė; nekenčia || nekenčiama žmona; nutiesia j] 
tiesiama drobė. 

Šnekamojoje kalboje šitie mūsų dalyviai, gal, yra kiek ir kitaip 
kirčiuojami, nes žmogui išklysti iš vagos nėra sunku. 

76 . Rusų kalbos veiksmažodis u'iąeutb, u'iąem (1 sing. utųff) || 

ucKdmb drauge su lietuvių ieškau 1 | ieškčti rodo, kad esamojo laiko 
kamienas kartais gali skirtis kirčiu nuo bendraties ir kitų laikų 
kirčio: edskie- (u'Uįem) \\ eiškd- (praes.) : (ieškčjau, ieškosiu, ieš¬ 

koti). Bet paprastai šitą kamienų kirčio skirtą kalbos gyvenimas 
išlygina. 

Rytiečiai augštaičiai ieškoti vietoje šiandie besako ieškoti(e) : 
iėfikot’ DP 47221. Latviai sako ieskdt „galvą ieškoti, lausen“ senė- 
lesnės lyties *ieskdt (= ieškoti) vietoje dėl išnykusios esamojo lai¬ 
ko lyties *iesku = \ie. ieškau. Tokie-pat naujadarai bus ir la. niekai 
(prie lie. niek6ti)<.ptzes. nieku<*niekau, stavet (prie lie. stovėti) < 
stavim, mtlet (prie lie. mylėti)<.milim, rūpit „rūpėti“ <rūp(i,‘ lie. 
rūpi turi naują priegaidę). 

77. „Akūtinės“ šaknies veiksmažodžiai šiandie lietuvių kalboje 
vieną kirtį beturi, būtent — šakninį. Latvių priegaidė rodo, kad ir 
„akūtinių“ veiksmažodžių seniau turėta dvejopas kirtis: vienų 
veiksmažodžių — šakninis, o kitų — galūninis kirtis. 

Galūninio kirčio veiksmažodžiai šiandie turi latvių kalboje lūž- 
tamąją priegaidę, o šakninio — tęsiamąją. 

Kirčio dvejopumas mat 3 ni iš šių kelių pavyzdžių: 
grūt, put II būt, žūt; rit 1| Ik; rat || stdt; pl'aūt, kraut H bl'aut, raūt; 
snaūst II aūst; vert || speft; malt |i salt; trūkt || tūkt; nakt || sdkt; mtt 
(minu)\\ pit (pinu). 

78. „Akūtinės“ šaknies veiksmažodžių senąjį kirtį galime patir-. 
t! ne tiktai iš esamojo laiko veikiamojo dalyvio (augč^, dirbąs, 
šokąs II pūoląs, kandąs K, sMįs, stovįs Dk^, bet ir iš išvestinių 
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daiktavardžių su galūne -imas. Kadangi šitie daiktavardžiai daromi 
XLI yra iš būtojo laiko kamieno, tai ir kirtis, kurį randame daiktavar¬ 
dyje su galūne -imas, laikytinas tėra kirčiu tiktai paminėtojo laiko 
kamienui, bet ne visoms veiksmažodžio lytims. 

79. Žiemių rytiečiai augštaičiai iš būrimo || audimo dviejų krūvų 
žodžių šiandie yra apibendrinę antrąją, sakydami dėjimas, būrimas, 
kūlimas ir tenai, kur dar jų protėviai yra sakę dšjimas, būrimas, 
kūlimas. 

80. Daiktavardžiams su galūne -imas duoda medžiagos Kuršai¬ 
čio lie.-vok. žodynas (ir R, M). 

1. -imas be kirčio; bliovimas blaken, blficken, Geblocke, Gebriill; bd- 
jitnas (at-) Betracht, Riicksicht, fragen (ir M II 36, 203)j bridvimas drau¬ 
gėn, GedrSnge,pa- verdrangen, prjii- aufdrangen; būrimas losen, vorwitzigj 
dėjimas auslegen, Eierlegen, Grundlage, nachatellen, sstztn; dūmimas bla- 
seuj pri- anwehen, sudūmimas (ir R II 62 = M II 35) Anschlag, Rat; 
dūrimas bohren, Reiz, stechen, Stichvvunde, stossenj gėlimas Gicht, 
fahren, reissen, Schmerz, gėlims Beingicht, Beinenstich, Fussgicht, 
Podagra; gėrimas abstehen, ausarten, auszapfen, beschlagen, Arznei- 
trank, Brustthee, Getrank, Trauk, sauer; gįnimas wehrcn, ap- Gegen- 
stand; g:įrimas anpreisen, beloben, Geschrei, loben, preisen, ruhmen; 
gdbimas (ap-) einhilllen; gridvimas briillen, Donner, Gedonner, Kano- 
nendonner, rollen; grūmimas kampfen, ringen; įrimas rudern, ntisi- 
fortrudern; kėlimas anstellen, auffūhren, aufheben, aufwiegeln, brunsten, 
erheben, heben, stiirmen; korimas henken, uS- aufbiirden, aufdringen, 
hangen, nusi- entscblagen; krovimas (su-} saromein; M/imar dreschen, Ha- 
gelschlag, klopfen, schiagen; kūrimas aufbauen,Bau,bauen,grunden,lieizen; 
lėmimas bescheiden, beschliessen, entscheiden, vorsehen; Hdvimas (pa-) 
aufhoren; Idjimas bellen, Hundegebcll, klafTen, Gebelle, Geklaffe (ir R 
II 60 = M II 80); mirkimas winken, pa- Wink, prt-blinzeln, Au- 
gensprache; 7nynimas Balz, Fussttitt, hecken, treten, Tritt; mojimas win- 
ken, pa- Geberde; mdvimas streifen, ziehen, na- abziehen, už- stecken; 
nėrimas (išsi-) abwerfen, pa- tauchen; pįHmas Aufwurf, ausbrechen, 
Damm, fiillen, giesseu, oachgiessen, Schanze, schiitten, Wagenburg; 
pįnimas flechten, Gewinde, winden; pjdvimas bcissen, gebrauchen, gra- 
ben, Leibschneiden, inahen, sageu, schneiden; pldjimas backen, klat- 
scheu; pldvimas abspiilen, baden, bespulen, Goldvvasche, spiilen; puo¬ 
limas Fall, fallen, senken, sinken, Sturz; rdvimas raufen, ii- ausreissen; 
sėjimas Acker, Aussaat, gedeihen, pflanzen, Saat, saen; sėmimas schSp- 
fen, pa- ausschopfen; skėlimas schleissen, spalten; (!-) anschla- 

gen; skyrimas beteiligen, Ehescheidung, Nachwahl, Sektirer, scheiden, 
teilen, Vorwahl, Wahl; spėjimas (at-) Freistunde, j- aufriicken, pa- 
nachkommen; spjdvimas anspeien, ausspeien, Blutau8wurf, Blutspeien, 
speien; sp^rimas ausschlagen, anstossen, schiagen, stossen; stdjimas 
(ap-) umgeben (ir M II <7), at- abtreten, abweichen, Hintritt; stūmi¬ 
mas abstossen, drangen, riicken, schieben, stossen; Šėrimas Htzeu, ernfih- 
ren, Futtergeld, hegen, nahren, Stallfutterung, verpflegen; šiduSimas 
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(pasi-) M II 406j Sdvimas Bogenschiessen, Feuer, feuern, Pelotonfcuer, 
Scheibenschiesscn, schiessen (ir M II %); tįrimas (pa-) empfinden, 
Lebenserfahrung) vernehmen; trynimas flottiren, reiben, scheuern, spu- 
len; tvSrimas fassen, fuhien, greifen, Handgriff, Kunstgriff, nehmen, 
su- Geschopf, SchSpfung; vėlimas walken, su- anspinncn. Gabale, Ge- 
webe; vėmimas bespeien, Brecharzenei, brechen, erbrechen, ubergeben, 
speien; virimas (atsi-) aufgehen, į- einfadeln, stecken, už- verschlies- 
sen; žėlimas fortgehen, wachsen; žičjimas (išsi-) gahnen, klaffen; 

n. -imas su kirčiu: audimas aufbaumen, aufbreiten, Futterlein- 
wand, Gcwebe, weben, wirken; augimas anschwellen, Aufnahme, auf- 
■wachsen, Barfwuchs, erheben, Haarvvuchs, schwellen, vergrossern, wach- 
sen, aušimas (at-J auskūhlen; bėgimas auffahren, ausreissen, befahren, 
berennen, bluten, ergiessen, fahreii, fiiehen, rennen, Rennbahn, steuern, 
stromen; brendimas (iš-) Reife; brėškimas grauenj brindimas aufquellen; 
būgimas (pa-) stutzen; čiuopimas anfiih en, antasten, fūhlen, greifen; 
diegimas Augenstechen, stechen; dygimas aufgehen, aufkeimen, auf- 
spriessen, keimen; dirbimas arbeiten, handtieren, wirken; dirgimas (su-) 
verStimmen; dulkimas (su-) aufbrausen, aufsprudeln; džiūvimas schwin- 
den, nu- abtrocknen, auftrocknen;ėrfiOTaj atzen, beissen. fressen, greifen, 
zehren; g«;vįi>naj kneifen, Kniff; gnežimar Zahnknirschen;gnŪ£itmaj stos- 
sen, pagrūdimas erschuttern, riihren, nugriūdimas abstampfen, su- stampfen; 
guodimas (pasi-) be- schwehren, ap- bedauern; jungimas (iš-) abspan- 
nen, pri- anspannen;/Kaiimaj (ap-) umgūrten, pasi- aufgūrten; keiki¬ 
mas Anathema, ausstossen, Bann, Finch (bet R I 58 keikimas); klydi¬ 
mas (pa-) verirren; kopimas steigen, nu- absteigen, už- aufsteigcn; 
košimas abseihen, seigen (bet M II 98 koštuvės); laukimas abwarten, 
Anstand, ersehnen, ervrarten, harren, lauern, spannen, warten (ir M 
II 504 laukimas); leidimas Aderlass, bestimmen, Blutlassen, fldssen, 
fūgen, senken, treiben (ir at-lėidimas M I 145, II 9, iš- R II 43 = 
M II 58, nusi- R I 97, pasi- M II 414); lydimas Weidewald; lygintas 
(pri-) gleichen; mėgimas (pa-) ansprechcn, Willkur; mėžimas (iš-) 
ausmisten; milžimas (iš-) ausmelken; mokimas (iš-) auslernen, erlernen, 
lernen; nokintas (ap-) anlaufen, iš- Reife, nu- ausreifen; plėšimas aufak- 
kern, aufpflugen, Beute, Freibeuterei, reissen, Strassenraub, ziehen; plieki- 
mas priigeln; plyšimas aufbersten, aufreissen, bersten, reissen, spalten, 
springen; plūdimas baden, Blutergiessung, ergiessen, triefen; reiškimas (ap-) 
Apokalypse, iš- aufdecken, verraten (ir apreiškimas R I 7, 121, II 272 = 
M, apsi- R II 127, M); rėžimas geifern, graben, ritzen, schneiden, at- 
aufreissen; rūgimas gahren, atsi- aufsteigen, Riilps; silpimas (pa-) 
erschlaffen; skiedimas (pra-) verdiinnen; skundimas Anklage, ap- ver- 
khgea; slėgimas (ap-) bčdecken; slydimas ausgleiten, gleiten; smaugitnas 
wurgen (ir smaugimas M I 249), pa- erdrosseln; snaudintas schiafen, 
schlummern; snūdimas (pri-) einschlafen; spaudimas bedrangen. drangcn, 
Gegendruck, Handedruck, Herzdriicken, kneipen. pressen (ir spaudimas 
M I 252, su- II 301, prispdudim’s 73); sprendimas spannen (ir sprėndimas 
R II 331 = M II 443); spriaudimas bedrangen drangen; spriūdimas 
gleiten; sprogimas aufspriessen, ausschlagen; stiegimas decken, ap- be- 
dachen; šokimas aufsprudeln. Bailei, Hezentanz, hūpfen, Reihen, 
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schnellen, setzen, springertj tanzenj iraukimas Abzug, bewegen, Glok- 
kengclaute, krampfartig, Reiz, riicken, spicnen, zichen (ir trdukimas R 
II 30, at- 7, su- 96, 331, iisi- 50); trėškimas aufspritzen, pressen, 
spritzen; tryškimas aufspritzen, spritzen; troškimas Blutdurst, Durst, 
Grausamkeit, hcftig, streben, trachten (ir troškimas R I 163), trūkimas 
bersten, brechen,reissen,springen,zerrei3scn; uodimas wittern, nu- riechen, 
su-auswittern;t'ėsi»Jas (at-) auskiihlen; oj'rfimas (if-) ausspahen, gewah- 
ren, wahrnehmen; virpimas (pa-) entfallen; vytimas (pa-) ab\velken, 
verNvelken; vokimas (su-) ausfinden, ausspiiren; žaidimas Ballspiel, 
Gesei schaftsspiel, Kartenspiei, Lautenspiel, Spiel, spielen; žydimas 
(pra-) aufbluhen, erblUhen; žindimas saugen, nu- ausraergeln, 

III. -imas su dvejopu kirčiu; a/kimas K || išdlkimasJi U 212aj 
brėžimas graben, kratzen, ritzen, ap- bekratzen || išbrižimas ausgraben; 
drožimas Bildschnitzerei, schnitzen 1| apdrdžimas beschneiden, iš- aus- 
schneiden; greįimas harken [(sM^ršžimar aufschnapfen, erhaschen, haschen, 
verhaften; ^rioMŽuKaf Genagc, nagen fressen; yo;i«as reiten, 

Wetirennen II jojimas (ir M II 392) bereiten, Ritt, pra- aufreiten; kandi¬ 
mas atzen, faeizen, brennen || kandimas atzen, beissen, įkandimas R II 
14 b; klojimas Boden, Diele, Tenne, klojimas (actus), klojimas (coccr.) 
aufbreiten || klojimas dccken, pflastern, pa- spannen, ap- tafeln; laužimas 
Brecheisen, brechen, Eidbruch, Friedenbruch, Steinbruch || laužimas 
Bruch, Bundbriichigkeit (ir R I 75 = M I 144, tiu- R II 4, pra- R 
II 19); liejimas (pra-) Allgemeinheit, vergiessen (įėjimas Ds) \\ liejimas 
giessen, schūtten, ap- ausspritzen; lūžimas aufbrechen, iš- ausbrechen II 
lūžimas brechen, Bruch; reižimas (įsi-) spreiten ||į«>e'irjwas brusten; 
sėdimas (nu-) absitzen, abstcigen, už- aufsteigen l| atsisėdims ansiedeln; 
siekimas reichen, prį- schw8ren; || prisiekimas beschwbren; skelbimas 
(ap-) verleumden II <7psW/6j)«ar anschwarzen, begeifern, iš- ausbringen; 
spendimas Lerchenfang II spindimas Dohnenfang; vengimas fliehen, a- 
vermeiden II vengimas (ir R I 176, II 323) scheuen, iš- ausrveichen, 
entgchen, entweichen; vežimas (už-) aufdecfcen, aufstiilpen, sturzen i| 
vdžimas decken; žvengimas wiehern II žvengimas anvviehern*. 

81. Ir XVI amžiaus r)rtietis augštaitis Daukša -imu turi dvi 
rOši, kaip ir Kuršaitis. Pavyzdžiui tesie šie -imaū 

L -imas su šakniniu kirčiu: l) bddimas (nu-}: nubdJimo jyPo 
2402,2) objimas (at-): nodbdiimas 1142,, 3) dėjimas: nu/idėiimas 
207„, 263j4, 287^, 3212#, -mo 216,, 299,1, -mą 241i„ Nusidiimas 
Ld 84,: padėūmo DK padėiimu OPo 298,, (gen. pi.), tami sudSimi 
Ld 37,2 II dėjimas Ds: nufsideimū DPo 19„. nufideiimė 332,i (loc. sing.), 
nufsideiimūs DK 42,, nufideiimūs DPo332įį fu padeiimū 335^, 4) kėi- 
ki m a s (pra-): prakeikimą DPo 2422,, prakiėykimo Ld 32,, 5) kėlimas: 
kilimas DPo 165i4, 240,2, 246,, 248i,, 251,4 261,, ,, 2 ,, SSl,,, -o 240,,, 
242,,, 243,. 252,,. 258i,, 259,, 261,. 262„, kilimo 248i„ 250,,, 

261|,, kėlimą DK 9,, DPo 246,, 248i, 249,, į,. 250,, 251,0. 

‘) Galūnę -imas tūrį daiktavardžiai i5 iie.-vok. Kuršaičio žodyno buvo 
išrinkti ii tam tikian stiūipsnin sudėti jau 1914 m. III. 23. 
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252., 10 . 257„, 259,„ 26 I 14 , m. 263,, -»>«• 259,,, -mu 258„ -me 

278.. (loc. sing.), kiilimų Ld 37,, (acc. sing.), prakilimą DPo 223,,, 

prikėlimo 245,, {kėlimą 249, gali būti ir spaudos klaida), 6 ) kiilimas: 
kūlimop’ DPo 214,, 7) Ičidimas: pas/iWWi)nfly DPo 2153,, II le i d i ra a s: 
nulaidimū DPo 163 ,, fu... mtfilaidimū 203,4, 8 ) libvimas: paloviimo 
3 O 2 J. 9) megimas; pamėgimo HOj, (cf. eimi ių pamėgintų 3653), 
10) p IS Šimą s: 250,3,11) si eki m as: Ld it. 

12) slSgiraas: PriflSgimai DK 34 , 3 . 

n. -Imas su galūniniu kirčiu: l) bėgimas: pabėgimu DPo 
27635 {pabėgimą 276,i!), 2 ) pradūrimo 267,5, rodosi, spaudos klaida 
pradūrimo vietoje, 3) junkimas (pa-) : paiųkimūs 14533, 15731. 
4) klydimas (pa-):paWi£W»iė I 6 O 33 , 186,, (loc. sing.), paklidimūs ll?,,, 
316,2,5) liejimas: Ju pralieiimū 192,, 6 ) smirdimas (pa-) : ftt- 
fmirdimūs 242,1. Žodžio palosimas {pato/simų DP 30733 ) nežinoma yra 
balsio o priegaidė. 

82, „Trumposios“ ir „cirkumflektinės“ šaknies daiktavardžiai 
ir Daukšos šnektoje turi kirtį paprastai ant galūnės -imas.pvz.: 
krimtimū DPo 136,3 (instr. sing.), mirimo 21325, mirimū 35 I 20 , numirimė 
278,3 (loc. sing.), numirimū 243,, 27432, neiiagimė 278,0, ne pritįkimūs 201,3, 
Nufsiminimas DK 34,, nutrękimū 114 , 5 , nužęgimū Jatviliu 249,, pagįdimū 
114,5, papratimus 9,4, paflepimūs 165,0, pafitoętimė 351,,, patękimū 2323,, 
patepimū 340,, paiepimūs 23920, 245,, paviėržimū DK 27 iį-,paieidimū 169,, 
35037 , prazįgimūs I637, pribuviimū 64,,, prieiimė 53,, priėmime 351ij, prilie¬ 
time 202,, prilietimūs 15720- primitimū 246 j 2 . 

83- Kai kuriems -imams, nors jų šaknis yra trumpa arba 
„cirkumflektinė“, Daukša deda šakninį kirtį, pvz.: i) jautimas 
ępa-): paieutimo DPo 174,,, paiautimai 3512,, pai&titimai 356 , 4 , paidutimus 
7724 , 272,5, paidutimus 54,,, paiautimais 151,,, paidutimūfe 3512,, paidulimų 

244,, 3 , II p a j au t i m as: per faiaatimiis 26827 (paiautimą 3162 ,, pdiautimų 
26835 ). 2) prausimas; nuprdufimo ir atldidimo 228,,, 3) pitvimas: 
fupūmmo 338u, 4:) žūvimas: pražūvsimo 7 , 3 , lO,,. Galėtų būti ne spaudos 
klaida ir pagerbimas su pasmerkimu: pagėrbimas 293, II pagerbimą 35635 , -imė 
12523, -imū 53,7 , 36 084 , -mūs II534; pafmSrkimo 319^^ II pafmerkimū 3522 ,, 
pafmerkimė 322,,. 

84. Daukšos supitvimo ir prašitvimo galimumą greta su pribu- 
vimit patvirtina ir Kuršaičio bei Ruigio (R II 190b) nusidavimas. 

Pribuvimas : supuvimas = la. būt : pilt. 

Paklydimas : palidvimas = la. klist : l'aūt. 

85. Pasmerkia, smerkiąs; pagerbia, gerbiąs; nupraūsia, prausiąs 
rodo, kad XVI amžiaus rytiečių augštaičių šnektose randamieji 
daiktavardžiai pasmerkimas, pagerbimas ir nupraūsimas nėra jokie 
naujadarai, bet žilosios senovės liekana. Vadinasi, ir trumposios, 
ir „cirkumflektinės" šaknies veiksmažodžiai, kaip ir „akūtinės“ 
šaknies veiksmažodžiai (la. klist, bėgt, smirst : l'aūt, deties, kult = 
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klydimas, bėgimas, pasmirdlmas : paličvimas, nusidėjimas, kUlimas), 
kirčio atžvilgiu bus buvę dvejopi: vieni kirčiavę šaknį, o kiti — 
galūnę. 

83. Trumposios ir cirkumflektinės šaknies veiksmažodžiuose 
šakninio kirčio būrį sena! jau yra nusmelkęs galūninio kirčio 
būrys, gali būti, dėl to, kad prieškirtinė priegaidė gavo sumišti 
XLIII abiejų rūšių veiksmažodžiuose tuomet, kai „akūiinio“ ilgio galūnė 
pradėjo traukti ant savęs senovinį šaknies kirtį nuo trumposios 
ir cirkumflektinės šaknies. 

Ir praūs'įuo ir žvilgiūo-; tu'rįuo ir tikįtio', atsiradus Sosiuro- 
Fortunatovo dėsniui, turėjo pavirsti l)ttimis prausįūo ir žvilgįuo, 
turįuo ir tikįūo, iŠ kurių šiandie turime prausiū (nuprausiit) ir 
žvilgiit (požvilgi 3 praes. Dk), turiit (netiiri 3 praes.) ir tikiit 
(netiki). 

Visai priegaidės skirtas turėjo dingti, kai lyčių prausiuo, prau¬ 
sia ir žvilgido, žvilgi vietoje įsigalėjo šiandieninės lytys prausia, 
prausia ir žvilgia, žvilgi, kuriose ir kirčio, ir priegaidės atžvilgiu 
nebėra jokio skirto. Šiuo atveju jokio skirto neberodo ir latvių 
kalbos priegaidė: raokas „rankos'' (gen. sing.) || laocit „lankyti". 

87. „Akūtinės" šaknies žodžiuose, kurie kirtį turi galūnėje, 
šiandie prieškirtinės priegaidės nebeatskiriame nuo „cirkumflektinių“ 
šaknių priegaidės, kurią šaknis įgauna stovėdama prieš kirtį. 

Bėgimas ir lėkimas šiandie baisio ė priegaide niekuo nesiskiria, 
nors kilimo pirmasis ė yra iš e, o antrasis — iš /. Priegaidės 
atžvilgiu šiandie abu ė yra kįlančiu arba tvirtagaliu, tarsi, juodu 
abudu būtų kilusiu iš „cirkumflektinio" ė. Bet tasai prieškirtinių 
cirkumflektinio ir akūtinio ilgio balsių ir dvibalsių sumišimas nė¬ 
ra senas. 

Latviai prieškirtinį cirkumfleksą dar ir šiandie tebeskiria nuo 
prieškirtinio akūto: alga<algd-, bet gaha<gdlvū\ 

Jei žilojoje senovėje būtų lietuviai ištarę *galva'n (acc- sing.) 
ir *bSgūo „la. bėgu, rus. 6ery‘‘, tai šiandie būtų sakoma *gaJvą, 
*bėga (*bega), bet nieku būdu ne galvą, begu. Vadinasi, dar 
nesenai bus lietuviai tebeskyrę prieškirtinio skiemens dvejopą prie¬ 
gaidę : kalvon „kalvą“, bet gdlvd n „gšlvą". 

88 . Slavėnų prokalbėje prieškirtinio „akūto“, kaip ir šiandie- 
nykščioje lietuvių kalboje, būta pavirtusio „cirkumfleksu". Iš; to 
suprantama, kodėl rusai sako aoAoey, o sirbai glavu, kur reikėtų 
sakyti, lietuvių ir latvių kalbos liudijimu, *zoAdoy (cf. eopQHa = 
vdrna) ir *glavu. 


5. K. Būga III c. 
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89. Kolei galūninio kirčio veiksmažodžiai tebebuvo dar atskirti 
nuo šakninio kirčio veiksmažodžių ne tiktai kirčiu, bet, gal, dar 
ir priegaide (la. augu, begu j] snaušu, drdžu, naktį), tolei lengva 
buvo nesuklysti darantis esamojo laiko dalyvį (jojąs 1| sejąs) arba 
daiktavardį su galūne -imas (jojimas\\ sėjimas). 

Visokiems naujadarams pasidaro atviras kelias tuomet, kai tie¬ 
sioginė nuosaka esamojo laiko visoms lytims apibendrina šakninį 
kirtį, t. y. kai lyčių tikįu’o ir turiuo, jdju'o ir syuo vietoje lietuviai 
pradeda taryti tikiuo ir tūrįuo, j&juo ir syuo. 

Tikiuo ir litriuo, senajam „akūtui“ išsigimus šiandienykščia 
tvirtaprade priegaide, toliau turi pavirsti lytimis tl'kūo ir 
tikūo ir lufūo, iš ko šiandie turime lytis tikiii ir turiii. 

Iš j&juo (seniau jdjūo) ir sejuo išrieda šiandienykščius lytys 
jdju ir sĘu, nes galūnės „akūtas“ (-ūo) nenutraukia nuo „akūti- 
nės“ šaknies kirčio. 

90. Kai lietuviai pradeda nebeskirti kirčiu joju nuo sėju, tuomet 
jiems pasidaro nebeaišku, kodėl reikėtų sakuti jojimas greta su 
sėjimu. 

Tai-pat lietuviui pasidaro nebesuprantama, kodėl greta su 
remiu ir prausiu, kurie kirčiu visai nesiskiria, reikėtų ištaryti rėmi¬ 
mas, bet prausimas. 

Kirčio dvejopumui išnykus veiksmažodyje, ima jis nykti ir 
išvestiniuose daiktavardžiuose su galūne -mos. Vienos šnektos 
visiems -imams apibendrina jojimo, bėgimo kirtį (Ds, Kp, Lnkm), 
o kitos (v. a, ž.) kiekvienam „akūtinės“ šaknies -imui suvartoja 
abudu kirčiu. 

Šakninį kirtį vakariniai augštaičiai (K) ir žemaičiai deda tiems 
-imams, kuriais išreiškiamas yra veiksmas (actus, actio). Daiktiniai 
-imai (concretum) gauna galūninį kirtį. Pvz.: klojimas (actus) || 
klojimas (concr.) K^ s. v. aufbreiten, gėrimas „potatio“ (abstrac- 
tum) II gėrimas „potus“ (concretum) Jn (Kv, Rt), plėšimas (actio) H 
plėšimas (concr.) „HOBb, plėšinys“ J I 712. 

91. Žemaičių kldusimą (|| klausimą) žiemių rytiečiai (Ds, Kp) 
ir kai-kurie vakariniai augštaičiai (K, Nm, VI) ištaria klausymas. 

Jablonskio liudijimu (j I 711), saką ir gėrymas, pįmymas, 
grėndymas Nm, VI. Grendymą (v. š. grdnįtmas „TOK, Dresch- 
tenne“) esu girdėjęs pietiniuose Dzūkuose (Mrk, Sn), skprymą 
„npoūop“ — nuo Slavikų apylinkės žmogaus. Tenai-pat, sako, ištarią 
ir žodžius skįnymas, pjįlymas. 
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Duseti^kiai ištaria pylimas, pūdįfmas, sūrimas ,,s61ymas‘' (sūry¬ 
mas Jnš, Kp), kūlimas „skalbiniųryšys, yKOJiOienb“ |l K.p H 

kūlimas Škn. 

92. Senojo veiksmažodžio kirčio padeda mums ieškoti ne tiktai 
daiktavardžiai su galūne -imas, bet ir -tuvas, -tuvi ir -tuvis. 

XLIV Dusetiškiai sako kūlimas, pjdiamas, skiltuvas greta su žodžiais 
leistūvas, slėgiūvai, lieiūvai. Iš šitų dusetiškių daiktavardžių dar ir 
šiandie tebėra matyti, kad bendraties kulti, pjauti, skilti, kuri dabar 
kirčiu nebesiskiria nuo leisti, slSgti, lieti, mūsų daiktavardžių atsira¬ 
dimo gadynėje dar tebesiskirta kirčiu, vadinasi, vienur tuomet sa¬ 
kyta kūl'ti (ir kiil-tie), pjaū'ti, sMiti, o kitur —tori Ųeistii), slėg¬ 
ti, lieti, 

93. Bendraties kirčio dvejopumui pritaria ne tiktai kūltuvas || leis¬ 
tūvas, bet ir latviai, sakydami kult, pl'aūt, ikūt greta su lalst, 
slėgi, liSt. 

94. Trumposios ir „cirkumflektinės“ šaknies mūsų daiktavar¬ 
džiai paprastai turi kirtį šaknyje, pvz.: 1) muUūvai Ds, K, 2 ) raktū- 
vas „virbalas pypkiui rakti Kv, kuodeliui prisegti Als“, 3) riltūvas „pakelė, 
Knieband“ R, Klp, 4) iiktūvas „kas dažnai Sika“ Kp, įHktpvės J, 5) autu¬ 
vas „avalynė, odysb“ Ds, Kp, 6) gimiūvė „gimtinė“ Vvr. gimtūvės J, 7) 
įvilkiPvės J, 8) kirptūvės K' II 146, Pik, Sb, Vb, 9) karitūvai Ds, 10) 
lenkiūvas „lanktis“ Ds, Kp, 11) tnelsfūvis Ds, Kp, 12) nepaitūvas „kas ne* 
paeina, nepasivelka" Kp, 13) pabaigtūvis K, 14 :)pareitpvės Kv, Sint „domi* 
Gilium hominis mendicis, opificis, raro iiiuc redeuntis“ Jn, 15) pavi^titvat 
„Diebsloch“ R, 16) praustūvė DvJ, Erž, 17) prikaistuvis K, 18) riesiūvas 
Ds, K, Kv, 19) skerstūvės vL, 20) skriestūvas K, 21) srėbtitoai „snukis“ 
(gausi per srėbtuvūs), 22) st^ultūvis 11, 23) vilktūvas „kailiavilkis“ Kp, 24) 
iertūvė „sarneta, kur žarijas, pelenus sūžeria“ Ds. 

95. „Akūtinės“ šaknies -ntv{i)ai, -tuvis yra kirčiuojami dvejaip; 

I. šakninį kirtį turi šie daiktavardžiai: 1) dūmtuvė > dūntuva 
Kp „dumplės“, 2) kdltuvėt Daug matęs, visur buvęs: ir kdliuv^ ir mžl- 
tuvė) ir su boboms pirty Skn (Dr. Spudulys), 3) kdrtuvės vL, pakdrtuvė 
vaikas „padauža, noBeca“ Kp, Ln, Lnkm, 4) kūUuvas Ds, Kp, 5) kūrtuvės 
U4 „įkurtuvės“, 6) mdltuvė, 7) mintuvai Kv : Mintuvai-trintuvai — rr.6terų 
darbas, 8) pjautuvas Ds, Dvd, Kp, Jn5, 9) skiltuvas Ds, Kp, 10) iidiituvas 
Bg“ 28, 11) linluvai „dalgiui tinti (plakti) įnagiai“ Rt, Sint; 

II. galūninį kirtį (ant deda lietuviai šiems daikiavardžiams: 
1) bliauiūvė SI „kas vis bliauia, rėkia“, 2) dėlūvai J, pradėtūvės „Antritts- 
schmaus“ K’ 1 86. 3) dirbtūvas (arklys) „darbinis“ ŽmB, 4) droziitvas R, 
n, K, 5) ėstūvas „kas daug ėda“ Kp, 6) griežtilvas K (Katyčiai), J, 7) 
grūstuvas K, 8) įkunūvės J,,9) keltūvės Nm || kėliuvių r^ts Skn 11 ž. kiltū- 
vės Tv, 10) kohiįvės Erž, Kv, Nm, Skn, VI, koiiūvis Ds, jž, Kp, Nm, 
Rm [| ž. kdStūvis Als, Sint II koStuvys, kdSluvio Kv, Skn, 11) lauktitvės 
Nm, 12) laužtuvas „Nusspicker“ R, laužiūvai R „Bracke“, K, 13) Itistū- 
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vos Ds, Kp, Kv, paleistūvas ii -vis, išlcistilvės J, Nm, 14) lietimai Ds, J, Kv, 
15) mintuvai Ož‘ 23, Nm, PnmŽ, Rgš, Skn || mintuvai, mintuvus K, Erž, 
Rm, SU 16) nnduotūvės DP 281,i, SOljo, suduolūvės K, 17) pragertiivės, 
sugertitvės. J* 9, 18) rytUvas „kas daug rįja“ Kp, 19) slėgtūvai 0s, 20) trauk- 
t&vas n „pocięgiel" (szewiecki), įtratiktūvės J || trauktuvas K (Katyčiai) 
„Lichtziehform“, 21 vytimai Ds 11 vytuvai K. 

9S. Daiktavardžių kirčio dvejopumas pridera nuo senovinio 
bendraties kirčio, I būrio daiktavardžių (§ 95) pamate gludo šak¬ 
ninio kirčio bendratis. 

Šakninį kirlį leberodo I būrio latvių kalbos bendratis su šak¬ 
nies tęsiamąja priegaide: kalt, kart, kult, kurt, malt, mlt, pVaut, ikilt, 
šaut. Vien tiktai pirmajam ir vienuoliktajam I būrio pavyzdžiui 
nerandu lygmens: dūmti „pūsti“ ir tinti „kalti, plakti“ —sirb. 
-dUti (>ndduti, nadmem) „pūsti“ ir L ciąč, tnę „kirsti“. Dūmtuvė 
ir tintuvai rodo, kad latviai ištarytų, jei šiuodu žodžiu turėtų, 
*dufht (cf. stumt, skufht) ir *«£ (d. mit, šBt). 

97. Šiems II būrio daiktavardžiams (§ 95) latviai rodo bend¬ 
ratį turėjus kirtį galūnėje (-ti arba -tie dat. sing.; cf. a. šimi: ž. 
šunie „šuniui“): H'aut, dSt (\\ deties), ėst, griezt, grūst, celt, laužt, 
laist, liet, du6t, dzeft, slegt, vit. Dirbti latviams šiandie nebepa¬ 
žįstamas, nes jo vietoje turi įsigiję naują žodį iš gudų (kričvų), 
būtent—rus. (naugard.) ctnpaddmb „dirbti“. Iš daikta¬ 
vardžio dafbs galima spėti, kad latviai bus sakę *difbt. 

Išimtį sudaro šių veiksmažodžių bendratis, kuri, latvių kalbos 
liudijimu, yra turėjusi kirtį veiksmažodžio šaknyje: drazt, kurt, 
kast, mit, rit, traukt. Ir čia, gal, išimties nerastumbime, kad būtų 
visos Lietuvos dūomens surinkti. 

Šakninį kirtį rodo šnektose ir tik-ką paminėtųjų veiksmažo¬ 
džių išvestiniai daiktavardžiai: kUrtuvės Uš {| įkurtuvės, koštuvį Kv, 
Škn II koštitvis, mintuvus Ds |! mintiivai, trauktuvas (Katyčiuose) || 
trauktUvas. Šnektose, gal, susivoktų ir *drdžtuvas. 

98. Brėžia, kėšia, trdukia rūšies veiksmažodžiai, latvių kalbos 
liudijimu, rodo dvejopą kirtį: a) šakninį: snaūst, drazt, kast, 
traukt, ir b) g a 1 ū n i n į: plaūst, graūst, graužt, laužt, spraust. 

99. Prieš šiandienykščios kirčio santvarkos (sistėmos) nusisto- 
jimą kirtis nėra buvęs visoms veiksmažodžio lytims vienodas. Tojo 
vienodumo negali rodyti ir latviai su grute snaūst, snaūžu \\ plaūst, 
plaūžu „plaudžiu“, nes jie bus dar senovėje iš dviejų kirčių (šak¬ 
ninio ir galūninio) apibendrinę vieną kurį visoms veiksmažodžio 
l 5 nims. 
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100. Veiksmažodžio lyčių kirčio nevienodumą gali dar ir šian¬ 
die kiekvienas pastebėti kad ir šiose lytyse: nžzieciM<pralie. *vedtio 
f>vedqsj, nevedė<piaUe. *vedš (galūnės kirtis), bet vedęs, nevSdęs 
(šaknies kirtis); nitvestas, nuvesdamas Nm, Išl, Ds arba nitvcsda- 
mas (cf. numirdamas DPo 834 , palikdamas I 4 O 3 , 20827 , 244, palik¬ 
damas I 5 O 3 , 196io> 254 s4, patekdamas 412, pdžeizdamas DK 60,; 
keldamies DPo 170i2, klauzdamies 337^^ Ne“ geizdami DK 2633 , 

XLV Ne“ gdizdami 2732, Pradėdami DPo 34 I 22 , ne paldudami bSraš 11926, 
plėfidami 3 IO 35 ), nevesiu (v. a.) arba nevesiil (r. a.), vėsiąs (part. 
fut.); nesako (sakąs), nesakė || nesekė. 

101. „Cirkumflektinės“ šaknies veiksmažodžiai esamojo laiko 
tiesioginei nuosakai ir dalyviui turi kirtį šaknyje: pagerbia \\gerbiąs, 
nuplaukia || plaukiąs, apsiaučia || siaūčitp, nemeldšia || mejdžiąs. 

Tie-patys veiksmažodžiai būtojo laiko tiesioginei nuosakai rodo 
galūninį kirtį: pagerbė<*pagerbe (dalyvis rodo šakninį kirtį: pa¬ 
gerbęs), nuplaukė, dpsiautė. 

Jei taip-patbus buvę ir su „akūtinės“ šaknies veiksmažodžiais, 
tai pasidarys mums aišku, kodėl latviai šiandie sako snaūst greta 
su plauše. 

102. Pagerbia || pagerbė riišies veiksmažodžiai mums rodo, kad ir 
latvių senėliau tarta snaūž ll *snaiide ir *plaūž || plaudė. 

Tą priegaidės dvejopumą latviai tolei pakenčia, kolei jų kalboje 
kirtis dar tebėra laisvas, t. y. kolei dar tebeištariama snaū-(d)Sa || 
snatid'e, plau'(d)ža [j plaūd'S. 

Kai latviai visur pradėjo kirčiuoti pirmąjį žodžio skiemenį, tai 
tuomet lengva pasidarė iš dviejų priegsidžių, kuriedvi seniau te- 
priderėjo vien tik nuo kirčio, apibendrinti vieną visoms veiksmažo¬ 
džio lytims. 

103. Šiandienykščia bendratis turį šakninį kirtį, kas matyti iš 
lyčių nevėsti || nevhiie (Sn, Mrk, v. š. nevėščie, iievėit^ Ds), patikti 
^patiktie. šakninį kirtį rodo ir kiti naudininkai, pvz.: mani (Ds 
senoji karta) |[ž. mūnie „man, lot. mihi“, Sąsi Pn, PrnUž. šasie. 

Ar kirtį naudininkui lietuviai visuomet yra dėlioję šaknyje, iš 
vienos lietuvių kalbos duomenų nėra dar man aišku. 

Nevčsti gali turėti kirtį neatkeltinį. Tiktai kirtis būtų atkeltas 
nuo galūnės dar prieš priešdėlių ir nėigiamojo žodelio suaugimu 
vienan kūnan su veiksmažodžiu. Vadinasi, *vest) (vestiS) būtų 
pavirtęs vėsti(e) prieš tą gadynę, km-ioje dar tebebuvo sakoma ne 
visti(e) dviem žodžiais. 
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Jei bendraties kirtis būtų buvęs atstumtas tuo patim metu, kaip 
ir lytyje ■vidė<*vede\\n^vedė<*nevede, tai šiandie sakytumbime 
*nevesti(e). 

104. Nevedė rodo, kad bendraties kirtis (nevesti) yra seniau 
atstumtas kaip būtojo laiko tiesioginėje nuosakoje. 

Kad bendraties kirčio esama atstumtinio, dar ir šiandie tebe- 
rodo pietiniai vakariečiai (K, Nm) ir rytiečiai (irgi pietiniai: Lp, 
Mrk, Sn, Išl) augštaičiai balsio e (v^sti, nešti) ir a (kasti, kdstie, 
kdšč, kdičie) trumpumu. 

Bendračiai galinį kirtį rodo ir Slavėnai: rus. necrnū, eecmii 
~*neštie, *vestie>nhštie, ves.ie. 

105. Senovės lietuviai prieš šiandienykščios kirčio santvarkos 
išriedėjimą bus šitaip kirčiavę veiksmažodžio sndusti\^plausti (=la. 
snaūst II plaūst) lytis: 

snaū'dja plaū-dja (3 praes.), snaū-dja-nt-s plau'djants (part.) || 

snaūd'š, plaūd’e (3 praet.), snausti' (snaūstie'), plausti' (plaūstie'). 

Visoms šitos rūšies veiksmažodžiams apibendrinus šakninį kirtį, 
sunku buvo lietuviui neišklysti darantis išvestinį daiktavardį su 
galūne -imas arba -tuvas (-tuvis, -tuvį), 

los. Šakninio kirčio daiktavardžiai su galūnėmis -tuvas, -tuvis, 
-tuvė dėl kai kurių linksnių dviprasmumo gali gauti ir galūninį 
kirtį, pvz. i 1) mintuvai<m\ntuvus (žr. a.), 2) vytuvai<vjituvus K, 
3) koštuvys<k6štuvio, -vį... Kv, Škn, 4) dumtuve <dumtuvę Ds, 
5) keltuvė <kėltuvę K, Erž, Lnkm, 6) kultuve <kūltuvf Ds, Erž, Kp, 
7) maltuve Kp<.mdltuvę, 8) milžtuve <milžtuvę K, Dvd, Erž, Jž, 
9) sėtuve Ksėtuvę K, Škn = ž. sėtuvė Sint. 

107. Šakninį kirtį rodo ir kai kurie cirkumflektinės šaknies 
daiktavardžiai, pvz.: beftuvę (su beftuve), brauktuvę, gimtuvę, praus¬ 
tuvę, siaūstuvę, verstuvę. 

Vardininkas bertuvė yra naujadaras senėlesnės lyties *beriuvė 
vietoje. 

Bertuve Kv, O „opalka“, brauktuve Ds, Kat;?čiai (K), gimtuve 
K, praustuvė DP 255, Ds {\\praustuvės fl), siaustuvS Ds „spragi¬ 
lo keltuvė“, verstuvė Sint, A, fl. 

108. Dusetiškių laidytūvė „milžtuvė“ (|| laid^tuvė Dsn, Lnkm) 
galėtų rodyti, kad šiandienykščios bendraties Ididytie „milžti“ se¬ 
novėje turėta kirtis galūnėje: *laidiiie, kas būrų latviškai *laidit; 
cf. graizit, laūzh, plučsit, slučdzh, spaidit, svaidit. 

Šitos rūšies veiksmažodžių bendratis kartais latvių kalboje gau¬ 
na ir tęsiamąją priegaidę, kas rodo kirtį buvus šaknyje; pvz.: graizit. 
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XLVI 


Šakninis kirtis lauktinas yra esamajam laikui: graižo = la. grcK~ 
za (graižąs) ^nelcako, Icakąs. 

GaKinini kirlį, latvių kalbos liudijimu, bus turėjusi bendratis 
ir ii jos kamieno vedamosios lytys; la. gratzU, graizišu. 

Kirčio srities naujadarai. 109. Šiandie mūsų kalboje dažnai 
žodžiai turi kirtį ne tenai, kur jo senovėje būta. 

Su kirčio nevieta esame jau susidūrę, kalbėdami apie išveiks- 
mažodinius daiktavardžius su galūnėmis -imas, -tuvas {-tuvis, -tuvi). 

110. Bėgimo, augimo, jojimo, klojimo vietoje šiandie augštaitis 
tilžėnas ir kiekvienas žemaitis gali pasakyti ir bėgimą, augimą, 
jčjmtą, kibimą tuomet, kai šiais žodžiais yra išreiškiamas patsai 
veiksmas. 

Bėgimas, augimas, jdjimas, klojimas atsiranda kūlimo, dį'imo, 
sėjimo, skjmimo, mj/nimo, skS^rimo pavyzdžiu gana vėlai, nes latviams 
jau atsiskyrus nuo lietuvių, o lietuviams veiksmažodžio galūninį 
kirtį atstūmus šaknin, t. y. pradėjus greta su sėju tarti ir joju 
(senovėje dar tebebuvo *jajūo). 

Kiti lietuviai (Ds, Kp, Lnkm) bėgimo, jojimo pavyzdžiu visai 
nustoja kūlimo, sėjimo rūšies daiktavardžių, dėdami kirtį visiems 
-imams galūnėje. 

111. Kirčio naujadarais turi eiti ir kultuve, praustuvS, mintuvca 
arba mintiivai, ikurtūvės. Senovėje, kai dar veiksmažodžio kirtis 
tebebuvo laisvas, šiuos žodžius lietuviai turėjo ištarti *kūltuvė, 
*praūstuvė, mintuvai, *ikūrtuvės. 

112. Kirčio srities naujadarais šiandie lietuvių kalba kribždėte 
kribžda. 

Naujadarams atsidaro plačiausias kelias nuo tos gadynės, kurioje 
galūninio kirčio (^^utova) veiksmažodžiai patampa šaknikirtiniais 
(napoęu'tova), t. y. tuomet, kai lietuviai bėguo', auguo', jdjuo’ vie¬ 
toje pradeda tarti bėguo, auguo, jdjuo, ką šiandie ištaria bėgu, dugu, 
joju. Dar labiau paplatėja kelias tada, kai prieškirtinė „akūtinė“ ir 
„cirkumflektinė“ priegaidė sumįšta vienoje mūsų „tvirtagalėje“ 
priegaidėje, t. y. tuomet, kai lietuviams ir galva (acc. galvą), ir 
kalvd (acc. kalvą) pavirsta tos pačios priegaidės lytimis — gtJvd' ir 
kalvei', ko senovėje nėra buvę. 

113. Kirčio analogijai padeda įsigalėti varduose (sub., adj., 
num., pron.) galūninio kirčio atstūmimas šaknin tam tikruose 
linksniuose. Be to, kirčio analogijai praskina kelią ir Sosiuro-Fortu- 
natovo dėsnis, kuris reikalauja, kad „akūtinės“ priegaidės galūnė 
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nutrauktų ant savęs kirtį nuo gretiminio trumpo ar „cirkumflek- 
tinio“ skiemens. 

Del Sosiuro-Fortunatovo dėsnio tu fuo ir tikūo’ turi pavirsti 
šiandienykščiomis lytimis ivriit ir tikiu (3 praes. tūri [I tiki). 

Prie esamojo laiko lyties likiū iš senų senovės lietuviai sako 
netikiu, patikiu, bet neturiū, paturiū (Ds, Dk). Bet šiandie dauguma 
lietuvių jau beištaria naujoviškai neturiu, nūturiu, paturiu, kas, 
žinoma, kirčio atžvilgiu yra naujadaras. 

Tikiu ! netikiu = turiu : x; x = nkuriu. 

Toksai-pat analogijos padaras yra ir apgali K, išgali J senėlesnės 
lyties apgali (pagali, negali), išgali (Ds) vietoje. 

114. Tam tikrose linksniavimo lytyse kirčio perkėlimas nuo 
galūnės ant šaknies dažnai gali pasidaryti priežasčia kirčio analo¬ 
giškam padėjimui ne toje vietoje, kur jam reikėtų stovėti tuose 
linksniuose, kuriuose kirtis iš senosios vietos nėra judinamas. 

Del galininko žarną ir burną, kilusio iš *žaman, *buman, kai- 
-kurie lietuviai daro ir vardininkų žarna K, būrna V, ŽCh (Krt), 
kas, žinoma, tėra naujosios gadynės analogiškas padaras lyties žarna 
( = la. žarna) ir burna (Dk) vietoje. 

Liepą, lūpą i liepa ]] la. liepa, rus. AŪna, lūpa H la. lūpa = žarną, 
būrną : x; x —žarna, būrna. 

115. Latviai savo lūžtamąja priegaide rodo šiems žodžiams 

galūninį kirtį šiandienykščio šakninio vietoje: 1 . 1 ) čda<ddą<nom. 
*oda = la. dda, 2) || la. dzisla, 3) lova jj lava (nors latvių 

lava < l&vA' dėl rus. naea gali ir nerodyti lietuvių lovą esant iš 
*lovds; cf. si. grl'va „epūoa“, la. griva : skr. grivd), 4) malka || 
malka, 5) siena || siina, 6) smilga 11 smilga (= smilga Dsn), 7) uoga |1 
uSga, 8 ) vinkšna |1 viksna; 

II. 1) kiaunė caūne (= fauKMC Sn), 2) nendrė \\ niedre {~*nend- 
re >jendre Sn > indrl Lnkm); 

III. 1) pentis II piets (= pentis Jn); IV. 1) briedis 1| briedis, 2) šūo- 
Zis 11 JMdte (= šuoly s K), 3) tiosū H 

116. Latviai savo tęsiamąja priegaide rodo šakninį kirtį šiems 
žodžiams, kurie šiandie rašomoje kalboje ir šnektose turi galūninį 
kirtį: 

sėkla 11 la. sėkla ( = sėkla Dk), beržai || bSrzi (= beržai Ds), ėral || 
jeri, tėvai tęvi (= tėvai Dn, Ds, Dk). 

117. Šnektų klėtis (klėtį) An, Dbk, Ds || la. klėts, rykšte Slk i| 
riksce, kurmys Bg^ 174 H kurmis yra visai neseni naujadarai. 
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^VII 118. Smtlgh Dsn, Mautii Sn, pentis Kv Qn), kaip rodo latvių 
smilga, caune, pats, galininke turėtų turėti tvirtapradę priegaidę, 
bet iš tikrųjų turi tvirtagalę: smilgą Dsn, kiaunę Sn, petitį Kv. 

Visos trys galininko lytys yra naujosios gadynės padaras, kursai 
tegalėjo atsirasti tiktai tuomet, kai lietuviai nustojo skyrę senąjį 
prieškirtinį „akūtą“ nuo „cirkumfJekso”. 

119. Rankos rdšies Cran^ [j gen. sing. raHkos) daiktavardžiai 

skaičium smarkiai mažėja, pereidami algos (gr. ' 8 'si) būrin. 

Rytiečių augštaičių kilmininktis (gen. sing.) dešros, aslos, kaktos, 
brastos, meškos šiandie vakariečiai paprastai ištaria jau dešros, aslčs, 
kaktos, brastos, meškSs. 

120. Visudaugiausia kirtis yra nukentėjęs a- ir o- kamieno 
būdvardžiuose. 

Latvių kalba „akūtinės“ šaknies būdvardžiams rodo senovei 
dvejopą kirtį; vieniems — šakninį, o kitiems — galūninį, pvz.: 

I. balts, caūrs, ilgs, kars, liels, Hess, pilns, rdms, škists 
, Tbifl“, tirs,- 

II. aūgsts, ciits, drigne, dzivs, iss (ikss), jaune, kafsts, nučgs, 
sdjš, škists, tiSvs, vdjš. 

121. Jei senasis kirtis būtų iki Šiai dienai išbuvęs sveikas, tai 
šiandie lietuviai greta su lytimis baltas, kiauras..., dugštas, kietas 
(nom. sing. m.)... sakytų balta, kiaura (nom. sing. f.)..., bet 
attgštd, kieta... 

Edita dienii, kidura naktis, kun. P. Sragio liudijimu, tebesaką 
Mosėdžio, Salantų apylinkės žemaičiai (senoji karta). Tenai-pat 
tebeištarią ir prieveiksmius (adv.) bdltai, kidurai. 

Visi kid lietuviai šiandie visur yra apibendrinę II būdvardžių 
būrį, t. y. kuris kirtį turi galūnėje: balta, kiaura; baltcd, kiau¬ 
rai (adv.). 

122. „Akūtinės“ šaknies būdvardžių kirčio jau XVI amžiuje 

būta apibendrinto, kas matyti iš Daukšos raštų. Bet kirčio 
apibendrinimo tuomet dar ne visur įsigalėta, nes kai kur dar 
tebeglūdi ir senoji lytis su šakniniu kirčiu, pvz.: 1) alkanam' 
DPo lOi, ilkameii 36422, 2) Agnis ąmžinoii 14,, dmžinos garbės 43ai (gen. 
sing.), amžinų dmžinai lOb,, (adv.), 3) dukfinam 112,, 4) Įžūlų diiktų 

39,. 5) miėloi 5,, ant’ miilos m6tinos 235,,, mUloJios 204,, (gen. sing.), 
tmilieii 125„, 145,1, 3641,, miilai 212,,, miilay 60, (adv.), 6) rdyPieii 
25,0, rd-Pieii 28ig (|| raifiiėii 28»), rdifius 48,5, 365„ rdyfius 79,, (acc. pi.), 
7) OikPti 170, (nom. p!.), 8) tūli 98„, 127,,, 2402,. tOlų 28,, 255,,, 2(02,, 
t&Uemus 71,,, 119,,. 238u, tūHemus 224,,, tūlais 130,g, 214,,, 267^, 352,*, 
tūhmis 218„ tūldfe 187,, tūloje 179,., 247,,, 352*, : tūlus 140,., 239,„ 
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3539 , tūtas 131i 2 (acc. pi.), 9) tvčlna 165.8 (nom. sing.), uidlnays 83i9, 
vydhtais llS^,, sudiltai 212 . 5 , so (adv.). 

123. Seniau turėta dvejopas kirtis ne tiktai „akūtinės“, bet ir 
„cirkumflektinės“ trumposios šaknies būdvardžių. Tai rodo Dauk¬ 
šos lytys; l) ižg’ 4«trosCaližs DPo 1322 , 34 i 9 , ISSįj, I 3830 , 1842 „, 192i2, 314i2, 
35839 , 3619 , 362i2,ižg’aiuroifialiės 1705 ,iž 4 «iroi fialiės 3628, ąnt ąntros wičt 08 
367,8, dntros daližs 206 , 9 , ąntram 8820 (dat. sing.) : ąntrū barui 498, 33822 
(instr. sing.), qntrtis mętus 383 ,, 2 ) tįjrai 32 I 33 adv., kam pritaria vediniai 
bįirinikais 111 , 1 , 185,0, I 9 O 29 , 2542 ,, liJrtimo 6621 , tįSnmą 264:,, bįdrumu 
178, (instr. sing.), 3) gdiawi 87,3, 112 , 0 , 100^, gdtatui 1482 s, 227„, 4) grSt- 
czetis III 5 , 2283 , 350 . 3 , gr^icžeKi grSicziaus 16n, grSxz(us 130.,, I 4820 , 

griiczęus žOjs, grihai 365, (adv.), 5) lągtuietis 311^,, lįgviai 1239 adv., 6 ) pdf- 
taroii 198,, 7) fiioįntop’ 3633 , fiviįntuių 85„, fiioėntuių 10 323 , fiviįntūfe iūfe 
31528 , fituęncziaujiąii 19i,. 

124. Daukšos raštuose randame pėdsakų, kad XVI amžiuje ir 
Lietuvos rytuose dar nebūta galutinai sumišusių šakninio kirčio 
būdvardžių su galūniniais. Tų pėdsakų teberandame net ir šiandie: 
pusantros dienos || nuo antros dienos Ds, pikčiau žydo Ds, pėsčia 
(nom. sing, f.), pėsčiam (dat. sing.) Ds. 

125. Išbūdvardiniai vediniai, nors patys būdvardžiai XVI am¬ 
žiuje nebe labai beatskiria senovės šaluiinio kirčio nuo galūninio, 
dar XVI amžiuje apygeriai tebeskiria kirčio dvejopumą. Daukša 
dar tebesako grynumas, pilnumas, bendrumas, kreivumas, bet jaunu¬ 
mas, nuogūmas, gerūmas, seniimas. 

Šiandie visi lietuviai (su mažomis išimtimis) besako ir grynu¬ 
mas, pilnumas, bendrUmas, kreivUmas. 

Dusetiškiuose senoviškai tebėra ištariamas vienas tiktai lįgumas. 

126. Daukšos XVI amžiuje pažinta šie lygumo rūšies išbūdvar¬ 
diniai daiktavardžiai: 1 ) dmžinumas DPo IS,,, 66 . 4 , 1743,, 289,5, 2) 
bendrumas 662 ,, 178,, 2648, 3) brū'kanumas „TpesBOCTb, Nuchternheit?" : 
brū'kanai adv. O,,, 323,,, 4) dva'rnumas (hibr.) 367,2, 5) grynumas 51 „ llu, 
86,3, 19629 , 235,,, 323.6, 360,5, 361 , 1 , 362, II grynumas 235,,, 2584 , 6 ) įžiUu- 
mas 164,, < įždlas, įždla (aom. sing.), 7) kaltumas 247,, greta su naujadaru 
nekallūmas 1635, lllia <. nekahdm dat. sing. 23330 lyties *nukaliam(ui) 
vietoje, 8 ) kreivumas 90,,, 116,9, 1445, I 5235 , lOl,,, 184,9, 2289 H kreivumas 

15.. , 171 . 32 , 9) kdniSkumas 1542 ,, 10) Ihumas 163, ; diiona lėtd SSl,, (instr. 
sing.), 11) mėilingumas 15329 , 1543, 3 1 921 : meilingas 164,5, 293,. 3 IO 29 , 12 ) 
menkumas I 3 I 23 , 26528 ■ mmkiemus penigamus DP 330„ greta su naujada¬ 
rais — menkai adv. DPo 21536, menkds dei’ priežasties DP 29339 , 1^^ mie'r- 
numos (hibr.) DPo I 3 I 34 , 14) niėkumas 51, : niekam dat. sing. 15428 , 196,,, 

XLVni 250,,, 30429 , 32932, 368,, niekur I 7834 , I 9639 , 1972 , 344„ 3883 , niekada 5,„ 
254,5, niekad 121 , 2 , 135,4 (2x), 15) no'bažnumas 91,2, 211,,, 246. : no'baž- 
nai adv. 142,9, 3182 ,, no'bažnų 91ao, 16) paikumas žOSj, ; avis paikąsias 

321., 17) pilnumas 33329 ir naujadaras pilnūmas 28632 < pilnd 52,,, 232,5, pilndji 
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356s, pilnai adv. 272 ,, 18) plakutnas (hibr.) 68 , |i plakūinas 282,,, 19) tdbu- 
lumas 103,1, 393,4 • naujadarai tobula SIS,, nom. sing. f., tobu'al adv. 66 i,, 
76i„ tobuliaūs 176i,, 20) tolumas 52i, 89,,, kaip rodo la. id'.s „t 6 !as, i61i- 
mas", gali būti ir naujadaras; ioiioKs DPo 6128 , 638 , 316 ,, 318,,, 21) tdlumas 192,^ 
204j„ 333ii, 3428, 22) vdlnumas 195^, 367,, : vdlnai adv. 212,,, „ lt valnū- 
mas 40,3, 23) vertumas 32i„, 2l5i greta su naujadaru vertūmas 33,, 157,, 
197,5, .sOl,!, 3l4ig ; nevertas 35 , 5 , 47 f 3 , 48,1, 106,, lO?,, 2408 < pralie. 
nevef-tas II nivertas 93 , 3 , lOlj,. 105^, 187,f, 233,8 (aoc. pi. verčiu 36,„ 40,,, 
2613 ,)<pralie. neverta's; vertas kilimo gali būti ir vokiškas žodis: sva. 
taerd, got. toairps „wurdig, wert“ < ide, *v>cf '~to-s t anim prd-ver; ir mCm 
pTaveritum kailiniais apsivilkus Sint; prdver kaip šunie dešri D’ 43, prdvcr 
arba prider — convenit D*’ 120; praveriu — idoneus 39: anžm yra praverū 
ir kailiniai Sint || man pra-vefaa Ds — prodest, ž. prdver: ir man berno 
pravartu F, 24) viežlyvumas (hibr.) 236,,. 

127. Ntiogittno pavyzdžiu Daukšos postilėje yra kirčiuojami šie 
būdvardiniai vediniai: D akliimas 143, 4 , 2 ) apskrititmas 120 i, 347„ 368„ 
3) aštrumas SO,,, 40,, ,, 57, : aštrais 207n, 4) žystUmas (hibr.) 473 ,, 328,1, 
5) gerUmas 102,8, 128,,, 12%,, 131i, 197,, 277,4, 321,, 330^, : geriaūs Sj,, 
65i„ 311,5, »!> 139,, geresnis 317i„ geridusias 3£0ig II geriaus 21,, 523 ,, kas 
gali būti ir naujadaras, 6 ) ilgumas 165], : ilgiaūs žl,, — naujadarai dėl la. 
ilgs, 7) išdrikUmas lOS,, 8 ) ištisUmas 286,,, 9) jaunUmas 90,0, 130,,, 248,i ; 
tie jaunieji 317,7, la. jaUns, 10) kietUmas 237], : la. dSis, 11) kumpUmas 44,„ 
12) labUmas 68 ,,, 184,, : labjaūs 30.., 122„ SlO.j, 322] (|| Idbiaus 46],, jei 
nėra klaida), labai adv. 6 ,q, gg, 308,,, 13) linksmumas 141|g, I 8 I 1 , 283]], 
297, (2 x), 364,8 : Hnksmjaūs 357],, 14) mažumas 112 , 2 , 133], •, mažiaus 
132i, mažlsnis 318i II mdžiaufios 76,, (gen. sing.) gali būti spaudos klaida, 
15) nuogumas 27,,, 237, : la. nuSgs, 16) palaidūmas 1958, 17) pigUmas 294,8, 
32 I 13 ’ pigiaūs 1433 , pigai adv. 9„ 29,i, 317,, 321,3, 18) pikiUmas 63, „ 
73 ] 3 , 172,8, 19431 , 205]o, 311i5 : pikčiaus 21 254 11 pilsčiau esu girdėjęs duse- 
tiškiuose, 19) ser.Umas 172,,, 20) silpnUmas 684 , 2 OO 13 , „i 201., 292,5, 333,, 

352.3, 21) tikrumas 30,2, 68 ,, 72,8, 2072 o, ,i, SSlj, : tikricūs 29 , „ SOja, 
270 i3, tikrai adv. 65 , 12 , 3 , lO,,, 113,o, 313,4, 3568 11 tiarai Dsn, O 20, Nm, 
Sn. Sch 140, 157, 174, 176, 177, 178, 179, 198, 212, 213, 224, 236, iš ko 
matome, kad tikrUnio esama naujadaro, 22 ) vienumas 188e> kaip ir vienam 
247,, yra naujadaras, kam pritaria ne tiktai ia. viens, bet ir Daukšos vienaip 

125.3, 289,0 (3 X), 366,8 (vienam dat. sing. 30],, 783 ,, 79,„ 33857 , 341,). 

128. Kirčio naujadarais kribžda ne tiktai nelyginamojo (pilndm, 
baltam, menkam, dat. sing. < *pUnamui..,), bet ir augštesniojo 
(comp.), ir augščiausiojo (superlat.) laipsnio būdvardžiai. 

XVI amžiuje Daukša dar tebesako vikresnis, variausias, kur 
šiandie, gal, visi lietuviai ištaria vyresnis (-esnis), vyriausias (-sis). 

Štai keli būdvardžių laipsniavimo pavyzdžiai iš Daukšos pos¬ 
tilės su senoviniu šaknies kirčiu: i) greičiaus 20 ,,. 78„, III 5 , 130,,, 
14830 , 14935 , 228,1, 35 O 33 , 2) mieliaus 124,, 311,4, mieliausiasis 318,8, 3) 
pirmiaus 155,,, 172,,, 183,8, 185,5, ISS,, KO,,, 192,,, 193,. „ 2 CO,„ 201 , 3 . 

307.4, 341„, 346a, nMpirmjaūs 42,,, 22%„ 242a„ 4) variausias 32„, 5) 
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bjauresnis 12225 , brdngiaus brdngesnis 15223, 262j, brangiausias 181„ 

197i3, 203s„ 2042 ,, SSO..,, 7) dargesnis 122.5 = dargius 23,5, 250,,, 259,, acc. 
pi., 8) dosniatts 193,3, 9) drąsiaits 41,„ 61,,, 2143, SSlj,, 10) gan'dšiaas 423,, 
12523 , 132„ 147,2, 159,, 212,2, 3263„, 11) gaūsiaus 48,„ 52,5, 193,., 325,5, 
12) lai'mesnis 352,, 13) skdisčiausiasis 214,, 14) smarkesnis 214,, 360,,, 15) 
smalkesnis 122,., 16) stro'pesnis 3483,, 17) sunkiaus 53,, 1542,, 162,,, 206,,, 
sunkesnis 15.,, 18) vargesti n. 266,1, 19) mieliausias 156,3, 1993,, 20) bai¬ 
sesnis 14,,. 

129. Būdvardžių, kurių kamienas baigiasi balsiu -u-, nelygina¬ 
masis laipsnis irgi turi kirčio naujienų, kurių senovėje nėra dar 
buvę. 

Greta su „akūtinės" šaknies būdvardžiais l^^gus, lį/gi Į| saldūs, 
saldi (acc. saldų, saldžią) senovėje dusetiškiai turėjo sakyti ir bai- 
stis, baisi, baisu || platūs, plati, platū. Šiandie dusetiškiai pirmąją 
grutę (1‘pgus 11 saldūs) dar senoviškai tebeištaria, o antrosios grutės 
pirmąjį narį yra jau sulyginę su antruoju nariu (platūs, platū), 
sakydami irgi baisūs, baisū. 

130. Vardininko lytims baisus ir baisu lengva buvo pasekti 
plataus linksniavimą tuomet, kai lietuvių kalboje pradėjo „akūtinio“ 
ilgio galūnė traukti ant savęs kirtį nuo rrumpSsios ir „cirkumflek- 
tinės“ šaknies, t. y. kai *bavsi (nom. sing. f.) pavirto lytim 
*baist, iš kurios šiandie turime lytį baisi. 

Sosiuro-Fortunatovo dėsniu atsiradusi baisi niekuo nesiskiria 
nuo senovinio oksitono plati. Jei plati turi greta savęs vyriškosios 
gimdės vardininkui lytį platūs, o daiktinės gimdės tam-pačiam linksniui 
lytį piatū, tai kodėl ir baisi negalėtų turėti greta savęs lyčių baisūs, baisū ? 

Plati turi kilmininkui lytį plačios. Kodėl baisi negalėtų baisios 
vietoje kilmininkui pavartoti lyties baisios? 

Plati 1 platūs, platū = baisi / x,’ x = baisūs, baisū. Plati t pla- 
čičs (gen.) = baisi: x; x — baisios. 

Iš čia matome, kaip lengva atsirasd senovės lyčių baisus, baisu 
(nom.), baisios (gen. sing.) vietoje naujadarams baisūs, baisū, baisios. 

131. XVI amžiaus Daukšos kalba dar tebeturi šakninį kir¬ 

tį šiems trumposios ir „cirkumfiektinės" šaknies būdvardžiams: 
1) baisas I 8 „ 169,,, 350„. baisu a. 2l4,., baisaus 25,,, 128j,, 240,. baisios 
232,4 (gen. sing.). 128,2, 219,, 226,, lliaiji 14„ dėl kurios lyties 

atsiranda naujadarai baisū 50,,, 177,„ 233,3 nom. sing. (m.), baisū n. 224j„ 
baisaus U.,, baisids I94į,„> baisumas 164,,, ŽOl.,,. , 9 , 244, laukiamojo *bai- 
sumo vietoje lltaisiai adv. 34,3, 52,,. 535 , 101,,,, 2433, baisiaus 1333,, 2) 
baūįus-is 17,,, baugios 13|, (gen. sing.), 3) biaūrus > bidurumis 76, > bįaū- 
rumas 130„ 243,3, bjaūriai adv. 227.. i bjauri, i5 kur naujadarai — bjaurūs 
338,,, bjauriai adv. 317,3 bjaurūmas 16 , 3 , 46,,, 47,, 73.,, 130,,. 192,6, 
270,5, 4) būdrus > būdrumi 51, : būlrumas ŽOS,,, 5) > kitais būklei: 
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būdais 338« : būklumas 85j,, 218,,, 335,„ 6 ) doaiui : dailaus 77,, 131„, 
7) drąsus 109, „ drąsusis 215,5 {drąsiūs 303j, acc. pi.) : drąsiai adv. 40„, 

1123 ., 21833 , 24831 , 30j>,3, drąsiaus 41,,, 61,,, 214,, 331,,, drąsumas 115,, 

1973 ., 3143 ,, 31630 , sts 8 ) graūdus 21 S 2 g (širdimi graudžid 216,,) : {raudžiai 
adv. 216 , 3 , graū -Jumas 19,,, 2183 ,, 2423 ,, 332^ S graudumas 43„ 104,;, ISO,,, 
9) grūbas : griibumi ir ągfitū kęlū 124„ 10) kantrus 130„ „ ISO,,, 175,» 
kailtrumis 323,,, kantriai adv, 15,,, 2773,, 354 , 3 , kantrumas 15,,, ,„ 131,4, 

175.3, 196,, 21424, 231,,, 237„, 244,,, 2843,, 323,,, 351, II Aantrum^ 102,o, ,,, 
254„. 11) tSpus (ar lepus?): lapumas 22,,, 57,,, 66 ,, 98,,, 149,o, 154,5, 
303, 11 lapūmas 29,. S?,,, SS,,, 12 ) pakliisnus 92„ 148„ 173.,, 318„ -numi 
139,J. 247,,, 35 I 4 , -numis 92 , 3 , 272h, • paklūsnumas 237,, II paklusr.itmai 
29i3, 56,, 131,3, 149,0, 196,,, i01„ 237,„ 244,0, 323,,. 329„ 351,, 368„ 
13) pavipdus 225,, 14) pavčju n. 188i„, „, pavojumas 248,, 273„ „ U 
naujadaras pavojū n. 52i3, 15) pūdus 225,, -uose 363, : pūtlumas 106„ 

235.4, 25 , 367,, 16) sketrus : skStriai adv. 150,,, sketrumas 22,, 17) smarkus 
1 14i5, 135 , 4 , 169i8j smarkaus I 6 O 11 , 229i, smarkausp’ 214,, -kios gen. sing. f. 
61 J, -kuim 87ii, 225|,, 232„ 254,, -kių 723 ,, -kiomis 129, (: smarkids acc. pi. 

171.5, 227,5, 2^\t): smalkiai adv. 90„ 97 i 5 , 117,., 139„ 194„. 197„ 208,„ 
329j„ smafkiaus 145,„ smarkesnis 360ij, smarkumas 160,, 243,„ 18) suAkus 

1 81 ., 310„, suAku 89,, 5 , 133,8, 145ii, 174,, n., -kaus 110,, 24lt,. -kios 
13lig, 216, gen. sing., -kurni 254„ -kių 228,, -kiose 361i, (: sunkti instr. 
sing. 204 i4, sunkiis acc. pi. 361,,, 364i,): sunkiai adv. 27„, S2,„ 100,„ 153„ 
161,3, 2l9i„ suūkiaus 53,, 154,4, 162,,, 206,,, sunkumas 103,, 192,4. IGS,, 

196., 199„, 202,1, 232,, 243,(1, 254,, || oaujadarai ; 175,,, sunkitimp(i) 

kančiūmp(i) 243,,, sunkiaūs 160,,, 2153,, 324„; sunkūmas 65i, 284,0, 19) švel¬ 
nus 175,0 ;jrve/maose ii pūliuose rfibuose 363, || ive/nrutr SI,,, 20) tamprus: 
tampriai adv. 234,„ 21) teisus 7,„ 10,,, 15,„ 164„ 238,,, 239,, 287,,, teisu 
n. 126,0, tusaus 59„, 131,, 135,,, 165io, 220 į,, 223,,, 364,,, 367ii, -sumi 
115,0, 225,0, 228,,: teisiai adv. 7,,, 9„, 124,, 2|4,,, 224,,, 323,011 naujadarai ; 
teisiaūs 15,„ 40,,, 142,„ lOS,, 22) vcūgus 215;„, 348,3, vargu n. 

162.. , 167,8, 168,, ,, 261,5, 801,,, -gaus 127,„ 246,8, -gios 287, gen. sing. : 

vargiai adv. 115„ 137a,, vafgumas 55,,, 89,„ 188,„ 340„ 1| ' 247„ 

365„. 

132. Daukšos liudijimu, šie trumposios ir cirkumflektinės šak¬ 
nies būdvardžiai bus turėję jo laikais galūninį kirtį: i) gardūs: gar- 
džita adv. 147,g (: brangias ir gardžiis 48,, acc. pi. greta su '.ytim gardžius 
277„, kas galėtų būti kitos šnektSs lytim. Daukšos postilė yra kelių žmo¬ 
nių vertimas): gardūmar 180,,, 3Sl,„ 352,, n. 10,„ 286,(. bus 

nauiadaras: gardūs, girdų, gardžiai Ds || la, gafds, 2) gilūs 105,, : gilien adv. 

136., gitūmas 72,,. 206,,, 2I8„. 321,, 3) gražūs 320,, : gražiid adv, 52,., 
127,5 II gražumo 227, ar nėra tik spaudos klaida? 4) kartūs: -ūsis 237,,, -taus 

242., : ftarSoj adv. 165,. 21 1 „, 216,, kariūmas 165,. „ 201^, 236,, 242,,. 

243.. , 315„: kdrtų Ds., 5) mandagūs: mandt^iat adv, 270,,, 343,, 6 ) pigūs 

93., 7) platūs; plataus 362,., -tumi I24„ 359,, plačių 43„ : plačiai adv. 116„ 
126 , 5 . 1978. 355 , 0 , plačiaūi 183a„ Sig,,, 325,,, 8 ) privalūs 33,,, 133,5. -lū n. 
37,„ 63,,, 258,,, 261,4, 311.,„ 334,,: privalūmas 258,, 338,,, 9) slapūs 

10) staiūs 14,0, 11 ) stiprūs; stipHds 153,., 155,,, -riais 162,1, stipriai sd. 
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kas gali būti naujadaras lyties stipriai 158i vietoje: ftipręi IGTju ft’P- 
riei 237jg) Jiiprei IS/j, ju 1623 gj 16923 * ]85ig> 2 J 83 * 22633 * 2473* 28S]3, 

291i3, t. y. Hiprwi adv.; stipriaūs 151„ 304o, stiprūmas 30i,, 32io, 33o, 134,,, 

202 . 4 , 231 , 3 , 24 43 ,, 33 I 31 — irgi naujadarai, 12) šviesūs 823 , 93„ 123,, 183,,, 
188 . 3 , 196„ 26 O 30 , 34834 , 36231 , -saus SO,,, I 6823 , švicsūmus ddiktamus 2993,, 
-siah 287, (,: šviesūs acc. pi. 186,,, 3 OS 35 ): ruiasiat adv. 146a, 174-,, 1864 , 

186 . 5 , 207,„ 249,3, 3232,, 33 I 33 , 337,4,342.4, 343.,, 367,8, 368„, šviesiam I 8 I 3 , 
3 OO 4 , 33833 , 3464 , Šviesumas 54,, 58,3* 63,g, 2823 ,, 3032 ,, 323.,, . 4 , . 9 , 333,4, 13) 
tiesūs 241 . 5 , 287e, -ūsjs 869 , (: tiesiūs acc. pi. 4825 ): tiesiai adv. I 7935 , tiesūmas 
HOj, 14) žymūs 268 , 5 . 

133. Daukšos prieveiksmis stipriai rodo, kad stiprūs gali būti 
kilęs iš senėlesnės lyties stiprus (stipru n. || stipri i.). 

Taipaja ir Daukšos garbūs 242,0, 293,0, 294,8 gali būti kilęs 
iš garbaus, kam pritaria Daukšos prieveiksmis garbiai 176,,. 

Kuršaičio pigu (n.) ir pigiai (adv.) rodo, kad ir Daukšos pigūs 
gali būti naujadaras iš pigaus dėl vardininko pigi (nom. sing. f.). 

134 . „Akūtinės“ šaknies «-kamieno būdvardžiai Daukšos kal¬ 
boje, rodosi, geriau yra išlaikę senovės kirtį už „cirkumflektinės“ 
šaknies būdvardžius. 

Daukšos napogui:ovx: 1 ) aiškus 3372 , aiški IŽO.,,, 121 ,,, 331,o : atfAtV 
adv. 121 , 5 , 212,,, 224,8* 319,5, 337,,, 3442 j, 2) brdngus llljj, 263,5, 39,, 

180 , 4 * brangi 350,, (: brdngus acc. pi. 623 ,, ISO,): brangiai adv. 147,8* 25 I 33 * 
3224 , brdngiaus 6225 , -giausias nom. sing. 191,3, 350,8, brangumas ISŽg,, 
32 O 24 * 3) dosnus, -numi 115,9 : dosniai adv. I 7 O 3 , dosnumas 356.5, 4) /j?- 
gus 6 I 9 , 67aB, 3184 , -gi nom. sing. f. 114,,, 1273,, 286,, 347 , 9 , -gios gen. 
sing. IIO 3 , 3473 ,, -gumi IO 830 , 201 , 4 , 22739 , 331,o, 3472 ,, -giomis 220.5 • ii^gšai 

adv. 135,8, 160,9, 296,5, 337„ 34739 , 5) opus 194.9, Ds, 6) patdgus 48,.* 49ji, 

79 , 1 , -gi 1183 , 28 nom. sing. f., -gu n. 203,,, 34 O 29 , -gumis OŽ.j ; pa/dgiai 

adv. 1234 , 124.2, 317,,, 38632 , patčgumas 82.,* 234j9, 24 O 34 , 325„ 7) priešus 

18420, -šaus 23720 (: priešus acc. pi, 3 II 24 , 35935 ) : priešinykas 183,5, 8) raiš¬ 
kus : raiškiai adv. 62.,, 9) romus ^ 2 ,, 6 , 8 , 73 ,, 8 , 4 , 10,,, 35 , 213,4, 277,9, 
-OTumi 115,8,-mirmij 277.2,323,8 • romumas 117 n, 13124, 2312,, 24430* 323,, [| 
romūmas 19632 , 10 ) rūstus 225g ; rūstumas 83 ,, ISI,, ISO,,, rūstybė... girtybė 
15428 , U) skaistus •. skaistumas 2273, skdisčiausiasis ŽHj, 12 ) skyrus 276,8, 
2823 , gali būti ^skyrus, 13) smūlkus Ds : smūlkesnis 122 , 2 , 14) švdnkus: 

L Švdnkiai adv. 2693,, 15) tdmsus Ds ; -saus 4727 , -sumus dat. pi. 209,o (jei acc. 
pi. tąmfiąfąs 47^ yra spaudos klaida) : tdmsuma 57,o, tamsumas m. 68 , 9 * 
23020* 2463 ,, 323„, 83 , 330,, 331,5, 16) tdnkus : tdnkiai adv. 58,2, lOO,, 3865 , 
17) vėikus 443 , 10229, -ki 199, nom. sing. f., -kaus 280,8, vėikios širdis 2539, 
viikumi išvažiavimu 314,4 : vži/emi adv. 9830 , 119., 33 , 123,b, 1742 a II nauja¬ 
daras — veikiam 15434 . 15724 , 174,ij, 176,7, 2163 * 219,. 

Daukšos iįizova.: 1 ) dargūs 262 . 5 , -ūsis 7^^, -gios 522,, ’g'ū 2 H, (: dar¬ 
gius 23,5, 250,7, 259,8, ddrgias 14K, acc. pi.) : dargūmas 154,o, 159.8, l^^s** 
283,0, 30435 , 314,2 II ddrgumis skrepliais 22635 , ddrgesnė l 222 s; viena i5 dviejų 
lyčių ( dargūs \\ ddrgus ) turi būti naujadaras, 2) mielaširdūs 142,o, ISO,,, 
: mielaširdūmas 1293 ,. I 563 , 165.4, 1978, 2193, 36 I 35 || 
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329į — naujadaras, 3) nuoširdūs; nuoHrdžiai adv. 144,, I 54 j 4 , I58j, 4) rie- 

būi: kilno riebaus ir gaujaus DP SgSji ; riebiunas DPo ISO,, : riebų., riebiai 
(v. i. ffbjet) Ds, 5) saldūs, sdldų Ds : saldū n. l?,, saldūmas 46j, 180jį, 
332j,. 356..,, 6 ) iroihūs: troškūmas 150„, 154.;,, 282,. 

135. šių Daukšos būdvardžių nėra man žinoma šakninė priegaidė; 
1 ) gan'dus: gaūJSiaus 42j4..., 2 ) gau'sus 231,, 1964 ,, I97jj : gau'rtai adv. 

46.. , 157ig, 204.J, 252j„ gau'siaus 48,„ 62 . 5 , 193,,, 325„, gau'sumas 244,, 
360g, 3) lai’mtis; nelai'maus 1 15,, 206,0, lai'mios 54„ gen. sing., ~mumi 118,, 

266.. , 364,,, neliimięii... /tinus 131,,; lytys t 6 ii laimiii,.. žmoni 155,,^ 
laimiėi 265,,,^ tarsi rodo buvus laimus nom. sing. m.; neliimięii 131,, 
rodo Vardininką neldimus || ne laintū/is žmSgaii 1303 ,, 4) malo'nus 

-tįsis 130,, -tttimi 2283 ,, 332,, : malo'niai adv. 129.2, malo'numas 15j„ 5) mei'- 
lus 45,,. -taus 50„, -lumi 131 „, -lumis 73ji : mei'liai adv. 277,,, mei'ltimas 
712$. 80,4, 365 , 4 , 366,,, 6 ) inei'laširdus 164$, : Ju didtiii miilafiirdumu I 2823 , 
7) no'rus : no'riai adv. 793 ,, 1372., no'rumas 294$, 8) pado'rus OS,,.,,, 169,,, 
-raus 78,, 179„,,5, -rios 963 ,, gen. sing., -rumi 213„ : pado’riai adv. 1693,, 
9) pavai'skus: paiodifkumo 2685 , 2822 ,, 10) so'pus 237,, 11) stam'bus : stam'biai 
adv. 150.,, stam'bttrnas 163j, 200.,; stambūs, stambų Ds „stangus“, 12) stro'- 
pus: strčpefneis 3483 ,, ftrSpumo 88 , || stropų-jų 340,,, 13) bailūs: ižg’ bailĄ 

3 0 83 ., 14) sargūs: sargiai adv. 267i„ 15) tingūs: tingios Širdies 251,., 16) vėlū 
n. 1263 , : la. vSls „vėlūs“. 

133. Kirčio srityje, kaip rodo aikštėn iškeltieji kalbčs duomens, 
šiandien)^kščia lietuvių kalba daug kuo skiriasi nuo senovės kalbos. 
Dažnai šiandie lietuviai deda kirtį nebe tame žodžio skiemenyje, 
kuriame 5 Ta dėję ne tiktai XVI amžiuje, bet net ir XIX amžiaus 
pradžioje. 

Mūsų metu kirčiui ir priegaidei kisti daug padeda rašomoji 
kalba, kuri per laikraščius ir knygas paskubina ir pagilina šne¬ 
kamosios kalbos iškrypimus kirčio ir priegaidės srityje. 

Laikraščių ir knygų kalboje lietuviui dažnai tenka susidurti su 
negirdėtu jam žodžiu. Negirdėtąjį žodį nevisuomet skaitytojas pa¬ 
taiko teisingai ištarti sau ir kitiems. 

Neteisingai ištartas žodis gaU įvairiais keliais patekti lišudin. 

137. Iš laikraščių ir knygų patekę inteligentų kalbon žodžiai 
audra, Uios, ISių, ėda, lietūms, latvis, rūšis, lidudis, vardininkas 
(nom.), valdininkas, kalbininkas, karininkas, atscdvas, kurių jie nėra 
girdėję šnekamojoje kalboje, jų lūpose pavirsta žodžiais audra, - 65 , 
audrą, te šos, lėšų, odd, ~ds, odą, lietutis (nes jų šnektoje/jciTOimnAas), 
latvys, rūšis, -iis, rūšį, liaudis, -tęs, liaudį, vardininkas, valdininkas, 
kalbininkas, kdrininkas, atstovas. 

Iš šitų pavyzdžių matyti, kad žmonėse esama palinkimo šak¬ 
ninį kirtį paprastai versti galūniniu, o tvirtapradę 
priegaidę — tvirtagale. 
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Ir Ststovas su valdininku irgi pridera galūninio kirčio žodžių 
būriui, nes jų daugiskaitos vardininkas turi kirtį ant galūnės -ai : 
atstovai, valdininkai. 

138. Su šituo žmonių palinkimu, žinoma, kalbininkai kariauja, 
nes jie čia randa iškrypimą iš senųjų lietuvių kalbos vėžių, kurias 
yra pravažinėjusi amžiais kalbos gyvata. 

Kalbininkai reikalauja, kad visi lietuviai sakytų dudra, lėšos, 
Ušų, čda, lietūvis, latvis, rūšis, liaudis, nes taip šiuos žodžius 
ištaria tie lietuviai, kurių šnekta šiuos žodžius pažįsta iš senų 
senovės. 

Vardininkui, valdininkui, kalbininkui, karininkui ir atstovui kirtis 
dėtinas yra galūnėje -ininkas it-ovas, nes to reikalauja kitų žodžių 
analogija. 

Vardininkas t vardai = karininkas ; karai (karias, pi. kariai 
Dk) = darbininkas, laukininkas : darbai, laukai. 

Valdininkas t valdšid, -ios — kalbininkas: kaJbd, -ds — merginin¬ 
kas, smalininkas: merga, -ds, smala, -ds. 

Atstdvas : atstoti — žindvas : Minėti; cf. vaddvas, palyddvas, 
gandvas, gėrovas. 

Įspėjimas kalbininkams kirčio ir priegaidės reikalu. 139. Lie¬ 
tuvis inteligentas savo kalboje šiandie vartoja daug tokių žodžių, kurių jo 
tėvas-motyna nėra dar vartoję. Tų žodžių nepažįsta net ir inteligento kai¬ 
mynai sodiečiai, kurie dar patys neskaito laikraščių ir knygų arba kitų 
skaitomi neklauso. 

Iš aifcraščių ir knygų kalbos per inteligentus patenka liaudies kalbon 
Sibė negirdėtų, iš svetur atėjusių žodžių. Rašomajai kalbai, o iš jos per 
inteligentus ir ližudics kalbai, daug duoda retų ir negirdėtų žodžių ne tiktai 
įvairios šiandienykščius lietuvių kalbos šnektos, bet ir senoji mūsų kalba 
(XVI —XVIII amžių) savo pamink'ais. 

LI Tokiuo būdu šnektSs žodžiai patampa rašomosios kalbūs turtu. Per 
rašomąją kalbą tie žodžiai pasidaro inteligentų šnekamūsios kaltos sude¬ 
damąja dalim. Iš inteligentų kalbos dalį šitų žodžių pasisavina ir lišudies 
šnekamoji kalba. 

Šiandie rasime ir liaudies kalboje žodžių, kurie mūsų atminime įvesti 
buvo rašomojon kalbon iš žodynų, Daukšos, Daukanto raštų arba iš bet 
kurios Šnekios. 

Iš rašomosios kalbos šiuos žodžius šiandie jau pažįsta ir kaimo skai¬ 
tančioji jaunuomenė: aukd (Mit VI 70j, ęLXXIX § 280), IdSti kortoms 
(1. e. 7l7,,,io), aukuras, kareivis, siela, draugijd, idutuvas, krdutuvė, 
saldainis... 

140. Kalbininkas, iš svetur atvažiavęs lietuvių kalbos tirtų, išgirdęs 
lietuvį inteligentą ištariant kilmę, sielą (nom. sieli, Šn. siSla), Patinga, TitSi, 
pisketbė, ndsprendė, tegu nemano tūrįs čia reikalo su tikraisiais, iš senovės 
paveldėtais, kalbos duomenimis. Žodžių „metrikai“ kalbininkui parodytų, 
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kad gimtojoje Salyje Šitie mūsų žodžiai yra nuo senų senovės ištariami; 
kilmi, kilmę, siela, Palangi, PSlangą, Tiliė, paskelbė, nusprindė. 

Taigi, jei kalbininkas nori šiandien iš šnekamosios kalbūs, kurioje jau 
žymu rašomosios kalbūs įtaka, prisirSnkioti tikrų kalbos duomenų, tai jis 
turi gerai būti susipažinęs su žodžių geografija ir istorija. 

Kalbininkui, išgirdusiam Utenūs-Tauragnų apylinkėje auką ir ISHi 
kortom (Mit VI 70, 71), praverėtų atsiminti iš žodžių geografijos, kad Kat- 
įSriai randasi užu aukos ir kortų lošimo ribos. Be to, kalbininkui būtų pravartu 
žinoti, kad auka yra Daukanto darbo žodis (Bg* 19—21). 

Girdėdamas aido vietoje ištariant tadą, kalbininkas turi sužinoti, iš 
kur tarėjas pažįsta aidą: iS raštų, ar iš savo gimtojo krašto šnekiūs? Jei 
pažintis eina iš raštų arba iš inteligentų kalbos, tai kalbininkas nega.i pasi¬ 
kliauti ailo priegaide, nes kiekvieno žodžio, su kuriuo inteligentai susipa¬ 
žįsta iš raštų kalbos, tvirtapradė priegaidė paprastai virsta tvirtagale. Jei 
pasirodytų, kad eado su tvirtagale priegaide esama iš senų senovės piliečio 
aname krašte, tai tuomet tektų kalbininkui pripažinti aidui dvejopą prie¬ 
gaidę: didas II alias. Bet kai man tvirtina mokiniai, kad saką aidą Dusetų 
par. gyventojai, tai aš tuo sakymu netikiu, nes mano augimo metu šio 
žodžio dar nebuvo buvę visoje toje apylinkėje. Šiandie man aidas tebėra 
dar įtariamas žodis dėl savo priegaidės, nes su tvirtagale priegaide gyvojoje 
liaudies kalboje niekur nėra dar girdėtas. 

141. Dvejopos priegaidės žodžių pasitaiko ne tiktai dirbtinėje inteli¬ 
gentų kalboje, bet kartais ir liaudies kalboje. 

Daikto vietoje cieksai ištaria daiktas (Dūkštas, Rimšė, Gaidė, Tverečius). 

Vakarų Lietuvos laiškui (K, Kv, Nm), su kuriuo sutinka priegaide ir 
prūsų laiškas. Rytuose atliepia laiškas Ds, Kp. 

Lietuvių tėrną latviai ištaria tarsi būtų lietuviškai *befnas > la. birus, 

Latviai ištaria mūsų lauką tarsi jis būtų *ldu.kas > la. lauks. 

Pastarieji kalbos dėomcns (ddiktas \\ daiktas...) nėra lygūs su grute 
didas II aidas, nes antrūsios grutės antrasis narys nėra gyvSsios liaudies kal¬ 
bos duomuo. 

Naujosios gadynės kirčio atstūmimas nuo galūnės. 
142. Rašomosios kalbos žodžiams ausis, akis (eketis),’ alga, alkana, 
šakd; kartūs, platūs; karintu, žąsined, virbalai; kratinys, tinginys 
ne visi lietuviai toje-pačioje vietoje deda kirtį. Žiemių Uetiiviai, 
kurie šiandie susisiekia savo žemėmis su latviais, nemėgsta kirčio 
galiniame žodžio skiemenyje. 

Žiemių rytuose kirtį pradeda stumti nuo galūnės ant šaknies 
jau kupiškėnai. Rokiškėnai ir svėdasiškiai, kurie gyvena nuo 
Kupiškio labiau į rytus ir pietus, dar tebeištaria senoviškai žodžius 
ausis II akis... 

Kupiškėnai, papiliečiai (Ppl) ir blržėnai sako au'šis 1| akis, 
alga\\iakd, kartus \\ platūs. Taip-pat, sako, ištari| ir baisogaliai 
su tytuvėniškiais. 

Eržvilke, Žvingiuose ir Kvėdarnoje kirtis tebėra savo vietoje. 


e. K. Būga III (. 
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Panevėžyje ir Joniškiuose (JoniškSlyje) kirtį nuo galūnės nu¬ 
traukia ne tiktai ilgasis, bet ir trumpasis šaknies skiemuo; au'šbs, 
dkbs, aketbi Pnv Į| au'sš, čtks, akifi Dvd, al'g'b, al'kan'b, šdkT> |1 al'g, 
aVkan, šdk; kari-bs, pldits 1| karts, pldts; kafęnę, šo-icnę, verbalę 
(-ę pusilgis) II kafbnę, žo'šonę, vorbalę; krafęnbš, fęn'genbš H krafonš, 
(oivįonš. 

Joniškyje (r. a.) ir Gruzdžiuose (v. a.) mūsų žodžius ištaria 
kaipo au'šis, akis; al'ga, alkana, laka; kartus, pldtus; kdfmai, 
ša'šinai, virbalai. 

Žemaičiai, kurie gyvena į žiemius nuo Eržvilko, Žvingių ir 
Kvėdarnos, galūnės trumpąjį ir „cirkumflėktinės“ priegaidės kirtį 
kelia pirmajan žodžio skiemenin: arkl'is, ou'dega. 

„Akūtinės“ priegaidės kirtis ir žemaičių šnektose palieka galū¬ 
nėje: buvau, būva ,,tii buvai“. 

143. Žemaičių kirčio kėlimas nėra lygus su augštaičių kėlimu. 
Žemaičiai, be naujojo atkeltinio kirčio, tebeištaria ir senąjį galūnės 
kirtį, kuris betgi yra silpnesnis už naująjį. 

Taigi, mūsų anuos pavyzdžius žemaičiai (Als, Rt, Sint) ištaria 
šitaip: au'ses, dkbs; alga, alkana, šaka; pldtds; kdtęna, žę'sęna 
(žęn'sęnd), vęrbala. 

144. Atstumtinio kirčio priegaidė ilgio atžvilgiu gali būti tre¬ 
jopa; trumpa (a. šdk'b, šdk t ž. šaka), ilga (a. au'šis, au'šbš, au'šš: 
ž. au'sęs) arba pusilgė (a. ko'iū Jnš). Trumposios priegaidės atspal¬ 
vių (Nuance) mano ausis negirdi. Ilgoji ir pusilgė priegaidė yra 
dvejopa: tvirtapradė {lėpau, ilgas r. a.) arba ivirtagalė {lopas, 
šilas r. a.). 

LII 145. Prieškirtinė ilgųjų skiemenų priegaidė (§ 6) tegali būti 
tiktai tvirtagalė; galva, ausis. 

Senoji tvirtagalė priegaidė gerai ausiai nėra sunku atskirti nuo 
naujūsios — atstumtinės. Rytų Lietuvoje, pvz., Kupiškyje, Biržyse 
ir Panevėžyje, atstumtinė priegaidė yra daug lygesnė už senąją, kurios 
balsas eina tarsi vilnjždamas arba šūokodamas. 

Žodį au'šis „ausis“ aš rašau aūšis (Kupiškiui tikriau būtų 
oiišis arba dūšis), atskirdamas jį nuo busimojo laiko 3 asmens 
aūšis ir vienaskaitos galininko aušt „ausį“. Su tokiuo-pat priegai¬ 
dės ženklu rašytini yra ir šie žodžiai: galva, run'ka „ranka“, 
kartus. 

146. Lygiai kįlančią priegaidę greta su vilnijančia arba šūoko- 
jančia turi ir dusetiškiai, nes ir jų šnektoje tam tikrose sąlygose 
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ausis gali būti ištarta ir kaipo ausis. Tai pasitaiko sakinyje tuometę 
kai susiduria žodžio galo kirtis su žodžio pradžiūs kirčiu. 

Sakinį izetūs sūmušė rugiiis dusetiškiai paprastai ištaria lietus 
sūmušį ruįits. Tokią-pat priegaidę turi žodis lietus ir kai jam 
padeda kirtį galūnėje, t. y. ir lietus dusetiškiuose yra lietūs. 

147. Kupiškėnų žodžius auiis „ausis“ |j auJes „ausies“ (-es 
pusilgis) Panevėžyjė ištaria aiišbš H aūšes : aūšb „ausį“. Pirmuoju 
du au (au ir aū) yra ilgu, o antrasis aw —pusilgis. 

Trejopą au pažįsta ir dusetiškiai su kupiškėnais: auiu, aušill 
aūs II aūšis (3 fut. refl.) Kp : aulū, ausi || aūs || aSšis Ds. 

148. Žemaičių naujoji atstumtinė priegaidė klausiai ausiai irgi 
nesunku atskirti nuo senosios „cirkumflektinės“ priegaidės, kurią 
ištariant balsas krinta žemyn. Žemaičių krintančiosios priegai- 
dės rūšį mano ausis gali suvaikyti retoje (lėtoje) kalboje. 

Žemaičiai, kiek aš galiu pasikliauti savo ausiin, ilgojo skiemens 
atstumtinj kirtį ištaria dvejopai: Susės ir auseis. Senąjį kirtį že- 
maičiai taria dar kitaip: auii „ausį“, ausis „ausys“. Dvibalsiai 
&u ir m ilgio atžvilgiu yra vienodo ilgumo ir ilgesni už 4«, nes 
a ir d yra pusilgiai, o d — trumpas. 

149. Balsius a, e, i, u, kurie, būdami po kirčiu, žemaičių ir 
rytiečių augštaičių (žieminių) šnektose pavirsta pusilgiais balsiais, 
po atstumtiniu kirčiu lietuviai ištaria trumpai: a. šakb, Snekb, l'eg^ 
(Pnv), l'dg Dvd, gbdu |[ ž. iSka, in&kd „šnekū“, lęga, gddū Skd, 
gūdnn Mžk. 

Balsio trumpis rodo, kad kirčio esama čia atstumto visai ne¬ 
senai. Vadinasi, Sdkb i| šdkd yra atsiradusi jau tuo metu, kai gali¬ 
ninkas *šakdn buvo jau pavirtęs šiandien^kščia lytim šaką. Jei 
kirčio atstūmimo gadynėje būtų tebebuvę dar *šaką (arba *šdkdn)y 
tai ir vardininkas *šdka šiandie būtų ištariamas *šaka. 

Taigi, iš lyčių š3ko || šaka „Š5ką“ matome, kad vardininko 
šdk'bllšdkd, kilmininko šdkas(Pnv), šakas Dvd {] šdkuds... dar ne¬ 
senai tebebūta ištariamo šaka, šakSs... 

150. Žemaičių šnektose ir po senuoju kirčiu balsiai a, e, i, u 
(mdžos, vežat, visos arba vĘsos, dugnus arba dognos) gali palikti 
tr u m p i: md-žašįs, vi'ždm „vežame“, va-sora „vSsarai“ H vasara 
(nom., acc., instr. sing.), pd'nou „penui“ || peną (gen., acc., sing. || 
pene „penas“), pęptrdms „pipirams“ H pępąra (gen., acc. sing. || 
pępšrs nom. sing.), db'gnou „dugnui“ || dSgna (gen., acc. sing.). 
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Senieji & {pla'tesls „platusis“)> ^ ‘ (tikrasis) ir it 

(sdktdšįs) priegaide, rodosi, skiriasi nuo atstumtinio kirčio balsių 
d {pla-d „plati"), e (įie-rd), i (tekra) ir it (šokta). 

Žemaičiai prieveiksmius dabar „dar“ ir dabar „dar, lenepb“ 
ištaria dd'bdr ir dd'bdr Als, Pln, Sint. Mano ausiai pirmojo žodžio 
d atrodo man tiirjs trumpą laužtinę, o antrojo d — žemyn 
krintančią priegaidę. 

151. Žemaičių priegaidei tirti vienos mano ausies neužtenka. 
Žemaičių priegaidės prigimtis galutinai paaiškės, kai patys žemai¬ 
čiai stversis jos tirti. 

* ♦ 

* 

„Kirčio ir priegaidės mokslas“ šiandie dar negali būti tobulas, nes 
mums trūksta paprasčiausių žinių šiam mokslui. Tą žinių trūkumą pastebės 
kiekvienas atidėsnis skaitytojas iš šio mano tyrimo. Mums trūksta žinių 
dalyvių kirčiui. Beveik nieko neturime medžiagos būdvardžių, prieveiksmių 
(tikrai \] tikrai, saldžiai \] saldžiai), daiktavardžių (su galūnėmis-itnai, -urnas, 
-įninkąs,-tuvas, -tuvis, -tuvė...) kirčio geografijai. Šiandie dar neesame pa¬ 
tyrę, kuriose parapijose yra sakoma ausis, alga, baisus greta su lytimis akis, 
rasd, gražūs. Taipaja nežinome, kur Lietuvoje ištaria žmonės katene || kali¬ 
ne II kaldne || katinai II ki'tend „katinai“, raSo, role || rd!o, role II rašau, rdšei H 
rašdu, rašdi. .. 

Jei visi, kuriems teks skaityti šitas mano „kirčio ir priegaidės mokslas“, 
atsiųstų man trūkstamųjų žinių arba pataisymų, tai jis žymiai patobuiėrų 
ir, gal, ne vienos klaidos, kuri turėjo atsirasti dėl duomenų stokos, būtų 
tuo išvėngla. 

Kalbininkai padarytų daug gera, jei, pastebėję kur klaidą ar trūkumą, 
praneštų jie man, kad aš, leisdamas šį mokslą atskira knygele (vadovėliu 
universito studentams), galėčiau pataisyti ir papildyti, 

Kaune, 1923 m. lapkričio 14 d. — gruodžio 28 d. 



Lili 


LIETUVIŲ TAUTA IR KALBA BEI JOS ARTIMIEJI 
GIMINAIČIAI 


1. Lietuviai 

Tautos vardas, l. Vieną Baltijos rytinio pajūrio tautų 
jos artimieji kaimynai vadina vardu Aumoium (gudai, Ičnkai ir 
rusai), Aumooąbi (rusai), Litauer (vokiečiai) ir leUi (vienaskaitos 
vardininkas lettis; latviai). Pad tauta vadina save lietuviais, arba 
lietuvininkais (lietitvnykais). 

2. Lietuvių tautos vakarinė dalis, praradusi ilgainiui lietuvio 
vardą, šiandie besivadina šėmaičiais. Iš istorijos dokumentų žino¬ 
me, kad dar XV amžiuje žemaičių tebenešiota lietuvio vardas, kas 
aiškiai matyti iš 1420 m. (III. 11) Vytauto laiško i karalių Zig¬ 
mantą (Codex epist. Vitoldi 466 — 9), kuriame tarp ko kito yra 
įrašyti šie paminėtini žodžiai: 

Sentenciastis enim et pronunciastis in terra Samaytarum, que 
ėst hereditas et patrirnonium noscrum es legitima attavorum et avorum 
nostrorutn successione, quam et nunc poasidemus, qui eciam cst et 
semper fuit unum et idem cum terra Lithvraniae, nam 
unum ydeoma et uni homines. Sėd quod terra\ Samaytarum 
ėst terra inferior ad terram Lythwanie, ideo Szomoyth vocatur, quod 
in lythwanico terra inferior interpretatur. Samoyte vero Lythwaniam 
appellant Ausstote { — i. aukStdti, aukčt<Atei = t, k. aukštaičiai), quod 
ėst terra superior respecta terre Samaytarum. Samagittc quoque ho- 
mines sc Lythwanos ab antiąuis temporibus et nunąuam Sa- 
maytas appelant, et propter taiem ydemptitatem in titulo nostro 
nosde Samagicia non scribimus, quia totum unum ėst, terra una 
et homines uni. 

3. Keturioliktojo amžiaus istorijos šaldniai rodo, kad tiek Augš- 
tSsios, tiek Zemčsios Lietuvds gyventojų vadintasi lietuviais: 

L e t w i n i de Stripeyke, Opythen, Wezewil(e, de Ausccyten volebant 
gc a Lethowia ttansferre 1356—9 m. Sc II 78, contra Letwinos in 
terram Aastheitlien... ad terram Merghe... aliud vadum... circa Nerge 
(aiNsHj, Neries Cipė) usque Valkcnberge ( „Bhjikomhp“)... 

ad terram Seymen 1373 m. i. c. 104. 
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Lethowini de Samethia 1315 m. 1. c. 18Ij Lethowini 6e 

Samethia cum exercitu šuo expugnaverunt civitatem Memelara 1323 m. 

1. c. 187; contra Letwinos in Sameythen ad curiam Gedeghinnen, 

que nunc Bussikc dicitur 1348 m. I. c. 75. 

4. AugkaJčio ir žemmčio vardą lietuviai praminė ne tautystei 
(Nationalitatsbezeichnung), ne kilmei išreikšti, bet gyvenamojo plo¬ 
to prigimčiai (Wohnsitzbezeichnung) pažymėti. Tautystės ir augš- 
taičiai, ir žemaičiai, kam pritaria net ir XIII—XV amžiaus istori¬ 
jos šaltiniai, yra lietuviai. 

Vieną lietuvių dalį daro augkaičiais, kitą — žemmčiais jų šalies 
prigimtis. 

Augštumos gyventojai (Vilniaus—Vilkamergės —Zarasų apylin¬ 
kė) įgauna XIII amžiuje augkaičių vardą, o žemumos gyventojai 
(Nevėžio upynas net iki Dubysai ir Ventai vakaruose, žiemiuose beveik 
iki Mūšai) tuo-pat metu tampa pavadinti žematčiais. 

5. Žemaičio vardas iškįla aikštėn vos tik po 1250 metų. 

XoAHma JlHTBa aca a X^eMOHTb bch na Htnut k Pisa 1286 r. (Hnaib- 
eacKas jieionHcb“ 896). 

Die Lettowen alzuhant, 

Die Sameiten sint genant, Sameiten unde Kūren 

Quamen vor Dobenen stoltz, Waren bose nakebūren 

Als von eime armbruste ein holtz. Bie Goldingen und zūr Mimele 
Alnpeke Reimchronik (um 1290 J.) 

v. 5445-8. v. 6787-9. 

6. Iš istorijos žinome, kad ir augštaičiai, ir žemaičiai yra to- 
-paties molio lietuviai, nes jų abiejų yra ta-pati kalba ir tie- 
-patys žmonės, Vytauto žodžiais betariant— m/imot idioma et uni ho- 
tnines. 

Istorijos liudijimą patvirtina ir lietuvių kalbos mokslas. 

Lietuvių kalbos skilimas. 7. Visi lietuviai, nežiūrėdami to, 
kad ir mėgsta jie vienas kitą pajuokti dėl jų skirtinos šnektos, 
visaip išsipravardžiuoti leišio, gudo, kapso, dailininko, ciekso, dzū¬ 
ko ir kitomis pravardėmis, nusijaučia esą vienos tautos vaikai. 
Kiekvienas lietuvis, kuriam šiuo ar tuo reikalu tenka susidurti su 
HV toliau gyvenančiais savo tautos broliais, šiaip-iaip gali susikalbėti, 
vienas-kitą suprasti, nors kartais pasitaiko žodžių ir nesuprantamų. 
Bet tos nesuprantamybės nėra tokios dažnos; dėl jų iki šiolei dar 
nėra atsivėrusi bedugnė tarp vieno ar kito lietuvių kalbos ploto. 

Šiandie dar nėra lietuvių kalbos plėtė tokios šnektos, dėl kurios 
tektų kalbininkui suabejoti, kur ją priskirti — prie lietuvių ar latvių 
arba prūsų kalbos. 
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8 . Lietuvių kalba, kaip ir visos kitos pasaulio kalbos, nėra 
visur vienoda, nes žodžius lietuviai nevienodai ištaria. 

Knygose ir laikraščiuose rašome vilkas, krėslas, siena, duona, 
ropė, bet šnekamojoje liaudies kalboje girdime ištariant: vilkas 
Nm, Sn, Dsn, vilks Erž, Krš (v kietas), vilks, Kv, veiks (i, S pus¬ 
ilgiai), vęlk'bs Pnv, volks Jnšk; krėslą- Nm (Ds ė truputį platesnis 
už Nm), krislas Dsn (platus e), krdslas Kp, kreslzs Pnv, krieslas 
Kv, k f lesios Als, Sint; siena Nm, šieną Ds (e platus), Henrb Pnv, 
sina Erž, Kv, sėina Als, Rt, Sint (s kietas); ditona Nm, diiana 
arba dūdna Ds, Kp, dūna Erž, Kv, douna Als, Rt, Sint, rčpė SN, 
rčpi Slv, riiopi Kv, rūopę Sint, rčpd Kp, rdpį arba rdpę Ds.,. 

Šitų kelių pavyzdžių užtenka pasidaryti išvadai, kad retas žodis 
rasis, kurį visi lietuviai ištartų vienodai. 

Kiekvienas kraštas skiriasi ne tiktai būdu, papročiais, bet ir 
kalba, nes kiekvieno krašto lietuvis vis kitaip „nusuokia“ (Dau¬ 
kanto terminas) žodį, kitaip jį ištaria. Vieno krašto lietuviai nuo 
kito skiriasi savo šnekėjimu, savo šnekta. 

9. Lietuviai gyvena ne viename krašte, ne viename kampe. 
Kiekviename kampe rasime Eetuvių kalbos atskirą šnektą, atskirą 
suSką. 

Kalbos mokslas begalę šnektų (suokų), kad jos pasidarytų 
lengvesnės tirti, suskirsto didesniais šnektų būriais, šnektų įvairu- 
moje ieškodamas visam būriui vienodumo kalbos reiškiniuose. 

Visas lietuvių kalbūs šnektas kalbininkai skirsto dviem dideliais 
būriais. Vieną šnektų būrį jie vadina žemaičių tarmė. Kitam, 
daug didesniam šnektų būriui, duoda augštaičių tarmės vardą. 

10. Lietuvių kalbos suskilimui dviem skiltim pradžią yra da¬ 
vusi menka priežastis — garso a ištarimas po senovės priebal¬ 
siui i (į). Augštaičių tarmės lietuviai garsų junginį ja ir toliau 
nenustoja, kaip ir senovėje, tarę. Žemaičių tarmės lietuviai prasi¬ 
kiša pro augštaičius tuo, kad junginį ja pradeda tarti kaipo je. 

Augštaitis Sirvydas (1629 m. P S) tebetaria a po j (šiandie/, 
suminkštinęs priebalsį, gali būti ir nebeištariamas) šiose lytyse: 
1 ) vienaskaitos vardininkė: kalazoiias 694, notii^ 71^^, nufideieias 
6523 , medžias žalas ir filapias 61 27 , gražiaufias 12^^, jJroynčiau/ias 
42j8, kielas 5 I 4 , telas 3424 , zoarias 584 , kokias 492 o, 54 i 3 , toifokias 
kūnas 54g, 2) iam 8631 (dat. sing.), iami 492 i, kuriami 50s, jkoiefia- 
mi 41 u (loc. sing.), 3) esamasis laikas: kauliia ir zauniia 38^2, kauiafi 
4827, 5624 , neiioia 34js, aptoila 5239 , atadingia 8823, akis atmerkia 


393 , giriaji 39 ^ 3 , ifireyfikia 38^, klaujiafi 383 , klaufiamas 363 , 
37ia, 30, reykia 363 , 40i2, 42^, reykiamu SSag, tariaji 5 I 4 , vieykiame 38g. 

Rytiečiai augštaičiai daug-kur dar ir šiandie tebeištaria naiijas, 
jam, jam < *jami, kelia (3 praes.), arkliam „arkliams“ (pvz., Ds). 

11. Sirvydas, kuris a po j paprastai neverčia balsiu e, prieš i 
jau ištaria/e, pvz.: 1) vienaskaitos naudininke: kuriey Toktey 

77 i 3 , 2 ) dg. vardininke: tueiey 34 i 5 _i 9 , karieytuiey 6 O 12 , 772 ,, kiehey 
54,, 3) prieveiksmiuose: drųfiey 3427 „drąsiai“, 4) būtojo laiko vien. 

2 asmuo: izdeiey 42jg, 5 ) dg. įnagininkas: Ju ieys SSig, loadžioto- 
ieys 3825, kurieys 42^7. 

Kad čia garso e vietoje dar nesenai būta a, rodo priebalsio 
„minkštumas“ prieš c: kuriey, drufiey, t. y. kūrei, drūšei. Jei augš¬ 
taičiai būtų sakę *kurjei tuo-patim metu kaip ir *va'rjas, tai Sir¬ 
vydo laikų rytiečiai augštaičiai būtų tarę *kurei (so r kietu), nes 
tuomet j prieš e po priebalsio visad iškrisdavo. Plg. tos pat ga¬ 
dynės lytis *matjei || *matjau, vėliau pavirtusias lytimis *niatei || 
*macjaū ('>*mafaū), ir pagaliaus — OTure: || macroM. 

Taigi, augštaičiai ir tenai, kur šiandie po j ištaria e, bus dar 
nesenai tebeturėję a. Jei tuo metu, kai garsų junginiai tja, dja 
tebebuvo sveiki, junginiai tjai, djai būtų buvę ištariami tjei, djei, 
tai šiandie augštaičiai greta su če {la), įe (ga, d'ze H d'ia) ištarytų 
ne Čei, įei (d'žei), bet *tei, *dei. 

12. S enovės garsų junginio tja, dja vietoje Sirvydas rašo dia, 
džia (džia): 1) gieydžia 59g, 84i5 20 , „geidžia“ 3 praes. (gieydžiun- 
ciu GOjs), ižviercia paviercia 642 o, iaučiafi 8332 , kincia 495 , 522, 
ieydžias 55i, apleydžia 84jo, Apleydžiafi 4629 , uieldžias 843 , meldžiaji 
8614 , pufipučia 39ji, rodžia 4 l 2 g_ 3 o, „rčdžia Ds“ {rodo Nm), 

LV Siaučia 472 o, SSg, Jiunčia 5623 , Skundžias SSjg, žieydžia 623 23, 2) iau- 
dias „wol“ SzD 402, medžias „drzewo“ SzD 47, 3) medžiaga „me¬ 
džiaga“ SzD 93 s. v. klepki, 4) iejikundiam „ieškančįam(ui)“ 792 i 
dat. sing.. Jam pačiam 75^, fiaukiundiam 60,, wiruy priSitoeyzdin- 
diam 4924 - 

Senovės garsų junginys tjai, djai kalbos gyvenimo eigoje perei¬ 
giniais junginiais tjai, djai>fai, dai>dai arba čai, gai arba gai 
augštaičių tarmėje pavirsta junginiu čei, gei (vienose) arba čei, gei 
kitose šnektose. 

Sirvydas, būdamas c||^ šnektų būrio atstovas, junginio dėt, gei 
vietoje rašo aey, džiey arba džiey: 1 ) pladiey ipadiey 363 , fkaudžiey 
3427 , didžiey 363 adv., 2) svjediey 822o nom. pi. = sved^ (Ddkštas, Sala¬ 
kas, Rimšė, Gryva, Ciskodas, Švenčionys, Tverečius...) „svečiai“ 
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(iv—kieti), 3) paciey 71 j, iki pačiey Jmerti Sljg dat. sing., po ra 
loaldžiey elJu 55 , 2 =pac«, ved'įei ]. c., 4) /u punčicys Jutin- 
kuAčieys 53jg, žodzieys = pūitčeis (jž —pusilgis), žaįeis \. c. 

13. Žemaičių tarmSs didysis Atskyris nuo augštaičių tarmes yra 
garsų junginio ja ištarmS. Augštaičiai ir toliau palieka prie seno¬ 
sios ištarmės. Žemaičio ištarime j paveikia asimiluojamai į balsį a 
ir perdirba jį garsu d ir, pagaiiaus, e. 

Junginio/e sveiko išlikimas pridera nuo kaimyno. Paskui bal¬ 
sio stovįs j prieš e išlieka sveikas, popriebalsinis (post consonantes) 
j visuomet prieš e iškrinta. 

14. Prieš lietuvių kalbos suskilimą dviem tarmėm augštaičių ir 
žemaičių protėviai bus dar tebesakę, pvz.: 

♦rret/as „trečias“, *treĮ/ajna<M’„trečiam"; *svetjai „svečiai“, *sve- 
tjamus,, svečiams“; *medjai „medžiai“, *medjamus „medžiams“; me- 
djagd „mSdžiaga“; *vertja „verčia“, *leidja „lėidžia“. 

Šitaip ir toliau ištariami tepalieka mūsų žodžiai tiktai augštai¬ 
čių tarmėje. Žemaičiai tuo-patim metu pradeda tarti *tretjes, *tre- 
gemuoi, *$vetjei, *svetjemus, *medjei, *medjemus, *medjegd, *vercje, 
*leidje. Lietuvių kalbos dėsniais j prieš e turi būtinai iškristi, jei 
j stovi paskui priebalsio; plg. augštaičių vienaskaitos šauks¬ 
mininką sveti (mielas sveti) greta su vardininku svSčias: *sveiji\i 
*svetjas. 

Priebalsiui j iškritus, žemaičiai turėjo pradėti tarti šitaip; 

tretes (tebebūta sveiko dar XVI amžiuje; tretes Jtraipftis 1547 m. 
Mž Slg), iš ko šiandie trits, tretim, svetei, medei Erž arba svete, 
midi Kv, svi'ti, mi'dė Sint (i, S ilgi, platūs), svetinis, medems, midega > 
mediga Kv, medega Sint, *verte, *leide > vert, le'id (> IŠd Sint). 

15. Balsio a pavirtimas balsiu e po j yra padaręs didžiausias 
pervartas žemaičių veiksmažodžiui. -įa kamieno veiksmažodžiai dėl 
trečiojo asmens mūsų gadynės žemaičių tarmėje bevėik visi patapo 
-a kamieno veiksmažodžiais. 

Augštaičių tarmės lytims (3 praes. indic.) beria, kelia, vemia, 
lekia, geidSia, jaučia, keHčia, spindžia Žemaičių tarmėje šiandie 
atliepia lytys ber, kil (/ kietas), vim, lik, geid, jaut, kint, spind. 

Seniau žemaičiai greta su trečiuoju asmenim bir,,,, jaut.,, yra 
dar sakę ir be'rem, jau'tem (1 pi.), berk, jauČU (jaučk). Plg. 

Mažvydo 1547 metų lytis gieid 29^0, 74i„ iaut 70j, neapkient 20 i 3 , 
52i5, (stleid 6O3, Jpend 52i8 greta su mes atleidem 23i4, 523 , giei- 
dem gieidenezias 542 o (acc. pi. f.). Mus kientenezius 61 4 , Klei- 

denezius kieliap pritverlk 665 , Meldenczius fiindenezius 572 <,. 
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šiandie žemaičiai greta su bdr,j3ut... besako berii, belu, jauti/, 
spėndu, nors dar atmenamai tebesakydavo beriii, keliii, jaučiit (jau- 
čū), spendžiu (spėnįu). 

Kad žemaičiai beriit, keliii vietoje šiandie besako tiktai berii, 
kelit, tai tam kaltas balsio a pavirtimas po j garsu e, nes trečiojo 
asmens lytys berja, kelja, dėl pavirtimo lytimis berje, kelje nebe¬ 
tekę j, turėjo išlaikyti nesuminkštėjusius šaknies galo priebalsius. 
Iš lyčių bere, kete (3 pers. praes.), nukritus galūnės trumpiesiems 
balsiams (jų jau nebeturi pirmasis žemaičių raštas — 1547 m. 
Mažvydo katakizmas), yra kilę šiandieninės lytys ber, kel Als, Pln, 
Sint, kurios niekuo nesiskiria nuo 3 asmens lyčių bar, kai, t^p, vid, 
skili, tnet ... 

Jei 3 asmens bar, kai, tep, v^d, skili, mti pirmuoju asmenim 
yra barii, kalit, tepii, vedii, skuiii, meiii, tai kodėl negalėtų atsirasti 
žemaičių tarmėje prie bir, kil, vim, lėk, geid,jaui, keru, spend nau¬ 
jadaro pirmojo asmens berii, kelA, vemii, lekA, geidA, jauiA, keniA, 
spėndu? 

16. Ne iš kiekvieno ja žemaičių tarmėje pasidaro je. Garsas a 
ir po j nepavirsta balsiu e prieš u k v, nes pastaruoju du garsu 
veikia asimiluojamai į a. Ir rytiečiai augštaičiai, kurie senovės jun¬ 
ginį jai šiandie ištaria kaipo jei, junginių jau ir jav balsio a ne¬ 
perdirba garsu e. Tam pavyzdžių gali duoti kad ir Sirvydo šnekta 

LVI (PS 1); lėčiau Jukalbeiau 92i„ štoie/iaus ir lobulaus SZgj, la- 
biaus 88 jg, be fkayčiaus 92i3, fiwenčiaufias 95g, iaučiafi 10221 , fiau- 
čia 112 i, ižlepi waykay fiaufi lauiaji IOI 15 ; deiaiao SSg, iamaysA^y^, 
iawus lOSjs, klaidas „klon" SzD 94. 

Liaunas, dęjavd, siaučia sako ir dusetiškiai. Klidvo ir javo balsį 
a šiandie dusetiškiai ištaria kaipo „platų“ e. 

Žemaičiai, kaip ir augštaičiai, turėjo balsį išlaikyti a sveiką po 
j prieš u k v. Žilosios senovės žodžius *plaijaiis ir *baūdjavd 
šiandie abiejų tarmių atstūvai ištaria vienodai: plačaūs ir baūgava 
(a., ž.) arba plačaūs ir baūjava. 

17. Šiaurės vakariečių žemaičių p/afanr (Sint) yra naujosios gadynės 
padaras, kuriam pasidaryti bus padėjusios tokios grutės, kaip kani- 
riaus II kantrus, tranktaus 1| trankus, šviesiaus || šviesus. Iš pastarųjų 
gručių vakariečiui žemaičiui bus pasirodę, kad augštesniojo laipsnio 
prieveiksmis tesiskiria nuo būdvardžio vardininko tiktai priebalsio 
„minkštumu“ (r 11 r, k^k, šUsJ. Vakariečio žemaičio galvoje su¬ 
sidarius lygčiai „šviesus i šviesaus = platus t x“, lengva buvo jam 
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prieiti prie klaidingos išvados, kad plataus augštesniojo laipsnio 
prieveiksmis ir esąs plataus. 

Pastaroji lytis nėra sena, nes jos dar neturi 1787 m. suprasliš- 
kis „2iwatas“ (ŽCh); plg.: dydziaw/e 121, greyčiawjąy 3, sza:^ 
ciazefe 130. 

18. Žemaičių tarmėje po / vien tiktai trumpasis a senovėje 
tepavirsdavo balsiu e. Ilgasis d ir žemaičių, ir augštaičių tarmėje 
palikdavo senovėje sveikas. Del tos priežasties ir žemaičiai, ir augš- 
taičiai senovės lytis statjd, valdjd (nom. sing.), statjds, valdjds 
(gen. sing., nom. pi.) šiandie turėtų ištarti su (č) ir į (^'): augš¬ 
taičių stačia, valdžia, stačios, valdžids || stačios, valdžios arba (Dūkš¬ 
tas, Tverečius, Seinai...) stačd, valgi, siačas, valgas (Dūkštas, 
Tverečius) || stdčds, valgas', stačds, valgds || stačos, valgos, žemaičių 
stačč, valgė, stačuos, valguos Erž, Kv||«dties 1. c., valgęs Erž, 
valgęs Kv. 

Šiandie galinio -o vietoje po j žemaičių tarmėje randame e 
(šnektose prie šakninio kirčio iri arba ę). Tuo metu, kai *pėstja- 
mu(o)i virto \yl\xa*pėstjemulp)i'>*pėsteinui (iš ko šiandie piestem), po/ 
dar tebebuvo sveikas d. Bet aš čia kalbu ne apie šakninj -jd, ku¬ 
rio vietoje šiandie žemaičiai turi dvibalsį yuo (iš jo). Klaipėdiškių 
žemaičių ja iš jd: jatę „j 6 ti“|iywon Erž, Kv,/tiarą Als, Pln, Sint. 

19. Galūninį „akūtinį“ -jd žemaičiai senovėje dar mokėjo at¬ 
skirti nuo trumpojo -ja. Tų dviejų -ja skyrimas aiškiai mat 3 rti 
iš žemaičio Mažvydo 1547 metų katakizmo. Jis greta su lytimis 
Tretes JtraipJiis 218, teijiaufejis liūdimas 25j2, faldziaufes pane Je- 
Jau, miliaufes pane Dewe 74 i 2 , dabaiefy 34isl|g»«td 29io, 74i,< 
*įeide (3 praes.; -e iš -je<-ja teberodo 1 pi. ind. gieidem 52^, „gei¬ 
džiame“ ir part. gieide-nczias 542o „geidžiančias“) rašo toalia 289 , 
51, (||loc. sing. walio I2i2 arba ztialia Dufcha 44^ „dūšia“ 
(nom. sing.), Treczia dalis 17 i 5 , 23^, Dufchias iu ijr kunus Jwei- 
kink, Czieji fmertis ias pajtiprink 5723 , Atmujchk iu Jtrelas degan- 
czias. Mus nofiuditi gieidenczias 54ig, Be Jchito maklla fimanes 
regit kleidenczias Ir deiwiu Ichimta (iei tatai nemaB) turinczias IO15 
(acc. pi.). 

Iš Mažvydo lyties gieidenczias 542 o aiškiai matyti, kad žemai¬ 
čių Į nykimo gadynėje dar tebeskirta ia nuo galūninio „akūtinio“ 
jd. Žemaičiai, prolytę *ga'djantjds senovėje pradėję tarti *gėidjen- 
tjds, nebegalėjo sustoti pusiaukelėje, bet pradėtuoju keliu turėjo 
eiti toliau, t. y. pradėti tarti geidentjds, paskui geidentjds (J suminkš- 
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tino tX)>geidenfds. Toliau, kaip rodo ir kitų pasaulio kalbų istorija, 
f turi pavirsti sudėtiniu garsu fš (c) arba {i {č). 

20. Mažvydo treČd (nom. sing. f.) ir įeidenČas (acc. pi.) rodo, 
kad dabartinės vakariečių žemaičių lytys tr&fe ir *^eiden(es yra 
naujosios gadynės naujadarai. Naujadarui atsirasti buvo nesunku, 
nes abiejų žodžių linksniavime yra buvę ir lyčių be č. 

Balsis d po j tepalikdavo sveikas tiktai atdaruose skiemenyse. 
Junginys ja uždarame skiemenyje dar senovėje turėjo sutrumpėti. 
To trumpėjimo prasidėta dar prieš t, d pavirtimą garsais č (č), 

8 ( 8 )- 

Iš prolyčių *tretjdn (acc. sing. f.) ir *geidjantjdi šiandie žemai¬ 
čiai turi crete, įeidentei Erž arba trete, geidęntė Als, Sint. Šian¬ 
dieninių lyčių raida (Entvvickelung) bus ėjusi iš pamatinės prolytės 
šiais laipsniais: ire'Cf, įei'dente < *creten, *geide/itei < *tretjeny *gei- 
djentjen < *tretjan, *geidjentjan < *tretjdn, *geidjanijdn. 

21. Kad XVI amžiuje jdi ir jdn buvo jau pavirtę dvibalsiais 
jei ir jen, rodo 1547 metų Mažvydo katakizmas: uCu ię = 
užii jen „ją“, kūrę u, 722 = kuren „kurią“, dufche 77^2 „dū¬ 
šią“, Dok mums jiine 685 „žinią“, Prifch tavva loale 51iq „valią“ 
(II Buk tawa wa.'zo 5 I 7 „valia“), Sckzoęntąie Bafinijczie apgink 55 i 9 = 
LVII šveiicanje „šventąją“, trece diena ilch nomirujuiu kielieje 2115 , ig 
(= ing) trece ir kietv/irta lO^j < trete „trečią“, pate nota 

684 „pačią“, neturime SSjj „neturinčią“, palikfmintaiei »P^~ 
linksmintojai“, gieidentei 67jo „geidžiančiai“ (dat. sing.), szadeiei 
65ii „žadėjai“ (3 praet.). 

Įnagininko galūnę -jdn Mažvydo katakizme atstoja -(j)e arba-z: 
Ju tikraie Jawa Jcheimina 2^^^—tikrdnje „tikrąja“, Ju nota fenąge 
408 jjSenąja“, wenu bailu ir fchirde 484 „širdžia“ || Vija fchyrdy 
tur tą dewa fiady milety 84 ,, fchirdi 4844 — širdi Kv, ierde Als, 
Pln, Sint „širdžia“, ftipri wera tikieti 2645 , tikra ir ftipri wiera 
tik 2745 , Ramdyk tawa rąnka ftipty Stawinczius prijch tawa Cadij 
667 = stipri < *stipri < *stipren < *stiprjdn „stipria“. 

Iš dviejų \ytių —fchirde (=Sirde) ir fchirdi (= Jirdzj — viena 
tegali būti gimtosios Mažvydo šnektos atšvaitas. Prie Mažvydo 
šnektos labiau pritinka fchirdi. Lytį fchirde aš linkęs esmi laikyti 
Mažvydo padaru iš žemaitiškos lyties Hrdi Kv ir augštaitiškos 
iirįe < širdžia. Augštaičių tarmės įtaką gali kiekvienas pastebėti ne 
tiktai vėlybesniuose Mažvydo raštuose, bet ir ankstyviausiajame —' 
1547 metų katekizme, pvz.: Treczas I 94 1| tretes 2lį arba trets 
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(mes 62^1 „vejas“, makitos 1617 „mokytojas“, Tas kraus 56i2 „krafi- 
jas“), gieidza 29, (\\gieid 29jfl žem.)-.- 

Taigi, jau XVI amžiuje -je iš senovės junginio ~jdn vakarinėse 
žemaičių tarmės šnektose būta jau pavirtusio balsiu -i kaip ir šian* 
die; Jtipri, fchirdi. 

Tuo-pat metu būta jau pavirtusio ir kilusio iš senovės ga¬ 
lūnės -Šn, pvz.: J tarty 18* „stone“, mifamy SOj* loc. sing., 
fiadegi Slj, „ž. žSdėje“, tapagaliaufiagi Galmagi 24, „galvo¬ 
je“, Metuju ijr dienagi 79,* „dienojė“. 

Mažvydo ir -e iš „akūtinio“ -š irgi jau būta pavirtusio bal¬ 
siu -i: tarnai... efti 32i* „estė“ (< *estŠ). 

22, Žemaičių tarmės dėsniais taisyklingai išriedėjusioji iš dj ir 
ij priebalsių d||^ (g) ir t\\d (ė) kaita teišlieka sveika tiktai Že¬ 
maičių Rytuose. Rytų Žemaičiuose dar ir šiandie galima išgirsti 
tebelinksniuojant šhaipos: pati, paluos Kv, Šv arba paduos End, 
Vvr (dalis Gargždų, beveik visa Rietavo ir dalis Tverų parapijos), 
pati arba pdtd (galinis į, d yra tvirtapradis), pati (i platus, r 
kietas) arba pate, pati Kv arba pdtė, pačuo arba pdčuo; 

tržc < *tret(e)s\i trdtiiis „trečiasis“, trečž Kv, Šv arba trdci 
End, Vvr, trėči Kv, Šv arba treci End, Vvr H trdčuoji arba trečuoję, 
tretim, trėtš (tritd) dat. sing. f., tredi End, Vvr (-i siauras, t 
minkštas) acc. sing. m., treti Kv arba trSte acc. sing. f. || trdtęnje 
End arba erįtėję Lž, trelū j| trelčujo Mž arba trečb, treti arba 
treti instr. sing. f. || tretdnję arba įretėję, tretėiję, tretemi, treŽud 
arba trįdug; 

medis, mSįi(ę) arba rnegę, medi, megū arba miįgu H migau, 
meįit II mėgo, medie || mėdie (loc. sing.); daugiskaita; medei Erž || 
mėde, midš, mSgu |1 megu, mSdems || midėms, megiis || mėgus, mSdeis 
Erž II medės, mėdšs, mėgųnsi Kv || mėgųnse End. 

Tokio margumyno ne labai kalba pakenčia. Vakariečiai žemai¬ 
čiai, kurie arčiau gyvena prie jūros, šito marginio vietoje šiandie 
turi išlygintą linksniavimą, įvedus č ir g garsų vietoje iš kaimynų 
linksnių f ‘v d. Šiandie, pvz., Palangos, Salantų, Lenkimų, Kar¬ 
tenos... žemaičiai senovės lytis pdčuds (gen. sing.), pdčud, trėčuo 
(loc. sing.), triie (nom, sing. f.), trelę, megs (gen. sing.), miglu 
(dat. sing.), migo, trilo (inst. sing. m.), megų, trecun (m) (gen. pi.), 
miįtfs, trilus, migūsę, trilūsę ištaria, apibendrinę ^ ir (j vietoje 
iš kitų linksnių i ir d, patuos, pdfud, trifuo, *trįte (šiandie, rodosi, 
sako įriti, kas yra naujadaras iš plati, pldtuds linksniavimo), trSte, 
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mede, mi’ddu, medę, trefo, medų, tre'fūm (trėfu), medus, trifųs, 
mė'dusę, tre (ūse. 

Pajūriškių žemaičių mafdu „mačiau“ Siveddu yra naujadaras iš 
senėlesnės lyties mačdu ir vegdu. Tokį-pat naujadarą pažįsta ir 
pietų rytiečių augštaičių dzūkiškosios šnektos. Kur žiemių (šiaurės) 
dzūkai (Tverečius, Kaltanėnai) tebesako mačaū, vegaū (au panėši 
j du J, ten šiandie pietų dzūkai (Merkinė, Seinai) besako mafoū, ve- 
doū dėl draugų mafei vedei ir kt... 

23. Pajūriškių žemaičių £ ir d, kuriam Žemaičių rytuose atlie¬ 
pia č (6) ir g (g), nėra pirmykščias garsas, nepatekęs „asibilaci- 
jos“ veiksmui. Ir Salantų, Darbėnų, Lenkimg... apylinkės žemai¬ 
čiai ištaria d ir g tokiuose žodžiuose, kurių linksniavime nėra buvę 
nė vienos Ijųies su r ir c/ arba kurių tėra buvusi vienai-viena lytis, 
pvz.: dabarČdu „dabafčiui“, pdkarčdu „pakarčiui“ adv., t;^Čūorhįs 
{fičūoms Slnt)^ „tyčiomis“. Plg. Daukanto raštg lytis: biczMautijs 
D® 23728, cecziaus 58j, 72^, kajlinoucze 67,8 nom. pi. || poudžius 

LVIII 228,g acc. pi., sukczius D*® 191,9, mieczioci D® 964 , madziodamas 
69,„ loakscioti 2 O 29 , goudzioti D*® 1272 ,, 177,7, galybę auksciausę 
D® 679 , auksciausfs kunegs D^® 14627, tycziomis D* 79 , 7 , ticzioms 
78,9, baudziatoomis 199,,, 23623 , 241 27 ... 

24 . Riba, atskirianti augštaičius nuo žemaičių, prasideda nuo 
Latvijos sienos ties Vegerių miesteliu ir eina per Kruopius, pro 
Šiaulių šalį, per Bubius stačiai ant Raseinių. Iš ten riba pa¬ 
sisuka į pietų vakarus ant Tauragės link. Mažosios Lietuvos pusėje 
iki Nemuno upės, toliaus panemuniais iki Baltijos juros. Nuo tos 
ribos į rytus ir pietus visi kalba augštaitiškai, į vakarus ir žie¬ 
mius — žemaitiškai. 

25. Žemaičių tarmės šnektas skirstome dviem krūvom, išeidami 
iŠ to, kaip kurie žemaičiai ištaria rašomosios kalbos dvibalsius ie ir uo. 
Pietų rytuose gyveną žemaičiai dvibalsius ie ir uo ištaria viena- 
balsiškai kaipo ilguosius i ir «/ ivisc „sviestas“ ir dūna „duona“. 
Žiemių vakariniai žemaičiai, kaip ir augštaičiai, šituodu dvi¬ 
balsiu ištaria dvibalsiškai, t. y. kaipo ei ir qui svęisc ir douna. 
Dvibalsio pirmoji dalis ę ir o yra „siauri“ balsiai e, o, panašūs į 
„plačiuosius“ i ir u. 


^ Žiemių vakariečiai žemaičiai nepakenčia greta dviejų ilgų skiemenų, 
55 kurių vienas sutrumpėja. Kvėdarniškių ir eržvilkiečių (pietų rytiečių 
žema'čių) žodžius mūoiyna, lįCiuoms, valdymiers ištaria salantiškiai ir mosė¬ 
diškiai mūolina, tidioms, valdimicrs {t, d minkšti, i siauras). 
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• 26. Padėjus šnektų skirstymo tam tikrais būriais pamatu lietu¬ 
vių prokalbės (žodžio galo) junginius tjau || djau, tjd || djd (ne 
dvibalsiuose!), įjo (arba tjud)\\djd (arba djud), teks žemaičių tarmė 
suskirstyti trimis šnektų būriais: 

1 ) žemaičiai, ištartą Čau 1| įau, Čuo |1 įuo (žodžio gale be 
kirčio: če > či > če I1 įe > gi > įę), čū arba čou || gū arba gou 
(žodžio gale be kirčio: Ču > čq || gu > įo ): mačdu |( vegdu Kv, 
Rt (didėji parapijos dalis), Tv (pusė par.), Vkl, Tl, Sd, tre- 
čuoję \\ praįuds (trečę), do jduČo \\ mėgo; 

2) žemaičiai, ištarią dau || įau, čuo || įuo, čou II įęu: kračdu |{ 
gčuįau „gūodžiau“, pd'čuds || vd'tįuos || „valdžios“, dd sv^čo |( 
ffiėj'p —Veiviržėnų ir Endriejavo parapijose, taip-pat ir tose 
Rietavo ir Gargždų par. dalyse, kurios susisiekia sienomis su 
pirmom dviem parapijom; 

3) žemaičiai, kurie žodžio gale paprastai ištaria fau |! dau, 
tuo II duo, fou 11 dgut mafdu Ij veddu, pd'tuds Ij prd'duds (gen. sing.), 
dd jauto 11 medo — Darbėnų, Salantų, Lenkimų, Kartenos pa¬ 
rapijose. 

27. Pietų rytiečiai žemaičiai gyvena į pietų rytus nuo ribos, 
kuri eina nuo Vdkios sienos per Švėkšnos, Kvėdarnos, Var¬ 
nių, Raudėnų miestelius net iki VegeriQ —Tauragės bruožo (linijos). 
Svists ir duna ištaria Eržvilko, Vidiiklės, Nemakščių, Skaudvilės, 
Batakių, Pagramančio, Žvingių, Vainiito, Pajūrio, Tenenių, Švėkš¬ 
nos, Kvėdarnos, Laukuvos, Šilalės, Kaltinėnų, Kražių, Kelmės, 
Varnių, Pavandenės, Užvenčio, Tytuvėnų (Tytevėnų), Šaukėnų, 
Kūrtuvėnų, Kuršėnų... parapijų žemaičiai. Klaipėdos krašte sako 
smm ir dūna Katyčių (vok. Koadjuthen) apylinkėje. 

28. Žiemių vakariečiai žemaičiai, kurie ištaria svčists ir 
dčuna, gyvena į žiemių vakarus nuo paminėtojo Švėkšnos — Rau¬ 
dėnų bruožo — Kruopių, Papilės, Akmenės, Raudėnų, Triakių, 
Viekšnių, Laižuvos, Mažeikių, Luokės, Kantaučių, Tverų, Rietėvo, 
Veiviržėnų, Gargždų, Kulių, Plūngės, Alsėdžių, Sedos, Pikelių, 
Židikų, Ylakių, Skuodo, Lenkimų, Darbėnų, Mėsėdžio, Šačių, 
Plštelių, SalantQ, Kretingos, Palangos, Kartenos ir kitose parapi¬ 
jose. Sako, «)^ist-ininkų ir dd««-ininkų esą nemaža ir Klaipėdos 
srityje. 

29. Del senovės žodžio svetjas lietiiviai suskilo dviem tarmėm: 
žemaičiai pradėjo tarti svetjes, o augštaičiai nenustojo senoviškai 
tarę. Ta mažytė atmaina padarė tai, kad šiandie žemaičiai ištaria 
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sv^ts (< XVI amžiaus *svetes; plg. Mažvydo 1547 m. lytį Tretes 
Jtraipftis 219 ), o augštaičiai svečias arba svečias. 

30. Augštaičių tarme turi devynias galybes šnektų, kurias 
galima suskirstyti tam tikrais šnektų būriais. Del priebalsio l išta¬ 
rimo prieš e ir ė augštaičius skirsto vakariečiais ir rytiečiais. 

Vakariečiai augštaičiai skiemenų le, lė priebalsį l (palatalis) 
ištaria „minkštai": l'ėkia'^l’čk, lekė^leke arba l'Hii. Rytiečių 
augštaičių ištarime l prieš e\\ė pavirsta „kietuoju“ (velaris) l: leka 
Jž II /aka Ds, lėkę Ds, Jž, ISkė Sn || lakė Kp. 

31. Riba, atskirianti vakariečius augštaičius nuo rytiečių, pra¬ 
sidėjusi prie Vokios sienos, Vištyčio ir Vižainio parapijų tarpe, 
eina maždaug pro Kalvariją, Žiivinto ežerą, lesios upe iki Nemu¬ 
no, Nemunu iki Nevėžio žiočių, Nevėžiu iki Šušvės žiočių, Šušvės 
upe iki Beržės žiočių, Beržės upe, toHau pro Radviliškį, Šiaulius, 
Joniškį ir Kriukus iki Latvijos sienos. Į vakarus nuo šitos ribos 
gyvena vakariečiai augštaičiai, kurių vakariniai pakraščiai susiduria 
su žemaičiais. Į rytus nuo Vištyčio—Kriukų ribos gyvena rytiečiai 
augštaičiai. 

Hjj 32. Augštaičių šnektas kiti galėtų ir kitaip skaid 3 rti. Vakariečių, 
paėmę skirstymo pagrindu galinio skiemens balsių ilgį, gausime 
dvi dali: žiemių vakariečius ir pietų vakariečius, tarp kurių 
siena eina maždaug Nemuno upe (žieminiai vakariečiai kairiuoju 
Nemuno pakraščiu siekia iki Slavikų). Pietų vakariečių žodžio galo 
ilgieji [ir, paprastai, trumpieji] balsiai lieka sveiki net ir kirčio 
neturėdami: gano, rūgo, vedė, tčvą, saulę, akį, sūnų || v^rų; [neša, 
rūpi 3 praes.]. Žiemių vakariečiai ilguosius žodžio galo balsius 
trumpina: ^d«all^anM, rūga\\rūgu, vide\\vėdi, tęva, saule, aki, 
sūnų II vį/ru; [neš, rup], 

33. Mūsų rašomoji kalba yra augštaitiška. Jos pamate tiino 
augštaičių tarmės vakarinė patarmė, tikriau bus pasakius, pie¬ 
tinė jos dalis, kuri iki šiolei tebėra išlaikiusi žodžio galo sveikus 
senovės garsus ir kirtį senojoje savo vietoje. 

34. Rytiečiams augštaičiams skirstyti tam tikrais šnektų būriais 
galėtų tikti garsai ė || į, ą, ę, dvibalsiai an, en, am, em. Vieni ry¬ 
tiečiai ištaria, pvz.; Čd „čia", apačd Ij praįd, šauksmas „džiaugsmas" 
Ds, o kiti —cd, apačd [[praįd, šauksmas Dūkštas, Rimšė, Gaidė, 
Gryva, Ciskodas (cleksai); Tverečius, Švenčidnys, Adutiškis, Mer¬ 
kinė, Seinai (dzūkai)... 

Dzūkai ir f \\d (t, d prieš i, i, te) verčia garsais c || š- dikras 


96 



Dsn 11 cikras Mrk, įiėms, bet tUd (t kietas) Dsn || (yič Mrk < tįs¬ 
ti f ej, puodi Dsn {d kietas) \\puodi Mrk „puode" < *puoden. 

35. Senovės nosinius ^ ir ^ rytiečiai augštaičiai ištaria: 1) kaipo 
a ir ė*; šasi „žąsį", į;įst „gęsta" Jnš, Rd, Krk, 2) kaipo o ir f: 
iolu „šąla“, brėžia „bręžlė" Smlg, Pmp, Jnšk, 3) kaipo k ir f: 
iOla „šąla" Ds, Kp, Dsn, Mrk, Sn, ftša (tysia) „tęsia“ Ds, Kp || 
rysa Dsn, ^ia Mrk, Sn. 

Dvibalsį an rytiečiai ištaria labai įvairiai; a) an: ranka, tankus 
Mrk, Sn, Jnš, Rd, Krk, b) on: ronko „ranką“, langas Pnv, Jnšk, 
ŽmB 11 Idngzs Lnkv, Šd (greta su lytimi ronko), c) um runkd, 
lūngas Ds, Dsn, Kp, Rk, Ob, Gryva, Rmš. 

Kitais atžvilgiais (pvz., kirčio atstūmimas nuo galūnės, žodžio 
pradžios balsio c- likimas, balsių kiekio ir kokio kitimas) skirsty¬ 
dami rytiečių augštaičių šnektas, gautumbime kitokį šitos patarmės 
šnektų vaizdą. 

2. Latviai 

36. Augštaičiai ir žemaičiai yra vienos kalbos dvi tarmi. Lat¬ 
vių kalbos randa kalbininkai tris tarmes: 1) tčmininkų (vakariečių), 
2) viduriečių ir 3) augštaičių (rytiečių) tarmė. Kaip tombinkai yra 
latvių kalbai tarmė, arba žemaičiai irgi tarmė lietuvių kalbos at^ 
žvilgiu, taip lygiai ir lietuvių kalba drauge su latvių kalba 3 rra ki- 
t6s kalbos, kuria šiandie nevienas žmogus nebešneka, dvi tarmi 

37. Lietuvių ir latvių kalba yra išriedėjusi iš labai artimų viena 
kitai tarmių. Latvių tarmė bus buvusi ne daugiau nutolusi nuo lie¬ 
tuvių tarmės, kaip kad šiandie yra atsitraukusi žemaičių tarmė nuo 
augštaičių. 

Latvių tarmė drauge su lietuvių tarme, kuriedvi abidvi ilgainiui 
patapo atskiromis kalbomis, yra bendrosios lietuvių-latvių kalbos, ar¬ 
ba prčkalbės, skilimo padaras. 

Prokalbės suskilimui užteko kelių menkų priežastų. 

Lietuvių-latvių prokalbės suskilimui dviem tarmėm pradžią bus 
davusi priebalsių k \i g ištarmė prieš /, i, j, e, ė vt junginių tj, 
dj likimas. 

38. Latvių tarmė priebalsius k, g pradeda tarti minkštai, t. y. 
kaipo k, į. Lietuvių protėviai ir toliau nenustoja tarę keįįa's, kepo, 
gėrvė, gerjo su kietais k, g, o latvių protėviai ima čia tarti k, g. 
Jei ir lietuviai būtų drauge su latviais tuo-pat metu pradėję tarti 

' Daukšos šnektoje buvo ištariama irgi d, į arba ,mosiniai" a, e. 


7. K. Haga JU t. 
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k, tai šiandie būtų ištariama nebe kelias^ kepu, gervė, geriū, bet 
čelias (cėlias)... 

39. Svecjas ir medjas (r. a. medžias, medžias) tebebuvo sveikas 
ne tiktai lietuvių prokalbėje, bet, net ir tai prokalbei suskilus 
žemaičių ir augštaičių tarmėmis, ilgai dar tebesilaikė. Garsų jun¬ 
giniai tj, dj bus buvę sveiki net iki XII amžiaus pradžiai. Tatai 
galima matyti iš rusiškos kilmės žodžių sūdžid ir kūčios: rus. 
cyčbH ir KymbH. 

Kad lietuvių dar atminamai tebetarta, jei ne su'djd, kū'ijd 
(augštaičių) arba ku tjū (žemaičių), tai bent sū dą, kūdd, rodo lie¬ 
tuvių kalbos šnektos savo lytimis: sūįd (gen. sūįds), kūčds (gen. 
kūčū) ir kūdd — cieksų (Dkšt, Rimšė, Gryva, Ciskodas) ir dzūkų 
(Ad, Tvr, Mrk, Sn) šnektose; žemaičių šnektose: sūįė, kūČes Erž, 
KvIlsHje (gen. sūįęs), kūčes End, Vvr || (gen. sūdės), kūtes 
(gen. kūfu) Ms, Sint. 

40. Jeigu tuo-patim metu, kai Lietuvon iš krievų žemės atėjo 
sūdjd ir kū tjd, būtų latviai tebeturėję dj, tj arba net ir d, f, tai 
šiandie jie ištarytų *sitozis „cyAfaa“ ir *kūči „Kytba“, bet nieku būdu 
ne suogis ir kuki RKr XV 14, 81 „Weizen und Erbsen zusam- 
mengekocht, kūku vakars — Weihnachtabend, da man ein solches 
Gerūcht zu essen pflegt“ Stender Lett. Lexikon I 120 {kūku pa- 
ėduse BW’ 32226,1, kūku katlis 33257, kūku katlu... atnešam 
33291, svėtku vakara... nedeve kūku hst 33322, kūku vakari 
33505 II vakara 21094 var.) arba kuokas (iš čia la. r. kuodas 
„apgrūsti mieži“ BW 33420 Lubana), kuokes „miežu grūdenes, 
Gerstengraupe, Graupe“ U II: rimeHHua Bapena capkųb Kytni'si 
npiara aaKniOMaeit, JKHjibi nėųeHHbia h KėnTOCTb HaBOflHTb (flpo- 
XJiaAHbiH BepTorpaATi XVII amžiaus rankraštis. >KypHaji Mhh. 
HapoflH. npocB. XLIII 1913 Rnsapb crp. 118), gud. Kyųųsf 
,,KyTba, COMHBO; coųejibHHK“ (5 Ik HaieycH Kyųąu', ask hh Mary 
HH canuH, HH xpanuH, hh Aa AOMy Aa >KyoHKfi MapucH saūcbun) 
C6opH. OTA- pyccK. B3. H cJiOB. Ak. H. LXXXII Nr. 5, 179, 
lUeiiH Marep. I 1, 37; 2, 514, III 32, 113, Hhkh(})opobckhh OnepKH 
21, Federowski Lud bialor. I 156. 

Vadinasi, X amžiuje garsų junginio tj, dj (arba net ir f, d) 
latvių jau nebeturėta, nes tų junginių būta jau pavirtusių jei dar 
ne šiandienykščiais garsais f, ž {svešs „svečias“, mežs „medžias“), 
tai bent c, į (dž). 

Straupės ir Lėdurgos (Rygos aps.) apylinkė latvių pasiekta jau 
su garsais (tjš, (d)ž, ką rodo ežero ir upės vardas Aįe L V 148, 
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114, kilusis S somiškos prolytės *Adja (> vok. Adje, y^rf/amunde; 
iš čia, gal, ir la. vietovardis AijaSi •< som. *Ajjaz < *Aą)az |I 
*Adja). 

41. Latgalon ir Vidžemėn latvių ateita tuo metu, kai ^ ir ^ 
jų kalboje dar tebebuvo sveiki. Ir tiktai Čia pagyvenus, pavirto 
senovės vietų vardai K'ėses, K'esveine, Pedeįe šiandienykščiomis 
lytimis Cėsis, Cesveine, Pededze TŽ I 388/9. 

42. Latviai šiandie lietuvių kalbos garsus š ir i ištaria, kaip ir 
Slavėnai, kaipo s ir z: sifds „širdis“, siens „šienas", žirgs „žirgas", 
žiema „žiema". 

Latvių garsai š ir a kilimo yra nauji: iš —a) g : šdurs „siauras", 
šuc „siūti“, b) pralatviško lį, zj, iš senėlesnio |r, žji iaut „šauti" 
< *ą/ati‘iie || lie. šidutuvas, Uaulys; Saunas „žišunos“, c) tj, dj: 
svešs „svečias". Šaut „džiauti". 

Garsus š ir S latviai pradeda tarti kaipo s ir z gana vėlai, nes 
tik po įsikūrimui Latgaloje. Latviai bus įtraukę Latgalon iš Vil¬ 
niaus žemės (TŽ I 377) maždaug tarp 550 — 700 (650?) m. e. 
merų. 

43. Lietuvių ir latvių tautas dabartinėsna jų sodybosna atvaro 
Slavėnų sąjūdis, kuris istorijai tampa pažįstamas nuo VI amžiaus 
pradžios (527 m.). 

Paskui latvius lietuviai, užėmę sėlių žemę, atseka ir Latgalon 
(TŽ II 14 — 20), kur nemaža jų saujelė įsikuria ilgam. Čia tuomet 
Latgalos lietuvininkai susipažįsta su Vidžemės miesto vardu Keses 
(Kęsų) —la. Cėsis fCesuJ* „vok. Wenden“ Bg*® 271. Tuomet jie 
susipažįsta ir su Rėz^tės miestu: la. r. Rezekne (Resne), rus. na 
3 aMT>Ky Pesuųbi 1563 m. LieM (PHB XXX 648). Bet Rez;ptės 
miesto tuomet (VI-VII amžiuje) latviškai tebebūta dar vadinamo 
RežVtės vardu. Kaip Kišų (rus. KtbCb, l. Kies) vardą turi senoji 
Lietuvos valstybės raštinė iš Latgalos lietuvininkų, taip lygiai ir 
*RiSyčios vardą bus toji raštinė gavusi iš tų-pačių Latgalos lietu- 
I vininkų, kurie turėjo tarti RiSyda (iš čia rus. PtbOKuna, 1. 

Rzežyca), nes to kampo lietuvininkai yra deksai, t. y. ištaria cd 
„čia“, marti || marčas „marčios“. *RėSyčia yra mažybinė lytis iš 
" * Rėžos; plg. lytis Salktyčia An, Lingyčių Ds „Lingės duktė"; la. 

■ Rėza LV I 48, 96, 109, Rėzas 64—g. v. 

; Naujinio (vok. Diinaburg) apskrities miestelio vardas VoKecmda 

z (1. Vztoalda) tegali būti tiktai lietuviškas, t. y. Užvaldo, nes patys 

; vietos latviai šį miestelį vadina Izvolds (šn. iz- atstoja už- „už-"). 

; USvaldos vardo lietuviškumą rodo priešdėlis už- „ž. ant-", kuriam 
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latvių kalboje atliepia uz- ir šnektose iz- (iz-goju „uzgaju“ BW 
3944,10,11). Užvaldoje turėjo įsikurti lietuvininkai dar tuomet, 
kai patys latviai Izvoldo vietoje dar tebeištardavo *UžvaIda. Kad 
nesenai dar tebegyventa Užvaldos valsčiuje lietuvių, rodo šio vals¬ 
čiaus vietų vardai: Ctjezūadu <t. a. Suvaizdos, BaAeŪHU<i. a. 
Valainiai visa eilė vietovardžių su -iškiai(-ės): Cyeeūs- 

duiuKu, Ko3auiuku, nyamuiUKu, yCoduium (d = a?), BapmuiUKu, 
tiumuuiKu, PoMOHUuiKu, KponiituKu, raūAuiuKU, EyiuaHuuiKu, 
PeuHuuiKu, BpeHąeAinuKu, Bukuuiku, KosyAUium, KpynuHUtuKU (Cnn- 
cOK Hace.aeHHbix MecT BareficKOH rydepHHH. BareocK 1906). 

44. Dvibalsių an, en, in, un pavirtimas nosiniais vienabalsiais 
Q, f, į, ų irgi pridera prie seniausiųjų latvių kalbos ypatybių. 
Pasaulio kalbų istorija rodo, kad nosinių balsių amžius nėra ilgas. 
Paprastai nosiniai balsiai pavirsta grynaisiais balsiais. Latviai ę, f, 
į, ų veikiai paverčia grynaisiais balsiais d, ė, i, ū, iš kurių pir¬ 
muoju du ilgainiui išvirsta dvibalsiais uo, te. 

LXI Lietuvių-latvių prokalbės viena dalis, iš kurios ilgainiui išrieda 
latvių kalba, pradeda tarti žodžius lanka's, lenkja, linksta, lūnka's 
kaipo lęka's (per pėreiginį laipsnį *lonkas; plg. žem. Idnks 11 droiS 
„drąsiai“ Mž), lęka, lįksta, lųka's. Iš pastarųjų lyčių pereiginėmis 
lytimis loka's, lĘka, liksta, luka's pavirsta šiandienykščiomis lytimis 
liioks, liec, liksi, lūks. 

Vidžemėn latvių įeita dar su „nosiniais“ balsiais ę, ę, į, ų, jei 
ne su dvibalsiais an, en, in, un. Tatai rodo Rygos vardas —Ringd, 
kuriuo tą miestą vadina žemaičiai. Ringą (acc. Ringą) rodo, kad 
la. Rlga bus buvusi kitą kartą ištariama latviškai Ringą. Su Rin¬ 
gas vardu žemaičiai bus susipažinę nuo žiemgalių ar kuršių. 

45. Visos kalbos 3 fpatybės, dėl kurių šiandie visudaugiausia 
yra nutolusi latvių kalba nuo lietuvių kalbos, nėra tokios jau senos, 
kaip kitam kad gali pasirodyti. 

Latvių įsikurta Latgaloje (apie 600 metus) ir Vidžemėje (apie 
700 m. e. metus) dar tuo metu, kai latvių kalboje tebebuvo sveiki 
S ir $, dvibalsiai an, en, in, un ir £ su į. Tiktai garsų junginio 
tj, dj likimui spręsti neturime medžiagos, kuri būtų senesnė už 
1000 metus. Tuomet bent būta jau (t)l, (d)& (plg. tai, kas pa¬ 
sakyta dėl žodžio sitoįis, kuoki ll kuki). 

46. Latvių kalba, imant ją istoriškai, skiriasi nuo lietuvių kal¬ 
bos ne daugiau kaip žemaičių tarmė nuo augštaičių. Tų skirtenybių 
tiek maža, o bendrenybių •— devynios galybėsl 
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Latvių ir lietuvių kalbSs bendrenybės rodo, kad šių abiejų 
kalbų būta dar nesenai viena kalba su dviem labai artimSm 
tarmėm. 

Kad latvių kalbos senovėje būta tos-pačios su lietuvių kalba, 
net ir nekalbininkas gali pastebėti iš latvių kalbos gramatikos ir 
žodyno. Latvių kalbos linksniavimas ir asmenavimas maža-kuo 
tesiskiria nuo lietuvių, pvz.: 



Vard. 

virs 

sveŠs 

brolis 

riioka 

M 

Kilm. 

vira 

sveša 

brdl'a 

rtiokas 

ca 

Naud. 

viram 

sveŠam 

bral'im{-am) 

riiokai {-ki) 

(M 

a 

Gal. 

VITU 

svešu 

brali 

ritoku 

C 

o 

Įnag. 

viru 

wešu 

brdli 

riioku 

> 

Viet. 
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sveša 

brali 
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saule 
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*kdj 


*sdul 




1 

1 asmuo esmu 
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2 
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meti II meties 
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1 

[s 

» Ir (a) 

met II metas 
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1 

[ I 

„ esam 

metam || metamiis darom 


Daugiskaita 

2 

„ esat 

metat || metatišs 

darot 



1 

3 

» ir (a) 

met II metas 

dora 


Net ir latvių kalbos tekstas nėra labai sunkus suprasti švie¬ 
suoliui lietuviui. Pavyzdžiui tesie šios kelios eilutės: 

DziSsmas dėl', labi l'dudis, Zlemu gaju, ne vasarų, 

ienaidiAa neceliet! Baltas meitas lūkučties: 

Dzi&smu dziedu, kdda biją, Kūra mena žiemų balta, 

Ne ta mana padarita BW 957. Ta vasarų juo baltdkaB'^ 11439,1. 

VediSt mani kur veždami, Tdutiits mani mažu fiema (jema), 

Caūr siliiiu nevediėt/ Dzirds lietu audzindt; 

Smiltis manas kojas graūza, Vairdk resnu briidindja. 

Skujas biro vainagd BW 18272. Nekd Hilu aūdzinaja BW 21 498,3. 
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■ 47. Iš viso ko matomCj kad lietuvių ir latvių kalbos tarp 
savęs yra tikros sesers, vienos motynos kalbos dukters. 

Tai molynai kalbai, kurios dukterimis yra lietuvių ir latvių kalba, 
geresnio vardo už dvilypį lietuvių-latvių pr6kalbė neturime. 

3. Prūsai 

48. Prūsų kalba lietuvių ir latvių kalbai nėra tikroji sesuo, nes 
prūsų kalba yra prūsų prokalbės tikroji duktė. Lietuvių-latvių 
prokalbė ir prūsų prokalbė yra tarp savęs tikrosios sesers, šiandie¬ 
nykščiams latviams ir lietuviams tetos. Šitų dviejų tetų motyną 
mes vadiname aisčių prokalbe. 

LXII Vadinasi, ir lietuvių, ir latvių, ir prūsų kalba kilimo yra 
aistiška. Aisčių tautos, aisčių gimines šakelėmis pasirodo beesą 
lietuviai, latviai ir prūsai. 

49. Aisiiškųjų kalbų tyrimas rodo, kad aisčių bendrosios kal¬ 
bos, vadinamosios prokalbės, visupirma suskilta dviem tarmėm — lie¬ 
tuvių-latvių prokalbe ir prūsų prokalbe. 

Aisčių giminės narių plokštelė 
Aisčių prokalbė 


I. Prūsų prokalbė II. Lietuvių-latvių prokalbė 



Prūsų kalba Lietuvių kalba Latvių kalba 



Prūsų kalbos tarinės Žemaičiai. Augštaičiai Latvių kalbos tarmės 


50. Aisčių prokalbės suskilimą dviem skiltim—prūsų ir lietu¬ 
vių-latvių tarmėm—turime nukelti net į senąją erą, vėliausia IV —III 
amžiun prieš m. e. 

Pirmajame—antrajame m. e. amžiuje prūsus jau pažįsta Roma 
suskilusius atskiromis kiltimis, besivadinančius tam tikrais kilties 
vardais, būtent—disaair (Tacito—/dėsni), galindais ir sūdau (sūdit- 
viais, Ptolemajaus—FaJitvSzt xal SouStvol). 

Prūsų kalbos gotiškosios kilmės žodžiai rodo, kad prūsų su go¬ 
tais prie Vyslos žiočių ir Aismarių (Frisches Haff) susidurta ne 
vėliau kaip III amžiuje prieš m. e. (Bg*® 75). 

Kada prūsų pirmą kartą įkelta koja naujojon savo tėvynėn, to 
mes nežinome. Bet kad jų tenai jau gyventa III amžiuje prieš m. 
e., patiriame iš gotų kalbos pėdsakų, palikusių prūsų kalbos žodyne. 
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51. Prūsų tėvynė, kaip ir lietuvių bei latvių, nėra Baltijos pa¬ 
jūris. Vietų vardų studijos rodo, kad aisčių protėvyjiė ieškotina 
yra šiandienykštėje Gudo žemėje (Bejiopycb), į rytus nuo Vilniaus. 

Gudo žemės upėvardžiai (TŽ I 1—44, II 114) rodo, kad lietu¬ 
vių ir latvių protėvių prieš jų įsikūrimą šių dienų Lietuvoje ir 
Latvijoje gyventa Dniepro (su Sožim) ir Berezinos augštupyje. Iš 
tenai lietuvius ir latvius išstumia VI amžiuje Slavėnai, kurie tuo- 
-pat laiku pasirodo ne tiktai vakarinėje ir pietinėje, bet ir šiaurės 
rytinėje Europos dalyje. 

Prūsų protėvynė ieškotina yra greta su lietuvių-latvių protėvy¬ 
ne, t. y. į vakarus nuo pastarosios. Berezinos ir Dniepro (su So¬ 
žim) augštupys senovėje pridera lietuvių-latvių protėviams, o Ne¬ 
muno ir Neries augštupys—prūsų protėviams. 

52. Kadangi prūsų kalba seniau yra patapusi atskira kalba 
nekaip lietuvių ir latvių, tai ji dėl to ir turi būti ben-kiek toli¬ 
mesnė abiem-dviem pastarojom kalbom, kuriedvi tėra patapusi at¬ 
skirom kalbom, gal, neanksčiau kaip VII m. e. amžiuje, kai latviai 
ištraukė anapus DauguvSs Latgalon, 

Kad prūsų kalba yra daug tolimesnė lietuvių kalbai kaip latvių 
kalba, gali kiekvienas lengvai įsitikinti kad ir iš šių prūsų kalbos 
tekstų: 

Stasy deffimpts Pallapfaey. Pirmais. Tau m tur kittans dei- 
zvans turryemey. Anters. Tau ni tur fteti emnen iwayfe deywas 
nienbaenden weftwey. Tirtis. Tau tur ftan lankinan deynan fioymin- 
vwey. Kemirtz. Tau tur ttoayen thatoan bhae mutien fmunintwey. 
Pyienkts. Tau ni tur gallinmey. Ufts. Tau ni tur falobifguan 
limtwey. Sepimas. Tau ni tur rankttoey. Afmus. Tau ni tur ręd- 
di voeydikaufnan toaytiaton preyken mayien tauioyfchen. Nezoyntz. 
Tau ni tur pallap/itzoey ttuayfis taumyfchh butten. Deffympts. 
Tau ni tur pallapfifuiey tviayfh tautoyfchies gennan, toaykan, 
mergtvan, pecku, adder ka tanaejjen hejt. 1545 m. II katakizmas. 

S tas Stvints Criftidnijkas Drutois... As druwė en Deizvan 
Tdzoan Wiffemu}ingin kas a/t teikūuns Dangon bhe femmien. Bhe 
en Jejūm Chrifium futaian ainan Soūnon noūfon Rikijan kas 
pagauts a/t e//e Stvintan No/eilien Gemmons e//e /tan Jumpra- 
wan Marian Stinons po Pontio Pilate Skri/its Aulauns bhe enkopts 
Semmaili/ons prei PickuUien En ūrtan deinan et/kiuns e//e gal- 
lan Un/aigūbons no Dangon Sidons prei tiekromien Deitoas /tei/e 
wi//emu/ingin Tarnas i/ąuendau tans pergūbons toijr/t prei Išgint 
/tam gijzoam bhe atdau/im. As Drūtai En/tan Stointan No/eilien 
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LXIII 


ainan Szaintan Chriftidnijkan kijrkin Stan peronifkan Szvintan 
emerpjmnian JteiJe grijkan etjkijnan menfas bhe ainan prabut- 
fkan gijwan. Amen. 156J metų katakizmas. 

Sta Tliaioe nufon. Thawe nufon kas thu affe an-dangon. 
Szointints toirft iwais emmens. Pergels ttoais laeims. Tiaais giiaiis 
audaffeifin na Jemrney kcy an-dangon. Nufan deininan geittin 
dais numons fcliin-deinan. Bha amerpeis noumans nufon aufchaut- 
ins kay mas amerpimay nufon aufchautnikamans. Bha ny wedais 
mans en-perbandan. Sclait isrankeis mans affa wargan. Amen. 
1545 metų I katakizmas. 

53. Prūsų kalba skiriasi nuo lietuvių ir latvių kalbos šiomis 
savybėmis: 

1 ) prūsų kalboje išlikusį sveiką dvibalsį ei lietuviai su latviais 
tam tikrose sąlygose paverčia nauju dvibalsiu ie: pr. deinan || die¬ 
na, la. diena; pr. deim || dievas, la. dievs', pr. prei |1 prie, la. prie-di 
„priedai“; pr. tennei (nom. pi. || tenna-ns acc. pi.) „jie“ || anie, la. 
tie. Plg. lietuvių grutes dievas 1| deive (seniau ir deivystė, deivditts), 
pietūs 11 peitvys, prietaras H preikdlas; 

2 ) lietuvių ir latvių sveikus išlikusius senovės balsius a ir 5 
prūsai nebeskiria, nes abudu garsu jie ištaria kaipo o (rašo o, oa) 
arba d: pr. III ddt ir (po)r£ar H duoti, stoti, la. dučt, stdt; pr. 
Voc. brote (III brati) ir zvoassis, glossis 11 broterelis, brolis, la. brdlis 
ir uosis, glūos(n)is, la. u6sis; pr. Voc. mothe {rnuttin I, mutien II, 
mūti III) 11 motė, la. mate; 

3) prūsų kalba kai-kur ir morfologijoje prasikiša pro lietuvių 
ir latvių kalbą; a) pr. deiwas (gen. sing.) H dievo, la. dievą; b) pr. 
rnais, twais, sviais H manas, tavas, savas, la. mans, tavs, savs; c) pr. 
tehbei, sebbei 11 tau, sau (šen., tavi, savi), la. dial. tau, sau; d) pr. 
dduns 11 davęs, devęs, la. devis ir kt; 

4) žodyne irgi prūsai daug-kur skiriasi nuo lietuvių ir latvių, 
pvz.: anctan || sviestas, la. sviėsts; bitas „vakaro“ ll vakaras, la. vor 
kars; dadan 1| pienas, la. piėns; kalis || šamas, la. sattis; kelan H ratas, 
la. rats; kėrdan H laikas, la. laiks; pintis |1 kelias, la. cel'š; panno 
(pannu-staclan) ll ugnis, la. uguns; toupyan H debesis, la. debess ir kt. 

54. Ne viso prūsų žemės ploto kalba yra buvusi vienoda. 
Prūsų kalbos paminkluose, kuriuos sudaro trys katakizmai (1545 m. 
du ir 1561 m. vienas katakizmas) ir du žodynėliai (XIV —XV am¬ 
žiaus Elbingos ir XVI amžiaus Grunau’o žodynas), galime įžiūrėti 
ben dvi tarmi. Prie kalbos paminklų priskaitę dar ir senosios 
prūsų žemės vietėvardžius (J. Gerulio išleistus) su asmėnvardžiais 
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(R. Trautmann’o leidžiamais), gausime tų dviejų tarmių visą eilę 
šnektų. 

55 . Prūsų kalbos suskilimas dviem tarmėm pridera nuo balsio 
ė ištarimo. Pietiečių prūsų tarmėje balsio ė būta plataus, t. y. į 
(a), o žiemiečių (šiauriečių)—siauro, t. y. ą. Platųjį e Elbingos žo¬ 
dynas kartais parašo junginiu ea: geasnis „Schnepfe“ |l la. dzįsnis 
„schvvarzer Storch, Reiher“, peadey „Socken, pėdeliai“ Ja. 
pėda „Fusssohie“. 

Pietiečiai prūsai (Tacito Aestii = aisčiai) gotų kalbos siaurąjį i 
verčia balsiu i, kuris yra buvęs daug artimesnis gotiškajam ė nei 
prūsų platusis f (a). Todėl ir nenuostabu, kad gotų kalbos žo¬ 
džius *glęsaz „gintaras“ ir *ild „^la“ pietiečiai prūsai, visuarti- 
mieji gotų kaimynai, ištaria *glisas (ir vėliau) *glisis ir ild (ir 
vėliau i/o = pr. Voc. ylo „Ahle“) Bg“ 256—7. Glisis ir ild iš pietų 
Prūsų patenka žiemių Prūsuosna, o iš čia prekybos keliu pasiekia 
Lietuvą ir Latviją: la. glisis, ilvis, lie. 

Žiemiečių prūsų tarmėje S vienur ir toliau palieka siauras, o 
kitur, perdaug susiaurėjęs, išvirsta garsu i. 

Garsas » iš ę yra žiemių rytiečių ypatybė, kuri visuanksčiausia 
atsiranda Vė'luvos apylinkėje: 1258 m. Per-nen || Per-nyn „už 
*Nėno5 upės esąs“, 1326 m. Wilav> Sc I 93. XVI amžiuje t iš ę 
iš rytų bus pasistūmęs ir į Sembos (lot. Sembia, Sambia, vok. 
Samland) rytus. Sembos rytine šnekta yra rašyti 1545 m. II ka- 
takizmas ir 1561 m. III katakizmas, kurie visur balsio ė vietoje 
turi f, pvz.: 11 ydieyti—lll ideiti. Pirmasis 1545 m. katakizmas 
bus rašytas viena vakarinės Sėmbos šnektų, nes ten S niekur 
nėra dar net ir 1545 metuose pavirtęs balsiu :, kas matyti iš Šių 
katakizmo žožių: turremey 63, Stenuns 623, lefuns 53^, grecon 7^, 
grekun bietis eden 7iį,betten eden 1^, cdeitte 7^^, palletan 7^^^ 
III kat. iurriizoei, Scinons, -lifons, grikan, bitas, idin, ideiti. 

56 . Žodžio gale, ne po kirčiu, ir pirmojo katakizmo, kaip ir 

II bei III kat., šnektoje -ę virstama balsiu -j, kas matyti iš veiks¬ 
mažodžio lyties ymmi-ts jmmitz „ėmė“ < + Daugis¬ 

kaitos 2 asmens galūnė -ty, ~ti visų trijų katakizmų šnektose gali 
būti kilusi iš prolyrės -re (lie. vedė-ti-si). 

Antrojo katakizmo lytis ymmeits ymmeyts „ėmė“ rodo, kad gali¬ 
nio ę jau būta pavirtusio balsiu i dar prieš senojo i sudvibalsėji- 
mą (diphthongisatio), kuriam pavyzdžiu gali būti žodžiai II wey- 
dikausnan — III wijdikausnan, II crixteits == I, II crixtits „krikštytas“. 
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n reykeis greta su lytim rykyes = lll rikijs (nom. sing.), rikijan 
(acc. sing.) „Viešpatis, Heer“. 

LXIV 57 . Profesoriaus N. van Wijk’o (Altpreussische Studien. Haag 
1918, 18) spėmuo (Vermutung), kad galinio -e visų trijų katakiz- 
mų šnektose po kirčiu liekama -e, o be kirčio pavirstama -i (=“J)j 
rodosi, sutinka su kalbos duomenimis: 

per-bdnda, kūra : maita, billd-ts = per-ldnki, per-traūki: budi, 
zoeddi = viūti, perdni : femme. 

58 . XVI amžiaus žiemiečių prūsų tarmėje balsis d atstoja du 
lietuvių kalbos garsu—o (la. d) ir uo. Nors šitą d 1545 — 1561 
metuose pažįsta visos trys šnektos (I, II ir III kat.), bet jis kili¬ 
mo yra naujas, nes jo vietoje XIII, XIV ir XV amžiaus pradžioje 
žiemiečių prūsų tarmės šnektos dar tebeturi 6, ką pirštu prikišamai 
rodo Sembos žemės vietovardžiai (G^), pvz.: Auctowangos, Grindos 
(nom. pi. f.), Byoten, Beyoten\]li&. Bijotai, Dytoone-lauken, Šoke 
1258, Schokym 1299, Scoken terra 1326 m. „vok. Schaaken“, 
Wobsdis 1331 m. „eyn luchs" IIopšrūs, la. dpsis (dpša) „SapcyK'*, 
Woseiibirgo, Wosispile\\ožys, lą. dzis, Kopte (Kitpte), Aucopte, Auc- 
tacops, Paymecopo, Pūlecop |1 kopos, Komayn „šiandie vok. Cumch- 
ntn“, Laypo<Lęipo „liepa“, Motėm, Pobeti 1258 m. greta su 1320 m. 
Pubetfyn, 1325 m. Putounden'^po. 

Ir be XIII—XV amžiaus vietų vardų liudijimo galima butų 
prieiti prie išvados, kad XVI amžiaus Sembos žemės šnektose bal¬ 
sio d išriedėta iš senėlesnio 5. Kad sembiečiai prūsai būtų netu¬ 
rėję balsio o, tai iš balsio d nieku būdu negalėjęs būtų išriedėti 
balsis ū garsų junginiuose pd, bd, va, md, kd, gd: fupūni „Frau“ || 
lie. žiūponė (\.),poglabū „lierzte, pamylavo“||la. glabdt, gailu „gal¬ 
va“, widdewu „BAOBa“, deiwūtai „deivotai“ adv., mūti „motyna“, 
mukint „mokinti“, laikūt, laiku „laiko“, peronisku „bendra“ (nom. 
sing. f.), mergų „merga“, 

59 . Visi trys katakizmai su m iš 5 turi dar kartais greta ir o', 
po „po“ I, II, III (poftan 61 le, po Dangon 67|2, pomien 1^3^, I 
perroniscon, II perronisųuan, III peroniskan „Gemeinde“, I encops, 
II enąuopizt, III enkopts (3 X) „pakastas, palaidotas, begraben“ < 
*en-kdpt(a)-s {en~ su „akūtu“). 

, Prūsų šakniai kop- lietuvių kalboje gali atliepti kop- arba kuop-i 
ž. kopti {Užkopk ugnį pelenais, kad anglys neišplenėtųl Ms, Sint) || 
r. a. kuopti „laidoti“ (numirėlį kuopia, pakuopcie Dsn). Žiemių 
prūsai su dalyviu *en-kopts rodo, kad po k balsio o visupirma 
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pradėta virsti balsiu ū kirčiuojamame skiemenyje. Iš bendraties 
laikūt galėjo gauti « ir esamojo laiko lytis *ldiko : laiku (4x). 

Poltnka „paliėka“ drauge su lytim enterpo „duoda naudos“ 
(plg. lytis laiku, perhdnda) rodo, kad ir po p tiktai kirčiuojamojo 
o tevirstama balsiu k: pūdantis „nešęs“ |] pjtfai „neša“, Jupūni 
„žiūponė“. 

60. Pirmojo katakizmo šnektoje o virtimas baisiu ū dar nėra 
buvęs galutinai išvestas: 1545 m. I katakizmo autoriaus viename¬ 
čiai tebebus dar sakę greta su naujuoju ū ir senąjį J: fomonent- 
viey = II Jmunintwey, III fmūnint „gerbti, t. y. šmoninti“, gobuns 
greta ir pcrgiibuns |j ž. gobinei Voc. || a. gabemi „nešti“, viissemokin 
„visagalintį“, taykomum = III teikūuns (teikū), patickots II „pa¬ 
gauta, pradėtas“, kodefnimma = II kudefnammi „so oft = kuo 
(dažnai)“. 

61 . Visose šnektose tasai d nepavirsta balsiu «, kuris stovi 
prieš arba po m ir prieš m-. no< *no (lie. -na < *nd: kana lendi? 
Zt, danguna. < *danguii acc. + nū) greta su na || I, II, III peroni- 
„bendras“, III tickronia- „teisus, gerecht“. 

Genndmans „žmonoms“ turi d užuot d iš kitų linksnių, ku¬ 
riuose tekaitaliojasi d tiktai su a, bet niekad su d. Rdms ir taus 
turi ne d dėl to, kad abiejų žodžių a yra kilimo iš trumpojo a: 
ra'm(a)-s, ta-n(a)-s. , 

Garsų junginio dm išvirtimą junginiu dm rodo ir sūdiįvių (šū¬ 
dų), arba jotvingų, tarmė: 1248 m. asmens vardas CKOMond'b IL 
799= 1326 m. Seumandus Bg^® 78 iš sūd. lyties *Skdmand(a)s\\ 
ž. Skomantai. Tą-pat rodytų ir 1255 m. sūduviškas asmenvardis 
KoMatrfb IL 8281®, jgj jjs būtų vestinas iš lyties *Kdmdt(a)s, o ne 
*Kamdt(a)s (|| pr.-vok. 1353 m. Camynen „Komienen Kr. Rdssel“ 
GI): 1384 m. Sembos vietovardis Komayn „šiandie vok. Cumeh- 
nen“ G® H la. kdmet „hungern“ (skr. kdma-s „geismas“, trak. 
y. 2 iioXY |4 „it(>offcpiX-/ię, mylimas, draugiškas“ Kretschmer Einleit. 239). 

62. Pirmojo katakizmo šnektoje galinio siaurojo o, neturint 
jam kirčio, pavirsta plačiuoju o, iš kurio vėliau išriedėta balsio a. 
Šito d vietoje II ir II I-o jo katakizmo abidvi šnekti turi -u, t. y. a. 
Laukiamosios raidės -u vietoje randame -a šituose pirmojo kata¬ 
kizmo žodžiuose: dinkotoats (z 2x) bha limatz, Stasma ij stasma, 
kuriems atliepia II dinkautzt bhe lymuczt, Staesmu istesmu ir III 
katakizmo lytys dinkauts bhe Itmauts, (skaityk limuts; au įtrauktas 
iš kaimyno žodžio dinkauts, kilusio išlydės dtnka(zo)ū-es < *dinka- 
vots), stesmu ijstesmu. 
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LXV 63.^ Visos trys žiemiečių prūsų tarmes šnektos senėlesnį o, 
kilusį iš aisčių prokalbės dviejų garsų d ir d, prieš šešioliktą amžių 
bus tarusios dvejopai — plačiai, kaipo ū, ir siaurai, kaipo o po 
lūpinių (p, b, v, m), gomurinių (k, g) ir prieš m, n. 

Siaurojo 5 turėta būti irgi dvejopo, iš kurių vieno būta labai 
siauro, nes jis vėliau pavirsta balsiu m. 

64. Pietiečių prūsų šnektose b būta plataus, t. y. b, ką rodo 
jo nepavirtimas garsu «. Elbingos žodynėlio šnekta, kuria yra 
šnekėję PamedSs prūsai, arba pamedžionys (G^ 272—4), ištaria b 
plačiai, ką rodo šio garso rašymas raidžių junginiu oa: boadis 
„dūris“, doacke „varnėnas‘% coaris „šalinė“, loase „apklotas“, moazo 
„teta“ II moša, la. masa, noatis „notrė“, poalis „balandis“, poaris 
„Maulvvurfsgrille“, soakis „žiogas“, foalis „žolė“, aioapis „dažas, 
Ban“, ploaste „paklodė“. 

Pamedžionų šnektos b arba o, kam tarsi pritaria rašyba oa, 
gali būti kilęs ne tiktai iš senėlesnio o, bet ir iš d. III katakizmo 
šnektoje dvibalsis a pailgėja po „cirkumflektiniu“ kirčiu, pvz.: 
laiku „laiko“ 1| ž, laika, dusins „ausis“ (acc. pi.) 1| ž. ausį, dlgas 
„algos“ (gen. sing.) H ž. algą, rdnkan „ranką“, mdriin „marčią“ H ž. 
manę Sint. 

Ir šitas dvibalsinis d Elbingos šnektoje gali pavirsti balsiu o, 
kurio vietoje rašoma yra o ir oa: yccroy „kojų ikrai“, clattoy 
„Klette“ (nom. pi.) < *ikrdi (H lie. galai), caymoys „Achsel“, 
ennoys „drugys“, cariazvoytis „Heerschau“ || tvaitidt „kalbėti“ || 
spoayno „putos“ greta su sutrumpėjusiu dvibalsiu ai > a lytyse 
moafis „miežis“ (|| la. mdize „duona“), moasis „dumplės, MexH“ 
(= maišas < ž. mašas Kv arba maišos Sint), roaban „raibas“ < 
rdiban; scolwo „skala“ (H skilti — kalva : kilti), solihe „ragaišis“, 
tvoki „varpa“ < *vdlti (1. tvloč, rus. eoAomb II lie. valtis „Haferris- 
pe“), tvoltis „Unterarm“ || tooahis „Eile, uolektis“ < *dltis < *dlk-tis || 
la. ilks, lie. alkūnė, si. olk'btb „noKOTb“, doalgis „dalgis“ = ž. ddlgisš 
dongo „Refe, 1. dąga“ < *ddngb 1| kurš. danga „kampas“ |[ droanse 
„griežėlė“, soanxti „kibirkštis“ (1| isL sangur „angebrannt“ Zupitza 
Guttur. 205, Fick III* 429); som-pisinis „sąmalinė duona“; api-sorx 
jjEisvogel“ (II sarke „šarka“): bardus „barzda“, gorme „karštis“ Bg’® 
186, pa//orrw „žarsteklis“ < *pa-rrarf)s, scordo „Schrvarte“ < *skdrdb 
(: si. skora ~ lie. karda : si. kora, lie. karna), smorde „rhamnus fran- 
gula, Stinkbaum“, tula-tuortes „karvės knygos, Mannigfalt“ < 

i[§§ 63-218 buvo išspausdinti antrajame žodyno sąsiuvinyje, pasiro¬ 
džiusiame jau po K. Būgos mirties. -Z. Z.]. 
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-vartės (vartoti), jvormyan „raudonas“ < vdrmįa- (prG marmun, 
skaityk viartnien) || moargis „L morg“ < *mdrga-. 

65. Tokį-pat pailgėjimą Elbingos žodynėlio šnektoje rodo ir 
dvibalsiai su pirmuoju sandii e, pvz.: geauris „Wasserrabe“ < į;iur-, 
mealde „žaibas“, fedtmeno „volungė“ (I1 deltas „gelsvas“ Biržų ap. 
dainose), greanste „grįžtis,-ies“, teansis „Deichsel“ < tinsa-(tįsii), 
feamis „osuMoe, Winterkorn“ < *zę(i)mis. 

66. Dvibalsio pirmasis sandas (Komponent) a prūsų kalbos 
šnektose palieka trumpas, jei jis stovi po „akūtiniu“ kirčiu arba be 
kirčio, todėl Elbingos žodynėlis rašo šiuose žodžiuose a (ne o, ca): 

A) dvibalsis po „akūtiniu“ kirčiu: braydis „briedis“ < 
*breidis arba (kaip rodo la. briedis) *breidi's (pr. Voc. re > ra/), 
laipto „laipta“, slayx „sliekas“ < *slaikis < *sleika's (pr. Voc. 
le > la/); salmis || šalmas,- antis „antis“, panto „pantis“ < paAtdš 
arlzoes \\irti (irklas), sarke „šarka“, sarsois „ŠŠrvas“, warne 
hucarzoarne „varna“; 

B) dvibalsis prieš kirtį: dantis „dantis“, wanso „wąsy“, 
Jansy „žąsis“ < zamd' (cf. marti, pati), tearto „Bopota“ (nom. 
pi. n.), lapizoarto. 

67. Senovės „oksitonai“ (gr. &e6{, lie. galai) prūsų kalboje 
dvibalsio pirmąjį sandą palieka trumpą net ir tuose linksniuose, 
kurie kirtį nuo galūnės yra perstūmę ant šaknies dvibalsio (Traut- 
mann Altpr. Sprachd. 189). Todėl galima suprasti šių Elbingos 
žodynėlio lyčių balsį a laukiamojo o arba oa vietoje: balgnan || 
balnai, dalptan „kaltas“ [| aojioto, scaytan „u^ht, scūtum“ || sva. 
sčits, s. isl. skid „Scheit Holz“ < ide. *ske~to-m, laygnan „veidas“ 

< *laiknan < *leikna-n (la < le) U rus. Auąb, snaygis „sniegas“ < 
*snaiga s, atuis „ąsa, vąšas“ < *ansa‘s, aysmis „iešmas“ < *aisma-s 

< *eišma‘s (pr. Voc. e- > a-), toarnis, coltoarnis < varnas į| varnai. 
Išimtį sudarytų Elbingos žodynėlio žodžiai caymis, playnis (< *plei- 
nas: pr. Voc. la iš le), granstis, lanctis, carbio, fardis, jei jie būtų 
lygiai lygūs mūsų žodžiams *kaimas (jį rodo pr. III kaimaluke 
„lanko, kieman nueina, sucht heim“; pr. Voc. caymis gali būti 
ir = lie. kdimas ir la. *kaims, kurį rodo buvus žodis kaimins „kai- 
m]?nas“), plienas || plieninis (adj.) „CTaJibHoft“ Mrc, grąžtas || pi. 
grąžtai, laūktis, kafbija, žardis (ir Jn žardys). 

68. „Cirkumflektinės" šaknies „paroksitoniniai“ žodžiai doalgis 
„dalgis“, dongo < *dangd rodo, kad playnis, granstis, lanctis, carbio, 
fardis tegali eiti tiktai „oksitoniniais“ žodžiais (vaikcū, dievai...). 
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LXVI 69. „Cirkumflektinis“ dvibalsis au balsio a Elbingos žodynėlio 
šnektoie, rodosi, balsiu d neverčia. Tam reikalui ištikimos medžia¬ 
gos nė neturime, nes cau>x 1| kaukas, ausnis (skaitau ne *ausins dėl 
lyties agnis [ne aginsl]: gn iš kn, kaip matyti iš žodžių sagnis 11 
iaknis, laygnan < *leiknan H AUUfi, tiognan „oda, Leder“ [| gr, Vaotoę)^ 
tauris || Taurapilis Bg® 43 gali būti senovės „oksitonais“. Saule ir 
crausy turi turėti au (ne ou, oau) dtl dvibalsio „akūtumo“: saulė — 
lie. saulė, la. saule, krausi (gen. sing. krausiąs, kam pritaria daugiskai¬ 
tos vardininkas craMszos) = lie. kr (i) duše. 

70. Elbingos žodynėlio vienaskaitos vardininkai spoayno, scolvio, 
scordo, dongo ir suoki (jei ji nėra kaip ir mary „Haff“ = lot. mare daik¬ 
tinės — neutrum — gimties vardas), soanxti rodo, kad „cirkumflek- 
tinės“ šaknies pamedžionų šnektoje nepavirsta oęutov’ais, 

kaip lietuvių kalboje. Vadinasi, galūnės „akūtiniai“ balsiai -d ir -i 
prūsų kalboje nenutraukia ant savęs kirčio nuo „cirkumfleklinės“ 
arba trumpos šaknies. 

Pamedes prūsai, kaip ir senovės latviai, paroksitoniniuose žo¬ 
džiuose „cirkumflektinio" kirčio nenustumia nuo šaknies ant 
„akūtinės“ galūnės, bet jį senoviškai tebeištaria, sakydami: spd ino, 
ska'lvo, skd'rdo, dd'ngo (cf. lie. ranka, gen. sing. rankos') ir vd'lti, 
sd'nksti (cf. s. lie. sami „esanti“, gen. sing. sančios). 

Vienos rusų kalbos lyties nrb'ua neužtenka išvadai, kad ir 
prūsai savojo žodžio dvibalsyje ai > oay būtų tarę „akūtą“. Sanskrito 
žodis phėna-s „puta“ rodo, kad . prūsų žodžio turima „cirkumflek¬ 
tinis“ ai. Slavėnai žodyje nrb'na turi „akūtinį“ ai, kuris kilimo 
yra naujas, kaip ir žodžiuose eopona greta su lytim eopoK. Taigi, pr. 
Voc. spoayno lietuviškai šiandie būtų ištariama *spaind, gen. sing. 
*spainos. 

71. Elbingos žodynėlio ypatybė dvibalsį dn (= ž. dn, a. an) 
tarti kaipo an (droanse „Schnarrvvachtel“) teatsikartoja vienoje 
tiktai pamedžionų žemėje, iš kurios turime asmenvardį Moante 
(Kammeramt Pr.-Mark) G* 273 greta prie Sembos žemės asmen¬ 
vardžio *Mant(a)s, išlikusio 1331 m. kalno varde Mante-garbs 
G^, PN. 

Prūsų žemė. 72. XIII amžiuje Prūsų žemės siena kryžiuočiai 
vakaruose laiko Vyslos upę, o rytuose ir žiemiuose — Nemuno 
upę. Pietūse Prūsai susiduria su Lėnkais. Štai kaip kryžiuočių 
kronikininkas Dusburgas aprašo Prūsų sieną: 

Terra Prussie pro terminis suis, iiifra quos constituta ėst, habet 
Wiselain(= Vįsla), mare salsum ( —Baltijosjūra), Mcmelam (^Nemunas), 
terram Russie, ducatum Masovie et ducatum Dobrinensem. Wisela est 
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aqua fluens de Cracovia in terram Pomeraniej circa castrum Danczke in- 
trans mare, dividens Poloniam et Pomeraniam a Prussia. Memela eciam 
ėst flucns aquaj desccndens de rcgno Russie circa castrum et civitatem 
Memclburgk (—Kiaipėda) intrans mare, ipsam Russiam, Lethovviam et 
Ctironiam (= KufSasj dividens eciam a Prussia Sc I 50 — 1. 

73. Šito žemės ploto prūsai, kaip esame aug?čiau matę, kalba 
dviem tarmėm— f- tarme ir | (vėliau i) tarme, ę- arba žieminės 
(šiaurinės) tarmės iš raštų mes pažįstame tris šnektas (I, II ir 
III kat.). Pietinės arba ę (a)-tarmės iš raštų tėra mums pažįstama 
viena tiktai pamedžionų šnekta. Kitos prūsų kalbos šnektos galės 
išeiti aikštėn, kai bus žmoniškai ištirti Prūsų vietovardžiai ir as¬ 
menvardžiai. 

74. Prūsų tauta, kaip ir kiekviena kita, yra sudaryta ben iš 
kelių kilčių. Kiltis nuo kilties paprastai skiriasi ne tiktai papro¬ 
čiais, bet ir šnekta. 

Prūsų rautos kiltis ir tų kilčių tikrinius vardus aikštėn yra iš¬ 
kėlęs Dusburgas, kuris šitaipos rašo: 

Terra Prussie in XI paries dividitur. Prima fuit Colmensis et 
Lubovia, que ante introitum fratrum domus Theuronice quasi fuerat 
desolata. Sccunda Pomesania, in qua Pomesani. Tercia Pogesania, 
in qua Pogcsani. Quarta Warmia, in qua Warmienses. Quinta Nat- 
tangia, in qua Nattangi. Sexta Sambia, in qua Sambite.' Septima 
Kadrowia, in qua Nadrowite. Octava Scalotvia, in qu3 Scalowite. 
Nona Sudowia, in qua Sudotvite. Decima Galindia, in qua Ga- 
lindite. Undecima Bartha et Plieka Bartha, que nunc major et 
minor Bartha dicitur, in qua Barthi vėl Barthenses habitabant. Vūc 
aliqua ištarom nacionum fuit, que non haberet ad bellum duo milia 
virorum equitum et muitą milia pugnatorum. Sambia opulenta et 
populosa potuit habere IV milia equitum et XL milia pugnatorum. 
Sudovvite generosi, sicut nobilitate morum alios precedebant, ita di- 
viciis et potencia escedebant. Habebant enim sex milia equitum et quasi 
innumerabilem multitudinem aliorum pugnatorum. Quclibet ištarom 
gencium habebat muitą castra et firma, de quibus lediosum esset per 
singula enarrare Sc I 51—2. 

75. Kulmo (terra Culmensis, Culmerland) sritį Dusburgo ga¬ 
dynėje valdo lenkai, kas matyti iš šio liudijimo (Dzialynski Lites 
I 197): quod quidam legatus de latere missus erar in Prussiam a domino 
nostro papa, et eum veniret de Romana euria et esset in terra Prussia, et 
incepit irę et incedere sicut legatus factus in provincia, ūbi deputatus est, 
sėd eum fuisset sibi dietum, quod dieta t erra Cu Im en si s esset de 
rcgno Polonie et infra ipsum regnum, deposuit insignia sua et exivit 
terram Culmensem, et transtulit se ultra flumen Ossa ad terram 
Prussie, ad quam erat missus sicut legatus de latere, et ibi resumpsit 
insignia sua, et cepit exercere legacionem suam sicut legatus deputatus et 
missus in Prussiam Sc I 5P. Cf. Dr. O. Schlūter Wald, Sumpf und 
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Stedelungsland in Altpreussen vor der Ordenszeit. Halle a. S. 
1921, S. 21, 31. 

LXVn Pats Kulmo (lot. Cubnen, Colmeti) vardas kilimo yra lenkiškas, 
nes lenkai šį miestą (vok. die Stadt Kulm) ir sritį (civitas Col- 
mensK>terra Colmensis) vadina Chelmno, kas yra vienos kilmės su 
miesto vardu C/re/m Irus. Xoam= si. *xulmaz „kalva, 

Holm“. 

76. Liubavo (Lubovia) srities vardas, kaip ir Kulmo, yra irgi 
lenkiškas: Luboto, jĮrus. Jliodoeo. Sako, kad Kulmo ir 

Liubavo stityse visuomet gyvenę lenkai (Zeujs Deutschen und 
Nachb.^ 676*). Kad 1303 metuose Liubavo srities būta lenkiškos, 
rodo šie DusburgO žodžiai: ąuinąuaginta viri de Lethowia latruncuH in- 
traverunt terrara Lubowie, qui prefliiserunt virum unum scientem lingu- 
am Polonicam, ut štatam terre diligencius esploraret Sc I 169. Dlugo¬ 
šui Prūsų ir Lenkų sieną daro Osos upė: Ossa dividens Polonorum 
tcrras a Prutenorum I 13j Prutbenotutn regio Polonorum regioni confron- 
tata a flumine Ossa, qui et ipse in Wislam decidit terrasgite Polonorum a 
Pruthenis disterminat I 118. Be to plg- ką Sako kiti Šaltiniai dėl Osos: 
Ossae superius usąue in Prussiam. . ., per ascensum Osae usque ad termi- 
not Prussiam.»zh eo loco ūbi Drewentza egreditur terminas Prussiae, 

Liubavo srities žiemiuose 1303 m. (Osterodės aps.) gyvenus 
prūsui rodo vietos vardas Sassen-pile, kurį jau 1338 m. vokiečiai 
yra išsivertę vardu Hasenberg GS o lenkai (SG V 391, X 330) 
Zajączkoioo. Iš čia patiriame, kad ir Liubavo srities prūsų turėta 
žodžiai sasnis „kiškis“ ir pils „pilis“. 

77. Iš senovės šios sritys (terrae) yra prūsiškos: 1) lot. Po- 
mesania—žemės plotas tarp Vyslos, Nogato su Elbingos upe, 
Osos ir Zirgūnos (1290 m. Sirgun = dabar vok. Sorgefluss G') 
arba Serijos upės, įtekančios Drūsens ežeran (vok. Drausensee), 
2) Pogesania — Aismarių (das Frische Haff) pamarys tarp 
Drūsens ežero. Serijos (Paserio, vok. Passarge) ir Drivančios 
upių, 3) Warmia—Paaismaryje tarp „Pogesanijos“, „Galindijos“ 
ir „Natangijos“ sričių, 4) Nattangia— nuo žieminio Aismarių 
pamario Prėgliaus pietiniu paupiu net iki Alnos (vok. Alle) 
upei, 5) Sambia—tarp Deimenos, Prėgliaus upių ir jū- 
rių-marių, 6) Nadrowia—nuo Kuršių marių į rytus augštu- 
tinio Prėgliaus paupiu net iki Gilijos ir Osos upių šiaurėje 

^ ... nur das Kulraerland polnisch, die L 6 bau aber um die Zeit des 
Auftretens der Ritter rein preussisch war O. Schluter !. c.43. Rui¬ 
mo srityje Sliūteris temini vieną tiktai prūsišką vietovardį —Kaucke (dabar 
vok. Herrmannsruhe) 1. c. 34. 
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ir Guldapės upės pietūse, 7) Scalowia—Nemuno žemupyje, tarp 
Nadruvos ir Kutšo: Theodoricus... venit uavigio ad terram Scalowita- 
rum, que šita ėst in ucroąue litoce Mentele, et accedens improvise ad cast- 
rum, situm tune in eo loco, ūbi nunc ėst castrum Raganita (= Ragaine), 
incepit ipsum impugnare ScI 133, 8) Sudovvia—buvusi SuvalkiĮ gU" 
bernija ir gretimoji Rytų Prūsų dalis (į rytus nuo didžiųjų Mozū¬ 
rų ežerų); vakaruose siena ėjusi su galindų žeme Luko (1. Lėk, 
gen, Elka<*Lka) upe, o rytuose—Nemunu, 9) Galindia—pietūse 
susiduria su Mazovija, vakaruose eina net iki Alnos upei, kur su¬ 
sisiekia su „Pogesanija“, rytuose siena ėjusi Luko upe su Sūduva; 
nuo Nadruvos galindų žemę skyrusi Guldapės upė, 10) Barta— 
rytiniame Alnos paupyje, į pietus net iki galindų žemei. 

Tiksliau pažymėtas Prūsų sritis rasite žemėlapyje, kurį vėliau 
žadu pridėti prie pirmojo žodyno tomo^. 

78. Dusburgo sričių ir prūsų tautūs kilčių vardai lietuviškai tu¬ 
rėtų būti šitaip vadinami: 

1) PamedSiIpr. Po-median „Pagirys“; pr. po „pS, unter“ + »ie- 

dian^p. dz. mSįas, la. mežs „giria, Wald“. Pamedšs gyventojus 
lenkai bus senovėje vadinę pofne(d)saAe pi. {potheįaAin sing.), t. y, 
*pamedįdnes (su tokia-pat galūne kaip ir žodžiuose I. mieszczanie^ 
Melione „miesto gyventojai“ L grodzanie „pilies 

gyventojai“ lUopo»ca«e <gardįdn-es, pytuane „tKureriH ropoja Py- 
Cbi“)- Kryžiuočių lūpose lenkų vardas pomie(d)zanie turėjo pavirs¬ 
ti lytimis Pomizania (1231 m.), Pomesania (1247 m.), Pomezania 
(1249), Pomesan (1299) G^, PN. Krikščionų ir miesčionų pa¬ 
vyzdžiu Pamedis gyventojus lietuviškai galima būtų vadinti pame- 
džionimis: pamedMidnys (senoviškai -nes), pamedžiontį. Lietuviškiau 
bus pamedžionis vadinti pamedenais arba pamediečiais. 

2) Pagudėllpr. Po-gudicm n. arba PagudinS (sc. žemė) „Pa¬ 
krūmė“: pr. po-, pa- „po, gudė (gudde) „krūmas, Busch“. 

Srities vardo susekti padeda „TransZacio et miracula sanetae Bar- 
barae“ (Sc II 404), kur skaitome: Ab Elbingo igieur satis in bona 
distancia in litore maris recentis et prope oceanum in terra Warmiensi cast> 
rum Baiga nomine edificarunt, quod prius Honede appelabatur. De Baiga 
veto castro terras Warmiensem, Waywenscm, Natangiens'em, Pagudtnensetn 


^ [Lietuvos TSR Respublikinės bibliotekos rankraštyne (KB~IX) yra 
permatomame popieriuje Būgos padaryta M. Tocpeno žemėlapio kopija, 
kurioje, be kitų pakeitimų (pvz., sulietuvinta dalis vietovardžių), Būga su¬ 
žymėjo Prūsų genčių ribas. Tur būt, tai ir bus žadamojo žemėlapio pradi¬ 
nis variantas. Jis pateikiamas toliau—Z.2.1. 


8. K. Bag« in t. 
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et provi'ncias Barthen majorem et minoremad unifatem fidei compulerunt, 
construentes eciam in eisdem terris castra in Natangia Cruczeburg et Bar- 
thensteyn, in Barthen autem castrum nomine Wiscburg. Terra Pagudin- 
-ensis rodo, kad srities dėvėta vardas Pa-gudinė, kas yra vedinys 
iš Ij'ties Pagiidian, Pogudįan, kuri 1231 m. šaltinyje „Liber censuum 
LXViri Daniae“ (Sc I 737) įrašyta sudarkyta lytim Peragodia'. Hec sunt no- 
mina terrarum Pruzie: Pomizania, Lanlania (skaityk Lanjania —dabar vok. 
Lenzen Kr. Elbing G* 82), Ermelandia, Notangia, Barcia, Peragodia, Nad- 
rauia, Galindo, Syllonis in Zudua, Littonia. Hec sunt terre ex una parte 
fluvii, qui vocatur Lipz ( = der Pregel). Ex altera parte eiusdem: Zambia, 
Scalevro, Lammato, Curlandia, Semigallia. Pagiides gyventojai Senovės 
lėnkams yra Pog'bSane<*Pa-gud-įdn-es. Kai garsą "6 (iš u) lenkai 
pradėjo tarti kaipo e (sen=C'bH’b=gT. uTtvoę< ide.*rMp«os), tuomet turėjo 
atsirasti lytis Pogs^ane ir vėliau (snu\\CHa<.s'bna) ~ Pogzame. Šaltinių 
vardai 1287 m. Pogt<ja«ia (forum Pcg!«amc ad fluvium Dryvvantze vul- 
gariter nominatutn in illo ioco, ūbi guondam pons Nasgitrin fuerat—Krick- 
hausen’o apylinkėje PN), 1310m. Pogozania, 1315 m. Pogyzonia, 1331 m. 
Pogzania, Pogosania, 1326 m. Pogesania, 1346 m. Pogazania kilę yra 
iš lenkiškojo srities gyventojų vardo Pog-bgane, Pog(e)zanie „pagu- 
dėnai“. 

3) Varmė II pr. Vd'rtnė „Raudonė“: pr. Voc. wormyan, prG 
toarmun (skaityk warmien) „raudėnas, rot“ < vd’rmia-n n. Būdvar¬ 
džio šaknies „cirkumflektumą“ (lietuviškai būtų *vafmias „rot“; 
dėl galūnės plg. zalirf) rodo ne tiktai Elbingos žodynėlio lytis, bet 
ir srities vardo rašyba su or: 1262 m. Worme-land greta su 
1388 m. Warmeland PN, 1249 m. Warmia „Ermiand“; plg. dar 
1419 m dviejų miestų vardą Wormen (|| 1423 m. Warmen). Varmės 
vardą, be prūsų, pažįsta dar ir senovės kuršiai: latviškojoje Kuršo 
dalyje turime miesto vardą Varme „vok. Wormen“ (šiandie ištaria 
Varme Endzelin Lett. Gram. 858, iš kur vietos gyventojai vadinasi 
la. EarminteAi BW 12684,4), o žemaitiškojoje senojo Kuršo dalyje — 
upės vardą Varmė (= Ventos deš. intakas, Vaiguvos ir Užvenčio 
ap.). Varmės prūsus galėtumbime vadinti ©amzėčiair arha. varmėnais. 

4) Notanga H pr. Notango (pietūse) arba Ndtango (žiemiuose). 
Be to, yra buvusi šnektose ir lytis pr. Notungo. Šaltiniai mūsų 
sritį vadina šitaip: 1231 m. Notangia, 1249 m. Natania, 1263/5 m. 
Naiangen, 1284 m. Notungia, Natangia, 1326 m. Nattangia G^. Be 
šalies vardo, būta dar ir Varmės srityje 1341 m. dvaro, vardu Na- 
tangyn PN. Ndtangos vardas gali būti vienos kilmės su Sūduvos 
Eetūvių žodžiu nčtung-aris Nm „grėva, griozdiškas žmogus, plum- 
per Mensch“ (dėl galūnės plg. žodžius vėp-aris „vėpla“, la. kllv-aris 
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„klyvis“)^- Notangos gyventojus galime vadinti nčtangėnais (cf. Jū¬ 
žintų par. sodžiaus vardą P'ilkenai). 

5) Semba || pr. Sethbo ir (vėliau se pavirtus junginiu sa) Sam- 
W —šalies vardas: Sembai || pr. Sembai, sa/n&ai —šalies gyventojų 
vardas, kurį jau 1073 m. Brėmų Adomas lotyniškai vadina sembi: 
Illac autem insulac, quae Sclavis adiacent, insigniores accepimus esse tres. 
Quarum... Tertia ėst il2a, que Semland dicitur, contigua Rtizzis et Polanis; 
hanc inhabitant Sembi vcl P r u z z i, homines humanissimi {Monum. 
hist. Germ. IX 374, TŽ II 2). Šaltiniai šią Prūsų sritį vadina: 1224 m. 
Samblandia, 1231 m. Zambia, 1238 m. Samia, 1242 m. Samlandia, 
1246 m. Sa?nbia. Varmės srityje būta 1357 m. prūso, vardu Gunther 
Sambe (vok.). Nuo asmens vardo Samba {<Simhas) turime kaimo 
vardą Sambalauhs "> \2>^Q m. vok. Sambelauken „dabar Samlack 
Kr. Rossel“. Semba vardą aš kildinu iš nebevartojamo žodžio Sem¬ 
bos „saviškis, Sippenangehoriger, sočius“, su kuriuo rišu Slavėnų 
žodį sębr'i „t. p.“: rus. CR6p, s. sirb. cedp'b „laisvas ūkininkas“. 
Vardo pirmykščias Šaltinis yra įvardis se-\\sS- „savas, save, savęs“ 
greta su swe-\\sv}ė, iš kurio turime keletą tautovardžių, pvz: lot. 
Sabini, Sabelli, germ. SviSba- „lot. Svėbi, vok. Schvvaben“, s. isl. 
Suiar (lot. Tacito Sviones) „švedai“. Ide. sibho- „savas, savybė“ 
bus greta turėjusi ir lytį su įterptu n: si-n-bho-, iš ko lietuvių 
kalboje būtų išriedėjęs žodis *sembas. 

6 ) Nadruva |( pr. Nadrava, kurios šalies vardą šaltiniai rašo: 
1231 m. Nadravia, 1321 m. Nadrua PN, 1326 m. Nadrotoen, Na- 
dromia G^. Kilties vardas nadrūvis, pr. nadravis eina XIV amžiu¬ 
je ir asmens vardu; Nadraw — varmčms, Nadrauwe, Nadrue— scm- 
bas PN. Semboje 1468 m. mini šaltiniai kaimo vardą Nadrcto 
„šiandie vok. Nadrau Kr. Fischhausen“. 1411/9 m. mini ir Oste- 
rodės apylinkėje kaimą, vardu Nadraw „šiandie vok. irgi Nadrau“. 
Srities vardo kilmė nėra aiški, nes ji gali būti dvejopa: a) na-dru- 
vis arba nadruvįas „pasikliaujamas, vilties žmogus“; nadntto-isnan 
„viltį, Hoffnung“<na „ant“-f dn<a»it „tikėti“ H gr. 5p.oov „drūtas, 
tvirtas“, si. s^dorvz (rus. sdopoebiū, 1. zdromy) „sveikas“, b) Na- 
-dravo „Ant-dravė“: pr. na „ant“ -|- *dravis f. „dravis, 6opTh“ > 
pr. Voc. dramine „Beute, Waldbienęnstock“ Bg*® 45 — 47; dra- 
vies pagrindine reikšme yra buvusi „medis“, „pušis“: skr. ddru 
„medis“, gr. 8dpo „medis, žalga, durtuvas“, 5 (>ū« „medis, ąžuolas“, 
got. triu (<.drewo-), si. derva (rus. depeeo, 1. drzewo, S. bulg. 

* Prof. J. Gerulis (1924 m. sausio 1 dienos laiSke) mano, kad nitun- 
garis būsiąs vokiškas žodis; Natanger, vž. nčfitanger. 
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dptboo) jjmedis“, vva. zirwe „pinus cembra“, lie. dervh, la. dafva 
LXIX „smalingo medžio skala, smala“. Pirmoji etimologija turi atkristi, 
nes prūsiškame šalies varde Nadravo prieš v pamatinis balsis yra a. 
Drova „Scham, Scheu“ (drovisi, drovėtis) su prūsų kalbos žodžiu Na¬ 
dravo vargu yra riština. Nadruvos gyventojus lietuviškai turime va¬ 
dinti nadrūviais (cf. lietilvis, linkUvis, šeditvis). 

7) Skalva — šalies vardas: sfeaJzJiai —šalies gyventojai. Šaltiniai 
šalies vardą rašo šitaip; 1231 m. Scalewo „das Land Schalauen“ 
Sc I 737, 1326 m. Scalomia Sc I 51, 134, Scalozojn 346, Schalou- 
tuerlant 489, Land zu Schalovj 492, Sckalctoe 639, terra Schalven- 
sis II 524, terra Schalviera, terra Schalzoischcensis 549, Schalzoenlant 
709. Skalvių naujokynus galime rasti šiuose vietų varduose: 
a) 1359 m. Schalzosyn, 1430 m. ScAalKjyn — Kammeramt Warten- 
burg, b) 1470 m. Scfialzoen — šiandit vok. Schalltaen Kr. Wehlau, 
c) 1363/4 m. eo tempore Kynstud (= Kęsmtis) orditiaverat 150 Lith\vaaos de 
vilią Scholowen Sc II548, Von Sabalost (=3a6oaoTb)hat man cz\vu myle 
bis czu S kalėtu o , do wonen ouch die Schalwen, die czu Rangnith 
( = Ragainė) gefangen, von eyrae dorffe czu dem andero als rum weg; abir 
do ist eyn fliess und heist Peliessa, und ist nicht breitj šie meinen, das is 
gebrucket sye. Voa Skalewo vert hat man czwu cleyne myllen bis czu 
Radun ( = Rddūnia > rus. PaaUKU, ir atgal naujai iš rusų kalbos pasisko¬ 
lintas vardas Roduinia), do C 2 wuschen allis schone gut rum lant svol besatzt 
Sc II 703. Trečiąją vietovę 1387 m. gromata (A. CočoneBCKuft n 
C. niauiHtiKHH Chhmkh rpaMOT XIV BeKa. C. rierepSypr 1903, 
Nr. 14) vadina Ckojusū: no Cko^įj, ropofl PaAuna. 1387 metų 
CnoAsa rodo, kad vokiškųjų šaltinių srities vardas Scalezoo, Scalo- 
wia, Schalov)... skaitytinas yra lietuviškai Skalva, o prūsiškai Skal- 
v6, nes lytį * Skalva 1387 m. gromata būtų parašiusi *CKCL/!8a (cf. 
Bg* II 19). Kad, liemviarns jau įsikūrus Ragainės ir Tilžės apy¬ 
linkėje, tarp lietuvių čia dar tebegyventa ir skalvių, rodo vietovar¬ 
džiai Skalvė (G^ 159 ištaria Skalvė) Bs’ 183, Paskalviai ties Ram- 
bynu Klv^, Bs^ 183 (G^ 159 ištaria Paskalviai), Skalv-kalnis Bs^ 
183, 184. 

8 ) Sūduva 11 pr. Sūdavo —šalies vardas: sūdūvis arba siidas 
(pi. siždai) — šalies gyventojo vardas. Šalies vardą šaltiniai rašo; 
1231 m. Zudua Sc I 737, 1326 m. Sudowia 5l, Sudotoen 346, 
Sudotoin 383, Sudouwin 472. Tautovardį sūduvį (pr. sūiavin acc. 
sing.) randame ir kitose Prūsų srityse: 1) 1317 m. Conradus dietus 
— varmėnas PN, 2) 1345 m. Cunico Sudow, 1363 m. Ku- 
neko Sudoto de Seburg (Zeitschrift fur die Gesch. und Altertums- 
kunde Ermlands. XVIII [Braunsberg 1912] 373 Anm. 2), 3) 
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1352 m. Luprecht — sembas (bajoras, kuris kilimo buvęs 

sūduvis) PN. Turime ir vietų vardų, kurie yra praminti nuo as¬ 
menvardžio (seniau — tautovardžio); a) 1301 m. Catcze sudoioite... 
in vilią Sudowe (Preuss. Urk, II 486); kad šio vardo balsis u yra 
ilgas, rodo 1515 m. lytis Saudazo G* 113=šiandie vok. Sudau 
(Gut bei Schaaken PN) Kr. Konigsberg, b) 1348 m. Sudcw 
175=šiandie Petersdorf Kr. Weh!au, c) 1353 m. Sudcwiten, Sudo- 
K>jrac — Sembos srities vietovardis G® 113, d) Sudcmkie — v/kš i 
fohv., pow. su'vvalski, gm. i par. Wižajny, odlegle od Suwalk 37 w. 
SG XI 549, Vo 10 (lietuviškai šiandie vadiną Sudauakai, kas yra 
lenkiška vardo ištarmė). 1375 sūduvių išeivių gyventa ir Lietuvoje, 
Trakų apyluikėje: ultra Tracken 1 miliare vastant cum festinatione, pro- 
ceduntąue contra I’utoMBdeTi (=sūdaviškai „ž. Pavandenė“: pr. 

Voc. tttundan, prG mmda, III undi „vanduo“), ūbi per diem et noctem 
Sudowenses (es sind KolonistenausSudauen gemeint) igneetinterfect'o- 
ne vesabantur, intrantąue viliam magnam Symiiken (= Samiliškės)... fes- 
tinant in Willam ( = Vilnius) Sc II 579. Sūduvius kai-kurie šaltiniai 
vadina ir trumpesniu sižrfo vardu: 1420 m. III. 11 terra Sudorum si- 
ve Gettarum, quae mediat inter terram Lithwaniam et Prussiam, 1420 m. 
II. 4 Per terram vocatam Suderland alias Jettuen, 1422 m. (Monumentą 
medii aevi hist. VI 573) terram Sudorum et JatU'tarum, quod idem ėst 
(cf. Vo 4 — 6), Sudlant und Schalwenlant Se II 709. 

9) Galinda II pr. Galindo (>I23I m. Galindo Sc I 737) —ša¬ 
lies vardas ; galindai —islizs gyventojų vardas = /’rwra Bg^® 207 — 
šalies vardas : priJsnt — šalies gyventojo vardas = kurš.-la. 

Kursą „Kurland“ : kursi „Kuršo gyventojai, kuršiai, kuršininkai“. 
Istorijos dokumentai šalies vardą rašo; 1231 m. Galindo, 1326 m. 
Galindia Sc I 51. Ljrtis 1253 m. Galanda, 1268 m. Galandia ir 
1254 m. Golenz kryžiuočiai bus užrašę ne iš prūsų, bet iš mozūrų 
lūpų: pr. Galindd'>Gol'Qdaz.rhi.Gol'ęnda {Gal- vokiečiai bus api¬ 
bendrinę iš prūsiškosios vardo lyties) ir Gol'ęį (cf. rus. FoAadb). Ga¬ 
lindo tautovardį pažįsta ir vietų vardai: a) 1331 m. Ga/ynde—gi¬ 
rios vardas Sembos srityje ties Kampainiu „vok. Compehnen“ G®, 

b) 1348 m. Ga/iWen — šiandien vok. Gallinden Kr. Mohrungen G% 

c) apie 1400 m. Ga/jWeM — šiandien vok. Gallingen Kr. Pr.-Eylau, 

d) 1345 m. Galindien G^ d) apie 1420 m. Galinczeschobe—Ontisr 
burgo ežeras G^. Galindo vardą kildinu nuo galo „Kpafi“: galindas 
yra rus. yKpauneų „(prūsų žemės) gale gyvenąs“. Smolensko že¬ 
mėje gyvenusi lietuviškos ar latviškos kilmės tauta, rusi.škai vadi¬ 
nama Fonndb IL 151, žinoma, bus buvę irgi galindai „die am 
Ende vvohnenden" (G^ 35), bet tiktai kiti. 


117 



LXX 10) Barta !l pr. Baria —šalies vardas : bartas (fearrai) — šalies 
gyventojo vardas, kam pritaria rusiškoji vardo Ijdis 6optnu (ir 6op- 
moee)-. 1252 m. ripGycoMT, h BopmoMT> IL 81 Ss, 1277 m. hohao- 
uia K PopoOToy ( = Gardinas)... IlpoycH >Ke h Bopmoee {Bopmeee) 
Bbi-fexaBuie H3 ropofla IL 877is. Šitą Prūsų sritį šaltiniai vadina : 
1231 m. Barcia Sc I 737, 1251, 1326 m. Bartha Sc I 52, 

1326 m. Banen. Dus burgąs skiria dvi Barti—major et minor 
Bartha, kurią prūsiškai vadiną PHca Bartha Sc I 52 (cf. 346), t. y. 
pliko Barta-. 1310 m. Plekebart G^ 124=šiandie vok. Bleichertbart 
(Dorf bei Knvitten PN, Kr. Heilsberg). Tautovardis bartas gali 
būti ir asmenvardžiu {Bartho G^ 17), ir vietovardžiu; a) 1333 m. 
B ar ten — šiandie vok. Banen Kr. Wehlau, b) 1507 m. Barthen — 
šiandie vok. Barthen Kr. Rastenberg, c) 1353 m. Barthentrohen — 
šiandie Battatron Kr. Heilsberg=pr. bar ton {un; gen. pi.) trobos 
„bartų trobos“, d) 1411/19 m. B ar tkay m —šiandie Bartkanmi Kr. 
Elbing. Barto vardas gali būti tos-pačios kilmes su Kuršo upė¬ 
vardžiu Bartuva (lie. Ms)=la. Bar tava. Šalies ir upės vardo reikš¬ 
mė nėra dar susekta. Lenkiškas žodis barė (rus. 6opmb „dravis, 
drevė“), žinoma. Bartos vardui išaiškinti netinka G^ 17. 

79. Be šitų 10 sričių, būta Prūsuose ir daugiau. 

Tarp Liubavo ir Galindos šaltiniai mini dar ir sritį, vardu 
Sasna (Sasinska albo Saska ziemia SG X 330), kurios ribose dabar 
randasi Neidenburgo ir Osterodės apskritys. Susnos vardą šaltiniai 
rašo: 1263 m. Sassin „das Land Sassen zwischen Drewenz und 
Grabitz“ PN, 1268 m. Soysim. Sasnos gyventoją prūsai bus vadi¬ 
nę vardu sa'snis, kam lietuvių kalboje turėtų atliepti dvejopa lytis — 
sasnis arba susnas, iš kur kilęs yra 1282 m. varmėno vardas 
Sassin: -sn vokiečiai, numetę galūnę -is (< -is arba -as), verčia jun¬ 
giniu -sin, -šen (plg. Cazuen, Kaviin Sc II 831 <*Kaun<Kaunas). 

Sasnos (šalies) ir Sasn(i)o (gyventojo) vardo reikšmę išaiškina 
mums 1303 m. srities pilies vardas Sassenpile, kurį 1338 m. do¬ 
kumentas išvertęs yra vokiškai žodžiu Hasenberg, kuris dar ir šian¬ 
die tebegyvuojąs dvaro varde „Gut Hasenberg Kr. Osterode“ PN, 
G^. Taigi, tautovardis sasnis arba susnas reiškia „kiškį, vok. Hase“. 
Lenkai šitą pilį šiandie vadina Zajączkomo SG X 330. Be to, iš 
Elbingos žodyno žinome, kad prūsai kiškį yra vadinę vardu sasnis, 
kuris yra vienos giminžs su vokišku kiškio vardu Hase (sva. kaso) 
ir sanskritišku ęaęd-s. 

Sūduvos srities Sasnd (upė) ir Sasnava (miestelis Vo 174), 
kurioje šiandie gyvena lietuviai, laikytinos yra prūsiškais vardais. 
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žemėlapis, kuriame K. Būga pažymėjo prūsų genčių ribas. Spausdinamas pirmą kartą. 













80. Prūsų žemė (terra Prussiae Dusb. III 2,3), Prū'siskd tauta' 
(pr. III en Frūsiskan tautan „im Land zu Preussen“)j yra buvusi 
sudėtinė žemė iš ištisos eilės sričių (Dusburgo p artės), sudėtinė 
tauta iš keliolikos kilčių (Dusburgo na t io n e s). Prūso vardas yra 
toksai-pat sudėtinis (Gesamtname) tautovardis, kaip ir senovės 
graikų ‘'EXXTiveę, kuriuo iš pat pradžių tebuvę vadinami tiktai 
vieno Tesalijos (0eoaaXia) kampo gyventojai, — kampo, nešiojusio 
senovėje vardą ‘EXXaę. 

Kuriai prūsų tautos kilčiai yra iš pat pradžių priderėjęs prūso 
vardas, rodosi, galima bus suvaikyti iš istorijos šaltinių. Ipatijaus 
kronika rašo, kad 1277/8 m. kryžiuočiai noHAOiua k FopoAnoy ir 
kad prieš juos iš Gardino miesto Ilpoycu Hte n Bopiose ButKaB- 
me H3 ropoAa (IL 877^5). Ta pati kronika praneša, kad 1276 m. 
npHAOiua npoycu ko TpoHAOHeBH hĮsu] cboch 3eM.riH HCBOJieio ne- 
peAt HtMUH. OH Ke npHfl % k coč'b h nocaAH nacTb hx b FopoA- 
H-fe a qacTb bku nocaAH bobų Cjiohhm% (IL 874). Be to, tenai- 
-pat skaitome 1252 m. npoycoM-b h BoproMi 813g. 

Iš Ipatijaus kronikos matyti, kad bartai nėra prusai. Kas yra 
buvę tie 1276 metų prusai {flpoycu), paaiškina mums Dusburgo 
kronika, kuri lygiai tą patį atsitikimą šitaip aprašo: Eodem anno, 
tempore autumni fratres iterura armata manu intraverunt predictam terram 
Pogesanie, et vastata iterum incendio et rapina, captis et occisis omni- 
bus, preter paucos, qui cum familia sua versus Lethowiam ad territo- 
rium castri Garte (=Gardinas) secesserunt, ipsam in solttudinem rede- 
gerunt Sc I 136 (cf. 494). Anno domini MCCLXXXIV idem magistcr... 
congregavit validum exercitum, et cum Scumando ductore processit contra 
castrum G ar t h am (= Gardinas)... In hoc territorio fuit occisus ąuidam 
Barthensis, ąuifugerat de Pogesania ScI 147... ąuidam Barthenses, 
qui uJtimo de Pogesania fugerant... Sėd duo Barthenses scilicet 
Numo et Dersko post hujusmodi depredacionem factam in territorio G a r t h e 
secuti fuerunt exercitum, et ad peticionem ipsorum omnes Barthenses fra- 
Trum graciam invenerunt et uxores ipsorum, et liberi sunt eis restituti... 
Dicti ergo Numo et Dersko habita gracia fratrum occurrerunt excrcitui 
■ Lcthowinorum predieto, et postąuara expediverunt compatriotas suos, 
quid actum esset de castro et territorio Garthe, et ąuomodo essent 
fratrum gracie restituti, occiderunt Lethowinos et spolium secum duxe- 
lunt in Pogesaniam et habitabant ibi, sicut prius Sc I 148. 

Sudėję Ipatijaus ir Dusburgo kronikos liudijmą krūvon, gau¬ 
sime išvadą, kad prusai yra Pagudes (pr. Pogudian) srities gyven¬ 
tojai, kitaip Sdk3.nx — pagudmai (lenk.-lot. pogesani). 

LXXI Taigi, prūso vardo atsirasta pietinėje šalies dalyje, pasienyje su 
lėnkais, kurie pirmieji iškelia jį aikštėn. 
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81. Pirmą kartą prūso vardas patenka istorijos šaltiniuosna 
999 metuose: C a na p a r ii Vita S. Adalberti Episcopi cap. 27—an Pruz- 
zorum fines adiret... Pruzziae deos et idolaj Bruno n is Vita S. 
Adalberti cap. 2A — Pruzzonm terris; Miracula S. Adalberti mar- 
tyris — Prutenus ąuidam nobilis ex Pomeranis... venit in Sambiam 
terram Prusciae. 

1073 m. ir Brėmų Adomas bus jau girdėjęs prūso vardą, nes 
jis sako: Semland... hahc inhabitant Scmbi vel Pruzzi IV 18. 
Vadinasi, jau X — XI amžiuje kaimynai lėnkai, o per juos ir ger¬ 
manai, prūso vardą bus praplėtę visos šalies gyventojams. XVI am¬ 
žiuje jau ir sėmbai save vadina prūsais: 1561 m. Stas Likuts Ca- 
techismus D. M. L. Mixkai bhe Prūsiškai... en Prūsiskan tautan 
„Der Kleine Catechismus Doktor Martin Luthers Deutsch und 
Preussisch... im Land zu Preussen“. 

82. Prūso vardas nėra senas. Vargu jis siekia toliau kaip 
IX —X amžiaus. Jeisuprižso vardu butų lenkai susipažmę VI—VIII 
amžiuje, tai šiandie jie ištarytų ne Prusy, bet *Prysy. 

83. Iš prūsų tautos kilčių istorijon pirma kitų patenka disčiai, 
galindai ir sūdai (sūdiįviai). 

Aisčių vardą pirmasis iškelia aikštėn I amžiaus romėnų istori¬ 
ninkas Tacitas (54—117 m. e. m.) savo „Germanijoje", kuri esanti 
parašyta 98 m. e. metais. 

Galindų ir šūdų vardą jau yra girdėjęs II amžiaus geografas 
Ptolemajus (miręs 178 m. e. m.), kuris mums praneša, kad 6n6 
Jiev voiję Ouevš5a{ gyveną TaktvSai nai Sou8ivot III 5, 9. Iš to- 
-paties Ptolemaįaus patiriame, kad galindų ir slidų (sūdynų) II am¬ 
žiuje jau gyventa Baltijos pajūryje žemutiniu Vyslos paupiu. 

Galindų ir šūdų kaimynais Ptolemajus laiko Slavėnus (venedus), 
gotus (gudus, guihones) ir suomius: bk xv)V Saj/iiaxixv sllvų 

liŠYtoTof oi zt Oėevšdai naę,' 6XeiV x6v OueveStzov xoXnov... ’EXdxi:ova 
bk eiSvY] veiJL£X 2 i t'JjV Ilaę,\).ax'i.av įto'įid pšv x6v OūioxouXay itc,xap6v 
U7tž> xouę OusvėSaę, elza Oivvoi, elxa So6Xu>ve{... Ttov Sš 

sipųjįsvtav sialv «vaxoXtxcoxepw ojtb įjiIv xoix OėeveSaę Tt<iXiv Ta- 
Xtv5ai xal SouSivol xai Sxauavol p£Xf'^ ’AXauvčdV III 5. 

Tenai-pat mini Slavėnus, gotus ir suomius I amžiuje Tacitas 
(Germanis 43, 46): trans Lygios Gothones regnantur XLIIIj 
V e n e t i^... quicquid inter Peucinos Fennosque silvarum ac 
montium erigitur, latrociniis pererrant XLVI. 

‘ V e n e t a i (lot. Venett, gr. ousveaai) yra Slavėnai; s. isl. vinpr, s. ang. 
vinedas, veonodas, sva. IVinida, v^. If'e tden „Slavėnai“, suom. Venajd arba 
Venat, gen. sing. VenSdn<*Vendaen „Rusija“. 
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Aisčiai. 84. Tacitas (Germania XLV) apie aisčius štai ką 
praneša; 

Ergo jam dextro Suebici maris litore Aestiorum gentes adJuantur, 
ąuibus ritus habitusąue Sueborum, lingua Britannicae propior. Matrem 
deum venerantur. Insigne superstitionis formas aprorum gęstant: id 
pro armis omniumąue tuteia securum deae cultorem etiam inter hos- 
tes praestat. Karus ferri, frequens fustium usus. Frumenta ceterosque 
fructus patientius quam pro solita Germanorum inertia loborant. Sėd 
et mare scrutantur, ac soli omnium succinumj quod ipsi glesum vo- 
cant, inter vada atque in ipso litore legunt. 

85. Tacito aisčius istorijos šaltiniai pažįsta net iki IX amžiaus 
pabaigai. 

VI amžiuje Baltijos pajūryje prie Vyslos aisčius randa Kasio- 
doras ir Jordanis. 

V amžiaus pabaigoje ar VI pradžioje Paaismario gyventojai bu¬ 
vę nuleidę pasiuntinius į vandalų karalių Teodoriką, kad nuga¬ 
bentų jam dovanoms gintarų. Karalius už tas dovanas jiems atsi¬ 
dėkodamas rašo laišką, kurį mums išlailtęs yra jo sekretorius 
Kasiodoras (miręs 562 m.). Laiško antraše skaitome: Haestis Theo- 
doricus rex. Tuos aisčius (aesti) laiške karalius vadina tauta, kuri gy¬ 
venanti jūrių-marių pakraštyje (in oceani litoribus constituti). Tos 
jūrės-marios tegali būti tiktai Baltija. 

Tiksliau aisčių sodybas nustatyti padeda Jordanis (miręs 552 m.), 
iš kurio patiriame, kad Vyslos tarpužiotyje gyvenama vidivarijų, o 
už jų tuojau—vadinasi, dešinuoju Vyslos pakraščiu — aisčių: Ad 
litus autem Oceani, ūbi tribus faucibus fluenta Vistulae fluminis ebibun- 
tur, Vidivarii resident, ex diversis nationibus aggregati, post quos ripam 
Oceani item Aesii tenent, pacatum hominum genus omnino(J ord an i s de 
Getarum sive Gothorum origine et rebus gestis. Gap. V). Aestoriim quoque 
similiter nationera, qui longissimam ripam Oceani Germanici insident, idem 
ipse Hermanaricus prudentia ac virtute subegit. XXIII. 

IX amžiuje tenai-pat aisčius dar teberanda Einhardas (844 m. 
Vita Caroli Magni XII) ir Vulfstanas (prieš 900 m.), kurie mums 
praneša, kad. .. Sinus quidam ab occidentali Oceano orientem versus 
porrigitur... Hune multae circumsei'ent nationes, Dani siqu dem ac Suc- 
ones, quos Nortmannos vocamus... At litus australe Sciavi et Aisti et aliae 
diversae incolunt nationes (Mon. Germaniae historica. Scriptorum tomus II- 
Hannoverae 1829, p. 449; A. Mierzynski Mythologiae Lituanicae Monu¬ 
mentą I 7). 

LXXII Vulfstanas pasakojo, kad išvažiavęs iš Haetum’o (Hydaby, šiandie vok. 

Schleswig) ir po septynių dienų ir naktų pasiekęs Truso’ą (vok. Drausen- 
see), plaukdamas visą kelią buriniu laivu. Slavėnų žemė (V7eonodland 
„Wendenland“) gulėjo man po dešinei rankai, o po kairei buvo Langalan- 
d’as, Laaland’as, Falster’is ir Scdn’as (vok. Schonen). Ir visos šitos šalys 
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pridera prie Danijos. Toliau buvo mums po kairei Burgendaland’as (vok. 
Bornholm), kuris turi savą karalių. Toliau už Burgendalando buvo mums 
žemės, kurios vadinasi: Blekinga, Meorė ir Eowland’as (vok. Oeland) ir 
Gotlandas—(visos) po kairei; ir Šitos žemės pridera prie Švedų (Swėon). 
Ir Slavėnų žemė (Weonodland) visą kelią buvo man po deSinei net iki Wis- 
lemudai (vok. Weichsclmunde). Vysla (Wis!c) yra labai plati upė, tekanti 
tarp Witland’o ( = K6pų, vok. Nehrung) ir Wconodland’o. Tasai Witland’as 
pridera prie aisiių (to Estum). Vysla atplaukia iS Weonodland’o ir įteka į 
Aismares (in Estmere). Aismarės (je £st»iere = vok. das frische HafO turi 
pločio mažiausia 15 (angliškų) mylių. Toliau teka Ilfing’as (vok. Fluss El- 
bing) iš rytų pusės į aisčių marias (in Estmere) iš tų marių (ištekėdamas), 
ant kurių kranto stovi Truso’as. Ir susibėga į aisčių marias —Ilfingas nuo 
rytų iš aisčių žemės (o/ Eastlande) ir Vysla nuo pietų iš veonodų (slavėnų) 
žemės. Ir paskui Vysla atima Ilfingo upei vardą ir iš anų marių teka vakarų 
ir žiemių link į marias. Del to ir vadina tai Wislemuda. Aisčių žemė yra 
labai didelė ir ten yra daug miestų, ir kiekvienas miestas turi savo karalių; 
ir ten yra daug medaus ir žuvų. Karalius ir turtingieji žmonės geria ku¬ 
melės pieną; neturtingieji ir vergai geria midų. Tarp savęs dažnai kariauja. 
Alaus aisčiai (mit Estum) nedaro, bet midaus tenai iki sėti (Wuirstan’s 
Reisebericht iiber Pteussen = Sc I 732-3, R. C. B oer Festschrift V. Thom¬ 
son. Leipzig 1912 S. 56—58). 

Aisčių vardą dar pamini ir XI amžiuje Brėmų Adomas (1073 m.), 
kurio betgi negalima priskaityti, nes jo žinia atkartota iš Einhardo 
TŽ II 2«. 

86 . Vulfstano marias „Estmere‘‘ lietuviai dar neseniai vadinę 
(gal ir šiandie dar tebevadina) Aismarėmis N 13, t. y. distmarimis, 
aisčių mariomis. 

Jei Estmere yra dis(t)marės, tai Vulfstano estai (to Estum, 
mid Estum, Eastum—IA amžiaus Einhardo vardui Aisti) turi būti 
aisčiai. 

Vulfstano aisčius visi laiko prūsais. Del vardo tapatybės tenka 
ir VI (Cassiodorus, Jordanis), ir I (Tacitus) amžiaus aisčius pa¬ 
skelbti irgi prūsais. 

87. Aisčių vardui išnykus, IX amžiuje jo vietoje tuojau atsi¬ 
randa jo išstumėjas prusai. 

Abudu kilties vardu —aism (Tacito Aestii>Aestiorum gentes; 
kitų šaltinių lot. Aesti rodo buvus lytį ir aistas, pi. aistai) ir prū¬ 
sas—yra atsiradusiu Vyslos žemupyje ties Ais(t)marėmis (das fri¬ 
sche Haff). 

Ipatijaus kronikos Opyea yra pagudėnai (pogesani), Drūsens 
paežerės (IX amžiaus Truso, dabar vok. Drausen) kaimynai. 

88 . Aisčių, Slavėnų (OusvsSai Ptol., Veneti Tac.) ir gotų (ruS'tūveę, 
Gothones) netolimais kaimynais I — II m. e. amžiuose Tacitas ir 
Ptolemajus laiko suomius {Fenni Tac., <t>lvvoi Ptol.). 
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Slavėnai, gotai ir aisčiai (ir Ptolemajaus raX£v5ai Kai SouStvoi) 
tuomet randasi greta vienas-kito žemutiniame Pavyslyje ir pajūry¬ 
je. Čia netoliese turėjo gyventi ir suomių protėviai. 

I — II m. e. amžiuje suomių sodybos galėjo eiti Baltijos pajū¬ 
riu maždaug nuo Nemuno upės iki Suomių marioms. 

89. Gudais lietuviai vadina Slavėnus. Pats gudo vardas kilimo 
yra gotiškas. Senovėje gotai save vadinę gudais: *ghudas (ghudos) 
„Gote“ Bgio 67. Bet gudais aisčiai bus vadinę ir tuos Pavyslio 
Slavėnus, kurie buvo patekę gudų „gotų“ valdžion. Tokiuo būdu 
bus atsiradęs lietuvių gudas — „Weissrusse“ (6eJiopyc), „Pole“ 
Bgio 75. 

IX —X amžiuje rusai (suom. ruotsi, šn. ruosst) dar tebebuvo 
švedai, o šiandie rusais jau bevadiname tuos Slavėnus, kurie anuo¬ 
met buvo patekę švedų-rusų valdžion. 

Gudo ir ruso vardai šiandieninę reikšmę yra įgavę vienodais 
keliais. Tais pačiais keliais yra ėjęs ir aisčių vardas. 

Senovės aisčiai yra buvę prūsai, o viduramžio s. isl. Eistr (pi. 
Eistir)<.*aistis ir šiandienykščiai vok. Esten (Alnpecke Reimchro- 
nik —yra suomių giminaičiai. IX amžiaus Eastland^as (Vulf- 
stano) tebėra dar Prūsai, o šiandienykščias Estland (s. isl. Eistland) 
yra jau igaunių (ėstų) žemė, suomiškai vadinama Vironmaa. 

Aisčių vardą bus perkėlę germanai ant aisčių (prūsų) valdžioje 
gyvenančių pietinių suomių, šiandie latviškai vadinamų igauniais, 
suomiškai virolaiset. 

Aisčio vardo keliauta ne iš žiemių (suom. Vironmaa, la. įgauni, 
vok. Estland—s. isl. Eistland, eistr) į pietus, bet iš pietų (nuo 
Vyslos žiočių —Tacito aestii<*aistiai) į žiemius. 

Galindai. 90. II amžiaus galindus istorijos šaltiniai pažįsta dar 
ir XIV amžiuje. Iš 1326, 1331/5 ir kitų XIV amžiaus dokumentų, , 
kurių šią valandą, rašydamas šį tyrimėlį, neturiu po ranka (imu 
iš SG II 474 — 6), patiriame, kad galindų tuomet g 3 rventa šian¬ 
dienykščiuose Rytų Prūsuose ten, kur šiandien gyvena mozūrai ir 
vadinamieji „warmiacy“ (Varmės lėnkai). 

LXXIII 91. XlV amžiuje Galindos plotą dariusios šios šiandienykščios 
apskritys; Allenšteino, Unguros (Angerburg), Guldapės (dalis), 
Margrabavo, Luko (Lyck), Leco (Lotzen), Jonburgo, Ortelsburgo 
ir Zenzburgo apskritis. 

Pietūse su Lenkais riba ėjusi šiomis vietomis; Primo ūbi Lika 
(1. Eik) influit in Bebram U. Biebrza), ab inde directe trans Gumore 
(G“- 47 skaito Gumove; pewnie struga przy W3i Kubra i miešcie Radzilo- 
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wie SG II 474)a<l cum locum, ūbi fluvius Scardc (I. Skroda) habet or- 
tuiifi; eundcm fluvium Scarde ad cutn locum dcscendendo, ūbi fluvius 
Lubano dictus influit Pissara, a Lubano usque ad vadum anciquum 
trans fluvium Ditwo (I. SScvra', a vado dicti flavii Ditwo usque ad 
alium anuquum vadum trans fluvium dictum Rusovv (l. Rozoga?), deinde 
ad fluvium dictum Malien (1. Omulcw), ūbi fluvius Lucofstruga z pod 
wsi Luką?) influit; deinde directe ad paludem Ligopanie ad altam pa- 
ludem Russeet hanc paludem Russe a J fluvium Nartze (1. Orzyc), ūbi 
propinquius attingit, indeNartzln ascendendoad paludem Nannye, ūbi 
idem fluvius habet ortum; deinde directe procedendo per paludem usque 
ad fossata et ab his ad aąuam Nidam, ūbi ex alia parte influit fluvius 
Wisseko (I. Wysoka); deinde aquam Nide dcscendendo ad eum locum, 
ubieadem Nide influit aąuam Wikere et ulteriuseandem Wikeram des- 
cendendo ad fluvium O ta tz , ūbi influit in Wickeram et inde usque 
ad lacum Brentzk dictum procedendo; 

Do die Biber entspringet, die Bieber nider bis ein flis, das do 
ynfieuszt das heisset Mete, dann das Wasser nider, do das Wasser Lycke 
ynfelit, und nider das Wasser, do ynfellet das Wasser Wuyse (Busa, iš 
kur miesto vardas Busua), die Wuyse ufwartz, bis dasz ein Wasser gefellt, 
das heisset Comeron (rzeka przy wsi Kubra?), das Wasser ufwartz, bis 
da es entspringt, dann bis do der Skardo faliet in die Pisse, die Lu- 
benno ufwartz, und do šie entspringt uf dem hollen wege, den man 
pflegt czu fahren aus Galinden hin kegen Rusen; dann uf den walt Ina- 
cus dann oben die Damerovvnitte, die do heisset Maišo \v angų s, 
zu dem waldt Huke, uf das fiis Mali e ufwartz bis czu der heiden, die 
do heisset Lamasila zu den Pribroden kegen der Naritzen uftvartz 
bis das wasser Raducken darinne fcit. Be to, te dar paminėti esą: Senena, 
Nidda, Wiseka, Wikker (upės), Gcobisken (šilas ir upė), Kuckulen (laukas). 

Vakaruose Galindos siena ėjusi net už Alnos upės, kur ji su¬ 
sisiekusi su Pagudės sritim. 

Žiemiuose Galindos žemės siena su Barta ėjusi šia riba (1326 m.); 
Anzuheben von dem walt Kūme bei dem See Resow ( = Rehsauer See 
Kr. Angerburg G‘) durch den waltKirne bis czu Wopelaukiii ( = Wop- 
lauken Kr. Rastenburg G*) bis auf den walt Bos i n (=Bosemb Kr, Sens- 
burg G*) also das velt Monelaukin ( = dabar Munlack netoli nuo Ras- 
tenburgo) gar bynnen bliben bis in den walt Tauro (“bei Thurvrangen) 
bis in den See Kirsno. 

Toliau žiemiuose Galindos siena su Nadruvos sritimi ėjusi 
Galdapės upe. 

Rytuose Galindą skyrusi nuo Sūduv5s Luko (1, Eik) upė. Kad 
Luko upė tikrai bus dariusi Sūduvos ir Galindos sieną, rodo ne¬ 
toli nuo los (į rytus) esąs ežeras, vardu 1. Skomęckie jezioro, vok. 
Skomantner See, kuris tegalėjo priderėti Sūduvos žemei, nes jis 
yra pramintas šūdų narsaus vado Skdmanto {Skėmando) vardu, 
šioje paežerėje, mat, Skdmantas turėjęs pilį. 
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92. Del galindų tautystės, rodosi, šiandie niekas nebeabejoja, 
nes visi mokslinčiai laiko juos prūsais. Net ir tie išrašai, kuriuos 
čia turime išsirašę, rodo, kad galindai tautystės yra prūsai. 

Galindos vietovardžių Kirsno, Malso-wangus ir Ligo-panie reikš¬ 
mę tegalime susekti tiktai iš prūsų kalbos žodyno: kirsnan „juodas“, 
toangus „lydimas, vok. (ostpreuss.) Damerau“, pannean „bala, pel¬ 
kė“ (skaityk panįan). 

Iš vietovardžių Lubano, Ditwo, Luco, Skardo, Tauro, Kirsno ir 
Wopelaukin, Monelakin matyti, kad galindų šnektoje sėmbų šnek¬ 
tos garsui d (la.=a, lie. o) atliepiama balsio o. 

1343 metų šaltinis Arečio (1. Orzyc) upės brastą vadina vardu 
Singurbrast in Pruthenico vadum, quod in Polonico Sgersk (Furt 
im Gebiete Neidenburg Preuss. Urk. I 224), kuris rodo, kad ga¬ 
lindų turėta, kaip ir kitų prūsų tautSs kilčių, žodžiai Jinguris 
„Stieglitz“ (skaitau z dėl latviško žodžio žigurs BW 12 933,1 „Sper- 
ling U“) ir *brasto „brasta“. Lenkai su savo Zgiersku rodo, kad ga¬ 
lindai Zingurhrastį senovėje bus vadinę Zzgur-brasčiu. Mat, lenkų 
Zgiersk’as tegali būti kUęs iš pralenkiškos lyties *Zbg'br-bsko : pr. 
Zigur- \\lit. Zigur-ditis — l'ol2 m. Kretingos ap. pavardė In 166 
(11 Žigos — Linkmenų par., Ž/ga — Kamajų par. pavardė). 

Iš miško vardo Kirne (Wald) ir Lamasila (Heide) patiriame, 
kad galindų drauge su kitomis prūsų kiltimis turėta žodžiai kimo 
„krūmas, Strauch“ ir sy^o „Heide“ (H Lotnof — Kybartų ap. kai¬ 
mas). 

93. Kad Galindos srityje prūsui jau gyventa Romos imperato¬ 
rių (dar stabmeldžių) metu, rodo tos gadynės Romos pinigai, ku¬ 
rių esą nemaža rasta šitoje žemės srityje. 

LXXIV Gotų, kai jie dar tebegyveno Pavyslyje, turėta pažintis su ga¬ 
lindais. Tą rodo vestgotų nusineštasis Ispanijon Galindo asmen¬ 
vardis Bg“ 74. 

Sūdai. 94. Galindų kaimynus Ptolemajus (miręs 178 m. e. m.) 
vadina sūdynais (SouSivol)- Tuo-patim vardu Ptolemajus vadina 
dar ir kitą, keltiškos kilmes, tautelę, gyvenusią pietinėje Sudėtų 
pakalnėje (BouSyj^o ’6ę>ti „Erzgebirge“ R. Much Deutsche Stam- 
meskunde® 56, 110). Keltiškieji SouSivoJ savo galūne -ino- prilygsta 

* N. Aoberg’as (Ostpreussen in der V5lkerwandcrungs2eit. Leipzig 
1919), gali būti, dėl kultūros augštumo Galindos žemės gyventojus laiko 
nežinoma germanų giminės tauta. Bet iš kur Aobergas ir kiti proistorinin- 
kai žino, kad prūsai tautų kraustymosi metu kultūriškai stovėjo daug že¬ 
miau už rytinius germanus? 
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kitus keltų giminės tautovardžius,' pvz.: Coiini (K<ycivoi), Taurini 
Semigalli (Tauplvoi), ’6xa5ivo(, Tricasiini (T(/(xacn:ivot). 

Del kalnų vardo Ta&į,fįt<t i5XY) (B6hmerwald), praminto nuo 
keltiško „ožio“ vardo gabro- (s. air. gabor „caper“, kimr. gafr, 
bret. gavr, gal. Gabro-magus — vietovardis : umbr. kabina „agnas“), 
ir jos kaimynas SoūSųTa galėtų turėti vardą iš tos-pačios srities: 
mat, prie „ožiakalnio Rdm par.“ (Hireanum nemuš) visai pritin¬ 
ka „kiaūliakalnis“. R. Much’as (J. Hoops Reallexikon der germ. 
Altertumskunde IV 204) mano, kad keltai kiaulei vadinti vartoję 
išvestinį iš sm-, suv - (lot. sūs, gr. 5ę) vardą sūd- arba sud-, kurio 
pėdsakus jisai randa žodžiuose norv. syta „Sau“, vok. (ob.-pfalz.) 
Sutz „Mutterschwein“. 

Pasudėčio sūdytmi, arba sudyned, kurių vardą lietuviai galėtų 
šiandie išsiversti žodžiu kiaulininkai „kiaulių veisėjai, laikytojai“ 
arba šerniniūkai „šernų medžiotojai“, gali ir kitokios kilmės būti 
su Panemunio sudais. Panemunio s6das „sudovita, Sudauer“ gali 
būti kildinamas ir iš ide. būdvardžio *sūdho-s „savas, eigen“: skr. 
svadhd „Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Heimstatte“, lot. sodalisK. 
*swedhalis „Gefahrte, Tischgenosse“ || got. stoės, sva. stods „savas, 
eigen“, s. isl. svdss „lieb, traut“ iš ide. *swidh-so-s&th 2 i*swšdh- 
-fo-j, gr. 9į3-oj: „Sitte, savybė“ (lĮŠ^oę „Sitte, Gewohnheit“), lot. 
sve-sco, svė-vi, sve-tum „gewohnt werden=sich zu eigen raachen, 
nach seiner Art leben“. 

Silpnasis laipsnis iš stoi-dh’o turi būti sūdh-o-'s „savas“: iš 
swe-dh6s (>skr. svadhd, lot. soda-lis) tebūtų tiktai sudos,' plg. 
grutę szoe-bho's (stoobho's) \įsublws „savas“: 1. hoieboda {swoboda) 
„laisvė, t. y. priderėjimas prie savos giminės“ || pr. suba- (sups, 
subban) „savas, eigen“ (čia pridera ir germ. tautovardis SvSba- 
„Svėbi, Schwaben“). 

Būdvardis, virsdamas daiktavardžiu, paprastai pakeičia galūnės 
kirtį šakniniu, todėl sūdhos „savas“ turi pavirsti Ijttim sA dhos 
„savas žmogus, saviškis“, kurią šiandie lietuviai linksniuotų šitaip: 
sūdąs, daugiskaita sūdai; plg. šias žodžių grutes: gr. tpopii «tra- 
gend“ II (popo? „Beitrag“, notoį „getrunken“ || novoę „Trunk“, Xs\>itoS 
„weiss“ II Aeokos „asmens vardas“, skr. kfęruth „sehwarze Antilope“ || 
kpį^idh „schwarz“, rūdhiram „kraujas“ || rudhirdh „raudonas“, 

95. Sūdįno vardo galūnė galėtų būti ir neprūsiška. Sūdo var¬ 
das galėjo pasiekti Romą per tokiuos tarpininkus, kurių kalboje 
tautovardžiai dažnai daromi yra su galūne -ino-. Tokiais tarpinin¬ 
kais galėjo būti Slavėnai (cf. Qg^r-im> „węgrzyn“l|pl. Qg^re, lirbv- 
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-im, gzt-itvb II pi. gT>te, obzrim> H pi. oh-bre „Avarj“)j germanai 
(Xai5ivo{, SiSivol, $apo6ivo{, Charini) ir keltai {Cotini, Tricastini). 

Sūdį/no galūnės nepateisina nei prūsų seimins „šeimyna“, nei 
lietuvių kaimynas „vicinus“ drauge su motyna ir !eni;^na. 

Ptolemajaus sūdįinus (SouSivoO mes vadinsime siidais, t, y. tuo 
vardu, kuriuo vadina Vytautas Didysis (lot. Sudi, terra Sudoruin). 
Šaltinių l 3 nis ,šudowe', Sudaw 175 rodo, kad sūdo vietoje saky- 
,ta ir sūduvis (pr. suda'vis). Pastarasis vardas yra išvestinis iš sri- 
/ ties vardo Sūduva (pr. Sūdavo). 

96. Iš 1420 ir 1422 m. dokumentų patiriame, kad šūdų nešio¬ 
ta dar ir kitas vardas: terram vocatam Suderlant alias Jetiieni 
terram Sudorum et Jatuharum, quod idem ėst. 

Jetuen ir Jatuiti yra ta-pati tauta, kurią lenkai vadina jačwin- 
govjie (lot. Jaczsuingi, Jaczioingorum natio), o rusai — fimaneu (seno¬ 
viškai H'nvsfie'b, pi. R-measu). Rusų kronika pirmą kartą mūsų tautą 
mini 983 metuose: Hfle Bo.nofliMHpt na Hmenzbį h bsji 3eM.aio HX-b 
IL 69. 

97. Iš Mindaugo 1259 m. rašto sužinome, kad šūdų žemė va¬ 
dinta dar ir trečiu vardu: Denows totą, quam etiam quidam Jet- 
tosfen vocant (Bunge Urk. I Nr. 342, S. 437). 

Trečiąjį šūdų žemės vardą pažįsta ir „JlkronHceitb Be.aHKoro 
KHH3bCTBa JlHTOB’bCKoro H >KoMOHU,bCKoro“. Tenai skaitome štai ką: 

POMaH BpOĄKJl nHTb CbIHOB: CTapUJH HapUMOHT'b, .ijpyrbis iloMOH(T), 
TpeiH Toauia, ųeTBepruH Kre^pyc, natbiS flpoftaeHb. H BMepuia PoMany 
HaSHeT KHH)KHTH CblHI) ero CiapUiaB HapHMOHI'b H BHHHllT'b ropo^b KepHOBb 
H 3Hece 3 HosaropojiKa CToaeu ao Kepaosa... 

TpotiAeHb MeuiKaa npa 6paTe CBoeinb aeaHKOMt. KunsH HapHMOHTe. H 
AOBtAMca KHBSb aeAtiKhiH HapKMOHTb, HK MetuKaioTb MyAciiKH HA nyutH 
I HofiHOBa JlTseat (Sltsesb 363 crp.), a naaa aaA coSoio iie MaroTb. H 
nouioji Ha hhx. H ohh ne npOTHBHHHCH noAaaaHca h noKAOHUAHCn eMy. 
H OH cx:TaBT>uiH HMT. rocnoAapeMb h BsaBbuiH hxt> Aa.i Spary CBOeMy Tpoii- 
LXXV AesK) 3a BA-feJib. H KHasb BeanKuS TpoBAeHb HaHAerb ropy KpacHy n xo- 
pouiy HBA peKOK) BoSpoK) H TaMb 3apy6nTb ropoA h HaaoBetb ero Paii- 
ropOA, H npOSOBerCa BeailKHM KHnSBMb HrbBeSCKHMb h ŪOftHOB'bCKHM. M 
6yAy‘iH eny raMb Ha tom KHaiKeHbH Be.iHKiH BaabKH hhhha c JIsixH h 
3 PyCfalO H 3 MaaOBbUiaHbl n 3aBb)KAbl SblCKHBaa (flOAHOe COCpaHHe pyc- 
CKHx ABTonHcea. Tom XVII. C.-netepOypr 1907, ctp. 237: plg- 253, 
307, 368). 

Šalies vardas Dsnotoe ir JloŪHoea prūsiškai reikėtų vadinti Dai¬ 
navo. Tie lietuviai, kuriems teko susidurti su sūdais, Dainavos 
vardą šiandie ištaria Dainava. Zietelos (Slaaymo aps.) par. gudai 
vieną sodžių vadina vardu ^-meesb (e iš ai be kirčio), kuris vietos 
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lietuviams yra Dainava. Tasai duomud patvirtina, kad Dainavos 
esama tos-pači6s tautSs, kaip ir anos, kurią gudai vadina Hm8»3b 
(vėliau ntnaesb). 

98. Iš to, ką esame iki šiolei pasakę, prieiname prie išvados, 
kad sAdų (Ptolemajaus SsuSivoj), Jotvingų (dėl vardo lyties bus že¬ 
miau; žr. §§ 120—123) ir Dainuvds (pr. Dainavo) vardais senovėje 
vadinta viena ir ta-pati tauta. 

99. Apie jdtvingų kalbą štai ką rašo Dlugošas (apie 1470 m.) ir 
Miechovita: 

Bst autem Jaczwingorum natio versus aąuilonarem plagam, 
Masoviae, Russiae et Lichuaniae terris conterminans, šita, cum Piuthe- 
nica et Lithuanica iingua magna ex parte habens simili- 
tudinem et intelligentiam, populos habens immaneset bellicosos, 
et tam laudis memoriaeąue avidos, ut decem ex illis cum centum hos- 
tibus decernerent, ea sola spe illectos, quod post mortem et casum, sci- 
rent suorum carminibus de fortibus factis $e laudandos. Quae res illis 
in eam pernitiem versa, cum pauci a multis facile superarentur, ut sen- 
sim natio ipsa fere universa cladium interiret exterminio, neminė illo- 
rum aut iniąuam detrectante pugnam, aut pugna conserta fugere per- 
severante... Eo uno praelio omnis fere gens, omnisąue natio Jaczwin- 
goium adeo deleta et estineta ėst, ut caeteris, et his quidem paucis 
et agtestibus, aut valitudinariis, aut in ditionem Boleslai concedentibus, 
aut Lithuaais se coniugentibus, hactenus ne nomen ąuidem Jacalin¬ 
go ru m extet. Terra corum omni et pecore, quo plurimum abundabant, 
caeteraque eorum supellectili Boleslaus Pudicus et eius exercitus poti- 
tus, omnes baptismum suseipere et fidem Christianam profiteri iussic... 
Ooannis Dtugossii $eu Longini Canonici Cracoviensis Historiae 
Polonicae libri XH. Ad veterrimorum librorum manuscripiorum fidem 
recensuit, variis leetionibus annotationibusque instrusit Ignatius Zegota 
Pauli. Gura et impensis Alexandri Przezdziecki. Cracoviae, 1873, tomus 
II, p. 389—90, Liber VII, annus 1264). 

Gens autem Jathvringorum (Jacwingorum) natione, Iingua,ritu, 
religione et moribus magnam habebat cum Lithuanis, Pruthenis et 
Samagitis conformitatem, cultui idolorum et ipsa dedita, principalis 
cuius et metropolis erat arx et civitas Drohiezin (I. c. I, p. 496 = Li¬ 
ber IV, annus 1112). 

Jacztvingi autem fuerunt populi feroces, in finibus Lithuaniae, 
juxta Masoviam commanentes, hii in bellando non ręferebant pedem 
quin vincerent aut vincerentur. Hac de causa pauci supersunt nostris 
temporibus (1516 metuose): sparsim inter Lithuanos commorantes et 
proprium iinguagium loquentes. Lithuani item et Samogitae proprium 
linguagiutn sortiti sunt, aliud a Jacztvingis. Quemadmodum et Lotihali 
etiam appropriatum Iinguagium loquuntur a praefatis gentibus distinc- 
rum, hii habitant in Livonia et conCiniis ėjus. Quattuor ergo gentes: 
Pruteni, Jaczwiagi, Lithuani cum Samagitis, et Lotihali habent pro- 
pria linguagia, valde in paucis consonantia et convenientia. Mathias 
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Miechovita (miręs 1523 m.) A. Sjfigren Ober die Wohnsitze und die 
Verhaltnisse der Jatwagen. St, Petersburg 1858 p. 167. 

Linguagium Lithuanicum ėst ąuadripartitum, primilm linguagium 
cst Jaczwingorum, ut horum, qui circa castrura Drohiczin inhabita- 
runtj et pauci supcrsunt. Alterum ėst Lithuanorum et Samagitharum. 
Tertium Prutenicum\ Quartum in Lothwa, seu Lothihola, id ėst Li- 
vonia, circa fluvium Dztvina, et Rigain civitatem. Et horum quanquam 
eadem šit lingua, unus tamen non piene alterum intelligitj nisi currens 
et qui vagus ėst per illas terras 1. c. 168. 

Jazuingi... inter Poloniam quidem, Russiam atque Prussiam 
medi! in extrema orą Lituaniae habitassej et acerrimi ac bellicosissimi 
fuisse memorantur, donec a vicinis attriti, et ad extremum deleti sunt. 
Quanquam feruntur adhuc tenues quaed3m eorum reliquiae superesse 
in Lituania et Russia diversa prorsus a Slavis et Lituanis lingua men¬ 
tes. Kromer’is (miręs 1589 m.) SjSgren 167. 

100. Iš rusų kronikos patiriame, kad 1264 m. jdtvingų gyventa 
ir Poliašėje (1. Podlasze, Podlesie)^: 6772 (=1264). Bi, cic jitro Bojie- 
c.naBT> CTbiAJiHBhiH, Kopojib llojihCKiH, flo ocHOBanis HCKopeHH cTj rioflJiBiua 
JlTBSiroB-b (riojiHoe co6p. pyc. fler. II 343, Sjogren 169). 

Poliašės jotvingus lenkų kronikininkai Kadlubkas, Boguchvalas 
ir Vincentas vadina lotyniškai Pollexiam, kuriuos pažįsta ir kiti 
šaltiniai (Preuss. Urkundenbuch I 226, 240). 

LXXVI Magistri Vincentii Episcopi Cracoviensis Chronica Polonorum 
(edidit Alexander ex coraitibus Przezdziecki. Cracoviae 1862) štai 
ką rašo apie Poliašės jotvingus (p. 201—3): 

Sunt autem polIexiani getharum vel prussorum genus, 
gens atrocissima, omni ferarum inmanitate truculentior, propter vastis- 
simas solitudinum intracapedines, propter concretissimas nemorum 
densitates, propter bituminata inaccessibilis palustria. Horum quia la- 
truncuJos quidara Ruthenorum drogiciensis princeps fovere clanculo 
consueverat, primos indignacionis excipit aculeos... Ėst enim omnium 
getharum comunis dementia exutas corporibus animas, nascituris 

^ Joh. Dlugosz Hist. Polon. ed. Herbult Dobromiiski 1615, I p. 113; 
unius et motis et linguae cognationisque Prutheni et Lithuani Samogi- 
taeque fuisse dinoscuntur. 

“ Kronika Polska Marcina Bielskiego. Nowe przez Joach. Bielskiego 
syni iego wydšna. Cum Gratia & Priuiiegio S. R. M. W Krakowie, w Dru- 
kžrni JakubžSibeneycheri. Roku Pidskiego 1597 p. 184; Boleslatv... wčiąg- 
nąl na Podlasze... gdžie Jačwingowie na ten czis mieszkSli (1264 m.)i 
p. 112; O Jdzygach dbo Jdcwingach. ...Gi ludzie iednegož ięzyka y nirodu 
byli z Litwą, z Prusy, y Polowcy. A tu na PodlSszu mieszkdli: ktora 
krdind dbo od ldsow gęstych, dbo tež stąd iest ndzwdna, iž iest Ldchom dbo 
Polszce przylegla. Drohiczyn to bylo glowne miasto ich... y ptzetosz wy- 
ginęli od ndszych, przez częste walki.., Moglo ich co ieszcze w Litwic zos- 
tdč, zw}aszczd ofcolo Nowgrodd, bo tež to ich midsto przed tym bylo. 
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denuo infundi corporibus; ąuasdam eciam brutorum assumptione cor- 
porum brutescerej quos instantis quoque facti sublilitas a brutorum 
rudicate non seceinit. 

101. IŠ viduramžių rašytojų tiek tėra aišku, kad jčtvingų būta 
aisčių giminės nario. IŠ tų rašytojų nematyti, ar jotvingai yra kal¬ 
bėję atskira kalba, ar viena kurių trijų kalbų (lietuvių, latvių ir 
prūsų) tarme. Tiktai iš magistro Vincento žodžių galima pasidaryti 
išvadą, kad Podliašės (s. rus. *nojifiuibe) jotvingai, būdami 
„prussorum genus“, tegalėjo kalbėti tiktai prūsų kalbos 
tarme. 

102. Jotvingų-sudų kalbos klausymui spręsti daug gali padėti 
žemiau aprašomas įvykis. 

1283 metuose ordinas 1600 jotvingų, kuriuos Dusburgas vadina 
s6dais (sudovitae Sc I 145), išgabena iš Suvalkų žemės ir įkur¬ 
dina juos žiemių vakarinėje Sembos srities dalyje (Voigt Gesch. 
Preussens III 398 a, IV 595), kurią vokiečiai nuo sūdiįvių vardo 
pramena „Sudauischer Winkel“. 

Kaip šitie Suvalkų žemės sūduviai yra kalbėję, mums pasako 
1545 metų prūsiškasis katakizmas, kuriame skaitome, kad 

Die Sudawen aber wie'wol jhre rede etwas nyderiger wissen sich 
doch jnn diese preussnische sprach: wie šie aihie jm Catechismo ge- 
druckt ist: auch wol zuschicken und vernemen alle wort. 

Taigi, iŠ 1545 m. katakizmo patiriame, kad nors sddų-jotvingų 
tarmės šiek tiek ir skiriamasi nuo sėmbų tarmės, kuri čia pava¬ 
dinta prūsų kalba (Preussnische Sprache), bet jų ji suprantama: 
net ir prūsų kalbos žodynas nesudarąs jiems sunkenybių. Katakiz¬ 
mo liudijimu, sūdai yra tokie pat prūsai, kaip ir „Preussen umb 
Welau, die jhre accent etwas nach dem Littauischen lenken“ arba 
notangai (uff Natangen). 

103. Kad sudų, arba sūdūvių, kalbos esama kilimo prūsiškos, 
rodo tai ne tiktai 1545 m. katakizmas, bet ir tų pačių metų Meleti- 
jaus (Meletius Archipresbyter Ecclesiae Liccensis in Prussia) raštas 
apie „Von den Sudauitern, die jetzt Sudauen heissen, auf Sam- 
land und ihrem Bockheiligen und Ceremonien“ (Erleutertes Preus¬ 
sen V 701 sq.). Iš Meletijaus rašto čia tegaliu sunaudoti tiktai 
tiek, kiek randu medžiagos Becenbergerio straipsnyje BB II (1878) 
135-141. 

Kad sūdiįviai-jčtvingai yra kilimo prūsai, rodo šie Meletijaus 
rašto žodžiai: 
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1) Ockopirmus — Gott dės Himmels und der Erde; pr. ucka- 
„visu-“ (ucka Idngmiskai ,,prasčiausiai, aufs einfaltigste'Os pr. pir- 
f/tas „pirmas" Bg“ 133; 

2) Amc/>awts~-der Gott der gebrechlichen, kranken und Ge- 
sunden, „Aesculapius" Bg^® 76, Amrymptis—der Gott dės Meers 
und der grossen See Bg^® 24 ; pr. au- „nu-“ {au-ddst sien „nu-si- 
duoda“, au-mūsnan „nuprausimą“); 

3) Peckols—der Gott der Hdllen und Finsterniss, „Pluto“ Bg^® 
25=pr. III pickūls „velnias“ (būtų lietuviškai pikūlas)', 

4) „...so nemen šie ihre Freunde, und fūhren die Braut 2 um 

Feuer, da spricht šie dann: O ho ho Moi mile swente Pannike, 
das ist so viel; O mein liebes heiliges Feuerlein...“ (pig. Karaliau¬ 
čiaus universito Msc. 68, fol. 501)“; panike yra šauksmininkas iš 
vardininko „Feuerlein, ugnelė“. Tai yra mažybinė lytis iš 

pagrindinės *panu (pr. Voc. panno „Feuer, ugnis“) Bg'® 133; 

5) „ein jeglicher trincket dem todten zu und spricht: Kailefs 
noussen gingis, [das ist], Ich trincke dir zu unser freundt...“ (Msc. 
68, fol. 504; kiti rankraščiai rašą: Kails naussen gnigethe, Kayles 
tnause gygyneihey Kailes nanse geigete) : pr. *kails, kailis „sveikas" 
(iš kur kailūsiiskun „sveikatą“), noūsen (noūson) „mūsų", ginnis 
„Freunde, gentys“ (gignis skaitytinas yra kaipo ginis: gn reiškia >j); 
gnigethe yra sugadintas iš mažybinės lyties gigneihe, t.y. *gihę'te 
voc. iš nom. sing, gine't(a)s =gini'tas (dei mažybinės galūnės 
-ita-s plg. Sūduvos žemės ežero ir miestelio vardą Alvitas-, -itą 
rodo ir vokiškoji Prūsų žemės vietovardžių ištarmė, pvz. Tilsit, 
Ragnit, Cremitten ...); 

6) „darnach legen šie die Leiche auf einen Wagen, die Freun¬ 
de reiten umher mit ausgezogenen Messern, und streichen in 
die Luft, und schreien mit heller Stimme: Geygey begeyte Pockolle, 
[das ist Msc. 68] lauft, lauft ihr Teufel“ (Var.: Beigeite beigeite 

LXXVII puckolle Msc. 68, Beigeite, beygeyte peckolle, Geygeythe begoythe 
peckelle; Geygeythe, Begaythe, Pekelle; Begayte, Pokulle', geigete, be- 
geigete Packolle BB II 138) : pr. *bigeite (cf. edeitte „esset, val¬ 
gykite!“); 

7) „imd wenn die Mahlzeit entschieden ist, und das tuch auf- 
gehoben, so danken šie dem, der das jahrliche Gedachtnis gehalten 
hat, und heben an zu saufen, Kayles, postkayles eins periandros 
(var.: Kails poskails ains par antres, Kailes pufikailes ains Petaniros; 
Msc. 68: PoJ3 Kaylefl kayles eines peranteres; Grunau Preuss. 
Chron. II 4; „und dornoch truncken poskeiles von methe"): pr* 


132 



*kail(i)s „sveikas“, aim „vienas“, per „per“, antris (>anurs, 
atitars) „antras“. Pos-kail(i)s būtų „pa sveikas“: Kakar^kuo pii 
kdkar;pkuo, vis tą-patį gied Kv, Eik gulti, ryto būs Kaži p^ Kaži! 

Kv. Šitais dviem pavyzdžiais žemaičiai, man rodos, pasakytų ir 
esvejkas pa svežkaš^ geria vyrai*. Sūdūviai šitokį posakį bus tarę 
kaihs pos kaihs. Šitą sūdiįvių p6s „po, pii“ turime žemaičių žodyje 
pos-nagd (gen. sing. posndgos) Kv, Sint „racica D*, kopyto bydląt 
n, V“: 1. paz-nogieč „nagas“ (1. paz-dzior, pazdzierze „spaliai“). 

104 . Šūdų šnekta skiriasi nuo visų trijų katakizmų šnektos tuo, 
kad pastarosios šnektos balsį a (I, II thawan, III Tdwan „tėvą“) 
sūdai verčia balsiu o, kaip ir Elbingos žodynėlio šnekta. 

Balsio a vietoje Meletijaus raštas rodo o šiems žodžiams: 

1) „Kellewefre Perioth (var. periothe), das ist der Treiber 
(= Wagentreiber) ist kommen“ = pr. kela-vezė „ratavežys, Wagen- 
treiber“ {kelan „ratas“ > pi. „ratai, Wagen“)„fahrt 
her“ II sūd. *jdt „fahren, važiuoti“: 1. jadę (dėl d plg. ver-du, si. ^ 

idQ „einu“)l 

2) „setzen ihr einen Kranz auf, mit einem weissen Tuch be- 
nehet, das heissen šie Abklopte (var. Abglopte, abgloyptėy* = ab-globtė 
(-e gali būti ir vokiška galūnė: *abgldbts <.*abgldbcas): pr. ab- (eb-) 
„ap““ (pr. Voc. ab-stocle „puodo dangtis“), pr. glab- „dengti“ 

(pr. III poglabū „hertzte“, lie. apglėbti). 

105 . Del dvibalsio ai ( = lie. ai) pavirtimo dvibalsiu ot arba dt 
šūdų šnekta sutinka su Elbingos žodynėlio šnekia: Bardoayts 
„PoIIuk“ arba Gardoayths „Schiffgott" Bg “ 77. Puschkayts turi ai, 
gal būti, dėl to, kad kirtis stovi žodžio šaknyje, t. y. Pu'schkayts 
(qui sacris arboribus et lucis praeest. Is sub sambuco domicilium 
habere creditur) = *Pusk-ait(a)s arba *Pūskaitis. 

166 . Asmens vardas Preisinges Bg^® 78 rodo, kad šūdų sakyta 
ne priešingas, kaip kad ištaria lietuviai, bet preisingis „widerspenstig“ 

(II pr. III preisicks „priešas, Feind“). Iš Preisingio vardo patiriame, 
kad sūdai, kaip ir visi kiti prūsai, dvibalsį ei palieka sveiką. 

Sūduvūs lietuvių vietovardis Lėipal-ingis, kuris kilimo yra slS- 
diškas, rodo, kad liepos vietoje sūdai bus tarę leipo. Kad Leipalingiui 
vardą būtų praminę lietuviai, tai jie šiandie ištarytų ^Liepalingisi 
Liepal-čtas — Glūšnaraisčio dalis (tankus miškas), panemunėj, apie 
Diržus (Leipalingio par. Db), kaimas netoli Prienų (12 varstų) 

II PirŠ-ttl-oros— miestelio vardas ('.pušis „Kiefer“). 

^ Salantiškiai sako; Tiktai pro tas duris tdu/ti pi tduk!.... Juodu prie 
stalo susisedusiu — jDeiAis pd sveiks (v. š. svSks pd svdks) Sint. 
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107. Leipalingio parapijos ežero vzrAas Azagis i<Ezegis) rodo, 
kad sūdai-j 6 tvingai, kaip ir visi kiti prūsai, bus garso ž vietoje 
tarę z: lie. ežegp „pužas, pūgžlys“ = pr. Voc. affegis „Barsch“ 
Bgi» 78. 

Leipalingio netolimas kaimynas Bėrznykas—Seinų. aps. mies¬ 
telis—dėl z tegali būti tiktai sūdiškas vardas; pr. berfe „beržas‘‘. 

Kad sūdai lietuvių kalbos garso ž vietoje yra tarę z, rodo ne 
tiktai šiandienykščiai Sūduvos žemės vietovardžiai, bet ir XIII am¬ 
žiaus vardai, kurių mums duoda Ipatijaus kronika. Štai tie vardai: 

1) 1227 m. CTeroyroBH Stbdp-oeuHto IL 751 iš nom. sing. 
3e6p'b = )Otv. zebris (zebrss; prieš t<a iš a priebalsiai lieka kieti) 
= lie. žebras „margu snukiu“, Žebrys — pavardė; 

2) 1273 m. Bsaina SjiuHoy IL 870, 1251 m. SnuHbųu 1. c. 810 
,,}KHTejiH 3.(iHHbi“, 1256 m. ropAU JlTsasb h 3/tuHbųu h Kpuc- 
Menu'b H rioK'bHU'fe 1. c. 833 : Syllonis in Zudua Sc I 737, Sudo- 
wiae territorium dictum Silia Sc I 143 = jotv. Žilino 13 arba 
Zileino : rus. 3AUHa< stn. rus. 3bAUHa. 

Gardino gubernijos upėvardis 3e^bea—Nemuno intakas, kurį 
Ipatijaus kronika vadina SeAeea, laikytinas yra jotvingišku vardu, 
kuriam lietuvių kalboje atliepia Želva (Vilkamergės ap. upėvardis) 
= jotv. Želvo. — 

LXXVIII 108. Jotvingiškų vardų randame ne tiktai į vakarus, bet net ir 
į rytus nuo Nemuno. Vilniaus žemėje turime jotvingiškos kilmės 
vietovardžių Alytaus apskrityje, pvz.: Jeznas TŽ II 97, Nedingė 
(dz. Nedzingė), Pilvingis, Kačingė (sūdo asmenvardis Catcze Preuss. 
Urk. II 486). 

109. Ipatijaus kronika ir šiandienykščiai Sūduvos (buv. Suvalkų 
gub.) žemės vietovardžiai pirštu prikišamai teberodo, kad jotvin- 
gai-sQdai garso ž vietoje, kaip ir visi kiti prūsai, ištardavo z. 
Garso z analogija veda mus prie išvados, kad sūdai ir š vietoje 
bus tarę s: Preismgis „priešingas“. 

Sūdai-jotvingai, kaip ir visi kiti prūsai drauge su latviais, turi 
ir J su ž. Bet šitie š ir kilimo yra nauji, nes jie yra atsiradę 
vėliau, — tik seniesiems š, ž pavirtus garsais s, z. Naujieji š, ž yra 
kilę iš junginio si (s gali būti lygus lietuvių ir s, ir š), zį. 

Ipatijaus kronika rodo š ir ž šiems vardams; 

1) 1273 m. kunigaikščio vardas lUiopna IL 87 O 25 <**5i«rpd = 
lie. šiiirpa „pasišiaušėlis“ Bg“ 79. Šiurpos kunigaikščio pilies var¬ 
das dar ir šiandie tebėra gyvas Jeleniavo valsčiaus sodžiaus varde 
1. Szurpily Vo 2<jotv. Šur(pa)-pils‘, 
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2) 1227 m. MoHTjAoyHHmo { = Mandūno sūnui) LUoympoeu IL 

751 dat. sing. iš nom. s'mg. UJymp^<jotv. Šutr9s<*Siutra-s, Iš 
čia SuduvSs žemės lietuviai turi sodžiaus vardą Sutrdnis (nom. 
Suirčnys, gen. — ties Stirtų ežeru, Leipalingio apylinkėje) 

Vo 60 : lie. *siui-ra-s „pasiutęs, szaleniec“ (cf. gitd-ras, tik-ras, 
mitras..,); 

3) 1251 m. )KaKy IL 812 iš nom. sing. /f(a/ca = jotv. 

Ždh6<*Zįdkd=V\t, *Žtoka (1555 m. acMJiH Mnua TKaKaūmn In 17). 
Mūkū yra tas-pats vardas, kaip ir Sembos vietovardis vok. Schaaken 
(1258 m. Šoke, 1299 Schokym G* 109), t. y. Žako arba Ždko. 

110. Ir kitiems Sūduvūs vietovardžiams, be paminėtosios Žiokos, 
randame bendravardžių kitose Prūsų žemės srityse, pvz.: 

1) 1259 m. Dernen „1. Dziarn-owo“ Bg^® 79 = Sėmbos 1257 m. 
vietovardis Derne G® 27; 

2) Kirsnd — Šešupės deš. intakas, Sūduvos upė, iš kur 1283 m. 

territorium Kirsnovia Sc I 145 = pr. — Galindos ežeras, 

Kirsn-appe G® 64||pr. kirsnan „juodas“; 

3) XV amž. Gaila „1. Biala“ ~ kaimas ties Olecku = pr. Gailan 
(sc. ežeran), iš kur 1311/5 m. Gailėti, 1312 m. Gay/e — GehI-see 
Kr. Mohrungen, Gayl Kr. Braunsberg G® 351| pr. gaylis „tveiss, 
1. biaiy“. Iš Suvalkų žemės prie pr. gaila „balto“ pridera Seirijų 
valsčiaus ežero vardas Gdiliekas Bg^® 78. 

111. Iš Kirsnos ir Gdilieko sužinome, kad Suvalkų žemėje gy¬ 
venusių prieš lietuvius sūdų-jotvingų „juodo“ ir „balto“ vietoje 
sakyta kifsnas ir gdilas. 

112. Vietų vardai rodo, kad jdtvingų kalboje būta i siauro, kas 
matyti iš balsio ę pavirtimo ilguoju i, pvz,; 

1) 1256 m. KpucMeHųrb IL 833 —srities gyventojai; 
1259 m. Cresmen Preuss. Urk. II 69, 70, 1280 m. territorium 
Sudowiae dictum Crasima Sc I 142, t. y. jotv. Kręstnd, gen. Kręs- 
men-es arba nom. sing. *Krėsmena ; krės-, krės- „sėsti, sėdėti“ Bg®® 
140; 

2) Męrū—Bebros upės intakas (pietūse nuo Augustavo), lenkiš¬ 
kai šiandie vadinamas Neita, kurią 1402 m. dokumentas vadina 
Mete Sc 11692 —Mama 1559 m. (Bo 6 pa p-feKa, flo ptuKU Mumu, 
noBcrajia 3 t> oaepa Al«ųra<jotv. Mitiskan azaran>03epo MunibCKo) 
Bg“ 80, 1516 m. na peue na Meme ao Flpycrb egynu LieM (PMB 
XX 1165), Ha Mn>me 1. c. (leidėjo čia pasakyta; Sacch n nepe- 
npasjieno H3 u), no cio cropony Memu XV amž. 1. c. XXVII114; 
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3) Sudowiae territorium dictum Meruniska 1274 m. Sc I 139 = 
1559 m. MnpyHUUiKU 80: A yBepx-b ptKii Mutm a mhah no osepa 
MimKa (po Augustavo miestu). A Mhukomb osepoM mhjih jip pt'iKii PIpycKii 
(į N\V nuo Augustavo), KOTOpaa nosctana 3 b HtneuKoe cropoHU. A orb 
ripycKH mina no BpoaHcaa ripesamoKi, ( = Preywiski Festschrift Ad. Bezzcn- 
berger 49, 1256 m. ech peKOMtfi ripiiBHma IL 832<jotv. Preiviskio nom. 
pi. n., ką rodo lytis na npaBHfflun'b IL 834, t. y. npHBumnxT> loc. pi.: 
1393 m. P r ei w u s, dės comturs dyner czu Rangnit Sc II 673, t. y. prūsas 
skaIvis<Prcrt)a-(kamienas): lie. Pn'eu-eVii — Trumpalių sodžiaus pavardė Uš 
par.), ntJteaH nycvii Kopona ero MunccTH ct> KH3»aTeMT) ripycKUMi: nep>Kaan 
nepcTyiicKyio no npaBo, a KnaataTii OpycKoro no nts'fe. A ott> IlpeBHmoK'b 
not MilJiH noBpoancaa Kononnoro (dabar 1. wieš Konopki, gm. W61ka, pow. 
Suwalski Vo 16). A ott, KoHonHoro ABt Munii no cenHcaa M n p y n y m o k b 
(vok. dabar Mierunsken). A ott. MHpyHyiuoKi. n .mhjih no ptwKii riepepocjiti. 
A p^MKOK) riepepocnbio nst mhjiii no oaepa Cycna... A ott. oaepa 3ycna 
(wieš Zusno, Zusenko, gm. Czostk6w Vo 20) nonepeKi. nonTopbi mhjih no ptaKii 
B.iHHnbi, KOTopan noBCiajia cb H-feiieuKoe ciopoHbi n bt. HtMeuKyio noiuno (Pe- 
BiiaHB nyin u nepexonoB 3Bepiinfaix... cocTaB.'ieHHati... BonoBimeM b 1559 r. 
Bu.TbHa 1867, crp. 50). 

Sūduvos sričių vardus Kymenoio Sc I 138 ir Pokima 140 dėl 
Ipatijaus kronikos lyties HoKibnųrb (1256 m. IL 833) „Kalboje ir 
senovėje“ (I 80) esmi vedęs iš senėlesnių lyčių Kętnenavd ir Pd- 
kėmo. Lytis rioKrbHųrb gali būti kildinama ne tiktai iš prolytės 
*noKrbM-bHU, bet lygiai ir iš *noKbMbųu. Pastaroji lytis rodytų, 
kad jotvingų srities vardo būta ištariamo Kimenavo ir Po-kimd :Kt- 
nienai—Vienos par. sodžius. 

113. Nadruvos Vėluvą (vok. VVehlau') Dusburgas (1326 m.) yra gir¬ 
dėjęs ištariant rytiečius prūsus Vilavo: Eodem anno (=1255)... Nadro- 

LXXIX 'vitae, Scalovtitae et Sudotvitae gentes vicinae indignatae ex hoc, quod 
Sambitae se fidei et fratribus subdidissent... tetram Sambiae rapina et in- 
cendio transiverunt, captis hominibus pluribus et occisis, et dum recedc- 
ront, placuit eis, ut castrum 'Vilotv aedificarent, ne improvisus et faciiis 
aditus in terram Nadrotviae pateret amodo fratribus et Sambitis Sc I 93. 

1256 m. Sūduvos Krlsm(en)d (iš čia KpucMeHųrb IL 833) ir 
Nadruvos bei Sembos pasienio Vilavo rodo, kad garso ę pradėta 
virsti balsiu i visupirma šiaurės rytiniame Prūsų žemės kampe. 
Šita ę>i vilnis, kuri XIII amžiuje tesiūbuoja tiktai tarp Suvalkų 
ir Vėluvos, iki XVI amžiaus pradžiai atvilnija net iki Karaliaučiui. 

114. J6tvingų-sudų kalbos liekanos. A. Asmenvardžiai: 

1) Abdangen Festschrift Ad. Bezzenberger 46 = pr. Fest¬ 

schrift Ad. Bezzenberger 46<pr. Ab-dang(a)-s : Podunge — sembiškio 
prūso vardas {Padangėn — Gm bei Liebstadt) PN, UI, Padan¬ 
ge—1276 m. pagudėnas Sc I 255<Pd-dangfa)s: prūso vardas 
Au-dange Festschrift Ad. Bezzenberger 46;pr. po-dingan „Gefallen“. 
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2) AnKūd-b 1256 m. IL 9327, Sjogren l%6<&nhadas arba 
on-kodas, lietuviškai butų *Ankodas Bg^® 79. Del galūnės plg. 
1216 m. pagudėno prūso vardą Warpoda PU I 7, Latgalos vieto¬ 
vardį Qy5Aods<aist, *Kiškdda~s, iš kur 1595 m. kražiškio žemaičio 
vardas KutUKod-aūtnucb In 525. 

3) Bopoymb 124B m. IL 19%n<Baru'tis = pr. Barutis, iš kur 
vietovardis Barute—12A2 m. Pamedšs kaimas PN, 17, PU II 
394 = lie. Barutis —Bistavo ap. pavardė Aktm BH.n. apx. Kom. 
XXV 517/8. 

4) Dirkot Festschrift Ad. Bezzenberger 47<Dirkdtas (plg. prūso 
vardą Byor||lie. Bt/orai—kaimo vardas LT I 225) arba Dirku'tis 
(a=tt arba o)tpr. Dirke — Sėmbos vytingo vardas PU II 449 (PN 
1299 m.) = lie. Dirfeė—Panevėžio, Naujamiesčio, Smilgių par. pa¬ 
vardė PanjlDjf/feros—Lieplaukio par. kalno ir sod6s vardas Vš I 45. 

5) Galms 1285 m. Sudowids scilicet Scumant et tribus filiis 
eius sic dictis Rūkais, Gedetes, Galms ac ipsorum veris here- 
dibus viliam, quae vocatur Steynio... inter viliam Drogowi- 
tegen... pratum... Penkoweo nominatum... campum... Laba- 
laucs PU II 297/8. Galms<aist. Gdlma~s\ pr. 1424 m. Galmen 
„Kammeramt Bordehnen Kr. Pr.-Holland“ G^ 35 (Gut bei Muhl- 
hausen PN): kurs. 1291 m. Ga/mene — Pilsoios srities pilis ir kalnas 
BG 254, PU II 359, 360 : la. pa-galms „Hofraum, atšleimas‘‘ 
Bgi® 79. 

6 ) Gedetes 1285 m. PU II 297, Gedete Sc I 510, Jedetus Sc I 
145< Gedėtos =pr. Gedethe Festschrift Ad. Bezzenberger 47, Gedete 
PU II 448 H1528 m. Hoarnb Ksarb 3 KscdrbtnouHb { = *GedSiait^s 
nom. pi.) caMt. PyaoMHH. 6osipHH-b PHB XXXIII 43 : Ged-dičiai— 
Šakynos par. sodžius Vš II 7, pr. *Gedatt{ai>vok. Gedaithen 
„Dorf, Kr. AUenstein“ PN. Del galūnės plg. upės vardą Šukėtas — 
Nemuno intakas ties Žem. Panemune; Šukėtai ~~ Griškabūdžio vis. 
kaimas. 

7) lOnduAb 1256 m. IL 835i, Sjogren 187 = naHi> iOHbduAO 
1503 m. PHB XXVII 856, naat, MaKOJiaS lOnbduAb 1538 m. 1. 
c. XXX 17, CraancJiaBb lOnduAb 1567 m. Lydos aps. 1. c. XXXIII 
756, nantj MHKoJiafl naanoBHvi. lOndiub 3 HM-feHbfl CBoero 3 By- 
ce>KM BT, noBtre Cjiokhmckomi, kohh flaa a 3 HeJiecu bt> noBtre 
Hhackomti KOHb PHB XXXIII 496 (cf. XXX 418) < Jundilas — 
Kvėdarnos par. pavardė (>/MMdj7fli—Slavikų par. kaimas; falšo 
Vo 276) liy««dalas — Kantaučių par. pavardė (> y«Mdfl/oi — Šačių 
par. soda Vš I 52) Bg^® 79 jl/ondM/os—Plūngės par. pavardė (Vin- 
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deikiuose): Jund~ėika>XV atnž. lOndeuKo y /Komohth PHB XXVII 
53: pr. Junde — Simhos srities vylingas PU U 449. Del galūnės 
plg. pavardę Vaid-ilas (Šmn., Jnšk. par., iš kur sodžiaus vardas 
Vaidilai—Y) Žvingių par. Vš I 60, 2) Grinkiškio par. Vš II 29). 

8 ) 1285 m. Kaniigirde et suis filiis cum Zwinnienen et šuo 
fratri... contulimus campum Powunden (Gut im Kr. Pr. Holland) 
PU II 302 (450/1), 1280 m. Cantegerde Sc I 143 (cf I 256, 509) 
<Kanci-girdds: pr. 1329 m. Kamhe — pzgudtno pavardė Festschrift 
Ad. Bezzenberger 47, iš kur vietovardis Kanihen—l) Kr. Pr. Hol¬ 
land, 2) Kr. Mohrungen (1. Kątki), 3) Kr. Allenstein, 4) bei Laptau 
(Samland) G^ 56, PN; Kant-eikiai — Akmenės vis. soda KosL 161b, 
Kanr-eMial —Telšių par. soda Vš I 45. -girdas', pr. Tuli-gird(a)-s> 
1313 m. Tulegerde — varmėno vardas PN (1360 m. Tuti-gede PN — 
sembas), pr.Mante-girde^Girde-mante Altpr. Monatsschr. XV (1878) 
579 ; 1285 m. Scalowita dictus Girdilo Sc I 148 = lie. Girdild. 

9) Catcze = pr. Katcze Festschrift Ad. Bezzenberger ĄT<Kat- 
-s(a)s arba Kat-sĮs, nom. pi. Katsįai>Kacšai>Kučai (plg. vietovardį 
Genčai Krtn aps.) : Kačin'gė — Merkinės par. sodžius II 1245 m. 
Kath „Katzen Kr. Heilsberg“: pr. catto „kate“. 

10) KoMamu 1255 m. IL 828i3, Princeps Comath, tune major 
inter dučes (Jaczvvingorum) 1264 Dhigosz (Sjogren 185), 1264 
Tandem Comat princeps Jazuaditarum in bello per Cracoviensem 
exercitum oceiditur Sc I 161<.Komdt(a)-s iš aist. prolytės *Kd- 

LXXX matas ; la. kdmet „hungern“ (žr. a. § 61). Prolytės Komdts arba 
Komots reikalauja šiandienykštis vietovardis ^C«»Ja£ — uroezysko w 
pow. bielskim, gub. grodzienskiej, o p61 mili od Branska, šrdd 
blot przy zejšciu się Bronki z Nurem, na gruncie folvvarku rządo- 
wiego Kierszn6wka (=jotv. Kirsnd, Kirsnavo!)', mogila (horo- 
dyszcze), w ktorej po zaciętej obronie zginąl na ežele Jačwing6w 
w6dz ich Kumat, w walce z hufcami ks. mazowieckich i krzyža- 
k6w 24 czerwca 1264 r. Przy rozkopywaniu w 1829 r. znaleziono 
popielnice. Czyt. Wspomnienia z Podlasia o uroezysku historycznem 
2 wanem Kumat, przez Wiktora hr. z Tęczyna Ossolinskiego. Bib¬ 
lioteka Warsz. 1848, IV 405, SG IV 870. 

11) Kudare de Sudowia Sc I 139 : pr. Ku-drawe, Ko-glande 
E. Le^y Die altpreuss. Personennamen I 51 (plg. 1. c. 57: 
Quei-lang'^Ko-lange, Quei-dange, Quei~rams)<iaist. ko. -dar(a)-s: 
pr. Prei-dar, San-dar Festschrift Ad. Bezzenberger 47. 

12) Meinufo Grunau PPl<.Meinūzo (lie. lam-ūža „Schlampe“ 
RFV LXXI 464, la. utūzis „utėlius“) arba Meinuzis: pr. Meynote 
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PU II 449 = kuri. 1310 m. Meinates BG 290, 327: lie. Meinius — 
Tilžės aps. pavardė G' 97. 

13) Melins arba Melnis G’ 97, Festschrift Ad. Bezzenberger 47; 
pr. 1374/9 Meladen — vietovardis (dabar vok. Mehieden Kr. Ger- 
dauen), pr. asmenvardis Meleycke Festschrift Ad. Bezzenberger 47, 
MSlidas (z gali būti ir iš y) — bala ties Sitkūnais Pšl ap., MSUdai— 
Šjl par. sd. Vš II 21, MeAudu XVI amž. S -.mUlas „mėlynas, blau". 

14) Kunigaikštis MmmeAR 1273 m. IL 87025, Sjogren 313: pr. 
1393/1407 m. Myntetoayen —pievos vardas (dabar Mimaiiese Kr. 
Gerdauen)<Mj«t/u-wa/osllMi«Ho —asmens vardas (iš čia dim. Min- 
tįaitįai — vietovardis > 1278 m. Mintieyten, Mymegetten G* 99) = 
lie. Minčia — Tauragnų par. girios vardas (Minčios giria) = kurs. 
M{nda>1310 m. Minte de Gevejen BG 290 : pr. Aft«rere — skalvių 
vado vardas Sc III 576, pr. asmenvardis Mintuose Festschrift Ad. 
Bezzenberger 47. Del galūnės plg. prūso vardą Dargelo Festschrift 
Ad. Bezzenberger 47. 

15) MoHzdoynuHio UIoyTpoBH dat, sing. 1227 m. IL 751 —tė- 

vavardis iš rus. lyties MoHT)dyH'b<Mandūn(a)-s : pr. 1280 m. asmen¬ 
vardis 1302 m. Sembos kaimo vardas Manditen j\la. Muode — 

muižės vardas BG 183. 

16) Mosodim arba Molodins Festschrift Ad. Bezzenberger 47. 
Nėra žmios, kaip skaitytinas yra vardas. 

17) Kunigaikštis MoydrbūKo 1273 m. IL 870, Sjogren 313, jei 
jo vardas nėra surusintas iš ])nies Mandeikos (*MoHdrbūKo) Bg^® 
79, gali būti skaitytinas Mudeiko = lie. *Miidčika : pr. 1339 m. 
Mude-garben = 1402 m. Modegarben G^ 102, 1426 m. Modien „da¬ 
bar vok. Moddien Kr. Pr.-Eylau‘' < Mudins : pr. Mode — skalvio 
vardas Sc II 680, pr. asmenvardis Modoth G’ 110. 

18) Muntigin 1280 m. (im Felde „Dymsteines“) PU II 301, 
Sc I 258<AI«Mngi«fa)s = pr. 1336 m. vietovardis Mumigin „'Kavo- 
meramt Morainen Kr. Stuhm“: pr. asmenvardis Munte G^ 102, 
1289 m. Mumhe-mil \pr. asmenvardis Tawte~gynne\\Gyfi-thaute 
Altpreuss. Monatsschr. XV (1878) 579. 

19) Hadncma gen. sing. 1251 m. IL 81022, Sjogren 176< 
*bte-b(i)įast(a)s arba (?) Nebest(a)s (plg, Labandro par. ežero 
vardą Lame stos): pr. asmenvardis Byot G^ 20 H 

20) He6pa fl3BH qeTbipMH panaMtr 1227 m. IL 751 iš vard. 
Hedoyb — iotv. Ne-bar(a)-s (H lie. Vh-baras, Daū[g]-baras). Rusams 
pasirodė, kad HeOop yra linksniuojamas kaip ir jų žodis mxop, 
kilm. euxpa. 
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21) Kunigaikštis riecinuAo 1273 m. IL STOoe, Sjogren 313 < 
Pesnlo = lie.*Pestild:pr. Pesc-intd — balos vardas >1316 m. Pestinte 
„Bruch, Kammeramt Morainen Kr. Stuhm" G’- 121: Ue. Pėsčiai 
(šn. Pe-stė) — Salantų par. soda Vš I 41: žiemgal. 1272 m. vieto¬ 
vardis Pestem BG 115, 139. Del galūnės pig. prūso vardą Caniil 
ir pr. vietovardį Caniils arba Kantels G^ 56. 

22) Pozuile 1317 m. (var. Pyzoile Festschrift Ad. Bezzenberger 

48), jei nėra jis Povilas „Paul“ (cf. G^ 133), gali būti Po -{•vil(a)~si 
pr. asmenvardis Po~dange^,Ab-danx\įAudange, Po-mauda NTh 137 || 
Mawde G^ 95, Po-wida pogesanus 1274 m. Sc I 136, sembas 
Poviyde 1360 m. PN (lie. —T^uvėnų par. soda Vš II 4), 

Po-bilte 1394 m. — skalvio (?) vardas< Pd-OT7ifa)-s. -vil(a)-s: pr. 
asmenvardis Prey-toil G^ 134, Tazote-mille 1360 m. = sembas PN. 

23) 1295 m. Preisinges Sudotvitae et suis heredibus... in campo 
Stantotv PU II 402 = pr. *preisingis „priešingas“ (pr. III nigidings 
„negėdingas“, niseilewingis „unfleissig“, drumingin „tikintį“), Sembos 
prūso vardas Nautinge (1307 m.) PN, PU II 456, jotv.-lie. Lėi- 
pal-ingis — miestelio vardas (JleftnyHu). 

24) Prodviele 1280 m. PU II 301 begu nėra skaitytinas Prot- 
"m7('a)s? Festschrift Ad. Bezzenberger 48 : pr. III prdtin „Rat, pa¬ 
tarimas“, asmenvardis 1339 m. Pansdo-prote—bartas {Ponsdouprote, 
Posdrau-pote, t. y. Po[n]sdau-prote)'P'iA. -vil(a)-spt. asmenvardis 
Wisse-wel Festschrift Ad.- Bezzenberger 48, Wissewille G^ 204. 

LXXXI 25) — filius Scumanti 1285 m. PU II 297: Rul^s Birš¬ 

tono par. pavardė. Rukai — Mosėdžio par. soda Vš I 41, Rukeliai — 
Rokiškio par. sodžius, — Panevėžio par. pavardė, 1390 m. 

žemaičio vardas Ruckunde Codex Vitoldi 23, t. y. Rukunda(s) : pr. 
Ruckelkaym, Rockelkaym G* 145. 

26) Quidam nobilis de Sudowia dictus Russigenus 1280 m Sc 

I 141<i?MŠeiww (Russieinis PN) = pr. vietovardis 1419 m. Rossigeyrt, 
1411/9 m. Russien „dabar vok. Roschenen Kr. Friedland“ Fest¬ 
schrift Ad. Bezzenberger 48, G^ 147 =lie. — J 6 svainių vis. 

sodžius 11 Rusinąs — Veiviržėnų par. pavardė. Ilgą ū rodo Sūduvos 
vietovardis (dvarelis, netoli — 6 varstai — nuo Merkinės, Liškiavos 
par.) Rūsingė Db (cf. la. Rūšini TŽ I 390). 

27) Schare 1280 m. PU II 301 < / SAartai — Joniškio par. 

sodžius Vš II B<*Skarys (pavardė)|1 .SAara (gen- sing. Skaros) — 
Mosėdžio, Papilės par. pavardė. Skarelis — Ds par. pavardė. 

28) CKOMondt) 1248 m. IL 79923 , 25 , Sjūgren 185, 324, Scu- 
mandus Sc I 127, 142, Scumand PU II 69, Scumant 1285 m. PU 
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II 297<iotv. Skdmanc(a)s zrba Sk5ntand(a)s : Skomantas—'V&ii/'iT- 
žėnų par. pavardS, — Švėkšnos par. soda Bg^® 78, pr. 

139(5 m. asmenvardis Scomantin PN, L iS/^o»j|r«o — Prūsų Mozūrų 
vietovardis (Kętrzynski O ludnošci 452, 504), Skomante liai (ž. -il'a) — 
Rietavo par. soda Vš I 5811pr. 1272 m. varmėnų vadas Scumo Sc 

I 118<aist. *Skdmd. -mani(a)-s : pr. Wisse-mante Festschrift Ad. 

Bezzenberger 48 — BucuMOHnfb y HonopTicK. bo.»i. XV amž. PMB 
XXVII 120<FMi-»ja«Msl|pr. asmenvardis/Vfa»w 94. -mand(a)-s: 
pr. asmenvardis Monti-mand (Le\vy)|| 1591 m. Czapos Dawmondis 
{=Daumandis), siolo Silany, nazyvvające Skorže (Kelmės ap.) In 
385, jei nėra tik skaitytinas kaipo Daumaūdis ( —Šipylių par. pa¬ 
vardė — Šakynos par. soda Vš II 7)\\MondeūKO H 3 

ūpaTOMT, 3 KrHpfleMi) XV amž. PHB XXVII 103 (cf. In 279), 

— Šakynos par. soda Vš II 7 — Gruzdžių 

par. pavardė). 

29) Scurdo capitaneus altorius partis Sudowiae... cum suis ho- 
minibus versus terram Lethowiae ėst profectus 1283 m. Sc I 146 
(cf. I 510) = lie. * Skurdai] Skurdins— K'všdain.os par.. Skardinis— 
Velykių par. pavardė Pan (>Skurdimai —Ramygdios par. sodžius 
Vš II ll) = pr. 1395 m. skalvio vardas Scurdenne Sc II G15\\Dau- 
-skurdas — Žarėnų (Telš. aps.) par. pavardė. 

30) CmeeoymoBU 3t6poBHUK) 1227 ra. IL 751 iš vard. Cmeeynvb 

<.Stegut(a)s! — Kvėdarnos par. bala, Stegvllas Kv —pa¬ 

vardė, Stegvilat Kv—soda (1528 m. CmeKeaum KopKoaoBHVi. Bejieaa 
PHB XXXIII 203)l|IOpnci> CmeKoūnoeuH.'b Iloiope 1528 m. 1.‘c. 
211 <Stegdilay BopTKO CmeKsummH'b Kpo)KH L c. 216<Ste(gi)-' 
ginas. Greta su Stegvilašs turime ir Steigviliits (Pašvitinio par. so¬ 
džius Vš II 9) II Steigvila — pavardė. 

31) CmrbūKUHm'b 1255 m. IL 8272 ,, Sjogren 184, 187, Ctne- 
KbiHtnn gen. sing. IL 827, flOMi CmeKunmoeb 1256 m. IL 8342 i, 
8 fto.vioy CmrbKUHinoetb, CmtbKUHmoffb 828g, ^o, ^^<iStekim(a)-s<. 
Steg(i)-kintas Bg^® 79:jotv. StegutasĄ-ęr. 1373 m. Dau-kime Sc 

II 573 ( = ž. Daukintis Ms, Žd, Žr par. pavardė), 1357 m. Wisse- 
~kint — Sembos šventosios girios vardas G* 204. 

32) Kunigaikštis Ultopna 1273 m. IL 87 O 25 , Sjogren 313=lie. 
šiitrpa „pasišiaušėlis“ Bg^® 79 (žr. a. § 109). 

33) MoH'bfloyHHmo Uloympoeu 1227 m. IL 751<5Mtr« (kamie¬ 
nas = lie. *siittras „pasiutėlis“ (žr. a. § 109)llla. Šaust 

„pliekti, mušti = susiausti'* (Iduš kungi vecus virus ar ibel'a riksti- 
tem BW 22118). 
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34) Thokike 1280 m. PU II 301 = To/eite - Kvėdarnos par. 
pavardė (roto'AiiJfeir - Šiaulėnų ap. sodžius) || I’o(y5 - Kvėdarnos par. 
pavardė (:pr. asmenvardis Tok Fesischrift Ad. Bezzenberger 48), 
To/iMits — Tauragės par. pavardė :pr. 1369 m. vietovardis lol-lauken 
alias „Breitenveld" —dabar vok. ToUack (Dorf bei Allenstein) PN. 

35) magister... intravit Sudoviae territorium dictum Siliam... 
occidentes ąuendam nobilem dictum Wadole capitaneum ibidem 
1280 m. Sc I 143 = pr. Voc. loadule „Pflugbaum" Ibedii, vadas. 

36) Waihibo (Grunau) Festschrift Ad. Bezzenberger 48; Na-lubo, 
filius Sclodonis de Quedeno\v Sc I 1051| .San-Me —1374 m. var¬ 
nienas PNllLw6e ( = ž. Imž^s - Sint par. pavardė) — prūso vardas 
G’ 91 (>1346 m. Lobe-kayme —kaimo \aTdas):Vail(i)-luba (?)11 
lie. VdilioniSy -?es—Leipalingio par. pavardė. 

37) Wiko (Grunau) Festschrift Ad. Bezzenberger 48: pr. asmen¬ 
vardis Wiliike G^ 202111522 m. IOxHO BuAmeūK-oem'b, 6oapnH-b 
)Kn>KMopcKiH PHB XX 1541. 

38) CreroyTOBH Srbdpoemto 1227 m. IL 751<jotv. Ze'bris 
(kamienas Zebrą-) arba Zebri's (kamienas Zebrįa-): lie. zebras „smul¬ 
kiai margas“ Bg'® 78 > Žebrys — Subačiaus-Kupiškio ap. pavardė 
>Žebriai — Ktlračs par. soda Vš I 56 (žr. a. § 107). 

39) Zohe Festschrift Ad. Bezzenberger 48 ~ sugadintas vardas. 

40) cum Zmnnienen et šuo fratri 1285 m. PU II 3Q2<Zvin- 
ar Svm-7 Bg^® 79. 

B. Vietovardžiai; 

1) KO BCH peKOMiH BoAduKuiufl. 1256 m. IL 832ii, Sjogren 186, 
189<jotv. Baldikiskia- (kamienas; ik gali būti ir žft:pr. III brat- 
rikai „broleliai“); pr. ežero vardas Baldomis G*^ 15 (Baldein 1595 m. 
Arm dės Spirdingsees PN), pr. 1284 m. Varmės srities lauko var¬ 
das Baldingis (bei Tromp Kr. Braunsberg) G^, PN 111578/9 m: 

— Karklėnų vis. upė S, 1598 m. £o;!d-Į/ne — Kražių vis. 
lankų (prie upės) vardas S<Bald(up)ė, Baldukas (1. Balduk SG 
XV 73) — Švenčionių aps. ežeras H la. Balduone —upes vardas Konv. 
vardn. 1702 (BG 154), Baldun-ezers LV 46, Balduones 10, 72, Bal- 
duons 48, Balduonis 109, BalduoĄi 35 —g. v.: Ba/’dzifeis —Telšių- 
Žarėnų par. pavardė Db, Balddiniai —T^uvėnų par. soda, Balde- 
— Pušaloto par. vs. Hla. Baldis — Raunos vis. vs. (P. Šmits). 

2) BoypHAR 1256 m. IL 834is, Sjogren 187, 189, 32 A<Būrel'a. 
Būtų galima prolytė ir Būrelį, jei joįvingų tarmėje būtų buvęs i 
platus. Kalbos duomens jdtvingų tarmei rodo siaurą ę (žr. a. § 112). 
Del galūnės -el'd (prie lie. -e/e) plg. latvių kalbos grutę bierzial'a 
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(Cirava) II įirzre/e „ž. biržtvalė, -elė“ (Endzeliti Lett. Gr. S. 254) 
ir la, miegai'ūy snaudai'a greta su lie. lytimis miegalė, snaudalė. Jotv. 
Būrel'd :pr. varmėno 1363 m. vardas Burii'is Festschrift Ad. Eez- 
zenberger 48, PN, 1323 m. vietovardis (im Mehlsackschcn) Burin- 
g(enj’is PNII—Kelmės par. soda Vš I 56. 

3) 1259 m. Nomina autem terrarum haec sunt: Denozoe totą, 
quam etiam ąuidam Jetwefen vocant, exceptis quibusdam terru- 
lis, scil. Sentane, Dernen et Gresmen, et vilią, quae Gubi- 
niten dicitur, cum tribus villis in Welzowe PU n 70 (Bunge 
Liv-, Ėst- und Curlandisches Urkundenbuch I S. 437), Sjogren 
165/6, 249—252 = rus. jUoūHoea (žr. a. § 97)<jotv. Dainavo = 
lie. (iš jotvingų tarmės paskolytas vardas) Dainava — !) Žaslių, 
Žiežmarių ap. sodžius (dvaras: 3 lUii.nHH'b... et flonopTb... 3 Roū- 
Hoeu... 3b CTpaBeHHKt 1567 m. PMB XXXIII 447), 2) Eišiškių 
(Lydos aps.) par. kiemas 1910 m, „Vilties“ Nr. 136, 3) Šalčininkų 
par. kiemas 1911 m. „Vilties“ Nr. 95, 4) Kalesninkų (Lydos aps.) 
par. sodžius, 5) Rodūnios par. sodžius, 6) Zietelos (Slanymo aps.. 
Gardino gub.) par. sodžius, kurį gudai vadina jdeviž (šen. Rmea3b)= 
Dojnomo — foltverk ddbr Dojlidy, pow. bialostocki SG XV ^3|| 
Dajnowa — ta.k pod Reszlem zowią pruską rzekę Deime SG I 893. 
Šutronių sodžiaus (Leipalingio par.) miško vardas Dainamiikis galėtų 
būti kilęs iš senėlesnės lyties Dainava-miikis (Leipalingio par. dzū¬ 
kai dainos vietoje tesako tiktai giesmę), jei tam neprieštarautų Švent- 
ažerio par. balos vardas Daina-balė. 1340 tn. Prūsų žemės ežero 
(ir lauko) vardas Dsnozu (See und Feld bei Rastenburg PN), iš 
kurio išteka upė, vardu Dena PN, gali būti kilę iš prūsiškų lyčių 
Dainavo ir Daino, kurioms pritaria šiandienykščia vokiečių ištar¬ 
mė — Deinoioa-See G^ 27 ir Dein (Fluss) PN. Dainava (pr. Dainavo) ir 
Daina, būdamos tekančių vandenų vardais, kilmės atžvilgiu rištinos yra 
su latvių veiksmažodžiu dejų, diėt „šėkti, pašūokomis bėgti“, iš kurio 
vestini yra ir šie upėvardžiai: \)Deimend K, Deimenis N — Deimefluss, 
Name dės Pregelarmes zwischen Tapiau und Labiau K {^Pa-deimt- 
wiy —Name eines Gutes, Paddeim N), kuri yra kilusi iš prūsiškos 
lyties Dzim o {ma>md>mę>mū‘.mūti<pT. Voc. mothe „mėlyna“) = 
aist. Deimd (lie. Deimos miestas J® 1174,13, vok. 1400 m. Deim, 
1450 m. Deyme 26). Pr. Deimo lietuviams pavirto lytim Deimuo, 
Dei'menį. Prie Deimenos (nom. sing. Deimen-či) atsiradimo galėjo 
prisidėti kiti upėvardžiai su galūne -ena (Šeimend, Lomend, Utena), 
Ne -en~ kamienų rodo ir prūsų *Deim-laukis>'vok. Deimlacken 
(wieš Jakunowo, pow. Angerburg Kętrzynski O ludnošei 537); 
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2) Deinupio upelį rodo Veiverių vis. (Vo 166) kaimo vardas Pa- 

deinupės', Dein- dėl balsio ei būtų jotvingiškas vardas; Dieninykas 
(v. š. — Bartuvos intakas ties Nevočiais (Alosėdžio par,); 

3) Dysna — Dauguvos intakas, kuris išteka iš ežero, vardu Dysnai 
(Zarasų aps., Dūkšto ap.). 

Šalies vardas Dainuvd (pr. Dainavo), kaip rodo to-paties var¬ 
do upė ir ežeras, yra pramintas ne nuo jos gyventojų dainavimo, 
bet nuo gj^entojų gyvenimo Dainavos paupiais. 

4) Dernen 1259 m. PU II 69, 70, Sjogren 252<jotv. Derna-n 
n. = pr. Derna?i>vok. Der«e —Sembos vietovardis Sc 1 289, PU 
II 6, PN. Jotvingų vietovardį Dernan šiandie mozūrai ištaria 
Dziarn-ozoo (ties Luku „vok, Lyck") Bgi® 79. 

5) Ropa 1256 m. IL 83420, Sjogren 187, 189 yra tas-pats kaimas, 
kaip ir 1. Dora — Augustavo aps., Ščebros-Olšankos vis, Vo 88 (6) 
<jotv. Daro. Bg^® 80:pr. asmenvardis Dar-oth 26. 

LXXXIII Drohyczyn — ca.pvx Pollexianorum Festschrifl Ad. Bezzenberger 
48, kurį rusai vadina RopoeuHUH'b, veikiausia bus kilimo slaviškas 
vietovardis : I. drogi, rus. dopoeoū (= la. dargs) „brangus''. Šito 
vietovardžio pagrindinė (praslaviška) lytis yra buvusi *Dargūktnas 
arba *Dargūkeinas Bg^® 80. 

6) Gaila XV amž. — kaimas ties Olecku, kurį mazūrai vadina 
Biala ; 1311/5 m. Gailen — azvo vardas (dabar Gehl-See Kr. Moh- 
rungen)<gat/a« (sc. ežeran): 1312 m. Gay/e —dabar Gayl Kr. 
Braunsberg i! pr. Voc. gaylis „baltas". 

7) Gubiniten 1259 m. PU II 69 —72<Gūbmitiai nom. pl.< 
Go6- = aist. gab- (lie. GošJ'— Jūžintų par. pavardė, Gčbušas —Vy¬ 
žuonų par. pavardė, pr. Goįis—1260 m. Pamedės dvaro vardas 
PN):pr. vietovardis 1411/9 m. Gubithen „dabar Gubitten Kr. 
Mohrungen“, 1400 m. Gube-lauken „dabar Gablauken Kr. Mohriin- 
gen‘% 1405—17 m. Gobayn\\Gubaynn „dabar Gubehnen Kr. Weh- 
lau“, pr. asmenvardis Gubicke PU II 449<pr. gob- (iš aist. gdb-) 
>gūb-, pr. III pergūbom „parėjęs". 

8) magister et piures fratres pum mille et ąuingentis eųuitibus 
intraverunt terram Sudoviae, et territorium, quod dicitur Kymenoto, 
depopulati sunt 1274 m. Sc I 138, 1283 m. castrenses de Kyme- 
novia 1. c. \45<Kimenavd (žr. a. § 112). 

9) 1283 anno frater Fridericus... cum C viris eųuitibus de 
castro Brandenburgk processit contra Sudoviam, et dum accepto 
magno spolio in territorio Kirsnoviae rediret, hostes seąuentes, 
ipsum cum XXX viris interfecerunt Sc I 145, Kirsnoutuin Sc I 
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509, t, v. SūcluvSs žemės sritis pagal Kirsnos upę l! Kirsna — Šešu¬ 
pės deš. intakas = — Nebenfliisschen der Deime N:pr. ežero 

vardas Kirsno (žr. a. § 91)llpr. Voc. kirsnan „juodas“. 

10) KoMoma 1256 m. IL 834i9, Sjogren 189<jotv. Komdrd: 
Koniat(a)s — asmenvardis (žr. a. § 114,10):? Ktiontiškės ~ Ažūožerių 
sodžiaus (Anykščių par.) pelkių vardas (jose auga gailių, mėlynių; 
niekuomet neišdžiūsta). 

11) na ceJtt KopKoeumscb 1256 m. IL 83422, Sjogren 187/9, 

190, 324 < joįv. asmenvardis I1 Sembos srities asmenvardis 

Ne~karkis PU II 116: KarkiŠkiai — Būblelių vis. (Nm aps.) kaimas 
(cf. Vo 250), 1261 m. pr. vietovardis Kark-ainis „dabar vok. Kor- 
kehnen Kr. Fischhausen“, 1341 m. ežero vardas Karkė arba 1389 m. 
Korkyn<.pt. kdrk(į)a- (kamienas, pr. dr = lie. ar./):lie. Kafk-až-ii- 

Ušpalių par. sodžius Bg^® 80. 

12) ropflbi 51X833%, H SjlHHbUH, H KpUCMeHątb, H nOK%HU% 
1256 m. IL 833, Sjogren 189, 252, 324, 1259 m. Cresmen PU II 
70, 1280 anno ...magister... intravit territorium Sudoviae dictum 
Crasimam... Habitationem etiam illius potentis viri Scumandi, ca- 
pitanei dicti territorii, redegit in favillam Sc I 142< jotv. Kręs»*eiw 
(žr. a. § 112). 

13) p%Koy JItiKz (var. Jloynb X, Fl) 1251 m. IL 813 —Bebros 

(Bo6p) intakas<jotv. Luk(a)-s>s. 1. L-bk7>>l. Lėk, gen. sing. Lka‘, 
iš kur dabar Eik Bg® LXXII 187:pr. Lūžo — Nebenfluss der Omu- 
leff Xrv amž. PN: £ttAq/a — Kelmės, Kražių par. upė (iš kur so¬ 
dos vardas ž. Pdlukojis), Lukčjus — L.inkmenų par. ežeras \\Lukainis 
(ar M.^) —strumyk pod Borstejgami, wpada do Reszkiety KosL 
l56b 11 Vyžuonų, Labanoro par. ežeras: Luckan fisch)— 

ežero vardas ties Nikolaikomis (Prūsų Mozūruose) 1595 m. PN|1 
Luknc^ai—Horf bei Labiau N 374 (Aš esmi iŠ Luknojų į Žargiles 
nutekėjusi už Juknio 95):/«^«ė „Mummel“ N (ar «? cf. lūgnas 
„nymphaea, grzybien“ Sint). 

14) Sudoviae territorium dictum Meruniska Sc I 139, iš kur 
šiandie 1. Mieruniszki (T. Benni, J. Los, K. Nitsch, J, Ro2wa- 
dowski, H. Ulaszyn Gramatyka języka polskiego. W Krakowie 
1923 p. 432, Kętrzynski O ludnošci 506), vok. Mierunsken:\559 m. 
MupynauiKu (žr. a.§ 112)<jotv. Męrūniskįa- (kamienas): pr. asmen¬ 
vardis Mirūn(a)-s>l360 m. Merune (sėmbas), 1319 m. Menino 
(varmėnas), 1349 m. Merm Nakie (bartėnas), iš kur vietovardis 
1353 m. Merunen „dabar Gr.-Maraunen Kr. Allenstein*', 1443 m. 
Meroionen „dabar Maraunen Kr. Heilsberg“ G^ 98. Del galūnės 


10. K. Busa tll L, 
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plg. pr. 1409 m. vietovardį Jawmn{sken 51<pr. Jaunen-iskįa- 
(katnienas). 

15) uf dy Mete 1402 m. Sc II 692 = 1559 m. p’bHKa Muina 
noBctajia 3i> osepa MnuKa (žr. a. § 112)<jotv. Mėta. 

p-feKoy OAeeti, no p%kh ŪAea 1251 m. IL 812 —dabar vok. 
Lega~Fluss ties Olecku^. Šis upėvardis, kaip rodo Smolensko gub. 

LXXXIV ŪAbea ir Silezijos Ol(d)za, yra kilimo slaviškas: Olbg'b\\0!bga greta 
su lytim Olbga (dėl plg. rusų kalbos žodžius HeAbea\\HeAb3H, 
cmeea\\%. bulg. stbdza „takas“) 80. 

16) H npHtxaB Hte ko bch peKOM-feft BoJiAHKHma, nocJia Jlsa 

c SparoM. JIeB-fa JKe, thxo o6i>exaB cejjo, Hcbte Bce, onHHoro >Ke 
npuBene. Kopojib >Ke oynpocH ero; OHOMoy >Ke peKbuioy, hko bo bch 
peKOM^fl ripHBHiųa, co6pa.nnca coyrb ^Itbbbh... OnHHOMOy jkc 
J lTBSHtHHy rOHbBHOBlUOy H3b OAbldUKUlUb, OH^M }Ke BOpOy- 

>KHBmHMCH Ciptroiua CTptjIUH KOHeitb BCH peKOM'bfl n p H B H m a, 
H Boarnauia h 1256 m. IL 832. OAbiduKuuift (nom. pi.) skaitytina 
yra OAbduK-uiąa: u yra rašybos klaida raidės b vietoje. OAbduKitUjfl. 
jotvingiškai galėjo būti vadinama Aldik-iskia- (j]/4/do«as —pavardė 
Bg^^). Valdikiskių vietoje rusai būtų parašę BoAbdutatiufl. 

17) marscalcus terrae Prussiae... intravit terrae Sudoviae territo- 
rium dictum Pokimam 1279 m. Sc I 140, zu Pokimen in daz ge- 
bit Sc I 500, floKrbHųtb 1256 m. IL 833 —Pokimos srities gyven- 
tojai<s. rus. noKbM-bU,u. floKbMa tebūtų galima tiktai tuomet, jei 
rusai su šios srities vardu būtų susipažinę dar prieš „jerio“ (b) 
pavirtimų balsiu e, t. y. prieš pirmąją pusę XII amžiaus. XIII amžiuje 
iš Pokimos rusai būtų pasidarę nebe *noKbM'ą, bet *noKUM^ą. 
Xni amžiaus FIoKrbMa, kurią rodo srities gyventojų vardas Ho- 
KthHątb, tegalėjo atsirasti tiktai iš jotv, lyties Pokėmo. Dusburgo 
Pokima būtų skaitytina Pdkwio<Pdkęmo = aist. Pd-kemd. 


1 Die Lega f = 1251 m. OAen) fliesst durch den grossen und kleinen 
Oletzkoer-See, geht unterhalb Lcgen in den grossen Selmentsee, fliesst 
bei Makosiejen unter dem Naraen Malkiehnfluss aus demseJben ab und 
fžllt in den mit dem Rajgrodsee in Verbindung stehenden Statzer 
See. Aus dem Rajgrodsee abfliessend, vereinigt sich dann die Lega in Po- 
len unter dem Namen legrzna im Nettabruche mit dem Lyckflusae 
(=1251 m. n-bK-b, JlyK'b) und fliesst mit diesem dem Bobr zu. Der Lyck- 
fluss dagcgen kommt als Ha a szn er f 1 us s aus dem glcichnamigen See, 
durchfliesst den Laszmiadensee und den Lyckersce und gcht 
dann an Ostrokollen und Prostken vorbei nach Polen. loh. Sem- 
brzycski Altpr. Monatsschr. XXVni (1891) 83. t 
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18) CTaBUJH JKe Ha Ilpaeuiųitrb Ha HOHb 1256 m. IL 834, jei 

nėra skaitymo klaida lyties flpuouiąa vietoje 1. c. 832 (= Preivis- 
kiai), tai = jotv. Prdv-iskįai:pT. vietovardis Ptatuaynitegeni Prozve- 
nithen, Pnmenithen\\PrawatQ>ihe 134<pr. Prdvain-Uiai\\Prdvai- 

nitįai:la. prdvs j,gross, ansehniich“. 

19) BO BCK pcKOM-bS Flpumuifl, KOHtub BCH peKOMtii npueuiąa 
1256 m. IL 832<}otv. Preiv-hkiai>l422 m. Preywisci, Prezvoysdy 
Preyiaiski Festschrift Ad- Bezzenberger 49 = 1569 m. UpeouiUKU 
(žr. a. § 112): Dis sint dic nachtleger czwischen der Meete (=MHTa — 
Nettafluss) und Leczen. Das erste of dem Wedem (=dabar vok. Wid- 
minneo) von Letzen III myle, und do let man eyn fuier; das andir of dem 
Sonewide (dabar der grosse Sawindasee) III cieyne mylen; dritte ozu 
Lieke (=1. Lėk, vok. Lyck) 11 myle, do let man ouch eyn futirj das 
vierde of dem Swansee IV myle, do pfleg man ouch eyn futer ozu lo- 
sen; das vumfte czn Pryviiske (=1. *Przyti!iszki<\oty. Preiviskįai) III my¬ 
len; das Vl-te of der Mete IV mylen; <■ o sal man ouch eyn futir losen, 
das leczte: von der Mete uf die Vse IV myle. Von der Vse IV myle 
ins lant, wo man sich den hinkeren wil, un i ouch, ab man die nacht 
rythen wil, so hat man VIII myle von der Memil czu Waysilisch- 
ken (=Vosyliškės) in dės koninges hoff adir czu Astrynen (=OcTpHHa) 
und trift volle lant. Wer aber das man das heer in dry teylen tvolde, so 
mochte das dritte tei! czu Satvalche rythen adir wo man hin wil, wen 
die lant sind vol Sc II 702 (apie 1385 m.). 

Preiviskiai ieškotini yra prie sienos ribos, kuri eina nuo Rai- 
grodo ežero ant Mėrūniškių link: 1422 m. „aflumine Lyk... lacus Grey- 
wo (=rpaeBo) et Toczyloth (=Tom<.aoBo)... usque ad lacum, qui dicirur 
Rogors (=Rogord=Paflropoa'b)... ab illo lacu directo tramite per desertum 
usque ad quandam aream Preywosti (skaityk Preymiski) et ab illa area 
continuando iter directum usque ad aream Mermiski (sk. Meruniski), et 
a Mermiski eundo directe usque ad iacum, qui vocalur Dwystytz (—Pif- 
tyčio ežeras) Bunge Liv-, Ėst- und Curland. Urkundenbucb V 880, Vo 5 
(npeAiicJi.). 

20) iXaHHJioKOpojibnoBeJi%BOeBaTH aeMJiio JlTBHJKbcKyio, h flOM-b 
CT-feKHHTOB-b Becb noryčJieHt dbicTb, ewe h AOHbiHt nycTO CTOHTb. 
AaHHJiy 3Ke KopojieBH, Hflymy eMy no eaepy (=Raigrodo ežerą) 
H EHHt npH depes'b ropy KpacHy h rpa^t dbiBuin na hch npente 
HMeneMb Pau 1255 m. IL 828, Sjdgren 184/5; 1402 m. Primo 
IV mile bis czu Rogarden, von dannen V myle uf dy Mete, do 
mus man brucken IV zeile bruch und flyes, und das flys Alsar- 
be II ruten czu brucken, und vort an eyn flyes, das heist Yostre, 
eyn zeil czu brucken; und vordan czwuschen der Wilkus ( = BoJl- 
Kyuj) und der Beber (=Bo6p, 1. Biebrza — Narvies intakas) 
VI myle nachtleger Sc II 692, Paūeopodu Bg^® 81. Miestas turi 
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vardą nuo ežero, kurį jotvtngai senovėje bus vadinę Rajas (iš čia 
rus. Paū)>Rojis. Rogarden rodo, kad miesto vardą 1. Rajgrod, rus. 
PaiieopoČT) jotvingai ištardavo Rogards. -gard(a)s rodo, kad Rojo 
paežerės miestui vardą yra davę Slavėnai, kurie nuo VI—VII amžiaus 
pradeda brautis prūsų tautos žemėn ir tenai kurtis. Patys prūsai- 
jotvingai Rojo pilį (miestą) būtų praminę Rd(ja)pilio vardu, lygiai 
kaip jie yra davę Šiurpos kunigaikščio piliai vardą Surpils (ir. a. 

§ 109). Ežero vardas Pau<jotv. J?o 7 w = lie. *Rt'wjas nėra atskirtinas 
nuo upės vardo la. Riioja Bg® LXXIII 339, Bgt® 81: pr. vietovardis 
Rogys, Royenn, Rotgen (dabar vok. Royen)<Cpi. Rojis (kamienas 
Roja-). Sudėtim upėvardis Ruoja niekuo nesiskiria nuo šių upių 
vardų; Kruoja, Sruoja, Sūoja... 

21) 3a>Krouja TaKceBU^e h Boypfl.nH h PauMone h KoMara h 
Hopa H rpaaa nJi'bHaxoyTb 1256 m. IL 834: jotv. *Raimočan n. 
< H asmenvardis *Raimdts(a)s = \\t. *Raimočas (č 

<t'š; cf. vafg-šas, *gint-šas>ginčas \\ ginčyti Dk, Gečas — pavardė 
<Ged-šas\\Ged-minas) : *Raimotas (cf. pr. asmenvardį jB^otsUlie. 
Bijocai—vietovardis, lie. Šaukotas, Baidotai)^ raimas „rainas, rai¬ 
bas''. 

LXXXV 22) Sentane 1259 m. PU II 70<jotv. Senidn(Į)a- (kamienas): 

pr. asmenvardis Santon (jiSantele PU II 483), vietovardis Santo- 
niten 151H Santune— 1360 m. sembas, Santhune— 1384 m. var- 
raėnas PN ; Santeinei (Zanieinei)—Tiiiės par. kiemas Klv* 55 
„vok. Santeinen", ką Jrk rašo „iš Senteinų^‘ Bs’^ 42 (Nr. 6). Skalvos 
srities vietovardis, man rodos, skaitytinas yra Sentainiai arba Sen- 
tainys (nom. pl.j cf. Smurgdinys: 3 CMopKeoŪHb bu noB'feTe OuiMeH- 
CKOMu 1567 m. PHB XXXIII 439; 1653 m. Kiedaynise Vo^ 6226 = 
Kėddmyse<.n.om. pi. Kėddinys, kurių vietoje šiandie paprastai te¬ 
ištaria Kėddiniai). Sūduvos Sentane ir Skalvos Sentainys būtų riš¬ 
tini su lie. veiksmažodžiu sinteti (afis sint „sunkiai kvėpuoja, alsuoja" 
Vn, liga įsinth DPo llOg^), jei jų s nėra skaitytinas 2 ’ = lie. ž. 

23) Taitceeuve 1256 m. IL 834jg, Sjogren 187 bus rusai savaip 
(-eeuHu) perdirbę jotvingų vietovardį *Tdisevi-tįai.> pr. asmenvardis 
Taysoth—\3l7 m. varmėnas, Theysote —1296 m. sembas PN. Del 
galūnės -ev- plg. šiuos prūsų kalbos žodžius: gland-ew-ingei „drą¬ 
siai, su pasitikėjimu“, seil-eto-ings „stropus“, weijs-ew-ingi „vaisingi“, 
mukin-ezois „pamdk^s“>mukinn-ew-ingins „mokytojus“. Jotv. Tdis- 
-eois būtų „taisąs“, „tais 5 n:ojas“ H pr. UI teisi „Ebre“, teisingi „ver¬ 
tai“, niteisivi-ingins „pasileidusius, unzūchtig“. 
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24) territorium, quod didtur Kymenow... Seąuenti die dum 

exercitus fratrum redeundo venisset ad siJvam, quae dicitur Winse, 
Sudovitae... secuti sunt eos, quos fratres cum suis viriliter inva- 
denteSj occisis multis et letaliter vulneratis, usque ad terrae ipsonim 
introitum fugaverunt Sc I 138. Silva dieta Wint (1317 m. Sc I 
184), kuri radosi anapus Nemuno Veliuonos apylinkėje (ad campum 
Calsen, ad castrum Junigedam Sc I 184 : 1416 m. der Weluna 
wol ein halbe meil, do etwenne Samaytischer Heiligen walt gewe- 
sen ist, Wentis genannt Bunge Liv-, Ėst-, Kuri, Urk. V 160, 
Nr. 2089), neturi nieko bendro su silva, quae dicitur Winse^ nes 
pastaroji radosi Mozūruose Olecko apskrityje: vok. Wensatoen (Gut 
im Kreise Oletzko), kur 1562 m. (Kętrzynski O ludn. 516) dar 
tebebuvusi giria, vardu Wensowa. Pastarąjį vardą, jei jis nėra len¬ 
kiškas (Wiązowo), būtų jūtvingai vadinę = kurš.-la. Ven- 

— Ventspilės par. dvaras B G 195, 198. 

25) zoAHB-bme we h Bsama SAUHoy. HTSHseM »e coūpaBuiHMca 
u He CM’feuia ČHTHCH c HHMH 1273 m. IL 870, Saukos gyventojai — 
SAUHbųu 1256 m. IL 833, Eo tempore (=1280 m.)... frater Con- 
radus de Tirbergk cum ...maximo exercitu intravit Sudoviae terri- 
torium dietum Šiltam Sc I 143, gebit zu Silien Sc I 505, Haec 
sunt nomina terrarum Prusiae: Pomizania... Galindo, Syllonis in 
Zudua 1202 —59 m. Sc I 737 = jotv. Ziliįč, Žilina arba Zileind 
(lyties Syllonis raidė o yra skaitymo klaida vietoje e<e*<ei). Šitą 
vietovę šiandien lenkai vadina Žyliny—l) Kukavo (Suvalkų aps.) 
vis. sodžius prie Ščebros (IIl,e6epKa) upės Vo 28, 2) Ščebros-Olšan- 
kos (Augustavo aps.) vis. sodžius Vo 88. 

26) nocjia K HOMoy [=CaMOBHTy bo MasoBuii] /I,aHH.«o h Ba- 

CHflKO, peKuia eMoy... „hbhah 3 nainH ua SlTBes’fe“... h cHamacH 
BO floporuaHHt h noHAOuia. H npeHAoma fiojiora (Bebros upės 
balos tarp Narvies ir Goniondzo ir Luko žemupio balos beveik 
iki Mėtos žemupiui) h uaHAOuia na CTpauoy hxt> (=j6tvingų). He 
crepn^BuiHMT, *e JIaxoM, aaatroma HX'b nepBoyto Becb, t^mb 6o 
3AO CTBopHoia H SHaMCHbe H^^b noAatua... H BoeBaiua t ao Bekepa 
H BejiHK-b npHHMUie. BetapGy jko čbiBUioy npH%xauia 3 ji h h b- 

UH ( = 1. Žyliny j pietus nuo Servų ežero Augustavo aps.) H co- 
6paBCH Bca aeMJia 5lTBecKaa,.. Kasa Aanujio coctAa™ bocmb cbohmti. 
Bc'feAuie Hte, noHAouie >Ke h oyMBKHHUia cepAua JlTBasbMb, oyapta- 
lue KptnocTb PoycKoyio h JlaAcKoyio. HAoyutHM we hmi h n.nb- 
HfllUHM'b H JKrOyiAHMl SeMJIlO HXT,. HpeUieAtUHM'b JKe HMIj p^Koy 
OJier-b (kuri teka pro Olecko miestą), X0TtBUiHM-b HMb CTatH 
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BT, T-fecHblKTj Ml5CT'feX-b. Ovap^B KB KHB3b AaHHJIO, BOCnHBb H pCMC 
HMb... KpeCTHHHOM'b npocipaHbCTBO eCTb Kp'fenOCTb, nOraHbIM >Ke 
ecTb rbcHOia... h npOHAe MaKoy nji-bHfla, h npHHAe Ha <iHCTa 
M-fecta, crauia cianoMb. HiBeseM jkb oflHHaKOBO HanaAaioiuHM-b Ha 
H'fe, H raama Poycb k Jl3xoB'b no hhx h mho3h khhsh aTBHSbcuHH 
Ha-bSbCHH 6bmja. M rnauja "t flo ptKH O ji r a h npecra fipanb 
1251 m. IL 812, Sjogren 180/1. }KaKa — ]oiv. Žako, lietuviškai 
būtų *Žioka (arba *Ziuoka) — pr- Sembos srities vietovardis 1258 m. 
Šoke, 1299 m. Schokym „šiandie vok. Schaaken“ 167 (žr. a. 
§ 109). Žygio aprašymas rodo, kad Ždkos reikia ieškoti žemės plote, 
kuris yra į vakarus nuo Olego upės (dabar vok. Legafluss) tarp 
Olccko (Margrabavo) ir Luko (1. Lėk, vok. Lyck). 

115. Sūdų-jotvingų kalbai tirti nemaža duotų medžiagos ir šian¬ 
dienykščiai Sūduvos vietovardžiai. Šiandie Sūduvoje g)rvcna lietuvių, 

LXXXVI lenkų, gudų ir vokiečių. Ne visus senosios Sūduvos vietovardžius 
naujieji gyventojai yra savaip perdirbę. Kitas senasis vardas galėjo 
išlikti sveikas ir svetimose lūpose. 

I.ictuviai iš senųjų Sūduvos vietovardžių dar ir šiandie tebeva¬ 
dina prūsiškai, pvz., Kifsną, Azagį, Leipalingį ir kitus (žr. a. 
§§ 107, 110). 

Lenkiškuose Sūduvos vietų varduose Dora, Žyliny, Mieruniszki, 
Szurpily, Serzoy (<jotv. Širva- „^irvas“) kalbininkas net ir po 7 
amžių dar gali suvaikyti sūdų-jotvingų kalbos garsus ir žodžio l 3 rtis. 

116. Atsisveikindamas su sūdų-jotvingų kalbos liekanomis, neiš¬ 
kenčiu neįdėjęs dar vieno išrašo, kuris patvirtina mūsų nuomonę 
apie Sūduvos arba Jotvos srities gj-ventojų kalbos prūsiškumą. 
Be to, šis išrašas padaugina mūsiškį sūdų-jotvingų tarmės žodynėli 
dar vienu žodžiu, būtent gintaru, kurį randame ten lotyniškai pa¬ 
rašytą gentarum. Sūdai gintarą bus tarę gentaran (nom. sing. n.). 
To žodžio balsis e yra e iš i. Vadinasi, gentarum prūsiškai skaity¬ 
tinas yra gintaran. 

Iš Poliandro laiško, kurį jis esąs rašęs iš Karaliaučiaus į Leip¬ 
cigą 1535 metuose savo draugui mokytojui Kasp. Borner’iui, tega¬ 
liu išrašyti tiktai šiuos žodžius (tiek tų išrašų teesmi pasidaręs dar 
prieš 1908 m.): 

...Sėd finera faciam, ūbi tantum de Sudinorura moribus pauca 
coron'dis loco adiecero. Sunt autem indigenae, quorum pau-i ad- 
modum germanicam linguam novere,sėd suam quandain linguam 
ha bent barbaram, qua etiam religuitm fore Prutenorum vulgus 
utiiur, Pertinaciter semper studuit haeo gens maiorum suorum vestitum, 
ritus et cultus sersare, nec iunserunt eum finitimis Prutenis matrimo- 
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nia, nec quenquam suorum mendicare permiseruntj inaurcs gestavcrunt, 
nempe annulos, eic quibus minutae noiac seu tintinnabula dependerent, 
omnia ex aurichalco fabrefacta. Haec autera ipsorum ornamenta, que- 
madmodum et panis et vestas eorum omnes, non importabantur aliundc. 
Sėd ab artificibus domesticis inter ipsos concianabantur; apud quos et 
cinguli ex ferro deargentato in usu fuere. Haec, inquam, et alia id 
genus muitą pertinaciter servaverunt illi, doncc cum vicinis Prutenis 
tandem ab annis viginti, instantibus praefeccis, coaiugia cotrahere co- 
acti sunt. Kic etiam factum ėst, ut ab antiquis ritibus suis paulatim 
lecesserint: aegre tamen adhuc a prisca sua idololatria et avitis super- 
stitionibus abstinent, ncque ex animo vėl papae prius paruerunt, ut 
nunc cvangelio assentiuntur pleriquc eorum, sėd vetercs suorum cultus 
tacitis suffiagiis probare non desinunt. 

Haec solida testimonia sunt senis cuiusdam minime vani hominis, 
qui supra quadraginta annos inter Su dinos versatus ėst, et talia ple- 
rumque, quae etiam lippis et tonsoribus hic omnibus nota sunt, exteris 
vero gentibus parum comperta, nec a scriptoribus, quod sciam, exacte 
prodita. S. D. G, (Pubitcationen aus den K. Preussischen Staatsarchi- 
ven. 44 Bd. Leipzig 1800, S, 336, Nr. 1015. Metai 1535. — Rankraštis 
nebeišlikęs. Pirmą kartą buvęs paskelbtas rašte „Caroli Henrici Rappolt 
De origine succini in litore Sambiensi meditatio epistolaris. Regiomonti 
1737. 4’’. Vėliau buvęs šis laiškas įdėtas Rost’o rašte — Memoria Jo, 
Poliandri. Lips. 1806 p. 30 sqq.). 

Gaila, kad čia nutrūksta mano išrašai. Tėra išlikęs kitūs Po- 
iandro laiško dalies vertimas, iš kurio patiriame štai ką: „Sėmba, 
kuriai pridera pirmoji vieta tarp Prūsų žemės sričių, tyso nuo 
Karaliaučių apriečiančios Prėgliaus upės iki jūrai. Tenai pajūryje 
gyvena sūdai (lot. šūdini), kurių pajūrio šalis, nutisusi per 6 ar 7 
Imylias, dėvi Sūduvos (lot. Sudauia) vardą. Šitą Sūduvą Plinijus 
teisingai vadinąs Austravija. Beveik pusėje jos kyšo jūron įsiki¬ 
šęs pussalis, kurį jūrininkai vadina Pruster-Ort (vokiškai), kurio il¬ 
gis siekia 1^/2 mylios, o plotis apie 1 mylią... Šią šalį vadina (sc, 
vokiečiai) «Sudawen». Ji yra 5—6 mylių atstumoje nuo Karaliau¬ 
čiaus. Sūduvos žemėje yra daugiau ne 32 kaimai, kurių gyventojai 
jau nuo senų laikų visu pajūriu gaudo gintarą, kurį jie savo pro¬ 
tėvių kalba vadina gintaran (lot. gentarum)". 

117. Šūdų gintarą pamini dar ir A. Aurifabras 1551 m.: 

Gap. I. Die Sudawen heissen den Bornstein in jrer sprach Gan¬ 
tam, wie etiiche meinen daher, das er seinen ursprung aus dem erd- 
reich sol haben, den es laut fast, als sptech einer verkiirtzet im Latin 
genitum terra. Vievtol es mir nicht ubei gefiele, und es der vvahrheit 
gantz gemes, jdoch acht ichs vor unmiiglich in so trefflicher zurrut- 
tung und enderung der sprachen, ursprung dieser namen aus dem Latin 
anzuzeigen, so gar bey frembden nationibus, und in Lateinischer 
sprach nicht erfainen, anfengiich envachsen. 
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Wo der Bornstein gefallc, und wie jneii die Sudawcn schepffen. 
Cap. II. ...In diesem weiten umbkrcis, ist Sudaw£ im Hertzoglhum 
Preiissen, auf Samland ein ort ungeferlich dreier Dcutscher meilen 
lang. Wir aber der meiste Bornstein geschepfet und gelesen vom 
newcn Kbnigspergischen Tieff anzuheben bis ans Bruster ort, und 
forder nach dem Krantzkruge, innerhaib zehen meilen so man gerade 
zu uber iand zeucht... Im mehrgenannteri Sudavvischen strande sind 
vornchralich sieben wicken, da die stiirm nach gelegenheit einschiagen, 
auch den Bornstein auftreiben, und thut dis ein Wind nicht alleinc. 
Daher wissen die Sudawe sobald ein sturm entstehet, was ortes sic 
sich vorfūgen, un sind XX Sudavvische dorffer, die den Bbrnstein 
schcpfen, one die, so von Samland und aus dera Schokische dažu 
verordnen sind. Denn auff dem Strande vom alten Tieff bis an die 
Krecke (wie es namen hat) treibet den Bornstein der Westwind und 
Hochwest. Von der Krecke bis unter Nodums, der Sud und Sude- 
west, Unter Lasnicken bis in die Kuthe, Hochwest. In der Ku- 
the, Sud un Sudewest. Unter Palmenig und den a) gemeinen Strand 
nach dem b) fliesse [b) Ist ein klein bechlin... Lesse genennet], West 
und Hochwest. In der Ampe Sudevvest. Unter Thirskim Sudewest 
nicht offt, und folget also das Bruster Ort... Zu Krazpelle (=pr. 
Kraks-pils), unter Palmenig, in der Ampe, und Bruster ort, schepfen 
die Sudawen den Bornstein gentzlich jrer Kieider entblosset (Succini 
historia. Ein kurtzer; griindlicher Bericht, woher der Agtstein oder 
Bornstein urspriinglich komme, das er kein Baumhartz sey, sonder ein 
geschlecht dės Bergtvachs, und wie man jnen manigfaltiglich in artz- 
neien mbge gebrauchen. Durch Andream Aurifabrum Vratisia- 
viensem, Medieum. Kbnigsberg in Preussen. 1551. Gedruckt durch 
Hans Lufft. 25. Marcij. 4“). 

Sūdų-jotvingų žemė. 118. Ordinas su Suduva kariavęs nuo 
1277 iki 1283 metų. Sūduvos žemės ordino kronikininkas Dusbur- 
gas pažįsta šias sritis (territoria), jo vadinamas lotyniškais vardais 
Kymenoze (Kymenovia), Meruniska, Pokima, Crasima, Silia ir Kirs- 
novia. Iš Ipatijaus kronikos, kuri mums aprašo rusų ir lenkų 
1251 — 1273 m. karo žygius, sužinome, kad (ropflw HTBas'fe:) 
SAUHbųu, KpucMenųrb h UoKrbHąrb yra 3auhos, Kpacuenos ir noKfb- 
MOS srities gyventojai. 

Iš XIII amžiaus sričių vardų šiandie tegaliu surasti žemėlapyje 
tiktai Mėrūniškį, Žilyną ir Kirsną. Žilyna {l. Žyiiny), kaip ir jos 
kaimynė Dar a (Z. Dora), yra Augustavo, o Kalvarijos apy¬ 

linkėje. Taigi, abidvi sriti pridera buvusiajai Suvalkų gubernijai. 

V6kios pusėje Sūduvai XIII amžiuje, be abejo, pridera Olecko 
(Margrabavo) ir Luko (vok. Lyck) apylinkė. 

119. Kaip toli sūdų-jotvingų gyventa prieš XIII amžių Lom¬ 
žos ir Gardino gubernijoje, tegalės parodyti tiktai busimosios šių 
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kraštų žemės vardyno studijos. Iš rusų ir lenkų kronikų tiek tėra 
aišku, kad Poliasėje dar tebegyventa 1264 m. ir jotvingų: Bt, cie 
JltTO BoJieCJiaBl. CTblflJIHBUft, KOpOJIb riOJIbCKili, jlO OCHOSaKlJ! 
HCKopeHH C"b rioaJiHuja 5^TBfl^OB^ SJogren 9 (169). Lenkų Pod- 
liasės (1255, 1257 m. dokumentai rašo lot. Polexia PU I 226, 
240) apskritin priderėję 1578 m. šie miestai, kurių vardus rašau 
lenkiškai: Bielsk, Narew, Knyszyn, August6w, Kleszczele, Suraž, 
Tykocin, Goniądz, Rajgrčd, Drohiczyn, Mokobody, Węgrow, Mor- 
dy, Sokol6w, Mędzylesie, Ciechanowiec, Siemiatycze, Wysokie 
(Litewskie), Mielnik ir Losice. 

Kad XII amžiuje jotvingų dar tebegyventa bent vakarinėje 
Podliasės dalyje, matyti iš to vardo, kuriuo vadina ano laiko len¬ 
kų istorininkai jotvingus: lot. Pollexiani yra Polesės (Poliasės) gyven¬ 
tojai, rusiškai sakant, noAtbtuane (cf. gud. noAfbtuyK „noAexa“). 
O tie Pollexiani, kaip žinome iš Kadlubko kronikos (apie 1220 m.), 
yra prūsų tautūs kiltis; sunt autem Pollexiani Getharum seu Pru- 
sorum genus Sc I 755. 

Antrasis siidų kilties vardas (Mmeaau, Jetuen, Getae). 
120. Rusų kronika pirmą kartą slidus mini 983 m., vadindama 
juos vardu flmenebi (acc. pi.) IL 69. ^mene'o varde Ipatijaus 
kronika raidės h vietoje dažnai rašo ir e, n>'. įlmertsib IL 721 
(1205 m.). Ha Hmeeorb 776 (1235 m.), 810 (1251 m.), seMJia flmeeCKOn 
810, ^tneeseM 812. ^tneeab rašo ir lietuvių kronika. Čia raidė e (rb) 
yra jaunesnė ir kilusi iš s, kuri pati atstoja dar senesni „nosini“ 
garsą a (f). 

Gudų kalboje iš ji teišrieda e (senovėje /&) tiktai tuomet, kai 
X neturi kirčio. Nekirčiuotojo a pavirtimą garsu e gudų kalbai 
rodo ir lietuvių kronika (rionHoe co6p. pyc. Jtet. XVII tom): 
KHsme 2282 , 229j5, 240i(„ c KOTopbiM >ko KHaoKcmeM 228g\\tcnsioica 
229^5, 242, Toro mnoicamu 229^^, 20 , xode>iu 228]4, eudenii 259, ne 
xomeHU 264, cedem 277, nyctnotuem 280, anoMe (BeJiHKoe) 265, 
2825, ftmbeeaCKuM'b 2833^ pisy Ceetnyio 2A2^, etneentjAu 257, KHSSb 

* Meaui UlųyTHHa h fltneesKū, aafiMyioMH įImsesKO kt> ropoaao 1566 m. PHB 
XXX ‘SSy, CT. riojioiiKH, flmsesata, Aiiap^eBHMS bt> noB^re BojiKoBbiScKOM'b 
1567 m. 1. c. XXXIII 437, Bofiumapy y BaiKoaucKy... y fimeeaKonz. .. Caupiuia, 
a MoiiefiKB. AoKyM. Mock. Apx. Mmi. lOcT. 1 41. Jatmiež— 1) Wielka i Mala, 
dwie wsi, pow. bialostocki, gm. Jašįvily [cf. lie. Josvilaa^, 2) os. i folw., 
pow. slonimski, gm. Koss6w, 3) wS, os., urocz. i folw., pow. slonimski, gm. 
ZkliįciOl (lietuviai vadiną šią vietovę Dainava], 4) os. i. chutor, pow. do- 
nimski, gm. Pacovszczyzna, 5) wš. i folw., pow. slonimski, gm. Bisku- 
pica SO XV 2, 13. Jatmiesk — 1) os. i folw., gm. Kamionka, pow. gro- 
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PesaHCKuū 260, CeemocAoe 271—3, b (Tbix) nrbHe 3 ex 280i, g, b 
deamųemu mucenaK 28O2. 

Kad šitas e<n skaitytinas yra n, rodo gudiškos kilmės lietuvių 
žodžiai pomietis „naMHTb", prisiega „g. npH’cnra“, prietelius „g. npi- 
STeJIb". 

Vardo rašyba rodo, kad tautovardžiui nmem'b gudai yra kirtį 
dėję žodžio pradžioje: H'menz'b. Lenkai šitą prūsų tautos kiltį ne¬ 
senai dar vadinę vardu įačwmgowie (Kronika Polska Marcina Biel- 
skiego, W Krakovvie 1597 p. 184). Sustatę greta abidvi slaviškieji 
šūdų vardo lyti—patiriame, kad šito tautovar¬ 
džio esama kilusio iš senėlesnės prūsiškos lyties jdtvings (šiaurės 
vakariečių šnektose) arba jOtvings (rytiečių ir pietiečių šnektose). 

121. Jotvingas yra išvestinis žodis iš pagrindinio *J6tva=pT. 
(šūdų šnektoje) Jotv5. Tuo vardu sūdai senovėje bus vadinę savo 
šalį. *Jdtvos šalis gavo sau vardą nuo *J6cvos upės, kurios pa¬ 
kraščiuose bus gyvenę pirmiejį jdtvingai. Kuriame žemės plote ieš¬ 
kotina yra pirmoji Joįvos upė, šiandie vargu kas begalės pasakyti, 
nes amžių bėgyje, Slavėnų stumiami, jotvingai, keldamies naujos- 
na vietosna, bus su savim nešęsi toliau ir Jotvos upės vardą. 

Kad Jotvos upės kitą kartą tikrai tekėta per jdtvingų žemę, 
rodo šis 1516 metų LieM’os išrašas; npoTHBb lUeSbaKOBa (Lydos 
aps.) flBopa, Ha peuite Ha ^meu PHB XX 414. Upėvardį flmea 
LieM rašo lenkiškai, nes iš jotvingų kaimynų vieni tiktai lenkai 
Jatvos vietoje teištaria J alfa. 

Gudų flrtiea, kurią lenkai ištaria Jatfa (cf. tfūi ,,twėj“ Gram. 
ięz. polsk. Krak6w 1923 p. 425, tfoia 476), yra vestina iš aistiškos 
lyties *J&tvd (>lie. *J6tva). 

122. Jotvos upės vardas nėra atskirtinas nuo šių upėvardžių: 
1) Jotijd (iš čia kaimo vardas JuiišAia!')-Šešupės deš. intakas P16kš- 
čių-Slavlkų ap. (cf. Vo 244, SG III 606, XI 617, 910), 2) Jotūlė- 
Nemuno intakas po Kriukais (prieš Seredžių), IlguvSs par. (iš čia 
kaimo vardas Pajotuliai Vo 248): kurš.-la. Jdtalas nuovadinš BW 
32430 var. „vok. Jahteln im Kirchspiel Goldingen BG 212“: 
sirb. jdco „Herde, Zug (von Tieren, Vogeln)“, rus. si'meo „Zug, 
Schwarm Fische“ Bg® LXX 253, LXXII 1891|skr. ydtdm „Gangj 


dzienski, 2) dobra, pow. wo}kowyski, gm. Šwislocz 1. c, Jaczmegi 1565 ra. — 
wieš, pow. bobrecki, nad rzcką Bobrką S G XV 624. — Kaip žaltiniai rašo 
vardą flmemb žr. Preuss. Urkundenbuch I 166, II 15, 17, 21, 24, 192, 
196, 198 - 200. 
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Weg, Fahrt“ (;yatt „geht, fahrt‘'6=jotv. per/ot „parvažiiioja“ žr. a. 
§ 104). 

123 . Jotvos ir jotvinge vardą gudai senovėje rašydavo jlmoa ir 
jlmoneb, bet ištarydavo Jd'tva ir jd'fveg arba Ję tva ir ję'tveg. To¬ 
kį raidės x ištarimą rodo gudiškos kilmės žodžiai, pvz.: prajSvas 
„stebuklinga apraiška“</zpofl<ja, k6šė<Kauia, ragažė<poeooica, par- 
ddšė< npodaotea, kočBlasd^mHūAo Bg® 10. 

Del šitokio raidės H ištarimo darosi suprantama, kodėl vokie¬ 
čiai vardus jlmoesb (<jIm8H3b), jlmea parašo Jetzues arba Gemes: 
van Garthen bis off das flies Pueyra {^Tlbipa)... III myle we- 
ges... van Pueyra bis off das flys Yetkzees {=^mee3b) IV mile... 
van Yetfaoes bis czu Rosseneke Kymantendorff II myle... bis czu 
Getzvese {=jlmoe3h) czu dem flysze Sc II 707, contra infideles 
in Galandia, Getvesia, Letovvia 1268 m. PU II 196, terras Galan- 
die et Gsiuesie 199, terram vocatam Suderland alias Jetuen 1420 m. 

124 . 1420 m. lytis Jetuen atstoja gudų kalbos lytį Jatvą arba 
jlmsą. O kadangi lytis Gettae (:terra Sudorum sive Gettarum 
1420 m. God. epist. Vitoldi p. 468) nėra nieku būdu atskirtina 
nuo lyties Jetuen (: terram vocatam Suderlant alias Jetuen 1420 m. 
Fesischrift Ad. Bezzenberger 44, 50), tai ir Geto varde slepiasi ta 
pati Jotva-. raidė g tuomet buvo vartojama ir garsui j žymėti. 

Jčtvai lengva buvo pavirsti getais (FŠTat, Getae) dėl gudiškos 
vardo ištarmės ir dėl viduramžių papročio j vietoje raŠ3rti raidę g: 
1259 m. Jetwssen\\Getwese Sc II 707. 

125 . Jdivos vardu, tiktai perdirbtu Getais dėl viduramžių ma¬ 
dos (dabarties tautų vardus būtinai surišti su senovės tautovar¬ 
džiais), senieji (1110 —1296 m.) lenkų kronikininkai vadina bendrai 
visus prūsus, o kartais—net ir lietuvius. Tai rodo šie išrašai; Bo- 
lesiaus Crispus (c. 1161 an.) ad depopulandas terrarum Prussorum 
[G e t a r u m Kadlubkas apie 1220 m.,Getarum id ėst Prussorum Dzierz- 
wa apie 1295 m.] provincias aiiimum suum beilicose convertit Sc I 753 
(Boguchtva}, miręs 1253 m.); Getheseu Prussi 1. c. 754; Po]lexiani Ge- 
tharum seu Prussorum genus [Kadi. sub anno 1191); Fritno, quomodo 
Cazirairus G e t h a s vicinos Poloniae superavit, qutbus superatis contra 
Pollexianos processit (1. c., ed. Lipsiae 1712 t. II 800); G e t h a s id ėst 
L e t w a n o $ (Chronicon polonosilesiacum, apie 1278 m. Monum. Germ. 
hist. XVIII 558). 

128. Lenkų kronikininkų dėka atsiradusieji Jotvos žemėje Padu- 
nojo getai (FatzO vėikiai pasiilgsta savo kaimynų d akų (Aaot, 
Aax!>i, lot. Daci), kuriuos jiems tuojau ir parkeidina senovės at¬ 
garsio ieškotojai dabartyje: (Meczzlaus) viręs instaurat,. quatuor maciti- 
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i:,xxxix 


morum acies, totidem G e t i c a s, nec non Dacorum ac Ruthenorum 
larga adsciscens suffragia.ut anl:iquam invidiae sitim cruore Polonorum 
explcant... Dacosąue, Gethas — seu Pruthenos et Ruthenos sibi in 
auxilium contra Kazimiruni invocavit Sc I 741. 

127. Pavirtus prūsams arba J6tvos žemės gyventojams getais 
ir patapus jų kaimynams dakais, nebesunku buvo nusikraustyti 
Baltijos Pajūrin ir senovės masagetams (Maoa«Yž'^*0: Inter Li- 
voniam et Prusciam parvam terram esse ferunt unius ferme diei latam 
itinere quam Massagetae [ = Samagitae = ŽcOTatciaf) colunt... Redeunti 
ex Livonia in Germaniam per littus Balthei maris post Massagctas 
Prutheni sese obiiciunt, qui tipas utrasąue Wiscele amnis accolunt Sc IV 231 
CAeneas Sylvius 1405j mir. 1464 m.). 

128. XII—XIII amžiaus lenkų istorininkų tautovardis Getae yra 
Getuae, kuris prarado u(v) dėl vardo sugretinimo su Padunojo getais 
(Fstatj lot. Getaė). Prūsų Getae<Getuae yra 1420 m. *Jetvai {Je- 
tuen), kurių vardas XII—XIII amžiuje buvo atsiradęs iš J&tvos 
„J6tvos" gudų (gali būti, ir lenkų) lūpose. Vadinasi, prūsiškiai 
getai gavo sau vardą nuo Jotvos. Pati Jotva bus buvusi senovėje 
upė, o kiek vėliau ir šalies, per kurią tekėjo Jotvos upė, vardas. 

\29,J6tvos šalies, dar seniau—Jotvos paupio gyventojai save vadi¬ 
no Jdrz>i«ga!S. Lietūviai jotvingus būtų praminę jotviais arba jotvais. 
Tą rodo šie vardai: *Latva „1. Lotwa“lUdtws „Latvos šalies 
(Latvos paupio) gyventojas", Kuršas „Kurland“ |Į bet Prūsą 

„šalies vardas“ H prifeos „Prūsos gyventojas“. 

130. Augščiau (§ 114 B,3) esame radę, kad ir Dainuvos (pr. 
Dainavo) srities vardo, kurioje irgi gyventa jūtvingų, esama upė¬ 
vardžio. 

Jei Jotvos ir Dainuvos žemė yra gavusi sau vardą nuo upių, tai 
kodėl ir Sūdą arba Sūduva „Suderland, Sudland“ negalėtų būti 
praminta irgi nuo upės vardo? Sūduonia teka per Sūduvos žemę. 
Ji yra Šešupės kair. intakas, įtekąs ties Liudvinavu (ilgio 10 vars¬ 
tų SG XI 553, Vo 118; iš kur kaimo vardai Pa-sūduonis arba Pa- 
sūduonys Vo 118, 130, 212). 

1924 m. II. 17. 

4. Kuršiai 

131. Kuršių tautos vardą pirmieji iškelia aikštėn švedai. Rim- 
bertas Ansgario (mir. 865 m.) gyvenime aprašo mums švedų ka¬ 
ro žygį, kurį jie buvo 853 metais atlikę Kuršo žemėn. Štai ką 
rašo Rimbertas; 

Gens enim quaedam longe ab eis posita, vocata Gori, Sueonum 
principatui olim subiecia fuerat; sėd iam tune diu erat, quod rebellan- 
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do eis subici dedignabantur. Deniąuc Dani hoc scicntes, tempore sup- 
ra dicto, quo domnus episcopus iam in partes Sueonum advenerat, 
navium coiigregata multitudine, ad eandem perrexcrunt patriam, volen- 
tęs et bona eorura diripere et sibi eos subiugare. Regnum vero ipsum 
quinque habebat civitates. Populi itaque inibi manentes, cognito eorum 
adventu conglobati in unum, coepeie viriliter resistere et sua defendcre. 
Dataque sibi victoria, medietate populi Danorum caede prostrata, me- 
dias quoque naves eorum diripuerunt, auro et argento spoliisque mul- 
tis ab eis acceptis. Quod audiens praedictus rex Olef populusque 
Sueooum, volentes sibi nomen adquirere, quod facere possent quae 
Dani non feceiint, et quia sibi etiam antea subiecti fuerant> innumera- 
bili congregato exercitu, ilias adierunt paites. Et primo ąuidem im- 
provisc ad quandam urbem regni ipsorum vocatam Seeburg (= Liepd- 
ja?), in qua erant septem milia pugnatorum, devenientes, penitus 
iUam devastando et spoliando succenderunt. £xinde confortati animo, 
diinissis navibus> iter quinque dierum arripientes, ad aliam uibem ip- 
soium, quae Apulia i=Apuolė, šn. ApSulę — Skuddo ap.) dicebatur, effero 
corde properabant. Erant autem in ea urbė quindecim milia hominum 
bellatorum. Cum itaque illo advenissent, conclusis ipsis in civitate> is- 
ti a foris urbem debellare, illi de intus coepere viriliter repugnare; 
illi intrinsecus defendebant, isti exterius impingebant. Sicque transie- 
runt dies octo, ut omni die a mane usque ad vesperam dimicantes 
bello instarent, et multi hinc et inde caderent, neutra tamen pars vic- 
toriam obtineret: cum ecce nono die populus SueOnum diutina caede 
fatigatus coepit angustarii et timido corde expavescens, hoc solum co- 
gitare, quomodo inde evaderent. „Hic“, inquiunt, „non proficimus, et 
naves nostrae longius absunt“. Nam quinque dierum, ut praediximus, 
iter erat ad portum, in quo naves eorum stabant. Cum ergo, quid sibi 
esset agendum, nimium turbati omnimodis nescirent, quaerendum sor- 
tibus statuerunt, utrum dii eorum eis vellent auxiliari, ut vėl victoriam 
capcrent vel vivi inde evaderent. Missis itaque sortibus, neminem 
deorura, qui eis subsidio esse veliet, repperire potuerunt. Quod cum 
denunciaretur in populo, ululatus et gemitus immensus exortus ėst in 
castris, oranisque virtus ab eis recessit. „Quid", inquiunt, „infelices ac- 
turi sumus? Dii recesserunt a nobis, et nulius eorum adiutor ėst nost- 
ri. Quo fugiemus? Ecce naves nostrae longius sunt positae, fugienti- 
busque nobis, isti msequentes ad internetionem nos delebunt. Quae ergo 
nobis erit spės?“ Cum itaąue in tanfa essent angustia positi, quidam 
negotiatorum, memores doctrinae et institutionis domni episcopi, sug- 
gererc eis coeperunt: „Deus“, inquiunt, „christianorum multotiens ad 
se clamantibus auxiliatur et potentissimus ėst in adiuvando. Quaeramus, 
an ille nobiscum esse velit, et vota ei placita libenti animo sponde- 
amus“. Om.nium itaque rogatu supplici missa ėst sors, et inventum, 
quod Christus eis veliet auxiliari. Quod cum publice denunciatum cunc- 
tis innotuisset, omniuru corda ita subito roborata sunt, ut confestim ad 
urbem eapugnandam intrepidi vellent accedere. „Quid“, inquiunt, 
„nunc nobis formidandum quidve pavendum ėst? Christus ėst nobis- 
cumi pugnemus et viriliter agamus, nihil nobis obstare pocerit. Nec 
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dcerit nobis certa victoria, quia potentissimum deorum nostri adiuto- 
rem haberaus“. Conglobati ergo omnes, laeto et forti animo ad debel- 
landam profecti sunt urbem. Cumąue in circuitu astantes pugnam 
inire vellent, ab his qui intrinsecus erant postulatura ėst, ut copia eis 
daretur loquendi. Quod cum rex Sueonum annuisset, illi subsecuti 
sunt: „Nob'S iam pax magis quam pugna placet, et foedus vobiscum 
inire cupimus. Et primo quideni quicąuid ex spoliis Danorum praete- 
rito anuo in auto et armis adquisivinius, vobis pro munere focderis 
darnus. Deinde pro unoquoque hominum in hac urbė constitutorum 
dimidiam libram argenti offerimus, et insuper censum, queni antea so- 
lebamus, vobis persolvimus, et datis obsidibus, abhinc subiecti et ob- 
auJientis, sicuti antea fuimus, vestro imperio esse volumus“. Cum 
haec itaąue oblata fuerint, necdum tamen animi iuvenum sedari pote- 
rant, verum alacriores facti et absąue metu imperterriti pugnare tan- 
tura desiderantes, armis se urbem et omnia quae haberent vastaturos 
ipsosque captivos abducturos dicebant. Rex vero et principas saniori 
consilio dextras ab eis accipientes, foedus inierunt, et thesauris innu- 
merabilibus atąue obsidibus 30 sibi collatis, cum gaudio ad sua reversi 
sunt. Denique pace inter eos foederata, statim Sueones Christi domini 
nostri omnipotentiam collaudantes eiusąue magnificentiam viribus totis, 
quod vere magnus super omnes deos esset, praedicantes, quid ipsi, per 
quem tantam obtinuissent victoriam, vovere deberent, sollicite quae- 
rere coeperunt. Unde a christianis edocti negotiatoribus, qui simul 
aderant, Christo domino placitum devoverunt ieiunium, ita ut ad sua 
reversi, postquam domi septem dies essent, alios septem omnes pariter 
XC a carne abstinerent, sėd et post hoc ųuadraginta diebus evolutis, ipsi 
quoque unanima conventione quadraginta sequentes similiter a carne 
abstinentiam agerent. Quod et factum ėst; omnesque qui ibi affuerant 
hoc statutum libenti perfecerunt animo. Multi etiam post haec reveren- 
tia et amore Christi apud eos ieiuniis, quae christiani observabant, in- 
sistcre et elemosinis, quia hoc Christo gratum didicere, quoslibet pau- 
peres adiuvare coeperunt. Sicque favore omnium praedictus Erimbertus 
sacerdos libere apud eos quae Dei sunt agere, et cunctis Christi po- 
tentiam laudantibus, religionis divinae in illis partibus devotio aug- 
mentum sui ab eo tempore sine ullius contradictione coepit habere. 
Vita Anskarii auctore Rimberto. Accedit vita Rimberti. Recensuit 
G. Waitz. Hannoverae 1884, p. 60—63 (Cap. 30)^. 

Iš Rimberto patiriame, kad jo metu kuršių tautos jau gyventa 
Liepojos-Skuodo apylinkėje. Kad kuršių jau įsikurta pajūryje dar 
prieš 853 metus, rodo Rimberto žodelis olim „senai, schon lange, 
seit lenger Zeit“: Gens... vocata Gori, Sueonum principatui oiim 
subiecta fuerat. 


* Rimberto iStraukos vertimą duoda A. Vireliūnas 1923 m. „Švietimo 
darbe“ (749-751) ir B. Volteris (Vo* 29 -32). 
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XI amžiuje apie Kuršo žemę Brėmų Adomas (1073 m.) šitaip 
rašo: 

Multac sunt insulae in hoc sinu, quas omnes Dani et Sueones habent 
in sua ditione, aliquas etiam Sclavi tenent... Wendila... Morse... Thud... 
Funi. Moyland, Imbra, Falstra, Laland, Langland.. . Haec quinde- 
cim insulae Danorum regnum aspiciunt, omnesąue iam christianitatis 
titulo decoratae sunt. Sunt et aliae interius, quae subiacent imperio 
Sueonum; quarum vel maxima ėst illa, quae Guri and dicitur; iter 
habet octo dierum; gens erudelissima propter nimium ydolatriae cultum 
fugitur ab omnibus; aurum ibi plurimum, equi optimi. Divinis, augu- 
ribus at-;ue nigrotnanticis omnes domus plenae sunt, [qui etiam vestitu 
monachico induti sunt]. A toto orbe ibi responsa petuntur, maxime 
ab Hispanis et Grecis. Hanc insulam credimus in vita sancti Ansgarii 
Gori nominalam, quam tune Sueones tributo suMecerunt. M. Adami 
Gesta Hammab. eccl. pont. LiberlV (Decriptio insularum aquiIonis) 
16 (Gap. 223). 

Kuršo žemės XI amžiuje būta ne visai maž6s, nes jos sienai 
apeiti aplinkui reikią astuonių dienų kelio. Bet kurioje rytinio 
Baltijos pajūrio vietoje buvo toji nevisamažė Kuršo žemė, mums 
to aiškiai nepasako nei Rimbertas, nei Adomas. Iš Dusburgo 
(1326 m.) patiriame, kad pietūse Kuršo žemė vokiečių įsikūrimo 
metu (apie 1200 m.) siekusi net iki Nemuno upei: Memela... ėst 
fluens aqua... Russiam, Lethowiam et Curoniam dividens 
etiam a Prussia Sc 1 51. 

132, XIII—XIV amžiaus Kuršo žemei galime apibrėžti ne 
tiktai apytiksles ribas, bet ir suskirstyti tą žemę sritimis. Kadangi 
XHI amžiaus dokumentai duoda mums medžiagos ne tiktai Kur¬ 
šo žemėrašai (geografijai), bet ir kuršių kalbai, tai, manau, bū¬ 
siant ne pro šalį ir čia kelis tų dokumentų paskelbti. 

I. 1253 m. Kuršo žemės žieminių sričių dalybos: 

Universis Ghristi fidelibus, quibus praesens scriptum fuerit prae- 
sentatum, frater Henricus ordinis fratrum minorum, Dei gratia Curo- 
niensis episeopus, salutem in filio Dei vivi. Noverit universitas vestra, 
quod, eum ex privilegiis domini papae nobis competeret tertia pars to¬ 
rius Curoniae, et dileetis in Christo fratribus hospitalis sanetae Mariae 
domus Theutonicae duae paries, convenientibus nobis in Riga, praesen- 
te venerabili patre nostro H., episeopo Osiliae, et aliis viris discretis 
infrascriptis, divisionem terrarum inhabitatarum fecimus in hune modum, 
videlicet quod de terra, qu3e Vredecuronia dicitur, in partem nos- 
tram cessit: Arevalc, Popen, Topen (Gopen), Vietsede, Puse, Ugale, 
Amulle, Vede, Anse, Matre, Moden, Gersangere, Danseweten, eum 
omnibus pertinentiis eorundem. In terra quoque, quae W y n d a dici¬ 
tur, in partem nostram cessit: Norme ab utraque parte fluvii V^inde, 
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Cervi gal, Laydze, Rapaden, Venesc (Vense), ab opposito Goldinghen, 
Sirien, Tercwenden, Apussen, Cisse, Edvale, cutn omnibus pertinen- 
tiis eorundem- De terra autem, quae Bandowe dicitur- in partetn 
nostram cessit: Amboten, Calten, Baten, Warve (Waru\ve), Elkene, 
Assiten, Rese, Cepse, Padoren, Geide, Lene, Nedighen (Nedingen), 
cum omnibus tcrris et solitudinibus eorundem, quas coluerunt unco 
vėl falce, qui vikcete dicitur, praeter terras, quae Ccclis et Duiza- 
re dicuntur, Perbona, Calvien (Kalven), Apussen, Asenputten, Zameten 
(Zameyten), Scherenden (Zerenden), cum omnibus pertinentiis corun- 
dem. In terra vero, quae Bihavelanc dicitur, in partem nostram ces¬ 
sit: Razge et Barta ex illa parte aquae versus Wartan (Warthayen), 
Percunencalve (Percunecalwe), Duvenekke (Duvenelliken), Prusse, Kar- 
kele, Sintere (Zyntere), Salene, Sacke, cum omnibus pertinentiis eorun- 
• dem. Praeterea in partem fratrum essit de terra, quae Vredecuronia 
dicitur: Rende (Rennen), Wa!gele, Cabele, Pedeivale, Zabele, Candowe, 
Mattecul, Wane, Pure, Tuckemen, cum terris desertis inter Candowe 
et Semigalliam; item Assen (Ansen), Ladze, Uge, Talsen, vilią Husman, 
cum omnibus pertinentiis eorundem. In terra vero, quae W i n d a dici¬ 
tur, in partem fratrum cessit: Sagere ex utraque parte Windae, ambo 
Lessede, Hasowe, Ambele, Sarneke, Vrien, Lanze ex utraąue parte 
Windae, Wense ex illa parte Windae, ūbi situm ėst Goldinghen, Ud- 
ren (Uderenne), Targele, cum omnibus pertinentiis eorundem. In 
terra quoque, quae Bandowe dicitur, in partem fratrum cessit \Val- 
teten (Walteyten), Sargamiten, Wepele, Lippeten (Lippayten), Libben 
(Lippen), Scrunden, lirien, Turlowe, Alsvvanghen, Arsen, Assen, Jeru- 
salem, Arolde (Aralden), Ardon (Arden), cum omnibus pertinentiis 
eorundem. Homines vero ilU, qui attinebant lacobo Sagittario et San- 
tike et Weysen, pertinebunt ad Scrunden, cum hereditate eorum, quo- 
rum hereditas šita ėst in castellaturis Dzerbiten et Mesoten dictis, quod- 
quod vero residui fucrit super hereditatem, nobiscum dividetur. Item 
Pakkare, Nitten, Steden (Scheden), Payulden, Wyllegale, Eze, Kewele 
XCI (Kewalen), Cormelele (Kormalen), Kemele (Kema en), Ywande, Tygvvc, 
Carilanken, stagnum Nabba, et circa ipsum scctio feni ad Goldinghen 
pertinent. Haec Mamecuten (Maraestuten) vilią, quae dicitur Swelgo- 
de, ambo Welse, cum omnibus pertinentiis eorundem. Item in terra, 
quae Bih avė 1 anc dicitur, in partem fratrum cessit Warta (Warthayen), 
Deceten (Todayten), Unseten (Unsede), Ylse, Lypa, cum omnibus 
terris et solitudinibus, quas coluerunt unco eorum et falce, ąuae vic- 
kete dicitur, praeter terram, quae dicitur Devzare (Dovzare). Item- Ga- 
meyten (Gaveyssen), Warva (Waruwen), Donen, Pene, Octo, Zilse (Zel- 
zen), Lindale, Troyst, Irwaden (Iewaden), Byrsegalewe (Birsega1we), 
Gerwe (Serwe), Boynseme (Boyensemme), Drage (Droghen), Grote, 
Aparate (Appreten), Ylmede, Duppele (Dupplen); item Crobyn (Gro¬ 
biu), Nėrės (Nerks), Strutte, Teise, Aystere, Virgenare, Riwa, Medce 
(Medze), M ed d a, vilią, quae dicitur Lyva, cum omnibus pertinentiis 
eorundem. Sciendum praeterea, quod tria stagna in Vredecuronia, 
videlicet Canygerwe, Angere et Husman, et sectio feni in terris Edvale, 
lapidiscinae apparentes et non apparentes per totam Curoniam nobis et 
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fratribus cominunes erunt. Si autem fontes salisj ve! auri, vėl argemi, 
cuprum, plumbum, vėl stannum, sivc fcrrum inventum fuerit, illius 
erit, sub cuius dominio rcperitur. Rivus vero sub Crobyn, qui defluit 
in stagnum, pertinet ad ipsum castrum. Item stagnum et Lyva usque 
ad mare erunt cominunia et expedita, ita quod nulius faciat in Lyva 
gurgustia, nisi de communi consensu. Scd homines nostri debent no- 
bis decimam, et homines fratrum sibi; de graminibus et pratis circu- 
miacentibus fratres duas paries et nos tertiam percipiemus. Stagnum 
in Dovzare, quod dicitur sanctum, manėt indivisum. Stagnum dictum 
Dorben erit commune nobis et fratribus et Cuionibus, qui ius hactc- 
nus habuerunt. In Pewe et Adze et corum attinentiis nos habebimus 
unam partem et fratres duas paries obtinebunt. Rivi, qui de stagnis 
currunt, sunt Curonum, qai ius hactenus habuerunt in eis, salvo iure 
dominorum, per quorum terram decurrunt. Universi et Curones a sua 
haereditate tam in agris, quam in praedictis piscariis, et in silvis non 
sanctis et in arboribus melligeris nullatenus excludantur, salvo iure 
dominorum, sub quorum dominio praedicta bona continentur. Actą 
sunt haec anuo Domini MCCLIII, II nonas Aprilis. Liv. Urkunden- 
buch I 322—327, Nr. CCXLVin (14 amžiaus nuorašas). 


II. 1253 m. Kuršo žemės pietinių sričių dalybos: 

Universis Christi fidelibus, ad quos praesens scriptum petvenerit, 
frater H(enricus), ordinis fratrum minorum, Dei gratia Curoniensis 
episcopus, salutem in filio Dei vivi. Noverit universitas vestra, quod 
nos terras incultas nondum divisas in Curonia dividendas cum dilectis 
in Christo, magistro et fratribus domus Theutonicorum, videlicet Ceclis 
Dovzare, Mcgowe, Pilsatcn, et terram, quae ėst inter Scrunden et Se- 
migalliam, in tres partes divisimus in hune modum. Haec ėst prima 
pars dc Ceclis: Garde, Embare, Pomenie, Zegere, Grumste (BG: 
Grunste), Newarie, Vittvizcn (BG: Vittviten), Duzone, Alyseyde, Ley- 
piasseme, Pretzitvve, Eycayswe, Cartine, Sare, Garisda, Pregetwe. De 
Dovzare: Birstele, Patteycias, Peynis, Trecne (Treove). De Mego- 
ve: Palange, Maytinele (Maycinele), Kaukis (Caucas), Dwiristis, Du- 
pie. De Pilsaten: Mutene, Akitte (Akutte). De terra inter Serun- 
den et Semigalliam: Weybene, Waoderen, Nevvaren, Labbar, cum 
omnibus pertinentiis eorundera. De castellatura Poys: terra Trvartikini. 
Haec ėst prima pars. Gandingen, Appule, Schoden, Sansugale, Vieswe 
(Vresvve), Pytwe, Nedinge (Nederinge), Letzime, Retowe, Amelinge. 
De Dovsare: Empliten, Rutzovvc, Popissen, Warze, Virga. De Mego- 
w e; Nebarge, Lasdine, Aggemine. De Pilsaten: Calaten. De terra inter 
Scrunden et Semiga I ii am: Salden, Ullisva, Anzina, Gelme, cum 
omnibus pertinentiis eorum- De castellatura Poys: Negelite. Haec ėst 
secunda pars. Ilze, Appusse, Zeselc, Maysedis, Lobe, Nateye, Calneseme 
(cod. Pop. Calveseme), Birsine, Grėsė, Vesete, Spermes, Dobė, Pylene, 
Nemtene (BG: Remtene), Zelecoten, Zelende, Seculmzeme, Nebrun- 
gis (B G: Bebrungis). DeDovzare: Loke, Pretzele, Damis. De M e g o \v e: 
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Matwaj Gourenej cum omnibus pertinentiis eorum. De P ii s ate n: Sar- 
dc cum suis pertinentiis, exceptis pratis, uno, quod dicitur Drivene, et 
alio prato, quod situm ėst iuxta Miniam (Nimiam), secus viam, quae du- 
cit ad Sarde. Garde (Bz = vok. grade) ad manum sinistram, et cxccpta 
silva, quac ad eadem via se ad latus dextrum extendit, usque ad lo- 
cum, ūbi Minia (Nimia) et Memela confluunt, quae remanent indivisa. 
De terra inter Scrunden et Semigalliam: Sacsile, Crevvems (BG: 
Gretvems), Meddenmes, cum omnibus pertinentiis eorundcm. De cas- 
tellatura Poys: Suntelite, Lassiten. Haec ėst tertia pars. Insuper om- 
nia stagna praedictarum terrarura et flumen, quod Minia dicitur, re¬ 
manent indivisa. Danga vero, a Memela usque ad castcllum Mutine 
manėt indivisa, reliqui vero rivuli praedictarum terrarum sunt domi- 
norum, per quorum terram decurrunt, Praeterea sciendum, quod nos 
supradicta promisimus bona fide magistro et fratribus memoratis, quod 
usque ad festum Michaelis proximo instans unam eligcmus partium 
praedictarum, nisi legitimu impedimento fuerimus impediti; si autem 
nos contigerit transfretare vėl alias legitime impediri, tune vices nost- 
ras aiicui discerto committemus, ut loco nostri unam partium eligat 
praedictarum, et quamcumquc partem ille elegerit, ratum habebimus 
et litteris roborabimus, vel idem, cui vices nostras super praedieta 
electione commiserimus, roborabit. Si vero in distinctionibus termino- 
rum inter terras et terras, castellaturas et castellaturas, ortą fuerit dis- 
sensio, per seniores et discretiores terrarum earundem, ūbi sitae fuerint, 
terminentur, et si praedieti seniores de praedietis terris dubitaverint 
vel concordare non potuerint, terram, de qua lis ėst, fratres dividant 
in tres partes, de quibus nos unam, quam voluerimus, eligemus, reJi- 
quae duae fratribus reraanebunt. Infeodati vero in terra C ėdis, in 
cuius partem ceciderint, sub illius dominio remanebunt. De terra vero, 
quae Dugenekes dicitur, usque ad fluvium Bartvvam, cum suis atti- 
nentiis, ex omni parte sic inter nos extitit ordinatum, quod eandem 
terram fratres divident in tres partes, de quibus nos unam eligemus, 
reliquae duae fratribus remanebunt. Piscationes in praedieto fluvio 
contiguae terrae memoratae, et strata nostris hominibu.. et fratrum erunt 
communes, et si pons fuerit construendus vel emendandus, cum nost¬ 
ris hominidus et fratrum emendabitur et construetur. Praeterea ubicun- 
que contigerit homines fratrum in nostris piscationibus piscari, decimam 
dabunt nobis et idem nostri homines fratribus e converso, ita quod 
nulius a sua hereditate in praedietis piscationibus exc!udatur. Actą sunt 
haec in Goldinghen, anno Domini MCCLIII, nonas Aprtlis, praesen- 
tibus et mediantibus fratre Thoma, ordinis fratrum minorum, E. praepo- 
sito nostro, fratribus ordinis Theutonicorum, fratre Th. in VeJyn, F. in 
XCII Wenden, G. in Segewalde, H. in Goldinghen, B. in Memelborgh et 
aliis quam pluribus. In cuius rei testimonium praesentem litteram si- 
gilli nostri muniraine fecimus roborari. Datum anno die praescriptis. 
Liv. Urkundenbuch I 327—329 (XIV amžiaus nuoraSas). 
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III. 1291 m. Kuršo žemės pietinių sričių dalybos: 

Divisio terratum inter episcopum Cuconiensem et suos caaontcos 
facta et terminata. 

Frater Gotfridus oominendator in Memela et frater Thitmarus 
ibidem advocatus omnibus presens scriptum visuris et audituris salu- 
lem in filio dei vivi. Noverint untversi pr^sentem literam inspecturij 
quod nos ad petitionem domini Bmundi Curoniensis ecclesiae episco- 
pi et magistri nostri fratris Halt preceptum assumtis nobis fratribus 
nostris Theutonicis [cum] nobis in Memela commorantibus infeudatis 
ab ecclesia Curoniensi et Curonibus, quibus terrarum constabat dis- 
tinctio, terras episcopatui pertinentes scilicec terram, que Bihaveiant 
(B: Bihavelanc) dicitur, Ceclis, Dontzare (B: Donzare), Megowe et 
Pilsaten divisimus equaliter in tres partes, quarum due partes cedent 
episcopo et tertia pars ad canonicos suos pertinebit. In terra, queBi- 
havelant (B; Bihavelanc) dicitur, hec ėst prima pars: Duvenelken 
!,B: Duvenelicken) et Prusse cum omnibus pertinentiis suis; secunda 
pars ėst: Sintre (B: Gunte), Sacke, Carkele et Bartha cum pertinentiis 
suis. Hec ėst tertia pars: Razge (A pataisyta iš Rarge. B: Raizgė), Ave- 
se, Gultovve (A korektūra iš Gustovve) et Percunecalve scilicet insula 
in Lyva (B: Liva) šita cum omnibus pertinentiis earundem. In terra, 
que Čeki i s (B: Ceclis) dicitur, hec ėst prima pars: Ylre (B: Ikre), 
Calveseme, Remtene (B: Remcene), Zelende, Zelekoten, Zekuliseme 
(B: Zeculyscme) et Bebrungis. Hec ėst secunda pars: Appusse, Nata- 
gie. Lobe, Vesete, Spermos (B: Spernes) et Pilene cum pertinentiis 
suis. Hec ėst tertia pars: Maisedis (B: Maysedis), Dobė, Zesele (B; Ze- 
seles). Grėsė, Birsenc cum Omnibus pertinentiis eorundem. In terris, 
que Donzare et Megowe dicuntur, hec ėst prima pars: Gaurenen, 
Velimen (B: Velunen), VIII unci in Ar.ipilten, qui dati sunt a fratri¬ 
bus episcopatui in restauram molendini fratrum de Ašemela, et medie- 
tas agrorum in Pretzele (B: Prezele) cum pertinentiis suis. Hec ėst 
secunda pars: Alia medietas agrorum in Pretzele (B: Prezele), Matūra et 
\Vaste cum pertinentiis suis. Hec ėst tertia pars: Loke (B: Lobe) et 
Oames cum omnibus pertinentiis suis. In terra, que Pilsaten dicitur, 
hec ėst prima pars: A mansis civitatis via, que itur de castro Poys ad 
castrum Sarden, ab ilia parte Pelliten (B: Pellicen) ad arbores cruce 
signalas justa viam et ad alia signa ibi facta, ab his signis directe as- 
cendendo ad arborem cruce signalam iuzia viam, qua itur Ocien, et 
ad alia signa posita ibidem; ab his signis directe per sylvam ad arbo¬ 
res cruce signalas Lassiten non longe a via, qua itur Octen (B: Ocien) 
de Lassiten et sic uiterius in rivum de Sarden. Hec eaf secunda pars: 
Via, qua itur de Poys Sarden, usque ad signa facta super rivum, qui 
vocatur Cretone; ab his signis directe ascendendo ad monreiu de Oc¬ 
ten (B: Ocien). Hec ėst tertia pars: Via, qua itur de Poys Sarden, ult- 
ra rivum de Sarden usque ad lignum sanetum, quod vocatur Ouse 
warpe, et ab hoc saneto ligno usque ad pedem montis dieti Galme- 
nen (B; Galmene) et sic redeundo in rivum de Sarden. Iste sunt par¬ 
ies de terris prescriptis, que cesserunt Curoniensis ecclesie canonicisi 
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In tcrra, que dicitur Bihavelant (B: Bihavelanc), Razge, AvesCj Gul- 
towe (B: Gu!cowe) et Percunecalve cum omnibtis pertinentiis eorun- 
dem; in terja, que C ėdis dicituTj Aiaysedis, Dobė, Zesele, Grėsė et 
Birsene cum omnibus pertinentiis suis; in terris, que Donzare et 
Megowe dicuntur, Loke et Damcs cum pertinentiis suis; in terra, 
que Pilsaten dicitur, pars vicinior castro Poys, que se cxtcndit a man¬ 
sis civitatis, via, qua itur Sarden, ab illa parte Pciliten (B: Pcllicen) usque 
ad arbores cruce signatas et ad alia signa facta ibidem iuxta viam, ab 
bis direcle ascendendo ad arborem Cruce signataru iuxta viam, qua itur 
Octen (B: Oclen), et ad alia signa posita ibidem, ab bis signis directe 
per syivam Lassiten ad arbores cruce signatas non longe a via, qua itur 
versus Octen de Lassiten, et sic ulterius in rivum de Sarden aliis dua- 
bus partibus de dietis terris domino episeopo reservatis. Quicquid de 
castellatura Creten episeopatui cedet, manėt indivisum; tertia pars ci¬ 
vitatis in Memela indivisaj rivus de Sarden ponendi molendina vėl 
gurgustia facienda manėt indivisus; magna sylva de Octen erit com- 
munis domino episeopo cthominibus suis, canonicis et hominibus eorum 
ligna secare et venari. Si dominus episeopus faciet in suis duabus par¬ 
tibus agros, et canonici in sua parte tertia, quantos possunt. Quicquid 
ėst ab illa parte montis et castri dieti Galmene usque ad Meniam (B: 
Memelam), quod episeopatui cedet, manėt indivisum. Terra, que voca- 
tur Samentin (A<Samenan, B: Lamenan), quantum ad episeopatum 
spectat, manėt domino episeopo et canonicis indivisa. Et hec divisio et 
ordinatio rata et firma permaneat, presentem litcram sigillis nostris et 
sigillo civitatis fecimus communiri. Huic divisioni et ordinationi nost- 
re presentes fuerunt bi, quorum nomina sunt subscripta, vidclicet 
fratres nostri marscalcus, camerarius et seniores, consules civitatis, vas- 
sali prefate Curoniensis ecclesie Adolfus, Hervvicus, Florekinus, Conra- 
dus et Curones quam piures. Actą sunt hec in Memelborg anno 
MCCXCI VIII Idus Januarii. PU II 357-361 (Du XVI amžiaus 
nūoraSu: A ir B). 

Kuršo žemė. 133. Iš 1253 m. Kuršo dalybų rašto patiriame, 
kad Kuršo žemės būta suskydusios devyniomis sritimis, kurių var¬ 
dus šitaip yra surašęs dalybų aktas: 1. Vredecuronia, 2. Winda, 
3. Bandowe, 4. Bihavelanc, 5. Doiozare, 6. terra inter Serunden et 
Semigalliam, 7. Gėdis, 8. Megowe, 9. Pilsaten. 

1231 m. dokumento vardas Wannenia BG 179, 420, sako, ap¬ 
imąs tą pačią sritj, kaip ir 1253 m. Vredecuronia. 

Vanenės sritis, arba Vredecuronia, apima visą Abuvos upyną, 
kitaip sakant—visą pajūrį nuo Lielupės žiočių (išskirtinai) iki Na- 
bos upei (Lyserort). Vanenės sritį XIII amžiuje dariusios šios šian- 
dienykščios parapijos: Tukumo (visa), Kanduvos (visa), Sabilos (vi¬ 
sa), Varmės (dalis), Talsų (visa), Arluvos (visa), Dūndangos (visa) 
ir Piltenės (dalis) parapija. 
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Ventos (vok, Winda) sritį sudaro Ventos žemupys augštynlin- 
kui net iki Žlėkų (la. Zlėkas, vok. Schlehk) miesteliui ir Užiavos 
žemupys su Užiavos dešinaisiais intakais, t. y, šiandienykšdios 
Ventspilės (vok. Windau) ir Piltenės (dalinai) parapijos. 

Banduvos sritis apimanti visą tą žemės plotą, kuriame šiandie 
yra Kuldingos (bevėik visa, išėmus Pa-abuvį), Varmės, Saldaus 
(dalis, kuri prie Ventos upės šlįja), Embūtės (visa), ValtšiiČių (visaj 
vok. Neuhausen), Ožputės (rytinė pusė), Sakos (dalis) ir Alšvan- 
gos (visa) parapijos. 

Pamario (vž. Bihavelanc < hi „nahe bei“, have, hab „Haff“, 
lanc „lang, Ikngs, entlang“) sritis gavo sau vardą nuo Liepėjos 
ežero, kurį kuršiai bus senovėje vadinę taipaja mariomis „Haff“, 
kaip ir jo šiaurinį kaimyną. Liepojos ežero šiaurinis kaimynas dar 
ir šiandie tebeturi antroje vardo dalyje marias: Tuosmare BW 9593 
„vok. Tosmarsee“, t. y. Tuosos, arba Tuosų, „marios“ H die beke 
Marra vlut in die Ryva 1338 m. BG 446<kurš. Mara. Pamario 
sritį Bylenšteinas norėjo praminti *Ezenuve dėl jos ežeruotumo: 
joje, mat, tyvuliuoja keturi dideli Liepojos, Tuosmarčs, Telšių (vok. 
Telssen) ir Durbės ežerai. Ezertuvę Bylenšteinas su Berkholcu pa¬ 
sidaro iš Esestuos, kurią mini 1230 m. šaltinis: Lammekinus rex 
et pagani de Curonia, de terris Esestua, sciiicet Durpis et Sagga- 
ra BG 419. Iš Ezestvos (ar Es-) pasidaryti Ezert(u)vos neleidžia 
kalba, nes iš žodžių ezers „ežeras, See“ ir ntvs (la.) „artimas, 
nahe“ kuršiai, kaip ir latviai, negalėję bOtų nusilip 3 ni *Ezertuvesi 
plg. la. žodžius paešd „paežyje“ BW 27691 arba ežmala U, pa- 
kraste 11835 „pakraštys“, lie. pajūris arba la. Jūrmala. 

Pamario sritin įeina šiandienykščių Sakos (vok. Sackenhausen; 
beveik visa), Ožputės (dalis), Durbės (visa) ir Gruob^no (dalis) 
parapijų plotas. 

Duvzarės (lietuviškai būtų Dvi-žarė) sritis sau vardą bus gavu¬ 
si nuo *Duvzario ežero. Dav-zaris būtų lietuviškai „dvižaris Jnš = 
dvišakis (ežeras)“ dėl savo dvišakumo: kurš.Ta. dui „du“ BW 49, 
259 var....<dMy» BW 29942 (Nica)<*dMwi „la. divi“ {\]duvejdds 
„ 2 wiefaltig“ BW 365—V 447—Jaunmuiža; dėl v>j plg. prieveiks¬ 
mį kurš.-la. tujti BW 10889, 13239, 14163 var., 18134, 21365 var. = 
la. tuvu „arti“)-faarf „šaka, Ast, Zweig“ = Žiemgalos lie. žaras 
„šaka, Zacken, Zinken“ (šakių žarai Jnš). Duvzario ežeru (Stag- 
num in Dovzare, quod dicitur sanctum || Die helige see to Dov- 
zare), kaip matyti iš 1253 m. akto (Liv. Urkundenbuch I 325—6, 
Nr. 248), negalima laikyti nei Liepojos, nei Durbės ežero: stag- 
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num et Lyva usque ad mare... stagnum dictum Dorben (=kurš.-]a. 
Duorbe). Belieka pripažinti Duvzariu Papos ežerą (vok. Papensee). 

Duvzarės sritin šiandien įeina iš latvių pusės Grobyno parapi¬ 
jos pietinė dalis ir visa Gramzdo parapija, o iš žemaičių pusės — 
kairiasis Šventosios upės pakraštys. 

Sktiindos-Žiemgalos sritis ieškotina yra tarp Ventos ir vakari¬ 
nės Žiemgalos dalies (Duobienės srities —lot. Dubene). Tai sričiai 
bus priderėjusi dalis šiandienykščius Skrundos ir visa Saldaus 
(Frauenburg) ir Didėsios Ežerės apylinkė. Žiemiuose siena bus 
ėjusi maždaug iki Varmei ir Skėdai (la. Škėde „vok. Scheden“)> 
o pietūse iki Žemaičių žemei. 

Keklio (Keklys, kurš. Ceklis) srityje šiandie gyvena žemaičiai. 
Kuršo siena su lietuviais Kili amžiuje bus ėjusi maždaug Ventos 
upe. Varduva ir Virvyčia—kairieji Ventos intakai,— Minija su vi¬ 
sais savo intakais. Jūros augštupys. Šventosios (Palangos) kairieji 
intakai ir Bartuvos augštupys sudaro Keklio sritį. 

Mėgavos (Megowe) sritis ėjusi siaura juosta nuo Palangos be¬ 
veik net iki Klaipėdai. Žiemiuose siena siekusi Šventosios, o rytuo¬ 
se Kartenos. • 

Pllsoto (kurš.-la. pilsdts „miestas“) sritis buvusi nedidelė, nes 
ją tedariusi Klaipėdos miesto apylinkė. 

Kuršių kalba. 134. Kad Kuršo žemėje kalbama kuršiškai 
(up Cursch), pirmą kartą išgirstame iš 1338 m. rugsėjo 8 dienos 
dokumento; „uf eine siip, die hetet Agmennewalke (1551 m. 
nuorašas: AckmenetvaJcke) up Cursch und vlutit in die Alouste“ 
Liv. Urkundenbuch II 316, Nr. 783=BG 446 (298). Iš to ma¬ 
tome, kad kuršių kalbos būta kilimo aistiškos; akmuo ^ la. ak¬ 
mens „Stein“, valkd\\valks „Regenbach“. 

Apie kuršių kalbą senovės rašytojai maža turi žinių. Keleivis 
G. de Lannoy’is sakosi, kad jis, keliaudamas 1413 m. iš Liepo¬ 
jos į, Rygą (pro Gruobyną, Kuldingą ir Kanduvą), pervažiavęs per 
žiemgalių, kuršių ir lybių kaimus. Kiekviena tų tautų tūrinti savą 
kalbą: de le Live en Correlant m’en a'ay a Righe en Liuflant, par plu- 
sieurs villes, chasteaux et commanderies, aussi appartenans aux seigneurs 
de Liuflantj et prcmier par Gurbin, qui ėst chastel; puls par Guldirigbe, 
qui ėst ville Fermee; par Gando chastel, et autrcs villes et chasteaux ou pais 
de Correlant et de Samette appartenans aux seigneurs de Liuflant et par 
plussieurs viilaiges dės Zamegaelz, dės Corres et dės Lives, lesquelz ont 
obascun ung langaige a par eulz Sc III 446. Čia kuršių kalba aiškiai 
' yra atskirta ir nuo lybių, ir nuo žiemgalių kalbos. 
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Apie kuršių kalbą yra girdėję šie XVI amžiaus rašytojai: 

Albertas Krantz’as (miręs 1517 m.): Nunc Livones, Esto- 
nes, Letti, Curoni nihil habent in lingua commune. Illae enim ųuatuor 
Livoniam tencnt linguae per rura. Wandalia lib. VI, cap. 9. 

Chronicon Ca rionis: Ae sthion um etiam nomen religuum ėst 
in Livonia. Linguam enim, qua utuntur qui circa Refaliam babitant . 
longo ambitų, aesthonicam vocant, quae prorsus ėst diversa a Livo- 
niorum patria lingua itemque Curetum ( = kuršių kalba) et tertia, quam 
WaIachorum et Lituanorum novi in Livonia coloni iatino vocabulo, 
sėd corrupto neminant die Uttische Sprach. Discrepant enim et inter 
se hae linguae et ab heneta atque germanica, ut nuUi alteros sua lin- 
gua loquentes intelligant. Witteberge 1572, f. p. 304. 

Kronikininkas Baltazaras Russow’as 1577 m. sako, kad Kur¬ 
šo tautos (Volker) vartoja (gebruken) kuršių ir lybių kalbas (F. J. Wle¬ 
de mann J. A. Sjčgren’s Livische Grammatik nebst Sprachpro- 
ben S. KLVIII). 

Pagalios M. B randi s 1600 m. rašo: das Kurlandische Furstentbum 
hat unter den Bauern cine eigene Sprache, die doch etlichermaassen der 
lettischen sich vergleichet (prie tam jis buvo jau paminėjęs Kuršo že¬ 
mėje lybių kalbą) Wiedemann 1. c. XLIX, Iš Brendžio žodžių 
matyti, kad kuršių kalbos būta giminiSs, bet ne tolygios su latvių 
kalba. 

A. Bureus*o(1631 m.), L Scott’o (1639 m.)irP. Einhorn'o 
(1649 m.) laikais kuršiai jau kalbėję latviškai (Wiedemann 1. c. XLIX), 
vadinasi, iki XVII amžiaus pradžiai kuršiai bus suspėję išvirsti lat¬ 
viais (žiemiuose) ir lietuviais (pietūsė). Dar ir šiandie sulatvėjusieji 
Kopų (Nehrung) kuršiai tebesivadina latviškai kursinieki (Bz Ueber 
die Sprache der preussischen Letten 135), o lietuviškai kiršiai. 

135. Vydemanas, Bylenšteinas ir Trusmanas kuršius laiko Ijjbiais, 
t. y. suomių ir ėstų (Igaunių) giminaičiais. Pirmutinis kuršius pa¬ 
skelbia atskira aistiškos kilmės kalba 1911 m. profesorius Jonas 
Endzelynas (Dzimtenes Včstnesis 1911 Nr. 43). Kuršiai Endzely¬ 
nui yra, jo žodžiais sakant, „ein baltischer Stamm, der einen 
Uebergangsdialekt zvvischen dem Lettischen und Litauischen ge- 
sprochen hat und nachher sich den Letten und Litauern assimi- 
liert hat" (Ueber die Nationalitat und Sprache der Kuren. Fin- 
nisch-Ugrische Forschungen. 1912. Band XII, 59—72). Savo radi¬ 
nį tuojau Endzelynas praneša man, kuo sukursto ir mane griebtis 
kuršių kalbos liekanų tirti. 

136. Kuršių kalbą atskiria nuo latvių kalb5s priebalsio n išli¬ 
kimas dvibalsiuose. Minkštųjų k k į; pavirtimas afrikatomis c ir 
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dz kuršius artina prie latvių. Gintarą latviai ištaria dzhars (P. Krum- 
berg), o kuršiai—tizintars arba dzinters, iš kur 1253 m. vieto¬ 
vardis Smtere=šiandie Dzintere BG 218 || 1338 m. die beke Zynthe- 
re II lie. Giufura—Šaltuonos deš. intakas SG II 573, XI 774>r uH- 
mopa (Raseinių vis.) S. 

Kuršių kalbą gražiai apibūdina ne tiktai 1253 m. vietovardis 
Sintere BG 426 (1338 na. Zyntere BG 446), bet ir 1422 m. upė¬ 
vardis Sentace (-eis.?): van dar vortan up de beke Sentatze, dar 
komt iwe beken tosamende BG 452. Iš pirmojo vietovardžio pa¬ 
tiriame, kad kuršių, kaip ir latvių, kalboje minkštojo g virstama 
afrikata dz. Antrasis vietovardis rodo, kad ir minkštąjį k kuršiai 
yra tarę drauge su latviais kaipo c. Drauge abudu vietovardžiu ro¬ 
do, kad kuršių, kaip ir lietuvių, kalboje priebalsio n išliekama 
sveiko. 

137. Senovės šaltiniai kuršių kalbai rodo dvibalsius an, en, in, 
un šiems vietų vardams; 

1) 1231, 1252/3 m. Bandozue —Kuršo srities vardas BG 179, 
200, 420, 426 : jotv. Band —ežero vardas>l. Pobondzie Vo 121) 
pr. 1249 m. in Bandadis (Das Gebiet von Zinten, Wo Banditten 
und Bantlaucken bei Domlitten lagen) PU I 163; 

2) 1422 m. dat bruk Bente-purge BG 452 ; lie.-rus. Benin... 
y CrpaBHHKOK (AoKyivi. Mock. Apx. Mhh. IOct. I 18) -|-kurš. -purįa- 
(kamienas) „la. purvs, bala, pelkė“ <*pwrDia-; 

3) 1245 m. Donedange BG 423, 188>la. Dunda(n)ga: kurš.-la. 
duom „Typha L.“ (Azpute, Liepaja) RKr III 73, BW 13273,1, 
14209, 21331, 21341-{-kurš.-la. danga „Ecke, kampas“ BGr I 52, 
144, B\V 13276, 14609,1, 16787, 16876, 18899, 19041, 19794, 
21130, 21631, 23433,2, 31135, 31551; -dangą randame ir kituose 
latviškosios Kuršo dalies vietovardžiuose, pvz.: Kaz-danga — Ožpu- 
tės aps., Uor-danga— Gruobyno aps., Stakal-danga— ties Ožpute; 

4) 1245 m. Goldingen BG 423, 305, 211—vokiečių perdirbtas 
vardas (Gold „auksas“) iš kurs. Kuldinga > la. Kuldiga BW 2062, 
4573,1, 4574,1, 8355, 12214, 12459,2, 20752,2 >ž. Kuldinga Sint, 
A 1885 306 (;flOpora H^erb ct, Kyputb, at, MecreųKa KyjibduncKoeo 
1589 m. S \bb < Ky-nbdumd) : Kuld-ūnai—Ptibvdts par. sodžius, 
1594 m. pavardė Kuld-ik-aitis In 486; dėl galūnės plg. žemaitiš¬ 
kosios Kuršo dalies vietovardžius Kretinga (senųjų žmonių ištari¬ 
mu; jaunoji karta ppr. teištaria Kretinga, v. š. Kr&'tįngd), Gandinga', 

5) 1422 m. de brugge Grynde BG 452 : pr. 1261 m. in terra 
Labigovv in vilią, quae Grindos (Das heutige Gut Grunden im 
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Kreise Labiau) dicitur PU U 121 = 1300 m. in vilią Grindės PU 
II 463 (cf. Sc II 681) II lie. r. grindd=li. grida „Diele(nbrett)'', 
tiltu grižu BW 9023 (akmiriiem tilti gristi BW 15915) = lie. tiltą 
grindšiit, Ja. r. greidu čel'u Kurm 31 „gacę“<grtduy 

6) 1253 m. Ywande BG 427, 209 : apie 1384 m. Yzoąyde— 
SOduv5s upė Sc II 684, 1304 m. pr. upėvardis Iwanthi „Bach bei 
Rawusen Kr. Braunsberg“ || 1331 m. pr. lwo-garge, Iwegarge „Hu- 

XCV winboum“ (; lie. j/vas „Uhu“, pr. garian „Baum“; dėl galūnės 
plg. latviškosios Kuršo dalies vietovardį Nigr-anda (Ožputės aps.; 
ž. Nygręiic Ms, Slntipr. iVigra—upėvardis NTh);lie. Kruv-anda— 
Čekiškių ap. upėvardis j| val-anda; 

7) 1422 m. up de heide to Krunkle BG 452=la. krūkle BW 
24480 „viburnum opulus (Endzelins); sambucus ebulus U; rham- 
nus frangula U“<aist. *krun-kle; 

8) 1290 m. Lancseden BG 441, 199>la. Lank-seži : kurs. -la. 
laiika „feuchte Wiese“ BW 28653 : 1253 m. kurs. vietovardis Kari- 
-lanken BG 2\0<.Kario (pavardė) lanka; 

9) 1253 m. Lindale BG 221 : pr. 1362 m. Linde-lazoke „Ling- 
lack Kr. Rossel“, 1255 m. Linde-medie — %vtios vardas<pr. Undan 
„dauba. Tai“ G^ 89; 

10) 1253 m. Palange BG 2^Q>Palanga-, antra Palanga esanti 
latviškojoje Kuršo dalyje ties Kazdanga (Ožputės aps.: vok. Polan- 
gen)-, dėl galūnės plg. Kuršo upėvardį vok. Otange BG 226 : Virr 

—Slavikų, Plokščių par. upė TŽ II 97 || FiV-tMrd — Šven¬ 
tės ios (Neries intako) kair. intakas, cf. SG XI 689; 

11) 1338 m. zu dem bruche, dat is zuschen den dorpen Punr 
diken und Pa-pundiken BG 446 : 1282 m. pr. varmėno vardas Pun- 
diko PN II Pundys — Tverečiaus par. pavardė, Pundztaf—Šiluvos par. 
soda Vš I 58 || Pimdurys—Pzęilio par. pavardė (sėliškos kilmės) >la. 
r. nu Korsowas uz Punduru (kurš.-vok. Tukumo aps. g. v. Punr 
derri)^ pusi (1912 m. „Diyvta'^); 

12) 1253 m. Scrunden BG 206>la. Skruiida : lie.-lenk. Skran¬ 
dy — Švenčionių aps. sodžius (Kamojų par.), lie. (ar jotv.)-lenk. 
Skrundzie —sodžius prie Ščaros upės į pietų vakarus nuo Zietelos 
ir į žiemių vakarus nuo Slanymo(gm. Kozlotvszczyzna SG X 719) II 
1593 m. Ckpį/hOouhm—P avandenės vis. soda S; 

13) 1386 m. Stemhre BG 450 „Stembern, Beihof zu Bachhof- 
Sackenhausen“: stembras=\z. stiebrs „Stengei"; 


’ La. vietovardis Punduri dcl « turi būti sėliiikas. 



14) Pa-stenden BG 187—prie Stendės upės netoli nuo Talsų; 

15) 1230 m. Aliszoangis, 1253 m; Alszuanghen BG 206, 284, 
1350 m. Ewangen I. c. 219=kurš. Als-vanga (>la. Alsunga), ie(va)- 
-vanga : kurš.-ia. Vatidzene—T&hų aps. g. v. |! pr.-lie. vanga Br 
„Acker“; 

16) 1253 m. Wenfe BG 195, 198>la. Venzava. 

138. Minkštojo į pavirtimą afrikata dz senajai kuršių kalbai 
rodo šie XIII amžiaus vietovardžiai; 

1) 1253 m. Ase, 1259 m. Adze BG 207>Ia. Adze; 

2) Zegere BG 239, 203>ž. —miestelis prie Varduvos; 

3) Geide BG 203>la. Dzelde : kurš.-lie. Geldėnai —Platelių par. 
soda (11320 m. pr. vietovardis Gelditen „bei Schwenkitten Kr. 
Heilsberg“ G^ 39; 

4) Sintere BG 218 > la. Dzintere : Ginrard — Raseinių par. 
upė; 

5) Sirien BG 196 < kurs. Dzirįa arba šn. Ziria (BG 284)>Ia. 
Dzire : Gina — vienasėdlio vardas (už 21 varsto nuo Vilniaus) SG 
II 572, Gire/e—Jūžintų par. vs.; 

6) Eze B G 209 >la. fidae; 

7) Ylsc BG 220>vok. (<lie.) Ilgm', 

8) Ladze BG 186 :1a. Lakota — pieva su miškeliu RKr IV III; 

9) Laydze BG 195 —Endriejavo par. soda (Lajgie — 

jezioro blisko Andrzejewa, žrčdio Wiewiržy SG V 577), Laigy- 
nai — Kirchdorf Legitten bei Labiau N 351111310 m. pr. kalno 
vardas Layge-garbes G* 80; 

10) Lame BG 198>la. Landze'.pr. Lang-ainis> 13S8 m. Lan~ 
geyn G^ 82; 

11) Medze BG 224 „vok. Medren" |1 Megowe 245:1a. Mid- 
zudle {Mėdzaule, Medzūla) „vok. Meselau", lie. Mė'gė — zamczysko 
w Pojeztorach KosL 116b; 

12) Radze BG 216 = la. radzes „Kalksteine“. 

Kad minkštojo k vietoje senovės kuršiai ištarydavo c, rodo šie 
XIII amžiaus vietovardžiai: 

1) Cersangere BG 183<kurš. Cėrs-angure cersa- „trans, 

^ber“ (>kurš.-ia. Cers-Mpe — Piltenės ap. g. v.) Bg^ 146, Bg® LXX 
103 + kurš.-la Engure „Angerbach, -see“ |l 1353 m. una dimidietas 
gurgustii (Aalwehr) anguillaris, in Angerbeke locati Liv. Urkunden- 
buch II 577 Nr. 949, vadinasi, Engurės upės esama Unguros 
„Aalfluss“; 
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2) Zerenden BG 239, 479 >la. Cerenda Konv. vardn. 88:^e- 
— Papilės (ar Akmenės) par. soda; dėl galūnės plg. žodžius 

gelėndu Nirį \\ galdndu „wetze, scharfe“, la. galudda „Wetzstein“ : 
kurš. *Z)^e/e«£/a>1253 m. Zelende BG 238, kurią vietovę šiandie 
žemaičiai vadiną Gelind'ėmis (Alsėdžių par. soda VI I 47); 

3) Zilden BG 211 >la. Gildė :Kilda Smilgių par. pavardė, liTii- 
— Pušaloto, Naujamiesčio par. pavardė, ^i/do/jys —Troškūnų 

par. sodžius Vš II 22; 

4) Pretzele BG 230 ; la. Priekule’) 

5) Rutzove BG 231 >la. Rucava~lit. Rukiava’, 

6) Sentatze B G 452 : santakys. 

139. Garso 3 (dz) vietoje Kuršo žemės aktai rašo ne tiktai dz 
(Adze, Dzerbicen, Ladze, Laydze, Medze, Radze)) bet ir s arba 
c {Asen, Zcgere, Geide Zelde, ZerzoeSerzoe, SinterCySirien, Eze, YlsC) 
Lanze). Aktų raidės ar, s, c, kurias randame rašant latvių afrikatos 
3 (dz) vietoje ( = lie. ^), galėtų reikšti ir z. Vadinasi, tuomet tektų 
mums pripažinti XIII amžiaus kuršių kalbos šnektoms afrikatos 3 
pavirtimą paprastu pučiamuoju (spirans) z. Garso z iš 3 {<i) bu¬ 
vimui kuršių kalboje pritaria dabartinės Kuršo žemės latvių kal¬ 
bės šnektos (Endzelin Finn.-ugr. Forsch. XII 65^). 

140. Senojo Kuršo vietovardžiai Dzintere ir Sentace rodo, kuri 
vieta kuršių kalbai pridera aisčių giminėje. 

Garsai c ii dz kuršius artina prie latvių, o dvibalsiai tu, en — 
prie lietuvių ir prūsų. Vadinasi, geografiškai kuršių užimama vieta 
tarp prūsų-lietuvių ir latvių. Kuršius artina geografiškai prie prū¬ 
sų ne tiek dvibalsinto n išlikimas, kiek priešdėlis Sen-tace 

„santakys“ II lie. sį-matas, la. suo-masta „Kummetschnur“ <1| 
pr. III šėriku „su kuo“. 

Švėkšnos apylinkės žodis ab-lingd „aplinka, Gegend" (d’bl'Įngis 
Šateikių ap. pavardė), kuris kilimo yra kuršiškas, rodo, kad lietu¬ 
vių ir latvių kalbos priešdėliui ap~ (lie. aplink = la. aplik „herum, 
rund umher“) kuršių kalboje atliepiama ab- kaip ir prūsų kalboje: 
eb-immai „apima“ || ab-figndtai „gesegnet“, ab-stocle „puodo dang- 
*telis“. 

Lydimo (arba lauko) vardas vanga (Als-vanga, Iė[vd\-vanga |Į 
Vanga Ožp. aps. BW I p. 189, Vandz-ene RKr XVII 59) kuršius 
riša irgi su prūsais: pr. Voc. toangus „Damerau“, 1419 m. Abs- 
-wangen (|) abse „Espe, drebulė'^, Alex-wartgen, 1331 m. Aucto-toan- 
gos Q\avkia- „augšras“),14l9 m.Galt-wange, Kynne-ieangen, 1341 m. 
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Per-wangen, 1419 m. Ruwe-wange m. Wangen — Ptūsų že¬ 

mės vietovardžiai. 

„Rato“ vardas irgi riša kuršius su prūsais: pr. Voc. kelan 
„Rad“ (s. isl. huel „t. p.“) = kurs. *cel(a)-s. Kuršių senąjį „rato“ 
vardą išlaikė iki šiolei Kuršo latviai, senojo Kuršo gyventojų 
asimiluotojai, dviračių varde: du-celis „divraši“ Miež s. v. kalmo- 
gai, duceles „zvveiradriger Wagen“ (Sackenhausen und vveiter sūd- 
warts am Strande), di-cele (Nieder-Bartau) Endzelin BB XXVII 
325, diceles „der zweiradrige Wagen“ U s. v. Wagen, Karre (um 
Libau), vi-cele BW 17863,1 Sasmaka (atbrauca rūnelis ar vicelSm 
BW 34609 Gruobyno aps., parvedu kurpites ar vicelėni 26390 Ka- 
bilė), Dund. RKr XVII 63 iš *dvi-celes lybių lūpose. 

141 . Dar viena kalbos ypatybė artina kuršius su prūsais: ij 
nepavirtimas afrikata Č arba 6 . Afrikatos Č vietoje latviai šiandie 
ištaria I: *verrjuo>V]£. verčū\\vercū = la.. vSrSu : pr. III uaertemmai 
„siekiame, schw6ren“<*weVųa- (cf. pr. III geide „laukia“<*g«- 
dia = lie. geidžiai pr. Voc. medione „Jagd“ = lie. medžione). 

Šie XIII amžiaus Kuršo žemės vietovardžiai rodo tj arba ( 
tenai, kur latviai šiandie ištarytų i: 1. Appreten BG 223>la. Ap¬ 
riki’, 2. Jameiten BG 205>Ia. Jamaiki’, 3. Lippayten BG 206>la. 
Lipaiki’, 4. Todayten BG 220>la. Tadaiki’, 5. Walteyten BG 205> 
la. Valtaiki BGr I 321; 6. Struice BG 224>vok. Strohken (tai 
rodo kurš.-la. lytį Struki). Kuršių tj>f latviai yra pavertę garsu 
k, nes pastarieji, kai jie kūrėsi Kurše, bus jau turėję s (arba c) iš tj. 

142 . Kuršiškos kilmes žodžiuose latviai tj>f ir dj>d vietoje 
šiandie ištaria k \r į, pvz.: 

1) Azviki {Aizviki E. Brastinš Latvijas pilskalni I 72) : 1253 m. 

Wilwiten BG 428/9, 240,56 H Fycms —lesios intakas Garliavos ap. 
(=H?yfe Sc II 685 kaimo vardas Panemunės par. Vo 

184, 190); 

2) at-venketu BW 27300,2 var. (Cirava) „atbiditu, atstumtu, 

atspertu“ iš *-'z;eM^at<kurš. venfatKventidt „lenkti“ : la. vietet 
„plakti, mušti“<aist. „rykštė, Rute = lanksti (sc. šaka, vy¬ 
tis)“, vok. tuinden', » 

3) Gaiki RKr XVI 70 : pr. Gaiits — Kirpainių (Sembos srities) 
ap. laukas PN || 3... KeoūmeHuuioK-b Bt noBtre JIhackom'b 

1567 m. PHB XXXIII 451 <Gaicen-ms-, 

4) Kal'ki ~ muižė ties Dundanga = 1290 m. Calten BG 190, 
Brastinš 24<kurš. Kaltįai—Kaičiai— a) Veiviržėnų par. soda Vš 
I 54, b) Troškūnų par. vienasėdis Vš II 22 || Kaitėr — Ylakių par. 
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soda Vš 1 52, la. (<kurš.) Kalte (1253 m. Ca/rfi«) — Vainiaudos 
ap. dvarelis BG 202 I1 pr. Calt-vange 54; 

5) Medaiki (rašo ir Mad- 32) — Rendos ap. g. v. Brastihš 32, 
132<kurš. -aitįai; 

6) nesdkis „nesatnis, Unmassiger“ Dundanga RKr XVII 40< 
kurs. gen. sing. || tie „besočiai“ Rava BW 1476,1 < 

kurš. nesantįai', 

7) Raki-g. v. B\V 12094^ (V 576) Ra««J<kurš. Ratiai = Ra¬ 
čiai—Žemalės par. soda Vš I 53, Gruzdžių par. II 7 \\ Rdc-kalnis— 
Kaltinėnų par. kalnas; 

8) Ran'ki — g. v. BGr I 333, BW 5684, 5429 var., 11913 var., 
11782 (E. Blese)<kurš. Ramiai : Rant-ifiiliai—l&a\se>g;a\os par. 
sodžius Vš II 3, pr. in campo Rantotoe „Dorf bei Pobethen itn 
Samland“ 1297 m. PU II 427, PN; 

9) sarkis BGr I 260 „sartis, sartas' arklys“<kurš. sartis, gen. 
sarfaKsania; 

10) Satiki BW 7928^ (V 553) Kabila<kurš, Satitiai arba Sa- 

ti4ai||1439 m. Kuršo „eyn brok Sate-purme'^ BG 455:.5ata — 
Šačių par. upė Vš I 52 (doplyw Bartawy, przeplywa pod wsią £,u- 
konajcie, Szarki i mkiem Szaty SG XI 806), Szatatoa — le.'^g 
doplyw Luby pod Szkudami SG V 370, XI 807, I 112, Šateikis 
In 304—Mosėdžio par. pavardė>.?arafo'a* —bažnytkiemis Vš I 
51, BG 239, — Surviliškio (Kauno aps.) dvaras 1909 m. 

„Viltis“ Nr. 58 (p. 3 st. 2), —miestelis prie Šatos upės Vš 

I 52:pr. 1398 m. Sat/to — Sembos pieva G^ 152; 

11) slikis „kdpėčios“ Dundanga Bz Lett. Dial. 175<kurš. sli- 
tis, kilm. slif(i)a : la. slita BW 27660 „pašlitinė, gulstinė tvora“, lie. 

XCVI1 šlitčs Br „kopėčios, Leiter“ BGLS 330; 

12) vėrkis „verstuvė“ Vald s. v. čopoaduAO <k,UTŠ. vertis, kilm. 
vert'f/J a; 

13) Plagi (Plūgu mdja) netoli nuo Dundangos (Brastiriš 24) < 
kurš. Plag(į)ai : P/adė—Kupiškio par. pavardė, P/adj'i^ės—Užpalių 
par. sodžius Vš II 25; 

14) Plu£i—g. v., kurią dažnai apsemą tvanai BGr I 182<kurš. 
Plud'(į)ai : la. pludi U „plūdi, tvanai“; 

15) shauįis skauda BW 9143 Kablia, skautam 12U (I 806 Sas- 
maka) „pavyduoklis pavydėjo“, iš kur Ž. skaugis Šts<kurš. skau¬ 
dis, kilm. skdud'(į)a', 

16) sprunįis (\\sprtmd-elis) arba spruįis „sprimklas, sprudūklas"< 
kurš. kilm. spru(n)d(į)a-i 
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17) venįukajis „venterkajis, šleivakojis“ BW 14517,1 Uošenieki 
Kuld. aps.<kurš. vend(i)a- : ven-d- „lenkti“ || kurš.-Ia. vanddties 
„plandžties, gruo 2 aties=lankstykitės“ BW 1491,4 var. 

Vietovardį la. Lekši (nuo Cyravos į vak., Ožputės aps.) vokie¬ 
čiai ištaria Lexten. Pastaroji lytis rodo, kad kuršiai yra tarę Lehs- 
t'(Į)ai : Lekstys, Lėkslūtis —Židikų par. pavardė. 

La. gaugties „sich ergotzen, džiaugtis“ U kuršių (ir sėlių) kal¬ 
bai rodytų dj (ir tj) nepavirtimą afrikata į (č). Vadinasi, kuršiai 
(ir sėliai, žr. ž.) savo kalboje bus tebetarę daugties<dįatigties dar 
tuo metu, kai latviai jau ištardavo šaut „džiauti“ 

143. Senojo Kuršo (XIII—XV amžių) žemė kribždėte kribžda 
vietovardžiais su dvibalsiais an, en, in, un. Kad Kuršo žemė būtų 
buvusi latviška, tai tuomet visi tie vietovardžiai būtų neturėję k, 
nes latvių kalboje dvibalsių an, en, in, un vietoje dar prieš XIII am¬ 
žių jau buvo atsiradę uo, ie, t, ū\ kurš. lanka || la. liioks „lankas“, 
kurš. lenkt ĮĮ la. liekt „lenkti“, kurš. dzintars\\\z. dzltars „gintaras“, 
kurš. krunkle 1| la. krūkle „putinas ar šaltekšnis (toks medis)“. 

Kuršo žemėje latviai bus įsikūrę tuomet, kai latvių kalboje se¬ 
nieji dvibalsiai an, en, in, un buvo jau nebetekę priebalsio n, t. y. 
kai latviai jau ištarydavo, kaip ir šiandie, uo, ie, i, ū: liioks „lan¬ 
kas“, Rėkt „lenkti“, likt „linkti“, lūks „lunkas“. Jei latviai būtų 
įsikūrę Kurše dar tuomet (prieš 1000 m. e. m.), kai latviai tebeiš- 
tarydavo lankas, lenktie, linktie, lunkas, tai šiandie Kuršo žemės 
vietovardžius Lanka, Venta, Dzintere, Skrunda latviai ištar 3 T:ų *Luo- 
ka, *Vieta, *Dzitere, *Skruda. 

144. Latviškojoje Kuršo dalyje šiems vietų vardams latviai yra 
išlaikę kuršių kalbos dvibalsius an, en, in, un sveikus: 

1) vok. Aland, 1. Alant SG —Liepojos ežero intakas Gruobyno 
ap.<kurš. Alanta(s) Bg^^ 50=žemaitiškosios Kuršo dalies upėvar¬ 
džiui Alantui (nom. sing., v. š. a-lęnc); 

2) Alsunga (la.)<kurš. Als-vanga Endzelin Lett. Gram. 98; 

3) Ance RKr XVII 39, BG 182, 258, Ancinieki BW 12878,1, 
Ancenieki 20957,3 (Dundanga); 

4) Andume netoli Stendės ir Talsų Konv. vardn. 113, 1144; 

5) Anstr-upes ciems netoli Dundangos Konv. vard. 719, BG 189, 
286, 344<:Xnsrr-«pe (Konv. vard. 718 rašo X«.')—Luonastės inta- 
kas=I290 m. Ancetr-abe BG 440, 228<-ape „upė“? 

6) vok. Baland-en netoli Alšvangos Ožp. ap. ll la. baluodts „ba¬ 
landis“; 
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7) Blendene U į vak. nuo Valtaičių (Neuhausen) •. BleUdšiava— 
Salanto intakas,* 

8) 5/j«feKe — Ožputės aps. U, Konv. vard. 388, BW 20405, 
Blinienieki BW 12852, 26142, -iece$ 15642; 

9) Cenkuri Ežerės ap. || la. ciekurs BW 3389, U „kankdrėžis“; 

10) Cerenda Konv. v. 88, -de netoli Kuldingos BG 266/7, 205; 

11) Cikanti netoli nuo Kanduvos (Brastiiiš Latvijas pilskalni I 
43) arba Cikmtes kains Jelg. RKr II 19; 

12) Danga BW 16194 var. Kanduva, jDa%cw BGr I 328 (E.Blese); 

13) vok. Danszoimn „Beigut von Pussen“ Ventspilės aps.= 
1253 m. Danseuo-eten BG 183, ^2Q<.Dan(dJz-ev-it(a)s (\\Ah-has’ 
pr. III mukin-ezois „lehrhaftig“, powarg-ew-ingiskan „jammervoll“); 

14) Djkcij— pavardė Bz Preuss, Letten 146; 

15) Dundanga Std 379, II 746, BW 12442,7, Dundanga BGr 
I 321, šiandie ppr. Dundaga=\2A5 m. Done-dange B G 423, 188 
„duodu danga"; 

16) Dzintere BG 282 : 1338 m. die beke Zynthere Liv. Urkun- 
denbuch II 316, BG 480; 

17) Embuote (vietėjie saka Embute) Konv. v. 1144, Embuote Std 
379, II 746, Embūte Endzelin Lett. Gr. 851=žem. ėmbūiė Slnt< 
kurs. Em~bę(u)te=l25Z m. Amboten BG 202; 

18) Engure „Anger“ Std 379, II 746, Konv. v. 846, BG 183, 
188, 286; 

19) Gra-danga (K. Pėtersons); 

20) Grenči ant Abuvos kranto, Tukumo aps.; 

21) vok. Iblang-en Ožp. aps. netoli nuo Valtaičių; 

22) Inta muiža „Klein Bunthof od. Klein-Durben“ U; 

23) Ivande BW 498, 4708 (I 945), 11782,2, BG 266, 209, 
Konv. v. 161, ivandnieces BW 247; 

24) Kandava BGr I 320, BW 9631,11, 13258, 13268, 14216, 
17137, 20867, 22359; 33610,1, BG 185, 259; 

25) Kandel'i U ties Valtaičiais; 

26) 1422 m. Kandamer Vytzen sture BG 453; 

27) Kaz-danga Konv. v. 397, 1657; 

28) Klences muiža tarp Kuršyčių ir Saldaus; 

29) žem. Kujdinga Slntckurš. Kuldinga (sulatvėjus! lytis Kid- 
diga BW 9887, 12214, 19399, BG 211, 306, 423 „Goldingen"; 

30) Kunde netoli Kuldingos BG 266; 

XCVin 31) Landze BG 198, 309, Ventspilės vis. Konv. v. 983; 

32) vok. Landsintte į pietus nuo Pundurės; 
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33) Lanka —z) Papos ežero intakas Gruob. aps., b) upė ties 
Embūte (P. Šmits Etn. rakštų kr. I 17); 

34) Lajikseši BG 286, 199 (3 atskiros vietovės); 

35) Lenši Kuld. aps. „Dienas Lapas“ etn. pielikums 1891 p. 90; 

36) Linkuti BGr I 326; 

37) Nigrafide (E. Blese), Nigrandnieki BW 12866,3 var., 13091, 
Ue. Nygrandas (v. š. Nygręnc Ms): 7 iigra „dzedra“ BW 17621,1 
(Kuldinga); 

38) Palanga netoli nuo Lipaičių ir Ožputės; 

39) Pa-stende U prie Stendės upės BG 187, Pastendnieki BW 
11782 var.; 

40) Penderi BW 29467 (kur? gal ne Kurše?); 

41) Plunki Upės muižės vis. RKr XVI 69; 

42) Pundere U į pietus nuo Tukunio< 

43) Ranki BGr I 333, E. Blese, RKr XVI 74; 

44) Renda BW I 192, V 494 (3840), BG 184, 259, Rmde 
„Ronnen“ Std 380, BW V 636 (22458), Rmdu puiši BW 12727,14, 
Rendinieki 10456, 12727,14, 13088, 30157; 

45) Ritida RKr XVII 39, Rinde „Angermiinde“ B G 286; 

46) Rindzele U Talsų aps., Engurės ap. Konv. v. 846; 

47) Runda BW 2258,3 var. Saldus; 

48) vok. Šame BG 259, 260 ar Zante Konv. v. 1; 

49) vok. Semben tarp jūros ir Užiavos, nuo Žlėkų į vakarus; 

50) Skrunda E. Blese, BW 12969, 13229, 17118, 22458, 
31463, RKr XVI 99; 

51) Spundini (majų vards) BW 607 Skrunda; 

52) S takai-danga-, 

53) Standze U; 

54) vok. Stembern, 1386 m. Stemhre BG 450 Į1 la. siiebrs „Halm“; 

55) Steijde (upė) Kon. v. 718, Siendnieki BW 10147, 12840,2, 
12877,2; 

56) Strunga Janis BW 20809^ Gruob. aps.; 

57) vok. Vec-Sumber „Bauerhof im Dondangenschen Strand- 
dorf Pittragen“ = lyb. Toirisch BG 288<kurš. Sumbr(a)i; 

58) Šventąją U (ar -ajaT) — Šventosios upė ties Palanga BG 
3803, Konv. v. 1123; 

59) Švente— vietovi prie Abuvos upės BG 344; 

60) Tantalu majas Užiavos vis. RKr XVI 70; 

61) Tingere U ant Ruojos kranto, Talsų aps., Tingernieki BW 
20949 var.<kurš. Tingure; 
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62) vok. Trmzm netoli nuo Vanės Talsų aps.; 

63) Und-upe BGr I 326; 

64) Urdanga (v. š. Uordangd) netoli nuo Priekulės BG 253; 

65) Vanga BW I 189 Ožp. aps. Konv. v. 1657; 

66) Vandzene Talsų aps. Konv. v. 1011, RKr XVII 59; 

67) Fe«£a - upėvardis BGr I 61, 147, BW 11359, 14101, 
15073, 18448, 25917,4, 30368,2, 3,11, 14, 31024,2, Vente 12029, 
Std 356, Ventinieki BW 21114, 30023, Ventspils 13186,9 {Vents- 
pilei 12214) II Wentainen Bz Preuss. Letten 139; 

68) Venzava (Vendzava U) netoli Piltenės BG 195, 198; 

69) Zentene Talsų aps. U, Konv. v. 287 ar Senime Konv. v. 
1000; la. Zenrelžs — kuršiška pavardė. 

145. Žemės vardynas pirštu prikišamai rodo, kad dvibalsiuose 
an, en, in, un kuršių kalbos neišmetama priebalsio n. Tuo kuršių 
kalba prasikiša pro latvių kalbą. Ir latvių kalboje dvibalsinis n lie¬ 
ka sveikas, kada jis kilimo esti iš senėlesnio m: Ranka „ostlich 
von Neu-Pebalg gelegene Privatgut Ramkau, mit schonem Burg- 
berg der Sitz jenes Rameke (1223 m. Hein. XVIII 3, XVII 2, 
XIX 3)“ BG 470, 81, RancėtiieH BW 9662,4, 12854-Rankos gy¬ 
ventojai. 

Senasis junginys nk, ng latvių kalboje netenka »; litoku, lito- 
cU~ lankau, lankoti, luogs = langas, luodzigs „luokans, biegsam" 
BW 1711,1 var. Priebalsio n, kuris yra kilęs iš senėlesnio m, lat¬ 
viai dvibalsyje prieš k, g neišmeta Iz XV,2 203 (Endzelins). 

Dvibalsinis m latvių kalboje palieka kas buvęs: slmts, dzmt\\ 
dzimdet „gimdyti“, krimslis „kremslė“, gremže „grėmžti“. Tasai 
m, kuris kilęs yra iš senėlesnio «, latvių kalboje sveikas neišlieka: 
tiiopu „tampu“, zitobs |[ Sambas, stiebri „Binsen“ || ž. stembmi, lipu 
„limpti“, kliipu „klumpii“. 

Latvių kalba, kad ji būtų išlikusi iki šiai dienai gryna ir ne- 
sumišusi su kitomis kalbomis, šiandie po balsių a, e, i, u neturėtų 
jimginių nd, nt, ns, nš, nz, nz: Red „lenda“ BW 12678, uotenis 
U „vantinis (beržas)“, ku6st „kąsti“, kudhi „kąsiu“, ruozities „rą¬ 
žytis“, luoSdt „landžioti“. 

Dvibalsinis n prieš d, t, s, š, z. S, jei po n nėra iškritęs bal¬ 
sis, šiandienykščioje latvių kalboje tegali būti liktai svetimos kilmSs 
žodžiuose. Vadinasi, visus tuos žodžius su n latviai bus gavę iš 
savo kaimynų, kurių kalboje n išlieka sveikas ir dvibalsiuose. Vie¬ 
ną dali žitų žodžių su n latviai yra gavę iš somų (andrus H ėst. 
andur, gen. sing. andru „Schiffskiel“), vokiečių (klints |j vvž. klint) 


12. K. Baga III t. 
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ir lietuvių {kinkif. mežkungs kėvit" nuokinkejis BW 30566), o kitą— 
iš kuršių ir sėlių kalbos. 

146. Čia dedu žodžių sąrašą su nd, m, ns, nš, nz, nž, kuriame 
didėji dalis žodžių yra pažįstama senojoje Kuršo žemėje. Šin sąra- 
šan, žinoma, bus pakliuvęs vienas-kitas žodis ir nekuršiškas. Ku¬ 
ris sąrašo žodis kilimo yra kuršiškas, kuris sėliškas, tepaaiškės arti¬ 
moje ateityje, kai visiems žodžiams bus nustatyta jų geografija. 
Mano sąrašas nėra pilnas, nes jam daryti 1912 — 1920 m. trūko 
man latvių kalbos šaltinių, kuriais ir šiandie negaliu pasigirti, nes 
neturiu nei Magazin’o, nei BGr, nei Lerchio-Puškaičio pasakų 
rinkinio ir kt. 

1) andrindt BW 9506 var. Dundanga: ? andra, andrus ,,Schiffs- 
kiel“<lyb. andor, 

2) balanda BW 2393,2 var. Alsunga, Miež, balandas BW 32289 
Skrunda, 1. c. var. Kuldingos aps., Std 15, 394 „atriplex horten- 
se“ U s. v. Melde, balandinas BW 34715 Kursiši, -dttes 32289,1 
Alsunga |1 la. baluoda, baluodene ME. Vidžemėn balandinas BW 
3240,2 (Carnikava, Rygos aps.. Gaujos upės žiotyse) bus nunešę 
kuršiai dar prieš 1248 metus, kuriais jau randame tarp lybių be¬ 
gyvenant ir kuršių. Krimuldos apylinkėje 1248 m. randame „kur¬ 
šių kiemą“, lybiškai pavadintą vardu Cursicule BG 55; 

3) kuršių kalbai rodo balandį Kuršo vietovardis vok. Baland-en 
ir lybių žodis paldndeks „balandis“ ME 260, IF XXXni 102; 

4) banda BGr I 391, 146, BW 3000, 14726,1 var., 21503^ 
(V 632), 31108, 31109, RKr XVI 150, ME, bandinieks BW 3683, 
29777 var. lt lie. bandė (v. š. bunda) Kp „ragaišio kepalėlis, 6y.aKa“; 

5) hendrs ME {'>bendars U) „la. biedrs“, cimdu ar... bendru 
RKr XVI 99 Ranki, bendriba „Gesellschaft“, bendrigs „gesellig" 
1. c. II (Elvers); 

6) blanda „valketa“ Miež 33, U s. v. Herumtreiber, ME II la. 
bluoda „kas blandosi=gėdisi“; 

7) blandities „schweifen“ Std, BGr I 144, 402, U, BW 29509 
var., 16089,1 (V 603) ir ne Kurše BW 22973, 29414; . 

8) blandities „plandities, platities, gruozities“ BW 11341 var., 
13126,1 var. ir ne Kurše BW 13490 var. Vel'Ki „Hohenbergen“, 
Kėsų aps.; 

9) blendet, ap- „besehen“ U jt blemt (>en BGr I 58, U), 
blehst BGr I 58 „sehen“, Std 25, Kuo tu blendi „skaties“? Dru- 
va 1912 p. 909 (Kazdanga), ka pūce blenst „wie eine Eule erblin- 
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den“ Std II 225, utes blenda (var. lūka, skalas) cepurč BW 9912,11 
Nica, blenzdamies BW 6057, 13355,1, 22249; 

10) blenze „Backenstreich“ U (Elvers) U la. bliezt „hauen“ ME; 

11 ) blenzis lJ<*blendzis „Kurzsichtiger, Gluper“: vok. blinken, 
blank, pr. Voc. blingis „Bleie, Blicke“ (žuvis); 

12) blenša Miež s. v. blendai (rašo blenSe, kaip ir raia s. v. 
brandts: /=i) „okrasa mąc 2 na“< 6 &«sf Miež 33 „blęsti, maišyti mil¬ 
tų vandenin“; 

13) blinda „ein Unstatischer, der nirgends Stich balt“ RKr 
XVI 25 (Lange > Std, U) || blanda-, 

14) blunderit, -duret „bummeln, taumeln, hin und her laufen" 
U (ne Kurše) II blandiiies', 

15) kurs. *bntnse iš prakurš. *brunše>lie. brunšis arba b'rtdšė 
K ,,Pl 6 t 2 e“=pr. Voc. brunse „leuciscus rutilus“; lyb. brunis „Wem- 
galJe“ yra skolinys iš prakuršiškos lyties brunie arba brunšis f.; 

16) censle (cense, cenksle, cenkste) U „die Sehne unter der Knie- 
beugung“ || cinksla „t. p.“: la. dkstalas „gyslos=išspirgos“; 

17) censt „die Sehnen anstrecken“ Std I 369 (Lange), censties 
(cenhtos, censuos) „sich anstrengen, sich bestreben, sich sehnen“ U, 
BGr I 61, 151; censeles „sehnichtes Wesen" Std I 369 (Lange), 
centigs Vald „peTHBbifi, peBHOCTHbiii“ || censle; 

18) siva, centrą meilina BW 12314 var. Sasmaka „ceniiga?“; 

19) dandal'dties BGr I 397, -Idties U „flber Griifte miibsam 
fahren“: iet dandiski vien U, dundulidoti „išeiti, išbrazdėti“ Sint; 

20) danska „Morast“ Std I 34, II 418 (Lange)<*da«c-A<i II 
danga „kelio duobė, klanas“; 

21) dantals „resna nūja“ U s. v. Knūppel; 

22) ši devanta vasarina BW 12586,8 Sasmaka, pate g2ju... 
devania nuovada 18108 var. Dundanga; Endzelyno liudijimu, dar 
ir šiandie dundangiškiai latviai tebesaką sept^ntęs, ast^ntįs ir dev^n- 
tęsr -jitęs<-įtt§is iš -intais, -ūmais BB XXVII 329, IF XXXIII 97; 

23) dindal'i, dundal'i tie jauni viri B\V 25666 Sasmaka : ? din- 
dos ,,kolowrotek“ KosL 37a, 212a (Skuodas); 

24) dundal'uot „tuntul'uot, gaišti, MCAJiHTb“ BW 25666 Sasmaka; 

25) dunduris „oeofl, cJienenb“ BG I 68 , dundurs „sierszen“ Kurm. 
Gal įvoji,at07ioie‘Cixdi ir latvių kalboje išlaiko n sveiką? 

26) dzimars BW 21285, 22350, 22610,3,27421, 28389,34008,1, 
dzintara žeme RKr XVI 162 (Ranki), -ru žeme 1. c. 95 (Rucava), 
dzintarzeme BW 27416 var.; dzinters Std I 52 (Lange), II 122 
(Elvers), Vald, BW 13246,1, 13282,7, 27421 var., 28389 var.. 
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dzinteris BW 13282,5 var., 9 arba zintars U s. v. Bermtein: „Von 
allen Variationen wird dzttars wohl immer die richtige sem‘‘ Wel- 
lig Beitr. 35 (vgl. 109); ne Kuršo dzimars BW 5831 var. (Lubana), 
IF XXXIII 98; 

27) endas „rogių balžienos“ U; uodne „rogių balžieną“ U< 
*andine', 

28) gandrs (Vald: -ris, -ra) „gandras, Storch“ U; 

29) glendi „raugi! besieh!“ BW 27409,1 var. Cirava, glenst 
„blenst“ (ert gali būti iš hi) Druva 1912 p. 909 Kazdanga : si. 
ględię „rjia>Ky“; 

30) grandie Miež 76, BGr I 52 „Gepolter machen“ Std I 76, 
II 278 (Lange), „stūrzen“ II 575 (Lange), nuograndtt „abschmei- 
chen hastig mit Poltern; abwerfen, mit Gewalt und Poltern" II 
17, 23 (Lange)=lie. grandyti „CKpeOaTb“ || grėndžiu, gręsti; 

31) grunddt „szturchač“ Miež s. v. grundyf, 

32) grundulis „Erdkloss“ U, „činkurs, Hūmpel“ BW 1513 var. 
(Kabile), 3 (Ranki, RKr XVI 231); škibi, greizi, grmdulaiiii („bok- 
kerig, knorrig“ IF XXXIII 99) mana tęva uozuolirii BW 30379 
Alsunga; 

33) gundit U, -dėt Miež „gimdyti“; 

34) iegansts „Ursache“ Bz Lett. Dial. 170 Dundanga>ne Kur¬ 
še IF XXXIII 100 (Berzaune); 

35) Ir mums vacu ikspendel'i (?), zemnieku tutentini BW 19371 
Kabile; 

36) indėvė „naves žale, Gift“ RKr XVI 12 (Elvers>Std I 89, 
II 289, Vald „liga“ s. v. Rsea, „Seuche, Krankheit“ Bz Lett. 
Dial. 170 Dundanga, U, Voi tev pats indėvė ir atnesis? Wellig 
Beitr. 49, Puisitim viena mele, trejdevina indevtte BW 12415,9 var. 

C Ožputė „i^da, jėibė, nopoK, He^ocTaiOK?“, Tris mažas indevltes 
BW 35104 Kabile, 1. c, var. Alsunga; indevigs „giftig“ Std II 
289 (Elvers) II indiva „kritama serga, fallende Sucht“ Std I 89, II 
230, 576 (<Elvers, RKr XVI 13) ; lie. indėvė „Gift“ Bg»® 263; 

37) jentere U (Rinde)=la. ietere „vyro brolio pati“ BW 23678 
var., 23699, ietal'a RKr XVI 172; 

38) klenderėt „herumschlendern, valkiotis“ Std I 110 (Lange), 
BGr I 145, 173, 411, 462, BW 20196, 1. c. 1, 2, 21467 || klun- 
duret BGr I 411, BW 31477 var. „t. p.“, sa-klunderet „sastaigžt“ 
RKr XVII 49, klundur-kaja BW 15594, -kajis 12102, 12388, L 
c. 1, BGr I 176, 462, klunderkajis 14517,7; 
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39) krants „Ufer“ Druva 1912 p. 393 (AzviRi, Gramzda, Ka¬ 
lėti; krante I. c. 909 Kazdanga), Miež s. v. kriaušė, Vald, kranto 
būt U s. v. bergen, upe plūst par krantu par U s. v. ūbergehen, 
pilli kranti ievas zied RKr XVI 77 (RanKi), krantas pi. „Diinen- 
vorsprūnge“ Bz Preuss. Letten 151 =ž. kranto Kv, Sint; 

40) landdt „landžioti'' U s. v. luoddt; 

41) lender-kaja „klundurkaja, Schiefbeiniger" BW 14517,8 Kan- 
dava 11 žiemgal.-la. (<kurš., jei ne vok. kilmės žodis; plg. vande- 
rec 16056) H linder-kajis B\V 12102 var. : lenter-kajis (var. ven^ur 
-kdjis, telderkaja) nuo pakal'as lenterą/a BW 14517, 5, 6; 

42) lente „Brett“ Std I 141 (Tami), lemas tarps Vald s. v. 
MOmblAUHHUKl 

43) Puisis, blinda, rudzuos Ma BW 511 Džūkste; Ma per¬ 
dirbta iš lindo; 

44) meHte „menturis" BGr I 59, 147, 407, mentra U; lyb. 
mdndreks „menturis" iš kuršių kalbos; 

45) min-stindi „minti, klausinėti" BW 14590 Duobele (Žiem¬ 
gala) < kurs., minstities U „nachdenken, um sich zu erinnern"; 

46) mintuot U : mituot ,,tauschen, handeln"; 

47) mundrs „munter, wachsam" BG I 151, 400, U, vajaga 
mimdru sunu RKr XVI 71 (RaūUi), mundri... kajas aut BW 
32202 Ra va : mudrs, mudigs „munter"; 

48) negants „ruchlos" Std II 486, „schandlich" 499, U s. v. 
abscheulich, affrds, Miež s. v. bjaurus, „nikns" Vald s. v. Hpocm- 
Hbtū, sipbiu, negantigi mo'cit Jelg. RKr II 148 Kandava : Kurmi- 
no (11 s. v. brzydko) negantigi gali būti sėliškas žodis; 

49) nesankis „nesatis“ Vald s. v. OKOpa, otcpyn, BW 1476,1 
Rava < kurs. nesanfa- (kamienas); 

50) panskaras „alte Lumpen" BGr I 147; 

51) pants „Glied, Reihe" Std II 292, Miež s. v. krumplys, 
narys, „Reihe Soldaten" RKr XVI 37 (Lange), panto Std, sapes 
visuos pantuos U s. v. Glied, parits „ein gevvisser Bestandteil dės 
Pfluges" Endz. (Sackenhausen); Lubonos pants BW 19489 „Glied“ 
turėtų būti sėliškas žodis || penierSt „sarež^t, neladzigi stradSt, ari 
pl'apSt" Len.ši (Kuld. aps.) „Dienas Lapas" etn. piel. 1891 p. 90; 
Sinuolėn (Valkos aps.) penterėju (vjzites) BW 6867 bus nune¬ 
šę sėliai; 

52) pendere „der Laff vom Kalbe“ Std I 193, penderis 
„Bauch" U; 



53) tautu meita pintaimte BW 22846 Gruobyno aps. || piritams 
„der schlecht lettisch spricht“ RKr XVI 38 (Lange) || 

„Laffe“ BGr I 64, 145, „Laff, Rotzloffel“ Std I 195, „feige 
Memme“ II 234, „Lumpenkerl“ 399, „Hunsfott“ 339, „Laff“ 
376, kuo tas pintikis pruot „er ist der Šache nicht gevvachsen“ 
490, „lepere“ BW 13557,1 Gruob. aps. (cf. VI 157, 162, 164); 

54) planda BW 23583 Alsunga, Rava, Kuldinga, Ventspile 
„var. karta, nojia" : plandu^ plandit „breit machen“ BGr I 432, 
BW 34487, plandities Druva 1912 p. 909 (Kazdanga), BGr I 
213/4, BW 1491, 1513, 7918 (ir V 537), 11341, 13126 var., 
13490 (ir V 589), 147001, 200711, j. 33605,1 (V 697), 34487, 
RKr XVI 66, 76, 84, 231, Planddties, mel'i svarki, nu jums val'a 
plandities RKr XVI 231 „sich breit machen, sich bauschen“ 
IF XXXIII 99 lt ruokas gaja plindu plandu (interj.; cf. plisku pleš¬ 
ku BW 23623,2, briku bruku 19575, 21613 var., 31971, liu¬ 
ku lanku 23568,10 var.) gar manam sterbulem BW 12616,3 
Alsunga; 

55) planstities U „blandities, umherirren“; 

56) Daugaviha nepanese, aiz-pl'undina jūriria BW 33625,10 
Bartava : sva. fliozzan „fliessen“ < ide. pleud- || la. pludet „oben- 
auf schwimmen“; 

57) plundur(i)s „Bummler, Liederlicher“ Rucava (RKr XVI 
217), BW 10569 var., I. c. 12 var.; Dzėrajam, plunduramtal'u auga 
ligaviha BW 12409,2 (Nitaure, Rygos aps.) dainuoja Vidžemės 
latviai, tarp kurių dar ir šiandie tebesą žymūs kuršių kalbos pėd¬ 
sakai (Endzelins Fil. biedr. raksti III 5): ž. plitdungi „pliiiškė, 
vizgė, patauška, wietrzna dzievvczyna“ Als, Ms, Sint, pludžid 
(ar M?) „Schvvatzer“ R II321, plūduriuoti ,,willenlos auf stehendem 
\Vasser umherschwimmen“ ; la. plaūst „kund machen, unter den 
Leuten verbreiten“ = plausti Ds „spūlen“; 

58) pundui „Schrot“ Std II 161 (Lange); 

59) mazs pundurs meitu BW 267,1 „Būschel, Haufe“, pimdurs 
„dicker Wanst“ Std II 177, „krupis“ U s. v. Zwerg, punduris 
„krupis“ U s. v. Pygmde, „karzel“ Miež 145, Vald s. v. Kūpa- 
nysuK, mpAUK, KpoKOtnaa, nbiotcuK, puišeli punduri! BW 12904 
Nica, pulsi pundurUi 10569 (ir V 563), 12628, RKr XVI 240, 
es maža pundurtte RKr XVI 140, puku pundurtts BW 267,3 
(I 816) Blidiene; anapus Kuršo sienos punduruis BW 32308 (Se- 
ce), 615,1 : mazs puduris meitu BW 267 „būrys, krūva“ 
(cf. 4360, 22418 .var.), pudra U „Haufe“; 
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60) punte „Knast, Gewachs an Baumen“ RKr XVI 39 (Lan¬ 
ge), BGr I 145, 261, Miež s. v. išdribėlis : la. piite „Blase“ 
BW 90 F, 1 (I 860); 

Cl 61) randet Dundanga = rantit 1. c „rantĮ^i“ Bz Lett. Dial. 
174 (ka rants „rantis", ta redzs Dund. Jelg. RKr II 159), randit 
U „zerstiicken, zerhauen“ H lie. randas „rumbas“ : ransts „pants, 
npaCiTio, Fach“ Dund. RKr XVII 62 s. v. vaht(a)si rania „ruobs, 
izcirtums“ Vald s. v. eupy6, lyb. atrama „Kerbe am Ende dės 
Krummholzes“<kurš. IF XXXIII 102 : rantaiM AzviKi, Gramzda, 
Kalėti Druva 1912 p. 393, Kazdanga 1. c. 909, rantaiAa lapiAa BW 
10621,1 var., 10337,2 var. (V 561), -na lapina 10621 =rKOfdra la¬ 
piną 10621,1, caur rantainu uozuoliriu 9668,4 (V 552) : ramit (an 
BGr, U iš dn) „hauen, rantyti“ BGr I 55, 145, 431=la. r. ruo- 
tit U (Saukas) : renst „ręsti“ Puope Bz Lett. Dial. 174 || rentini 
U „Brunnenh 6 l 2 er=rentinys“; la. rūota „Schmuck, gražinys, pa- 
puošas“< „išrantytas daiktas, išrašytas>gražus daiktas“; 

62) rinda „Reihe“ BGr I 64, 147, BW 9476,2, 9627,2 var., 
9666, 14962, 18450, 18466,1, 18471,1, 20926, 28887, 29120, 29214, 
29221 {rinde loc. sing. 28887 var.)=sirb. rdda „paA“ : rindaj „ei¬ 
na eilėmis“ BW 16518, 1. c. 1, 28888, 28914; 

63) skindama, rindama 1459 Dunalka, 1. c. var. Cirava; 

64) rinduksis (Lange)<lyb. rindeks „t. p.“; 

65) rintinieks „Schvvarzktinstler“ Std I 265 (Lange) : lie. r. rtn- 
ta „aiškios, retos kalbos žmogus“ Uš; 

66 ) lie. jam besirunzojant (besiūbuojant), vSs parunza „vos pa¬ 
eina“ Priekulė LF 166<kurš. runzdt; 

67) skandindt „erschallen lassen“ BGr I 213, 424, U, BW 

12526 (Žiemgala), „schallen lassen“ U, BGr I 55, 213, 410, 

skandeklis U s. v. Klingelzug, Schelle, RKr XVI 103 (Pėrkuone); 

68) sklanda „miets, karts“ Vald s. v. oKepdb, ubhhk, muHUHa, 
luectn, „die dūnne, in Zaunen“ U s. v. Stange, Pėrkuone RKr 
XVI 169, sklandas „Stangenzaun“ Std I 270, II 556 (Lange), BGr 
I 55, „žurbul'i, Žagari setai“ U s. v. Barriere, Gestdnge, Zaunholz, 
RKr XVI 156, 169, Kazdanga (Druva 1912 p. 909), BW 19788, 
21973,5, sklandu žuėgs Std I 270, II 556 (Lange), U s. v. Ge- 
schrdge, ar sklandam aptaisit U s. v. einzdunen, sklandu raūsis „vil'u 
rausis“ Sasmaka, Dundanga RKr XVII 52—ž. sklandas „tvoros 
tveriamoji kartis“, pi. sklandai Sint; ap-sklandit U, apsklandet Au- 
ce U „mit Stangenzaun umgeben“, U s. v. pferchen, -uot U s. v. 
einzdunen—i. apsklanduoti „sklandais aptverti“ Sint : nuosklande 
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„abschagig, da der Schlitten leicht umschlagt“ RKr XVI 15 (EIvers 
>Std I 270, II 17) = lie. nūosklanda „rogių nuvažinėtas griovio 
krantas, kur rogės slysta į griovį“ Škn, Sint; 

69) skranda „alter zerrissener Lumpen, Plunder, pi. Bettelrock" 
Std I 271, BGr I 145, 407, BW 12279, 20477 Sasmaka; iš Kur¬ 
šo skranda nukeliauja į Žiemgalą (BW 13071 Ūzini Duobelės aps., 
29407,10 Liel-Platuone) ir į Vidžemę (BW 9534 Aluoja, 9535 Si- 
nuole, 9542, 14298 Nitaure, 19709 var. Annas muiža Rygos aps.) 
= lie. skranda Nm „kailiniai“, skrandas „apskaldyta pliauska, dir¬ 
žinga, neskali“ Jnš : la. nuo-skrandis'R-acavz RKr XVI 168> Žiem¬ 
galoje nuoskrandis kažuocinš BW 29407,2 „nuoplisis“ Zal'a muiža 
(Duobelės aps.), nuoskrandis kažuocelis 1. c. 4 var. (Liel-Platuone) : 
nuoskrandets kumelinš BW 14493 Stende „nuskrendęs žirgelis“= 
nuoskrandis kumelinš 19071 Vec-Sieksati; 

70) skundSt „missgonnen, schmahen“ Std I 273, „brummen 
aus Missgunst“ II 159, U s. v. murren, BG I 70, 443, „kurnėt, 
murdėt“ RKr XVI 16 (Elvers), XIV 84 (Gliick); šį žodį pažįstą 
ir anapus Kuršo IF XXXIII 100 (Naukschen); 

71) „klunderkajis“ BW 12102 Aisunga : slunderkd- 
jis 14517,12 1. c., 12388,1 var. Cirava || slenderet „(k)lenderėt, 
schlendern“ 29506,1; 

72) spanda „das Strickwerk, womit man den Pflug spannet, 
und darin der Pflugkocher oder Pfiugstūrze eingespannt wird“ Std 
I 283, BGr I 56, U, „gredzens nuo klūgam“ II 457 Pflugver- 
bindung der Femern mit der Gabel, Astru stigu spandu griežu 
BW 30258 II astra stigas patikės sėju 1. c. var. < kurs. *(s)pan- 
f(i)as „pančios“ Užeita stigas pancFgriezu 1. c. var. Krimulda; Neretų, 
Sunoksties latviai spandas BW 30260 galėjo gauti iš sėlių kalbos: 
spandags „Bottcherzange, damit die Bander aufgezogen vverden, 
oder Zvvickeisen derselben“ Std I 284, Miež s. v. spenda, stipas 
ar spandagu uzspiest Std II 55 : lie. spendžiu, spdndau I1 at-spen- 
deris BW 14517,7 (at-špenderis RKr XVI 238 Ranki) Cirava, 
atspen^eris 1. c. 9 Kuldiga, -rs 1. c. 1 Uošenieki Ųiį iš kurš. 
*spendu „spendžiu“) = atstepenis 1. c. 6, atstibens 1. c. 12 = lie. 
spanda, spdndą Ds, spanda Lnkm „podpora“; 

73) spandas „grosse Steerschuppen; oder anderer grossen 
Fische“ RKr XVI 42 (Lange > Std I 284) : la. spuSdrs 
„glanzend“; 

74) spindele „kleine Herbstbremse“ Std I 287, 391, II 155, 
BGr I 65, 146, 412, spindelei „brausen, summen, wie die 
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Bremsen im Fliegen“ Std II 154, 577, bites spindelė II 141 : 
spinzele „eine Art kleiner Wespen, die die Pferde stechen“ 
1391, 287, II 155, „dundurs“ Miež s. v. vapsa < spindzele Valds. 
v. oca, BW 34151 : He. sping spingiiiė; 

75) sprandą U, sprands Miež s. v. sprandas, U s. v. Nacken, 

sprandis „Haken oder Wirbel im Genick“ Std I 289 (Elvers), 
II 277, 428, BGr I 146 (Lange) H U s. v. Genick, Narken, 

uotram saduot pa sprantu U s. v. Nacken : la. spruosts „spąstas, 
Schlagbaum, Vogelbauer" || spriėst „spręsti, spannen“; 

76) sprundels |) sprundzels „holzerne Kurbel, Knebel“ Std I 
291 (Lange), „Knebel“ II 358 šn. iš lyties sprandelis || sprundzelis 

CII U (; la. sprūdzenis U, BW 9762 var.) „sprudiiklas, spriinklis“ : la. 
sprtmįis, sprugis U „spruduklis" < kurs. spru(n)da- (kamienas); 

77) scindigs „faul“ U : lie. standus „stangus, nelankstus“ Sml; 

78) tadu sandu (var. lempi) vadajuot BW 25681 Ziėkas; 

79) sutikis „mittelgrosses Schwein, meičiukas“ Bartuva U < 
kurs. šunta- (kamienas) : stėkis „Halbschwein“ Kuld. aps. 
(K. Pėtersons) < kurs. sufa-v 

80) upe nese visus šandrus BW 8990,1 Bartuva < ž. Sandrai 
„vandens sąnašos, šiaudų, karklų, medžių galai, vandens sunešti 
ir palikę lankose po tvanui“ Erž, Krtv || Sandrai „sąšlavos, šiukš¬ 
lės“ LF 185 (Priekulės ap.); 

81) Skendele „šKčpele, škėmele, šKidele, škembele, šKerbala, 
Splitter“ BW 26295,2 (Ventas kraštuos Leišmalč). Tą žodį 
vartoja ir ne Kuršo latviai (BW 10557 Gulbenė, 22478,1 var. 
Bauskės aps., Skendala 26296,13 Grūnwald Bauskės aps.) : Skin- 
dala BW 19577 Dunalka 11 at-Skenst „verenden“ Gruobjhias 
IF XXXIII 100; 

82) Skindama, rindama BW 1459 Dunalka; 

83) Skindeklis RKr XVI 246 (Rabki), Miež s. v. skambalas, 
Vaid s. v. dpHKymm, čyneHHUK, apeMyuim, Skindėt „klingen“ BGr 
I 65, 440, Aliež s. v. tarSkėti, Vald s. v. seenetnb, RKr XVI 230 
(Ranki), BW 428,9, 5653, 6107, 6291 var., 1. c. 2, 8620 var., 1. c. l 
var., 11782,1, 13454,5, 13519, 13543,3,5, 18225, 18988, 19060, 
21191, 24032, 24048, 24208 var., 1. c. 1, 26338,1, 27945,3, 29135, 
1. c. 1, 1 var., 2; 31034,1, 31923, nuoskindit 13647, 1. c. l, 8605 
var., 1 var., 14379, 1. c. 3, 27630, 30568, I. c. 1 (> Žiemgalos 
la. Skindėt BW 31936, 32258,3 Kaina muiža); Rytų Latvos (ergl'i, 
Alūksne, Bčrzaune) Skindėt TF XXXIII 100 ir Skindindt BW 
5005,3 (Pilkalnis „Schlossberg“) teks laikyti sėliškos kilmės 
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žodžiais; škmdindt „skandinai“ U s. v. schellen, BGr I 424, RKr 
XVI 183 (Ranki), Vald s. v. čpemamb, BW 428,9, 5802, 8620 
var., 8680, 13519, 14186, 19393, 23177,6, 24337, 29792,4, 30055, 
saškindina 31841; 

84) Nemak svešl'audis patarus skaitit, kž veci nabagi mo-ten- 

terSja BW '^nuotantardja 1. c. va.v.\\ nuotuntureja \. c. var., 

19171 ; ? tenderet „klundurėt, apklencet, šlubuoti“ BW 31477 
var. Alsunga : Žiemgalos la. (Liel-Platuone) tantarkajis „klun- 
durkajis“ 21017 var.; 

85) tūandi „Bretter, welche die Diele dės Bootes bilden“ 
U, tilandes „laivas ribas“ Nica „Dienas Lapas“ etn. piel. 1891 

p. 121; 

86) tintelet „einmummeln in viele Kleider“ Std I 322, BGr 
I 146, 214, 485 : tuntelet „einmummeln“ Std I 332, BGr I 412, 
Wellig Beitr. 126, satuniulet „sasegt, sa^erbt“ U s. v. •vermummen, 
BW 856, 856,1 : sa-tenteret U „verfitzen“ H Tuntai'a, tuntai'a va¬ 
karu masa: visu vakar tuntal'uo (BW 16939 Talsi; 856,1 V 458 
Usma) gar vienu gaivu BW 21081,2; Rytų Latvos tuntultte BW 
21485 (Tirza) : kurš.-Ia. (Durzupe) tundulis 21401,1 „Zauderer“ I1 
ne Kuršo tumulis „pubulis, pumpucis, bumbulis“ BW 25314,1 
var. Suntaži, 1. c. 12 Lizums : la. tinu, ttt „winden, flechten“; 

87) untums U „ūpas“, untumainš „nūckisch“ Azupe RKr 
XVII 60; 

88) vandit „aufheben machen“ RKr XVI 18 (Elvers), „durch- 
einander werfen“ Std I 346, „kramen“ II 365, „hin und her wen- 
den" BGr I 57, U s. v. herurmuuhlen, „uiapuTb“ Miež 243, „jaukt, 
verst, gruozit, mudžinat, karpit, meklet“ Vald s. v. 6apa6oiuumb, 
eopotuumb, Konomutnb, mapurrib, RKr XVII 33 (Ranki) „vartjHii“, 
vandities „kuities“ U s. v. herumfdhren, bl'uodinu vandit vanda 
BW 19354, svešl'audis skutuIu vandit vanda 34863,1, Latite pa 
bl'uodu vandds 34863 Blidiene, vanddties „plandĖties, gruozaties!“ 
1491,4 var., kuo gar mani vandijies „denkuojies, dangejies, luocl- 
jies“? 10071,3 var. Kubile; izvandit „izrak(ŠE)3t“ U s. v. auswuh- 
len, BW 19337, 20376, 25433,1 (>34938 Džūkste ir Naukšene 
IF XXXIII 101), tas... miežu lauku... ar arklu izvandija 2249,2; 
ėdi, NN, pavandidama 19277,1 = ėdati, panaksni, pa-vankedami 
19277 Dundanga(|| atvenfietu „atbiditu“ 27300,2 var.)<kurš. -van- 
t'dt, -uot „lankstyti, vartyti“; pievandit „pieraust“ U s. v. anwūh- 
len; uzvandit „uzrakt“ Vald s.v. eapunib : venįukdjis BW 14517,1 
Uošenieki Kuld. aps.<kurš. vend(į)a-kdjis „lenterkajis, klunder- 
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= vemer-kajis 14517,9 Kuldiga, RKr XVI 238 (RariKi) „šlei¬ 
vakojis“ : aist. tien-r-, ven-d-, ven-g-, ven-k- „lenkti, linkti 1| sukti, 
vyti, pinti“ BgW 299; 

89) vandul'i „ein gewisses Kraut, so die Letten zu grūn Kohl 
gebrauchen sollen“ Std I 346 (Lange), 400, „Schellkraut“ 400, II 
767 arba vardul'i (Lange) „Schellkraut“ Std I 346, II 767, vanduls 
„tūkumu, tūsku žale“ Vald s. v. vucmotneA; vardul'i beg nėra 
rašybos arba skaitymo klaida žodžio vandul'i vietoje? 

90) vendtgs (Lange) „smiekligs, schnakisch“ Std I 356, II 518 
„possierlich“ II 461, vandtga lieta „schnurrisch Ding“ (Lange) I 
356, gal, sėliškas žodis, kaip ir vendtgs (var. ermtgs) uozolinš 
.BW 34066,2, 5 var. Selpils, 1. c. 21 Krustpils, U; 

91) venteris „Setznetz, -korb“ Std I 356 (Lange), BGr I 61, 
142, 148, U s. v. Bunge, Reuse, Senkgarn, Setznetz, RKr XIV 98 
(Gruck); venterį pažįsta ir ne Kuršo latviai BW 3690,2, 30757; 
venter-kajis „lenktakojis, šleivakojis“ ir lie. venteris „Reuse“ gavo 
vardą nuo „lenkimo“, „lankstymo“ (si. szlęčiti „sulank)h;i = suriš¬ 
ti, suvienyti“) Bg^® 299 : la. vietec „priigeln“ irsėliškos kilmės la. 
r. (Alūksne) ventet „pliekti, mušti“<la. *viėte ir sėl. *vente (cf. 
FBR III 66) „vytis“ iš šaknies ven-t- „lenkti, linkti 1| vyti, pinti“ 
(cf. Endzelins KZ LII 111); Šėlos latvių venteris BW 30436 (Taur- 

Cin kalne) ir unteris 30436,1 (Sėrene), kuriuo pravardžiuoja šunį, irgi, 
gal, čia pridera; 

92) ar dekiem, vindelėm (vok. Windel'>) 35530,4 Striki, Saldus : 
lai vinduo (var. vil'nuo) Daugaviha. Tec, upite, nevinduo BW 366,2 
var. Kuld. aps. „nevingiuok?“; 

93) vindulis „gelauterter Honig“ Std I 362 (Lange); 

94) vinstšties „ringen, einander iiberholen wollen“ U (Zemite), 
t. y. „stengtis nurangti“ : ven-tĮd- „rangyti, lankstyti“ = kurš.-la. 
minsdties „nachdenken, um sich zu erinnern“ ; lie, tnifiii = la. tis- 
ih : tinu, tit „winden“; 

95) zintei U s. v. zaubern, Vald s, v. 60AX6oeanib, eadamt, ap- 
zintil ,,apburt“ U s. v. antun, bezaubern, piezimSt U s. v. anzau- 
bern, zintSšana U s. v. Zauberei, zintinieks „Wahrsager“ RKr XVI 
17 (Elvers), Std II 678, U, tas ir zintinieks „er kann mehr als 
Brod essen“ Std II 158, zintenieki (var, burvji), zavėtnieki tautu 
dėla vedėjihi BW 16072,1 var. Krūte, zintnieks Vald s. v. eoAxe, 
eadūAbUĄUK-, 

96) zunts „virca, žumpis (<vok. Sumpf), die Jauche, das Mist- 
wasser“ Sasmaka RKr XVII 65; 
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97) Janis brauca... zvindedams „šKindedams“ BW 33002 var. 
Skrunda : zvandzindt 14213, 27909,2 var. Kandava || si. zvbneti 
„SBeneib“. 

147. Dvibalsių priebalsis n prieš h ^ c (<^), ^ il ^ (<^) latvių 
kalboje išnyksta; Rėkt „lenkti“ || Recu „lenkiu“, spiegt „spengti“ || 
spiedzu „spengiii“. Tos-pačios padėties « palieka sveikas ir latvių 
kalboje, kada jis yra kilęs iš senėlesnio m (Endzelins Iz XV, 
2 203/4). 

Visi tie aistiškos kilmės žodžiai, kuriuose ir latvių kalboje te¬ 
bėra išlikęs sveikas dvibalsio pirmykštis priebalsis n (ne iš »j!) prieš 
k (c), g (į), yra nelatviški. Tuos žodžius latviai bus įsigiję po 
X amžiui iš savo giminaičių, kurių kalboje dar ir po 900 metų 
dvibalsinis n tebebuvo sveikas. Be lietuvių, latviams bus suteikę 
žodžių su dvibalsiniu n kuršių ir sėlių kalba. Latviams, mat, te¬ 
ko suasimiluoti didžiąją senovės Kuršo ir Šėlos dalį. 

Kuriuos nk{c) ir ng (dz) junginio žodžius latviai yra gavę iš 
kuršių, kuriuos vėl — iš sėlių kalbos, šiandie dar negali tikrai atsa¬ 
kyti latvių kalbos tyrėjas, nes jam trūksta žinių žodžių geografijai 
nustatyti. Mano sąraše, kurį čia dėl žodyno darbo skubos turiu 
žymiai sutrumpinti, rasis žodžių, kuriuos bus latviai gavę, be kur¬ 
šių, dar ir iš sėlių su lietuviais. 

1) andU^ „agrimonia eupatorium“^ U s. v. Odermenntg, ME : 
kurš.-Iie. anka „Schlinge“ (jei šis augmuo yra tąsrus, lankus, ilgas); 

2) anksters „kūtars“ U s. v. Engerling, Made, ME : ūodze || udze 
„angis“ Bgi® 267, 195; 

3) banga „vilnis“ BGr I 144, Auce U, Miež s. v. vilnis, Vald 
s. v. eoAHa, bangas „Meeresbrandung“ Std I 16 (bangas tikt). Ii 
153, BW 2675,7, 13415 var., 307401 (V 684), 30777, 30865, 30891, 
31003,3 (: Žiemgaloje BW 30814 Duobelės aps.), jūra naca ban- 
gddama BW 13415,1 Dunalka, piebangdt Vald s. v. ecnynumb; ban- 
gulis „bangų dievaitis“ BW 30873 var.; bangains „wellenf6rmig, geap- 
felt (vom Pferde)“ ME, BW 14611,3, 3 var., 32931,4 var., RKr 
XVI 112 „spangainš, pangainš“ IF XXXIII 100, 96 : vilniem au¬ 
ga mieži, rudzi, buogdm bėri kumelini BW 1185 Kandava<*ifl«- 
go-mis 11 lie. prd-bangas Kv „Uebermass“, liga įbingo Sint „įdi- 
dėjo“; 

*[Po žodžių, paimtų iš tarmių, kuriose skirtumas tarp laužtinės ir kri- 
tuošos resp. stieptos ir krituošos priegaidžių yra išnykęs, viršuje rašomas 
mažas skaitmuo 2, pvz., ahcUP. — Z. Z.]. 
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4) banksie ME Ožputė, banksti (Elvers rašo bauksti RKr XVI 
16, 10) „Kreuzbander, die das Sparrwerk zusammenhalten“, „Spar- 
rengebinde, Tiirbande“ Lange (RKr XVI 24)j 

5) blanksiit ,jabschreiten> auf die Seite gehen“ Std I 24, II 
17 (< Elvers > RKr XVI 16, 11), BGr I 144, 402, blankstkies^ 
Druva 1912 p. 393 (AzviKi, Gramzda, Kalėti), blankstities 1. c. 
909 (Kazdanga), BW 21205 Cirava I1 ir už Kuršo IF XXXIII 100 
(Erlaa, Lubei): blankstk „undeutlich sehen“ Dundanga ME || nuo- 
-blenkt „gewahr werden, erblicken“ IF XXXIII 97, nuo-blenkst, 
-blankst „nuoblenst“ Dundanga RKr XVI 40 : blanda || bluoda 
,,kas į akis gėdisi pažiūrėti", lie. blandas „snaudulys, kai akys ima 
blandytis“; 

6) blezdelinga „blezdinga“ Bz Preuss. Letten 144, bezdelinga 
Kazdanga (Druva 1912 p. 909), Austrums X 1, 130, U s. v. 
Mauerscimalbe, Schzoalbe, ME : bezdeliga „Schwalbe“; 

7) ap-bruncStas dranas „zerkodderte Kleider“ Ežere U, š. v. ž. 
brūncinti Sint li briicinti Sd „abreiben, tvund reiben“ : nuobrucis 
„abgekoddert“ ME 78; čia, gal, pridera ir la. hrunkas BW 13139,1 
(Wohlfahrt Valkos aps.), brunči ,,Weiberrock, Unterrock {brunciši 
BW 33602,1 Lielvarde); das feine Ueberbleibsel vom Strauch“ U; 

8) cūkas cenkle BW 32233,1 Sasmaka „var. cūkas kaja“ [| /ienk- 
les 9610,2 Rudbarži < lie. kenklės \\p\i\3ts cencel-inas „kiškos" dem. 
7811 Dundanga : cenceres „Beine" U (kurš.) 1| cenkste „Sehne unter 
der Kniebeugung“ Std I 369 (Lange) || cinkslis „kenklė“ U : aist. 
ken-kr greta su ken-s(š?J ir ken-t-, la. ( <kurš.) censt „die Seh- 
nen anstrecken“ Std I 369 (Lange), ctsties, uz- „wohin streben, 
trachten, sich befJeissigen, emsig sein“ 1. c., uz-citigs „bestrebt, 
fleissig, beflissen, emsig“ 1. c. (Lange) <.ktnt-, cikstSties H cinities 
„ringen, sich bemūhen“ < kin-k- || kin-; 

9) cinkstėt „kunkstėt“ U s. v. guarren, ąuengeln — ctkstėt „t. p.“; 

10) danais Kazdanga (Druva 1912 p. 909) „Krummholz“ U 
(Ežerė) IF XXXIII 97: Divi jauni tėvą dėli pret manim dankuojds 
BW 15029,1 BUdiene „luocijas, llguojas, sich bemūhen um, sich 

CIV anschmeichein“, denkuoties „t. p.“ Dundanga IF XXXIII 97, denkas- 
tes padevis „untertanigst gegrūsst“ Bartava Bz Pr. Letten 221| Ko gar 
mani dangejies BW 10071,3 var. „var. denkuojies, luocijies“ Biide- 
nie (ge šn. iSgd arba gna): danga BGr 152, 144, Druva 1912 p. 909 
(Kazdanga), „Winkel“ Tami Std I 34, Bz Pr. Letten 145, „Ecke" 
BGr, Vald s. v. Kym, yaoA, RKr XVI 115 (Ranki), BW 1469, 
7918,1 var., 9939,1,13250,36, 13276,14609,1, 16787, 16876, 18899, 
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19041 var., 19794, 1. c. 1, 20161 var., 20983^ (V 629), 21130, 21631, 
22792 var., 23433 var., 1. c. 2, 31135, 31551, 34826, 35686, 
l. c. 1, danga „Radfelge“ IF XXXIII 97 (Ežerė), danga „weiches, 
morastiges, ausgefahrenes, ausgetretenes Land“ Wellig Beitr. 27, 
gafa danga, garas dangas vėjš „Sūdwestwind“ Nica U, 1253 m. 
pietinio Kuršo upėvardis Danga „Akmena'S sa-dangdti sūdi BGr 
II 396 „suminti, sutrypti“, dandzis „Radfelge“ (lyb. dandz < 
kurs.), dandzis Kazdanga Druva 1912 909, dandžu ritens „luoku 
ritens, Rad aus einem Stiicke“ U, ar tiem dandžu (var. tašu, 
darvas, kluča) zabakiem BW 7292,2 Dundaga : sasalu, sadingu 
(sadingu^ Ranki RKr XVI 113) gaididams BW 18509,1 Jaunmuiža 
Kuld. aps., sadindzis- — salicis (viena teiceja sadingu vieta teica 
sadlgu RKr XVI 113^); kurs. den-g-, den-h- „lenkti“; 

11) dencis „ein kleiner, derber Junge“ U, denkis „stark“ 
Bartava U, Druva 1912 393 (Azviki, Gramzda, Kalėti), tas nu 
gan ir viens denkis puisis „stalts, lepns“ „Dienas Lapas“ etn. 
piel. 1891 91 Blidiene Kuld. aps. II tad tas ir denis (= lepns, 
augsiprarigs cilvėks), nemaž negrib ar eitiem satikties 1. c. 153 
Sprindi : rus. dfi'eHymb „stark werden“, dyoKuū „stark“ Endze- 
lins IF XXXIII 98; čia, gal, pridera ir dancis „lankas, kampas“ 
su visa paderme; 

12) duneans Dundanga „pakal'a, saAHHua“ RKr XVII 49 
s. v. repis = duncens „Larm-, Handelmacher“ U : dūki „brau- 
sen“ 11 dunksts „cryK“ Miež s. v. dunksis, dunkšket Miež s. v. 
dūnkstelėtr, 

13) duncis „mažu putninu bars“ Nica „Dienas Lapas“ etn. 
piel. 1891 105; 

14) duncis „Dolch“ Abuvos paupiais BB XVII 285, U s. v. 
Dolch, BW 34969 var. Rava; duncį pažįsta ir anapus senojo Kur¬ 
šo sienos: duncis BW 34347 Lielvarde, 35439 Lindės Birzgale 
Naujarygio aps., 35454 Alūksne Valkos aps., 35634 Ūzini Mint. 
aps., dunčelis „tutens“ 32218,3 Mint. aps. = dūcis 35454 var. 
Kursiši, Bčrzaune, 1. c. 2 Trikata, 1. c. 3 Jaun-Ruoze Verovos 
aps., IF XXXIII 100; 

15) dunoka „Faustschiag“ BW 23121,1 (V 639) Kabile, 
23384 var. Jaunmuiža Kuld. aps., l. c. 2 var. Dzerve, Dunalka 
Ožp. aps. < duncis „dūris, duka, baukšKis“ 23384,2 var. Gir ava. 
Duncį pažįsta ir anapus Kuršo (BW 23384 var. Švitinė Bauskės 
aps.) 1 dunka „duka“ BW 22111,2 Lazduona — sėliškas žo¬ 
dis; dunkis „duncis, Faustschiag“ BW 23225,1, 23384,4 Bauskės 
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aps. — lietuviškas žodisi visas dunckas vira grib BW 7317jl 
(V 532) Kabile; 

16) dungans U = dunkans BW 13045 (kur?) = dūkans 
„Schweisfuchs, dunkelfarbig“ BW 14611,2 var., 15905,12, 19736, 
32080, r. dyukons „cisawy“ Kurm 17, „gniady“ 34, džukan-bdrs 
kumelenš BW 30101,3 : sva. tougan, dougan „dunkel, finster“ 
Fick III« 208; 

17) Augu liela, neizaugu, atmetuos dunhun..., dtmkurim 
BW 5331,1 (V 510) Skrunda = A<»*p«nw 1. c. var., dumpur-tU 
9763,1 Cirava „var. sprungul'i, punduri, sprūdzeAi, strumpul'i, 
dumburiši“ : dtmckas „Pumpučiai, mažos, bet storos“ BW 7317,1 
(V 532); 

18) dvinga „Dunst“ U, Wellig Beitr. 146, 164 (kur?), 
dvin^is „dėt Dunst, z. B. von einem neuen Ofen“ 1. c. 36 (dėl 

i < lie.); 

19) Upe tek indzedama, Daugaviha stenėdama BW 31023 var. 
(kur) „var. dundėdama, dunėdama, skanėdama, ducėdama, senėda- 
ma“ ii tngulis „nemierigs, draiskigs bėrns“ Austrums XIV, 1 409: 
igt „verdriesslich, miirrisch sein; vvinseln, klagen“ < aist. ing--, 

20) jendzinš „niedgs cilveciiiš, nabadzinš“ U s. v. Wichti 

21) kancindt BGr I 145, „einen ausforschen, ausfragen“ Ti~ 
mi Std I 100, „verfangliche Fragen vorlegen“ Tami Lange 
(RKr XVI 31), mo-kaAcin&t „nuovilcinžt, nuotarpinat, verzogern“ 
Sasmaka RKr XVU 41; Berzaunės kancindt „ausforschen“ IF 
XXXIII 100 bus sėliškos kilmės žodis = š. v. ž. kankinti „ka- 
ninti, dręczyč, nękač“ || kaneii „kandėti, 6biTb HSTjeflaeMy mo.ibio“ 
J s. v., Hkanejąt J; 

22) sa-kankaldties < kurs.: sa-kinkeleties < lie. „sich verbinden, 
verknoten“ BGr II 397; 

23) kankari „skarmalai“ BGr I 147, BW 15629 Cirava, kan- 
karas 19152,1 var. Ožp.-Kuld. aps., tadi kankar-lakas 12644,1 
Meženieki „vazikliši, vilkėtos“; kaukarus pažįsta ir anapus Kurio 
(BW 19152,1 Annas muiža Rygos aps., 16902 Skurste6i Mint. 
aps., Smiltene Kęsų aps.) : kakari „skarmalai“ > r. kokori (N. 
Rancans Kas nutyka Liurdė 174) || kaikaris „driskius, skarmalius“ 
U : astuoni kenkari atkenkaraja BW 16273 Blidiene „8 skarm3- 
liai atskarmalilvo“. Nesėdi, masina, kenkaru pulką, tur tęvi ken- 
karas apkenkarės 16345 Skrunda, kenkaratM 14419, 23510, I. c. 

1 var. „pluskatains, zerlumpt“; žodžiai su k yra kilimo lietuviški H 
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la. < kurš. cencers „ein alter Baumstumpfj ein barter Erdklum- 
pen" U; 

24) klencit „klubežuot“ BGr I 145, 410, U s. v. humpeln^ 
apklencet BW 31477 var. Kabile „herumhumpeln um“ : š. v. ž. 
klenkti „greitai eiti“ J, klankinii Sint, klankinėti || klunkiniti J 
„valkinėtis“; 

25) klince „Hopfensack“ Lange (> Std I III, II 336, RKr 
CV XV’I 31), klince i. q. khincis „keiti eigentlicher Hopfensack, son- 

dern ein ungeschikter dikter Mensch“ Wellig Beitr. 57; 

26) klincis „Missgeburt“ Lange (Std I 111, RKr XVI 31, 
BGr I 145) ; Šadi tadi klinkldvihi izdzer manu alutinu BW 
28833, 28834, 1. c. var., RKr XVII 36 (Ranki), klink-[k]ajVsi 
28833 var., -jini 28834 var., klinklaveįi 28834,1 „var. krinkarini, 
šlubiai?“ II klencet „humpeln“; 

27) kluncis BGr I 145 „ein Mensch, wie ein Klotz“ Std I 
111, „dicker Mensch, Hinkende“ U ; klmigdc „umherirren“ 
U II klundurkaja BW 15594 Ventspils „Schiefbeiniger“; 

28) kfaukl'i krancinaja BW 20462 var. Bartava || kraukl'i 
krandzindja 20462,1 (Leišmales Ventas krasti) ; kraukl'i kracindja 
31560 II k. kradzindja 33673 „kraucinaja 11950, 20462“; lyb. 
krank „Kolkrabe“ iš kurš.; 

29) kranais „vecs vajš žirgs“ U s. v. Gurre, Mdhre, „ein 
altes mageres Tier“ Auce U; 

30) krencumi Auce U = krecwni „išspirgos, Grieben“; 

31) krenklis Lives Berže RKr XVII 28, krenkls Duobele, 
krenklttis Auce „Hemdchen“ U < kurš. : krekls „Hemd“ BW 
1114,1; 1117; kuršiai ir kituose žodžiuose, kurių šaknis kitose ais¬ 
čių giminės kalbose neturi n, įterpia «, kartais net ir skolytiniame 
žodyje, pvz.; bazninca (š. v. ž. bažninčia Sint) Zemite Bz Lett. 
Dial. 157, Azupe RKr XVII 54 s. v. sunįiet, pčrbuone Ožp. 
aps. Druva 1912 909 <bazmca {>bazancę loc. sing. BW 13250,35 
Dundanga); 

32) kungure ,,U2 muguru, kupalaču“ U s. v. huckepack |1 kun- 
gulis „Erdkloss“ : iie. kaugurys „Hūgel“; 

33) langadža (var. lambedžu Ance) luogi BW 20366,1 Dunda- 
ga „var. črbėgu, kambara, kembrikena“ < nom. sing. langadzis : 
? langas „Fenster“; 

34) lanka „Bachtviese“ BGr I 54, 127, 146 U s. v. Nehrung, 
Niederung, Wiese, „pieva“ Miež s. v. lanka, „niedrige, vvasserige 
Wiese“ Std I 133, „Wasserland“ Lange RKr XVI 33, BW 655 
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KabilCj 5791 var. Padūrę, 1. c. 4 Vec-SieJcsSti, 12783 Rava, 
28191 Kuldigas Kalnmuiža, 28653 Lid-Krūte, 1. c. var. Bartava, 
Tilžės lankas „die Tilsiter Niederungen“ U (D.-lett. Wb. 544) || 
Lancenieku ciems (Džūkstes pag.) RKr IV 102 ; luokans „bieg“ 
sam“ BW 1711, 22762,1, 2 var.; 

35) laiiktes „luoki, titavas“ U s. v. Garnhaspel, Haspel; 
Gramzda Druva 1912 393, lanktis AzviKi, Kalėti 1. c. : luoki 
„Handhaspel“; 

36) iz-lencit „izstaigat“ BW 1303 Kabile ; lenkt „auflauern, 
nachspiiren“ Std I 140, II 426, BGr I 126, 145, 349, „lankoti, 
HaBemarb, nocema-n,“ BW 607 Skrunda, 1608,1 Kandava, 1608^ 
(V 467) Jaunmuiža, 11985, 12785 Alsunga, RKr XVr 128 RariRi, 
vilk mat jers lene „gusta“ BW 23566,4 Rinda, vilks tamer lence, 
kamėr tuo sunu salence Lange (Std II 69 auflauren), aplenkt 
BGr I 59, 364 „aufpassen, ein Wild einkreisen“ Std I 140, II 
70, „erschleichen“ II 220, „umbeugen“ II 610, U s. v. bekrei- 
sen, blockieren, einkreisen, umkreisen, „ap-, užeiti, rasti“ BW 
13389 Bartava, I. c. var. Nica (RKr XVr 89), Rucava (I. c. 112), 
Gramzda, 14200 Kabile, 30335,2 Cirava, FBR III 93 Jaunpils, 
nsaplencams U s. v. absoltu, unumgdnglich; lai izlūkus ielenktu 
RKr XVI 252 (Pėrkuone); salenkt „belauren“ Std II 118, ūzlencu, 
ūzlenkt „beaufsichtigen, auspassen, aufmerken“ Azupe RKr 
XVII 61; 

37) lendze „Schleife, Schlinge“ Bz Pr. Letten 152 : luodzigs 
„luokans" BW 1711,1 var.; 

38) lenkam, aplenkam uziet „beschleichen“ Std I 141, II 125; 

39) sa-lenkiuotu gruožu nėma BW 3095 var. „savistitu, saluo- 
citu“ Sarkanmuiža : lie. Henkčiuoti; 

40) dzipari un linces RKr XVI 105 Ranki; 

41) upes nacis Nica (K. Pčtersons) = lie. linkis Ds ; la. Įleis 
„vingis"; 

42) linguSt „sich wiegen“ BGr I 393, dėlu mate atlinguoja 
BW 23547 Alsunga, apiinguot „aplenkt“ U s. v. einkreisen, ME : 
l(ėvit(e) mana lingašina BW 27151 Cirava : Pulsi, puisi, lingu ISci! 
BW 10071,4 var., 12913 Pienava A4int. aps. : Paradies tu, saulit, 
kuru Vidu tu Itguoji BW 12204; 

43) linkainis „slėšu audeklą drana“ Ventspils IČVI 106, 

linkąja U „ein langes Weiberkopftuch“; 

44) linku lanku zaRits lėca... tS linkaja dėlu m3te BW 
23568,10 var. Džūkste Mint. aps., linka lanka... linkuoja 1. c. 


13. K. Būga III t. 
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lecuve Bauskės aps. (Žiemgala) < kurs. : Hcenis „lenkena, ein 
krummes Schneidemesser“ U; 

45) aplink Miež s. v. apsuku, aplinkų „ar llkumu“ U s. v. 
krumm (taisni vai aplinkų BW IH 398), aplinkom „visapkart'' 
Vald s. v. eKpye, U s. v. krumm, aplinkas Miež s. v. aplink : la. 

r. apl'eik kolnu lynus sėju BW 28375,7; kuršiai yra sakę ablink> 

46) luncindi BGr I 145, 176, 425 „kustinat“ BW 19300 
Dzirciems, 31044 var. Sluokas pag., 31420,1 K'čči (Fossenberg) 
Rygos aps. : lunkans BGr I 69, 147 „luokans“ ir anapus Kuršo 1) 
lunkan-kajis BW 14517,11 Blidiene 1] lie. liinkausė kiaulė „nulinku¬ 
siomis ausimis“ Kv, Sint : la. lunk < kurs. *lunka „Bucht“ 
Finn.-ugr. Forsch. XII 69 (Felixberg), lunken „eine Art Tei- 
chen“ Bz Pr. Letten 153, pr.Voc. lunkis ,,Winkel“; 

47) menca „Dorsch“ Std I 161 (Elvers), 389, II 180, Miež 

s. v. menkios, Vald s. v. Haeasa, RKr IX 93 „gadus morrhua, 
Dorsch“, BW 2708,1 (V 482) Skrunda, 30775,1 Alsunga II mence 
BGr I 59, 147, BW 30775,1 var. Sakaleja || mencis U s. v. 
Dorsch, BW 30775,2 Padūrę, 30810 Nica, 30851 Cirava 11 mencu 
rinda 18450, 18471,1, suns vara mendti 33500 Sasmaka, ntenču 
gen. pi. 30837,1 Kabile, 30853 Ventspils : mendzu muca 22252 
Nica = lie. mėngė J „šledž malenka“; 

48) mencis „ein Mensch, dem sich nichts fordert“ Kursiši U, 
„palaidnigs, laisks cilveks“ Kuldiga „Dienas Lapas“ etn. piel. 

CVI 1891 106; 

49) Puišel, tev ir mendzu mele, tu mak meitas vilinat BW 
12429,1 Nica : kas ta mendša tada mate 34825 Rava : lie. man¬ 
go. J „KOKeTKa“, manginti Sint „varginti“; 

50) pancele U, panc-ka „Pfūtze“ Lange BGr I 145, pančka 
„pel'Kis“ Miež s, v. latakas, pančka „dūksts, palte“ BW 10987 Liel- 
varde Rygos aps. H peKce „Pfiitze“ BGr I 291: skr. paaka-m „pur¬ 
vas“; 

51) pangainš (var. spangaiM „geapfelt“ IF XXXIII 100) mans 
kumelinis BW 13898 Kabile, ž. spangulūotas kankoluotas Sint; puo- 
guma, puogs baluodis U s. v. Ringeltaube „lie. keršulis“; 

52) peringa vista BW 3000,1 Kabile, peringa „perėja vista, ca- 
l'u mate“ U s. v. Bruthenne, Gluckhenne—periga vista BW 19193,1 
Cesveine, 1. c. 3 Blidiene „klukstuoša vista“; 

53) pinkstet BGr I 145, 440, V=^pikstet U, BW 23359^ 
(V 640) „pfeifen wie eine Maus“, pinkša „brėkis, zurzis, rau- 


194 



dūlis“ U s. v. Pfeifsack, pmkS(k)St U s. v, wemen(yvic ein Kind)= 
pikiit U; 

54) plankaiAS „dbuolainš, raibs“ Vald s. v. neAecoaambiil, neeuū, 
plankums „raibums“ L c. s. v. nantno, padocmt, Miež s. v. pieg- 
ma, „Flecken“ U || planstities U „blandities“ : blankams „fleckig" 
U, blankams „plankums“ ME, blankstit „undeutlich sehen“ Dund. || 
lie. blankti Nm „blykšti, 6;ieflHeTb“; 

55) planki Kazdanga Druva 1912 909, sienų sagrSbt Plankuos 
„das Heu dichter zusammenharken, $o lange es noch nicht ganz 
trocken ist" U: žemes malkas pluoci „Torflager“ U; 

56) plundndt „pešti, raufen“ Miež s. v. driksti, pluncis „dris¬ 
ka“ Miež s. v. driskis : plakt „pflūcken, raufen“=ž. plunkti', 

57) plunkškindt Vald s. v. nnecKanib, pl'uncis U s. v. Mistpfiitze, 
pVundzindt „izlaisiit“ Dund. RKr XVII 47: plaukikindt Vald s. v. 
tinecKantb', 

58) puncis „Dickbauch“ Miež s. v. iidribėlis || pukuls „kesulas“: 
punduris BW 12866,1 var., 12904 „t. p.“; 

59) rankains „gestreift“ Ežerė IF XXXIII 99, FBR III 44 
Brink] Ožp. aps., rankaina jeb stripaina vavere Vald s. v. dypya- 
dyK, rankaiUas lapas BW 10337,9 var. Cirava, Kandava, 10337,10 
var. Skrunda (10337,2 var. V 561 Jaunmuiža) „var. rantaiAas, bur- 
tainas, ruobainas“, uodzes, zalkši rankainiem kakliniem (radziniem 
1. c. var. Kandava) BW 25794,2 Kabile || ranka „stripa“ Vald s. 
v. noAOca, „vite“ 1. c. riAemb (tiAemKa), „cipara“ 1. c. necum 
(==svėrė, cypenuua); 

60) rengul'i Azviki, Gramzda, Kalėti (Druva 1912 393), Kaz¬ 
danga 1. c. 909 (ką reiškia?); 

61) Ringu, ringu balta Rėve pa atmatų vazajas. TS ringdja Blin- 
tenieces Gudenieku nuovada BW 15642 Alsunga : Suju kreklu... 
bržlitim rtdzes džinu, tautietim izrakstiju... šuvu ridzšdama BW 
7384 wai.<*ringė „peltakys“ || la. Rlga=ž. Ringą; 

62) rink naudu Rucava RKr XVI 147 „renka“, jei nėra lietu¬ 
viškos kilmės žodis; 

63) jaunas slences (flenzes) likt „Schlitten versohlen“ Std II 
514, jei nėra tikt spaudos klaida lyties fleezes vietoje: s/ieces„Schlit- ; 
tensohlen“ 1. c., BW 15952, 31723 II slinks „faul, trage“ BGr I 
65, FBR III 44, 86 : sllkt „sich neigen“ || bite druvu nesluokaja 
„nesliedeia“ BW 6511 var.iatsluncSiiis „herhinken“ Auce U, ME, 
lie. slunkius „Schleicher“; 
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64) spanga „Schuppe“ BGr I 461, spandas auch spangas „gros- 
se Schuppen von grossen Fischen“ Lange Std I 284, spaugas 
„braunas“ 1. c. II 241, 525, 565, lidedzina zelt-spang-ina „var. 
zeltzvigznite, auksažvynė lydeka“ BW 30807,6 Kuldinga : spuoguos 
„glanzen, blank sein“ U H spiganis „Irrlicht“, spigul'uot „schimmern, 
glanzen, funkeln“ U: lie. spingis Kv „spindis, Lichtung, Durchhau“, 
spangas „aklas“ Mrj, Nm, spungalėti „šwidrzyč, iyskaė“ A 59b («« 
gali būti iš an) || vva. vanke, vunke „kibirkštis“ Fick III* 227, s. 
ang. spincan „Funken sprūhen“ Zupitza Gutt. 162; 

65) spangatm Kazdanga Druva 1912 909, „abuolains“ BW 
14611,4 var., „geapfelt“ IF XXXIII 100, bėris... spangainis BW 
14611,1 Rava, 4 Aliaži, 4 var. Raibenieki, Grauzdupe, Kuldiga, 
Ėduole (Rucava RKr XVI 111), spangainš kumelinš BW 13898 
var. Kabile, 32931 Dzirciems, 4 var. Rudbarži, 5 var. Ventspils, 
7 var. Dundanga, 33654,2 Bartava, ar spangatm kumelinu 32931,5 
Sarkanmuiža, 6 Sasmaka, ripaini, spangaini dviel'i 25470 Alsunga, 
ar spangnem kumelėm 14510,2 Dund. <.*spangainiem || spangulainš 
kumelinš 32931,7 Uokte {=spuogui'ains U „glanzend“) || spaugu- 
mains kumelinš 32931 var. Sasmaka, Tslsi <,*spangtims „laukums, 
Flecken“ (—lie, spangiinias „aklumas“) || spanguotis (sc, kumelidš) 
BW 14611,1 var. Cirsva : speng- „spindėti, švitėti". Spangainį ku¬ 
melį randame ir anapus Kuršo (32931,2 var. Vec-Piebalga, 4 var. 
Cirsti Kęsų aps.); 

66) spangali „Steimnoosbeeren“ Lange Std I 284, 399, II 761 
(BGr I 146) II spengals „Sandbeere,arbutus uva ursi; rubus saxati- 
lis“ U, „miltenes, smiltenes“ U s. v. Mehlbeere, spenguole „dzėr- 
vene“ U s. v. Kransbeere H lie. spanguolė „Moosbeere, vaccinium 
oxycoccus“; la. (<kurš.) spengulaini kumelini BW 32931,4 var. 
Liel-Krūte „fleckig“ || lie. spungi „ein kleines Fleckchen“ Bg* 
ll3<speng- „spindėti“; spaugu (zil'u RKr XVI 201) vainags BW 
166,1 var. (I 807), 6143,6 var., 6214,3,7108,1,8491 var., 8590, S918, 
9312,1, 10527, 24585 var., 24642, 24739,12 var., spangainš vainags 
RKr XVI 106, 183, spanguots vainags BW 25047, kaip rodo Man- 
celio žodžiai «wainax, mit Spangen, ar Spangfiamf RKr XVI 95, yra 
vokiškos kilmės žodis (cf. P. Šmits RKr XlV 7): vainadzinu 

CVII man nuopirka baleninš siku spaugu, spuoža vara BW 28896,10 
Alsunga; 

67) sprungulis „Hūise von Hederich u., das Grobe, Unreine 
im Korn, it. klein rund Holzlein“ Std I 291, BW 1513,2 Alsun¬ 
ga, Eduole, 9848 Usma, „spaids, spile“ U s. v. Kietume, BGr I 
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147, sprunguls BW 16823 Kava, 29357 var. Kuld. Kalnmuiža, 
feduole „strumpuls“ U s. v. Keitei, Vald s, v. KAfin, crnae || sprungs 
U s. v. Keitei (ar sprungu sagriezt U s. v. reitelti) || sprundzels 
„Knebel“ Lange Std I 291, II 358: sprūdzenis BW 9762 var. 
Sunaksts, sprūdzinis 1. c. 2 Nereta „sprungulis“ j| surinkęs visokių 
pagalių, medžių, kelmų, sprungulių LT I 10 Nr. 7 (Šji aps.):^a- 
sprengt Nica (K. Pėtersons) „suveržti“, karti pdr-sprengt „pėrkišti“ 
Kursiši (t. p.)<aist. sprettrg-\\spren-d- „spręsti“; 

68) sprunkstes „pirkstes“ Miež s. v. pirkinis isprukstis „t. p.“ 
BGr II 4; 

69) strendzele „vecas saites, gruožas, striKa gabals“ Sasmaka 
RKr XVII 54; 

70) Man atjoja tautu dels strupu strunku kumelitiu BW 17174,1 
Ranki: lie. strūkas „trumpas“; 

71) smngars karajas BW 34721 Ventspils, stunguri U „stabarai, 
strampai“ : lie. stitguras „stuburas“; 

72) Ikindzindt „klingeln“ Ance FUF Xil 70 ir anapus Kurio 
(IF XXXIII100 Naukschen): Ikindet, skandet || skanet „tdnen, klin- 
gen“; 

73) tehcindt „loben“ BGr I 61, 426, „mit vielen Worten dan- 
ken“ Tami Std I 318, Duobele, Auce U, BW 9335,13, 33406 
Slampe Tuk. aps., 11130 Kuldinga, 11575 Sarkanmuiža, 15545 
Kabile (22023,1 V 634), Rucava RKr XVI 190, iz-tencindt „girti“ 
BW 7544,1 (V 534) Ranki, pa- 15038,8 Vėrgale, 17889,26 var. 
Kruote, 35400 Rava || šuo vasarų balinami par patenci (= už dė¬ 
kui) vien dzlvuoju 3572 Kandava : tincindt „izklauslt, izvaicat, 
parklaušrtėt“ U s. v. inguirieren, vernehmen; Latgalon tencindju 
BW 22903 (Lubana) bus nunešę sėliai. Nuo teūcindt „ką teikti 
>girti“ nėra atskirtina ir la. tenka ,,Geschwatz; SchwStzer“. Tenkr : 
teikt „sagen, erzahlen, ruhmen, preisen“=lie. beūgti: teigti Sn; 

74) tvanks^ „Gestank“ Sasmaka, Dundanga RKr XVII 601 
tvdiks U „Dunst, Schwule“ || tvinkfi, tvincindt^ „sapėt“ Sasm., 
Dund. RKr XVII 60; Rukiavos tvinkt „rietėt“ RKr XVI 117 
dėl priegaidės yra lietuviškas žodis || la. tvikt „Schwule fūhlen, vor 
Hitze schmachten, dursten"; 

75) vanki „Klapholz“ Lange Std. I 346, „Stūcke Holz, Brot 
(Kuršas)“ U, „behauene eichene Balken“(Kuoknese Naujarygio aps.), 
vancis „der Balken zum Auffinden dės Ankers“; 

76) veAdzele^ „Quappe“ Azupe RKr XVII 63 : vedzele „vėgė- 
li“; 
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77) vengeri (ne į U) „Ranken, Krautstengel“ Puže U, tomų 
šnektoje iš lyties vengurv. Tautas krapšu tiltu taisa nuo apeiiu 
ver^ntem BW 13640 var. Renda<*z)en^e jjVirkščia, Stengei“ || 
viksnitem 13640,3 Jaun-Auce<wj 5 s«e(a) = aist. ving-sn- : la. vigrie- 
ži „vengrykščiai, spiraea ulmaria“ Bg'® 300<®tM-g- „lenkti, linkti“, 
lie. vingri! „linkis, Krūmmung“ Jnš || la. Uogre — Dauguvos deš. 
intakas < *vangri „vingriais tekanti upė“; 

78) vingal'i „susivijusios šieno kuokštelės“ Dund. RKr XVII 
64: ven-g- „lenkti >sl. s7>lpčiti, suv^i“; 

79) vifigrs Azviki, Gramzda, Kalėti Druva 1912 393, „frisch, 
hurtig“ Elvers Std. I 362, II 254, BGr I 146, Miež s. v. vikrus, 
FBR III 45, vingrindt „erfrischen“ U, „miesu izluodt“ U s. v. 
tumen, vingruot „miesu izluodt“ U s. v. turnen, FBR III 66 Saus- 
neja (<sėl.); vingrums Kazdanga Druva 1912 909, „Hurtigkeit, 
Geschicklichkeit (= lankstumas)“ U, „augums, Wuchs“ Ožputė U, 
„Lebendigkeit“ U s. v. : lie, vinkrus Miež s. v. vikrus „zwinny, 
zręczny“, vinkliu Sint „t. p.“; 

80) vingulis „gelauterter Honig, tirs medus“ Elvers RKr XVI 
18, Std I 362 arba vindulis „t. p.“ Lange Std I 362; 

81) vinkal'dt „die Zeit vertrodeln“ Ėduole U, vinkl'uoties 
„nachlassig sein, Verzogerungen suchen“ Std I 362, Duobele U : 
ven-k-\\ ven-t~, ven-g~ \\ ven-d- „lenkti, linkti = vengti“ Bg^® 73^; 

82) zvandzindt BW 14213 :zvadzindt 14996 „schellen, tonen 
machen" 11 lie. gelžiniiis žvangindamas D^® 508, Sint; 

83) zvingąl-malka = sa-zvinguse, samirkuse malka Dund. RKr 
XVII 66 : lie. žvinga linai J s. v. atsiklojėti, įžvigę linai J s. v. 
dasigulėti, įžvigti J „spaliui neatšokti, įdirgti“. 

148. Latvių kalboje dvibalsiai am, em, im, um priebalsio m ne¬ 
praranda prieš t, d, s, z, š, ž. Šitie patys dvibalsiai prieš p ir b 
vienuose žodžiuose išlaiko m sveiką, o kituose išnyksta, pvz.: rim¬ 
bą „eine runde Scheibe“ = lie. rimbą ,,apsirembęs žmogus, tingi¬ 
nys, t. y. rimbu sukertamas“ Bg^® 88II remesas „dailidė, Zimmer- 
mann“ 1. c. 278, bet la. ziiobs „dantis“ = lie. žambas Bg^“ 88. 

Junginių -mp-, -mb- likimo dvejopumas pridera nuo priebalsio 
m kilmės. Tiktai to m latviai tenustoja dvibalsiuose prieš p, b, 
kuris kilęs yra iš senėlesnio n. Žambo priebalsis m, kaip rodo lat¬ 
vių ziiobs, dar atmenamai tebėra buvęs n: pra.-ia. *žanbas || germ. 
*knabils „Knebel“. 

Latvių kalboje šiandie yra geroka krūva žodžių su junginiais 
-mp-, -mb-, kurių tarpe randa kalbininkai tūlą žodj ir su iš se- 
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nėlesnio n. Aistiškos kilmSs žodžių su junginiu -mp- arba -mh-, 
kurio priebalsis m atstoja senėlesnj n ir kuris latvių kalboje išliko 
sveikas, latviams bus suteikę ne tiktai lietuviai, bet ir kuršiai su 
CVIII sėliais, Kurie latvių kalbos žodžiai laikytini yra kuršiškais, kurie — 
sėliškais, galutinai tepaaiškės tiktai tuomet, kai būsime susekę kiek¬ 
vieno žodžio vartojimo sritį arba žodžio geografiją. 

149. -mp- arba -mb- junginio žodžių sąrašas teko žymiai 
sutrumpinti dėl žodyno spaudos pagreitinimo. Ir sutrumpintan są- 
rašan galėjo patekti vienas kitas žodis ir su tikruoju m. 

1) Briimbetes „betonica officinalis" U, „rupetes, drupetnes, 
sarmenes“ U s. v. Zehrkrauv, ME 340 laiko vokišku žodžiu; 

2) bumbulaini, grumbulaiūi tautu dėla kumeliai BW 17160 
(Ventos paupiai prie Lietuvos) : anapus Kuršo bumbuis BW 25314,5, 
28928 „pumputys"; 

3) bttrhplis^ arba durhpis^ U s. v. Rohrdommel : lie. baublys', 

4) cimpurUi „dziparini“ BW 7121 var. Rava = la. cipari „t. p.“ 
ME : dzipari „gefarbtes, buntes wolIenes Garn“ !1 lie. gemparas 
„sruoga (gijos), 1. talka“ BĮ; 

5) drumpačas „drupata“ BW 19055 Alsungaj 

6 ) drumpetnes „betonica officinalis^' Lange U : drupetnes U s. v. 
Zehrkraut; 

7) dtmbrs BGr I 68, 146, 267, „morastig; Morast“ BW 
15905,8, 9,10 Skrunda, Kabile, Kuldiga, dumbru purvs 16121,1 
Ruokaiši, dumbra žeme 9763,2 var., 15905,8, dttmbrcdna žeme 9736 
var., dumbrdjs 21260,1,6 (Bauskės aps.) : dubras žemes arajiūš BW 
14425,4 var. Bg® LXX 106, dubl'i BV7 18771 „dumblas, Schlamm“; 
dumbri zirgi BW 15905,10 Kabile, 11 Ruokaiši „dumi 1. c. 11 
var." galėtų būti kilę ne tiktai iš prolytės *dum-ra-,hGtk*du-n-b- 
-ra- „dumblinas = juodas“ ; s. air. dub „juodas“, gr. -ruplefe 
„aklas“; 

8 ) dumpis BGr I 68 , 146 „naids, vaidi“ (dumpi celt, turėt, da- 
nt) BW 189 var., 445, 1. c. 1 (ir I 832), 1. c. 4 (anapus Kuršo: 
445,5 Lindę, 1. c. 6 Suodu Seseve, 1. c. 7 Džūkste), 14609,1, 
17823, 20805, 26319,1, 34463, 1. c. 1, RKr XVI 239>Kuršo žem. 
dumpys pi. „chaos*' „warcholstwo“ Vkš, k 6 rs szilimč pasaulę 
s 6 twirtino arba s 6 krekino Tsz dumpiū-, nesgi pirm 6 dumpys, beje 
ąmžina migla pasaulęs vvijtoie wieszpatawusi D® 82 , 4 ; 

9) dumpuris RKr XVI 230 „du(n)kuris, sprungulis, sprūdzenis, 
strumpulis, stumburs = mažo augumo, past6ras, pumputys“ BW 
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5331.1 var. (V 510), 9763,1 '\dwnburis 9163,9 -.dupuris 5320, 5331,1 

„t. p.“; 

10) bumbulaini, grumbidaiM tautu dėla kumelini BW 17160 
(Ventas krasti Leišmale); anapus Kuršo grumbidaiM (cel'š) BW 

20073.1 var. (Kastrane Rygos aps.) : grubulaiM cel'š 20073 var.; ž. 
grūbužiai „gruodai, grumstai" Sint; 

11 ) gar (pa) malu gumbu „bedri“ BW 20196,5 var. £duole, 
RKr XVI 128 (Ranki) \guht „einsinken, sich seitken, zusammen- 
fallen“; 

12) pempuc-ite BW 21213 Jaunmuiža „pumputys, žemo dugu- 
mo“ II pumpuriie „t. p." 5331 II pempe „stimburys“ U = piepe 
„kempinė"; 

13) ntmpača AzviKi, Gramzda, Kalėti Druva 1912 393, Kaz- 
danga 1. c. 909, Pumpača, rumpača galdina gala; sikvėrpis, plan- 
vėrpis aizkrasnė BW 7016 Ėduole „storverpa, kas storai arba 
rupiai (la. rupjš „grob“) verpia", Es atradu sav’ paditi runipačas 
ietistitu 1809 Uošenieki „rupaus, storo audeklo vystykluose", pa¬ 
kulų rumpačas 25266,2 Sakalejas Apriki. Rumpača dėl žodžių rem- 
puctši (Lestene Tuk. aps.) arba rempuliši (Džūkste Mint., Slampe 
Tuk. aps.) BW 12866 „var. maži resni, maži dumpni, punduri = 
Pumpučiai“ reikėtų atskirti nuo rupaus (la. rupjš „grob“) IF 
XXXIII 99; rump 1| remp- (rempans „kurz und diek“ U) gali tu¬ 
rėti ir šakninį m: remesis „dailidė“ || lie. r. raminti „rantyti“, 
rdmdas „randas, rumbas“ :1a. r. rumpes „faldy“ Kurm 29 s. v. 
faldųįę; sa-rempęjis uozuolinis BW 13041,13 var. (Grūntvald Baus¬ 
kės aps.) „satrūdejis, satrapėjis, sadruvėjis, izvecėjis“ dėl lyties 
sarepejis uozuolinš 13041,12 ir izrepeš 1. c. 10 var. „izburbėjis, sa- 
praulėjis, iztrenejis" vestinas yra iš pralatviškos šaknies rep- su 
įtarpu re, t. y. re-n-p--. sar-ept BW 1787,4 „zur Heilung bewach- 
sen“; 

14) stemhris „Halm, Rohr“ BGr I 203, 266 : stiebris BW 
35258, r. stibrys „šit, sitowie“ Kurm 195; 

15) stndhpdt „lėkit“ RKr XVI 151 (Ranki), sirump mani jeri- 
ni; es pate strumpaju „Migau“ BW 33466, strump... strumpešu 1. 
c. var. (Jaunmuiža, Striki un Saldus, Blidiene, Kabile): struopit 
„laigyti“ U<stramp-; 

16) strumpuls BW 29357 Sasmaka, strampais 9763,3 Kalnamui- 
ža Mint. aps., strumpulis 9763,7 Kruote : strūpulis 9762 var. Liel- 
varde „sprunguls, sprūdzenis, strungulis, dumpuris, stumburs“< 
stru-n-p- II strūpene „schlanker Prugel; Hirtenrute“ : sirupais BW 
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9762 sirupungis 9763 var. bus sėliškas žodis, jei yra iš ncf< 
ndį, arba lietuviškas, jei ^ iš nį) „strumpuls“; ž. striubungalis 
„trumpas ir drūktas“ Sint; 

17) stumbrs U s. v. Auerochs, Ur, stumbris FBR III 44 Brinki 
Ožp. aps.; stumhrinti! BW 30493 Kandava : stūbrs U s. v. Ur 
„stumbras“; 

18) suntbrs „Aurochs“ Lange (Lith. RRr XVI 43), Std I 303, 
II 80, BGr I 71, 141, 326, Miež s. v. stumbras, sumbris Vald 
s. v. 3y6p, sumbra rags „Kuhhorn zum Blasen“ Lange Std. II 
370: sūbrs „Auerochse“ BGr I 146, 329, sūbrtti! BW 30493 var., 
Sūbnt muiža (GaiRu pag.) RKr XVI 70. Latvių kalba rodo, kad 
stumbro vardo esama kilusio iš prolytės s(t)u-n-bra-(-rĮa-)i 

19) trumpei „das Ende eines Baumes abhauen“ U, BGr I 71, 
146 : sirupėt „t. p.“; 

CIX 20) vambuole Azupe RKr XVII 62, BW 11290 Kursiši, 28876 
var. Bramberga Mint. aps., vambale 27130,2 Satidi, vambulite 
1162,1 Dzirciems, vamhulis BGr I 146 ivabuole BW 18476 var., 
2 var., 27259, 28925, vabale 18455 „v§balas, der Kafer“. 

150. Latvių kalbos tarmemokslis (dialectologia) rodo, kad va¬ 
karinės (pajūrio) Vidžemės latvių kalbSs tarmė turi nemaža bendro 
su Kuršo (rietumu Kuržemės) tarme: ir Kuršo, ir vakarinės Vid¬ 
žemės latviai sako, pvz. (Endzelins Fil. biedr. raksti III 5—7): 
sniSgt, iSt, jemt; petc, valsčių (parapijų) gyventojams vadinti varto¬ 
ja galūnę -nieki, išlaiko sveiką senąjį / (jūra). Visų kitų latvių 
kalboje šitiems mūsų duomenims atliepia; sniegt, iet, jemt, pSc, 
-ieii arba -eni, r. 

Tas vakarinės Vidžemės tarmSs bendrybes su Kuršo tarme 
prof. Endzelynas išaiškina tautinio abiejų šalių pagrindo vienodu¬ 
mu: ir Kurše, ir vakarinėje Vidžemėje prieš šitų šalių suiatvėjimą 
bus gyvenę tarp lybių ir kuršių. 

Iš Latgalos ir rytinės Vidžemės prasistūmę latviai į pajūrį 
vakarinėje Vidžemėje susiduria su kuršiais ir pramokusiais kuršiškai 
lybiais. Vakarinės Vidžemės sulatvėję kuršiai ir apkurŠėję lybiai 
ne tuojau praranda visas kuršių kalbos ypatybes, iš kurių nevieną 
net iki šiai dienai išlaiko ir naujai pramoktoje (latviškoje) kalboje. 

Dvibalsinis n, kuriuo kribždėte kribžda tikrasis Kuršas, nėra 
svetimas ir vakarinės Vidžemės vietų vardynui, pvz.; Šventes 
kalns, Siankaitii (vs.), Uzvattgas (pieva) Ikškilės valsčiuje, Tencis 
(laukas) InČukalno vis., Zeūgulis (vs.) Lėdurgos vis., Ventos (vs.) 
Siguldos vis. (Endzelins Fil. biedr. raksti III 5^; cf. Būga TŽ I 
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385). šitie vietų vardai rodo, kad vakarinei Vidžemei dvibalsinio 
n platintojais yra buvę kuršiai. 

Iš vakarinės Vidžemės žodžiams su dvibalsiais an, en, in, un 
nesunku buvo nukeliauti ne tiktai rytinėn Vidžemėn, bet ir Lat- 
galon. 

Be to, šitiems nosiniams dvibalsiams turime ir kitą šaltinį, 
būtent— sėlių kalbą. Sėliai, užėmus lietuviams jų žemę, iškįla 
per Dauguvą rytinėn Vidžemėn ir Latgalon, kur ir sumįšta su 
latviais. Nevieną savo kalbos ypatybę sėliai, ir latviais išvirtę, iš¬ 
laiko iki šiai dienai. Prie tų ypatybių pridera ir dvibalsių an, en, 
in, un išlikimas. 

Taigi, ne kiekvienas dvibalsinis n, kurį turi aistiškos kilmės 
latviškas žodis, kilimo yra kuršiškas arba lietuviškas, nes jis ga¬ 
li būti ir sėliškas. Sėliškuosius žodžius teišmoksime skirti nuo 
kuršiškųjų tiktai tuomet, kai susirinksime medžiagos kiekvieno žo¬ 
džio geografijai. Ir mano sąraše tūlas žodis su dvibalsiniu (tau- 
tosyllabico) n, kad aš turėčiau daugiau žinių žodžių geografijai, 
pasirod 5 rtų esąs ne kuršiškas, bet sėliškas. 

151. Ir lietuvių, ir latvių tauta yra sudėtinės tautos. Lie¬ 
tuvių tauta yra tikrųjų senovės lietuvių mišalas su dalimi su- 
lietuvėjusių sėlių, žiemgalių, kuršių ir prūsų (skalvių, jotvingų). 

Toksai-pat mišalas yra latvių tauta. Latvių tautą sudaro tik¬ 
rieji senovės latviai ir dalis sulatvėjusių sėlių, žiemgalių, kuršių ir 
beveik visa lybių tauta Bg^® VI, VII. 

Jei tauta yra mišalas, tai ir jos kalba negali būti gryna, ne¬ 
maišyta. Ir lietuviai, ir latviai, būdami kelių tautų mišinys, nega¬ 
lėjo išlaikyti savo kalboje to grynumo, kuris yra buvęs latvių ir 
lietuvių tarmėse prieš jų įsibrovimą į sėlių, kuršių, žiemgalių, 
prūsų ir somų (lybių protėvių) žemę. Sėliai, kuršiai, žiemgaliai, 
išvirtę lietuviais arba latviais, prūsų dalis (skalviai, jotvingai) — 
lietuviais ir somų dalis (lybiai) — latviais, žinoma, net ir visai to 
nenorėdami, įneša ne vieną savo kalbos 3T3atybę ir naujai išmok- 
tojon kalbom 

Esu tikras, kad žodžių geografija parodys ir lietuvių, ir latvių 
kalbos žodžiams nevienodus vartojimo plotus. Vienų žodžių var¬ 
tojimo plotas neišeis iš senosios Šėlos ribų, kitų vėl žodžių —iš 
Žiemgalos arba Kuršo ribų. 

Eina tam tikrais plotais ne tiktai žodyno, bet ir garsdmokslio 
(Lautlehre) ypatybės. Žodyno ypatybėms pavyzdžiu gali būti stmI- 
kM'slIaAmuo (akmuo), la. danga\\kakts „kampas“, dižs\\ 
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liSh „didis“. Gars6mokslio ypatybėms pavyzdžiu galime paimti 
štai ką: lietuvis\\rįttivis {į, ū, f—pusilgiai garsai), akmenį'li akmi- 
ni, laiko Ii laika, la, pec\\peic „paskui“, cirvis\\cier(v)is „kirvis“. 
Ir zuikio, ir kilkio žodžiai turi tam tikrą vartojimo plotą. Taip pat 
ir lytims dktnenį || akmira galime aprėžti tikras ribas, iš kurių vienose 
teatsikartos tiktai junginys en, o kitose — tiktai in. Kadangi lietu¬ 
vių kalbos plote in (arba ęri) teatsikartoja vien tiktai senajame 
Kurše, tai šita ypatybė dėl jos geografijos tenka paskelbti kuršių 
kalbos ypatybe 41 s. v. Akmena. Zuikis (zuil^s, ziikio Nm, 
ziiikis Ož, v. š. zaikis) dėl jo geografijos turi būti kuršiškas 
žodis (Endzelins IF XXXIII 103): *zttojekas || si, zajęcb „Hase“. 
CX 152. Latvių kalbos žodžių geografija tūlam žodžiui rodo jo 
vartojimo plotu senąjį Kuršą arba artimas jam sritis. Del žodžių 
geografijos tektų mums šie Kuršo latvių žodžiai laikyti kuršių 
kalbos palikimu: 

1) az praep. „la. aiz“ BW 318,2 (V 446), 8603, 2 (V 543) Ran¬ 
ki, 1376 var. Blidiene, 6905,2 (V 528), 13434 (V 588) Kabile, 

11040.2 var., 13454,1 var., 21634 Dunalka, 18184 var., 23734 var. 
Cirava, 2097,2 Tuosmare, 23302, 30832 Rara, 24930^ (V 649) 
Skrunda, ME 233; az- praef. (azkrdsne BW 7918,1 V 537, 

23375.1 V 640, 23420 V 641 Skrunda, azduore 23375,1 var. V 
640 Skrunda); az- praef. + verbum BW 556,11, 15796, 17373,2, 
26705,2, 27438,4 Rava, 718,2 var., 8341 Kuld. Kalnmuiža, 4369,1 
Tuosmare, 6884 Cirava, 7448 Sarkanmuiža, 18195,1 var. Blidiene, 
20870 (V 628) Skrunda, 25860,8 Dundanga, 27457 (V 663), 

29515.1 (V 676) Kabile, 29435,1 Dunalka, 30894,10 Aistara, Dzir- 
ciems Jelg. RKr II 155 : dz praep. BW 977,2, 5779,3, 12060,1, 
19570 Dunalka, 2803,2 var., 3238, 9344 var., 11280, 13591, 
15564,1,19245,4,23734, 28988 var., 29077, 31727 Rava, 2568 var., 

2803.2 var., 3239, 4890 var., 8603,11 var., 13434,3 var. Eduole, 
2803,4 var., 3239,1, 11417,4, 30440,1 Nica, 8603 var., 9556, 
13434, 19957 var. Kuld. Kalnmuiža, 14447 Skrunda, 19242,1, 
22367 Gruob. aps., 20125 Alsunga, dz^ BGr I 100, II 289, RKr 
XVI 112, 119, 124 (Rucava), 85, 139, 142 (Ra.nfči), dz var*tn 
Jeig. RKr II 147 (Blidiene); dz- praef. + subst. BW 1525 Cirava, 

2737.2 var., 21604,1, 23550 Kuld. Kalnmuiža, 3313,1 var. Ruokaiši, 

6766.1 Nica, 16879,5 Rava, 18860 var. Dunalka, 19853,1 Skrunda, 
34238 var. Lutrini, 35254,1 Gruob. aps., RKr XVI 118, 141 Ru¬ 
cava, dzgddiba^ Auce „Vorsorge“ U s. v. aizgddiba, dzvakar 
Dundanga, Puže, Puzenieki, Kuldiga, Blidiene Bz Lett. Dial. 165; 
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dz- praef. + verbum BW 16,3) 415,5 var., 428,10 var., 430, 1489, 

5190.1, 6333, 6407,1, 15564,Ij 15796, 1. c. 1, 18879,1, 23088 var., 
23845, 24855, 25794 var., 25809, 26598, 29231,4 Kava, 94,1 (V 442) 
Jaunmuiža, 206,12, 718,2 var,, 6355 var., 9391, 10802, 19213 
Dunalka, 398, 7194,3, RKr XVII 36 Nica, BW 428,10 var., 
17717 var., Jelg. RKr II 150 Vecpile, BW 598,1 var., 1472, 
1525 Cirava, 909 var., 9347,10293,1 var., 19097,4,20877,1, 25478 
var., 25931, 25950,2, 30299,2 Kuld. Kainmuiža, 2105,7 var. Ga- 
vieze, 2568 var., 10035,2 var., 17049,2,17717 var., 20933, 23093, 

23285.1, 26652 var., 27956, 34206, Jelg. RKr II151 Eduole, BW 
6355,1 var. (V 521), 13183 (V 587), 17372 var., 34588,1 var. 
Kabile, 10152, 11648 Tuosmare, 14932 Pliku ciems, 17717 var., 
20877 var., 35199,4 var. Kursiši, 19249 Raibenieki, 25300,1, 
RKr XVI 74, 77 Ranki, BW 25556 Salini, 25860,8 Dundanga, 
26342 var. Ridel'u pagasts, 28324, 29216,2 Gruob. aps., 35170,1 
Renda, RKr XVI 96, 117, 122, 176 Rucava, 1. c. 122 Užava, 
dzies"^ Puže (Bz Lett. Dial. 59), dzdarat „zumachen“ Parvelka Bz 
(Bulletin de l’Acad... de St.-Petersbourg. Nouvelle Serie IV 
(XXXVI) 469); vietovardžiai; Azpute „Hasenpot“ Std I 379, U H 
Azpute BW 14517, 6 Tuosmare, 35218,1 Nica (ir sulatvėjusi lytis 
Aizpute BW 13186,3, 14517,9, 30821, Aizputnieks 14517,1,8, 
12) = lie. ČŠputė (v. š. Vuošpotę Sint); Azupe U, Vald. 428, 440; 
Azvtki', vok. Adsirn<zd(z)-dzire „Aizdzire U 359“; 

2) berže „Birke“' (beržu kuoks Std II 144) Std I 20, 392, 
U s. v. Birke, IF XXXin 103, BW 1271,1,2, 4572,1, 9289,1 
var., 9778 var., 17706,4 var., 24368,9 var., 30651 var. Dundanga 
(bėrS bierz gen. pi. 13250,35), 2771,1, 6586,1,9778,2 var., 17706,8 
var., 24368,6 var., 25935,1, 29873,1 var. Ventspils, 14991,1 Arla- 
va, RKr XVI 255 Užava (beržu gen. pi. 1. c., BW 9778,3 var., 

12756.2 var. Ugale); Sasmakos smidra bėrza (nom. sing.) BW 

12343.3 dėl lyties beržu (sieksi) BW 7009,1 (gen. pi.) skaity¬ 
tina yra smidrę biržę; čia ~ę galėtų būti kilęs iš senėlesnio 
-a (bėrza Elvers, BB XXViri 260, 264, FBR II 69 Sveiciems 
„Neu-Salis"), jei kuršių kalbos geografijos padėtis tarp aisčių gi¬ 
minės kitų narių nerodytų galūnės -e kuršių kalbai. Mat, kuršių 
kalba geografiškai stovi arčiau prie prūsų, kaip lietuvių ir latvių 
kalbos; kuršių iėrze —prūsų berfe H lietuvių biržas ~ latvių bėrzsC. 
*bėržas; 

3) blakdm BGr II 276, RKr XVI 107 (Rucava), 230 (Ranki), 
BW 582,3 Kabile, 3625 Liel-Ezere, 8373 Liel-Nikrace 11442 Kuld. 
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aps., 1. c. 2, 12496,1 var. BUdiene, 18525 Eduole, 18988 Jaun- 
muiža, 19018 Dundanga, 19987 AUaži, sėd blakdmi 11442,1 Az- 
pute, bloku 3625 var. Sunaksts-Nereta (Šėlos žemė!), 8373 var. 
Priekule, blokus 13036 Dund., 19987 var. Vallailci>vakarmėje Vid¬ 
žemėje (jasim,., visi) blokus BW 13419 var. (Kastrane), blokus 
(jaja) 19018,1 (Fossenberg), bldkd vedu 16584,1 var. Jaun- 
muiža „Udza, drauge, nebeneinander, zur Seite“, blakūm U s. v. 
neben, ieblakdm „lidzas, nebenbei“ RKr XVI 86 Ranki, BW 
13704 AUaži, 13705 var. Sarkanmuiža, 15921 Dund,, 17732 Jaun- 
muiža, jajat bral'i poblakam RKr XVI 258 Ranki, jajat, tautas, pa- 
blokum BW 13419,2 var. Railki : ž. susėdo pablaka (v. š. pablaka) 
Povilaičio vaikai V* 37^0 (cf. 57^,, 82i3, 89„)<kurš.j 
CXI 4) lyfa. boug „briillen“ iš kurs. *baug~ti „baubti, la. baufžt"; 

5) lyb. bus ,,Uhu“ = la. būsis „ūpis“ U s. v. Vhu, RKr VIII 
88 <kurš.; 

6 ) ž. kerė „Teil dės Spinnrads, ropbtė“ LF 123<kurš.=la. 
cere^ „Kehrsel“ U s. v. Rocken (Vainiaudos la. cirve ME 378 yra 
„hypernormaJismus" lyties cere vietoje) <kurš.<lyb.: suom. kehrd 
„varpstė“, kehrdtd „verpti“; 

7) ž. kikstys pi. „die Ruten, Scheren, Querh 6 l 2 er, welche die 
Hauptpfahle dės Lachstvehrs verbinden“ LF 124<kurš. =la. ciks¬ 
iu (šautru) dambis U s. v. Knuppeldamm, cikstes ME 380; 

8 ) dofiga „Ecke, Winkel“ (žr. a. § 147,10)<kurš. : pr. Voc. 
lunkis: lie. kafStpas : la. kokis „Winkel, Ecke“; 

9) dišs „didis“ BW 278,2 (V 446) Bases, 1221 Dundanga, 
1573 Rava, 1579 Liel-Nikrace, Valtaiki, 1637 Nica, 3292 Eduole, 
14851 (V 466) Usma, 3739,1 (V 493) AUaži, 5116,1 (V 508) Kuldiga, 
6515 Renda, 8405 Raibenieki, 11139 Cirava, 14879 Sarkanmuiža, 
16417 Irji, Jaunmuiža, Ranki, 27270 Ventspils, 27325 Ugale, 
30738 Zlėkas, 3C817 Sakaleja, 31189,1 Rudbarži, 31200 Kabile, 
33109,1 Talsi, 33292,1 Alsunga, 33603 Vėrgale, 33627,9 BSrtava, 
34385 Skrunda, 34532 Padūrę, 35610 Uošenieki, RKr XVI 95 
Rucava<kurš. *did(i)as, vok. Difchebach— Irvos upės intakas Vents¬ 
pilio aps. II la. Kels „didis“; Stukmanių (BW 31200,1), Piebalgos 
31527 ir Lubono 34531 dižs geografiškai turėtų būti sėliš- 
k a.s žodis; 

10) depe „krupis, die Krote“ U, depis U S. v. Lork, Es atra- 
du tuo Karkti gravi depi dirajuot BW 20777,2 var. Raibenieki 
(Amt Durben); 
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11) lyb. derk „Bachstel 2 e‘'<kurš. (cf. rus. depm'Hb „Schnarr- 
wachtel, Wachtelkonig, griežėlė“) || lie. kielė—la. delava „Bach- 
stelze“; 

12) dradši U „grumslas, Ueberbleibsel von geschmolzenetn 
Fene“, Vald. s. v. meapKU, eumonm ; pr. Voc. dragios „mie¬ 
lės, Hefen“; 

13) bites dravit U s. v. zeideln, salst ruocirias dravejuot BW 
30352,2 Renda, 1. c. var. Alsunga, Liel-Ezere, Kuld. Kalnmuiža, 
RabKi, Kabile = ž. medų drevėti „noflpesbiBaTb yjibH“ Mk^ 9, vie¬ 
ni antriems kraštiis tėriojo (Sint) ir drevėje D (Mit III 266); 

14) drūkts „resns, stiprs, zal'uoksnis, plecigs“ U s. v. gedrun- 
gen, stammhaft = ž. ^ij-M^ras<kurš. = pr. drūkta- „fest“:lie. drū¬ 
tas be k; 

15) duona Brinki Ožp. aps. FBR III 43, duona „meldas“ Ru- 
cava RKr XVI 198, duonis „Schilf“ Kandava IF XXXIII 103, 
BW 13273,1 Bduole, 15143,1 var- Liel-Ezere, 21331,1 (V 630) Lut- 
rini, 21341 Azpute, 21331 var. Valtaiki, Durzupe, Dundanga, Bll- 
diene, duonitis 9970 Kruote, I. c. var. Vėrgale, Rava, Cirava, Azpute 
(-išu 12057,4 var.), Lestene, 14209 Usma, duoni „meldi“ U s. v. 
Binse, Schilf, „Typha L“ RRr III 73 (Azpute, Liepaja), BW 1862, 
1. c. 2 Sasmaka, 1862 var. Renda, 23336,2 Džūkste : ž. duonis 
„Binse" Krtng LF 108<kurš.; rytinės Latvos duonis BW 21331 
(Stukmani, L'auduona; 1. c. var. Rosenbeck Valm. aps., Kryžfaar- 
ko ap., Lubonas) dėl žodžio geografijos turėtų būti s ė 1 i Š ka s žodis; 
dŪMwBW21331 var. (Suntažu draudze vakarinėje Vidžemėje) arba 
dūjvs (tomiškai 1. c. Bduole), dūnfi „Binsen“ BGr I 68, II 35, dūhi 
Elvers RKr XVI 10, Std I 394, II 144. Latviai dūnį bus pasidarę 
iš kuršiškos lyties dū’nis, taisyklingai kilusios iš duonio su epen- 
tezimi; 

16) dzėse, dzės(n)is „der Storch (bei den Wentineeken); der 
Reiher“ U, dzėstrs „Storch" U, dzėse^ Brinki Ožp. aps. FBR 
III 45, Vald s. v. ųanAa : pr. Voc. geasnis „Schnepfe“; 

17) dzieva „dzive" BW 17283,4 Virga, 23964 var. Gruob. aps., 
vergu dziSva 10487, 15132 Rava, vergu dzieve 31275 var. (kur?); 
dzievinieks (Unterland) „ruokas pulsis“ U s. v. Handlanger; dzievdt 
BW 96,2 (1 804), 3709,1, 5672, 6511,2 var., 6599,1, 6694,3, 9412, 
9463, 14204 var., 15349 var., 17283,3, 17734,4 var., 18178 
var., 18377, 21714, 23019, 22767,4, 23816,1 var., 24037,2, 
24536,1, 25790, 26293 var., 26867,5, 27581,1 var., 28933, 31110, 
31598 var. Rava, 2661 var. Tuosmare, 3095 var., 3735, 16590 var.. 
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17706,8 var. Cirava, 3817, 8450 var., 12285,19 var., 17706,10 var., 

18166.4 var., 21649,2 var., 21902,5, 31149,1, 31255 var, Dunalka, 

4484.4 var. Tašu Padūrę, 9176 Vecpils, II100 Kalnamuiža Mint. 
aps., 12285,11 var., 17909,1 var., 21901,1 var. Nica, 14785,1 
Stru(o)Ki, 17734,3 Gavieze, 17734,3 var. Meženieki, 17734,4 var., 
21706 var., 31598 var. Priekule, 17737, 17888,3, 26314, 26262,1, 

27409.1 Gruob. aps., 32055,1 Aistara, Jelg. RKr II 152 Liel- 
-Krflce, U (tžmi), es darba nedzievdju BW 1309 Rucava „aš dar¬ 
bo nedirbau“; iz-dsievdt BW 31577 Ra va, nuo-dzievdt 25295 var., 
31972 var. Rava, 26262,1 Gruob. aps., 35395 Nica, pie-dzievdt 
15443 Rava; darba dzievaniece 22598 Nica (ar a = d'i) „darbo 

CXn dirbėja“; dzievdšam BW 206,12, 10206, 17725 var., 28421,2 Du¬ 
nalka, 206,13, 383,2, 6407,1, 16890 var., 18377 Rava, 16967,8 Aista¬ 
ra, 25802,1 Priekule, 25803,3 var., 25808,3 var. Cirava, 25808,2 var., 

28421.2 Nica, 25885,1 Liel-Krūte, RKr XVI 96 Rucava, dzievuot 
BW 8910, 17730 var., 18732,2 var., 25300,1 var., 26293 var., 27677 
var. Cirava, 21902,5 Dunalka, 26314,2 Nica, „arbeiten“ Kopų 
kuršiai Bz Pr. Letten 146, RKr XVI 167, 175, 177, 259 Rucava 
(nedzievava 168, dzievavusi 259), tu dzievavi „dariji'^ BW 16755 
Nica; dzievuošana BW 206,9 (I 811) Virga, RKr XVI 92, 156 
Bartava |! būsi... darba mdzievusi BW 34373 Nica „būsi darbo 
nedirbusi“, kuo tas... esu dzievis Bz Pr. Letten 16 Bartava „ką 
tas esą dirbęs“; 

18) dzira „giria“ (lU®- >nešs), iš kiu* tomiškai loc. sing. dzifę 
BW 4214 Kabile; dem. loc. sing. dziriUa 11979,2, 33627,7 Kabile, 

14212.3 Kandava, dzirinę 11979,2 var., 14212,3 var., 33627 var. 
Kabile; Kuršo vietovardžiai: Džinas „vok. Dzirren“ Talsų aps. 
netoli nuo Zemitės; vok. DsirgeM<kurš. Dzirjas Ožputės aps. ne¬ 
toli nuo Botės; Mel(n)-d 22 Ve „vok. Meldsern“ Ožputės aps. į 
žiemių rytus nuo Botės „vok. Bahten“; Dzir-ciems „vok. Selger- 
ben“ U, Jelg. RKr II 157, loc. sing. Dzirciemei BW 9589 var., 
9591, Dzireciem Std I 379 „Selgerben“; 

19) ėrcis „Wachholder“ KZ XLIV 59 (irča pazari BW 6621,8 
var. Eduole, ėrča bikses 30562,4 var. Ventspils, irču ziedi 4566 
var. Cirava, irču krūms 23168 var., 35515 Alsunga, 23336,1 var. 
Cirava) arba v. š. ecis U Ventspils, RKr XVI 222 Užava, BW 
29229 var. Sasmaka, 1. c. 7 Ugale; ircejinas BW 30628J Liel- 
-Krūte II erelis 15686,1 Vėrgale, 1624.3,30628 var. Liel-Krūte, 21306, 
30628 var. R2va, 2)306,1 Dunalka, 30628Raibemeki,l. c.var. CSrava: 
ircaias nom. pi. 30628,2 Meženieki: irciiis 23062 Cirava, tei maizite 
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k4 ercišas 9730,1 Tašu Padūrę, ercišu žuogi 16243 var. Cirava: 

30628 var. Gaviezi, Talsi, arčiais pazares 662J,9 var. Talsi; 
ėrc-et- Ii ar- || it- || iet-is nėra aiškus savo galūne. Gal Kuršo šnektose 
nebegalima suvaikyti nepradinio skiemens balsių? Lietuvių iršhecio 
(Kiurše) II eršfešcjo (Šėloje, Ds) pavyzdžiu kuršių žodis būtų kildin¬ 
tinas iš prolytės *ėrketis. Nepradinio skiemens balsius Kuršo lat¬ 
viai, rodosi, neaiškiai teskiria; cf.: zuvettnas BW 15615,4 Lie^i H 
zuvitinas 15615,5 Cirava; avetina 6806 var. Bartava, 7562,1 V.- 
-Sieksati H avitina 6806 var. Blidiene, 7562,3 Vgrgale, V 238 Nr. 5 
Skrunda, avitina V 238 Nr. 6 Nica (= avetina Nica FBR II 16) || 
avatina 6806 var. Azupe; 

20) neerts Vald s. v. mecHbiū, ertus šūt zabadnus BW 32137,2 
Dunalka, ėrtns „ėrds“ Miež s. v. erdvus : ž. ertas „erdvas“ Sint; 

21) greizns IF XXXIII 103 „liks, schief“ BW 12333 Krūte, 
18899 Alsunga, 12333, 21230,2, 30569, 30871,1 var. Cirava, 21427 
Vėrgale 11 greim's 11308 var. Ranki || greilis 11308 var. Garlene, 
17997 Kandava „kluinis, kleinis, krėbs, ein Schiefbeiniger“, Vai, 
greizaju cilvėcin, kuo vez mani greil'uojies? „žvairuoji“ BW 9082 
Kabilerpr. III grema-kauJin „šonkaulį“^ <*grewa- „kreivas" Bg® 
LXVI 236; 

22) lyb. gedint „kutinti, kitzeln" Thomsen BFB 264 (lyb. 0 
iš UI S0z> = suom. suvi, lyb. r0rg = suom. turku) iš kurš. gudint(i) 
[ K lie. kiltimi, la. kutinai] : si. g'bdel'b „Kitzei", kas. gedlec „kit¬ 
zeln“ BgS LXX 251; 

23) kadega gen. sing., kadegam dat. sing. BW’ 34130 Vėrgale, 
kadaga kafuote RKr XVI 263 Rucava; kadedzini (nom. pi. BW 
3707,1 var. Nica) rodo, kad kadetuos BW 12825 var. vietoje rei¬ 
kia skaityti kadeguos (Nica; Krūtės kadeg-iši BW 3707 dėl g būtų 
lietuviškas žodis) :pr. Voc. kadegis ,,Wachholder, kadagys“; 

24) kaikars U s. v. Stumper, kaikaris U s. v. Schindmdhre, 
tris tautu kaikari BW 18926, 20856 Alsunga, kaikaru draudze 
18927 Skrunda, kaikaru puiks 19167 Alsunga, kaikara^ „pluškis“ 
RKr XVI 116 Ranki, kaikaras masinas panaksti BW 20434 Bduo- 
le ; ž. kaikaras „slinkis, šlaistąs, valketa“ Yl<kurš.; 

25) kamiesis „petys, Schulter“ BW 12138 Rava, 19536, 22744,2 
Alsunga, 19693,1 Kuld. Kalnmuiža, 19693,2 Cirava, 20505 Blidie¬ 
ne, kamiesis"^ FBR III 45 Brinki; kamesziei „barka“ Miež 105 
skaitytini yra kamieszei „barki"<sen. kurš. *kamieiis „petys“; pr. 
Voc. caymoys „Achsel“ nėra aiškus savo balsiais; lauktina lytis 
cammeys <.*kameis(i)s'. 
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26) kapa „Diine“ BGr I 53, 132, U s. v. Dūne, juras kapa 
BW 30706, 30737,1,2 Alsunga, 30817 Bakalėja, jurjas kapa 
30706,1 Nica, tomiškai kapssKkapas pi. „Diinen“ (cf. run3<rum) 
BGr I 99, juras kapas BW 30956 jEduoIe, 33742,2 Veatspils, ka¬ 
pu mala 30774,2 Dundanga, 1. c. var. Arlava, smilkšu kapas 9736 
var. Alsunga, juras kape 27560,3 var. Alsunga (jūras kape 1. c. 
Stukmani — sėliškas žodis) : lie. kopos „die Sanddūnen der Kuri- 
schen Nehrung“ KGr 179, kSpų kalnas" „Sandhūgel“ s. v. 
/3fi«e<kurš. \ kapele BW 31198 Alsunga „krūva“ 1| ž. kapiU (v. š. 
ka'pd), kopiu (v. š. kud-po), kopti „kaupti, žerti“ Als, Ms; 

CXIII 27) katrs (v. š, katers Iz VIII,1 59) „ikviens, ikkufš, Ka>Kflbifl“ 
BW 3457/8, 3466, 3868, 3903, 4501,1, 5779,3, 6516, 22440, 
24171,1, 25119=:ž. katras „ein jeder, kiekvienas“ Klp, Sint, kat¬ 
ras sau gyvena KosL 92b; 

28) Kopų kuršiai (>lie.) sako Mė'kuže, cė'kuže LF pi. „Tan- 
nenzapfen, la. ciekurs“<kurš. *kiekuSis (senovėje) >dekuzM ; czc- 
kauzis Kabile ME 392 1| dekuzis Vald s. v. luutUKaViciekuozis 
Ožputė ME 392; 

29) lyb. kili „Grūnspecht, krakė“ iš senovės kuršių žodžio 
£i[na>dzilna Thomsen BFB 173, Endzelins IF XXXIII 102; lyb. 
palandeks „Taube, la. baluodis" irgi bus kuršiškas žodis; 

30) Klaipčde „die Stadt Memel, wohin die Kurschen Bauern 
viel Verkehr haben“ Std I 380, II 747, Klaipėda BW 33627,9 
Bartava = ž. KlaipĖda<ik\iTS. įkldips „kepalas“ + ėdu „ėdu“; 

31) lyb. klūk „Schwan, gulbis“<kurš. : kluicens U „dzerve, 
Kranich“ būtų kuršiškas iodis<.*klu'c-in(a)s<.*klūk-inas; 

32) knusis „knausis, knisis, Staubmūcke“ Auce U s. v. knisUs, 
BW 29284,4 var. Dzčrve, Cirava Ožputės aps. (ir Latvių Rytuose — 
1. c. Gulbere, Cesveine Kėsų aps., Uope Valkos aps.; 31795,4 
Tirza Valkos aps.— galėtų būti knusis sėlių kalbos liekana), v. š. 
*knufsis>i, knuisis „mažasis uodas“ LF 127, Geid 92, I 14 
(knuiseliai) arba knimsis „t. p.“ Yl, Sint || la. knaušuoties ,,kasytis“ 
BW 29284,4 var. Bg® LXVI 222; 

33) kūliens „krūms, Busch“ BW 19951,2 Kuld. Kalnmuiža 
(Es piedzėris... iedur gėlu kūlienę „var. krūmini“), 27995,3 
(V 666) Kursiši: kūlpnas „krūmas iš vieno kelmo išaugęs“ Jnš, 
Škn II ž. kūlis „akmuo“; 

34) kumbris „kupra, Buckel“ BW 14432 Lestene Tukumo aps., 
20172 Garlene Talsų aps., U £duole = lie. kumbris „Schiffsrippe“ 


14. K. Būga III t. 


209 



II 154, kttmbrys „Knieholz zu Kahnen“ Rg, ,,pochylo.'ęč“ Grk U 
kumburas ,,6yropoK“ Škn (čia, gal, pridera ir š. r. kumburys „kam¬ 
pas, la. kakts, kurs. danga, pr. lunkis, Ecke, Winkel“<sėl. :1a. r. 
ar kumburym, kuprots, natajsnys, Kurm 63 s. v. kulozoaty) ; lie. 
kaubri, kūbris J „kupra“, ž. kiibūrė \\ kaūbūrė „xo.nM, 6 yrop“ J; 

35) kumpa „pumpa, kupris, Buckel“ BW 20258 Kandava, 
1. c. 1 Ėduole, 1. c. 10 Dundanga, 1. c. II Kalnamuiža Mint. aps.; 
kumps adj. „kumpas, la. liks“ BW 2686,6 Kuld. Kalnmuiža, 1. c. 
14 Salini, 7474,1 Nica, 13079 Dundanga, 20372 Rava, 21213,1, 
24144, 34236 Msunga, 23316,2, 28040 var. Cirava, 23316 Blidie- 
ne, 1. c. var. K'erklini, Vec-Zvarde, 1. c. 4 Striki, 1. c. 4 var. 
Kuldiga, Saldus, Ciecere, 25965,4, RKr XVI 156 Bartava, RKr 
XVI 239 Ra5ki; pakumps Vald s. v. cytnynoeambtCi', kumpis"^ „Bak- 
kel“ BGr I 132, 147, BW 20258 var. Vec-Zvarde; kumpis (kum¬ 
pelis) „duncis“ RKr XVI 155 Nica, „ein kurzes starkes Messer“ 
U s. v. Messer, „liks nazis“ Vald s. v. Koctipb, BW 18943 (Ven- 
tas krasmos Leišmale), kumps „Dolch, kurzes Schvvert oder Op- 
fermesser“ Krūte, Tadaiki (Magazin XrV,l 187); kump-mugure 
„kumpanugarė“ BW 2686, 5 Nica, Alsunga, 1. c. 13 Ventas kraš¬ 
tuos Leišmale; kumprs „krumm“ Bz Lett. Dial. 172 Dundanga; 
kurhpt^ „krumm, buckelig werden“ BGr I 377, sakumpt „ver- 
schrumpfen, zusammenwachsen“ Std. I 123 (cf. RKr XVI 15 EI- 
vers, Std II 97), (krupis)... sakumpušu (muguririu) BW 2329 
Durzupe, 1. c. 1 Sasmaka, 1. c. 2 Apsupę Duobelės aps., 13088 
Renda, 20105 Stende, sakumpis, sallcis 34236 Alsunga, 34897 Rava; 

36) (amata „Mausefalle“ Elvers Std. II 229, 408, Lange RKr 
XVI 33, žurku (liču) lamaia BW 1525,2 Nica, 19089 EduoIe, 

24133.6 Kruote, 1. c. 6 var. Cirava, 25794 var. Sakaleja, 25852 
Striki, 1. c. 1 Blidiene : lie. lamatai „Mause-, Wie5elfalle“ LF 
133<kurš.; 

37) lė'pė „Seerose, Mummel“ Klp, Prk ap. LF 135<kurš. 
/epe : la. lepu (dlepju) lupa (Smiltene-Rauna); 

38) lipu „Licht anzūnden“ BGr I 402 Nica, „ein Licht an- 
brennen“ Lange Std I 145, RKr XVI 34, skalu Hpidama BW 

9335.6 Gavieze (Jelg. RKr II 152), 10212 Rava, aiz-Upiju (var. 
pielaidu, piebirkstiju) uguntibu BW 23221,4 Priekule, ie-lipa ma- 
mina div vaska sveces 33595,5 Nica, ie-sa-lipu (var. ielipiju) garu 
skalu 26961 var. Raibenieki, bėrza skalu ielipiju 26936 Cirava .•lie. 
pa-lipai „šakaliai, inkurai“ DPo, „podpalki“ Aliež || liepsna „Flam- 
me“ Bg6 LXV 317; 
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39) mel'i adj. „mėlynas, la. zils“ RKr XVII 27, XVI 224 
(RaAKi), 181 (Užava), BW 1411, 22454 Sarkanmuiža, 1491 var. Liel- 
-Ezere, 2718 Skrunda, 2718,1, 4123, 28026 Ventspils, 2718,1 var. 
(V 482) Bases, 4642,1 Kandava, 5640 var., 8938 Dundanga, 5640,1 
Uošenieki, Ranki, 15312 Rinde, 25564 Puope, 28083 Allaži : mele 
„isatis tinctoria (bot.), Waid“ RKr IX 30, lie. mėlis, -ies, f. „mė¬ 
lynai nudažytas siūlas“ J; 

CXIV 40) tnuiši U „mėsli“ Bartava, muižl'i „mėsli, Feglis, Kehricht“ 
Nica (Etnogr. žinąs per latviešiem. „Dienas Lapas“ pielikums. 
Riga 1891 p. 138)<kurs., iS prakurš. lyties *muož(l)įai : Ja. mešu, 
mizt „mė'žti, ausmisten“; 

41) lyb. n«gor „nugara“ — kuršiškas žodis (H la. mugtira „Rūk- 
ken“); 

42) nuovads „pagasts“ BG 299, BGr I 199, II 36, „Landgut 
(muiža), mit Einschluss der Bauernlandereien“ U s. v. Gut, BW 
129, 814 Skrunda, 247, 267,1, 814,5 Eduole, 251 Kruote, Cirava 
(814,3), Uošenieki, Saldus (251,5), 251,1 Ile, 251,3 Blidiene, 251,6 
Liel-Ezere, 267,3, 458 Kandava, 385,1 Pienava, 509 Alsunga, 
814,1 Ciecere, 814,4 Ranki, 815,1 Nica, 823 Dundanga...; 

43) pilsdts in Kuri., pilsets in Livl. „Stadt“ U, Std I 195, II 
554, RKr XIV 75 (Gluck), BGr I 454, II 302, U s. v. Belage- 
rungsstand, bestūrmen, Bmdesfestung, nahe, Stadt, „Mitau“ Duo¬ 
bele BG 250, Bz Preuss. Letten 15,22 Bartava, BW 33624 Kabile, 
35451 R2va, Jelgaviūa, mazs pilsdts 13270 Kabile; pilsdinteks „ein 
Stadter“ BW 14517,7 Cirava, Pilsdtnieku meitas 883 Kuldiga; 

44) lyb. plaka „Wan 2 e, blgkė“ IF XXXIII 103<kurš. |1 la. 
blakts (i-) ,,Wanze“ Bg“ 269; 

45) pldns „la. kluons, kuls“ U s. v. Tenne, Bz Preuss. Letten 
156 „Tenne“ —lie. plonas (v. š. planas Br BGLS 315) „Tenne, 
klūonas“<kurš. = pr. Voc. plonis „Tenne“; Kuršo latviams yra 
gerai pažįstamas pldns (FBR UI 44 Brihki Ožp. aps.) ir „aslos“ 
rėikšme, pvz., BW 1288, 1391,1, 1490/2/3/9, 1508/9, 1513,1, 1601, 
5285, 8677, 9335,6, 10488, 10553,8,9, 14000,l.i0,iI, 14125/6, 
14597, 14623,3, 14840, 15365, 15986, 16237,3, 16980,1,2, 17801, 
20494, 20572, 20880,11,12, 21075, 21599, 22237,24056 var., 24077, 
24090, 24134, 24194/9, 31602, 35703; tie žodžiai esą iš vok. Plan 
„freier, ebener Platz“ G; 

46) plankums „Flecken“ U ZeTrdxt = lit.planktmas „eine Lich- 
tung im Walde; ein Fleck (raumlich)“ PrL LF 155<;kurš.; 
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47) pliks „kalis“ BW 978 Nica, 1058 Cirava, 7643 Kazdanga, 
24443,2 Alsunga, 24982 Satihi, 1. c. 3 Dundanga, 34765 Vents- 
pils, 35451 Ra va, 35644 Blidiene; anapus Kuršo latviai plikų bus 
gavę iš suasimilėjusių kuršių arba sėlių, pvz.; BW 7728 Asūne, 
15194 Biksere Kėsų aps., I. c. var. Stukmarii, Cesveine, Vijciems 
Valkos aps., 24390, 35446,1 Bėrzaune, 25219 Lazduone, 1. c. 1 
Liezere, 34789 Jaun-Ruoze Verovos aps., 1. c. var. Lubana, 36716 
Luode Kėsų aps., 35451,1 Suodu Seseve Mint. aps., 35492 
Rtmdale Bauskės aps.; 

48) rifida „Reihe“ (žr. a. § 146,62) = Ue. rinda „Linie, Reihe“ 
Priekulės ap. L F 164, D < kurs.; 

49) sdts „sėta; in mehreren Gegenden Kurlands, z. B. Ed- 
wahlen, Sackenhausen, alte Gesindestellen“ U, pil-sats „miestas, 
t. y. pilies aptvaras, kurš.-la. pils sats“; Kuršo vietovardžiai: Sd- 
tenieces „Sotinių valsčiaus gyventojos“ BW 318,9 var. Satini; Šate 
ant Abuvos kranto, Tukumo aps.; Siek-sdti Ožputės aps., netoli 
nuo Valtaičių (Neuhausen)>S'jefoaSKie&' BW 12684,1; vok. Krus- 
-saten Gruob;^no aps. į žiemių ryms nuo Tadaičių; vok. Porm-sah- 
ten „Rumul'a muiža“ ties Priekule, Ožputės aps.; vok. Worm-sahten 
Ožp. aps. į rytus nuo Embūtės : ž. Lam-sočiai (v. š. Lam-psdtei 
Bz Bulletin de l’Acad.., de St.-Pėtersbourg. IV [XXXVI] 492) - 
Kretingalės par. soda, vok. Lampsahten BG 248, 279; antrus Lam- 
sočius randa S 172 Gandingos (Plungės ap.) valsčiuje 1585/8 m. 
sodos varde JloMcam-utuKu; Veiviržėnų valsčiaus sodos vardas 
Lam-sodis Vš I 54 yra žemaičių perdirbtas iš senėlesnės vardo ly¬ 
ties *Lamsotis : kuršių žodį sdtfajs žemaičiai pakeitė savo žodžiu 
soda „Dorf, kaimas“; 

50) sebs „spat Lith.“ Std I 254, „la. vėls“ U s. v. spdt (sebs 
laiks), sebs vakars BW 437 var., 10676,1 Dundanga, 437,4 var. 
(I 831) Sasmaka, 10303 Ance, 30796,5 Ventspils, 1. c. 6 Rinde, par 
tuo sebu guluminu RKr XVI 217 Rucava; sebdks U s. v. nach- 
herig, sebdku adv. „vėliau“ RKr XVI 116, 152 Rucava; sebi adv. 
„vėlai“ BW 451,1 var. Kabile, 513 Irji Kuld. aps., 5667,1 (V 514) 
Jaunmuiža Kuld. aps., 26505 Dundanga (Bz Lett. Dial. 58 seb), 
28902,3 var. Abavas muiža Tukumo aps., 29961 Ridel'i Talsų aps.; 
apsebindties U s. v. venpaien (siek), pasebindt „verspaten“ Std I 254; 
sebu „sp^c Lith.“ Std I 254, Miež s. v. vėlai, BGr II 273, 
RKr XVI 95 (Rucava), 104 (Bartava, BW 16015,1), 203 (Ranki), 
BW 425,1,6818, 14545 var., 15592,7, 31184 Rava, 425,1, 4720 
Vecpils, 425,5 var. Ventas kraštuos Leišmaiė, Dundanga, 425,8 
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var. Kabile (425,5—1 829), RanKi, 425,12 var. £duoIe, 1. c., 
14545 var., 16207, 26961 var. Dunalka, 425,3 (V 449), 14297, 
30396 Jaunmuiža, 451,2672 Liel-Ezere, 451 var. Skrunda (6818,1 — 
V 527), Gaiki, Satini, 553,1 Talsi, 2357,3 Vėrgale, 5826,1 (V 515) 
Višinki, 9640 var., 26505,1 var. Vec-Zvarde, 13276,1, 30124^ 
(V 680) Uokte, 13988,2 Uošenieki, 15774 var. Rudbarži, 15785 var. 
CXV Kandava, 16204 Alsunga, 26505,1 var. Sasmaka, 26805,2 Ir ji, 27531, 

31255.4 Kazdanga, 30195*,4 var. (V 681) Ciecere, 30796,4 BHdie- 
ne Takumo aps. (13245,6 Naudite Mint. aps., 33697,1 Kalnamuiža 
Alint. aps.; pastarosios trys vietos yra vakarinėje Žiemgaloje), 
30796,8 var. Biksti, 31152,4 Gavieze; sebidis „vėlybas svečias“ 
BW 16204 Alsunga, 21036 Blidiene; lidz sebumam „iki vėlumo“ 
RKr XVI 107 Rucava. Burtniekų paežerėn žodį xbu (BW 5826, 

16208.3 var. Ate „Ottenhof“, Valmieros aps.) bus nunešę sėliai, 
kurių pėdsakai dar ir šiandie tebėra Žymu valsčiaus ir mulžės varde 
SS'i „vok. Sehlen“ (Sėlių valsčiaus Pahtene LV 105 galėtų būti sė- 
liškas vardas; sėliški bus, gal, ir šie Sėlių muižės kaimynai; Zan- 
da, Rantinš, Tiinte 1. c.). Vietalvos Uodzienoje (Kęsų aps.) sebu 
irgi yra sėliškas žodis; 

51) sedole, sedols „seglini, sedlMi“ U s. v. Spillbaum, sedokle 
Kuri. „sedlidi“ U skaitytina yra sedole<sedula=lie. seduld; 

52) skldbinu „im Galopp“ Lange Std. I 270, Dundanga U 
(ji la. aulekdtn, auleku ME 223 li lie. šiioliažs, šuoliu), ieskldbtA BW 

13988.5 Arlava, rikšų, paskldbiA 24314 Engure, 1. c. 2 Durzupe, 
rikšus, paskldbinus 24314,3 var. Sasmaka, rikšu, pus-skldbiAu 13502 
Ventspils, 18966,2 Dzirciems, Tingere (-nūs 18966 ten-pat); 

53) sklaids „glatt (vom Eise)“ U<kurš. II la. slaids BW 13610, 
15930; sklaidis „Herumtreiber, Taugenichts“ U; sklidet U s. v. 
rutschen, schleudern, schlūpfen, schurren || la. slidit U, slidSi RKr 
XV 94 :3 praes. sklid „slysta“ BW 1153 (V 462, RKr XVI 108) 
Ranki, 1523, 14622 var. Gir ava, 8760 Alsunga, 14623,3 Uošenieki 
Kuld. aps., 19490 Ruokaiši Ožp. aps., 21605 var. Kuldiga, 23001,1 
Dunalka, 30316 Kabile arba sklid 1523,1 Gramzda un Smaiži, 

14623.3 var., 19490 Ruokaiši, RKr XVJI 42 Azupe, skliduošs 
ezerinš BW 13611 var. Alsunga, 1. c. 1 Zlėkas, Sklidu, sklidu, 
padite, nuo manu ruoku! 1529,1 var. Gavieze „sklidi!“; iesklidit 
BW 1249 Cirava, RKr XVI 263 Rucava, kajiūa pasklidsja BW 29799 
var. Bartava, Cfrava, Renda, i. c. 1 var. Padūrę, 1. c. 5 var. 
Liel-Ezere, 1. c. 8 var. Sarkanmuiža |Į kajiiia pasklidąja 29799 var. 
Jaunmuiža, 1. c. 8 var. Nica „kojelė paslydėjo“, sklidains BW 1356 
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var. Alsunga, sklidainš ezerinš 23621 (V 642) Skrunda, RKr XVI 
177, 226 || skUdens „slidens“ Kazdanga Ožp. aps. Druva 

1912 909, BW 1356 Rava, 13606 Ventspils, 15695,4 Ventas kraš¬ 
tuos Leišmale, 23621,1 Nica, 1, c. 3 var. Jaunmuiža, Satini, 1. c. 
4 Rruote, RKr XlV 84 (Gliick) || sklidans BW 13605,4 Dundan- 
ga K sklids „slidens“ U s. v. scMupferig, sklido laipa BW 31294 
Kandava, sklidas kurpes 16970,11 Cirava, 23001 Alsunga, RKr 
XVI 263 Rucava, pa skliduoju (sklidaju 13605 var. Raibenieki, 
14609,1 Tuosmare) ezerinu BW 2387 (I 914) Bartava, sklidindc 
BW 8478 Ciecere, 23621,1 Nica, 1. c. 2 var. Raibenieki, Gramz¬ 
da, 1. c. 3 var. Liel-Ezere, Jaunmuiža, 1. c. 4 Kruote, sklidindc 
23621 var. Ugale; 

54) sklauct „einen Klotz schief abhauen“ Puope (= slaupt 
Alintauja) Bz Lett. Dial. 175 skaitytinas yra sklausc:lit. skliausti 
„t. p.“. Jei lietuvių sUdUs kilęs yra iš senėlesnės prolytės *skli- 
daus, tai tuomet skliausti teks laikyti kuršišku arba sėlišku Žodžiu; 

55) sklejens Elvers Std. I 270, nuosklejens Elvers (RKr XVI 
15, Std I 270) „abschlagig, schief“ : sklijš (sklikjsch Elvers RKr 
XVI 16) „abschūssig, schlūpfrig, da man leicht fallen kann“ Std 
I 270 = la. slijš „glatt, schlūpfrig“ U. Čia, gal, pridera ir la. sie¬ 
ja „der Strich, den der Pflug macht, Ackergewende, Wagenleise; 
gerade Linie“, sieja „Zeile“ Std I 275? 

56) dravenieki sknahatainu dravu dura BW 30329 (kur? Salo¬ 
je ar Kuršė?) „skarbalainu (Kabile), skabardainu (Krūte) dravi 
dūra“, sknabats „ein Splitter“ Puže (Kuršas) U, „ein kleiner Kna¬ 
bę =^Ka6acis< (s)knab-“ Kuoknese U (čia iš Šėlos atneštas). Žo¬ 
džio pradžioje ir junginio skn-, kaip ir skl-, išliekama sveiko kur¬ 
šių (ir sėlių) kalboje; 

57) smilkts arba smilkte „la. smilts, lie. smiltis“ RKr XVI 182 
Rucava, XVII 51 Azupe, BW 269,2 (I 816) Rinde, 269,9 (I 816), 
4707,32l32Dundanga, 1043,1 Ugale, 5256,2 var. Ventas kraštuos Leiš- 
malė, 8990 var. Blidiene, 9736 var. Alsunga, Rava, Kuldiga, 10408 

: var. Kazdanga, 18576 Liel-Krūte, 24314,2 Durzupe, 27305, 27332,1 
■ Sasmaka, 27371, 27558 var., 27623 Renda, 27439 (RKr XV 266), 
27519,1,27558,2, 27648,1 Ranki, 27506, 27558,1 var. Kabile, 27509 
Cirava, 27558 Rudbarži, 27566 Ėduole, 27648,1 (V 664) Bases, 
27722 Sarkanmuiža, 27808 Gavieze, 30894,10, 32190,1, 34047 Ais- 
tara, 31933,12 Bartava, 34039,4 Ventspils, 34042 Dunalka; smūkte- 
na loc. sing. BW 7216,1 Cirava (ir -nai 27433), 27474,2 Kabile, 
-«ė (ar -ne) loc. sing. 11449,2 (V 571) Ranki, 27325 Ugale, 
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27375 Kabile, 27476,3 Cirava || smilkttenai loc. sing. Jelg. RKr II 
150 Vccpiie, RKr XVI 84 Ranki, BW 7216,1 var- Rava, 1043,2, 
27476,5 var. Padūrę, 27476 var. Dunalka, Cirava, -iene loc. sing. 
27325,1 var. Kalteni, Kolkas rags Takų aps., -iena 27449 var. 
Jaunmuiža, 27453 Gavieze, 27476 var. Kabile. Smilkti randame ir 
CXVI anapus Kuršo. Rytų Latv6s stnilktis bus sėliškos kilmės žodis: 
BW 1043,3, 18239 var., 27365 var. Selpils „Selburg“, 18238 var. 
Sauka Alūkstos aps., 18272 var. Nereta || anapus Šėlos: 2819^ 
(V 930) Jasmuiža Naujinio aps., 5180, 18272,2 Pildą Ludzos aps., 
8340 Liezere, 8626,1 Sausnėja, Vietalva, 18238,1 Jėkabstate, 
18239,2, 27654,3 Uvani Naujinio aps., 18239 var. Ergl'i, Krust- 
pils, 18272 var. Lielvarde, Stukmani, Kuokneses draudze, 27319,1 
Liksna, 27428 Biksere (Libien) Kėsų aps. ir kt.; smilktts Kurm 
s. v. piasek. Iš smilties matyti, kad ir kuršių, ir sėlių kalboje k 
neiškrintama po I prieš r; 

58) spaile „Spatium zwischen den Heuschwaden; der Strich 
dės Mahers" Std I 283, U s. v. Mahd, Schzeaden, Miež s. v. 
pradalgė, Jelg. RKr II 153 Gavieze (BW 12120,10), 154 Kuld. 
Kalnmuiža, RKr XVI 92 Bartava, 143 Ranki (BW 12120,1), BW 
2483,2 var. (I 917) Ventas kraštuos LeiŠmalė, 10205, 12120,9 Kabile, 
12120,3 var. Jaunmuiža, Sasmaka (28618,4 var.), 12120,10 var. 
Krūte, 12120,2 (V 576) Aliaži, 20797,2 var. Dzirdems, 22627 Nica, 
28618 Blidiene, 28670 Igene, 28671,1 Rudbarži, 28671,1 var. Kuld. 
aps., Kalnamuiža Mint. aps., 33764 Cirava, U Zemite, spaile 
FBR III 44 Brinki Ožp. aps. || spailis „Strich, abgemahter, zwi- 
schen den Heuschwaden“ Std II 571; 

59) spaile, nakts spaile „kičines Lachsnetz'^ Lange Std I 283, 
spaile^ „tikis, besonders bei Meerfischern“ U s. v, Net 2 <kurš. 
*spa'lis<spal'i pi. „Setznetz“ U s. v. spailis; 

60) sptles „niedres“ RKr XVII 54 = Iie. spylos pi. „das Schilf 
auf dem Dache“ Krtng par. LF 174, „Rohr zum Dachdecken, 
arundo phragmites“ Klp Mit II 136<kurš.; 

61) svėpji U<svepji BGr I 151 „kvėpęs, Russ im Schorn- 

stein“l| „Rauch machen“ BGr I 151. Kvipet vietoje ir sėlių 

taryta svėpSt. Tai rodo senosios Šėlos lietuvių išvestinis veiksma¬ 
žodis svėpūoti (v. š. svępūač) „kvėpuoti, alsuoti“ Tvr; 

62) strigęs „Koder“ U s. v. Aastmg, Koder, „bariba, ėda, kuo 
liek uz makšReru akiem" Nica, strigti uzlikt U s. v. kddern = i. 
strigtas „maita, Aas“ Bg^ 107, Sint || striigalas „Koder“ Dravernai 
LF, an(t)-, par, uz-striegti „{desx Koder an den Angelhaken) stek- 
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ken“ 1. c. 178 = la. striegt „ėdu uz aki maukt" Nica „Dienas La¬ 
pas" etn. piel. 1891 p. 121<kurš.; 

63) šHėrle „lauska, sukę“ U s. v. Scherbe, ikėrla „skabarga“ 
U s. v. Splitter, škėrlds sacirst, šHėrldt U s. v. splittern = lit. sker- 
la „drzazga, drewicnko“ D^, skerlos Klp „Steinstūcke, Steinscher- 
ben“ Geitl 108, skerloti „in Scherben zerbrechen" (kardas ant 
galwomis twyskieja, ragotines paszkieja skierlodamas D^® 704); 

64) Gudrajam, taprajam pie bajara lab dzivuot BW 31255,1 
var. Vėrgale „var. pravajam, labajam, makušam"<kurš. tapra- adj. 
„pravs, labs“ : si. dobn „gut, tūchtig“; cf. la. dveš |1 tvei „keucht“ 
U s. v. tuost, kašub. kelp || ž. guJbis „Schwan", la. r. gdrnis „czap- 
la, ardea“ Kurm 19 || kdrnis „Fischreiher“ U. Iš tapro Kuršo lat¬ 
viai turi ir vedinių: taprinieks (v. š. taparniks; cf. stipars<*stip- 
ra-s, siksan<siksna BGr I 101) „der Zėuge; der Būrge“ U 
Dundanga, Durbe (ir kitur), taprindt „Zeugnis geben“ U Dund.; 

65) tuoju „alsobaid“ Tami Std I 323 (U) = lie. tuo-jaū; la. teju 
BW 13381 = te jau 582,3 var. Liel-Ezere; 

66 ) (ratu) ule „la. rumba, lie. stebulė, CTynHua" RKr XVII 37 
Ranki, BW 16390 Cirava, 19200 Puope, 20770, 35400 Rava, 20771 
Dunalka, 35537 Bduole, ula „rurnba" U s. v. Nabe (ulas kuoks, 
ulas gredzens). Eit, ulas, iekša, kuo valstaties? BW 20772 Alsunga; 

67) valks BGr I 56 westkurl. „ein Regenbach" ( = strauts sem- 
gal. und ostlett.) BG 298, „strauts, upite“ Vald s. v. pynėti, 
„žiogis, upelis" BW 9516 Kuld. Kalnmuiža, 1. c. var. Eduole, 
Dzil'as upes, stragni vaiki 17533 var. Dundanga, Mazs, mazs, val- 
cinš pirtines gale; tur teku ik ritus ūdeni smelt 1153,2 Sasmaka, 
1338 m. «siip, die hetet Lepe walk» netoli Lipaičių (Kuld. aps.)< 
kurš. Liepų valks „Lindenbach“ BG 299; 

68 ) lyb. vagai ,,Quappe"<s. kurš.: la. vedzele „vėgėlė“; 

69) «Der alte Preuss sagt wirdas, der Cur zoerdas, der Littau 
wardas» Matthaus Pratorius’ Deliciae Prussicae... herausgegeben 
von Dr. William Pierson. Berlin 1871 S. 124; 

70) vezele „vacele, pintinė" Sasmaka RKr XVII 63 = ž. vežė- 
lė „vogonas“ Bg^ 66. Latgalos latvių vezele „vočel'e“ Kurm 142 
„plotka" dėl žodžio geografijos turėtų būti sėliškas žodis H ueaizs 
„ein Hūhnerkorb, zugedeckter Korb" (in Livl. nicht bėk.!) U; 

71) Dzel'žu kartis, vara virbe „virve" BW 1861 Kuldiga. Kur¬ 
šo š. v. ž(emaičiai) dar nesenai bus tebeturėję *virbę, ką rodo 
ŽCh: wyrbgalęi rąkas... rylza 171, zvyrbgalus, idant... Juryfztume- 
te 135. Kuršius virbe riša su prūsais, kurie irgi tarę wirbe „Seil“. 
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Vadinasi, senovėje kuršių gyventa žemės plote, ištisusiame tarp 
prūsų ftoirbe) ir lietuvių-latvių (virvė) žemės; 

CXVIJ 72) zalktis „la. zaltis, lie. žaltys“ BGr I 56, 214, U s. v. Schlan- 
ge, BW 2686,10 Ugale, 25794,2 Kabile, 1. c. var. Kandava, 31737 
Jaunmuiža Kuld. aps., 1. c. 1 Rava, 1. c. 1 var. Cirava, 1. c. 2 
Priekule, 34060 Skrunda, 1. c. var. Liel-Ezere, I. c. I Rinde, 34105 
Zūras, FBR III 94 Jaunpils, 1. c. 47 BrinKi; 

73) žavit „burt“ Elvers RKr XVI 17, 1. c. III 71 Dundanga, 
„hexen, zaubern“ Std I 239, II 326, 716, (im Libauschen) U, Vald 
s. v. Hapoeamb, apzavet „apburt, behexen, bezaubern“ Elvers RKr 
XVI 10, Std II 115, 139; zavatnieks (ne s-!) „Hexenmeister, Zau- 
berer“ Std I 239, II326, 716 (U), buofi (burvi vien), zavatnieki 
BW 16072 Skrunda, 20742 Jaunmuiža, 20743 Alsunga; zavekle 
„fliegende Zauberin“ Elvers RKr XVI 17, zavetnieks „burvis, 
Zauberer“ Elvers 1. c., 179 Raūki, III 71 Dundanga, BW 16072,1 
RSva, 1. c. 1 var. Krūte, Alsunga, Cirava = š. v. ž. žavėti „kerė¬ 
ti, czarowaė“ Yl, V, D, žavitės „czary“ D* JĮ žavatis f. „toks keiks¬ 
mo žodis“ Yl, žavėtninkas „Zauberer“ D® 11724, iSljj, 13; 

74) žuigs^ „setą, lie. tvora“ U s. v. Zaun, žuogu pinu BW 
13239 Kuld. Kalnmuiža, 21973 Zentene, Kruote, Dzirciems, Krū¬ 
te, Riva, Virga, Kandava, Džūkste, Priekule, Sieksad, Jaunmuiža 
(ir anapus Kuršo: Kuoknese, Kėsų aps. Meirėni, Biksere turi žuo- 
gą iš Šėlos žemės) = ž. žiuogas (žiugas „plot z chrdstu“ I KosL 
33b, žiūgas A 1885 278 Miglovara) arba džiūogas, pi. džiuogai 
(v. š. s^ks Kv) „abies eversa; saepes ex ramosis eversis arboribus 
facta“, džiūgas (v. š. « < uo) „taškas (tvora)“ KosL 99b, džiugu „iš 
senovės suvirtęs miškas“ Sv (Švėkšnoje ū iš uo). Prie žiūogo gi¬ 
minės, gal, pridera ir Šėlos lietuvių veiksmažodis židogoti „ma- 
pHTb“ Tvr; 

75) lyb. grul' „Schmerle“ BG 265. 

153. Kuršo latvių žodynas šiek-tiek skiriasi nuo Latgalos latvių 
žodyno- Tasai žodyno skirtas pridera nuo senojo Kuršo gyventojų 
kalbos. Kuršiai, ir latviškai pradėję kalbėti, ne iš karto susipažįsta 
su latvių kalbos žodynu. Sulatvėjusieji kuršiai latvių kalbos žod^- 
nan įneša nemaža ir senosios savo kalbos žodžių, iš kurių kiti iš¬ 
lieka gyvi net iki šiai dienai. 

Kuršo latvių tarmėje dar ir šiandie tebėra žymu kuršių kalbos 
pėdsakai ne tiktai žodyne, bet ir garsomokslyje (fonetica). Kiekvie¬ 
na tauta, kuriai tenka mokytis svetimos kalbos, svetimosios kalbos 
garsus paprastai pritaikina prie savosios kalbos garsų. Nieko nėra 
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nuostabaus, kad ir kuršiai latvių kalbos garsus bus nepata&ę kaip 
reikiant ištarti latviškai. Neviena kuršiška garsų tarimo ypatybė bus 
išlikusi iki šiai dienai sulatvėjusių kuršių tarmėje. 

154. Kuršo latvių ypatybė versti galūnės balsį -a garsu -e yra 
paveldėta iš senovės kuršių kalbos. Balsio -a virtimui garsu -e(-ę?) 
galūnėje pavyzdžiu gali būti šios lytys: 

I. kamlenagalis -d per ~a virsta -ei 

1) barzde^ „barzda'' Perveiks Bz; 

2) cielave „cielava" BW 11365 Rinde; 

3) gudre, viene, uotre Jelg. RKr II 149 Kandava; 

4) ieve „ieva" BW 25503 Kandava; 

5) ierkle BW 30819 Sakaleja, ierkles nom. pi. 30761,2 1. c., 
30761 var. Zlčkas, acc. pi. 30692,1 Sakaleja = irklą „irklas" 
26495,1; 

6 ) Klaipede Lange RKr XVI 31, Std II 747 = lie. Klaipėda; 

7) lagade „lagzda". Tai rodo gen. pi. lagžu krūminš BW 29316 
Ugale; 

8 ) laives gen. sing. 30784,1 var. Kuldiga; 

9) lapse „lapsa" IF XXX 103, BW 2665 (I 923), 11502,23 
var. Bartava, 11499,2 var. Cirava, Kuld. Kalnmuiža, 11502,22 
Nica, 30505,1 Rava, lapsi instr. sing. 11499,1 Tuosmare,gen. 
sing. 16177,2 var. Rava, RKr XVI 88 Nica, nom. pi. BW 2685,2 
(I 924) Bartava; 

10) lūseslgea. sing.) nagi RKr XVI 88,104 Nica: lūsa P. Šmits; 

11) meite „meita" BW 30847 Zūras; 

12) šiekšte „šiekšta" BW 13154,2 (V 586) NIkrace, šiekšte sieksti 
nepacėla 8491,2 (V 541) Skrunda; 

13) apena spuordze 19748 Rava „*spurga"; ar vilias spruodzi 
25439,1, spruodžu gen.pl. 18906, 21591 Kabile, 21590,2 var. Jaun- 
muiža, 1. c. 3 var. Kuld. aps. < spruodze „spruoga"; 

14) vaine „vaina“ 5722 var. Dūrė; 

15) varne „varna“ 10910 var. Kandava; 

16) valade ,,valuoda“ 10082,7 var. Rinde; * 

17) Vente ,,Windau“ Std I 356, Venies karkli BW 12029 Vents- 
pils; 

IS) vilne 31003,1 Kuld. aps., 1. c. 3 var. hisvtngz — vilna 
„banga“ 31003,1 var, Kuldiga, 1. c. 3 var. Alsuhga; 
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J9) zarne „žarna“ Std II 173, tankas zarnes nom. pi. 1. c.; 
20) masine „masina“ BW 21401,1 Durznpe; 

II. šildė „šildą“ 3 praes. BW 30713 Rinde; jems mani Udze 
„lidza“ 33605,6 Kuld. Kalnmuiža; augę „auga“... l^e „ISja“ 3 praet. 

33748.1 Kandava; 

III. -d(s) iš -ai(s}'. 

1 ) sveteis „svėtais“, ml'eis „mil'ais“ šiaurės vakarinėje Kuršo da¬ 
lyje į šiaurę nuo Takumo Iz VIII, 1 58; 

2) sarkaneis abuoliš RKr XVI 79 Ranki; 

3) dat. sing.: cūkei ragi, vistei pupi BW 26028,7 var. Dun- 
danga, Aaaei ,,kazai“ 11217,2 var. Kandava; manei mamiftei 22291,1 
Sasmaka; masei 13628,6 Sasm., 13717 var. Kandava, 24738 var. 
Uokte, ievMei... sievinei 27108 Uokte Talsų aps. Naudininko ga¬ 
lūnę -ei BW rašo ir -e. Šito -e kokis ir kiekis man nežinomas. 

CXVni Dat. sing.: bitite 30343,2 var. Kuld. Kalnmuiža; bluse 2724,1 
(V 482) Kabile, 2728,4 Lutriūi Kuld. aps.; gdjuše 23557 Kabile; md- 
mine 94,2 (V 442) Kab.; (mane) mdsifie 17960,2 var., 27094 Sar- 
kanmuiža, 17960,4 var. Dundanga; marle 24738,4 var. Kab.; mase 
18883 var. Dund., 24738 var. Dzirciems, Igene; tai mate 23160,1 
(V 639) Alsunga, 23350,1 (V 640) Kab.; tai pale 12442,1 (V 580) 
Bases Ožp. aps,; man viene 2036,2 (V 471) Bases; viste... cūke 26028,1 
(V 655) Kab.; 

4) loc. sing.: laukei 22357 Rinde; paarei 12255 var. Kuldiga, 

23341.1 Grauzdupe; tirumei 12255 var. Kuld.; tai setei 18619 Rin- • 
de. Vietininko galūne dažniau eina -e: kdię, ruokę, iūfę Staldz. 
RKr XVI 132; circenis iekuoda kreise ciske BW 24106* (V 644) 
Kabile; enine 18021,1 var. Rinde; ga/zne 5750 Rinde; iekle 18806 
Durzupe; isiabe 13212 Kandava, 18360,4 Rinde, I. c. 4 var. Kuld. 
Kalnmuiža, 18806 Durzupe, 18880, 23256 Dzirciems, 18883 var. 
Uokte, 19091 Alsunga, 24322,9 Igene, šiite isiabe 24738 var. Dzir¬ 
ciems, I^ene, Uokte; viene švarku kabate 12707 var. Kabile (cf. 
19184,3 Usma); Kuldige 2107,4; liepe 24622 Arlava, 28907,1 
(V 673) Lutriūi Kuld. aps.; mugure 17873 Garlene, RKr XVl 194 
Ventspils, 25262 Uokte; pakal'e 18015 Renda; mane priekSe 19739 
var. Eduole; tire rudzu rife 18588 Kabile; ruoke 13595,36 Sasma¬ 
ka; Vente Jelg. RKr II 153 Sarkanmuiža, gale ,,gala“ BW 14506 
Stende; lauke 8938,1 Sarkanmuiža,. lauke 12311 Sasmaka, 12778,1 
var. Arlava, 29457 Garlene; puore „purvą“ 23341 Alsunga; šile 

12496.2 var. Sasmaka, 18272,1 Kandava, 18341,1 Dundanga, 22370,3 
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Rinde, 23557 Kabile; vakare 12343 var. Kuld. Kalnmuiža, 28902,1 
var. Dzirciems, I^ene, Kandava; 

IV. -es iš -ds (loc. pi.) ■. tautines BW 18080 Arlava, vedibes ,,ve- 
dibas“ 28627,1 var. Durzupe, visęs mdjęs Dundanga Iz VIII, 
1 37 ^ 

155. Ne žodžio pradžios skiemenų trumpėjimą Kuršo latviai 
bus paveldėję irgi iš kuršių kalbos. Visų balsių vietoje latviai ne 
žodžio pradžioje paprastai deda garsą a arba e (platųjį). 

1) ij i vietoje: gaidedams BW 12430 Sasmaka; skaitedem „skai- 
ddams“, mėredem 21409 Sarkanmuiža, ar Vaud^ms ienaide (Rinda); 

2) te vietoje: cęltęs ,,celties“ inf., cęlęs ,,celies“ imper. Zūras, 
Puope, Rinde, Ance, Dundanga Iz VIII, 1 36; 

3) d vietoje: tapenet ,,tapinati“ BW 12408 Sarkanmuiža; garjs 
užaugę... staige (< staiga) suol's skaitedem, augamin miredem BW 
21409 Sarkanmuiža; visęs mojęs ,,visas majas“ loc. pi. Dundanga 
(taipaja ir: guovęs, abęs acęs) Iz VIII, 1 37^; 

4) uo vietoje: lūke „lūkuo“ BW 12408 Sarkanmuiža, es augu 
kalpenem ,,kalpuonėm‘' 17850 Zlėkas; ar maganu, ar dbalu 21032,4 
Sarkanmuiža, magenin „maguonina“ FBR II 18 Staidzene, uozel 
muce'l. c., kdpast 1. c., vitals BW 1050,3 var. 1. c., vital ,,vituo- 
la“ gen. sing. 8825 Arlava, gazare ,,garuozu“ acc. sing. 5265,2 
Rinde; ceres „čekuos" loc. pi. 15062,18 Arlava, nabages ,.nabaguos“ 
12144 var. 1. c.; 

5) M vietoje: ceper gen, sing., ceperei loc. sing. BW 12123,1 
Dundanga; dzegez's nom. pi. Dund. Bz Lett. Dial. 58, kaudzi ėda 
ėdamai .,ėduma‘‘ BW 29644 Cirava, vezamiA acc. sing. 29758 Sar¬ 
kanmuiža; pakals „pakulas", puMtir cel' tek 7011,4 Zūras, als puis, 
sarge sav mugeriA ,,mugurinu“ 19514 Sasmaka; 

6 ) e atstoja senovės a: gaigels BW 11125,1 Sarkanmuiža, ar 
ugun pagelti 18262 Arlava. 

158. Kuršo latviai dvibalsių ir, ur vietoje šiandie ištaria ier, 
uor. Ir šitą kalbos ypatybę latviai yra gavę sulatvėjimo keliu iš . 
senovės kuršių kalbos. 

1) ter < ir. ziergu pierkt BW 29795 Aistara, 33633 Nica; ziergu 
gen. pi. 17121 Alsunga; bierstala 13575,3 Cirava, 10605 Rava; 
siermi ziergi 29947,2 Cirava, 1. c. 3 Kuld. Kalnmuiža; 15172 var. 
Rava; pierku 13296 Dunalka; stieran (ūber *stiert} aus stierna En- 
dzelins BB XXVII 329) Dundanga, stiernas gal'a BW 19434,2 
Talsi; piertenieks 11649 var. Eduole; bierze 13575 Kabile, sierdis, 
piertis nom., gen. sing. Kabile BB XXVII 317; ciertu BW 14011 
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var. Kuld. Kalnmuiža, 14899 RariKi, 11526 var. Skrunda; džiernu 
17342 Nica, 13420 Padūrę; 26551,12 Nica, 11111,9 Rava; 
pierms 11518 Rava; škierba 19443,2 var. Rudbarži; škierstidams 
13413,1 Saldus; bierdindt 13906,2 Skrunda; Vierga 2705,3, 10694,1 
var.; 

2) uoY<.ur\ Kuorsu meitas BW 13242,1 Cirava, kuorpes 24128 
Eduole, Jelg, RKr II 151 Kabile, kuormis RKr XVI 126 Ranki, 
muordu pina BW 34633,3 Rava, vilias guorste 34825 R3va (||g«rjm 
„Knucken Flachs“, giirstts sagriezt Std II 359, gufkste^ U s. v. 
Knocke), puornas raut 6497 Ugale. Daugiau pavyzdžių nebeduodu, 
nes jų kiekvienas ir pats lengvai gali susirasti kiek norėdamas 
„Latvių dainose“. 

CXIX Dvibalsių ir. Kr išvirtimas jungimais ier, uor yra ėjęs šiais 
laipsniais : ęr, ęr < ęr, or < ir, ur. Kuršių kalboje dvibalsių ar, er, 
ir, ur balsiai bus buvę ilgi, turėdami bet-kokią priegaidę. Tą 
kuršių kalbos ypatybę dar ir šiandie teberodo sulatvėjusieji kur¬ 
šiai, ištardami ne tiktai varna ir berže, kaip ir tikrieji latviai, bet 
ir dariem „darbiem" Ventspils BB XXVII 315* ir vergi „vergi“. 
Kuršių kalboje i ir u būta plataus, atviro. Tasai atvirumas prive¬ 
dė jų balsį i prie ę, u prie ę. Stirna ir ktifpe dėl balsių » ir k 
atvirumo kuršių lūpose pavirsta iš pat pradžių lytim *scęfna ir 
*kofpe. Vėliau, kai kirtis peršoka pirmojon dvibalsio dalin, tuodu 
mūsų žodeliu kuršiai pradeda tarti stirna ir kirpe. Iš pradžių 
dvibalsio ęr ir čr balsiai ę, p, gal, palieka dar trumpi. Ilgainiui 
ir ę, p dvibalsyje po kirčiu mri pailgėti. Failgėjėliai ą, p su laiku 
išvirsta dvibalsiais ie, uo. 

Dvibalsių ir, ur balsiai i, u šiandie esą ilgi Riikiavoje (la. Rucava), 
Dūrbėje, Leityšniekuose (Bz Sprache d. preuss. Letten 115, 117) 
ir kitur (Endzelin Lett. Gram. § 65 S. 103): žirgs, mirt, irbe, 
iekūrt, kurtis BB XXVII 272/3, cirvelis RKr XVI 198, dzimu 
gen. pi. 1. c. 258, 259 Rucava. 

Dvibalsių ir, ur virtimas dvibalsiais ęr (arba ęr), ęr (arba or) 
kuršių kalboje jau pažįstamas XIII amžiuje. Tai rodo kad ir šie 
ano laiko vietovardžiai: Cervical „vok. Zirkaln, la. Cierkal'i" BG 
195, Kormele (Kormalen) „vok. Kiirmalen“ BG 209, Dorben 
„vok. Durben" 219. 

157. Pietų rytinės Vidžemės vietovardžius Vestiena, Vejava, 
Vėrene, Viesiena ir Vietalva vokiečiai ištaria su F-, t. y. Pesten, 
Fehgen, Fehren, Fehsen ir Fehteln. Kuršo vietovardžiuose priebal¬ 
sio V- vietoje vokiečiai netaria/-, pvz.: Venta > J^indau (jau 
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1230 m. dokumentas rašo Winda)^ Venzava>-Wensau (1253 m. 
Vense), Velze> Welsen (1253 m. Welse), Virga > VVirgen (1253 m. 
Virga). Prof. J. Endzelynas (Ko mums maca Latvijas vietų vardi 
par v izrunu? FU. biedr. raksti II 7, 8) iš to fakto, kad latgalių 
žemės vietovardžiuose vokiečiai garso v vieloje ištaria f, o kuršių 
žemės vietų varduose — zu, daro išvadą, kad kuršių kalbos garso v 
būta nevienodo su latvių kalbos priebalsiu v. Vokiečiai su savo f 
rodo, kad latvių garso » XIII amžiuje būta pučiamo (spirans) 
priebalsio. Kuršiai tuo-patim metu priebalsio v vietoje bus tarę 
neskiemeninį (unsilbisch) u arba u. Vadinasi, XIII amžiaus kur¬ 
šių kalboje v bus buvęs pusbalsis (semivocalis), o latvių — prie¬ 
balsis (consonans). 

Kuršių kalbos garso v pusbalsumas išaiškina mums v iškritimą 
po r, l ir tarpu balsių (vocalis -f-+ vocalis). Garso v kritimą, 
kurį labai gerai pažįsta Kuršo latvių šnektos, latviai bus pavel¬ 
dėję iš senovės kuršių kalbos. 

I. -rv- virsta -r-: 

1) buon „burvji“ BW 16072 Skrunda, 1. c. 1 Rava, 20742 
Jaunmuiža, buori RKr XVI 179 Ranki; 

2) eteris „cirvis“ RKr XVl 193 VentspUs, tov nav dera BW 
22214 Kuld. Kalnmuiža, deri acc. sing. 21711,1 Skrunda, RKr 
XVI 193 Ventspils, deritis BW 2686,6 Kuld. Kalnmuiža ll ar 
malkas Hireli aptašinata 24814 Nica < lie.; 

3) ddra „dafva“ RKr XVI 125 Ranki, ddras cepurėm BW 
20397,4 Cirava, ddre loc. sing. 19373 Alsunga, ddra rikle 872 
(kur?), ddra rikle 872,1 Lestene; 

4) duores „durvis“ BW 3727 Kuld. Kalnmuiža, RKr XVI 84, 
139 Ranki, kletes duoris BW 18011,2 Rava; 

5) puota dzėre „dzsrve“ 3117,3 var. Ranki {dzėrva RKr XV 
236), Skrunda, 9008 var. Alsunga, puorei (loc. sing.) dzėre 
3117,1 var. (V 487) Ranki, Dzirenieki 10260 Cirava „Dzėrves 
puiSi 10257“; dzšrenes „dzervenes (tokios uogos)“ 9842,1 (V 555) 
Ranki; 

6 ) lere (loc. sing.) ... lerupite 14962 Rinde, ierinieki RKr XVI 
237 Ranki, BW 12094' (V 576), lerds loc. pi. 1. c. < Irva „vok. 
/r6ew“(<lyb. irva, Jra=est, hirv „stirna“, suom. kirvi „briedis“); 

7) puors „piirvs“ BW 31719 Kabile, puora žale RKr XV] 223 
Ranki, puoru brida BW 18803,13 Aistara, puord 26817,1 Puze- 
nieki, puori 25957,1 Skrunda; 
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8 ) spdri, spdres „Bremsen“ Std II 155, spare FBR III 44 
Brinlii Ožp, aps., mušas... spdres „sparvos“ BW 16889,1 Duu- 
danga; 

9) viere 1937,5 var. Kuld. Kainmuiža, 30819 Sakaleja < 

30795 Qrava (Dzerenieki 10260 rodo, kad Ciravos dainos vierve 
yra rašytojo, o ne vietos šnektos lytis). 

II. -Iv- virsta 

1) cilėkam BW 21738^2 (V 665) Skrunda, cilidM 22046,1 Gruob, 
aps., 1. c. 2 Alsunga, 33076 Kabile, RKr XVI 240 Ranki; 

2) gdla anstatt galva „der Kopf“ ist Tahmisch Std I 64, U, 
RKr XVI 127, 180 Ranki, BW 4614 var., 6042,4, 25011,2 var. 
Rava, 20239, 25011,2 var. Eduole, 24738,4 var. Dunalka, Kabile, 
27339 Padūrę, 35544 Skrunda, FBR III 45 Bridki, galas gen. sing. 
5345 var., 16693,1, 24742 var. Kuld. Kainmuiža, 5866,3 var. Rud- 
barži, 19693,2 var., 24742 var. Rava, 24242,4 Kabile, RKr XVI 86 
Ranki, galu acc. sing. BW 10650, 19289 var. Dunalka, 13591 Ra¬ 
va, 14108 (RKr XVI 70, 74), 28110,5 var. Ranki, 14129,1 var., 
28110 var. Kabile, 16925 Virga, 19298 var. Padūrę, 19289 var., 

CXX 24708,7, 31518, 35645,1 Skrunda, 19298 var. Alsunga, 19951,2, 
33605,6 Kuld. Kainmuiža, 24619 Renda, 25175, 28110 var. £duo- 
le, 25319,4 Bakalėjas Apriki, 28110 var. Sakaleja, 28110,3 Sasma- 
■ ka, 31851 Cirava; gdlu instr. sing. 446,3 Aistara, 24803,1 Rava, 
31247,1 (V 686) Skrunda; ga/a loc. sing. 24669 Skrunda, gdlai loc. 
sing. 24538 var. Liegi; g&l „gaiva“ Saldus, Kla6i=gdfe Kandava, 
Valgale, Puzenieki Bz Lett. Dial. 152, gdle BW 24738 var., 28876,1 
Uokte, galės auts 5866,2 Alsunga, 24242,4 var. £duole, gali acc. 
sing. 5894 var., 5895, 10650,1, 24585 var. Eduole, 20717 Alsunga, 
gale loc. sing. 24711 var. Sasmaka; gdliAa 13644 Aistara, 16925^ 
RaAki, 16929 Zlėkas, 17173,2 Grauzdupe, galina 166,1 var. (I 807) 
Tuosmare, 985, 4181 var. Dunalka, 28354,1 Nica; 

3) pagdlis „pagalvis“ 22126 Rava, 24955,1 Alsunga, 25012 
Talsi, 1. c. var. Arlava, pagdls 25012,1 Sasmaka, pagdle loc. sing. 
408,2 var. Ventspils, Kuldiga, 408,3 var. Kuld. Kainmuiža, 408,1 
(V 448) Ranki, pagdlei loc. sing. 408,8 Dunalka, pagdB 408,3 var. 
Skrunda, I. c. 1 var. (V 448) Kabile; 

4) pdls, palais „lie. palvas“ U s. v. isahellfarben; 

5) spurgdlis RKr XVII 54 Talsi < *spur(a)-galvis! 

6 ) zuosu Ikilis „škilvis“ BW 19368 var. Sarkamnuiža; 

7) zal'gdliSi ,,*zal'galviši“ 28280 var. Krūie. 
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III. -v- iškritimas tarpu balsių: 

1) guSi^ „gbovi“ Nigranda Iz VIII,1 75, guoim dat. pi. Smar- 
de BB XXVII 326; 

2) izdeibas „izdetdbas‘‘ BW 32529,1 var. Lipaitci; 

3) jaunoite „jaunuvite“ 23263, 23472 Rudbarži {o < m); 

4) paguusi „paguvusi“ Rucava BB XXVII 326; 

5) sapuusi „sapuvusi“ BW 20462 var. Bartava; 

6 ) suans, pi. suati Piltene < suvans „suvens, Ferkel“ Dzifas 
(Sirgen), Venzava, Zūras Iz VIII, 1 75. Toliau iš su-ano atsiran¬ 
da vienaskiemenė lytis sudns (Zlėkas) arba suSns (Sarnate), pi. sūn; 

7) lai šua (< šuva) pati BW 1803 Valtaiki, šueja „suveja“ 
U s. v. Nahterin', 

8 ) zues „žuvęs“ Nigranda BB XXVII 326, zuu „zuvu“ gen. 
pi. Rucava Iz VIII, 1 75, zuitina < *zuvitina Priekule, Vėrga- 
le 1. c. 

158. Tarpbalsiniam w iškritus, jo vieton paprastai Kuršo latviai 
įspraudžia j. Tai rodo šie pavyzdžiai: 

1) djs „avis“ nom. pi. Dundanga Iz VIII,1 75, ajas „avis“ 
BW 5652 var., 20445 var. Dund., aju stals 1874,1 1. c., buč, ajin 
sikspruodzin! 27681 1. c.; 

2) kajas es ap-dju „apavu“ 16978,13 Nica; 

3) at-deju „atdevu“ RKr XVI 93 Rucava; 

4) duj BW 481,2 var. Ren4;u muiža Tukumo aps., 716 Kaz- 
danga, BB XXVII 524: < duji BW 29942 Nica, abi duji 2258 var. 
Kuldiga (abaduv „beide“ Nica, Krūte BB XXVII 325'*), duju gen. 
pi. Rucava (RKr XVI 168), Gavieze Iz VIII, 1 72,75, BW 17689, 
28354,1 var. Nica, 18485 Sadni, mūduju „miidviejų“. Rucava BB 
XXVII 326, dujus acc. pi. BW 16584,3 var. Satini, 18014 var. 
Alsunga, dujuom dat. sing, Leitišnieki BB XXVII 326, dujiem I. c. 
Priekule, BW 34141 Skrunda, RKr XVI 133 Rucava, Iz VIII,1 
72,75 Gavieze, dujom RKr XVI 257 Ranki, 1. c. 107 Rucava, BW 
14271 Renda, BB XXVII 3223 Ežere, 1. c. 326 Durbe, nuo du¬ 
jame raibul'am BW 716 Kazdanga, dujuos loc. pi. BB XXVII 326 
Saka, Iz VIII 75 Gavieze, Rucava; dujatd „zu zweien“ Gramz¬ 
da > duita Kalėti, dujdd Sarnate ll duvėjdd Alsunga BB XXVII 
326, duvejdds RKr XVI 76 Ranki, BW 365,1 (V 447) Kuld. Jaun- 
muiža, duvejdds „flBonKHH“ Alsunga, Embūte Iz VIII,1 76; 

5) guoj^ „guove“ Lub-Ezere BB XXVII 327, gučjs^ „guovis“ 
nom. pi. Dundanga Iz VIII,1 75, guojes BW 4247, 10569,2 var., 
28988 var., 29315 Sasmaka, 31622 Dund., alavu guoju acc. sing. 
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19008,1 var. Dund., šimtam nak guojus, včršus^ gen. pi. 4881 
R indą; 

6 ) es... kūju „kavų" RKr XVI 182 Rucava; 

7) »uo~žuju$i BW 13717 var. Alsunga, Kandava; tev rijiriapus- 
-žujuse 31598,1 Alsunga; 

8 ) pamuja „pamuve" Nica RKr XVI 101, Rujiena U; 

9) ptguse „puvusi“ BW 19283 var. Jaunmuiža, nuopujušas 
31175 var. Ranki, sap^^ju^as 18775 var. Dundanga; 

10) stdju „sravu“ Rucava RKr XVr 94; 

11) htjn „šutai'* BW 7386,2 var. (V 533) Jaunmuiža, 7389,1 
Ranki RKr XVI 140, Suja „šuva“ BW 1805 Alsunga, 5707,1 var. 
Aizupe, Kandava, Ranki RKr XVI 74, šiyat! BW 23819 Dūrė, 
piehijam 20509,1 Eduole; 

12) tuju „arti“ BW 10889 Bduole, 10682,2 (V 564) Jaunmuiža, 

13239 Kuld. Kalnmuiža, 14163 var. Grava, 18134 Kabile, 21365 var. 
Sasmaka < 22412 Priekule, 22385 Dzirciems, Tingere, 22386 

Mežuotne, 22410 Meirėni Kėsų apš. (v, š. tyvu 22413,1 var., 
tūlu 22415, Auti 22413,1; /, t. y. l, iš w); tuji „tuvu“ 12409,10 var. 
ESgure, ttų Tami Iz VIII,1 75, BB XXVII 324, tujejs „tuvejis“ 
Azupe RKr XVII 59; 

13) zuje ivande < zuve arba žuvis Kabile, zūs Gramzda < zuws 
BB XXVII 324, zuj arba zūj „zuvu“ gen. pi. Dundanga, Puže, 
Arlava Iz VIII,1 75. 

159. Šnektose dėl v kaitaliojimos su J tarpu balsių {ktvu^Sųu 

„siuvu“, „kdrvės“) gali kartais atsirasti senėlesnio / 

vietoje naujadaras o. Žodį dzija „gija“ daug kas rašo dzive arba 
dzivū’. dzives gen. sing. BW 1171 Eduole, 35152,2 var. Rava, acc. 

CXXI pi. 16534,1 Rava, nom. pi. RKr XVII 32'*^ Ranki, datai verpt BW 
731 Gruob. aį>s. (Tuosmare, Nica), 8402,3 Gavieze, 1. c. 4 var. 
Bartava, Kazdanga, Rava, dzivas tit 4384,7 var., 6991,3 Dundaga, 
dziviiina 21450 Kruote, 1. c. 1 Virga, Ar čia dzive nėra tiktai ra¬ 
šoma lytis šnekamosios dzija (v. š. dzije) vietoje? 

160. Kuršo latvių šnektose išrieda epentezė iš kuršių kalbūs 
ypatybės minkštinti priebalsius prieš i, j ir e. Priebalsių minkš- 
tėjimą dar ir šiandie tebepažjstą Kuršo latviai (Endzelins BB 
XXVII 315®): ndč esf Zlėkas, pazudai „pazudusi“, ma( „mate“, 
dzįgai „dzeguze**,' vdlaį „valuodze“ Dzifas (Sirgen), te paf, sačes 

t Daugiskaitos kilmininko galūnę -us pažįsta ir kitur Kuršo žemėje: vie. 
ne dgls {<* d&us) mSmiūe dat. sing. 19048 Dundanga, braucat maikSui 
eglienai 19782 Vėrgale. 


1S. K. Basa III t. 
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nona. sing. „locutus“, naž „nazi“ acc. sing. Piltene, ačs „acis“ 
nona. pi., toufinas (loc. pi.), gadijas Zūras, nenuosūfę 3 praet., ddr- 
bęm dar. pi. Užava, vdla’J „valuodze“, bala'ds „baluddis“ Užava, 
vd‘rf „varti“ Puope. 

Ilgainiui nainUštieji priebalsiai pradeda asimiluojamai veikti sa¬ 
vo kaimyną balsį. Šituo veiksmu balsis pavirsta dvibalsiu. 

I. ai (a'), a‘: 

1) bala'ds „baluodis“ Užava BB XXVII 315^; 

2) veciem dga'nicm BW 20884 Ėduole, ciga'ns 28262,1 var. 
Ventspils; Turku čiga'Aiem 20271 Sasmaka, čiga'n meitin RKr 
XVI 132 Staldz.; 

3) gluoda'ninu (var. zalkšu luoks) gruoža BW 34105 Zūras; 

4) ka'žak „kažuoks“ Ugale Bz Lett Dial. 151; 

5) kur m ma‘n redzę? Staldz. RKr XVt 97, ma‘ni guldnęj 
1. c. 192; 

6 ) na’zs pa’lik „nazis palika“ Sarkanmuižas pag. (Staldz.) 
1. c. 132; 

7) pairit Nordwestkurland Bz Lett. Dial. lOO ff. (BG 293), 
Saka 1. c. 112, U s. v. tibermorgen, BW 2021,2 Skrunda, 12638 
var- Sasmaka, 25083 Sakalejas Apriki Ožp. aps.; FBR III 44 
Brinki < pairitu „paritu“ U s. v. tibermorgen. Mūsų žodį kuršiai 
bus nunešę ir į vakarinę Vidžemę: pairicd BW 1872^ (V 896) Rik- 
tere (Siggund) Rygos aps.; 

8 ) pa‘Hka gro'^zidams Užava, Ventspils, Staldzene RKr XVI 67; 

9) pa‘te „pati“ Ventspils 1. c. XVII 26; 

10) melni spaini „spanni“ BW 17932 var. Ance < vok. Spann 
„kibiras“; 

11) valai'i „valuodze“ Užava BB XXVII SIS^; 

12) vd’rf „varti“ Puope 1. c. 

n. ei (eO: 

1) ece'idm „ecėšam“ BW 15705,16 Rudbarži. Iš čia matyti, kad 
dar nesenai tebebūta š minkšto; 

2) e'dans „ėdiens“ Dundanga, S'danes Arlava Bz Lett. Dial. 
151, e'dan acc. Dund. 1. c. 55, e'dįns 1. c. 100, Iz VIII,1 58, e'd 
2 sing. imperat. EduoIe 1. c. 33 (inf. įst < * estu sup.), e’ds „ėdis“ 
Dzirciems Je!g. RKr II 155, es e'd BW 4446,2 var., e'd 3 pers. 
19190,1 Arlava, l'audis e'da<*ė'dę 1470 Renda, e'dmans „ėdmi- 
nis“ Valgale Bz. Lett, Dial. 151, e'danę „ėdinaja“ BW 4446,2 var. 
Dundanga; 
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3) kkam Dund., Ūkanas Ari, Bz Lett. Dial, 151, lekęm „lė- 
ciens“ Iz VIII,1 58; 

4) leUzirkne BW 21871,6 var. (kur?) i lidzirknite 32392, tėdzeksni- 
te 1. c, var. „iie. iėgersta“; 

6 ) izgudre'mi tautas naca 14675 Nica; 

6 ) kk'pe loc. sing. 4446,2 var. Arlava, 17952 Dund. „klėpi“; 

7) siekiem naudu mtkuodami „meridami“ 30703,11 Blidiene; 

8) niekelis „metelis" 33852,1 var. Kabile, 1. c. 4 var. Kandava, 
33682,7 var. Cirava, 33973 var. Zlėkas, caur... mekal „meteli“ 
33981,1 Rinda; 

9) pėc „pėc“ Nurmuiža Bz Lett. Dial. 104, Dzirciems Jelg. 
RKr II 155, BW 7426, 24739,1 Rinde, 8438 SasiKaka < pcc </>«- 
dis (vis-pėdis BW 18867 var. Nica), pe'caft „pėcak“ 14628 Dzirciems; 
kdpeic FBR III 45 Brinki; pe’de vasarin „pėdčia“ 27305 Sasmaka; 

10) rekini „Tormentil“ Elvers RKr XVI 16, Std I 223, 398, 
II 768 II reteji Std, rerel’i Rauna, retiM Wenig Beitr. 99; 

11) es sc'd „ich sitze“ Valgale Bz Lett. Dial. 137, 3 praes. 
Felixberg Iz VIII,1 33, BW 3704,9223,5 var., 21369 var., 25273 var. 
Sasmaka, 21365 var. Arlava, 2 sing. imperat. 1429 var. Renda, 
Iz VIIIjl 33 Fclixberg, se*ž „sėž, sėdi“ 3 praes. 2206,3 Ride- 
l'i, 6100,3 var. Dzirciems, se'de „sėdėja" 1083,2 (I 873) Sasmaka, 
liek man sc'det, es nese'du.. . kuo se'deSu 14677 Renda, nese'de „ne¬ 
sėdėju“ 21365 var. Arlava, I. c. 1 Sasmaka; apse'duos Arlava, ap- 
se'des 1 sing. praet. Sasmaka 18875 var., iese'des „iesėduos“ 17875,13 
Arlava, nuose'det Jelg. RKr II 155 Dzirciems; 

12) sveipji „Russ“ BGr I 73 < sve'pji — svepji U „kvėpęs**. 

III. ui: 

1) „stumpf machen“ Kandava ME 151 <bu>T-< 
buok'-: aibuolSt „stumpf hauen** ME; 

2) gru'Si „mėsli“ < graa! B\V 26244,1 var. Priekule; 

3) gu'dr va'rd „gudri vardi“ Užava,, Ventspils, Staidzene RKr 
XVI 67; 

4) klukens Lange „Kranich“ Std 1 111, 387 :Iyb. klūk „Schwan, 
gulbė" < kurs.; 

5) uz pu'siti dalijam BW 16527,1 Kursiši; 

6 ) su'kis „suvėns“ U s. v. Ferkel, stokis (K. Pėtersons), stekens 
BW 2887,1 Vėrgale < sukis U „Halbschwein", pus-sukh B\V 20879, 
29137 var. Priekule, 34380 var. Kabile, sukim „čūčis** 28838,1 
Kursiši < kurs. suta- < * sutta-; 
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7) su‘n rūnej „suni rūnija“ Staldzene ties Ventspiliu RKr 
XVI 132. 

161. Epentezęj be Kuršo latvių, pažįsta ir Klaipėdos-Priekulės 
apylinkės žemaičiai (Mit II 36, KZ XLIV 311). Ir latviai, ir že¬ 
maičiai šią kalbos apraišką bus gavę iš kuršių. 

Epentezę rodo šie žodžiai: 

1) žnmsjs „Staubmūcke“ I 14,Mit l80(Klp), LF 127, kmtdsis 
Yl, Sint < kurš. = la.-kurš. knusis BW 29284,4 var., 31795,4 j| knaū- 

CXXtl sis „Staubfliege, Staubmucke“ 29284,4, 30498,3,4, 34747; ž. kidsis 
„mažasis uodas‘^ Kv, Als, Sint < ku’sis < kurš. = pr. Voc. cussis 
„Miicke" Į] š. v. ž. kuisytis^ Klp „sich reiben (wenn es juckt), sich 
schubben“ < kurš. kuHi- || kusulas „kuisis, MOUiKa“ Erž : skr. ku- 
šdti, kušnūti „reisst, zerrt“ Bg® LXVI 223; 

2) nūmiruHis „Epilepsie“ LF ~ nūomirulis s. v. Epi- 
lepsie', 

3) puikys „Kaulbarsch“ Frischbier Preuss. Sprich\v6rter® 292 
(Mit II 36), Lpn 99, „jazgarz" KosL 152a (ž.)<kurš. IF XXXIII 
120 = ž. puokys Rt, pudkis(v. š. pouBs) Ms, Sint „perca cernua“; 

4) pasi-piiišęs „pasišveitęs“ LF 160 <pū'ši 2 sing. praes. „puoši“; 

5) ritinis „Seehund“ LF 166 <kurš. = ruonis (v. š. rou-Ais) Krtn, 
Plng = la. ruSnis „julga“ U s. v. Seehund', 

6 ) stu'gis „der Stoss am Wagen“ LF 178 = la. stuį'i „die 
Stūtzen, welche das am Landė auf RoUen stehende Boot halten“ 
Engure Bz Lett. Dial. 176 < šen. kurš. *studai. 

162. Kuršo latviai drauge su Kopų (Nehruag) latviais garso S 
(dz) vietoje kartais ištaria z. Ir šią kalbos ypatybę latviams bus 
suteikę sulatvėjusieji kuršiai. XIII amžiaus Kuršo žemės vardynas 
rodo, kad kai kuriose kuršių kalbos šnektose senėlesnio dz vietoje 
jau ir tuomet tarta z (žr. a. § 139). 

Kuršo latviai šių žodžių garsą 3 (dz iš g) ištaria z: 

1) ierzekls Eduole U „ingėrklis“ < *ie-zėrklis — iedzerklis; 

2) zelt, zaldit (lyties *galdit vietoje), sazaldit U s. v. versengen 
(von Nesseln), natres zel' oder dzel' „die Nessel brennt“ U s. v. 
Nessel; natre muti zeldindja BW 14675,1 Krūte, cf. 6633 Padūrę, 
6647 Azpute, 1. c. var. Dūrė, Ruokaiši, 21745 Rava, [apzeldindt 
ME 137 Birži < sėl.!], natrite, nezilini! 9369 Eduole, zilindi „gelti“ 
21821 Kuldiga, 21745,1 (V 633) Talsi, zelunts U s. v. Sttch „gi- 
limas“ Ds; 

* Kuisiotis ,Jcasyus“ Sint. 
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3) zeltet, nuo- „gelb farben“ Std II 273, zeltėns, zeltdns „gelb“ 
273, 294, zehutns oder dzeltėnums pauta „Dotter" 180, pauta, 
uolas dzeltunts 226; Palsmanės (Valkos aps.) zeltes „dzeltes, geltos" 
(žolė) BW 7142 var. dėl žodžio geografijos veikiau bus sėliškos, 
nekaip kuršiškos kilmSs žodis; 

4) ziedi TJ = dziedi BW 19944 „sijas“ Rudbarži. Ar čia z 
ne= aist. i? 

5) zievtt „ich wohae" Pilkupas < dzievu, ząfti „dzert" 1. c. Bz; 

6 ) mes zirdhne „girdime“ Praetorius (ed. Pierson) 124; 

7) vok. Sirgen (la. Zires muiža U) netoli nuo Užiavos upės, į 
vakarus nuo Piltenės, Ventsp. aps. < kurš. Zirja < įirįa „giria“; 

8 ) satars „dzitars, Bemstein“ BGr I 65 (> Rauna FBR III 72). 

163. Kuršo latvių kalbos tarmė rodo, kad senovės kuršių kai ku¬ 
riose šnektose jau nebeskirta a (=lie. a) nuo (y(=slie. į). Kuršiai, 
kalbėdami latviškai ir nenorėdami pasirodyti nemokšais, dažnai ištar¬ 
davo 3 (da) tenai, kur latviai sakydavo a (= lie. z). Kuršiui čia bū¬ 
davo lengva suklysti, nes jis savo kalboje senąjį dz (<y) ištardavo 
kaip ir a, t. y. abudu garsu vienodai, t. y. kaipo a. Kuršiui, kuris 
nebeskiria zintaro „gintaro“ nuo zidro „žydro“, sunku yra besuvai¬ 
kyti, kuriuose jo kalbos žodžiuose a kalbant latviškai reikėtų pakeisti 
latvišku garsu dz, kur vėl tą-patį z palikti neliestą. Kuršis, pa¬ 
stebėjęs, kad jo žodžius zansis, pažinti, žerti „gerti“ latvis ištaria 
zuos(i)s, pazit, dzeh, lengvai gali zintarą paversti zitaru (iš tikrųjų 
turėtų būti dzitars), o zidrą... dztdru „žj'dru“. 

Kur Kuršo latviai garso a (= lie. £) vietoje turi dz, tenai visur 
kalti yra senovės kuršiai, kurie, nesugebėjo tiksliai sulatvinti savo 
kalbos žodžių. Šisai dz iš a yra „hypernormalismus“. 

164. Z vietoje randame dz šiuose žodžiuose: 

1) aiz-mildze < aizmilze U s. v. Nagelgeschtviir: lie. užtnilžri 
„la. kizmiizt, eiternd anschwellen“ J s. v. gebenė; 

2) dzelėt Lange „zerkauen“ Std II .721, gew6hnlicher zelet 
„besabeln“ Wellig Beitr. 34 = ž. zelįii „palengva kąsnoti be dan¬ 
tų“ Kv, Sint, J s. v. čiauroti; 

3) sarti dzidris ėbuolinš BW 23027 var. Dundanga, dzidri (pa¬ 
rašyta: dzidri) beri kumelini 29793,1 var.: ž. žydras, žjJdraf. „cae- 
ruleus“ Rt, Ms, „hellblau“ Klp, Prk; 

4) dzirkles Us. v. Schafschere, Šchere, Miež s. v. žirklės, Vald s. v. 
HOMHtiųu, BW 2206,3 (V 475) Kabile, 5313,1 var. Renda 8515,3 var. 
Kazdanga, FBR III 93 Jaunpils, 1. c. 45 BriūKi, kurš. la.= 
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la. r, žirkles Bz Lett Dial. 77, BGr I 65, 108, II 406; Žiemgalos 
latviai saką irgi dznktes BW 30794 var. Liel-Platuone; 

5) dzirneklis {zirnaks/is Lange) „ziinėklis, Spinne“ Std II 550, 
dzifndk'tis Bririki Ožp. aps. FBR III 43, zirneklis ware vieJleichr 
besser zu halten, als dzirneklis Wellig Beitr. 35. Žiemgalos latviai 
ištarią dzirnaklis (ar -nd-7) BW 21974,1 Džūkste; 

6) dzn6ss^ „zūoss" Sveiciems (Neu-Šalis) FBR III 72, Iz VIII, 1 
19. Kadangi vakarinės Vidžemės kolonizacija yra ėjusi iš Kuršo, tai 
zuosis tegalėjo pavirsti dzuosim tiktai sulatvėjusio kuršio lūpose. 
Plg. Salacės žodi nepadzlkst „tu nepazisli“ BW 12979,1 var. Rūje- 
niečiai, Salacės artimieji kaimynai, z vietoje ištarią dz FBR III 48; 

CXXIII 7) vidzet „mirdzėt“ Sasmaka RKr XVII 63, vidz „kvit, zvė- 
ruo" BW 33816,2 Sasmaka, kas spidėja, kas 32720, i (V 693) 

Kursiši, vidzu vidz ezerinš 6206 Sasmaka = tJ/zer 33817 Gira va, 
„flittern“ Std. Vėrdzeles „verzeles, Pferdesiden, Geschirr“ BW 
27416 var. (Zelgauska Kėsų aps.) dėl žodžio geografijos be nebus 
tik sėiiškos kilmės žodis? 

Dzirklių rūšies „hypernormalismus“ yra ir: džegus ,,žegus, ža¬ 
gus, lie. žagulys“ BW 12598 Liel-Ezere (Kuld. aps.), Stūru mui- 
ža (Tuk. aps.); Džukste^ (Žiemgalos vietovardis) ,,vok. Siuxt“ 
( < Dzūksies upe — Lielupės kair. intakas Konv. vardn. 335, 2099) 
> Džūkscenieki BW 12850 1| la. žūt ,,džiūti“, žaūt „džiauti“. 

165 . Visa čia aikštėn iškeltoji medžiaga verčia kalbininką pa¬ 
skelbti XIII amžiaus žieminę Kuršo dalį, kurioje šiandie gyvena 
latviai, ne latvių, bet kuršių tautos žeme. 

Žieminiai kuršiai išvirsta latviais dar prieš 1631 metus (žr. a. 
§ 134). Kuršiai vargu bus pradėję latvėti prieš Xin amžių. Kur- 
'šių kalbos žodyne, su kuriuo susipažino latviai jau įsikūrę Kurše, 
nėra tokių žodžių, kurie rodytų pralatviškąją gadynę, t. y. jau tada 
latviai senovės žodžius ran-kd, penkįei, vinkšnd- ir lunką' (neutrum) 
jau ištarydavo naujoviškai rUoka, pieci, viksna ir lūks. 

Žieminės Kuršo dalies, kuri šiandie yra latviška, XIII amžiu¬ 
je dar tebebūta kuršiškos. Tuo-patim metu ir pietinė Kurso 
dalis, kurioje šiandie begyvena žemaičiai, nebus dar buvusi visai 
lietuviška, nes dar čia tuomet tarp ateivių mažumos tebegyventa 
daugumoje senųjų kuršių. 

166 . Apsidirbę su latviškąja Kuršo dalimi, imsime ieškoti kur¬ 
šių kalbos liekanų žemaiti.'kojoje Kuršo dalyje. Visupirma gausime 
susipažinti su XIII amžiaus pietinės žemaitiškosios Kuršo dalies 
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vietovardžiais. Jie padės mums suvaikyti kuršių kalbos ypatybes 
ir sutapatinti su šiandienykščiais Žemaičių vietovardžiais. 

Duvzarės srities vietovardžiai: 

1) 1253 m. Empilten arba 1291 m. Ampillen Liv. Urkundenbuch I 

673= (Sen6;i ir Naujčji {piltis) j pietų rytus nuo 

Riikiavos (la. Rucava). 1253 m. vietovardžiai Damū, rrecA«e,i?«tsrt)- 
toe, Papissen ir Virga ( = ž. Virga, v. š. Vęrga Sint) pridera latviš- 
kojon Kuršo dalin. Vietovardžiams Loke^ (var. Lobe), Pretzele, Bir- 
stele^, Patieycias (var. Pacleien, Pacleitias), Peynis ir Warze nesame 
suradę lygmenų nei Bylenšteinas BG 230, nei aš. 

Keklio (kurš. Ceklis) srities vietovardžiai: 

2) Ilze—"i — Platelių ir Telšių ap. ežerai; 

3) = OnycflHbi — cejio BeujB3HCKo0 boji. S; 

4) Zesele = Gesalat „FecyJiHHbi“ — Ylakių par. soda Vš I 52 < 
kurš. [D] Zesalai', 

5) Alaysedis = Afdsedjs — miestelis prie Bartuvos upės, į pietus 
nuo Skuodo; 

6) Lobe—Luoba (v. š. Z,o«įa) — Bartuvos upės intakas, iš kur 
Jlijdbi ( = Luoba Sint) —b FpycTaK S, Jlydjmu — uueme b Fpyc- 
TeHcKOii BOJi. S; 

7) Naieye (1291 m. Natagie)<kurŠ. *NdteJa=ž. Notė—Salanto 
intakas <*Ardųd, 77orč«aj — miestelis, į pietus nuo Skuodo, 1589 m. 
HameHaūme — ceAO b hm. rpaB«ax, Kpo*. boji. S, 1595 m. fia- 
meHbi — ceAo b Fhhthjihui. boji. S, 1575 m. HamsiHbt — Kražių vis. 
dvaras prie upelio (*No(‘ios}}) S U la. Ndc~enieki BW 12825,4 var. 
Eduole; 

8) Calnejeme = 'i', 

9) Bir/ine ^Biršinėmi —prie Virvyčios upės, tarp Luokės ir 
Viešvėnų; 

10) Grefe^^i. Griežė (y. š. Gręižę), la. Griize „vok. Grossen“ 
prie Varduvos ir Ventos santakio, Židikų vis.; 

11) Vesete = Viešetė (v. š. Vęišecę Sint) — Tirkšlių par. upė, Ven- 
t6s intakas Vš I 50; 

12) Sper>nes (var. Spernes) = ?; 

13) Dobe(n)^ = Duobėnai (v. š. Dūbiend) — tarp Virvyčios ir Ven¬ 
tos, i šiaurės vakarus nuo Luokės; 

‘ Salantų apylinkėje yra Lūko (nom. sing. Ltikas) pavardė (A. Salys). 

* La. 5iri:e/« —Vartojos upės kair. intakas, kuris teka nuo Priekulės pro 
Treknius, Gramzdą ir Kalėtą (A. Salys). 

* Yra Liepojos apylinkėje DuėtniJ (v. š. Dėbęna žem.) karčema (A. Salys). 
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14) Pliene = ?; 

15) Remtene = Remti (v. š. Ręmtę) ~ Videikių sodos ežeras Plun¬ 
gės ap.j 

16) Zelecoten = '>; 

17) Zelende — Gelindenai — Alsėdžių par. soda Vš I 47 < kurs. 
[D]Zelenda = ž. *Celcnda'>\b^& m. Uo-eeAeHda — urna yponHiųeM 
B FoHHnpoBe, Kpo>K. "oji. S; 

18) Zekulmfeme (1291 m. Zeculefeme) — 7; 

19) Bebrungis = Babrungas — Minuos intakas Plungės par.; 

20) Garde = Gdrdi — Sedos par. soda prie Varduvos upės arba 
BG 238) „Žem. Kalvarija“, kurią seniau vadinę Gardais. Treti 
Gardai „ropAbi“ esą Gargždų valsčiuje, o ketvirti —ant Dubysos, 
nuo Kelmės į žiemius; 

21) Embare—Imbare — prie Blendžiavos upės, į pietus nuo Sa¬ 
lantų; 

22) Pomenie = UoMmue {Paminijės — Rietavo par.; Vš I 
58 -jos) — 6 vietovės prie Minijos upės, į vakarus nuo Žarėnų, 
o į žiemius nuo Rietavo; 

23) Zegere = Gegrėnai—hažnytkiemis, į vakarus nuo Žem. Kal¬ 
varijos Vš I 47<kurš. [DJZegre; dėl vardo galūnės plg. vietovar¬ 
dį Pliingi—1589 m. nnynmatibi S<*Plūngėnaii 

24) Grunste (var. Grumste) = Grūstė — Sedos ap. soda (Tpycme — 
HMeme b rpycien. boji., nas pev. BpoAOMeM 1578 m. S) < kurš. 
Grunste; 

CXXIV 25) Nemaria = Nevarenai—miestelis, tarp Telšių ir Tirkšlių; 

26) Vitioiten (Vicmiten) =\a. Vltvite — Gramzda par. upė BG 
240 yra latviškojoje Kuršo dalyje; 

27) Duzene = ?; 

28) Aliseiden= Alsėdžiai— miestelis prie Sruojos upės, į šiaurės 
vakarus nuo Telšių; 

29) Leypiajeme — Lieplaukė — Telšių ap. miestelis || Lieplaukis — 
Plungės par. soda Vš I 43; 

30) Pretzitwe^7; 

31) Eykaszoe (var. Eycaystue, Ekasme)= ?; 

32) Cariine= Kartena (v. š. Kartena) — miestelis Alanto ir Mi¬ 
nijos santakyje; 

33) Sare —Žarėnai —miestelis prie Žarnos (acc. sing. Žarną) 
upės (Minijos intakas), tarp Telšių ir Tverų. Antrieji Žarėnai sto¬ 
vi prie Žarės upės, tarp Papilės ir Šakynos. Šeduvos par. (Brija- 
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galės sodžiaus lauke) esanti kita Žarė ( — gili loma su šuliieliu vi¬ 
duryje) Pan; 

34) Gar (i)sda = Gargždai, Gargždus — mitsiclis prie Gdrgžd- 
upio, įtekančio Minijon iš kairės šalies, į rytus nuo Klaipėdos. XIII 
amžiaus Garsda galėjo būti ir kitais Gargždais: Gargždai ~ Tirkš¬ 
lių par. Vš I 49, Gargžde arba Gargždelė—Szlzavų par. koplyčia 
ir soda (lygumoje, žvirgždyne) Sr, I. Gorgžd-upie— okolica, gm. 
Dorbiany, pow, telszewski SG XV 524, FopoicdbiHe — ^zrtnų (Tel¬ 
šių ap.) vis. vėjinis malūnas j] ž. gargždas „zvifzdas, Kies", la. 
gargžda „grauer sandiger Boden" Bg^ 134, Bg® LXV 310, LXX 
251, 1584 — 99 m. fapesde nop, Jiunoro —HHsa ypoMHiueM b hm. Jla- 

dyHOBe, KopoHH. Bo.fi. Si 

35) Pregeiioe = ?; 

36) Gandingen ~ Gandingi (v. š. Gon'dįngd) — Plungės par. soda; 

37) Appule (853 m. Aptdia) === Apuolė (v. š. Apoulę) — Skuodo 
par. soda ir dvaras; 

38) Scoden (var. Schoden) = Skuodas (v. š. Skouc) — miestelis 
prie Bartuvos upės, la. Skuode „Schoden in Litauen“ Std I 381, 
II 747, BW 20364 arba Skuodą 20364,4 (Nica); 

39) Sarisugale== Zcgsugala — ^iizhszs tarp Viržuvėnų (I. Janopol) 
ir Luokės (1. Lukniki) Jn, MoHcyaajiaeb — 2 cejieana (prie Vir-‘ 
vyčios upės) BopHeHCKoii boji.; 

40) Vieswe (skaityk Weswe) = Viešvėnafl — miosteUs, tarp Tel¬ 
šių ir Žarėnų; 

^\) Pyime (Pytwe) Pe/tryi — Babrungo intakas, Plungės 
p.<š. v. ž. Pęitvę; fJumeeuHaū — ceno >KoMofiTcKHX KaHOHHKOB, b’ 
FoHjfibiHr. BOJI., nojįJie hm. HBOHuiHuieK 1584 m. S; 

42) Nedinge =Meding-enai — miestelis prie Minijos, tarp Žarėnų 
ir Rietavo; 

43) Letz{me = Lekėtnė—Pliingės pzT. dvarelis ir keli vienasėdžiai 
Vš I 43, 1589 m. JleKUMfiHbi S<ž. *LekimŽnai<^wl. Lecime.'Klll 
amžiaus Letzime negali būti mūsų Lenkimais (prie Šventosios, ne¬ 
toli Skuodo) BG 243, nes kuršių kalboje dvibalsis en nėra virtęs 
junginiu ie‘, 

AA) Retume ('RetomeJ = 1575 m. PemofiO —miestelis prie Jūros 
upės<ž. *i?ierwtfa<kurš. Rietavas yra skolinys iš lenk. Retotuo, su 
kuria lytim žemaičiams tekdavo dažnai susidurti kunigaikščio Ogins¬ 
kio raštinėje. Rietavo vardą seniau žemaičiai ištardavo Rieiuva; 

45) Amelinge Bg^ 73<kurš. Amelinga—7 

t Yra ir VieSvės upelis (P. Genys i§ Telšių). 
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M^guvos srities vietovardžiai: 

46) Matwa (1291 m. Matuwa)='i; 

47) Govrene (1291 m. Gaurem)=?; 

48) Palange = Palanga „vok. Polangen"] 

49) Maytinite — }', 

50) Caucas (var. Kaukis) = ?; 

51) Diviristis (1258 m. Dumrstene) = 

52) Dupie = ?; 

53) tlebarge = ?; 

54) Lasdine (Laxdine) ~ Lazdin-inkai — Dsihsaų par. soda; 

55) Aggemine = Akmena (ž. Akmind) —pro Kretingą tekanti upė, 
kurios žemupį vokiečiai vadina „Dange“; 

56) Cretyn {Kreiene) — Kretinga. 

P ils o to srities vietovardžiai: 

57) Mutene, Mutina=‘>-, 

58) Akitte — vok. Ekitten (lie. Ekečiai, v. š *Eketa) — Klaipėdos 
vis. dvaras; 

59) Ca/aten = vok. Ko/toen — dvaras už 8 — 10 varstų nuo 
Klaipėdos į žiemius, lie. *Kalačiai(?); 

60) Sarde = vok. Sarden — soda už 7 varstų į pietų rytus nuo 
Klaipėdos, lie, *Žardė; 

61) Octen 1291 m. = ?; 

62) Drivene (pratum)== ?; 

63) casteliatura Poys = vok. Poszen — Klaipėdos valsčiaus soda; 

64) terra Twertikini= ?; 

65) Negelite = ?; 

66) Suntelite {Suitelite) = ?; 

67) Lassiten ~ ?; 

68) Danga arba Minie (upė) = Minijai 

69) Galmene 1291 m. (castrum, mons)= ?; 

70) Pelliten (Pellicen) 7; 

71) Memele (upė) = Nemunas. 

167. Ir pietinio Kuršo vietovardžiai kuršių kalbai rodo tas pa¬ 
čias kalbos savybes, su kuriomis jau esame susidūrę žieminiame 
Kurše. Pietų Zelende BG 238 (prakurš. *Gelende>z. Gelind-Čnai) 
garsų likimu niekuo nesiskiria nuo žiemių Kuršo Sentacės (1422 m. 
Seniatze BG 452) žr. a. § 136, 140. 

Ir pietiniai, ir žieminiai kuf.šiai XIII amžiuje minkštuosius k 
ir į jau ištaria c, {d) z. Ir abeji kuršiai, kaip prūsai ir lietuviai, 
dvibalsiuose n išlaiko sveiką: Sansugale BG 243 „Žąsugala“, Em- 
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bare 239 „ImbarS“ || pr, en-, la. js-<*««-, Empilten 231 „Įpiltis“ 
< kurš- EmpiUi || en- „į“* 

Pietiniam Kuršui, c iš ^ rodo šiuodu vietovardžiu; Pretzittoe 
BG 241 KFrick-, Letzinte 243 Lekemė'* 1| XVI amž. JlenuMsmbt. 

Minkštojo į vietoje pietiniam Kuršui rodo {d)z šie vardai: 
Zesele BG 235 „Gesalai“, Zelende 238 „Gelindenai“, Zegere 239 
„Gegrėnai“. 

CXXV 168. Lekemė „kurš. Lecitne“, Rūkiava „la. < kurs. Rucava 
{1253 m. Ruizozoe BG 231)“ ir Gegr-dnai „kurš. (D)Zegre'* rodo, 
kad pirmųjų žemaičių įsibrauta Kuršo žemėn dar tuo metu, kai 
patys kuršiai XlH amžiaus garsų c ir (d)z vietoje dar tebeištary- 
davo vienodai su lietuviais k ir į. Vadinasi, žemaičių Kurše įsikur¬ 
ta dar tuomet, kai Lečimės, Ručavos ir Džegrės kuršiai dar tebe- 
iŠtarydavo Leke'nie, RuMavd ir įsgr§. 

169, XIII amžiuje kuršiai bus jau tarę z, s senovės garsų 
ž, š vietoje. Tai rodo ne tiktai šiandienykštė Kuršo latvių tarmė su 
kuršiškos kilmės žodžiais, bet ir Kuršo žemaičiai. Žemaičių petzo- 
li „kernoti, oczernič, wypeckač; kleisti, marnovvač“ || la. ap-peizet 
„schadigen, abschlagen“, at-peizet „verzehren“ ME, zufdoti „ga¬ 
labyti, žudyti“ ir runzėii „siūruoti, linguoti“ Frk (LF J 66} rodo, 
kad kuršių garsas ž pradėta tarti kaipo z jau žemaičiams įsikūrus 
Kurše. 

Viei?tė (1253 m. Vesete BG 237), Viešv-ėnai „1253 m. Vieswe 
243“, Griežė „Grefe 236 = la. Grieže“, Žarėnai „Sare 241“ ir 
Ząsugala „Sansugale 243“ rodo, kad žemaičių visos šios vietos pa¬ 
siekta jau keli šimtai metų prieš XIII amžių. Labai senai bus že¬ 
maičiai susipažinę ir su žieminio Kuršo Azpuiės „Hasenpot“ miestu, 
nes XIII amžiaus pažintim šiandie žemaičiai neištarytų Ožputi 
(v. š. Vuošpętę). Šačių (nom. Sdiės) miestelio vardą drauge su Sa¬ 
lės upe laikome kuršišku dėl žieminio Kuršo balos vardo Šate: 
1439 m. „eyn brok Sate-purree“ BG 455. 

Kuršo žemės vietų vardai rodo, kad lietuvių kūrimosi pradžia 
siekia dar tos gadynės, kada kuršiai, kaip ir lietuviai, dar tebeiš- 
tarydavo ne tiktai į (Rukiava, Gegrėnai), bet ir š, i { SStės, 
Ožputė). Visus šituos garsus senoviškai bus tebetarę kuršiai savo 
įsikūrimo metu, kada juos slavėnų stumiami lietuviai atvarė į Bal- 
tiios pajūrį. Tai bus atsitikę VI —IX amžiaus tarpe. 853 metais 
švedai randa kuršius jau Liepčjos—Skuodo (Apuolė) apylinkėje. 

170. Kuršių kalboje priebalsiai i, ž pradeda virsti garsais s, z 
tuomet, kai senovės s6mų (lybių protėvių) dalis jau suspėjo sukur- 
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sėti. Kuršėdami lobiai įneša nesenai išmokton kalbon vieną-antrą 
lybių garsyno savybę. Kuršių kalbos garsus f, IS lybiai turi ištarti 
s, z dėl to, kad jų kalbai pirmieji garsai yra visai svetimi. 

Iš „Aisčių praeities vietų vardų šviesoje“ (Kaunas 1924 p. 10, 
17) patiriame, kad XIII amžiaus garsus s, z ne tiktai kuršiai, bet 
ir sėliai, žiemgaliai ir latviai (latgaliai) dar tebeištarydavo senoviš¬ 
kai, t. y. kaipo i, ž, VI-~VIII amžiuose. Tais amžiais jie ir bus 
įsikūrę tose žemėse, kur juos randa IX—XIII amžių būtčvė (istorija). 

171. VI amžiuje visi rytiečiai aisčiai (lietuviai, latviai, žiemga¬ 
liai, sėliai ir kuršiai) sujunda, nes juos tuomet išjudina slavė'nai, 
pradėję spiesti iš savo tėvynės — iš anapus Pripeties — pagal Dniep¬ 
rą, Sožį ir Bereziną, kurių pakraščiais tuomet gyveno lietuviai. 
Lietuviai buvo VI amžiuje ir šiandie tebėra ryčiausi iš visų rytie¬ 
čių aisčių. 

Užpripečio Slavėnai įsigrūda augštutinio Padnieprio, Pasožio ir 
Paberezinio Lietuvon ir tuo priverčia lietuvius pasitraukti vakarų 
linkui. Slavėnų stumiami, lietuviai traukdamies priverčia vieną 
paskui kitą pasitraukti vakarinius lietuvių kaimynus. Lietuviams 
lipa ant kojų Slavėnai. Lietuviai savo žarų stumia latvius (latgalius) 
su žiemgaliais. Latviai ir žiemgaliai, kuriuos varo iš r 5 ttų pusės 
Slavėnų pašonėn baksnojami lietuviai, išjudina sėlius ir kuršiiis. 

Anuomet prasidėjusios tautų smmdynės vargu bus trukusios 
vėliau kaip iki 700 m. 853 metais Rimbertas, rašydamas apie Lie¬ 
pojos ir Skuodo apylinkės kuršius, nebeatmena jų atėjimo, nes 
kuršiai bus čia įsikūrę bent už 150 — 200 metų prieš Rimbertą. 
853 m. švedai kariavę kuršius, kurie jau senai (Rimbertas loty¬ 
niškai sako olim) esą nustoję švedų valdžios klausę. 

Slavėnų išjudintieji lietuviai, traukdami vakarų linkui, priverčia 
latgalius (pietūse) ir žiemgalius (žiemiuose) ištraukti iš Vilniaus 
žemės anon pusėn Dauguvos. Lietuviai, užėmę pietų rytinę sėlių 
žemės dalį, toliau nuseka paskui kuršius net iki Palangos ir Klai¬ 
pėdos apylinkei. 

Visa tai turėjo įvykti dar prieš 700 metus. Tuomet dar ir lat¬ 
viai, žiemgaliai, sėliai ir kuršiai bus dar tebeturėję c, dz, s, z vie¬ 
toje senuosius garsus k, š, ž, kurie dar ir šiandie tebėra sveiki 
ir gyvi lietuvių kalboje. 

172. Iš rytiečių aisčių šiandie, kaip ir XIII amžiuje, š, ž vie¬ 
toje teturi J, z tiktai tie, kuriems teko sumišti su s6mais (lybių, 
estų, suomių protėviais). Latgalos, Žiemgalos ir Kuršo žemės var¬ 
dyne dar šiandie nėra sunku rasti somiškos kilmės vietovardžių. 
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Somiškų vardų senovėje bus turėjusi ir SėJa, nors aš, suomių kal¬ 
bos nemokėdamas, neesmu nevieno sumeškeriojęs. 

CXXVI Senuosius f, & latgaliai (latviai), žiemgaliai, sėliai ir kulšiai 
ima tarti naujoviškai s, z, kai jų kalbomis išmoksta kalbėti somai. 
Somams suaistėti nereikėjo ilgo laiko: užteko trijų-keturių kartų. 
Aistėjimq somams palengvino rytiečių aisčių (latgalių, žiemgalių, 
sėlių, kuršių) įsibrovimas somų žemėn ir aisčių įsikūrimas sąmiš- 
riui su somais. 

Prūsai irgi š, & vietoje ištaria s, z. Šitokio ištarimo kaltininkais 
galėtų būti irgi senovės somai, kuriuos prūsų (I amž. Aestii, 
II amž. SouSivol) kaimynais vadina Romos būtėvininkai 

(istorininkai): Femi, tlHvvoi. Be to, čia galėjo prisidėti Slavėnai ir 
germanai, kurie senovėje irgi nėra turėję garsų i, ž. 

Taigi, garso š, ž likimas, kurį yra turėjusi latvių, žiemgalių, 
sėlių ir kuršių kalba, rodo, kad Kuršo žemėn pirmųjų lietūvių 
įtraukta beveik vienu laiku su kuršiais, t. y. dar apie 700 metus. 
Iš pradžių Kurše lietūvių būta nedaug. Daugumos net apie 
1250 metus lietuvių dar neturėta žemaitiškajame Kurše. Augštutiniai 
Pavenčiai (iki Virvyčios upei), Minijos ir Akmenos (vok- Dange) 
paupiai XIII amžiuje tebėra laikomi kuršių nuosavybe. Jei šis 
žemės plotas XIII, kaip XV—XVI amžiuose, jau būtų buvęs že¬ 
maitiškas, tai tuomet jį šaltiniai būtų vadinę žemaitišku. Vadinasi, 
XIII amžiuje tenai gyventa kuršių daugiau, negu žemaičių, todėl 
kaimynai daugumos vardu ir visą šią šalį vadina Kuršū (Kurland). 

173. Kiek toli prieš Xril amžių žemaitiškojo Kuršo rirtinės 
sienos siekta užu Ventos ir Juros upių, tai tegalėsime patirti iš 
žemės vardyno. 

Visas šiandienykštis Žemaičių plotas, net iki Nemunui ir Du- 
bj^sai, dėl vietų vardų tenka paskelbti Kuršo žeme, kurion lietu¬ 
viai bus pradėję brautis VI-VII amžiuje. 

Žemaičių žemės vardyne yra nemaža kuršiškos kilmės vieto¬ 
vardžių. Kuršiškais yra laikytini tie Žemaičių vietovardžiai, kuriems 
bendravardžių turi latviškasis arba žieminis Kuršas. Tų vardų, kurie 
yra bendri abiem Kuršam, kuršiškumu mes galime visai pasikliau¬ 
ti, jei jų, be to, dar nepažįsta nei tikroji Lietuva, nei tikroji Latva 
(Latgala). Ir tie vardai, kurių turi vienas kuris arba abudu Kuršu 
drauge ir dar Šėlos žemė, yra laikytini irgi kuršiškais: sėliai, mat» 
kalbos atžvilgiu bevėik niekuo nesiskiria nuo kuršių. 

174. Šie Žemaičių vietovardžiai dėl jų geografijos laikytini yra 
kuršiškais; 



1) Alantas — Minijos kair. intakas Kulių par. = la. Alanta — 
Liepojos ežero intakas Gruobyno aps. IIAlanta „O/ionra“ — Nevė¬ 
žio intakas Panevėžio aps. (Šėlos upė!); Alanga — J taros deš. inta¬ 
kas, i žiemius nuo Tauragės (dėl galūnės plg. irgi Kur§o vieto¬ 
vardį Pal-anga)\\\dL. Aluosia (1338 m, Alouste, 1350 m. Allauxte 
Liv. Urkundenbuch II 316, 454) — Durbės upės intakas BG 226; 

2) 1253 m. Appusse — Keklio (kurs. Ceklis) srities vietėvardis 
BG 235= 1578 m. OnyCtiHbt — cem b BemBHHCKoii boji. S < lie. 
Apus-enat = \21>3 m. Appussen— iduolės par. BG 197 (Ventos 
5 ,Winda“ srityje), — Valtaičių par. vietovardis (Banduvos srityje) 
204 < kurs. Apuse: 1575 m. Onycufta— Vidaklčs vis. upė (Kuršo 
žemėje) S; 

3) 1595 m. Ape-oūmii — nmKa b notuonTone (Rasėinių ap.), 
Boane hubu >KapMaHTBti]KH S<Iie. *Argaičiai: la. Ardze — g.v. U 
(kur?); Argą (>Arginml!ai — Tilžės par., .,4r^e/ora! — Gastų par. 
kiemas) — Gastų par. (Pakalnės aps.) upė — dėl vardo geografijos 
(Skalvojė!) galėtų būti prūsiškas vardas (1352 m. Argel- 
-inken G^); 

4) Aschpurv}en<\\Q. *Až- ar „Už-purviai“ — Prie¬ 

kulės par. (Klaipėdos aps.) kiemas ir dvaras, į pietų vakarus nuo 
Aisėnų BG 279, Klv® 25 =Aspurwe (vok.) — g. v. į žiemius nuo 
Pikelių, latvių pusėje < la. Az- ar dz-purvji. Žemaitiškajai Kuršo 
daliai až- ar ož~ „ažu-, už-, sa“ rodo dar šie vietovardžiai: Asch- 
pahen {Ašpalčiai Klv®) — Lapynų par. (Pakalnės aps.) kiemas, j 
vakarus nuo Kaukėnų; 1593 m. Ajic-aiikhu, 1599 m. HereHHLUKH 
Ajkaukhu = yMAUKHU „užlieknis“ — rpyHT b TenbineBCKOH boji. S, 
iiztieknis (v. š. dzlęikMs) — Plungės ap. ir Mo.sėdžio par. sodos; 
1593 m. Ajic-neAiict), 1599 m. AmneAu=ymeAe — HMCHHe b TsepcKOH 
BOJI. SUfleAOC'b, nenacb, /7aji6/— Tverų vis. soda S < Pela (upė¬ 
vardis); 1599 m, OjK-AyObi — cem b rpycTeHCKoii boji., Mestgy pp. 
Jlyčoio H CopiMci S =yoiCAy6bi „Užluobis"; 1328 m. effluit ipsa 
Menia (= Minija) de lacu Hasenplute dicto Liv. Urkundenbuch II 
228 —vokiečių sugadintas kurs. vardas *dz-pluote „soda užu *Pluo- 
to ežero“ : Pluotinelis — Žarėnų par, ežeras Vš I 50 (Plurinahs 
Jn, Plautinūks arba Plutinatis Db, Plaitindlis Sr'), KVI amž. flAy- 
muHu(crb) — ceAO, nojie b jKopancKon boji. S. 1328 m. Hasenplu¬ 
te < dzpluoie niekuo nesiskiria pirmąja dalim nuo 1253 m. Kuršo 
vietovardžio Hasenpuiten < kurš. Azpuie „Ožputė“ BG 204. Kuršių 
žodelyje dz- „ažu-, už-“ vokiečiai tarėsi radę „kiškį“ Hase: Hasen- 
-fuss... 
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CXXVlr 5) DJntįfa (v. š. Duomeje Sint)—Varduvos deš. intakas, Sedos 
par. Vi I 49, SG VII 264, XII 949, Domenai — Sedos par. soda: 
1253 m, Dumjs — Privatgut Dahmen im Kirchspiel Gramsden 
BG 230, la. Damis TŽ I 385||pr. 1331 m. Dome Gi; 

6) Demeniai — Skaisgirio (Pakalnės aps.) par. kiemas KIv*: Do¬ 
mene — Kalkuonės ap. (Aiūkstos aps.) miestelis — Sė'Ios vietovardis; 

7) 1253 m. — Keklio srities vietovardis BG 247: 1253 m. 

— Pamario (Bihavelanc) srities vietovardis BG 223 >la. 
Ditpele — Durbės par. muiželė, Ciravas Dupete U; 

8) Dūrbinis (A. Salys, Durtinas M. Barkus, Durtinas SG II 229, 
VI 168)—Telšių ežero (Mastis) upelis : la. Daria —ties Tukumu 
U, Duorte „Durben“ Std I 379, Durtos ežerini BW 30696 var. = 
1338 m. See Durben BG 446, 1350 m, de Durtenbeke 448, 219, 
281, 1260 m. in terra Curoniensi in campo juxta fluvium Durbin 
Sc I 97 \\Duorbila — g. V. BW 18714 Kabile : pr. 1340 m- Durbin, 
1405 m. Durbeniken < Durtini kai; 

9) 1591 m. rouftt-H«i«u — rpyHT Ha rpaHHue hm. Py6e>KOfiTe, 

B BeuiBSiHCKoft BOJi. S, roiim-Į/ne — OKOJt., yc. H Plungės ap. 

(BepHaTOBCKOH Bo.a.); la. Gaiki U< kuri. Gaila-: pr. GaimsNTh 
„Name eines Ackerstiickes“; 

10) Gargždai, Gdrgšdus (kitus bendravardžius žr. a. § 166,34): la- 
Garzde U Piltenės ap. <kurš.; 

11) GaSrė —miestelis Batakių ap., Židikų ap. dvaras, 1253 m. 
Govrene (1291 m. Gaurene) — Mėguvos srities vietovardis BG 246 = 
la. Gaarc —Rukiavos par. vietovė; XVI amž. FaspeAu, Faepem, 
Faspu — HMeHHe B TeJJbui. boji., b noBe nHB5iHax, Boane pcHKH 
BapjiOBbi S; 

12) Gc7d-e>a: — Platelių par. soda VI I 51, Bg® LXVII 250, 
XVI amž. Fendu — rocno^ap. cejio b IloTyMuieB. boji. S : la. Dzel- 
de —Embūtės ap. muižė (cf. BG 203); 

13) Grofien (vok. < Griežė) — Priekulės par. kiemas, Griežpėlkiai 
G — Lauksargių (Tilžės aps.) par. kiemas, Grojdupp — Priekulės ap. 
upė, Griežiškės — Šakynos par. sodžius VI II 7: Griežė, la. Grieže 
„vok. Grosen“ — prie Ventos, netoli Varduvos santakio (Keklio sri¬ 
tyje) : Šėlos upėvardis Grieža — Anykščių par. VI II 20, KosL 
135b; 

14) Kaičia —hpsis intakas Truikinų ap. <kurš. *KaVCa = ]si. 
Kal'k-upe — upė ties Kal'Ru muiža ties Dundanga = 1290 m. CaJien 
BG IJO, Brastihl 24 (76); 
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cxxvni 


15) Kisė — Jūros deš. intakas, Žvingių par. Vš I 60, Kis-upd — 
Minijos intakas Klaip. aps. (Kisiniai — Dovilų par. kiemas Klv^): 
1253 m. —Ventos „Winda" srities vietovardis BG 197j|Ia. 
cisas „langes, besonders in alten Flussbetten tvaabsendes Gras“; 

16) Kivyliai — a) Skuodo vis., b) Akmenės vis. (prie Egluonos 
upės, i rytus nuo Laižuvos), c) ties Vainutu (Sartininkų vis.) = 
Kivyliai — Pašvitinio vis. sodžius (Žiemgaloje) = Čivyliai — Jūžintų 
par. sodžius (Šėloje) < sėl. *civtl'a~, iš kur Šėlos lietuviai turi paukš¬ 
telio vardą čivylis PnmR (čivylelis tankiam krūme gieda J® 13,5). 
Kuršo lietuviai jTa turėję *kivylį, ką rodo Alšvangos latvių skoli¬ 
nys Hivelis < *kivilis < -Uis: ICizu, kizu, kivel'am (var. drul'am, pi- 
lenin), strauta dzert nedrikstėja BW 2605,1. Molėtų par. Čivyliai 
rodo, kad dar nesenai sėlių tebegyventa ir į pietų rytus nuo Anykš¬ 
čių ir Utenos, kurias vietoves dar Mindaugas tebeskyrė prie sėlių 
žemės. Kuršo žemėje kivyli rodo dar šiuodu XVI amžiaus vieto¬ 
vardžiu: KueuA-uium — ypomvap b norHpKflyte, Kopk.i3h.bcui. S, 
Kueti/i-ynun — pynei! b hm. raBpax, Tejitmes. boji., B03Jie yponHuta 
JIeKHac, ripHBapTec S; 

17) Klubai— a) Kvėdarnos par. soda Vš I 59 {Klabu pelkė 
1. c. Jn), b) Kaltinėnų par. soda : vok. Klabe < kurš. Klaba — g. v. 
netoli nuo Raudės muižės (Latvoje), į žiemių rytus nuo Truiki¬ 
nų [I la. Klabįi (maja) RKr IV 100; 

18) Luoba (v. š, Louba) — Bartuvos deš. intakas; Sedos par. 

dvaras (netoli nuo Grųstės) Vš I 48, 53, SG I 112, V 370, BG 
230, 235 : la Luobe — g. v. į žiemius nuo Pikelių už Dzirjos (vok. 
Dsirgen) 11 — Dauguvos intakas Lielvardės vis. LV 115, Konv. 

vardn. 2425; 

19) Luokė (v. š. Laukė) = 1575 m. flymum S <s. kurš. *Luo- 
kintkai —miestelis nuo Telšių pietų rytuose, netoli Virvyčios upės: 
1280 m. Loken — Banduvos srities vietovardis Liv. Urkundenbuch 
I 582, BG 212=1253 m. Loke (jei nėra Leįe) — Duvzarės srities 
vietovardis BG 230 < kurš. Luoke ; -ke iš -/ia<aist. *Loha. Del 
-e iš -a žr. a. § 154; 

20) Milžuv-ėnai — Kražių vis. soda ir dvaras, 1585 m. Mua- 
oKyBHHbt S: la. Milzava — Valgalės upės intakas (V. teka Abuvon) 
Brastinš 3611mj7zis „milžinas“, milzt „pusti, tvinkti“, lie. skaudu¬ 
lys mėlžas „das Geschcvur. eitert, gewinnt Eiter, wird davon gelb“ 
K^ I 531, „narywa“ A, Sint (inf. milžtis); 

21) Nevarėnai — TtlsiVĮ par. miestelis Vš I 45, 52, 1253 m. 
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Netoarie BG 240 : 1253 m. Netoare(n) — vietovardis (in terra inter 
Scrunden et Semigalliam) BG 233; 

22) Nida „vok. Nidden“ —Kopų bažnytkiemis Bz Die Kur. 
Nehrung 50 = la. Nida(-e) — kiemo ir balų vardas Rukiavos par. 
Prūsų žemės upėvardis Nyda (1343 m.), Neyde (1420 m.) „Nei- 
de-Fluss Kr. Neidenburg“ G^ skiriasi balsiu nuo Kuršo Nidos. 
Prūsų upėvardi lėnkai ištaria Nida. L. Nida bus kilusi iš prūsiškos 
prolytės *Neidd. Tam pritaria Sėmbos upėvardis Neyden (1439 m.) 
G^ 108 ir kiemo vardas Neydowe (1332 m.) G* 74 „vok. Needau“: 
NiediirSee in der Ambotenschen Parochie BG 204 < kurs. *Nie- 
d-inis. Keltų žemės upėvardis Nida —a) Fl. j. Nidda, Nbfl. dės 
MainSj b) j. Nied, Nbfl. der Saar Holder Altcelt. Sprach- 
schatz II 746 būtų vienūs kilmės su kuršių (Nida) ir prūsų (Neidd) 
upėvardžiais, jei visi šitie vardai tą-pat reikštų, pvz., „tėkmę“: 
skr. nedali „fliesst, stromt“; 

23) Palanga — prie Rąžės (v. š. Rdušę) upės miestelis BG 246 = 
la. Palanga „Polangen“ — ties Vanga, į žiemių rytus nuo Ožputės; 

24) Paur~upė — Priekulės par. upė ties Paurais = la. Paurupe 
(ž. Pdurttpė Sint) — Papos ežero intakas, Rukiavos par.; 

25) Priekuli, Priekulę G — Prūsų Lietuvos miestas = la. Prie¬ 
kule — Dnvzarės srities miestas, Ožputės aps. BG 271; 

26) 1253 m. Remt-ene (= ž. Remtė A. Salys) — Keklio srities vie¬ 
tovardis BG 238 :Ia. Reihte^—i žiemių rytus nuo Saldaus; 

27) U Rendos pušynėlio Klv^ 294 Nr. 50, Rinderort Labguvos 
aps. (kuršių naujokynas!) = la. Renda „Ronnen“ BG 184, BW 3840,1 
(V 494); 

28) R«Wė —Rietavo par. upė Vš I 59, Ri«d-«pė — Tilžės par. 
upė = la. RiMa „Angermūnde“; RindUkiai — Sedos par. soda Vš 149; 

29) Stirbdičiai (XVI amž. Crmpčaūme S) — Platelių par. soda 
Vš I 51, Gaurės par. 60, Stirbia: — Veiviržėnų par. soda 54 (J«r- 
bys, Slifbio— Tverų par. pavardė Jn), Scifbiškė — Kvėdarnos par. 
soda 59, Jn: la. Stirbji „vok. Stirben“ ties Piitene; 

30) Stragna (vok.) — Priekulės par. kiemas = kurš. > la. stragna 
„klampynė“ II sjragni purvi BW 17219,1 var. Dundanga, es tęvi 
stradzindšu strieguošai avuotai 23247; 

31) Šatės, Šačių miestelis = 1592 m. Zl/amu — c&no b TpycieH. 

Bo.a, S prie upės, kurią 1593 m. šaltinis vadina lllambtet> — pe^a 
B Tpyci. BOJi., B03.rie hm. Upyn. S: la. Satiki U (cf. BG 453), 
1439 m. ein brok Sate-purzue BG 4551| Šėlos upėvardis = 

XIV amž. Satcaxen BG 451; 


16. K. Būga UI t. 
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CXXIX 


32) Telšiai (acc. Telšius) — 1529 tn. BOJiocTb Te/ibUiu PHB XXX 

67, 1. Telszys — strumien, prawy doplyw Tawsoli, Iew. dopl. Potekli, 
lew. dopiyvvu Wirwity SG XII 289, 1597 m. TeAbiua — b 
TejibuieB. BOJi., Mpea ypoHHUie b hm. TepyjisiK S, 1584 m. TcAbUiu— 
osepo B TeJibiueB. bo;i., Ha;i hhm hm. yiuTeJibuia S= 1253 m. 
Teise „vok. Telssen, Privatgut nordwestlich von Grobin“ BG 224, 
281 <kurš. Telš(a)i arba Talš(a)i. Gruobyno latviai ištaria 

Tdši. Ta ištarmė rodo, kad kuršiai savo miesto vardą bus tarę 
Tdlš(a)i, kaip ir žodžiuose * galva ir *ddrua, kurių vietoje šiandie 
kuršių palikuonys ištaria gd/fl (gale, gal) „galva“ ir ddra ('ddre, ddrj 
„dafva“. Be Telšių\\Talsių, kuršiai yra turėję ir *Tdlšus (be (!): la. 
Taki „vok. Talssen“ —1253 m. Tatsen BG 187; 

33) Tėveliai — Šilutės (vok. Heydekrug) par. kiemas = Tėveliai — 
Mosėdžio par. soda Sint; Šėlos žemės (senovės) ežero vardas 
Tėvelia-ežeris — duobė, kurioje kone pusę vasaros esti vandens 
(Ažūožerių laukuose, Anykščių par.); 

34) Tirkšliai — Mažeikių aps. miestelis Vš I 49, vok. Tirkslen — 
Šilutės aps. kiemas: Šėlos lietuvių Tirkšlioniai — Šeduvos ap. 
dvaras. 1595 m. TupniuAe — c&J^o b BH.nbKHHCK. onpyre S, 1575 m. 
TupKiUAu — cemyKarb b hm. noKJiOHHX, Poceu. boji., seMJiH b hm. 
KonHyHX S, 1596 m. TupKiUAbi — km. b roH.aHHr. Bo.n. S; 

35) 1291 m, Ocre« — Pilsoto srities vietovardis BG 442, 252 = 
1253 m. Ocio, Ochten — Pamario (Bihavelanc) srities vietovardis > 
la, C7ofoe — Durbės par. muižėle BG 221; 

36) 1253 m. Wangen et Carsouwe terras PU I 206, 1257 m. 
Nemina autem terrarum hec sunt: Rasseyene... Loukovvve... Bete- 
galle... Ergalle (Eregalle)... Deynowe... Pameniene... Kulene... 
Carsowe... Craje... Niderovve (Nederowe)... Wey 2 ze... aliud Weyzze 
totum, Wanghe totum PU II 35, 1385 m. von deme flise Ante 
V mile in das lant czu Semegallen... czu Wedukkelen adir in das 
lant czu Wangen Sc II 679, 1393 m. czum walde Nemagste... czu 
dem borgwalle Wenewange III mile... von dannen czu Scabekal- 
men III mile 1. c. 677 < kurs. Vanga = la. Vanga — Ožputės aps. 
muižė BW I 189 (BG 284, 450), Vandzene^ - Talsų ap. muižėli 
kurs. Als-vanga > la. Ahmga; 

37) Varmė — Ventos deš. intakas Vaiguvos, Užvenčio ap. (A. Sa¬ 
lys), Ūžvarmis — Užvenčio ap. dvaras prie Varmės upelio = la. 
Varme „Wormen“ Std — Kuldingos aps. muižė H pr. Varmė žr. a- 
§ 78,3; 
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38) Ant Vencze raga LF 12, nu Vencze-rS^e ik Klaipėdėkis- 
196 „die Win-Jenburger E;ke“, Ventės rags Bs’ 383, Ventė „Win- 
denburg“ — Kintų par. (Šiliitės aps.) miestelis KIv* 64 = la. Vente 
„die Stadt Windau" Std 381, kurį šiandie latviai paprastai vadina 
VeiitspiJs; upės vardas la. Vente BW 12029 arba Venta FUF XII 
67<kurš. Fenra>lyb. Vanta Thomsen BFB 97, BG 194, 264 || 
1610 m. Wenrain-en —Prūsų Lietuvos vietovardis Bz Preuss. Let- 
ten 139’; 1317 m. marscalcus... venit ad campum Calsen... tran- 
siverunt silvam, dictam Wint... ad casirum Junigedam Sc I 184; 
1395 m. Czum erstin us von VVentin dem walde, und trolTen die 
Mittow (= MUttva — Nemuno intakas) vor dem landė; unt vort 
von der Mittow I myle bis czu den IV heynen, und ist allis gut 
weg; und vort von den heynen I mile bis mittin ins land Pome~ 
dien, und Erogeln lyt uf die rechte hant und Rossieyn uf die 
linkę hant. Und gingen bie sunnenschyn von dem VVendn bis an 
das land Sc II 676; XV amž. Swentove... Mittavv... die Rodan 
{ — Raudonės upė) in die Memmel boben Kirsmymmel ( = Skirs- 
nemiinė) mee denn eyne meile weges. It dornoch so vellet yn eyn 
fliez das heysset Galsune czvvisschen dem Wenten und Welune 
( = Veliuonh) 709; 1416 m. der Weluna wol ein halbe meil, do et- 
wenne Samaytischer Heiligen walt gewesen ist, Wentis genannt Liv. 
Urkundenbuch V 160, wir zihen wollen durch unser land zur 
Mitow ( = Miiuva) zu und vort durch Littawen... umbden Wenr- 
ten Aussen, das uf Lettows Wenre is genant Liv, Urkundenbuch 
V 172; 1415 m. silva dieta Ventus, quae alias saneta in paganismo 
vocabatur (A. Mierzyhski Žrčdla do mytol. lit. I 70)< *Ventas. 
Sėlių žemei Ventą rodo ne tiktai Salako (Zarasų aps.) par. sodžiaus 
vardas Aziifičei (v. š.) [<s. sėl. *ai-vėntįa- „esqs už *Vento eže¬ 
ro“], bet ir Dysnos apskrities upėvardis Burna — Dauguvos kair. 
intakas TŽ I 41<sėl. Vėnta. Minsko apskrities upėvardis Bana — 
Svisločies kair. intakas —irgi kilimo gali būti kuršiškai sėliškas: 
*Ventė<*Ventii arba *Venčia<*Ventįd. Ašmenos apylinkės Ven- 
c-iSkės (Galschan... Went-i$chken. ,. Crewe... Remigaln... Aschmi- 
nen... flis Kassa.., Medeniken... flis die Bene Sc II 707) bus 
irgi žilosios senovės kuršių-sėlii} liekana, kai prieš VI amživ čia 
dar tebegyveno kuršitj-sėlių protėviai. Žemaičiai Kuršo didžiąją 
upę ištaria Ventd, -ds, VeUfą. Priegaide žemaičių Ventd (Ventą) 
skiriasi nuo latviškosios upėvardžio lyties Venta. Tasai duomuS ro¬ 
do, kad žemaičių Ventd yra jaunas skolinys. Kuršių Venta nėra 
„BeflHKaa“, „Lielupe“ (la.), nes „didį“ kuršiai yra vadinę ne 
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*venia-, bet dida- „dižs“ (žr. a. § 152,9). Be to. Šėlos *Vemai 
(>rus. Bmnd) dėl jos mažumo visai nepritinka vadintis „Didėja“ : 
si. vętbjb (s. bnlg. vęštiji) 5 ,maior“ FUF XII 67, Bg® 27, Bg® 
LXXII 188, LXXV 152, TŽ I 41. Abidviejų Vdntų vardas dėl jų 
„vingiuotumo" vestinas yra iš šaknies vint- „lenkti : linkti“, iš 
kurios turime venterį „Reuse“ Bg“ 299, Endzelins KZ LII 111; 

39) Ženia/ė — miestelis ir dvaras tarp Židikų ir Tirkšlių Vš J 53, 
Sr prie Žemalupio (1. Žemel-upis — lewy doplyw Szerkszni SG 
XIV 774), kurį 1595 m. šaltinis vadina } KeMeA-mbt — cem b 
FpycTeK. BO.a. S<lie. *Žemeienai. Žemalė — la.. * Žemale, kurią ro¬ 
do vok. Semallen — g. v. netoli nuo Sasmakos ir Lubezerės: la. 
Ze/nire —Talsų aps. muižė=1595 m. MeMumbi — eeno b Fhhth- 
JiHujcKoii BOJi. (dabar Mosėdžio vis.) S = —Lenkimų apy¬ 

linkės soda (A. Salys). Žemaičių tarmės mažybinė priesaga -alis 
{šundlis, daržalis, puodalis — pr. Voc. podalis „boser = geringer, 
wertloser Topf“), -alė {vištalė, Pocalė „Pociaus duktė“) kilimo yra 
kuršiška. Tą rodo Žemalė drauge su latviškojo Kuršo bendravar¬ 
džiu Žemale „Semallen“. Latviškojoje Kuršo dalyje galūnę -ale tu¬ 
ri ir kiti vietovardžiai, pvz.: Nudgale (Arlavos ap.), Valgale 
„Waldegahlen“ (Talsų aps.), Vergale^ „Wirginahlen“, vok. Kur- 
}«a/a«=1599 m. KypMaAuiuun — 'ieum hm. KojiTeHHH, b KopuiOB. 
BOJi. S<lie. Kurm-al-iškė. 

175. Lietuviškosios Kuršo dalies vietovardžiai Kivyliai, Geg- 
r-gnai, Šatės ir Žemalė rodo, kad lietuvių Kuršo žemėje pradėta 
kurtis dar prakuršiškoje gadynėje, vadinasi, dar prieš garsų 
c, į {dz>z), s ir z atsiradimą iš k, į, š, ž. Kai kuriuos vietovar¬ 
džius lietuviai iš kuršių yra gavę naujame įvalkale. Tose vietose, 
kurių vardai turi naujosios kuršių kalbos įvalkalą, bus ilgiau išlai¬ 
kę kuršiai savo tautystę tarp lietuvių. 

Garsui z ( = Iie. ž) aš šiuo tarpu teturiu tik du vietovardžiu: 

• 1) Zabikai — Papilės par. soda VS II 6 {Zabikų pelkė —pušy¬ 
nas 1. c. Gricius) : žabai „žagarai“, Žabynė — Užapiėčių (Anykš¬ 
čių par.) sodžiaus krūmokšliai, pieva; 

2) 1595 m. 3a6ume— cesio b hm. n.ioTe.nHX, nJioTe.JibCKOH BO.a. || 
1597 m. padūme (PeKercKoro BOHTOBcTBa) S<žemaičio (<kurš.) 
pavardės Zabitis Sint, Pln, kuri yra buvusi ir Šėloje (iš čia Du¬ 
setų par. sodžiaus vardas Zabičiunai). 

Garsą s iš i rodo: 

1) XVI amž. AnycuHT), Onycuna — Viduklės vis, upė (ncA^ne 
HHBbi AHtn-enycuHO-eeioc'b) S, Anycu-mmmcrb— pieva S. I. c, Ony~ 


244 



CHHbi — caio B BeuiBeHCKofi bo^. S || ApuUs — ežeras netoli nuo 
Tjltu venų = 1595 m. Anyuta S; 

2) Sven'celė „vok. Schwenzeln“ — Priekulės par. kiemas BG 279, 
KIv* 60<aist. *Švenkelįi: pr. Svenk-it{,Į)ai „vok. Schwenkitten 
Kr. Heilsberg“> 1316 m. Siaenkitten || lie. švinkti, švdnkus, 

K vietoje rodo garsą c šiuodu Prūsų LieiuvSs vietčvardžiu: 

1) Ce/rfišto* — Ragainės par. kiemas : Keidai — hkmtnts par. 
soda!! Keid^nas — upelis, tekąs per Alsėdžių miesteli į Sruojos upę 
(M. Barkus); 

2) Cimioniškiai — Šilutės par. kiemas<kurš. Cinfdn — lie. *Kin- 
čion- : 1599 m. KuHV-nnsHucb — ypornvue b hm. Pe3ro.ą5ix, Kpo>k, 
Bon. S „Kinčio pjaunis‘% KiiHtnm'b KaJiHacb—ypo^Hute-nojie b Oh- 
paro.HbCK. noJie S <.*Kinčionų kalnas. 

176. Cintioniškių vardas rodo kuršių kalbai ne tiktai minkštojo 
k pavirtimą garsu c, bet ir tĮ>f nevirtimą garsu c arba š. 

177. Ir senajai, ir naujajai kuršių kalbai duotų daug medžiagos 
Žemaičių žemės vietų ir asmenų vardai, jei jie būtų surinkti. Tik¬ 
rinių vardų rinkti tesukrus mūsų šviesuomenė tiktai tuomet, kai 
jai paaiškės to rinkimo reikalas. 

Mūsų praeitis, mūsų būtčvė (istorija) glaudžiai yra susijusi su 
kalbos vardynu. Praeičiai duoda šviesos ne tiktai bendriniai (ap- 
pellativa), bet ir tikriniai (propria) vardai. Kiek būtčvė gauna 
šviesos iš vietų vardų, rodo mano „Aisčių praeitis“ (Kaunas 1924). 
Kad ne vietų vardai, tai dar ir šiandie mokslo pasaulis nieko ne¬ 
žinotų apie kuršių, sėlių, žiemgalių kalbas, kurių nėra palikę jokių 
kalbos tekstų. 

Lietuvos vietų vardai, kad šiandie kalbininkas-istorininkas tu¬ 
rėtų juos visus savo rankoje, aiškiai pasakytų mums, kuriame šian- 
dienykščios Lietuvos plčte prieš lietuvių įsikūrimą gj’venta kuršių, 
kuriame vėl — sėlių arba žiemgalių, nes kiekviena net ir tos-pačios gi¬ 
minės tauta pramena savo vietoms vardus šiek tiek kitokesnius. Galū¬ 
nę -išk- vietų vardams mėgsta lietuviai ir prūsai. XIII — XIV am¬ 
žiuose ji visai nerandama Kuršo, Šėlos, Žiemgalos ir Latvos (Latgalos) 
žemės vardyne. Galūnę -ng- vietų vardams darj^ti vartoja prūsai, 
kuršiai ir sėliai. Visos kitos aisčių giminės šakos vietčvardžiams 
nededa galūnės -ng-. 

Rytų Lietuvės (Vilniaus aps.) Dubingai —Žeimenos upės deš, 
intakui — vardą bus praminę ne lietuviai, bet jų pirmuonys sėliai 
arba kuršiai, kuriuos Čia lietuviai turėjo rasti dar VI — VII am- 
žitąe. Žemaičių žemės vietovardžiai galūne -ng- bus praminti irgi 
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ne lietuvių, bet senųjų kuršių, kuriuos čia rado lietuviai. Taigi, 
šie lieiuviškosios Kuršo dalies vietovardžiai kilimo yra kuršiški; 
Alanga ~ Tauragės vis. upelis, Babrungas — Plungės par. upė, Can- 
— Plungės par. soda, Kretinga (jaunoji kana šiandien jau 
beištaria Kretingd, v. š. Krė'tįngd) miestelis, — Kretingos 

aps. miestelis. 

178. Žemaičių tarmės žodyne yra nemaža kuršiškos kilmes 
žodžių. Kuršiški žodžiai nesunku atskirti nuo savųjų, jei žodžiuo¬ 
se susiduriame su tokiais garsais, kurie kilimo yra svetimi lietuvių 
kalbai. Žemaičių aistiškos kilmės žodžius su garsu z (žr. a. § 169) 
arba c turime paskelbti kuršiškais. Garso c žodžiai galėtų būti ir 
latviški, bet kada prie c randame dar ir n, tai šie žodžiai tegali 
būti tiktai kuršiški. 

Kuršiškos kilmės žodžiai su c ir su dvibalsiniu «: 

1) briinanti Sint (veizėk kaip nubruncino.. .)\\brucinti Sd = Ia. 
brucindt „abreiben, abtragen“ || briinči „UeberbleibseP*; 

2) pluncinu Als, Sint „^eprart" || plucinu „klabinu, daužiū, con- 
tundo“ : plunkti „pešti“ (vanagas vištą plunkia) Kv, la. plukt 
„peaTb, utHnaTb“. 

Krendzelioti Als „gdyraė“ J, „ekėti, pjauti kaip mediniu pjūk¬ 
lu, ėsti, griaužii“ Sint (Nu ta jau krehdzeliosY) dėl dz turėtų būti 
kuršiškas žodis, jei jis kilęs yra iš senėlesnės lyties *krengelidtie 11 
si. krgg-b „ifpyr, krąg“, s. isl. hringr „Ring“. 

Kuršo vardas. 179. Apie kuršius ir jų kalbą galima būtų dar 
šį-tą papasakoti, bet reikia jau baigti, nes ir taip ištiso straipsnis. 
Prieš baigdamas neiškenčiu kelių žodžių nepridėjęs dėl Kuršo vardo. 

Latviai Kuršo žemę ir jos gyventojus vadina: Kursą (im Volks- 
liede), tahmisch Kuorsa U s. v- Kurland, Kursas malina BW 
251,6 EzerelIKunes putni 2560 var. Zlėkas, Kuržeme 30614,1,2,4,9, 
3061611 Kuorzeme 3675 var. Kuld. Kalnmuiža, 12793 var. Ėduole< 
Kuorszeme; kursi „Kuršo žemės gyventojai“ : kursu meitas BW 
13242 var. Alsunga || AMorsu meitas 13242,1, 13988,3 Cirava, A, tu 
kursu puišinu! 29592,1 Cirava, kuorsu mieži, kuorsu rudzi 31802,4 
var. Cirava, kuorsu putni brunas nesą 2493,2 (V 479) Cirava, kur- 
senieks, kursinieks „Kure, lettischer Bewohner der Nehrung“ Bz 
Preuss. Letten 43, kursenieki „Leme aus dem innern — “ U s. v. 

CXXXI Kurland-, kuršio vardu vadinamos šios vietos: Kurstets L V 50, 
Kursieii 28, 40, 51, 60, 65, 75, Kursišt 45 {Kursiiniekt BW 12727,9 
var., Kursiešr BG 357), Kūrsenes L V 29, Kūrsv’Ai 80 (v š. Kitors- 
viši Gesindenarne in Alarienburg IF XXXIII 104), Kūrsulis 26, 



Kiirsul'a purvs 57 TŽ I 376, Kursaiši BG 29,462 „Kursiten“. Rygos 
apskrities Kursiešnieku pagastą (Krimuldos „vok. Kremon“ vis.) 
1248 m. šaltinis vadina lybiškai Cursicule BG 55,465, FUF XII 
67^ = lyb. kurst- „kuršių“, ku/a „soda, Dorf“. Tai rodo, kad įau 
XIII amžiuje gyventa kuršių išeivių tarp lybių vakarinėje Vid¬ 
žemėje. 

Šalies vardą Ktirsa (la.) žemaičiai ištaria Kuršas (v. š. Kuršas 
Kv, Koršęs Als, Sint). Kuršo vardo garsas š rodo, kad žemaičių 
su šia šalimi susipažinta dar pirmosiomis įsibrovimo dienomis į 
Kuršą, t. y. apie 700 m. e. metus. Žemaitiškoji Šalies vardo lytis 
skiriasi ir galūne nuo latviškosios: ž. -as || la. -a. VII — VIII amžiuje 
kuršiai savo šalies vardą ištardavo Kuršą, kuris vėliau išriedėjo ly¬ 
tim Kursą. Pastaroji lytis dar ir šiandie tebegyvena latvių lūpose. 

180. VII-VIII amžiaus Kuršą lietuvių kalboje negalėjo patek¬ 
ti žodžių algk, šaka, Lietuva krūvon, nes jų galūnė -a tuomet 
dar tebebuvo ilga, Kuršą, skirdamos nuo žodžių alg&, šakd gali¬ 
niu balsiu, negalėjo pereiti -a (šiandie -o) linksniaviman. Kuršą 
lietuviams del tos priežasties turi pavirsti nauju vardininku Kuršas. 

Senovės rusų žodžiai eund, erbdpd, nydo, duao, Mumo, auuao lie¬ 
tuvių kalbos dėsniais turi pavirsti lytimis *vina, *viedrd, *čmda. 
*dyva, *minta, *muila, kurios betgi nesumišta su -d linksniavimo 
žodžiais algd, šakd, nes tuomet dar tebebuvo ištariama algd. Del 
tos priežasties šiandie lietuviai ištaria vynas, viedras, čiūdas, t^vas, 
muitas, muilas. Latviai tuomet (XI —XIII amž.) ištarydavo alga 
(su trumpu galūnės balsiu -a). Todėl ir iš Mumo latvių kalboje tu¬ 
rėjo atsirasti muitą, o ne *muits<*muitas. 

Taigi, ir Kuršas, ir Kitrsa (la.) yra vienos kuršiškos lyties išrie- 
dalas, būtent — Karfa, kilusios iš senėlesnės lyties * Kuršą. 

181. Kuršo gyventojai vadinęsi kuršais. Tai rodo latvių ktfrsi ir 
lietuvių K«fšas —Šakių apylinkės pavardė. 

Kuršą — šalies vardas — ir kufšas — šalies gyventojas — turi sau 
analogiją šioje vardų grutėje: Prūsą — šalis || prAsas — tos ša¬ 
lies gyventojas Bg*® 207®. Latviams prūsas yra prūsis. Kadangi 
kuršo vardas lietuviams yra dviprasmas: — šalies vardas ir 

*kufšas — Šalies gyventojo vardas, tai gjrventojui vadinti lietuviai 
sunaudoja kitą galūnę: kuršis „ein Kur, ein Einvvohner im Memel- 
schen Hauptamt“ M, „Lette, Kure“ K^ II 25, Sint arba kuršinin¬ 
kas Sint, kuršininkas KIp (Mit I 63), Skn, D, V, 

Kuršo vardu vadinta dar nesenai ir gyventojas: kurszas m., -szi 
f. „kurlandczyk" fl, kurszas „lotysz“ n. 





182. Kuršio vardu pramintos yra šios Lietuvos vietos: 

1) Kuršas — Kelmės par. vienasėdis Vš I 55 (rus. Kyptut/Kui 
lietuviškai ar ne KuršiaiTy, 

2) 1588 m. Kyptuaume — cejio b Kpo>kckoh boji. S; 

3) Kurše/ias — Pilkalnio par. dvaras Klv.^; 

4) KM«ė'«as — miestelis prie Ventos upės, 1575 m. Kyptuami S; 

5) Kuršiai— a) Siesikų vis. du dvareliu SG XV 2, 201, 
b) Ramygalos par. dvaras ir sodžius 1. c., Vš II 11, 1567 m. cb 
Kyptueu VnHT. noB. PHB XXXIII 802, 1528 m. THBynt Kyptuee- 
cKuu (kur?) 1. c. 21, c) Užvenčio ap. (Kvolainių vis.) vienasėdis, 
1590 m. Kypiue—cem b y>i<BeHT. bo.ji. S, d) Varnių vis. soda, 
e) Tjituvėnų par. soda Vš II 4, 1592 m. Kyptuu—cem čjihsb mcc- 
TeMKa Thtobhh S, 1583 m. Kyptuo nejibKen— nojie b hm. Thtobh- 
Hax S, f) Gižų vis. kaimas Vo 234, g) kiemas ties Kretingale, 
h) Ragainės par. dvaras Kh/^ —Kuršiai G; 

6) Karšis — Panevėžio par. pavardė Pan, 1555 m. Cranb Kyp- 
tuiu In 13, 1581 m. Gricus Kurszisz In 252 (Tytuvėnų vis.); 

7) 1516 m. HMeHbe noAJie TpoKOBb, HasBaHoe Kyp’^ui-uuim 
PHB XX 917<*KMršii^ės; 

8) KurŠ-laukiai — vok. Kurland, Trempų par. kiemas Klv*; 

9) Kursz-upis — rzeka przy dobrach Bordzie par. luknickiej 
SG I 309 = Karš-apis išeina iš Kuršių ežero, Janapolio par., perskro¬ 
džia Pavandenio par., įpuola į Meininkų kūdrą, iš te per Kalniškių 
sodą jau su Baltupio vardu kreipiasi į žiemių ir vakarų tarpą ir 
įpuola į Biržulį (Draugija VII 228); 

10) Kurš-ojeciai — Lėnkviečių (Ragainės aps.)par. kiemas Klv^ = 
Kūrs-vieši (v. š. Kuorsam) — Mėlupės valsčiaus (Valkos aps.) kie¬ 
mas LV 80. 

183. Kuršo žemės gyventojas latviui yra buvęs kursis. Taip 
verčia mus manyti latvio vardas, pramintas iš šalies (senovėje upės) 
vardo Latvos (>L,otwa) : r. a. latvis<.\a.. latvis. Galūnę -is latviams 
rodo dar ir šie kaimynų tautovardžiai: sėlis (pi. sš/'i) TŽ I 376, 
leitis „lietuvis“, prūsis. Per latvius kiirsis tenka ir rusams. 

Rusų kronikininkas Nestoras XII amžiaus pradžioje kuršių var¬ 
dą rašo Kipcb. KT>pcb yra lygus latviškam kuršių tautos vardui 
CXXXII kiirsis: ■5 = m, c —s, b = iis). K^pcb yra linksniuojamas vienodai su 
tautovardžiais Pycb ( = suom. Ruotsi), CyMb (= Suomi), ^Mb {Ha¬ 
fni), Becb, Bodb, ^ydb, JluSb, Jlont, Po/mdb. 

184. Nestoro K'bpc’is rodo, kad jau apie 1100 metus priebalsio 
i vietoje latviai jau ištarydavo s: kursis. 
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Latviai žodį šefbins „JKepedHfi“ bus gavę iš rusų kalbos dar 
tuomet, kada patys rusai xepe6'o (pi. ompedu „burtai") vietoje dar 
tebeištarydavo žerta- (kamienas). Ostromiro 1056/7 m. evangelijos 
rodo, kad XI amžiuje rusai jau ištarydavo naujoviškai o^cepe6^, eo- 
pod-b, eoAodrbtnu Bg® 4. Šitais sumetimais * žertą (>la. žefblm 
P. Šmits, ier&i/žl U demin.) latviai turėjo gauti dar prieš X am¬ 
žių Bgio 1, Vadinasi, jau apie 900 metus latvių kalboje senojo ž 
būta jau pavirtusio naujosios gadynės priebalsiu z. 

Lietuviai Kuršą, kaip rodo garsas i, bus pasiekę bent už dvie¬ 
jų-trijų amžių prieš 900 metus. Svargždieji š, ž vargu bus pavirtę 
švilpiamaisiais s, z vėliau kaip prieš 800 metus. 

185. Vakarų Europos šaltiniai kuršių tautai ir Kuršo žemei varto¬ 
ja šiuos vardus: 1) 853 m. „gens... vocata Con“ Vita s. Anskarii, 
2) 1073 m. „maxima ėst illa (sc. insula), quae Curland dicitur“ 
Adamus Brem., 3) Curones „kuršiai“, Curmia, Curlandia „Kuršas“ 
Henricus de Lettis, 4) Guri, Curetes Saxo Grammaticus 
(XIII amž.), 6) Curonienses, Curonia Petrus de Dusburg, 6) 1413 m. 
Corres, Correlant Ghillebert de Lannoy BG 29, 130; cf. Zeu/s 
Die Deutschen und die Nachbarstamme. 2. Aufl. 681. 

Vokiečiai kuršius vadina Kuren (1296 m. Ditleb von Alnpeke) 
cf. Curen... sagen i pa te i die Littauer ipaczei Praetorius 7 
(ed. Pierson). Vokiečiai kuršio varde turi ilgą k; 1500 m. Caroerlant... 
LeiffJant Liv. Urkundenbuch 2 Abt. 1711, Leifflant... Reusen... 
Raussen 733... Kaurlant 734. 

853 metų lytis Con ir 1413 m. Corres (su tuo sutinka ir vokie¬ 
čių Kohrlduder BG 29) rodo, kad žodžių Guri, Curones balsis u yra 
trumpas: lyb. Kur-md „Kurland“ (ėstų Kūra-ind turi ū iš vok. 
Kūrland’o). Lotynų Cori\\Curi rodo vienaskaitos vardininkui lytį 
Corus\\Curus, kuri bus sulotynėjusi iš lybiško vardininko *kora(s) 
arba kj{ra(s). 

Kure kilusi yra iš senėlesnės lyties *kurha, nes lybių ir ėstų 
kalbose po r h iškrinta: rara = suom. tarka „daržas“, ėst. kura = 
suom. kurha „kairias“, karu<kar}iu „lokys“, varanecvarhain „anks¬ 
ti“, pere<perhe „šeimyna“, mure<,murhe „liūdesys“... 

S6mų kurha yra tas pats žodis, kaip ir senovės kuršių vardas: 
Kuršą — šalis, kuršas — tos šalies gyventojas. Somų garsas h kilęs yra 
iš senėlesnio f. Skoliniuose somams garsą š>/j duoda aisčių kalbų 
garsai š ir ž, pvz.: suom. kauko = lie. kdušas, suom. heind (lap. 
suoidne) = lie. šienas, suom. kalia (lap. suoldne) = He. šalna, 
suom. kelmo— šeimd, suom. hihna =‘šikšnd, suom. karmd šannd; 
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cxxxin 


suom, tarka = darias, ėst. haljas = žalias, suom. hammas (veps. kam- 
bas) = žadibas, suom kerne = žirnis, suom. vuo/ti = ožys 1' h o m s e n 
BFB 79, 80, Bgi« 208. 

186. Rimberto (853 m.) taut6vardis Gori rodo, kad IX amžiu¬ 
je lybiai somišką kuršio vardą kurha jau ištarydavo be h po r, t. y. 
kurą (« platus, panašus į o). Garso i pavirtimas h yra labai senas, 
bendras visiems sbmams (išskyrus lapius). IX amžiuje s6mai Š vie¬ 
toje turėjo jau h. Lybiai tuomet ne tiktai turėjo h, bet jau prieš 
853 metus po r ir /i suspėjo prarasti. Tasai praradimas rodo, kad 
garso i senai jau būta pavirtusio garsu h. 

Kai suomiai rusų kalbos įtakon pateko, tai jų kalboje tuomet 
(VIII — IX amžiuje, gal, net ir VII amžiuje) jau nebebūta garso 
i, kuriuo būtų pakeitę, jei būtų tebeturėję, rusų kalbos garsus ui 
ir SIC. Iš to i šiandie suomiai turėtų h, bet nieku būdu ne s, kaip 
iš tikrųjų kad turi : sulku „šilkas“ {<uibAKT>) Bg“ 208, 
sadli<sicaAb>la. žel, kuoseli<Ky3iceAb, lusikka<AT>3iCbKa „JioatKa“. 

Visais sumetimais dėl š>h prieiname prie išvados, kad somų 
tautos jau labai senai sueita į pažines su Kuršu ir kuršiais (su šen. 
kurs. kuriais). Vadinasi, šėmai pažino kuršits ne vėliau kaip VII 
amžiuje. 

Garso h (iš i) senumui nustatyti tiktų suomių žodis kirsi (ka¬ 
mienas kirtę-) „sienojas“, jei jis tikrai būtų kilęs iš senovės rusų 
žodžio sicbpdb „kartis, atepAb“ : suom. kirsi „arbor, truncus maior 
construendis aedificiis aptus, tignus, trabs; patibulum“, kar. hirži, 
vad. irsi „sija“, ėst. kirs (kamienas hirde-) „kartis, šatra“. Suomių 
žodis kirsi negali būti rusiškas, nes junginio -ei suomiai never¬ 
čia junginiu -si (marti>suom. tnorsi-an, tHtas>suom. šilta, n^tts> 
suom. niisi) ne tiktai rusiškos, bet ir germaniškos kilmės žodžiuo¬ 
se, nors germanų įtaka suomių kalbai yra daug senesnė už 
Slavėnų įtaką (Mikkola Berūhrungen zvvischen den vvestfinni- 
schen und slavischen Sprachen I 28 — 30) : suom. paluina, ntttti, 
ėst. sundima = s. rus. *palnna „noaoTUO“, Humb, *sųditi „cyAHTb“ || 
suom. tila „locus, spatium“ = got. til, suom. kauila „katilas“ = 
got. kalūs. 

187. Somai kuršiiis pažįsta nuo nebeatmenamų laikų. Iš pat 
pradžių somai kuršių vardą ištaria kuria. Tasai vardas pereigine 
lytim kurha dar prieš 853 metus išvirsta lybių kalboje kuru. Kur 
iki 500 m. e. metams yra gyvenę somai ir jų kaimynai kuršiai, 
aiškiai rodo antrasis mano žemėlapis iš „Aisčių praeities“ (Kaunas 
1924) knygelių. 
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183. Kuršas (s. kurš. Kuršą > Kuršėj sau vardą galėjo gauti 
nuo užmiršto žodžio *kufšo, reiškusio „lydimą“ arba „žemą, nu¬ 
skurdusį medelį“: si. k^ryb (būtų lie. *kuršas) > ukr. kers „lydi¬ 
mas, ausgerodete Štriche Landės“, slov. kf^š „krūmas“, č. krs „ke- 
režis, Zwergbaum“, 1. karilak „nicdrigcr, šstiger, so gckrCimm- 
ter Baum, dass er sich nur als Brcnnmaterial eignet“ Berneker 
SEVV I 670, Miklosich EW 157, Iljinskij Iz XX,3 99. Taigi, 
Kuršas būtų „lytimas“ (Rodeland) arba „žemų, nuskurdusių 
medelių, krūmų" šalis Bg^® 209. 

Literatūra. Žvaigždele (♦) esmi pažymėjęs tuos veikalus, kuriais 
negalėjau pasinaudoti šitam kuršių straipsniui. 

1. J. Endzelin Ueber die Mationalitac und Sprache der Kuren. 
Fmnisch-Ugrische Forschungen. Helsingfors 1912 Band XII 
S. 59 - 72. 

2. J. Endzelin Zu den kurischen Bestandteilen dės Lettischen. In- 
dogermanische Forschungen. Strassburg 1913 Band XXXIII S. 
96-104,126/7. 

3. J.EndzeUns Kuršu pėdas rietumu Vidžemė. Filologu biedrlbas 
raksti. III sėjums. lUga, 1923 p. 5—7. 

4. A. Bielenstein Die Grenzen dės lettischen Volksstammes und 
der lettischen Sprache in der Gegenvrart und im 13. Jahrhundert. 
S t. Peiersburg, 1892 S. 175 — 390. 

5. *K. F. Watson Darstellung der alten Einteilung von Kurland, 
■wie die Deutschen solche vorfanden. Jahresverhand. d. kuri. Ges. 
f. Lit. u. Kunst II 281 ff. 

6. *F. J. Wiedemann J. A. Sjėgren’s Livisebe Grammatik nebst 
Sprachproben, XIV ff. 

7. *10. Tpycnaii O npoiiczosKaemni Kopeu. ^iiuan CrapiiHa III 64 —90. 

8. *A. rioroAiiH HocKCMibKo CJI 08 o Kypouaz 1. c. III 571—2. 

9. K. Būga Aisčių praeitis vietų vardų šviesoje. Su dviem žemėla¬ 
piais. Kaunas, 1924 m. p. 8 — 13. 

1924 m. IV. 28 d. 


5. Žiemgaliai 

189. Istorijos šaltiniai (BG 102—167) rodo, kad į rytus nuo 
Kuršo žemės, pagal Lielupę (die Kurische Aa) ir jos intakus, šių 
dienų Duobelės, Bauskės, Tiikumo ir dalinai Šiaulių ir Rygos 
apskrityje prieš latvių ir lietūvių atsikraustymą gyventa žiemgalių 
tautčs. Jūrą žiemgaliai siekę Sluokos apylinkėje Lielupės žiotyse, 
kur Indrikis Latvis 1199 metų įvykių aprašyme mini prekybos 
vietbvę ir uostą—portKs Semigallorum IV 6. 

Žiemgalių, kaip ir kuršių, vardą iškelia aikštėn pirmieji skan- 
dinavėnai, kurie apie 870 metus kronikoje (Annales Ryenses) įrašę 
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yra šią žinią: Danų žemės išeiviai „totam Prūdam, Semigaliam 
et terram Carelorum aliasąue quam piures terras subiugaverunt 
sibi“ BG 493, Zeujs Die Deutschen* 547. Ingvarsaga, kurioje ap' 
rašyti yra XI amžiaus pradžios įvykiai, pasakoja apie žiemgalius 
šiais vertimo žodžiais: „Quum cognati, Oenundus et Ingvar (mi- 
ręs 1041 m.), adulti erant, natio ąuaedam, dieta Semigalli (^idiJ... 
er Seimgaler beita), in odium regis Olavi ineurrerat, quod per 
aliquantum tempus tributum non pependerat; itaque rex Olavus 
Oenundum et Ingvarem eum tribus navibus ad exigendum tribu- 
tum misit“ BG 372. 

Mervaloje (Mervalla, Ytter-Sela socken, Sodermanland), pietų 
Šveduose, yra rastas XI amžiaus akmeninis paminklas (BG 373, 
R. Steffen Islandsk och fornsvensk literatur® 166), kuriame įra¬ 
šyti runomis šie žodžiai: 

Sirid lėt roiisa steen gerina at 
Svoein sin bonda. 

Han oft siglt 
til Sceimgala 
dyrum knarri 
um Ddmisnees. 

Išvertus šie žodžiai reiškia: „Sigryda pastatydino šį akmenį savo 
vyrui Sveinui. Jis dažnai nusiirdavo Žiemgalon brangum laivu ap¬ 
link Domesnesą". Domesnesas, kurį latviai vadina Kolkas ragu 
(suom. kolkka „kampas, kertė“), riogso žiemiuose nuo Dūn- 
dangos. 

Sveino kapo paminklas rodo, kad senovės skandinavėnų turėta 
su rytinio Baltijos pajūrio gyventojais, mūsų atveju, su žiemgaliais, 
ne tiktai kruvinų susirėmimų, bet ir ramaus pobūdžio, tikrai pre- 
kybiškų santykių. 

190. Skandinavėnų šaltiniai šią mūsų tautą vadina Seimgaler. 
Indrikis Latvis (1208—1225 m.) žiemgalius vadina Semigalli, tai- 
paja ir eilėtinės kronikos (Reimehronik) autorius (apie 1290 m.) — 
CXXXIV Semegallen. Pirmoji rusų kronika, vadinama Nestoro vardu (1056 — 
1116 m.), mūsų žiemgalius vadina SuMueoAa. Si kronika esanti 
surašyta XI amžiaus pabaigoje (tarp 1093—1095 metų). Tasai duo- 
muo rodo, kad SuMueoA’os vardas yra patekęs kronikon dar prieš 
1093 metus. Iš tikrųjų tasai vardas bus daug senesnis, nes jis nė¬ 
ra atskirtinas nuo kitų Nestoro sąrašo tautčvardžių, kurie savo įval- 
kalu yra senesni už patį Nestorą. Greta su Sumuzoaū Nestoras 
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mini ir kitu du tautovardžiu—ir kuriuodu nega¬ 

lėjo šitokios lyties įgauti 1093 metais. Su jčtvingais ir galindais ru¬ 
sai turėjo susipažinti dar prieš 900 metus, nes tiktai tuomet dar 
tebetarę rusai „nosinius“ balsius. Vargu vėliau kaip su jotvingais 
ir galindais bus susipažinę rusai ir su lietuviais ir žiemgaliais: 
Nestoro JJurmea = Lietuvi, 3uMuaoAa=^Žiemįgala. 

191. Skandinavėnų Seimgala ir rusų 3uMuzoAa rodo, kad šios 
mūsų tautos šalis bus nešiojusi ne Žemįigalos (Betygalos apylinkės 
soda žemumoje), bet Žiemygalos arba Žiemgalos vardą-, žiemiai, ln. 
ziėmeVi „Nord, šiaurė“ Bg'® 84. 

192. Žiemgalos žemė daugiau įgįja rašytinių dokumentų tik¬ 
tai nuo XIII amžiaus. Tie dokumentai padeda apibrėžti Žiemgalai 
apytikres ribas ir duoda medžiagos kalbos klausymui spręsti. Svar¬ 
biuosius dokumentų čia skelbiu. 

I. 1254 m. balandžio mėn. Žiemgalos dalybos 

Albertus, miseratione divina archiepiseopus Livoniae, Estoniae et 
Prtrtiae, ac Rtgensis ecclestae, Hermannus praeposjtus et capitulum Ri- 
gense, et venerabilis praeceptor Allemanniae, summi magistri domus 
Theutonicae in Livonia vices gerens, omnibus praesentem paginam in- 
specturis in Christo Jesu gaudium et salutem. Litteras domiai papae, 
super donatlone et divisione Semigalliae nobis datas, habito discretorum 
consilio concorditer obsequentes, invocata saneti spiritus gratia, oratio- 
ue praemissa, per sortes in tres partes Semigaliiam divisimus sub hac 
forma. Silene et Sagera cum suis terminis ad Rigensera archiepis- 
eopum, Dubene et Spamene ad Rigense capitulum, Therve- 
thene et Dubelene ad fratres domus Theutonicorum, cum decimis 
et iure patronatus ecclesiarum, et omni iure et emolumento temporali 
perpetuo pertinebit, esccptis iuribus, quae non possunt nisi per ar- 
chiepiseopum vėl archidioccesim eserceri. Si vero aliquas haereditates 
in parte alicuius nostrum venales fieri contingerit, has nulius ex nobis 
in praeiudicium alterius sibi, nec emptionis aut alicuius alterius usur- 
parionis titulo, vendieabit. Actą sunt haec anno Domini millesirao du- 
centesimo quinquagesimo quarto, mense Aprili, pomificatus nostri anno 
primo. Hui'us rei testes sunt hi, quorum sigilla inferius sunt appensa:, 
Gerardus, comes Holsatiae, Otto miles de Barmestede, frater Albertus, 
guardianus fratrum minorum, frater Arnoldus, prior fratrum praedi- 
catorum, Hermannus, praepositus Rigensis, et alii quam piures clerici 
et laici. Ut autem haec omnia inconvulsa permaneant et firma, praesen¬ 
tem paginam sigilli nostri appensione una cum sigillo magistri Everar- 
di, praeceptoris Allemanniae, qui eo tempore vices summi magistri do¬ 
mus Theutonicorum gerebat in Livonia, duximus confirmandum. 

Liv. Urkundenbuch 1 345/6, B G 436. 
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II. 1272 m. spalių 7 d. Duobenės ir Sparnenės 
apylinlcės dalybos 

Johannes, Dei gratia praepositus, totumqtie s. Rigensis ccclcsiae 
capitulum, frater \Viiltcrus, mjgister, ceterique fratres domus s. Mariae 
Theutonicae in Livon.aj universisj praesentes litieras inspecturis, salu- 
tem in Domino cum orationibus sempiternis. Ea, quae geruntur in 
temporc, uC in oblivionem cum tempore non labantur, solent litte- 
rarum tcstimonio perhennari. Noverint igttur univcrsi praesentiura 
inspcctores, quod nos duo castra in Semigallia, dieta D o be n e et 
Sparnene, quae pariter habuimus cum suis attineniiis dividendą, 
divisimus in hune modum, scilicet quod istae provinciae: Eglonene, 
■^a ncu 1 e, Au g eg u a, Pa da ugu a, Velsene, Sigemoa, lusa, 
Aren, Batsenen, Babutua, Palitcn, Satcigalen, Scemua 
(Seemua), Peliiseden, Drauenen, Blidenen, singuJae cum ter¬ 
minis suis, stagnumque de Dobenen, quod Scemovis diciiur, cum 
pieną proprietate et omni iure ac utilitate ad castrum Dobene debeant 
attinere. Ad castrum vero Sparnene istae provinciae, scil. Pelkua, 
Zervinas, Pakarde, Rymmen, Daugules, Senmoa, Aare- 
nen, Mimayn, Pelsua, Pestene, Wayuere, Arine, Zetze- 
dua, Szilua, Wanpen, Cacten, Bersenene, Zedreveos, 
Bayena, singulaeque cum terminis suis, stagnumnue prope Paliten, 
quod Aut zis dicitur, aliudpue, quod Sėbrus vocatur, cum omnibus 
aiiis stagnis et rivulis provinciarum ipsarum, quocumcue nomine cen- 
seantur, similiter cum pieną proprietate et omni iure et utilitate debe¬ 
ant pertinere... Liv. Urkundenbuch I 545/6, BG 437. 

193. Žiemgalos politikos gyvenimo Indrikis Latvis pažįsta du 
vidurkiu (centru): Mesfyjoihen XXIII 3, 4, 8 (šiandie la. MežuSt- 
ne) ir Theruetene XXIII 4 (šiandie la. Kaina muiža „Hofzumber- 
ge“ prie Tervecis upės). Eilėtinė kronika mini dar kitus centrus 
pilis, būtent: Dofe/gM 8961 (šiandie la. Duobele), Sidobren 11210 
(šiandie lie. Sidabrą ties Joniškiu Šiaulių aps.) ir Rackeien 11041 ar¬ 
ba Ratten 8053. Pastarąją pilį 1426 m. dokumentas vadina Rattovi- 
scher bergh (ant Šveiės kalno) = šiandie lie. Raktuvis kalnas ties 
Žagarė. 

194. XIH amžiaus šaltiniais (BG 102—146) Žiemgalos žemę ga¬ 
lime suskirstyti septyniomis sritimis. Sritis šaltiniai vadina šiais lo¬ 
tyniškais vardais: 1. Sillene, 2. Sagera, 3. Dobene, 4. Sparnene, 
5. Therveiene, 6. Diibelene ir 7. Upemolle. 

Silenės (lietuviškai būtų „Šilinė“) sričiai, sako, priderėjusi Me- 
žamuižės (vok. Grenzhof) parapija. 

Žagarės sritį dariusi Žagarės apylinkė, kurioje šiandie gyvena 
lietuviai. 

254 



CXXXV Duobenės srities ieško Duobės kalnų (vok. Dobelsberg) ir Kl;^- 
kolių (Akmenės par., netoli nuo Vegerių) apylinkėje, vadinasi, Va¬ 
daksties, Avyknės, Ežerės ir Bėržės paupiuose, 

Sparnenę randa Ylės, Didėsios Aukės (ėukė = la. Aūce), Gry¬ 
čių (Arishof) muižės. Upės muižės (Bachhof) ir Bikstų apylinkėje. 

Terverenės sritis ėjusi pagal Tervetės upę. Jai priklausiusios šios 
mūsų gadynės parapijos: Kalno muižė (Hofzumberge) ir Žalioji 
(Grūnhof). 

Duobelenės sritį dariusi Dūobelės (vok. Doblen) parapija, 
Upmalos srities sienai nustatyti duoda medžiagos 1254 m. do¬ 
kumentas, kuriame aprašytos yra žemės dalybos tarp ardvyskupo 
ir ordino. Tenai rašo: 

Albertus, raiseratione divina archiepiseopus Estoniae... Notum fa- 
cimus universis, quod propter bonum paeis et concordiae incer nos et 
fratres domus Theutonicorum terram, que Op emele dicitur, eum con- 
sensu capituli Rigensis, sortibus missis, invocata sanej spiritus gra¬ 
ną, divisimus in tres paries. Quae terrae et possessiones archiepis- 
eopo et quae fratribus auineant, praesenti paginae euravimus in robur 
perpetuum annotare. 

Prima itaque pars de Opemele ėst ex ista parte anuae, quae dicitur 
Semegaller A (^Litlnpė), versus Dūliam (^Dauąuoa) usque ad ri- 
vulum, qui Memela (=h<Smtmas, NemuniHs) dicitur, et per ascensum 
illius rivuli versus Dunam usque ad terminos M edene. 

Secunda pars ėst, quae per ascensum Memelae ex altera parte et 
per ascensum aquae Semegaller A inter Memelam et Serr.egal.er A us- 
que ad silvam, c.uae Ve r e (= la. vSris „giria“ BW 10923 var., 10951, 
34065 var.) dicitur, ascendendo aouam Semegaller A ex utra ue parte us- 
que ad terminos terrarum Opiien (= Upįtė netoli nuo Panevėžio) et 
Saulėn ( — Šiauliai). Hae slquidem duae paries archiepiseopo et suc- 
cessoribus suis perpetuo pertihebunt, 

Tertia pars esi a silva praedieta per descensum Semegaller A useue 
ad finem longae insulae, que Longum Holmen vulgariier appela- 
tur; inter illas paries, quae sunt ex illa parte Semegaller A, ėst divisio 
a flumine Semegaller A subter silvam u8que ad terram, quae Plane 
dicitur, quae ctiam pertinet ad superiorem partem, et ab illa terra us- 
que ad viciniorem terram cuUam, et haec pari>cula erit fratribus domus 
Theutonicorum, cum decimis et iure paironatus ecclesiarum et omni 
jure et emolumento temporali perpetuo posstdenda, excepris iuribus, 
quae non possunt nisi per archiepiscopum vel archidiaconum exerceri... 

Liv. Urkundenbiich I 347/8, B G 430. 

Pirmąją Upmalos srities dalį sudaro: Mintaujos, Salgalės, Me- 
žuotinės, Bauskės parapijų dalys pagal dejSinąjj Lielupės ir Nemu¬ 
nėlio krantą, taipo-pat ištisos šios parapijos: (Dalbės „vok. Dalbin- 
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gen“?), fecavos (la. lecuve), Lamberto muižė. Guodė, Senoji Sau¬ 
lė (vok. Altrahden), Barbelė (ir, gal būti, Vecmuižė „Neugut“?). 

Antroji Upmalos dalis t^so: a) tarp Nemunėlio ir Mūšos ir 
b) kairiajame arba vakariniame Mūšos krante, prieš Vėrės (= Ja. 
vėre BW 28011 var. arba viris 10951 „didelė giria“) girią, stovinčią 
dešinajame Mūšos krante, ir traukiasi nuo čia abiem jos krantais 
net iki Upytės ir Šiaulių srities ribai. 

Iš XIII amžiaus Žiemgalos vietovių šiandie pridera lietuviams 
Sidabro, (ties Joniškiu), Žagarė ir Raktuvės kalnas (po Žagarė). 

1254 m. dokumento žodžiais tenka priskirti prie Žiemgalos vi¬ 
sas Lietuvos plotas, ištįsęs tarp kairiojo Mūšos šono ir latvių sie¬ 
nos. 

195. Žiemgalių kalba Bylenšteinui yra latviška, nes patys 
žiemgaliai, kuriuos jis vadina žemgali „Niederletten“ (la. zems 
„niedrig“), tautystės buvę latviai; Die Hauptsache ist hier die Na- 
rionalitat der alten Semgallen, von welchen die Chronisten uns 
berichten, und der ūberzeugende Beweis dafur, dass šie vrirkli- 
che Letten getvesen BG 148. 

XIII amžiaus vardai rodo, kad žiemgaliai, kaip ir kuršiai su 
sėliais, minkštųjų ^ ir ^ vietoje yra tarę c ir dz'. 

k > c: Batsenen BG 137, Satcigalen 137, Autzis 140 = Iz.Aūce, 
lie. dukė', 

į > dz : Zervinas 138, 437 11 la. dzerve „gervė“; Zetzedua 139 
< Dzedzieduve |Į la. dzedzieda „abgearbeitetes Land, ungebauter 
Acker“, Zedreveos 140. 

Žiemgalių kalbą atskiria nuo kuršių ir sėlių kalbos dvibalsių an, 
en, in> un likimas. Čia žiemgaliai drauge su latviais nebeturi n: 
Mytowe, Mitozoe, Mitovia BG 133, 445 < *Mttauja = lie. Min¬ 
tauja, Mintaują „la. Jelgava“; Blidenen BG 138, 437 = la. Bltdie- 
ne II lie. blindis, Slok BG 476, 490 = la. Sluoka H lie. slanka 
„Schnepfe“. 

Žiemgaliai, kaip ir latviai, junginį dj ištaria š (senoviškai zį): 
Mesyote, Mezoien BG 144 = la. Mešučtne C&ist. *tnedidta- „me¬ 
džių tūrįs, medžiuotas“. 

Žiemgalos XIII amžiaus vietovardžių galūnė -ua (roa) skaityti¬ 
na yra -uva arba -uve: Augegua BG 136, Pa-daugua 136, Ba- 
butua 137, Scemua 137 (stagnumąue de Dobenen, quod Sceniovis 
dicitur 138), Pelkua 138, Senmoa 139, Zetzedua 139, Szilua 140. 
Vietovardžiams vartoja galūnę -uvė tiek Žiemgalos lietuviai, tiek lat¬ 
viai: Raktuvis kalnas prie Švetės upės ties Naująja Žagare BG 111, 
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CXXXVI 389, A 1885 355; Salduvis kalnas — netoli Šiaulių, einant į Radvl- 
liSki; la. lecuve „vok. Ekau“, Viftmve „Wūrzau“ = lie. Vifčiuvis — 
Joniškio, Pašvitinio par. upė Vš II 8, 9, Aldruvi „vok. Audrau" — 
Vifčiuvio intakas 52 = la. Audruve. 

Žiemgalių kalba skiriasi nuo kuršių, sėlių ir latvių kalbos vie¬ 
tovardžių galūne -uvė'. Kuršo Abava, Bdnava, Šėlos Vdrkava (lie. < 
sėl., Garšvinės-SubSčiaus apylinkėje), Duonava (v. š. Dūrt- la.), Lat¬ 
galos Krdslava (v. š. Kruoslova), Ddugava. Lietuviai vietovardžiams 
vartoja galūnę -uva : Lietuvi, Šeduva, Linkuva (įinkitvis — Linkuvos 
par. gyventojas), Raguvi, Laukuva, Kiirtuva ... 

Žiemgalos latvių Seseve (upės ir miesto vardas), tekėdama per 
lietuvių žemę, dėvi Seševis vardą. Galūnę -evė, rodosi, turi ir vie¬ 
nas XIII amžiaus vietovardis, būtent: Zedr-eveos BG 140 <.Dz(i)8d- 
r-eves. 

196. Žiemgalos vietų vardai: 

1) Silene BG 135, 152, 430, 109 = la, Sila kalns ties Meža- 
muiže (vok. Grenzhof); 

2) 1271 m. castrum Syrene BG 135, 152, 436, 109 esanti = Si¬ 
lene'. dzira „giria" j) sih „šilas“. Syrene gali būti skaitoma ir Si- 
r(i)ene : Sirenes — Pamedės prūsas Sc I 121, 1279 m. Syrien — Gut 
bei Brauasberg (Kammeramt Liebstadt) PN, G^ II lie. Sirutis — 
pavardė; 

3) Sagera, Sagare (castrum) 110 < žiemg. Žagare = lie. Žagarė — 
miestelis prie Svžtės (la. Svčte) upės. J® 430,34, 1495 m. bt, yRoK- 
eopexT, PHB XXVII 613 = la. ( < lie.) Žagare BW 20757,6, 20800 : 
Sagarcū ,,Strauchwerk, Gestrauch“ B G 152; 

4) Racketen. Racken, Ratten (Alnpeke) 104, 1426 m. Rattom- 
scher bergh BG 157, 389, 111= lie. Raktuves kalnas ties Naująja 
Žagare ant ŠvStės dešinojo kranto: rakti, la. rakt „graben“; 

5) Dobenen 476, DobSn BG 136, 104, 111 = la. Duobes kalni 
ties Duobės dvaru (vok. Dobelsberg) Aukės parapijoje : duobe, la. 
ditobe „Grabe“ || 1253 m. Keklio srities vietovardis Dobė BG 111; 

6) Eglonene 113 = la. Egluone — ein Bach, der von Sūden un- 
terwarts dės Gutes Waddakst in den jetzigen Grcnzfluss zwischen 
Kurland und Litauen, die Waddakste, sich ergiesst BG 136 = lie. 
Egluoni : eglė, la. egle „Tarme“; 

7) Wancule 114, 136 yra somiškas vardas: lyb., ėst. vuna (suom. 
vanha) „senas, 3Xt“+kūla „kiemas, Dorf“; 


17. K. Batą m t. 
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8) Augegua BG 437,Augegoge 435j 476 be ne *Auguve? ar *Au~ 
jaguve7 Cf. lie. Lah-guva — Kvėdarnos par. soda Jn, Vš I 59 || 1261 m. 
Labi-gow „Stadt Labiau“ PN; 

9) Padaugua, Padouge BG 154 = Podatvgozvo, žmujdzkie Pa- 
dauguvia, fo!w. nad Niewiažą, pow. Kow., o 29 w. od Kowna SG 
VIII 357j Bapten... Podazogo Sc II 687: Dauguva, la. Ddugava = 
die Būna II žiemg. Pa-dauguve cf. Pa-karde BG 138; 

10) Velfene BG 136, 435: la. (< kurs.) Fa/ae — Banduvos sri¬ 
ties upė BG 210, 314 (Ventos deš. intakas Kuldingos par. SG 
XIII 199), lie. Fetes — Panevėžio ap. sodžius Vš II 19— Vaškų 
par. pavardė Btn, Velžiai — Vaškų, Pasvalio ar Saločių par. sodžius 
Bnt, Velža — Smilgių, Šeduvos par. pavardė Pan; 

11) Sigemoa, Segume BG 137 — somiškas vardas? ėst. sjga, gen. 
sing. sea „kiaulė“; 

12) Jusa BG 137, 155 : ? 

13) Aren 137, 154 = la. Are ~ Gesinde unter Sturhof, sūdlich 
von Blieden = are „urbares Land“ 154, lie. orė „arimas“; 

14) Batsenen 137: la. Bdce —Medės muižės vienasėdis BG 114, 
lie. Bokiškė — Ylakių par, vienasėdis (rus. Bamium) Vš I 52; 

15) 1272 m. Babutua BG 437 — vielleicht identisch mit dem 
Burgwall Baboten, den die Reimchronik (Vers 9093) zwischen Dob- 
len und Goldingen nennt 137 = žiemg. Babutuve : la. (< žiemg.) 
Babis L V I 116 arba Babite — dtr grosse See zwischen Schlohk 
und Riga; ebenso heissen mehrere kleine Seen in den Schlaguh- 
nenschen Waldern (unfern Doblen), Babhe BG 155; 

16) Paliten 137: Pala — z) Tverų, Kantaučių, b) Linkuvos par. 
upė II la. palas „morastiges Seeufer“^ BG 156; 

17) Sacsigalen 137, 155 = žiemg. *Saci-gala: la. — Dau¬ 
guvos intakas BG 282 — lie. Šaka — Raseinių par. upė; 

18) Scemua 137 (Sc- = s: Pruscia), stagnumąue de Dobenen, 
quod Scemovis dicitur 437, 155 = žiemg. *Zemuve, *Zemuvis || la. 
zems, lie. žemas „niedrig“; 

19) Pelliseden 137, 154 = žiemg. Peli-sėdis || 1291 m. Kuršo 
vietovardis „viliam Up-seden ... usąue ad montem Virgenare... in 

CXXXVII Zare 5 ’kenbecke“ Liv. Urkundenbuch I 677, lie. Trdk-sėdis — Kvė¬ 
darnos par. soda Jn : la. Pela — Dauguvos intakas BG 46, lie. Pe- 
Id — Žarėnų par. upė Vš I 50; 

20) Drauetten 137,154 ; la. drava BW 15729, lie. drovis ,,6opTb^^ II 
la. Draviene ~ Cesveinės par. dvaras BG 476; 
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21) Blidenen 114, 154 — la. Blidiene KZ LII 112 — Gut im 

Quellgebiet der Berže, unweit der Wasserscheide zwischen Berže 
(— Aa) und Ciecere (— Windau) BG 138 : žiemg. = lie. 

blindė, blindh „sa)ix caprea‘‘. Blld-iene rodo, kad ir kitų Xni am¬ 
žiaus Žiemgalos vietovardžių galūnė -en(e) gali būti skaitoma -ietie ; 
Dobene, Eglonetie, Velfene... 

22) Scemovis — Duobienės ežeras BG 138 = *Zemuvts, esąs Sal¬ 
daus par. Kerkliriu ezars; 

23) Sparnene (castrum) 115, 138 — am heutigen Sparnu ezars, 
dem dreizipfeligen See unweit Ihlen 152 : la. spartis, lie. sparnas 
„Fiūgel, Zipfel"; 

24) Pelktia 138, 156 = žiemg. Pelkuve : Pėlk-upis — a) Bartu¬ 
vos intakas Mosėdžio par., b) Papilės par. upė Vš II 7 : la. pelce> 
lie. pelkė „Sumpf, Torfmoor“; 

25) Zervinas 138, 156 ; la. dzerve, lie. gėrvė „Kranich". Dej 
galūnės plg. Xin amžiaus vietovardį Arine 139; 

26) Pakarde 138, 156 = Pa--\~kard- : Kard-upis — lewy do- 
plyw Beržony, prawego dopl. Niemenka, pow. Nowoaleks. SG 
VII 86, XIII 251; 

27} Rymmen 138, 156 : Rimas — Kamajų, Uspalių par. pavardė 
Pan, Rimaša — Vilkiaušio intakas Joniškio par.; Ritniečio ežeras 
Šventažerio ap. Db; 

28) Daugules 137, 156 : la. Daugulis, lie. Daugitlis — Debeikių 
par. pavardė || daūg, la. daūdz „viel“; 

29) Senmoa 139, 157 — somiškas vardas? lyb. sėn md 

„Land, Acker“; 

30) Aarenen 139, 156, sako, esą = Artši „vok. Arishof prie 
Zebraus ežero" ; Oriški — Kražių par. soda Vš I 57; 

31) Mimayn 139, 157 iMimdičiai — Šakynos par. dvaras Vš II 7; 

32) Pelsua 139, 156 : la. Pel'ši RKr IV 108 — Naujinio, Drisos, 
Rezgės ap. sodžiai TpycMan. 3THM0.n. mccth. naas. BnrečcKoH ry6. 
217, Sėmbos srities 1252 m. vietovardis Peise moter 119; 

33) Pestene, Pestene 139, 157 : llecma D (Privilegia l88a) — 
Obelių ar Rokiškio par.^ upė. Pėsčiai (v. š. Pė'sti) — Salantų par. 
soda Vš I 41, 1591 m. IJecme — ceno hm. FHHTejiHmeK S; 

34) IPayvere 139, 156 : la. vaiveri (-ri < -fi) „gailiai, ledum 
palustre“ BW 20996 Saikava (Cesu apr.), vok. {<lie.) Waiwem — 
Gumbinės par. kiemas (PrL); 

35) Arine 139, 156 : Črupis — Pušaloto par. upelis (griovys) 
A. Sabaliauskas |1 čras, drtii 
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36) Zetzedua 139, 157 ; la. dzedzieda „nuora, vecaine, unge- 
bauter Acker“ BW 3033, 4261, 4323, 28975, 30258, 35707; 

37) Szilua 140, 156 = žiemg. Siluve = la. Silavas — g. v. 
BGr I 325 = iie. Šiluva Jn „1. Szydlowo“, 1517 m. AO KopMMbi y 
IIJuAOBCKOMT> M'fecTB'JKy PHB XX 444, noA.ne lUuAoea MeuiKaerb 445, 
1567 m. 3 LUuAoea Bt sbmjih >Komomtckoh 1. c. XXXIII 491, Ši~ 
luvaičiai — Pakalnės aps. kiemas Klv^ 59 |! šilas, la. sils „Heide; 
Heidekraut“; 

38) Wanpen 140, 156 : la. Vampe — Bauskės ap. g. v. H lie. 
vafhpiju, vampatiju „warczę“ vampazyti Kv „latrare cum parvis 
intermissionibus“. La. Vampe gali būti ir somiškas vardas: ėst. 
mambas, gen. sing. zaampa „lazda, kuoka“; 

39) Cacten 140, 156 ; la. Kakti — g. v. ties Bauske |1 la. kakts 
„Ecke, Winkel“, lie. kakta „Stirn“, 1567 m. JTh'b KoKtna (/lup- 
Ban. BOJi.) PHB XXXIII 1347 < Kakta; Kaktys — Mosėdžio par. 
pavardė; 

40) Berjenene 115, 140 — steht sicher mit dem noch heute le- 
benden Namen dės ganz Semgallen vom NW-Ende bis zur Aa 
durchstromenden Fiusses Berže in Zusammenhang, tvelcher seiner- 
seits von berzs „Birke“ abzuleiten ist BG 156 : Beržėnai — Sedos 
par. Vš I 48, Gruzdžių par. sodžius Vž II 7; 

41) Zedreveos 140, 156 = žiemg. *Dziedreves (cf. Ses-eve) 11 la. 
dziedrs „lazurblau“ RKr II 55, lie. giedras} arba žiemg. *Dzedre- 
ves (I la. (< kurs.) dzedra valuoda BW 14617,1, 15150, 31248 „šal¬ 
ia, atšiauri kalba, barsch“; 

42) Bayena 140, 156 : Bajėnai ~ a) vok. Bojehnen, Piktupėnų 
par., Tilžės aps. kiemas Klv^ 26, Alit II 329, b) Josvainių vis. 
dvaras ir kaimas H Bajelis — Naujamiesčio, Linkuvos par. pavardė, 
1299 m. Bayone — sembo vardas PU II : bajits R „schrecklich“; 

CXXXVIII 43) stagnumąue prope Paliten, quod Autzis dicitur 140 — heute 
Auces ezars liegi bei Gross-Autz BG 155, 115: 1353 m. pr. Auco— 
jetzt Augken Kr. Wehlau G^, Aukul — See, jetzt Okullsee Kr. 
Allenstein G^ 13; 

44) aliudųue (sc. stagnum), quod Sėbrus vocatur 140, 155 = 
Zebrus ezars — liegt zwischen Arishof, Suschenhof und Grenzhof 
in der Neuenburgschen Parochie; la. zebre\\pt. Voc. feabre „cyp- 
rinus vimbra“ Bg^ 66; 

45) Teruetene, Thermetene 103, 116, 153, 389 — der Terpen- 
tinfluss, dessen Name so durch die Volksetymologie umgestaltet 
ist, enispringt bei Kuckern in Litauen, nimmt unterhalb Hofzum- 
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berge (la. Kalnamuiža) die Skujene auf und verbindet sich west- 
lich von Mitau mit der Svšte. Der Burgberg („Zuckerhut“) bei 
Hofzumberge, am rechten Ufer der Tėrvete, gegenūber der Kirche, 
ist die Stelle dės casirum Terwetem BG 14J. Tervetės vietoje BG 
153 rašo ir Tėrvete (Grenzhof) arba Tervėte (Fockenhof). Kablios 
apylinkės dainai (BW 19283,1 var.) yra'pažįstama Tėrvetes (vė ar 
ve?) mala, XVI amž. Szweta... do rėki Ringi... ot Tereoety reczki 
D (Privilegia 185b) 1|? 1586 m. Teps-ununu — noJ\e b floropcKOH 
BOJi., Ha;i p. KDpoio S—1599 m. Temupe-ununu S ][ Tetirvinai— 
Pasvalio par. sodžius Btn; 

46) Schenen, Schimene 141, 157, 104 = la. Skujene — Tevvstės 
upės intakas ji skuja, lie. skuja „Tannennadel“ = lie. Skujinė — 
a) Žagarės ap. upė (A. Balčiūnas), b) Jūžintų par. vienasėdis prie 
Audrūs upės; 

47) Stackenkappen — diese Oertlichkeit muss zwischen Doblen 
und der litauischen Grenze liegen, ist aber noch nicht aufgefunden. 
Die Laute erinnern an Schlagunen, aber dieses scheint zu weit 
westlich. (2 Meilėn) von Doblen zu liegen BG 141, 104, 117, 165: 
1333 m. Slake-laux, 1338 m. Slaka-lauken — Sėmhos srities vieto¬ 
vė G^ 165115/a^zIAia7 — Pasvalio par. sodžius Vš II 14. Žiemg. 
Slaka kapia)i; 

48) Dubelene 117, Doblen(e) 104 = Ia. Dudbele (Amt und Flek- 
ken), der Hūgelander Behrsebrucke, auf welchem der alteste Teil 
der Ordenburgruine steht, ist die Stelle der alten Burg Doblen 
BG 141, 152, BW 3840, 13255, 33611, Duobelnieki 10.324 ■. ditobe, 
lie. duobe „Grube“; 

49) Vpemole 142, 152, 118 = žiemg. Upmale(a) — upe „Fluss“ 
Ą-mala „Ufer, Rand"; lie. l:jg-malas „lygus su kraštais“; 

50) Mertzepole 170= vok. Mdrzen-dorf Gut in der Parochie 
Baldon, unweit der Grenze dės Rigischen Stadtgebietes (=Marcliia, 
Mark) BG 142. Vietos vardas yra somiškas, kaip ir Rygos pajūrio 
srities vardas Metse-pole BG 58 „die Gegend nach den Waldern 
zu, die Waldgegend“ : lyb. motsd „Wald“, puol' „Seite", puoli adv. 
„-warts, nach“; 

51) Semigallorum flurnen, flumen Semigalliae, Semigaller A BG 
142, Seimgala 103, 128|lin flumine Mussa (Henricus de Lettis 
XXIII 4) = la. Liel-upe — vok. Aa (žemyniinkui nuo Bauskės), kurios 
augštupį nuo Bauskės latviai vadina Mūsa = lie. Mūšd, -os, Mūią. 
Lietuviai pažįsta net 5 MūiSs upes TŽ I 17, 31. Lielupe gavo var¬ 
dą nuo „didumo“ : rus. BeAUKOH^la. liek „didis, gross“; 
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52) Memela 157 — die Memel (=lie. Nemunas-, Nemunais') ent- 
springt in Litauen, sūdlich von Ilzenberg (lie. Ilšė), fliesst von Nerft 
(lie. Neretos, Neretų), Gr.-Memelhof an der jetzigen Grenze von 
Kurland und Litauen, verbindet sich bei Bauske mit der Alūsa 
BG 142 : *nernunas „šilas“ Bg^o 246; 

53) Putelėm (terrula) 157 = la. Putei'i — Gesinde unter Privatgut 
Misshof BG 143, 12011/)Mrc/!X „eine Speise von Hafermehl“ BGr 
I 70, 332 = Šėlos lietuvių putelis (ne *pūt- Bg® LXVI 245) „avi¬ 
žinis, pienu įplaktas, patirštas valgis“ (Gryva, Gaidė, Garšvinė — 
Subačius). Putelenės vardo m galėtų būti ir trumpas: ž. putelis „Ydr 
lina“ A, Fl, D® 17, „Schneeballstrauch, viburnum opulus (wild- 
vvachsend)“ Klp (Mit II134), Kv, Sint || a. putinas, Iz-putenes U „t. p“; 

54) aqua Ecowe 437 = vok. Ekau — entspringt im Tauerkaln- 
schen Forst und mūndet in die Aa, nordlich von Mitau BG 143 
= la. lecuve Endzelin Lett. Gram. 852. Latviai ištarią ir lekeve 
RKr IV 110. Šis upėvardis kilimo yra somiškas; Vidžemės Eika- 
zis (pieva), Eikazi — g. v. TŽ I 380; 

55) Missa 103 = la. Misa — Nebenfluss der Ekau (von Norden), 
an welchem Misshof liegt, entspringt in der Neugutschen Parochie 
und fliesst zum Teil an der jetzigen livlandischen Grenze entlang 
BG 143 : lie. Miiė — Vydeikių sodos ežeras, Plungės par. >Mif^- 
nai — Plungės par. soda; 

56) silva, quae Vere dicitur 143, 123 = la. vėre BW 28011 var. 
„grosser Wald“ Dunalka, vėris 10923 var. Rigas apr., 10951 Ves- 
tienaljPmne „vok. Fehren“—prie Uogrės upės BW 9763,12, Vė- 
renieši 12752,4; 

57) terra, quae Plane dicitur 431, 157, 123 = la. Plane — Bach- 
lein, das in die Islitz und mit dieser gegenūber der Sallgalnschen 
Kirche in die Aa sich ergiesst. Die Neumannsche Karte giebt ein 
Gūtchen Planborn nordwestlich von Greiersdorf, sūdlich von Kauze- 
mūnde an BG 143 = lie. PW«ė — Linkuvos par. bala Vš II 14,— 
Vaškų par. upelė „Draugija“ IX 299 (Degėsių sodžiaus laukuose 
Pan—J. Dailidė) — upelis (prasideda iš Malčičnmiškio, Šilios balų, 
kur susiduria Linkuvos, Vaškų ir Joniškiu parapijos valsčiai) Btn 
=!. Plonianka — rzeczka w pow. poniewieskiem i doblehskiem, 
lewy dop?yw rz. Išlik, stanowi częšč granicy gub. Kow. i Kuri. 
SG VIII 309, III 305 > Plonėnas - Vaškų vis. dvaras; netoU nuo 
miestelio Btn : plčnas, la. pldns „flach, eben“; 

58) Babai 143, 155, 103 = ia. Rato, Babitis „Babitsee“||pr. Ba- 
b-ant(a)-s — ežtTO vardas G^ 18; 
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59) Naba de Babaih, Babates munde = Wasserverbindung zwi- 
schen dem Babitseė und der Aa oberhalb Schlohk. Eine zweitc 
Verbindung zwischen Babit und Aa unterhalb Schlohk ist erst in 
jūngerer Zeit durchgerissen BG 144: la. Nata — die Wasserverbin- 
dung zwjschen dem Jagei- und dem Stintsee BG 40, ~ Grenzfluss 
zwischen Popen und dem Kirchspiel Windau 184; cf. 210 = la, naba, 
pr, nabis „bamba, Nabel“||lle> Nabašai, Nabuiliai — Tryškių par.; 
dvi sodi Vš II 6 (čia prieš lietuvius bus gyvenę kuršiai arba žiem¬ 
galiai) l|pr. 1366 m. Nabote — Sembos upelė G^; 

60) Langus insula 144, 124—7 esančios 3 mylių ilgos kopos 
tarp Babio ežero ir Lielupės upės, kur dabar Salos mtdie „vok. 
Holmhof“; 

61) Ponus Semigallorum Henr. IV 6, 1263 m. de portubus 
maris, quae nobis competebant duae portus, videlicet Semegaller 
A et Winda BG 436, Tasai uostas stovėjęs Lielupės ir Dauguvos 
žiotyse BG 144, 103, 127; 

62) Mašiote^ Henr., Mezoten 153, 103, 124 = žiemg. Mežuoie 
(seniau Mezįuote) > la. MežuStne (> lie. Mežuotinė Btn) — Gut 
Mesoten liegt oberhalb Mitau, am rechten Ufer der Aa BG 145; 
la. meSs „Wald“; 

63) Mit eime schonen here vii breitjZu Liitowen man do 
reitĮDurch velt unn uber manche bach. |Sie liden michel unge- 
mach, I Bis das šie ąuamen in das lant. | Šie stiften roub und braut | 
Mit mancher schar vii vvunneclich, | Šie herten vrilich umme sich | 
Das lant uf unde nider. | Kein Saule šie karten wider Į Durch bruch 
und uber heide Alnpeke Livl. Reimehronik 1897—1907 v. Šita 
Saule negali būti latvių Vec-Saule „vok. Alt-Rahden, Gut in der 
Parochie Bauske“ BG 145, nes tą žygį vokiečiai yra atlikę Lietuvos 
žemėje. Taigi, Saule laikytina yra Siaulicas', 

64) Sydabre{n) 10^^ Sidabro, (v. š. Sidabro, acc. Sidabro) — 
Lielupės intakas. Sidabrds pilis esanti už 3 varstų nuo Joniškio, 
Vilkiaušio ir Sidabrds santakyje, 6 mylios į pietus nuo Mintaujos 
BG 145; 

65) Mytotoe Alnpeke Livl. Reimehronik 7405 v., 1305 m. cas- 
trum Mithovia BG 444, 1330 m. Mitoioe 445, 1359 m. Mitovia 
BG 448 iš pradžių buvusi ties Sluoka. Iš ten 1336 metais bu¬ 
vusi. atkelta dabartinėn savo vieton BG 134 = žiemg. Mitauja — lie. 


'■ 1231/2 m. Medeiothe BG 421 skaitytina yra *Med'uote, Tai būtų kur¬ 
si Ska vardo B tarmė. 
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Mintauja, Mintaują „Mitau“ Als, Jos, Mit I 226 (Šd), A 1884 176, 
1885 356, XVI amž. „granica powiecu Mintozoskoho... z wolosiįu 
Upitskoju“ LieM (D Privilegia 185a); 1575 MuHin-ynucu — pęHKa, 
upes HM. no^yfiHce h ypoHHme ry;iOBmH 3 Hy, b BepjKaH. boji. S, 
1584 m. MuHtna — nycTaa aeMaa fijiHSh KpoHCCKoro ABopa S, 1575 m. 
MuH/noui/CH — nycTOBLUHHa, npHHafljieJKaiųaa k hm. OKMCHaM S|| 
1310 m. Minte de Gavelen — kuršio asmens vardas BG 289, 290, 
1273 m. Miinme/ia— jotvingų kunigaikštis IL 87 O 25 , 1419 m. Myn- 
then „jetzt Minten Kr. Friedland" G^ 99, pr. MintijettQ)ei > 
1278 m. Myntegeiten „Feld, Gut im Samlande“ PU II 245 „jetzt 
Metegetiten bei Juditten" PN \\Minčia ~ Tauragnų par. vienasėdis 
ir giria, kurioje daug gūbrių (KypraH)j 

66 ) 1426 m. eine beke de Platton BG 453, de Platone 454 = 
la. Platuone — Nebenfluss der Aa von links 476, 389 = lie. Platuonė— 
Joniškio par. upė, prie kurios ir Piatuoniai (sodžius), XVI amž. 
(LieM) „OJaj... Sidabrą... Plotonia... do reczki Niwy (=Kivė?)“ 
D (Privilegia 185a) l|la. Platuoniece BW 7315j 

67) 1426 m. beke de Wilsze 453, Wyltze 454 = la. Vilce — 
Fluss der bei Gemauerthof (la. Mūrmuiža) sich in die Svėre ei> 
giesst BG 389 > Vilceniece BW 7167, '■nieki 10861,1, 12282 = lie. 
Vilkija — Švetės deš. intakas Skaisgirio ap., tekąs pro Domeikius, 
Kemsius, Budraičius (Dantaitė), SG XII 91, XIII 475, XVI amž. 
LieM „Niwa (= Kivė?)... Kornuta... do rėki Wilkij... Sidobry“ D; 

CXL 68 ) beke Kyfver 1. c. = la. K'ive — Nebenfluss der Wilze 
von der rechten Seite mit der šie bei Gemauerthof sich in die Svėre 
ergiesst BG 389 = lie. Kivė — Trumpaičių ap. upė, XVI amž. 
LieM Kiwa, reczka D. Kivės vardas kilimo yra somiškas^; lyb. 
kiv, ėst., suom. kivi „akmuo“; 

69) beke Schviete, Swete I.c. = la. Svete — Fluss, der westlich 
von Žagarė entspringt und nordlich von Mitau sich in die Aa ergiesst 
BG 389 = lie. Švetė — Šakynos, Skaisgirio, Žagarės ap. upė (35 v. 
ilgumo SG XII 91), Szmetela — strumien w poMr.- szatvelskim, 
przeplyvva pod wsią Rukujže SG XII 91, XVI amž. LieM Szweta 
,..do rėki Ringi ...ot Terwety rieczki... u Karklupi rieczki D, 
1583 Uleema — peKa Hp. hm. ^^aropbi, b BHp>KaH. boji. S, 1595 m. 
Uleema ^ p&iKa b hm. no^yGnce, qp. rpyHThi nauiserH S : lijo 
lijo — ir nušveto „giedra pasidarė“ Sint; 


^ Kirus somiškos kilmes Žiemgalos vietovardžius esmi jau palietęs 
„Tautoje ir žodyje“ (II 8—9). 
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70) 1259 m. ... in loco, qui Upemelle nominatur. Centura un- 
cos in Semigalliaj in lods Gascegole et Serpen vulgariter nomina- 
tis BG 434 < Gostegale = lie. Gūosta-galis — Linkuvos par. so¬ 
džius ir malūnas Vš II 13, Btn, Vr (Guostigalis — MeSkerio 
liudijimu); 

71) Serpen žr. a. = žiemg. Serpa- nėra dar surasta H šerpat — 
Rietavo par. soda Vš I 58, Šerpaičiai — Varnių par. soda I. c. 50, 
Sirpetis — TeRių Žarėnų ap. pavardė D b; 

72) 1255 m. se to Kanierwen und neder dat water, dat dar 
ut vlutzt, dat de Slok beit, an the A BG 431 = la. Slūoka ~ 
Schlohkbach, der aus dera Tuckumschen Kirchspiel kommt, durch 
den Kanjersee fliesst und bei der Stadt Schlohk in die A mūn- 
det. Der Name ist lettisch, cf. sltioka „Schnepfe“, lie. slanki 
BG 476 II 1590 m. Caohkoūhu — Aridgalos vis. sodžius S. 

197. Žiemgalos asmens vardai: 

1) in Mesothen... apud Mussam... Datur pax, concedilur 
via, denscendunt Made et Gayde (BG 158 skaito Gayle, var. 
Gaydė) cum ceteris (Henr. de Letiis XXni 8 = Origines Livo- 
niae Biga, 1857 S. 238) ; Gdidai — Truskavos par. sodžius VŠ II11, 
Gaidi — Zarasų aps. miestelis = la. Gaide TŽ I 385, Gaide¬ 
liai — a) Dusetų par. dvaras, b) Krakių par. sodžius Vš II 29 < 
Gaidelis — a) Biržų ir Surviliškio par. pavardė Pan, b) — Mūšos 
kair. intakas Pasvalio par. Pan, Gaidinis — Papilės aps. pavardė 
D b. Gaidys — Ušpalių, Troškūnų, Subačiaus, Mieškų (Miežiškių 
Panev. aps.), Kupiškio par. pavardė = 1528 m. JlKyOt. KžOŪ- 
ducz... Kpeao PHB XXXIII 39, Gaidšiupis — Subačiaus par. 
sodžius Pan; 

2) Made Henr. XXIII 8 : Madelyt — prūso vardas G' 93; 

3) Es was ein vromer beit, hies Schabe, \ Der riet den Seme- 
gallen, 1 Das šie den vogeten allen | En nemen keiner bandė gut 
(Alnpeke Livl. Reimchronik 5247) = la. Skabė — Gesinde unter 
Behnen (Landschaft Sparnene), unter Turlau (Par. Goldingen) 
BG 158 arba *Skabe : Skabeikiai — Papilės par. soda, Skabi- 
jus — Leliūnų par. pavardė Pan, Skaborai — Tverų par. soda Jn, 
SkabUčiai — Kaltinėnų par. soda H Skabuctendorf, H mile von 
Sysmare Sc II 696; 

4) ąuidam, Westhardus nomine, maior natų de SentigalUa 
(Henr. IX 2), Vester den konic zu bus er vant (Alnpeke Livl. 
Reimchr. 1700), Den konic Vesters row sin Įeit 1729, BG 158 = 
žiemg. Viestars arba Viescarts = lie. *Vieitaras (cf. Vaiš~iaras Bg* 
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II 23, 24, 34, 39) arba Viekartas Jn : Vieš-tautas — Ramygalos 
par. pavardė Pan, Vieš-vilė — PrL miestelis; 

5) Nameise Alnpeke Livl. Reimchr. 8658 — 70— Žiemgalos 
seniūnas = žiemg. Naineisis = lie. Nameišis > XVI amž. LieM 
Nomęįsz Romejkowicz D (Privilegia 187a), Nomejsz 194b, XV amž. 
HoMeūtua (gen. sing.) PHB XXVII 1161| Alamelfeis „domesticus" 
> Nomęįk Gine]sz-ewicz D (190a), Namikas — Ušpalių par. pa¬ 
vardė, Namišiai (v. š. Naihkšę, acc. Nathęši) Saločių ap. vienasė- 
dis Bnt II XVI amž. LieM gora Nomgajly (nuo Bauskės už 2 
mylių) D (184a, I95h) <. Nam-gdna\\ž. Num-gaūdis. Del galūnės 
plg. pavardes; Vildks, Balėišts \\ Būėtšiai — Dusetų par. sodžius. 

198. Senosios Žiemgalos vietovardžiai (72) ir asmčnvardžiai (5) 
neduoda dar pakankamos medžiagos, iš kurios galutinai galėtu¬ 
mėm nustatyti vietą žiemgalių kalbai aisčių giminės kalbyne. Tiktai 
Mežuote (būtų lie. *Medžiuotė) ir Sluoka (lietuviškai būtų Slanka) 
rodo, kad žiemgalių būta savo kalba artimesnių latviams, nekaip 
lietuviams arba kuršiams su sėliais. Latviai, kaip ir žiemgaliai, 
keimarį dj ištaria ž (la. mežs = lie, medžias ~ pr.Voc. median) ir 
antrąją dvibalsių dalį n išmeta (la. sluoka = lie. slanka : pr.Voc. 
slankė „Schnepfe“). To vardyno betgi neužtenka pasidaryti išvadai, 
kad žiemgaliai būtų kalbėję latvių kalbos tarmė. 

CXLI Žiemgalius galutinai tegalėsime paskelbti latvių kalbos tarme 
arba atskira kalba tiktai tuomet, kai būsime ištyrę Žiemgalos lat¬ 
vių ir lietuvių šnektas ir susirinkę tų kraštų— latviškosios ir lietu¬ 
viškosios dalies — vietų vardus ir juos ištyrę. 

199. Vietų vardai rodo, kad pietinėje Žiemgaloje lietuvių įsi¬ 
kurta labai senai, t. y. dar tuomet, kada žiemgalių kalboje, kaip 
ir lietuvių, priebalsiai s, ž, k ir g (minkštieji) ir dvibalsis in dar 
nebuvo pavirtę priebalsiais s, ž, c, dz ir balsiu :. Lietuvių visa 
šiandienykščia Palatve įsikurta tarp žiemgalių dar tuomet, kada 
patys žiemgaliai tebeištarydavo Šeievė, Švecė, Mūša, Aukė, 'i'slykis 
(v. š. ^šl'ęks). Vilkija, Vegere (upė), Mintauja. Šiandie visus šituos 
vietovardžius sulatvėję žiemgaliai jau ištaria Seseve, Svįte, Mūsa, 
Aūce, Įsileis, Vilce, Vedzere (šio vardo upė esanti Kurminės apy¬ 
linkėje RKr IV 110), *Muauja. Jei lietuviai būtų atsidanginę 
Žiėmgaion vos tiktai po 900 metų, tai jie anuos vietovardžius 
šiandie beištarytų *Sesevė, *Svitė, *Mūsa, *Aučė arba *Aucė, 
*Yšlyčis ziha. *Yslycis, *Vilcė, *Vedžerė 'Siiha *Vedzerė, *Myiauja, 
nes tuo metu žiemgaliai drauge su latviais, kuršiais ir sėliais seno 
jo š, k, į; vietoje jau ištarydavo s, c, dz. 
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200. Vietų vardai rodo, kad lietuvių, braujantis Žiemgalon, 
nesustota ties šiandienykščia Latvos siena, bet jų įsigrūsta ir ton 
Žiemgalos dalin, kuri šiandie yra visai latviška TŽ II 25. 

Žiemgalos vietovardis Dzirkanti (Gesinde unter Kevveln BG 
109, BGr I 325) rodo, kad lietuvių Aukės apylinkėje (į žiemius 
nuo Vegerių) įsikurta dar prieš minkštojo g pavirtimą garsu dz. 
Dzirkanti kilę yra iš lietuviško vietovardžio Girkantai, praminto 
nuo jo įkūrėjo Gir kanto. 

Dzirkanti rodo, kad žiemgalių kalba dar prieš minkštojo g 
pavirtimą afrikata dz jau nebeturėjo dvibalsio an. 

201. Žiemgaliai yra VI-VII amžiaus Vilniaus žemės išeiviai. 
Tai rodo vietų vardų tapatumas TŽ II 80. Musninkų ir Maišia¬ 
galos apylinkės Spėri, Kena ir Neris atsikartoja ir Babio ežero 
srityje po Ryga Salos ir Pinklų valsčiuose : Speras, Genas LV 58, 
TŽ I 22, Gena, Genas tirelis LV 54, NeriAš — Babio ežero intakas 
LV 116. Nemuno Gdują žiemgalių protėviai irgi bus atsinešę Ba¬ 
bio paežerėn iš Vilniaus žemės: Gaujinu purvs LV 55. 

202. Žiemgalos vietovardis LatvieŠi (—Gesinde unweit der 
Behrshofschen Kirche in der Doblenschen Parochie BG 161) ro¬ 
do, kad žiemgaliai save yra griežtai skyrę nuo latvių. 

Literatūra: 1. A. Bielenstein Die WohDsitte der Semgallen. 
B G 102 -! 67, 370 - 373, 386 - 390, 476. 

2. ZemgalicSu simtgadu ciūas par patstSvIbu. Riga, 191S. Latvieiu 
etnografiškas biedribas izdevums Nr. 2. p. 93. 

3. P. Smits Par zemgaliešu un sSI'u tautlbu. Filologu biedribas 
rakštį. I. srituus. Riga, 1^21 p. 45—48. 

4. K. Būga Kalba ir senovė I 84 —85; Aisčių praeiUs vietų var¬ 
dų šviesoje. Kaunas 1924 p. 9 — 12. 

5. K. Būga Lietuvių {sikūrimas šių dienų Lietuvoje. „Tauta ir 
žodis", kn. II, p. 4, 5, 8, 9, 24 — 27. 

6. K. Būga Žiemgala. Lietuvių spaudos atgavimo 20 metų sukak¬ 
tuvių iliustruotas „Lietuvos" priedas prie Nr. 103 (1604). 1924 m. ge¬ 
gužės 7 d. 

1924.V.4. 

6 , Sėliai 

203. Nestoras (1056 — 1116 m.) Dauguvos ir Nemuno upyno 
tautų sąraše sėlių dar nemini; manau, Jluni'bea, Jln>mbeoAa, 3u- 
MuaoAū, K'bpCb ir Jlu6b. Sėlių tautos vardas iškįla aikštėn vos tik 
XIII amžiaus pradžioje. Indrikis Latvis (1208— 1225 m.) sėlius va¬ 
dina lotyniškai selones, o Alnpekės eilėtinė kronika (apie 1290 m.) — 
vokiškai Selen. 
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SSlos centru Indrikio laikais buvęs castrum Selonutn (XI 6), 
kurio vieto;e dabar riogso latvių Sėlpilio miestas (vok, Selhurg — 
ant kairiojo Dauguvos kranto, augščiau Kuoknesės „vok. Koken- 
huscn“). šitą Padauguvio sėlių pilį Indrikis vadina atvangos vieta 
(refugium) išeinantiems ir įeinantiems (egredientibus et ingredien- 
tibus). Tuo kronikininko pasakymu Sėlpilis išeitų Vidžemės vartais. 
Tenai bus buvusi žymiausioji Dauguvos perėjimo vieta, iš kurios 
sėliai ir lietuviai, tie ginklo bendrai ir sąjungininkai, puldavo 
Vidžemę. 

Paėmę Sėlpilį, 1208 m. vokiečiai pareikalauja, kad sėliai, pri¬ 
ėmę krikštą, tuojau paliautų bendravę su lietuviais ir sulig šia 
diena nebeprisileistų jų prie pilies (Henr. XI 6). Šitas bendravimo 
duomuo drauge su kitais Indrikio aikštėn iškeltais pastebėjimais 
rodo mums, kad lietuvių ani gyventa nuo Sėlpilio. 

Indrikis randa sėlių ir anapus Dauguvos, Kuoknesės (vok. Ko- 
kenhusen) apylinkėje, vadinasi, dešinajame tos upės šone. Tenai 
CXLII sėliai gyvenę sąmišriųi su latviais (XI 9, XII 1, XIX 5 cohabitantes). 
Dešinuoju Padauguviu sėliai bus gyvenę tarpu latvių mažų ma¬ 
žiausia iki Sėlpiliui. Kai-kurie duomens rodo, kad sėlių gyventa 
anapus Dauguvos tarp latvių ne tiktai iki Sėlpilio, bet ir toliau 
už jo. Indrikio posakis „cohabitantes“ reiškia ne žemių susiėjimą 
sienomis, bet mišrų gyvenimą: iki pačiai Dauguvai gyvenę latga- 
b'ai, tarp kurių buvę Padauguvyje įmišę daug ir sėlių. Žieminiame 
Padauguvyje sėliai darę gyventojų mažumą, nes Indrikis jų vardą, 
minėdamas juos drauge su latviais, stato antrojon vieton, vadinasi, 
laiko juos mažiau reikšmingais. 

Taigi, kaip augštynlinkui nuo Kuoknesės gyvena dalis sėlių ant 
dešinoje Dauguvos krašto sąmišriųi su latviais, taip lygiai žemyn- 
linkui nuo minėtosios Kuoknesės ir Aizkrauklės (vok. Ascheraden) 
gyvena l}?biai ant kairiojo tos upės krašto greta ir sąmišriųi su 
žiemgaliais. Pdlinkis ir tikyba arba geografijos padėtis ir valstybinės 
jėgos prievarta dažnai suriša sėlius su lietuviais. Šios priežastys at¬ 
skiria sėlius nuo tokių-pat giminaičių, kaip ir lietuviai, jei dar ne- 
artimesnių, latvių ir padaro juos pastarųjų priešais (Henr. XVII5). 
Ir tik prievarta vokiečių ordinas teperskiria sėlius su lietuviais ir 
sujungia su latviais. 

Sėlių bendravimas, su augštaičiais (Lettones) primena mums 
tokį-pat žiemgalių ir žemaičių bendravimą prie Tervetės ir Sidab¬ 
rus. Sėlpilis yra lietuviams Vidžemės vanai, nes čia lietuvių būriai 
pereina per Dauguvą, traukdami ordino žemių sarioti. Kitos tikros 
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ir nepavojingos pereinamos vietos, kuri būtų artimesnė už Sėlpilį 
prie Rygos, nėra. Be to, dar Dauguva tenai yra platesnė, Parygio 
žmonės (lybiai) nedraugingi lietuviams, gali pastoti kelią. Po Sėl- 
piliu pilies ginamiems lietuviams bepiga persikelti per Dauguvą, 
nes jos gyventojai sėliai yra jų sąjungininkaL 

204. Eilėtinė kronika Šėlos (Selenland) sienų užkliųva net dukart. 
139—146 eilėse kalbama apie tas tautas, kurios gyvenančios pagal 
Dauguvą nuo jos žiočių augštynlinkui net iki upės versmių. Prie 
žiočių sėdį lybiai, o už jų — sėliai, kurie jau susidurią su gudais. 
Kadangi čia kronika nemini latvių, tai iž to išeitų, kad sėlių gyven¬ 
ta abiem Dauguvos pusėm, kaip Ij'bių žemupyje, o gudų 
augštupyje. Žiemgaliams eilėtinė kronika dar neranda vietos kairia¬ 
jame Dauguvos šone. 

Die Dune ein wa 2 Zer ist genant, Liwen waren šie genant. 

Dės vluz geet von R u z e n lant, Daz stozet an der S fi 1 e n lant. 
Dar uffe waren gesezzen Daz was ein heidenschaft vii stir, 

Heiden gar vormezzen. Šie waren der Ruzen nakebur. 


326 —379 eilėse Padauguvio tautų sienas kronika aprašo iš kito 
galo, pradėdama pietų rytais ir baigdama žiemių vakarais. Sėlių 
žemė čia susiduria sienomis su žiemgaliais ir latviais. 


Wenne šie zu samene werden bracht. 
Da liebt bie dės meres strant 


Littovven cine sint genant: 

Die heidenschaft ist hoch gemut, 

Ir her vii dičke schaden tut 
An der reinen cristenheit. 

Das kumt davon, ir macht ist breit. 
Da bie liet ein heidenschaft, 

Die hat von luten grose craft: 
Semegallen sin die genant. 

Die herent umme sich die lant; 
Wer in ist zu masen. 

Vii note šie deme icht lasen. 

Selen ouch heiden sint 
Und an allen tugenden blint; 

Šie haben abgote vii 
Und triben bosheit ane zil. 

Da nach liet ein ander lant, 

Die sint Letten genant: 

Die heidenschaft hat spehe site. 

Šie wonet note ein ander mile. 

Šie buwen besunder in manchen \valt. 
Ir tvib sint wunderlich gcstalt 
Und haben selzene cleit; 

Šie riten, ats ir vaier reit. 

Der selbcn her hat grose macht. 


Ein gegende, heiset Kuriant; 

Die ist wol vumfztg mile lanc. 

VU cleine cristen mac an irn dane 
Zu deme selbcn landė quornen: 

In werde Ii p und gut genomen. 
Oselere das sint heiden sur, 

Die sint der Kuren nakebur; 

Šie sint beviossen in dem mere. 

Šie vurchten selden grose here. 

Dės sumers, das ist uns bekant. 

Šie heren umme sich die lant, 

Wa šie uf dem wasser mogen komen. 
Šie haben vii manchen roub genomen 
Den cristen und der heidenschaft; 
Mit schiffen ist ir grosie craft. 
Eisten ouch heiden sint, 

Die haben vi] mancher muter kint: 
Das kumt davon, ir lant ist breit, 
Und also wite eDtzwei geleit, 

Das ich dės nicht volenden kan. 

Šie haben so manchen rischen man 
Und ouch besunder landė vii. 
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Nicht mehr ich uch der nennen wil. Kurtzelich, dcs wir habcn wan, 
Liven die sint heiden: Als er Kopen hat getan, 

Da sai šie got von scheiden Der mit uns her komen ist. 

1226 m. dokumentai (Liv. Urkundenbuch I 92, 104, 106, 112) 
kalba apie Rygos priemiesčio sėlius. Tie sėliai mažumoje bus gy¬ 
venę tarp lybių kairiuoju Dauguvos pakraščiu, kuris net iki Rum¬ 
bai (Rummel — Stromschnelle bei Dalholm) tuomet priderėjęs Ry¬ 
gos miestui. 1256 m. dokumentas (Liv. Urkundenbuch I 373, BG 
CXLni 432) žieminę Šėlos sieną, einančią dešinuoju Padauguviu, priveda 
iki Aizkrauklės ir Kuoknesės: terra iila, quae adiacet castro dicto 
Ascrad... partes, quae sunt sitae contra castrum Cocanois. 

205. Sėlių žemei ir kalbai tirti duoda šiek tiek medžiagos 
XIII —XIV amžiaus dokumentai. Kai-kurie jų pravartu ir čia pa¬ 
skelbti. 

I. 1254 m. gegužės 19 d. 

Innocentius... magistro et fratribus hosp. s. Marias Theuton. in 
Livonia, salutem... Dilecti in Domino filii, vestris iustis postulatio- 
nibus grato concurrentes assensu, personas et hospitale vestrum... 
cum omnibus bonis... sub beati Petri et nostra protectione susci- 
pimus. Specialiter autem de Allecten, Calve, Selen, Medene, Nitczegale, 
castra seu munitiones et eorum vilias, nec non possessiones et alia 
bona vestra, sicut ea omnia iuste ac pacifice possidetis, vobis et per vos 
hospitali vestro auctoritate confirmamus et praesentis scripti patrociaio 
communimus Liv. Urkundenbuch I 351, BG 431. 

II. 1255 m. kovo 31 d. 

... habetis in Semigatlia, salvo iure dictorum magistri et fratrum 
hospitalis sanctae Mariae Teutonicorum, Upemelle, Mertzepole, Tole- 
We et Seloniae vulgariter appelatis... BG 431, Liv. Urkundenbuch 
I 364. 

UI. 1255 m. spaHų mėn. 

Mindowe, Dei gratia primuš rex Lettowiae... magistro et fratribus 
de Livonia terram, quae Selen dicitur, videlicet Meddene, Pelone, Ma- 
leysine, Thavraze, cum suis attinentiis, dusimus assignandam, perpetuo 
libere possidendam Liv. Urkundenbuch I 371, BG 432. 

rv. 1257 m. liepos 13 d. 

Alezander... magistro et fratribus... in Livonia... Ezhibita si- 
quidem nobis vestra petitio exhibebat, quod carissimus in Christo filius 
noster, Mindowe, rex Lettowiae illustris, terras Selen, videlicet Me- 
done, Pelone, Malesine et Thcuraxe, cum suis pertinentiis, prout spec- 
tabat ad eum, vobis pia et provida liberalitate contulit perpetuo pos- 
sidendas, prout in patentibus litteris eius, confectis exinde ac šuo si- 
gillo signacis, pienius continetur Liv. Urkundenbuch I 395, B G 433. 
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v. 1261 m. rugpjūčio 7 d. 


Mindowe, Dci gratia rex Litto- 
wiae. Universitatem vestrara šeire 
votumus, ad quospraesens scriptum 
pervenerit, quod nos de maturo 
consilio et consensn heredum nost- 
rorum, scilicet Replcn et Ghers- 
tutten, assignamus et donamus to¬ 
tam terram Selen etSeloniam 
dileetis magistro etfratribus Domus 
Theutonicorum per Livoniam, eum 
omnibus distinetionibus termino- 
rum et pertinentiis, sicut inferius 
patet. Primo incipiendo distinetio- 
nes inter Christianos et Selones 
ex opposito burchwalle Nouienene, 
descendendo Dunam ad medium 
torrentem versus Romelen, vicinum 
insulae Do/en; distinetiones vero al- 
terius lateris inter Selones et 
Littetvinos a praedieto burch- 
Walle Nowenenc transeundo directe 
super viam Kopviech, eandem viam 
seųuendo usquc ad ripam Lodenbeke, 
ripam Lodenbeke descendendo usąue 
pervenitur, ūbi alio nomine voca- 
tur de Dussetlie; praedietam Dussethe 
ultra sequendo in lacum, qui 
dicitur de Sarthe, apud lacum 
Sarthe transeundo in ripam, quae 
inde affluit, quae dicitur Suiente- 
uppe, Smenteuppam descendendo in 
tipam Lellotoiae, praedietam ripam 
ascendendo et perseguendo in ripam 
Wasseuke, ultra in ripam Vesinthei 
ultra in ripam Letiene, praedietam 
ripam Leuene ultra descendendo 
in flumcn, quod vocatur Semigaller 
praedietum flumen Semigaller 
A ultra descendendo in Babates- 
munde. Ceterum alia burchwalle, in 
praedietis distinetionibus et termi¬ 
nis situata, cum omnibus pertinen¬ 
tiis, sicut Meddennen, Calven, Mal- 
laysen, Thotoraggen, Utten, Uspal, 
ac aliotum bonorum, in praedietis 
distinetionibus iacentium, praesen- 


In nomine Domini, amen. Nos 
Mindowe, Dei gratia rex Litwino- 
rum, post susceptionem fidei catho- 
iieae ac sacri baptismatis unda, inspi- 
ratione divina informati, quod inter 
omnia genera virtutum Deo accepta- 
bilius ėst lucrum animarum, et ne in 
errorera pristinum infidelitatis labe- 
amur, ob spem renuntiationis aeter- 
aae ac in salutem animae nostrae, 
honorabilibus et religiosis viris, ma¬ 
gistro et fratribus beatae Martae 
Domus Theuton. hosp. lerusal in 
Livonia, dedimus et darnus, bona fide 
matūra deliberatione, totam terram 
Z e 1 o n i a e, dietam vulgariter Zel- 
land und Zeln, cum omnibus atti- 
nentiis, prout in distinetionibus li- 
mitum infra patebit. Primo incho- 
ando limiies inter Christianos et 
Zelones ex opposito valias Novene- 
ne, dietum volgariter de borChwack 
(?) Novenene, descendendo fluvium 
dietum Dtme, transeundo usque ad 
medium torrentem praedieti Dme 
usque in ripam, quae volgariter di¬ 
citur Keckovi, cx opposito DoUn, 
ūbi praedieta ripa influit in Danam. 
Limites vero altorius lacus Dunae 
inter Zelones et Litwinos a 
praedieto Novenene transeundo di¬ 
recte super viam, volgariter dietam 
Koptoeck, eandem viam sequendo 
usqne ad rivum, qui dicitur Ldden- 
becke, rivum Lodenbecke, descenden¬ 
do quousque pervenitur, ūbi alio 
nomine vocatur, scil. die Dussethe. 
Praedieto rivo Dussethe sequendO 
usgue in lacum, gui dicitur die 
Sarthe, circa praedietum lacum 
transeundo usgue ad ripam, quae 
de lacu effluit et volgariter dicitur 
Saentoppe. Praedietam ripam Svtenl- 
oppe descendendo usgue in unam 
ripam, guae dicitur de Lettatoiep ri¬ 
pam LettOfttie ascendendo usgue in 
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tibus et futuris temporibus utantur ripara V/aseaieke, uUra pcrvenitur 
pacifice ac quiete in perpetuura, in tipam Wesirite, ultra procedendo 
nulio omnino hominum contradi- in tipam Levene; praedictam tipam 
cente. In huius itaque assignationis Levene ultra dcscendcndo usąue ad 
et donationis perennem memoriam fluvium, qui dicitut die Semigaller 
praesens privilegium, inde confec- A, praedictam Semigaller A descen- 
tum, sigilli nostti munime fecimus dendo usque in Babatesmunde et 
roborari. Datum anno Domini mil- omnia valia, quae dicuntur borch- 
lesimo duccntesimo sexagesimo pri- walle, qui in distinetionibus ha- 
mo, VII. idus Augusti. rum limitum iacent, eum omnibus 

Liv. Urkundenbuch I 461—4, attinentiis suis, ^ieut Alze, Meden- 
BG 434 —5,TŽ II 20. nen, Calven, Ailciten, Mallaisen, 

Toviracken, Utten, Uszpal, et omnia 
alia valia, qui dicuntur borchwal- 
le, et terras, qui in distinetionibus 
limitum iacent, ut supradietum ėst. 

CXLIV VI. XIV amžius (apie 1392 m.) 

Haec ėst Kmitatio sive distinetio terrae Z ei o n ia e. Primo tecipit 
originem ab amne Kusbu apud quercum, crucibus signatūra, transeun- 
do in Sessyten, A Sessyten per directum ad aggerern Lensen, ultra a 
Lensen in dat eikenbrok; ab cikenbroke in Gandcnnen, a Gandennen in 
amnem molendinorum; ab amne molendinorum ulterius in Vesyten; 
extunc a flumine Vesyten superius usque in lacum Vesyten', ab illo lacn 
sive stagno usque in lacum Sytiny (= situm) in Lelenheide, extitnc ab 
illo stagno usque ad aliud stagnum, nomine Nertze; a Nerize superius 
usque in Gabayen; a Gabaga usque in Latzedzen; a Latzedzen usque 
in originem Eglonae superius per directum; ab Eglona usque in Wa- 
resen-Tracken; a VVaresen-Tracken usque i originem Sattazen; a Satta- 
xen seorsum usque in Gerre; ex tune amnem Gerren descendendo usque 
in Hilgebekei a Hilgebeke seorsum usque borchwal, nomine Lettov)', ab 
illo loco usque in stagnum Vesytes', a Vesytes amnem descendendo usque 
in flumen Leuene; ab illo per directum usque in Pysuessen, extunc a 
Pyaessen descendendo usquc in Zemegaller A. — Terra, quae Zetonia 
nuneupatur, continet in se terrulas scquentcs, videlicet: Meddene, Palo¬ 
ne, Maleyzine, Toutoraze, eum suis attinentiis Liv. Urkundenbuch III 
687, B G 451. 

VII. 1298 m. birželio 12 d. 

Omnibus praesens scriptum cernentibus, Ericus, Dei gratia Dano- 
rum Sclavorumque rex, dux Estoniae, salutem in Domino sempiternam. 
Cum capitulum s. rigensis ecclesiae urgente necessitate nimia, propter 
iniurias enormes et gravamina plurima a Fratribus Domus theutonicae 
in Livonia illatas, in archiepiseopi sui enormi captivitate et detentione 
sacrilega, civitatis suae rigensis obsessione... a nobis postuiaret consi- 
lium et iuvamen, ac, ut eidem ecclesiae in his efficaciter astaremus, 
terras videlicet Semigalliam, Nalexe et Therakoe, nobis et aostris suc- 
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cessoribus Daciae nomine coronae libere doaaverat et assignaverat, iure 
perpecuo possidendas,... unde nos..., plantationi novellac fidei christia- 
nae in ipsis partibus,... cupientes sucurrere celerius cum effectu, pro- 
mittimus firmiter, ipsi rigcnsi ecclesiae in auxiliuin homines nostios, 
cum armis et dextrariis ante hiemem instantem in civitatem praedictam 
mittere, et cum ipsis et capitaneo ac vasallis nostris omnibus in Esco- 
nia et Wironia constitutis contra Fratres praedictos et eorum fautores 
astare ecclesiae saepedictae... Liv. Urkundenbuch I 718, BG 437. 

VIII. 1298 m. vasarą. 

- Quia propter pervicaces nimis paganorum insultus, quibus se- 
quenier molestamur et dcvastamur in bonis et personis, adebque terrae 
nostrac sunt et fuerant desolatae penitus annis pluribus et desiructae, 
sicut in terris Semigalliae, Valez (= Nalexe) et Gerze (= Gtrre) pater 
evidenter, et praecipue propter persccutiones enormes, quas a Fratri- 
bus Domus iheutonicae in Livonia passi sumus et patimur in captivi- 
tate et defensione nostrorum praelatorum, hominum nostrorum inter- 
fectione, ac civitatis nostrae rigensis pressione... decrevimus, contra per- 
secutiones praemissas, iniurias et pericula invocare brachium seculare... 
Liv. Urkundenbuch I 716, BG 458. 

206. Žiemių rytų Šėlos riba senovėje, be abejo, bus buvusi 
Dauguva. Pirmojo XIII amžiaus ketvirčio šaltiniai (Indrikis Latvis, 
1226 m. gromatos) randa sėlius Sėlpilio ir Rygos apylinkėje, t. y. 
kairiajame Dauguvos šone. Mindaugo 1261 m. dovanojamasis Šėlos 
aktas patvirtina ne tiktai žiemių rytų sienos ribą, pažįstamą mums 
ir iš kitų šaltinių, bet taip-pat padeda aprėžti ribas ir likusiajai anų 
metų Šėlos žemės daliai. Mindaugo akto Šėla, žinoma, tėra tiktai 
senosios Šėlos dalis. Mindaugas atsisako tiktai nuo tos Šėlos dalies, 
kurioje gyventojų daugumą dar tuomet sudarė sėliai. Prie galutinai 
sulietuvėjusiųjų Šėlos sričių net ir ordinas nebesiriša. 

Mindaugo 1261 m. dovanų aktas Bylenšteinui (BG 171) atrodo 
labai įtariamas, nes juo, girdi, esą daug tikrosios Lietuvos žemių 
priskirta Šėlai. Ir M. Skruzyčiui (Sėl'i, Kuržemės augšgala senči 
1889) Šėla išeina beveik per pusę mažesnė už šaltinių rodomąją. 

Mindaugo akto liudijimu aš visai neabejoju, nes jo tikrumą pa¬ 
tvirtina ne tiktai žemės vardynas, bet ir 1298 m. aktai, kurie lie¬ 
tuviškosios Šėlos dalies Noliškį (Nalexe — Utenos vis.), Tattragnits 
{Therakse — Utenos aps.) ir Jerą {Gerre — Svėdasų par.) priskiria 
prie ordino žemių. 

Iš 1261 m. akto matyti, kad sėlių ir lietuvių žemių skiriamoji 
siena Mindaugo laikais prasideda nuo Dauguvčs ties Naujini u 
(senuoju Dinabarku) ir eina toliau vieškeliu (Kopmech „vieškelis, 
gošciniec": vvž. kop „Kauf“) iki Lūodžio (ežero) upeij nuo čia 


18 . K. Būga III t. 
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žemynlinkui ta pačia upe, tiktai kitu vardu vadinama, būtent — 
D visetą; toliau Dusetos upe žemyn net iki Sartų (vard. Sarcat) 
ežerui; iš čia aplink Sartus iki Šventosios ištakai; Šventąja Iki La- 
tuvos upei, o ja iki Vašuokai; toliau į Viešintos ir Lėvens 
upę. Lėvenim riba ėjusi pavandeniui net iki Mūšai (Lielupei). 

Sėlių žemę skirianti nuo latvių Dauguvos upė. Pietų rytuose 
Mindaugo laikų Šėlos siena Dauguva prieina iki Naujiniui. Žiemių 
vakaruose Dauguvos kairiuoju šonu sėliai nusistuma net iki Rumbos 
kriokliui ties Dūolės sala (1226 m. šaltinio Rumula „heute Runtmel— 
Dūnastromschnelle bei der Insei Dalen“ BG I 7), kitaip sakant, 
iki Kekuvos (la. K'ekava BG 234) upei, įtekančiai Dauguvon prie¬ 
šais Duolės salą. 

CXLV XIII amžiuje sėlių žemės riba bus ėjusi maždaug pro šias vie- 
tėves, kurių tuomet dar priderėta sėliams; Salakas, Tauragnai, Ute¬ 
na, Svėdasai (gal. Svėdasus), Subačius (netoli nuo Kupiškio), Pa¬ 
lėvenė, Pasvalys, Saločiai. Visose šitose vietovėse, žinoma, bus tuo¬ 
met jau gyvenę nebemaža ir lietuvių, kurie betgi pačią šalį dar 
tebevadino Sela arba Siluona (iš čia šaltinių lot. vardas Selonia), 
nes senieji jos gyventojai sėliai prieš 1250 metus dar nebuvo su¬ 
spėję galutinai išvirsti lietuviais. 

297. Sėlių kalba, kaip ir kiekviena kita aisčių giminės šaka, 
nepalikusi savo vaikų vaikams rašytinių paminklų, smuUtiai nepa¬ 
siduoda ištiriama: mat, sėliškai šiandie niekas nebekalba. Bet ir su 
tuo būtų dar pusė bėdos, jei tik sėliai-būtų mums nors šiek-tiek 
savo kalbos tekstų palikę. Tegu būtų jų kad ir tiek, kiek mums 
yra palikę prūsai. Iš tų tekstų prūsų kalbą, žinoma, mes pažįsime 
plačiau ir giliau, negu sėlių. Bet vistiek ką-neką galėsime patirti ir 
apie sėlių kalbą. Visų jos išgalių nebesuvaikysime. Tenkinkimės 
bent šį-tą sužinoję. Vieną-kitą mažmožį sėlių kalbai apibūdinti duoda 
šėlos žemės vardai, surašytieji XIII—XIV amžiaus aktuose. 

XIII amžiaus dokumentų šėlą šiandie gyvena lietuviai ir latviai: 
pirmieji pietus, o pastarieji žiemius. Lietuviai ir latviai vargu bus 
išnaikinę arba išvarę kitur visus aliai vienam senuosius šėlos gyven¬ 
tojus. Lietuvių ir latvių plita (ekspansija), privertusi žiemgalius ir 
kuršius sulietuvėti (pietūse) arba sulatvėti (žiemiuose), lybius su- 
latvėti, prūsų dalį (jbtvingus, nadruvius ir skalvius) sulietuvėti, bus 
meste primetusi ir sėlių tautai vienur lietuvių, o kitur latvių kal¬ 
bą. Šiandienykščiame šėlos vardyne, kurį sudaro dabar jau latviš¬ 
kos ir lietuviškos Šėlos vietų vardai, bus išlikęs nevienas sėliškos 
kilmės vardas. 
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Šėlos lietuvių ir latvių žodyne rasis žodžių ir sėliškų, nes sėliai, 
ir pramokę lietuviškai arba latviškai, net ir stengdamies vien tik 
tomis kalbomis kalbėti, dažnai bus įkišę yieną-kitą ir savą žodį. 
Asimilėjanti tauta, pradėdama kalbėti asimiluotojų kalba, jos dar 
nuodugniai neišmokusi, ir nenorėdama iš senojo savo žodyno įneša 
naujajan daug žodžių, tiktai jų ištarimą pritaikinus prie naujosios 
kalbos. 

Taigi, sėlių kalbai tirti duoda medžiagos ne tiktai Šėlos žemės 
vietovardžiai ir asmėnvardžiai, bet ir to krašto šiandienykščių gy¬ 
ventojų šnektos, tiksliau sakant, Šėlos lietuvių ir latvių žodynas. 
Tik, žinoma, ir lietuviai, ir latviai sėlių kalbos žodžius kiekvienas 
ištaria savotiškai. Iš to ištarimo tik spėjame apie sėlių tarimą. 

208. XIV amžiaus (1392 m.?) akto vietovardžiai sėlių kalbą 
riša su kuršiais. Ir sėliai, ir kuršiai minkštojo k it į vietoje išta-^ 
riac ir dz, kaip ir latviai su žiemgaliais, o iš dvibalsių n neišmeta.' 
I^atviai ir žiemgaliai to « jau senai nebetitri. 

c < k: stagnum nomine Nenze, Latzedzen; 

dz<g: Latzedzen-, 

n lieka sveikas dvibalsiuose an, en: ad aggerem Lensen, ab ei- 
kenbroke in Gandennen. 

Siedvi sėlių kalbos ypatybi patvirtina ir lietuviškosios Šėlos da¬ 
lies vietų, asmenų vardai ir žodynas. Dar 1920 metais „Švietimo 
darbe" (dabar Bg^“ 3, 4, 13, 14; plg. FBR II 6) esmi iškėlęs, kad 
sėlių kalboje minkštasis k ištaryta kaipo c. Tą c Šėlos lietuviai šian¬ 
die ištaria č. 

209. Č yra kilimo iš minkštojo e Šiuose vietų varduose: 

1) Čedasai (acc. Čedasus) — miestelis tarp RSkiškio ir Neretų 

(vok. Nerft) prie ežero, kurį rusų žemėlapiai vadina Hadoccu < lie. 
* Čedasas = sėl. *dedesas: Kedž-balė — Brijagalės sodžiaus (Šeduvos 
par.) bala Pan, — Panemunėlio, Šeduvos par. pavardė Pan; 

2) Čičirditis ir ČiSirys — du ežeru, j rytus nuo Antazavės < sėl. 
dičirt's (būtų lie. *Kikirys) ; la. (< kurš.) Ciįcere — Ventos deš. in¬ 
takas arti SkrimdosII—Kaniūkų (Ušpalių par.) sodžiaus 
lauko upelis, Kiriena — Joniškio (Šiaulių aps.) par. upelis. Vandenų 
vardai —Ct-cms\\Cig~cere savo sudėtim niekuo nesiskiria nuo vytu¬ 
rio vardo — tit-Birsyj Kv 0n® II 30) ||aic-z>ersys (vieversio) Dbk 
„Lerche“; 

3) Čivyliai — Jūžintų par. sodžius, kuris gavęs yra vardą iš 
sėliško žodžio *civtlis (iš čia Šėlos lietuvių čivylis „Stieglit2?“)> 
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4) Čidunas (loc. sing. Ciaunk) — a) ežeras ties Pa-čiaunės viena- 
sėdžiu, į pietus nuo Zadūojo ežero, Dusetų par., b) ežeras Ma- 
žionių sodžiaus apylinkėje, Jūžintu par. <sėl. *čiaun(a)s: \\t. Kiaū- 
nas — Linkmenų par. ežeras, iš kurio išteka Kiauna — Žeimenos 
intakas [(AmanĄ 

5) Vinč-ežeris — Antazavės šilo ežerėlis (K. Stankevičius; ne 
BuHHimucb TŽ II 21) <sėL *Vinc-ezeris :ž. (<kurš.) Vinkurė—■ 
Endriejavo par. upėljla. (<kurš.) vinkal'di „vengti darbo" Bg^® 
73^ venk- „lenkti, linkti"; 

CXLVI 6) Mepneoicepun — ežeras po Vėdariais, į rytus nuo Antazavės 
<sėl. *Merč-ezeris^\ie. ft-eaeris — ežeras (kur?) dr. K. Jokan¬ 
tas, Merkys — Nemuno deš. intakas (iš čia Merkinė)', 

7) Paka£inės,-nių — sodrins tarp Zalvės ir Vinčežerio ežerų, į 
vakarus nuo Antazavės < sėl. *Pa-kač-inė-. Sodžius bus pramintas 
ežerėlio arba balų vardu: *Kaka- arba *Kaca-< *kaMa-\\Kak-upis— 
doplyvv z prawej strony Sauzdratvy, ktdra do Minii wpada 
SG III 673, pr. *Kak-kaimis „Kackheim Kr. Gerdauen“ G^ 53. 

210. Dvibalsių n nekritimą sėlių kalbai rodo šie Alūkstos ap¬ 
skrities vietovardžiai: 

1) rpehdaefiv — Bebzinžs vis., Fpendse— Pruodės vis., rpend- 
3 cw/ca — Kurčių (vok. Kurzum) vis. Rusų štabo 1909 m. žemėla¬ 
pyje (pHji XI, .(iHCT 5) iš Šventmuižės apylinkės yra įrašyti šie 
vietovardžiai: m3. rpeH3eH\[(į). fJo-apaHdauHelinoapaHese (visos vie¬ 
tovės greta viena kitos). Konverzacijas vardnica 1116 rašo Grendze. 
Vokiečiai Alūkstos, kaip ir Tukumo, apskrities dvaro vardą rašo 
Grendsen SG II 805, BG 6, 263, 400. Tukumo apskrities vok. 
Grendsen’ą latviai vadiną Grenči BW II p. 1145. Ir Alūkstos vok. 
Grendsen’ė irgi bus atsiradusi iš Grenčių: sėl. Grenčis (būtų lie. 
*Grenkis arba -kys)^; 

2) vok. Stoenten (la. Švente U) —dvaras prie ežero, kurį Gry¬ 
vos lietuviai vadina Šventu (v. š. —švintas < Šventas Bg® LXXV 
149). Švento ežero dvarą vietos lietuviai vadina ŠventmuiSe (v. š. 
švinmuizį), plg. SG XI 633; 

3) vok. Randen — dvaro vardas: Nehrung bis zu Memel — Ko¬ 
pos, Randuvos kalnai 300 jj 1388 m. Randoin — See, Gegend dės 
Stromeksee Kr. Ortelsburg G^ 138; 

4) SuMČie — Garšvinės vis. vienasėdis < sėl. zimbi'a- (kamie¬ 
nas): lie. žembti\\žėmbėti\\Safnbas = lz. zitobs', 

‘ Ką latviai vadina grendzelės ar-lio žodžiu: apstjnsi sivėni6a grendzeiiti 
BW 20437? 
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5) SyndKa — Skrudėlynės vis. g. v. : Syndu — Naujinio aps. g. 
v. (Latgaloje) < sėl. Zunda- (kamienas) || 1353 m. Sund-ythen — Prūsų 
žemės vietovė 176; 

6 ) — Sėlpilio vis. (Naujarygio aps.) vienasėdis < sėl. 
*Zintelis = lie. Žintelts — pavarėt (dr. K. Jokantas; kur?)|| 1566 m. 
2yntys— Kretingos par. pavardė In 150, Žinūkas — FanemuatMo par. 
pavardė Pan, dr, K. Jokantas 1| pr. *Zintis< 1419 m. Simhen G* 157. 

211. Tikrinių vardų liudijimui pritaria ir bendriniai. 

Šėlos lietuviai turi žodžių su č, kilusiu iš sėlių kalbos garso 
c (=lie- pvz-: 

1) čivylis „tokia paukštė, Stieglitz?“ PnmR, iš kur eina 

sodžiaus vardas || — lietuviškojo Kuršo keli sodžiai; 

2) pločints „toks raguolis, paplėtis, 1. placek“ Ds < *pldčinis = 
la. pldcirris „flache Kuchen"l|p/afta«s U „plakans, flach“. 

212. Dvibalsini n išlaikę yra sveiką šie Šėlos lietuvių bendriniai 
vardai: 

1) pmdzis „nedidelė ŠventSsios žuvis, ėpm“ Uš < sėl. *pun- 

zis (d čia įspraustinis: gyviii-t-s > „gyvens“ 3 fut. Ds, Uš): 

Ue. pūžas „epui“ Ds Bg^® 192, 197 \\pungžlys, pungžlio „pūgžlys, 
pužas“ Rm; 

2) pUndza „plikas kalnelis, ant kurio niekas neauga“ Uš < sėl. 
*plinza \ ž. (< kurš.?) plinh-lalal Sint „plikšalai, zamarzla gola zie- 
mia“; 

3) bindzuolas „šlaistąs, tinginys, npasAHomaTaromHHCH“ Ds, Uš, 
bindzinSti „vaikštinėti be darbo, šlaistytis“ 1. c., Sv < sėl. binz—, 

4) zin-ti 3 praes. „negaluoja, sirginėja“ Ds; 

5) galdndijUf-dytie „naikinu, galą darau“ (visa iSgaldndijd) Kp. 
Pastarąjį žodį kupiškėnai ištaria su dn, o ne su m, kaip kad rei¬ 
kėtų iš šio krašto šnektos laukti: galūndu peilį „galindu“, kūndu 
„kandu". Tatai rodo, kad Kupiškėnuose tebegyventa sėlių net ir 
tuo dar metu, kada savųjų žodžių dvibalsis an buvo jau pavirtęs 
dvibalsiu un {lunkas < lankas, lūngas < Idngas). Kad galdndiju būtų 
kupiškėnams savas žodis, tai šiandie jie ištarytų *galiindžiu, -džiau, 
-dyti (plg. pūdziu, pūdytų mokiu, mokyti) arba *galūndau, -dyti 
(plg. vdlgau, -gyti, raitau, -tyti). Ne tiktai garsai (an dvibalsio un 
vietoje), bet ir pati veiksmažodžio lytis {galdnd-iju |I lie. *galūndšiu 
arba *galūndau Kp) rodo jį esant kilimo svetimą. Galdndiju Ku¬ 
piškio apylinkėje tegali būti kilimo sėliškas žodis, nes latviškas būti 
negali dėl n: la. galuSda „galąstuvas" < * galanda. 



Flumen Vesycen (šiandie ją latviai vadina Viešite) ir lacus Ve- 
syten (žr. a. § 205, VI) visai nerodo, kad sėliai *Viesint6s (lie. Vie¬ 
šinta) vietoje būtų tarę *Viesita, nes akto statytojai vokiečiai su 
didžiaisiais sėlių žemės vietovardžiais dar prieš Šėlos užėmimą bus 
jau susipažinę iš latvių arba žiemgalių lūpų. Ir Lensen’ės bei 
Gandennen’ės vietovardžiai būtų akte įrašyti lytimis *Lesen ir *Go- 
dennen, jei su šių neįžymių vietelių vardais būtų vokiečiai susipa¬ 
žinę iš latvių ir jei, žinoma, patys latviai tiedvi vieti butų jau pa¬ 
žinę nuo senų senovės. 

CXLVII 213. Lietuviškosios Šėlos dalies vietovardžiai rodo, kad garso š 
vietoje sėlių ištaryta z, pvz.: 

1) Zaduojas (arba Zaduojys K. Stankevičius) — ežeras prie Za- 
duoj5s ir Pa-zaduojės, greta su Sartų ežeru (Dusetų par.): Zadikė — 
Šušvies deš. intakas, Pašušvio par. (1. Žodyka SG XII 83, XIV 
813) II la. Zads, Zadinš — Smiltynės vis. vienasėdžiai LV 83. Za- 
dūojo ežeras nesiskiria savo sudėtim nuo Karklūojos upės Bg^® 270. 
Ežerui vardą bus praminę sėliai, o upei (Alanto intakui Kulių par.) — 
kuršiai. Tuodu vietovardžiu rodo, kad abiejų šių tautų vartota ta 
-pati priesaga: *karUūcoas, -ja „karkluotas, karklų turįs“. Sėtos lat¬ 
viai dar ir šiandie tebevartoja priesagą -uoja būdvardžiams daryti, pvz.: 
Dievuojam ligaviūa BW 15861 (Selpils) „*dievuotajam žmonelė“, dū~ 
muoja istaba 2986, 1 var., 14594 var. (Selpils) „dūmuota, dūminė 
pirkiš“, dūnuojs puorinš 5470,4 var. (Selpils) „dumblinga pelkė“: 

2) Zirnajai (gal. Zirnajus) „SepueH, ^HpneH“ — Antazavės par. 
sodžius prie ežero. Jį seniau vadinę (gal dar tebevadina) *Zirnctju. 
Sepneu rodo, kad Zirnajcd kilę yra iš senėlesnės lyties Zirnejai. Ry¬ 
tiečiai augštaičiai tą žodžio vidurio e ištaria šiandie a, jei jis ne¬ 
gauna kirčio ir nestovi po fe, g, š ir ž; pvz.: minasio „mėnesio“, 
Py vaši || PapyvSsiai, Čedasad, Svėdasai... |1 Laukėsi... Pabaisko 
ir Dievčgarsio (1. Boguslaviszki) apylinkėje esą Zirnajiį sodžius, 
dvaras, ežeras ir Žirnajos upė. Žirnaji (iš senėlesnės lyties Žirneja) — 
Šventosios intakas |i Žirnajav, 

3) Zdhas — Tlltiškių (Salako par.) vis. ežeras, Zdlvė — a) eže¬ 
ras ties Bradėsiais (Bpeflecbi), Dusetų vis., b) seniau ir Antazavės 
ežerą vadinę Zdlve (K. Stankevičius). Nuo Zdlvės ežero bus gavu¬ 
si sau vardą ir Ania-zavė: *Anid-zauvė < -zalvė. Latviškojoje Šė¬ 
los pusėje esanti Zalva arba (Konv. vardn. 2407, B G 173) Zalve 
(lietuviai ištaria Zalvė A. Sabaliauskas) — Susejos deš. intakas 
SG X 219, XI 603. Upės vardą dėvi ir muižė: Zalva BW 6137. 
10320,1, 31483, Maz-Zalva 30276, Maz-Zalvieši 12769,6, hiel-Za)- 
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vien 12050 — Zatvos gyventojai. Žirnajų apylinkėje esanti Želva — 
' upė prie Želvos (riose^bBa) miestelio netoli Vilkamerį.2s || Želvos — 
Labanėro par ežeras T2 I 19; Latgalos 3oAea (ežeras), 3eA6bi (so¬ 
džius) Josmuižės apylinkėje; I. Žalwa — Šešuvos deš. intakas (S.—Ne¬ 
ries kair. intakas) Pravieniškių ap. SG XI 911, XIV 733, 1. Žol~ 
wa — jezioro w pow. šwięc. pod zašc. Jodopurwie i Žolwy SG 
XIV 828, III 596 < lie. Žalvai Pa-žalvcačiai — Panevėžio par. so¬ 
džius Vš II 9, Pan : ža\va$ „zielonawy“ Sint, D*, P^ 83, Vt 165, 
195 11 želvys „ein griiner Stamm“ M I 338, „ein junger Baum“ B 
(K^ 1 175), „jaunas, valkus medis, kurio negalima perskelti" 
VI (Jn), želvė „ruduokė, rudmėsė, 1. rydz“ Gr (Jn) 1) žalias 
„grūn", žilti ; 

4) Zarasai arba (Jž) Zerasai — apskrities miestas, kurį apylinkės 
bajorėliai lenkiškai vadina Jeziorosy „HosoaJieKcaHflpoBCK". Senėles- 
nis šio mūsų miesto vardas yra buvęs *Azaras(& (Zarasų, Antaza¬ 
vės apylinkės lietuviams), *Ezarasai (Dusetų Pažfegėje), *Ezeras<ū. 
Miestas gavęs yra sau vardą nuo ežero, kurį apylinkės žmonės va¬ 
dina Zarasu (ždsta Zarasi „žvejčja“). Zarasas kilęs yra iš senėles- 
nės lyties *ezerasas. Priesaga -asas dedama ir kitiems vandenų 
vardams (ežerams ir upėms): Čedasas — ežeras po Čedasais, Svi- 
dasas — ežeras po Svėdasais, -asas iš senėlesnio -eso: Laūkesas — 
ežeras po Zarasais. Iš Laūkeso ežero išteka Laukesd — Dauguvos 
kair. intakas. Taigi, Zaraso ežero vardas yra sėliškas, seniau tar¬ 
tas ezer-esas. Tatai rodo, kad ežero vietoje sėlių tarta ezer(a)s 
„See, jezioro"; 

5) Ūzinas — Šimonių girios ežeras, į rytus nuo Viešintų; 

6 ) Hautna^ Maumą — ežeras ir dvarelis Antazavės vis., tarp Aus¬ 
ie ir Avilių ežero < sėl. *izita : pr. *iz-ingis „Eissing-See Kr. 
Osterode“ 50, lie. Yžupis — Naujamiesčio par. upelis Vš II 18, 
Yžinas — Vyžuonų par. ežeras Vš II 25. 

214. Šėlos lietuvių žodyne su z yra ne tiktai tikrinių, bet ir 
bendrinių žodžių, pvz.: 

1) zliaūktie „smarkiai tekėti“ (prakaitas net zUaūkia) SI: žliaūhr 
tie „t. p.“ Ds; 

2) zaūktie „rėkti, plakaė, beczeč, wyė“ Brž (KosL 59a), Ds> 
zaūkia ažūstalėj atsisėdęs visą dieną „verkia balsu“ Ds; rus. 'su- 
mmb, mnamb. Rusų kalbos garsui z lietuvių kalboje atliepia i; 

3} zerl'etd „terlioiojas, Sudler, Schmierer", zefl'etoja kaip ne¬ 
mokėdamas vdlgytie Ds; 

4) zinU 3 praes. „negaluoja, sirginėja“ Ds. 
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215 . Sėtiaij ž vietoje ištarydami s, turėjo ir š vietoje taryti s. 
Vietovardžių su s iš š lietuviškojoje Šėloje šiuo tarpu dar nerandu. 
Kupiškėnų bendrinis vardas slistis f. (Jis tik dėl sltsties tedirba 
„bet sau, flJiH Bnay“) dėl Lėno (Vadoklių par.) ■Slhties (tik šlistį 
padarė, del Uisties „AJia bhay, na poz6r“) turėtų būti kilimo sėlis- 

CXLVIII kas. Slhtis negali būti lietuviškas žodis, nes š lietuvių kalboje ne¬ 
virsta garsu s. Juškevičiaus žodynas (I 310 s. v. dėmi: dirba del 
slbtieš) rodo, kad slisties, be Kupiškio, esama pažįstamos dar ir ki¬ 
tuose žiemių rytiečių kampuose. Būtų įdomu gauti žinių, kur šian¬ 
die Lietuvoje tebėra sakoma slistis || šlistis. 

216 . Sėlių, kaip ir kuršių, kalba išlaiko dvibalsių n ir junginių 
tj, dj vietoje turi f, tf, kuriems latvių ir žiemgalių kalboje atliepia 
š, ž, o lietuvių č arba c, dš arba dz {svečias jį svečias, medžio || 
medžio). Apaščią — Nemunėlio intaką (Biržų, Suosto ap.) — 1416 m. 
aktas vadina Apste: ...Vi das wir mogen zu einer berichtung und frunt- 
lichen einunge komen, ...so weilen wir obirgebin ein gemuret slos, genant 
Alcena; ...vortme cine wuste borgsuchunge unbesatzt, genamu Nogaylen, in 
disscn nochgesciebenen grenitzen gelegen; in das erste voa der Memenmun- 
de, die Memen (= Nemunas, Nemunžiis “ Mūios intakas) das flies ufzu- 
gende, in die Apstemunde desselbigea fliessis Apste genannt, ufzugen- 
de in die Ravemunde, dp šie in die Apste fellit, von der mundc dės flies¬ 
sis Rave (= Roveji, R6veją) genant, zu richten obir zu gchende uf das 
Birzenfelt (= sėl. *Birzun laukas, lie. dabar Biržai, loc. Biržys < s. lie. 
Biržes nom. pi.); von dem Birzenfelde gerichte zu gende zu dem fliesse 
Smarden ( = Smardonis — sieros šaltinis Biržų apylinkėje M. Ramanauskas; 
Aš tą svainiuką mačiau... pabaly kalelę kariantį, Smardonys [loc. pi.; o ga¬ 
li būti iš uo] žarneles raišantį NS 651, 791, 792, Sma'rdoniai — Pabiržės par. 
sodžius Vš II 17 : Smdrdonė [o < uo] — Lėvens šaka po Kupstais, Pūša- 
loto par. A. Sabaliauskas || la. Smarda — Kurmcnės ap. upė RKr IV 
110) genannt, do šie ersten entspringet, do man das spring allir richtisi 
finden mag; die Smarden nedder zu gende bis in das flies Tattale (= To¬ 
tali — Mūšos deš. intakas Vabalnifiko ap. : XV amž. no pene no Mymu... 
OT (PeaectJ ao HesieuKoe rpaumtu. TomeuibCKie cenoJKaTH H3BeK0B-b ne ūbuin hh 
33 KI 1 M 1 , PHB XXVII 75) genant; die Tattale neder zu gende bis in das 
flies Semygaler Aa genant; die Aa nedder zu gende bis in die vorgenannte 
Memenmunde... BG 452. 

1416 m. akto Apste rodo XV amžiaus sėlių kalbai upėvardį 
*Apaste. Toji Apaste seniau bus buvusi ištaroma *Apasfe < Apas- 
ia < Apas{{į)d. Lietuviai Apalčią yra pasiekę dar tuomet, kada pa¬ 
tys sėliai *Apastės vieloje tebeištarydavo *Apasf{į)a. 

Be Apaščios, garsą Č iš tj rodo ir Subačius — a) Panevėžio aps. 
miestelis prie Viešintos upės, pietų vakaruose nuo Kupiškio, 
b) Alūkstos aps. miestelis, žiemių rytuose nuo Obelių (ACeJiH) 


280 



Antrąjį Subačių vokiečiai vadina Stibbat’u, o latviai Subate. Sėlpilio 
latvių Stibata BW 16043 yra kilusi iš senėlesnės lyties Subate, nes 
Sėlpilio apylinkės latviai šiandie galūnės balsį -e ištaria -a, pvz.: 
vdcela BW 2289 (Sėlpils) „vacete, vokelė“, biia 6511 var., peia „pa¬ 
te“ 5723,2 (Sėlpils), riksta 2093, eglita 2812 var., pata 6608,2 var., 
Rigas pila 6174,1 (V. Sėrene), irba 250,1 var. (I 813 Ne¬ 
reta) „irbe“. 

Su vietos vardu *Subada lietuviai bus susipažinę dar tuomet, 
kada sėliai tebeištarydavo *Subafa. Kadangi anuomet lietuviai dar 
ištarydavo žodžių *sia£(į)d „stačia“, *ia/'(f)o „žalia“ galūnę -d pa- 
tęsdami, tai *Subata, turėdama galūnėje trumpą -a, negalėjo patekti 
d- linksniaviman. Del to *Subdčios vietoje lietuviams išrieda Suba¬ 
čius. Vardininko galūnę -Q)a (ne -df) po minkšto priebalsio skoli¬ 
niuose lietuviai paprastai pakeičia galūne -(i)us : Auųo > *lyča || *ly- 
ča > *lyča || *lyča > lycius K, J* 30,7 arba lyčius D* lOSjy s. gud. 
blahovČįfie > lie. *blo{h)aviestįa > blovieščius. 

Vėrenės (vok. Fehren) apylinkėn Subačas LV 48 (TŽ I 386) 
bus su savim nusinešę kairiojo Dauguvos šono išeiviai sėliai. Deši- 
nojo PSdauguvio latviai Šėlos išeivių įkurtąsias *Subafas iš-pat 
pradžių vadina *Subakomis, o vėliau — Subačomis. Vėrenės latviai 
č vietoje šiandie ištarią k. Ir Subačas vėreniečiai šiandie ištarytų 
*Subakas, jei šitą vietovardį būtų jie dažnai girdėję iš vakariečių 
latvių tarmės atstovų, kaip, pvz., žodį keve „kumelė“ arba kakis 
,4tatinas“. Senąją savo čevę šiandie vėreniečiai vadiną vakarietiškai 
Mėve. Kad Vėrenės apylinkės latvių dar nesenai nustota tarius cčoe, 
rodo artimosios Uodzienos (Endzelin Le. Gram. 132—3) hipemor- 
malizmai kūska „čūska“, kigdni „čigani“. Vėrenės apylinkėje, be 
Subačų, sėlišicos kilmės laik}^'ni yra šie vartovardžiai: Spundes, Ten- 
tiM, Grendeles ir Zundas LV 49. — Subbat-See (— Subockie jezioro, 
par. dyneburskiej SG XI 521) irgi bus nusineštinis vardas iš Šė¬ 
los žemės. 

217 . Latvių šnektos rodo, kad senovės kuršių ir sėlių kalboje 
būdvardžiui liels (la.) vartota žodis *didįas (lie. didis). Jo vietoje 
šiandie Kuršo (žr. a. § 152,9) ir Šėlos (cf. BW 556,3 var. Sauka) 
latviai ištaria dišs, diža. Kuršiai ir sėliai iš-pat pradžių sakydavo 
didįas vlras ir mažas (prieš 900 metus mačas) viras. Ilgainiui didio 
pavyzdžiu abidvi mūsų kalbi priešingybę mažą perdirba *madiu. 
Kuršių-sėlių žodį *madias, vėliau ištariamą madas, latviai, minkšta¬ 
jam d jų kalboje pavirtus ž (mežs „medžias“ = pr. median), ima 
taryti maįis > *maįs > *maks > *mafii > *ma(i > *mač > tnač 
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(Endzelin Len. Gr. 139) ; Kuršo latvių maįis BW 5343 Cirava, 
5350 var. Kandava(cf. 1933 var.> 2001, 2086, 2170 var., 3000 var., 
3006, 4840,2 var....)> mačs 2051 var., 2105,7 var. Sėlių madas 
„mažas“ latviams pavirsta maįu. Šisai maįis iš Šėlos (BW 5295 var., 
5342 var. Sece) drauge su lietuvių išstumtaisiais sėliais patenka de- 
šinajan Dauguvos šonan : magis BW 5339,3 var. Mėdzuola, 5342 
CXLIX var. Lielvarde, Stukmani, Marciena, 1146,1 (I 876 Cesveine), mo- 
įis 5324,1 Lazduona, Endzelin Lett. Gr. 139 Berzaune, Saviena, 
maį atstaja „maža paliko“ BW 4562,2 var. Kuoknese (cf. 4976,6 
var. Stukmani). 

218. Sėliai nuo latvių kalbos prasikiša junginių tl, dį ir garso 
likimu (dvibalsiuose). Tiedvi kalbos ^atybi, atskirianti sėlius 
nuo latvių, suriša pirmuosius su kuršiais. Kuršo ir Šėlos latvių 
zalktis, smilkts arba smilkte^ drauge su Šėlos lietuvių žalkčiit, rodo, 
kad kuršių ir sėlių kalboje -Iki- junginio k neiškrinta Bg“ 60, TŽ 
II 470. Ir ši trečioji kalbos ypatybė — priebalsio k neiškritimas 
junginyje -Ikt- — jungia sėlius irgi ne su latvių, bet su kur¬ 
šių kalba. 

Kad sėlių būta vienos tautystės su kuršiais, rodo ne tiktai anos 
trys kalbos ypatybės, bet ir visa eilė kitų kalbos duomenų, pvz.: 
Šėlos ir Kuršo vietovardžių tapatumas ir abiejų šalių šiandienykščių 
(lietuvių ir latvių) Šnektų bendrybės. 

• J. Endzelynui sėliai dėl n niekuo nesiskirią nuo latvių: „ka n- skarias 
liktenis šėlu dialektą ir bijis tads pat ka istajos latviešu dialektos“ FBR 
IV 103. 


Turimomis žiniomis, prof. K. Būgos pratarmė 5iuo sąsiuviniu dar ne-' 
baigta, bet jau nebetoli galo. Rankraščių nepalikta. 

. Knygų Leidimo Komisija 
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1 i. a ir a interj. — nustebimui, nusigandimui, spėjimui reikžti j, 
krypčiai (oSpameHHe) sustiprinti Sr. Jonai, d J5nai Vd, af atėjai 
(atejė Pln, Sint)? Sr. d kėd tave vanagas! Db. d, kaip šalta! J. 
d, kaip (kdks S) didelis griausmas! J. d (it d Ds, Vd), žinau, 
žinau! J. d, koksai tCi riebūs! J. d, gerai, gerai! J. d brolau! J. d vai¬ 
kiai, b^kit prie gaisro! J. M6tin, d mčtin! Rm$. La. a, ka tęvi 
jupis parautu! „a kiid tave velniai paiintų!". 

2. a con). —dial. B af ir greta su ar i < ir), d tū supranti? J. d n6ri, 
ar (ir d Srd, Vd) nė? Kv, Rt. Aš manau, kad tū šiandien pamo¬ 
kų nemoki: nū d nė? psi. d girdi? Rmš. ū girdi, kur kumelės 
(1 kietas) pifdė! RmS. La. a dz‘i? „ai girdi?". 

1. a ir (Rmš) Ž conj. adversativa dial. (Pšl, Vd) iš o — veraltete Fotui 
fūr 5, und, aber N. Tėvs tau liepė, « (ž. vud < d Sr) tū jo ne¬ 
paklausei J. Aš sdu dirbu, a tū sau J, Vd. a jisai sako (pasako¬ 
jant) Rmš. (paprastai S). 

Bretkūno a {A tatai ghie todelei iumus daris, iog nepaCiJt Tiewo nei ma¬ 
nės BrP I IŽljj ir anis nuplakė uUmuJch ghi, a ghis tretzia diena keisis BrP 
II 2524 ) skaitytinas yra kaipo ilgasis a arba d, kam atliepia rašomojoje 
kalboje lytis B. 

2. a — I) ko? a? «IT 0 ? S; Interj. der verwunderten Frage K}. 
cjiy>KHT AJJfi ycHJieHHH Bonpoca j; 1. ha Ką tū sakai? d? Si. 
Ar tū sakei, d? J. Af neisi Šalin, d? S. —Kaip vardas? — Kmp 
čia, — kad jį šūnes, — d, J6nas Kdn. Jūrgi! — a? S. 2) interj. ne¬ 
patenkinimui reikšti, d (ištariamas tęsiamai) šš nendrių Rmš. La. 
d, d „Ausruf der Ueberraschung, der Angst, der erfiillten Er- 
tvartung, der verdienten Zurūckweisung" ME. 

až (6- aM) — HapeMHe noATBepuHreribHoe, na Jj aa, ara, tsk, bot 
HM eHHO S. Af buvai girio?—ad, t. y. buvau J. Af ndri valgy¬ 
ti?—/4d S.~Ad kibą jis po pūskarčio nenešidjęs Lp- La. aa‘ 
arba ad' „aha! ebeni“. 
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fab.praef, BGLS 87 ap-, api- vietoje kalba nepažįsta, nes Bretkūno ableidz 
ir Morkūno abnegata tėra paprastos klaidos ap- vietoje. Juodu abudu 
prie§ balsius terašo ap-. 

aba Lp arba ūba Lp, Klvr (LT I 356), Tvr (Vo^ 38242 ), Vd. — arba, 
oder (g. dbo, abd). Aba jam sakyk, ab& šiknai, tai vis tieki Lp. 
aba jis žino (iš kui)! Lp. aba sakyk, dža šik! Rmš. La. r. aba 
„oder“ (Svėtais Izidors Arajs. Riga 1899, p. IO 30 , Kemps Eisa 
Latv. vėst. 5). 

ISTORIJA: XVI amž. Br (BGLS 91, Ps. 18,30). Anioliep aba 
kuriamp flwentamp MP 244ai5; aba giedot aba Cirmawot MP GSa,,. 
XVH amž. wiyzdas aha Abtozas 1605 m. Ld 57 j; 1653 m. Vo* 70,, 7 I 4 .; 
1629 m. PS I 7js, 8 ,g, IŽ^, 1668 m, Ch (Mit IV 256). 

ŠNEKTOS: abu i. Vo' 245i5, kame it (greičiau neaiškusis garsas 1 ) iš 
a. — Abo KK* 132 (BGLS 40), jei nėra spaudos klaida, tai bus lenkiš¬ 
kas žodis, užmirštas autoriaus pakeisti sulietuvėjusia lytim. 

abag KK' 37,68 (BGLS 91) is aha-gi „arbagi“. 

abagainas, -na psi (j), vd, Vlkm — cocrpaAaTeJibHbiH, MHJiocep- 
flbiii; litošciwy. Buk abagainas deJ biedniį J. 

abagainumas — cocrpaAaHHe, Munocepune; litošč J. Jis netiiri aba- 
gainimto Vd, Vlkm. 

aba-gi „arbagi". abagi iBkahs rėdo MP 67. Pig, aba. 

abajentnas, -ntna (i.) — obojętny. Abajentnas spaviednes pataisyti 
SA 113. Skutkai... yrė abajencni V^6\9. 

abajus (1.) — boboj J. 

abalga (1- obelga) — saboTa; troska, frasunek Krtv, Rt; abalga — 
užradimas, krzywda J; npeAJior, bha, pozor j. Dvaro gaspadinei 
yra dldė abalga (rūpestis) su šeimyna, su guoliais J. Tik abal- 
gą nori min užtraukti — kad padūod ar maišą kbkj, 6 nežinū- 
tum, kas ten yr, 6 paskum afis gal užieškčt §kn. — Del abalgos 
„sUsties, A-na bhay“ Als (J). — Abalga jema (ima) Zr. 

Abalykščiai — Pelykųap. sodžius tži 33. ~ Vardas tebėra reikalingas patik¬ 
rinimo. 

abara, -aros (1. obora) — Gehoft, Viehhof B, Gehoft M (in PL 
unbekannt N). Išlėisk bandą iš (ant B) abaros B. 

abarai ( 1 .) — dideli dvaro tvartai. Jauteliai... po abariis šokinėj 
TD 69. Palši jžučiai mano tėvo abaruose Grl (LB 887 ). Alnu tn 
abariis Rmš. 

abaras (si.) — Wirrgarn, darin sich die Fische verwirren, Stack- 
netz M; tokia krytis (žuvų gaudoma) Ds, (trijų paltį — Iš vienos pu- 
2 sės didelės akys, iš kitos ir didelės, 6 vidury tšnkios; plonų siūlų 
mėgztas Lnkl) Miež. s. v. velkė. Sii abaru (samtukū) gintarą..; 
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rinkti Bs (A 1885 181). La. r. obory Kurm s. v. mięcierz <; abari 
nom. pi. 

ETIMOLOGIJA: rus. (p., v.) oOop — pofl pbi6onoBHoa ccth, na oCope 
(aplvara, pavarė) hak Ha B3Aep>KKe. Vadinasi, abatas pridera prie vienos 
giminės su abarU ir su lie. žodžiais varas, pavard ir virti Bg’" 298. 

Abarauskai, acc. -auskus (si.) — Leipalingio par. sodžiiis. 
abarauti, -nu, -avaū — gaudyti žtivį abaru Ds. 
abarelės dem. v. abarės. (Palši jaučiai) tėvo dvarė suvarė, aba- 
relės (loc. p.) uždaryti J’ 1015,8. 

abarės (abaris KosL 9Ia — ch!ew dworny iš lyties abarės) Grz, 
Mžk, §jl, Tt — tvartai; didelės dvaro daržinės šienui, šiaudams 
arba nekultiems javams krauti Pp. v. abar&. Žiemai užstdjus visus 
g^volius J abarks (tvartą) suv§rė PP IS^s. Paleisk jdučius iš ab&- 
rių J® 1015,9. Štai ir Valgtkiškių abSrės jau matj^ti Grk. 
aba-šlaitė Al v. abū-šlaitė, ūba-Uaitė — pečiadangstė. 
abatas (sv.; plg. vva. apt, abbat) — 1. opat SzD. 
abatija, -ijos — Abtei N tėra žodynų (N, K, L*) rekonstrukcija iš lyties 
abatija, -ijos (Abacia — opatstmo SzD), kuri yra skolinys iš viduramžio 
lot. žodžio abbaiia, ištariamo abbati(j)a. ~ Irgi dirbtinis (rekonstruoti- 
nis) žodis yra ir abatienė „Aebtissin“ N (K). 

Abava (sv., n.: U. Abava) — Ventos dešinasis intakas. Latviškojo 
Kuršo upė. 

abaweiii (1. abomiem) — nes Mž 32 „ g, i, (1547 m.), 
abazas (1. Mz) — ratai, Wagen Praetorius (Pierson Deliciac Pmssi- 
cae 126)» Feldlager, Kriegslager R, Zeug, Armee R (Jes. X 28), 
in PL. heute unbekannt N. Abazu apstoju -- belagem R. Šalin 
traukiuos sii abazu R s. v. aufbrechm. Statau abazą R. akrūtų 
abazas R s. v. Flotte. Vėsti ing abazą GN 218534 , 37 . P 6 abčė- 
zais (kareiviams vežti padvSdos) išvarė važiuot' Rmš. Daug abazų 
(padvadų) važiavo Rmš. Didelis abazas (žmonių, žąsų) Lnkm. 
Abazas (būrys) vjirų atdn Skn. 

ISTORIJA: XVI amž. lauke Abaso BrB III Mos. 8.17 (BGLS 302 
s. v. naktigultas), Abase loc. v. Br (BGLS 206). 

abazSlis dem. v. abazas (i.) —ein kleiner Schlitten, auf vrelchem 
(im Winter) das Ende eines zu fahrenden Baumstammes ruht 
. LF 95, nedidelės rogelės rąstams iš miško vežti; abazSlį pririša 
prie didžiųjų rogių op (kalditės Lp). Džkui iiž abazSlį! — atsa¬ 
ko, kai kės pasiūlo nepriimtiną daiktą Nm. 

abazus (si.) — t. p. k. abazas Ch (1668 m.) 2 Sam. 1, 2, 3 (abazaus 
1. c. Mit IV 262). 
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Abazas (1.) — Lager R (bibl. das Heerlager, oft auch das Heer selbst 
K), castra būrys, bažmas Kv. Sustbjusys j abazą apsikasė grio- 
viū if vidaus piisė to griovio supylė sau augštą ežę D* 193j7. Ana¬ 
pus BerJj/no... abaze gulėjom Klv^ 507 (251). Statė į abašą... 
valgius V 108. Velnias abazą valdo Dn I 72. Pal5čių randas 
abazas Klv^ 175 (350). RaudCį, pašeivių abazas (būrys) Kv. 

abažininkas (-inykas D) — abazo viršininkas. Kožno tokio darbo buo 
ąntweįz6s arba pristowas, kdri paprasta) nu tvardo darbo wadmo, ir taip 
szTjninikas, sakalinikas, Abažinikas D‘ ISOg. 

abazus, -žl — Sojibujofi, wielki J (Pšl). Ar didį kraitį ans gavo ? — 
Neabdšų (nedidelį) J. 

ET]M.: abažas „būrys, ob6z“. , 

abdzialka (i. *obdzialka „oSaejiKa“)- Kai ką negerai padaro, tai 
sako: „gausi nog tėvo apdzidlkū“ (-ką) — gdusi mušti Lp. Ab- 
dzidlka žemės RmS. 

abėcėta — ein ABC buch, Elementarbuchi Elementarunterricht N 
abecadlo Miež, D. 

abėcSlė arba raidynas Jb' 5,obiecadlo SzD, abecadlo L^, š, Ds, o 71. 
AbėcSlę dd grabėja 8 . Surašiau žodžius abėcėlės eilė Š. 

abėcSlinis r. arba (v., ž.) abėcėlinis, -nė — abecadiovvy L*. 

abėcėliškai (adv.) sudėliėti žodžius, t. y. abėcėlės raidžių tvarkos 
laikantis. 

abėcėliškas, -ka — ajicĮ)aBHTHbifl. AbėclUškas žodyno kortelių dės¬ 
tymas. 

abeitas Lp = abeietas. 

abeja n. — utrumąue, beides (r.). Abeją (t. y. ir krikštas if apipjaus¬ 
tymas! yra žėnklu nutė'sinančio tikėjimo DPo 7533 . Tedug abęja 
nėt ik pjūti dpo 113j,. Tai abeia draugė stovėt’ gal’ DP 
509,0. — Abeją.. tikrai tikėdamas meldžiū, ko meldė IStras DK 
55,g. ...kur vėl abęja mini, ir laužymą..., if valgymą, 6 kieliko 
nė mėž dPo I 844 . Abeją sudėjo Viešpatis dPo 3077. ~ abejo 
pi'tpt apaštalai DPo 28 I 23 . Išg’ dbęjo viena (n.) padarė DPo 
269g. — Kristus... tuo abeju padarė išganymą DPo 25730. 

abejž,-os, abeją — die Zweife)haftigkeit, die Unentschiedenheit K. 
Tai ddr st 6 v ant abejos K. Ant abejos būti — schtvankend sein 
I 168b. 

abejai adv. — beiderseits, auf beiderlei N. Kristus, sakau, abęjcd 
(abejaip, if kunuif siela Db) yra kentėjęs BrP II 42 I 38 . 
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abejaip ad/. AIs — auf beide Art R, in beiderlei Wcise K, rbohko, 
H TaK H 3TaK J, S. AŠ tai abejaip m6ku K. Jijž audžia abejmp — 
vienaip ir antraip J. Abejaip sakoma yri: apkiro i? apkyrėjo 
čian būti J. 

abejas — Ko.Jie6aiiHe, coMHeHHe S, Zweifel N, niepetvnošč L^. Ant 
abejo Kv, L^. Bė abejo — owszem t}. Ant ahijo būti — unent- 
schlossen, in Zweifel sein N. Ant abejo: ateis, ar neateis J. 
abejo, aš atsikelsiu, nepramiegdsiuj 6 ji jaunesnė, labiau mėgsta 
3 miega Sr. Kai aš, tai dar su abyu (aš tai dar galėčiau ir anksti 
atsikelti) Ob. Tai, be db^'o, ans ir eis tenai, 6 jau iš tenai, tai ir 
velnias io nebėgai sugrąžinti MPs. Ar jis iš tiesij ketina pirktis 
žemės? Tai dar tebSr ant abejo S. 
abejas, abeja, abeja adj. — coMHHTenbHHH S, beiderlei, beide, rbo- 
HKHH, TOT H flpyrofi (r.). Žm6nės abejos lyties DPo 190^ (pig. dar 
DPo 68 g, lOlsi). Jis.,. abeją daiktą vienu padarė dPo 55j. Išti¬ 
ko tenai ; kritviną mušą: krito abejSj pusėj svieto daug]?bės 
D» 653. 

abejet n. — o6oe, beides. Bbs ab^et vienu kunu ch 1 Mos. 2. 24 
(vo» 81). 

abejetas — beide vom Paar (lebendiger Dinge) r, oboje j. M, o6oe 
S, beides Ls 571. Jųjų dbejetas vaikų (bemiiikas ir merg:^ė S) 
mirė j. Abejets vaikų, abejets (dbejetas Ds) arklių (eržilas ii 
kumelė Bg) r. Jauną vyną naujdosna induosna pila, tada abęje- 
tas išsilaiko (Math. IV 17) nt. K6 padaru negšl, jėig abejetas 
nebiis vienos ir tiesibs vietos DPo 97 i2. Turime niiog’ dievo dū¬ 
šią ir kūną, del t6 jam turime tu6 abejetu tarnaut DK Šian¬ 
dien vežame mėšlą vienu arkliu, 6 rytdj pasikink^ime abejetą 
(s3ko, iš viso dvejetą teturėdami arklių) S. 
abeji, abejos — oboje j, o6oe S, beide (nur bei Pluralsubstantiven) 
K. Abeji kailiniai — o6e my6bi š. Abejos žirklės — odoe ho«chhu 
S. Abejos knygos —beide Būcher k. Abejų žmonių DPo lOli,. 
Turiu marškinius dvejus, atiduosiu abejus js 959,3. Ir dabar... 
teip piktų, kaip geriį koznadiejų... randasi. Ir mūmus visiemus di- 
dei privalii yr3 dbejus pažinėti BrP I lOlj^g. Abejomis (medinėmis 
ir geležinėmis) akėčiomis ekėti j. Šiandie važiuosim Į girią abe¬ 
jais (abiem porčm arklių) Op. Ab(ji namai S. Abeji vaikai (abie¬ 
jų šeim:^nų vaika, arbš vieno katrd tėvo ir dviejų tėvų ar 
dviejų mdtynų vaikd) S. abejos ekėčios S. abejos pirštinės S. Šian¬ 
dien mūsų v^rai išėjo abejais jėučiais (abiem jungais) ėrtų $. R3- 


287 



gana išlaužė kalaitei abejas paskutinės kojas Vo'- 1344 (Mrj). La. 
abeji abaju vagų „beide Wagen“ me, pr. abbaien, s. 

bulg. ohoje jjbeide“. 

abejingai adv. — pasHOAyuiHo. Gal būt teip —atsakė abejingai Mei- 
Iditis Jb. Nežiūrėk taip abejingai j mūs Jb’. 
abejingas, -a — paBHOflyuiHbifl jb‘, sceptyczny 
abejingumas — pasnoflyuiHe. Toks jo abejingimas ne visiems čia 
tinka jb^ 

abejodai adv. — obojętnie, niepewnie, abohko Miež. La. abejddi 
„auf beiderlei Art“. 

abejodamas, -ma — coMHeBaacb; zweifelhaft r. Ne pats nesuma¬ 
nė ką tūr daruti... Abejčdamas nūsiuntė dū broliu prie (ž. pry 
Kv) kunigo v® 1817. Stiprai tikėdams, neabejodams BrP I 102i4. 
Žmona,.. nužemintai šaukė paskui viešpatį, niekū neabejodama 
DPo 15522- Motyna... vis paduosi valiai... jo... nieko neabejd- 
dama, jog tatai padaryt turėjo DPo 9837 . Melskimės stipra viera 
neabejddami^ nėsa abejojančių maldos dievas nevėizd BrP I lOSjg. 
Abejodami susišneka Jes. 8 , 19 (r s. v. disputiren). 
abejodas, -da — obojętny, dwojaki Miež. La. abejdds „beiderlei". 
abejodūmas — obojętnošė, wątpliwo. 4 č Miež. 
abejojamas, -ma, — niepewny SzD, J®, wątpliwy SzD, LS pro- 
blematyczny L', was bezweifelt wird K, coMHHTeJibiibifl š, Bylo, 
jdg yra daiktas ab^^amas DPo 28625. Neabejojamas išg išminties 
mdkia davadas DPo 3328 - 

abejojąs, -janti— coMHeBaicmBHCH, zweifelhaft r, zveifelnd, wan- 
kelmūtig n. Abejdjąsis (or. abeioienjis) tenėtik savė ko nuog po¬ 
no gausiantį BrP I Iū 2 i 8 Abejojančiam gerai paminėt dK 3823. 
abej6jimas — wątpliwošc SzD, J, Miež, Zvveifel R, Zweifeln K, wąt- 
pienie L*, COMHeHHe §, nusiminimas dk 844. Bė abejojimo — ohne 
Zweifel k* I 38 , zwcifelfrei R, BrP I IO82, DK I819, DPo 2145 , 
306 g, MP 63 323- Idėnt... stipriai bė abejojimo tikėti galėtų BrP I 
39 g. Tės bė abejdjimo amžinai prapuls BrP I 1869. 
abejokas, -ka— 1 ) HenocTOHHHbifl, niestaly. Kurs prižad, 6 neati- 
tes, paš6ks, 6 nepadirbs, tas abejdkas j (PSi). 2 ) yMepenubifi, umiar- 
kovvany. Oras abejdkas —ntl šaltas, nei šiltas J. 
abejonė (ir ž. abejonė Sr) — wątpiiwošč j, l’, coMneime S, Ds. 
Eik, bė abejonės gausi jeib ką j. Išmintingi if sumanantys m6- 
kytoiai... galės, bė abejonės, mčkyti if platinti evanėliją D'® 3572- 
abejopai adv. — obojako SzD, beiderlei R, abohko j. Jis sakė ahe- 
jčpai; gžl ateis j. 
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absjopas, -pa — dwojaki J, Miež, obojaki, oboiętny, niepie'wny 
Miež, 2 weierlei Ari Mit II 128 (Rg). Skepeta yr abejdpa — vaMr 
dona ii žalia j. Fotam ira nckurie žodžei tatpaieg tokeme žėnkle užfi' 
laikantieji, ne ant Jkijraus abejopu Lietuwnikii, bet ant gerėlno 
iSmanimo NT (Pratarmė p. 2). 
abejbtas, -ta—obiecany. Abej'dtos (pažadėtos) žirklės J. 
abejdti (ir ž. abejoti Sr), -oja, -ojo — zweifeln R, 2 weifelhaft, 
unentschlosscn sein, zagen N, KOJiečaibCfl, coMneBarbTca j, S. 
Abejdju—wątpię SzD. Aš n(e)abej 6 iu, kžtd (jog S) tai (yri S) 
tiesž K. Anys dčliai jo gėdingos smerties apie tatai abejčj BrP l 
26i2. Kuris abejėja idant išprašyt turėtų, tasai tenetikies DPo 
2953 . Jis dėl to (arba: jis tai) abejojo Ii nenorėjo viėrjii k. Nė maž 
4 neabejojo DPo 983 ^. Nieko neabejdjo DPo IOSįj. Petras pats savi- 
pi abejojo NT (Ap. d. lO, 17). Kodėl abejojai? NT (Math. 14, 31). 
Dabai ir mes kai kas imam abejdti jb> 50. Reikia... tikėt ii nė 
mžiž neabejot, jog dievas... regi ii žino visiis reikalus DPo 295,. 
Tu5 (įamė s. v, podlegač) negalima abejoti —to nie podlega 
w!itpliwošci. Jus visi... tiirite,.. neabejčti, jėg ką jfis tam kūdi¬ 
kiui darj'site... tatai jus pačiam dievui... darj^site 1559 m. 
FCh 38,4 (mž 11 54 ). Jau iš visą tuigų susirinkau ii i vežimą 
susidėjau, 6 jis vis dš abejoja ai važidoti Grk. 

ISTORIJA ir ŠNEKTOS: abeiot MP 6,7 (in/in.) netik alba abeič 
19,t (3 praes.). idant mes... JuIpauJti būdami ne abeiotumbim MP 71( 
(plg. >89 a 26, 1 pi. cend.). Ne idant ajeta wieroye abeyoczo W 3877 
(1 §, cond.). abeiėtą DPo 2677 (abęidtų OPo 3 I 4 , 3 cond.). ape tatii te 
ne abeioii DPo 332,7, t. y. teneabejdjy (3 opu, permiss.). Plg. r. a. i<d«- 
dy, te<? „teesiS“ d». 

abe|6tiiia n. — coMHHTenbHOe, 2weifelhaftes. Tai dbęjdtina K. Visa 
tai yr4 dbejčtina. « 

abe|6tinai (ir ž. Abejotinai Sr) adv. — wątpliwie SzD, J, zu be- 
ztveireln, in zweit'elhafter Weise K; neabejbtmai— bez wątpienia 7 
niepochybnie, niewątpliwic SzD, ohne Zweifel N. Neabejčtinaį 
žmogaus ddrbo, esąs šitas akmens gad^ės įrankis Vr. ^ 

abejdtinas, -na (it i. Abejotinas, f. Abejotina $r}—niepewny SzD, 
L', zweifelhaft K, coMHHTejibHbifi J, wątpliwy Miež, L*; seabe-' 
jbtinas — nicpochybny SzD. TAs pAsakojimas abejdtinas K. jj 
pirm pralenks neabejčtini žėnklai DPo 21,. Mes... priminsime jd- 
sų sveikatomus šešis neabęjdrinus artikulus DPo 34 Ig. 
abejotingas— coMKHTeAbHbifi, zweifelhaft. Pasirėdė tūlais neabejo-' 
tingais žėnklinimais NT (Actą apost. 1, 3). 
abejbtinis — abejėjamas, Wątpliwy SzD. 


19. X. Bagi UI u 
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abejotinilmas — wątp]iwosč L^. 

abej6tojas (ir ž. abejotojas Sr, dial. abejotojis N, K, J) — wątpiciel 
SzD> Zweifler, coMHeeaiomHHCH. Toks kaip tii abejotojas neleng¬ 
va atveisti. 

abejučiai adv, —nocpeflcTBCHHO, šrednio, miernie. Abejiičiai ba¬ 
getai, nei biednai) ans gyvena J. 
abejui adv.— von beiden Seiten N. 

abejun adv. — nach beiden Stellen, an beiden Stellen LF 95 (PrL). 

PASTABA. Kas tai būtų abejon LF 95? Gal čia o atstoja t. y. «? 
Tuomet abejon būtų=a4eyKn. 

abejūnis, -nė —OČOIOJHblft? idant iem dar neroditumes it.iremū, negei- 
dę ne (=ne=nci) kalbieti ne (=mm) regietęis, it būt ne isz Datamio 
meilfts, bet isz abejunęs neapikąntčs wieszpatęis tou darūs d“ !25.o. 
abejuf —utrobiąue, auf beiden Seiten DP 6264 , MT (BGLS 269), 
(h) SAecb H Tam J, S. E... abejuf daugiaūs valijo D*® ŽlSjg. Be 
nebus abejui —ir čiž ir ten (abiejose vietose)? Ms. Abejuf ma¬ 
nęs pilna J, Vd (Sr nėigia, kad taip būtų sakoma). Abejuf nueik, 
paveizdėk J. Dvasia š. abejuf pašelpia musų plakumą DPo 8824 . 
tabejiis adv. —beiderseits r II 71 (m II 94, n)— yra spaudos klaida ly¬ 
ties abejūr (Abbejūr, Abbyszaley, Isz abbejū Szaliū) vietoje, t. y. abeinf. 
Abejutai— Alizavos par. (Vabalninko valsčiaus) sd. Kp. (V5 II 26), 

abejūtas,’ -tė —sceptyk L^ coMHeBaioiUHficH. Ką tokį abejūrą va¬ 
dinsi,—jis pats nežino, ar ateis Srv- Abejūras žmogus greit atsi- 
mainoį greit perkalbamas Srv. Do (dar) aš tebėsū (v. ž. tabasu) 
abejūtas (-re), vadinas, do tebeabejčju Kp. Do aš abejūtas diiotie 
Kp, — ney Ariiolas, ney žmogus, kacžeib tas a b e i u t a s buwo tnieliau- 
Jias Jutwerimas io,... negaleio ižkiįjt toy lojkoy mp 84ai3. idante mes... 
nfe burumbim. aūei uros wieros MP 82aj. ' 

abejutėti, -ėja, -ėjo — obojętnieč 
abejutybė (-ybė) — obojętnošč, zobojętnienie L^. 
abejutinai —pusėtinai (pusė bėdos Ds, Lp). Pas mūs tai dar abe- 
jutinai (purvyno ne daugiausia), alė kad kitur tai lugai stovi Klvr. 
abejūtinas, -jutina — pusėtinas. Kiti spasabai {būdai) yra abejuti- 
. «i D“ 51. 

abejutingas, -ga —obojętny 

abejūtis, -tė — mittelmassig, unentschieden, tveder dies noch das. 

wetterwendisch N, Schmeichler, Mauichenkoser, der es mit kei- 
“ nėr Partei verderben will N, Zvveifler (verachtlich oder bedau- 
erlich) K (Ls 576), šredni J, toks žmogus, kuris niekam tikrai ne¬ 
tiki Skn. Abejūtis 6 ras N. Gaspadorius (šeimininkas) — abejūtis. 
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t. y. nei dideliai blogas, nei dideliai geras J. Bernas biivo abe- 
jittis — stiklas Zr. 

abejutiSj -cio — Zwiedorn R II 423. Mt 63 šitą dugmenį sako esaat 
ilex aąuifolium (bot.). 

abejutiškai adv. mittelmassig, etraglich N. Ar toli iš čia f (v. š. uA) 
Panevėžį ? — Abejūtiškai — nei (v. š. ni) toli nei arti Pnv. Negudrūs ėriu¬ 
kas kaip tik priešingai elgiasi visai abejūciškai (K. Jokanto Gamto- 
mokslis). 

abejutiškas, -ka — mittelmassig, ertraglich N, vidutinis. Šieniet 
abeįittūki linai Pnv. Čia da pirštinės visai abęfiitiškos (dar geros) Jnšk. 
abejutniai adv, J. v. abejiičiai. 
abejiitniSj-nė J. v. abęįūtis. 

Abelaūkiai—Biržų par. sd. VS II 17 v. š. iš senėlesnės lyties Obel-laūkiai. 
Biržėnai ištaria: abclis,'acc. pi. obelis. 

abelga, -Igos (1. oįe/ga)—pyktis. Ar nėjema, sško, abelga sū vai¬ 
kais? Lnkm. Abelga pajemė 1. c. Užpiiolė abel'gd Lp (čia l tebėra 
5 minkštas). Mani ima abel'ga, želius Lp. Cf. abalga. 

AbSliai —1) Zarasų aps, mst.A 1884 358, 2) Pundelio par. sd. Vš II 26 skai¬ 
tytini yra abet'ei. Šito vardo pusilgiam d rašomojoje kalboje atliepia o. Tai¬ 
gi, teikia rašyti Obeliai. Abelis ir abolisU (K) turi a lygų d: obelis, dbotis’^ 
r., k. lytims obelis, obuolys. 

Abelis, -lio — Abel W 54i,. 

abelna! (g) adv. — ganzlich r, allerdings, ūberhaupt, ebenrecht R, 

• allgemein; im Ganzen, in Pausch und Bogeni ganz, ganzlich, 
sehr, gahz und gar N, zupelnie J. Abelnai tikrai —eben recht N. 
Abdnat jūods M „visai“. Abelnai išvalgė M. Abelnai gerai Bs* 220 
(Telš. aps.). Abelnea žila galva Bs^ 4933 (Klv). Tdlą kartą abelnai 
l^g kraujo jraudlno Klvi 186 (358). Tii, dievė... gražčji mūs 
ttbelnm išgaišinti KiGb 95. Abelnea dovančjo J. 

Abelnai pažįsta dar šie šaltiniai: d® Ijo, 2n, 334, v“ 216, v** II 

62, 1724 m. Vo* 101,,. 

abelnas, -Ina (g. oOcJibHHH Bgi" 174)—zupelny J, allgemein N 
(ungebr. K), ogčlny, og6towy Miež, universus Dt, Abelnas... tva¬ 
nas Ch (Mit IV 236). Abelnd prasme Mieži 9. Abelnajai pamier- 
kai esant D‘ ISag. Busite mdn abelnii (eigentūmlich) daiktu BrB 
2 Mos. 19,5 (BGLS 269). Abelni atpuskai J. 
abelnysta, -ystos —Eigentum BrB 2 Mos. 19,5 (LF 269). 
abeLuūmas — paprastumas, pospolitošč LL 
Abesinietis, -te (dar.) — a6HCHHea TA IV, 11. 

1. abi (1. aby)— 1) JiHiub 6bt (tojibko), bėt (tik). AM tiktai būs ve- 
sSlija, visi ščksima J. Nes(i)bij6k kšd (k^) nu bloga, abi tik r^ 
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bCis gerai Lp. Gardu negardu, abi daug 1. c. K4s padarė, t4s pada¬ 
rė, abi ( = bėt tik) dievas dūšią davė I. c. Vaikas — kap vaikas, abi 
akelės vėselos (v. š. včsalos) 1 . c. 2) arba. Abi šiaip, oAl taip pa¬ 
dirbk J. 

2 . abi— o 6 e, beide v. abu. 

ablSėsd (v- š- čiestę Jb) Als—na dwoje, obojętnie J, «yra sakoma 
Gruzdiečiuose tuokart, kuomet netikima, ar kam pavyks kq-nors įvykinti 
ar ką įsteigti* (Albas Gedaminas). Ar atsigaus tks medis įdiegtas? Abi- 
čėsti, t. y. ant abejo (gžl atsigžuti, gčl neatsig'.uti) j. Aniedvi gyvėn 
abičėsll (nei piktuoju, nei geruoju) j. Kaip čii gali baigtis?— iėsti 
AJi. Eisiu ratų paprašyti: abičisti, af gSusiu, af nč Trk, Vks (arba: abi- 
iėsti sč gavimii). Eik, papraS^k J 6 ną j talką! Sii Jonii abi čėsti Trk 
(V. Baliutis). 

Abi lesti yra nom. du. ii žodžio čestis (g.) ,,cąacTbe“. 

abyčius (1. oįj’cte)— očoh, Tapeten. Sienas musztas Abi c zium KG^ 
60fi. 

abyda, -ydos (g. oČHfla)—kr 2 ywda, bezprawie Szd, Ueberląst R 
(in PL unbskannt N, lit. ungebr. K), ignominia D‘, Unfall 
(nepalaims) BrB 1 Mos. 19, 19 (BGLS 269). Abydą darau—krzyw- 
dzę SzD, leid tun R. Nubusta išg abydos DPo 2882 . Daugai sviete 
yržt abydų Kp (NS 999). 

Be to, abydą pažįsta dar Jie šaltiniai: XVI amž.: i573 m. Postilė (Mit 
V 133), 1579 m. w BRj, 1593 m. dk I 87 , 33 ^ 5 , 1599 m. DPo 53 , 3 , 
2l3įf..., 1600 m. MP 6643 ; XVn amž.; 1605 m. Ld 864 , 1629 m. ps i 6 ?„ 
152j,, 1677 m. Vo' 923 ,; XVIII amž. ir vėliau: 1701 m. nt (Act. ap. 18,14), 
1816 m. GN 32b,J, 190 aj 4 , d* 19 (d“ 63, d” 147, 262, d® 136.g, ISa^g, 
I6I4), pp 31j, 

abydas (si., v. abyda)—giosst Menge, 2 . B. valgių, drabiižių Klp 
(Mit I 64sg). Didelį abydą šilkų tavSrų į iižrubežį pargabent 1. c. 78. 

Jacoby’s kirtį abydui deda ant a-, kuo aš abejoju. Iš abydos atsiradusi 
lytis Klaipėdoie turėtų būti ištariama y. j. dbyds, gen. abyda. Pastaroin 
dviem lytim rašomojoje kalboje atlieptų * abydas, ~do. Ar tiesa? 

abydintukas (unbelegt)—Gevvalttater, Beleidiger (g. očhahhk) N. v. 
abydninkas. 

abydfnti, -na, -no— Ueberlast tun, zuviel tun R. v. abydyti. 

abydytas, -ta Ukr2ywd20ny SzD. Je (=iėi) kas kam kou siIgawoię, o 
Isztikės i lijsą pats pasirodę netejsiė, tad tas paliko to werg 6 , kam jis buo 
čžmetiniejes nerejsybę, je ncgalieię nu abydytojo issipirkti D* IbO,,. Se- 
nowie teisybę wens ąntram atiisę tokiė pragčmč: padaričs ąntram iszkadą 
jawuse, pijvvose, ar girriese, tujau abydylasis nugriebę tou, k 6 rs jem abydą 
arba iszkadą buo padaręs D* I 7625 . 

abydyti, -dija, -jo (g. o 6 n.iiHTH)— krzytvdzę, przebarszczam SzD, 
ich tue Unrecht M. Kšd pons kėkį nėrini piliėnj abydijo, šis ne- 
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galgjo jd i sživo magistrotą apskųsti d® 242^2. Rūstybės priSž 
tuos, kurie jj abydijo (PS I ISj,), neparbdė PS I 8230 . 
abydnas, -ydna (g. ofiHAHfcifl)— schadlich M, N; ISstig; auch gross, 
gevvaltig N. 

abydninkas (r. abydnykas Szd)— krzywdziciel. 
abi-dyj v. abudu. 

abieciaydti, -oja, -Jo (1. oį/ecoroad)—žadėti. Atsaky Szwtta3, ta Ir 
mace Diewa; Abiecewota aug aukšciause Tiewa KG* 5154. 
abieda, -iedos (g. * oStaa „pietūs")—pirmutinis ryto vdlgymas 
Vlk. Eik gult po geros abiedos Lp. Pobiedai (= p6 abiėdai) šaukštas 
nereikalingas l. c. Valkininko par. dzūkai valga per dieną'penkis kartus. 
Tuos valgymus vadiną šiais vardais: 1. abieda, 2. pūsrytis, 3. pietai, 
4. pavakarčial ir 5. veCeriž. 

Gudų oūtA-?, be dzūkų, pažįsta dar ir Latgalos IStviai: dial. ahada 
„eine aus eben geschlachtenem Schvveinefleisch und Kohl bestehende 
Speise“, alėlas (dial. abddas, obddas) „skerstūvės" MB- 

abiS-dvi Dvd. v. abudu. 
abiejų (ir r. abiejų) v. abh. 
abiem(s) v. abit, 

abietnyči^g - 5 ^čios (I. obietnica)~'p&iaAas LT I 353 ( 1726—55 m.), 
abijojąs, -janti — abejdjąs: abijojenti MT (bcls 260). 
abij6jimas — abejdjimas: priejch abiioghimus MT (bgls 26^. 
abijdti — abejoti; naera ko abiioie, iog... PM 2b = neri k5 abejčja (3 praes., 
o ne gen. sing., kaip kad yra manęs bgls 269. Todėl Bz’io žodžiai 
abiioias „Zwcifel" reikia pridėti mirties ženklą f), j6g... 

abijdti saką šaukėniškiai žemaičiai (b»* 299,,). Abijūoti (v. S. abęjčutę) 
Mžk. 

abiju — abiejų feen. pi.) ar abej^ Du Wiru jehieze Baūniczon etujiu ir 
meldu/>As Diewa girdim, bet ne abiju malda tapa ijchklaujita BrP I 361( 
(bgls 61,269 abiju kildina nuo nom. pi. abiji „beide“). Dtewas gijmditojis 
Dievas gijmditas abijusump (—abejuosėmpi ar abiejuosėmpi?) Dvafjie 
Jchventoghi Mž 325. 

Kadangi ir Mažvydas, ir Bretkūnas yra žemaičiai (šddet, žddets, vtn 
„verčia") ir, be to, šiaurės vakariečiai žemaičiai, tai jų lytys abiju,' 
abiju Jum p galėtų būti skaitomos ir kaipo ahįiiu {abęiju), abįijtpidjn'jp 
Rašomosios kalbos dvibalsis ie (dieni, liepa) Mažvydo ir Bret-” 
kūno šnektoje tarėjo būti ištariamas }t arba fU kaip kad šiandie yra S- 
tariamas šiaurės vakariniuose Žemaičiuose. Tai, kad juodu rašo dietas,' 
dienu, dar nerodo, kad abiju negalima būtų laikyti esant lytim abiejų. Ir. 
Daukantas, rašydamas dijtos, c'tjna, betgi terašo tiktai dtoijū, nes parašyti' 
*dwijj& bus buvę jam nepakabū. 

abil (1. abyle) v. abite. Abi'l tik būtų šieno, biis kšm išpjauti Srv. 
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ablle (l. abyle) ~ bėt (tik), JTHUib 6bi. Inttdu, abi T e (l minkštas) ducr 
tai Lp. Ji^ iihc (imtų), abll'e cik jam šuva atkiši (atkištų) i. c. 
Abilio lieknas, Ramygalos par. 

Abilitis — Suvalkų žemės upė: See, der do heist Dussen {—Dusia)... 
Al i ten {— Alytus) ...-ani do cz\visschin hat man ein flis, das heist Abi- 
lilis Sc II 697. Be nebus čia ObcHjos apylinkės upė? Tuomet (1384 m.) 
upę būtų vadinę Obelytis {dbelitts). 

abl-pus (abipus) — no o6e cTopoHU, c o6eHX ciopon Š. Musų 
miestas abipus upės pastatytas jb’ 164. La. abi pus bw 19347. 
abi-pusiai N, abypusiai Dk, abypusiai K — auf beiden Seiten, obu- 
stronnie. Abypusiai kelio butų randas K. Abypusiai tvoros guli Jb. 
Peilis abypusiai aštrus, skudrūs J. Yrū prisakymas... idant aby¬ 
pusiai mylėtumbitės DPo -IGOjy. Abipusiai to tilto Vo^ 288g. Upės 
krants baisiai status... abypusiai lyg ragus iškėlęs stimpso Vo* 29442* 
La. ahpuš „zu beiden Seiten“. 
abi-pusybė (r., ž. -ybe) — (z)obop6Ino.šė L^. 
abi-puslngas (nn.) — abipusis, obopblny L^. 
abi-pusinis, -nė — zobopolny L*. 

abi-pūsis Miež, ds, abypūsis J — obustronny, o6oiOAHbTH, no o6e 
■ cTopoHbi pacno.iio>KeHHbiH. 
abyrai-toriuSj -rė J — swa\volnik. 
abi-rankai adv. — abiem rankom, oburącz Miež. 
abi-ranJkis, -kė (ir abyrankis — Zweihandler, Rg Mit II 128) — 
oboręczny Szd, oburęczny J, der beide Hande gleich gut ge- 
brauchen kann, ambidexter N. Iš abiejų rankų tašo abiraiikis, 
'■ t. y. sū tiesia ir sū kairia J. 

Abisavas — Salako par. (sėlių žemės) ežeras. 
abi-Šal — abipus Š. Ar yra kur toks žodis? 

•abyšala Pšl. arba abišalė (Jnš, kur j yra 1 , t. y. pusilgis; abišala Dvd) 
dial. = abyšalė-. • ■ 

aby-šalė — apysūkinė (per abi kepalo šąli) riekė Ds, Kp, Ob, Sv, 

- glen'chleba, skiba na okoio bochona okrojona RŽ, Brotschnitte 
, ūber beide Brotseiten Rg (Mit II 128). Įsidėjęs užantin abyšalę 
■ duonos, piemuo išginė galvijus Ds, Pšl. Mėterys duonos ahyšalių 

- neištenka O 30. 

abi-šaliai (ir* abyšaliai R, K) — no o6e CTopoHbi, auf (zu) beiden 
Seitėn. Abišaliai aštras — obosieczny Szd. Kalavijas abišaliai ast¬ 
ras — palasz SzD, PS I ll^j. Abyšaliai aštrūs — zweischneidig R. 
abi-šallnis, -nė (ir abyšalinis K) — obostronny Szd, beiderseitig 
. K, indifferent, neutral, unparteiisch N. 
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abi-šalis, -lė (ir aby-šalis) — obojętiiy SzDj obustronny L beider- 
seitig, was auf beiden Seiten ist N. Tas žmogus ~ abiščUis, t. y. 
sutinka it sii vienu ir sii kitii J. 

abišaljrstė (ir aby- K) — obojęinošč, obosironno^č SzD, Gleichgiil- 
tigkeit, Indifferenz N, Beiderseitigkeit K. 
abišališkas, -ka — obustronny 1.K 

abitas Rra5 (l.) —habit (d“ 625, Pt 195, v» 552, žn 55,216), 
bjauriai pasiūtas užvalktis, papr. moteriška sukniš Smi. Jis juodą 
abitą... dėvėjo D“ 163. Dėvėjo... šarvas..., ant kurių viršum baltą 
abitą antvilktą turėjo D* 262. 

abivali Al$ — i tak i owak J. (Be nebus tik abi vali nom. du?). Abi vali 
(abyvaJi) — if šiaip ir taip, ir bžrė ir užbarė £iž raudėną skepetą, 5 ūi 
jėodą barė J. 

Del Juškevičiaus abyčesti, abyvali prof. Jb man rašo (1923 m. IX. 
10 d.): <Alsėdžiuose tekdavo dažnai iš senio BūbSlės girdėti tokių pasa¬ 
kymų: Ar iaimėsi, ar pralaimėsi? — abi česti (ir šiaip ir taip gali baigtis). 
Tenai „čšstis“ = mano „ščSstis". Katraip reik pasielgti?—ūži vali (daryk 
kaip tinkamas, abejaip)». 

abivatelis, -lio (1.) — obywatel. Bene patsai įsitaisei t6kį bravarą? 
—judkėsi vyrai. — Aš negaliiii as sodoje... bet čia vienas abivatelis... 
varo 315. Abavatelius Rmš. . • 

abladnumas — obszernošč P^ 19. 
abladnūs, -ni (si.) — obszerny P^ 89. 

ablamūkas (g,; pig. rus. oSjiom- „gržva, griozdas“) ~ HeyKJuoiKHS, 
rpySbifl, My>KHK oSjiom Ds, Dvd, Pnv, Vd, ŽmB. O tCi, ablamitkai^ 
sudaužei puodynę Všk. 

ablaūkas (aū daro du skiemeniu)—toks keiksmo žodis Rmš. (g. o6'' 
jioyx „lėkausis“). 

7 ablava, -avos (g.) Ds, Rmš, ablavas Dvd, Kn^ Sint, Skn — o 6 -, 
naaa, Treibjagd. Ponas ablavą daro Grl (LB 21109 ). <tblava 
V s. v. Treibjagd. Plg. 1494 m. liet. metrikos žodžius: A yst oSjiasy 
HMi. ae sOAiiTH (PHB XXVII 646). " 

ablavas — ? Iš ablava aiišt aušrelė Mit IV 441 (Malavėnai, Siaul. par.). 
Ablažiniai — 06jio>khh5i, Grinkiškio par. vs. Vš II 29. į, 

ablia (i.j. — Hobel, pyGanoK. Sutrinko... tėvelio grindos.,. abli& 
abliavdtos NS 33245 (Ppi), 336, 340 (Brž). 
abliavotas, -ta — heblowany. Suolai abliavoti J* 87. Sutrinko... tė- 
. velio grifidos... brdlių abliavdtos n s 329 (Vb). 
abliav6ti, -6ja, -jo (i.) — heblowač, crporaTb j. Čifikšf bruksi —; 
pro augštinį skiedos skrenda. — Abliav^a Kp m$. (LT I 302). 
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abligas (l.) — oblig P. Abligus... įrašyti v“ I 17. Ima kožnas si- 
vo abligą Ož (Bs* 179). 

abligas v. abDkas ~ haczyk, kruczek. Rankbvės tur būti ankštos, 
prie letenų rankų sii abi)gais užkabinamos v* 22. 
abllkas (g. liapHk Bgio 120) — haftka A, kabinūkas, haczyk, kru¬ 
czek Kv (Bg* 147), KG 573, Lp, Vrnj, V' 27,5. Paprastai dėvž- 
(ja) pilkas sermėgšs, siutas sii sučiomis apkaklėmis, priešakyje 
bė guzikų, su abl'ikais sukabinamas, Užpakalyje didei rukšldtas v’ 
106|7. Dusetiškiai, svėdasiškiai iStaria Sblikas (!.)• 
abtinga — apylinkė, I. okolica Šv. Kad šis žodis kilimo būtų žemaitiškas, 
tai švėkšniškiai šiandien jj ištarytų *aplingd (cf. aplinkd „apylinkė“), nes 
visų lietuvių, kaip ir latvių, šnektose priešdėliu eina ne ab (si. ob-, pr. 
ab-, eb~immai „apima“), bet ap-. Švėkšna ictoriikai-goografiškai pridera 
senoio Kuršo pietinei daliai. Del to nebus nuostabu radus čia kur'iškos 
kilmės žodį. KurSiškai-žemaitiškasis žodis ab-/in^a „aplinka“ rodo mums, 
kad kuršių, ka-p ir prūsų, kalboje priešdėliu būta ab- „ap-“. Ir kitu 
priešd.'liu — šen-kuršių kalba, skirdamos] nuo lieiuvių ir latvių kal¬ 

bos, sutinka su prūsų kalba: kurš. sen-tace ar sen-tacis „santakys“, iš kur: 
„van dar vortan up de beke Sentatze, dar komitive beken tosa- 
mende“ 1422 m. B G 452. Iš ablingos dar patiriame, kad kur iai užuot 
linkti yra sakę *lingti „sich biegen“: Jie. lėngė „ein Wieschen zwischen 
zweien Anbergen“ R (euronismus ? = lie. linki). 

Abiinga — Endriejavo par. soda Vš I 55. 

Ablingis (v. s. i bUn^is Sr, r. k. ablingis) — Papilės par. pavardė P*, 
ablis Lp, ablys Dvd v. oblius (1.) — hebei. Jei reikalžuna dblio, 
tai nepadarysi kirviu Lp. 

abliūbčlnykas (l.) — oblubiennik. Či4 pamatykime didžiiis vargu- 
mus ir darbinėjimus, kuriuos švenčišusia merga... su J., abliū- 
bdlnyku savtioju, kentė DPo 5532 . 

abliubenčius Rmš (i.; ar a ilgas?), -čė (KG 311) — oblubieniec. 
Bet Abiubienezius Tawi Patiesztje, Kad palinksminty pri tawęs skubieje 
KG> 542 (KG 474). 

abliubenyči^ f/j, -yčios (ar ū?) — oblubienica (g. o 6 .nio 6 eHHua 
„jaunbii, nuotaka" 3an. pyc. cfi. XV b. 69) DU 4, 28, KG 310, SA 
188. Ateik abiub.nicze mana, ateik isz Libana SA 255. 
abliubenykns (ar s? lenk.) — oblubiermtk. Jisai išeit išg įsčios mer¬ 
gos, kaip abhubenykas išg pakilaus savo DPo 5437 . 
abliubinykas (l.;ari/?)v. abliubenykas. Didesnis svetimmoterivi- 
mas... yri, aplėidus dievą ir abliubinyką dangųjęjį, paimi siu 
kitą DPo 974 . 

abitus (1., g. hebei) — pyfiaHOK, Hobel J. Abliaus skiedų poduškėlė 
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Vo‘ 3144 (Vkš). Darbiniftkai sukrovė J vieną vietą... abliūs, drož¬ 
tuvus, skrostuviis v* 242. 

Ablius (J.) — Adomo sūnus (bibl. vardas) Tofl SSj. 
ablotas (vok. Ob/ai R s. v. Hostie) — Hostie, Oblate r (N, k, L'). -^o~ Sa¬ 
li būti skaitomas ir -/to-. 

abludnas, -ūdna (i.) — obludny. Sviete ablfidnas j» 838b,10. par 
abludnus apgaudintejemus ž. (lt I 363). 
ablūdnastis, -ties (l.) — obludnožd DPo 

ablugai (sv.j ar ū?) — valkūnai (?). Eik, ten yri pastatyti ablugai Rm. 
Abo'kai — A6aKn, Lieplaukės par. soda V5 I 45. 

Abakas — Papilės par. pavardė P^ 

abonamentas (sv., n.) — abonament L*. 

abonentas (sv., d.) — abonent, subskrybent, (laikralčio) ėmėjas, 
parsisiųsdintojas L*. 

Abo'ros — Marcinkonių mst. laukų vardas, 
abradniai adv. — 1) zbytecznte, hojnie. Kaip abradniai elgias, 
pasku6 pats netūri, pats pritruks(ta) J. 2) nieskromnie (o mowie). 
Abradniai (neviežlybai, bjauriai) kalba J. 
abradnūs, -ni, -adnų Als — 1) zbyteczny, hojny. Kurs plačiai 
elgias, neskundžiamai (ž. neskundama) duoda, daug diSoda, tas 
abradnūs J. Ans yra abradnids kalbūs Tv. Abradnios kalbos žmo- 
giis — kad nė nu5 bjaurių žodžių nesusilaiko Sint. 2) obszemy 
Sint. Abradnūs (erti) namai J. 

Abraitis — Ketūrvalakių, Naujamiesčio, Ramygalos par. pavardė, 
abrakas (g. odpoK) — 1) ž. apsukinė duonos riekS, abišalė Kv, 
Ms, skiba, kawat chleba I. Abraką pametęs, kepalo neieškok Pln. 
Išsitršukė pyrago abraką ž> 226. 2) Futterhaber B, Pferdcfuttcr 
(glattes) R, farrago ex avena et acere X>s, Kv, Lp, obrok (dla ko- 
ni) J, Miež. Abrakas arkliui nesunkūs Sch 73. Baugštam žirgui 
nutrumpink abraką Sch 104. Yr... arkliams šieno ir abrako J* 124,4. 

Abraką pažįsta dar žie Saitiniai: J* 181,14 331,16 (J* 1-06), Grl (LB 
273,i), Ož» 242, N S 1178 (Ppl), 1053 (Brž), TD 47, 
abrakėlis (ž. -Slis) dem. v. abrakas. 1) Jzm* 41, V* 287 (V“ 1192). 
Džiaugsis gavęs pyrago abrakėlį 2> 196. Jūodvamis kas dieną 
8 nešė jam (sc. Elijūšiui) duonos abraklli vw 80. Kurs pavargėUs, 
i j 5 namūs atSjęs (ž. atėjęs), negšvo dūonos abrakėlio (v. š. ab- 
■rakelę), ai saujos miltų? v’ 44s. Abrakėlį (v 287) dūonos dSvė 
ūbagui, piemenei J. 2) Grl d. 5,14, 79,2 (LB), j* 958,8, 1017,10,^ 
1063,4, k1v>51 (294), NS 1000, o> 10, Vo^ 40128, 438i. Md(n) 
sunku (sunkū Ds) granas abrakėlis j* 502,4. Dūokit žirgui (Duok 
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žirgeliui J‘ 823,7) abrakSlio 57,12, 217,9, 597,9. Žvangia žirge¬ 
lis abrakėlio j< 87,8. Bėrą žirgą balnojau, abrakiliit pašėriau j« 
403,1. 

abrakinė — žiubčius, žibininkas; terba, iš kurios arklius šeria (liuo- 
bia) abraku Ds, Jnšk, Kp, Lnkv, Pnv, Rgvl, Sml. Abrakinę (sc. taf- 
bą) pasiūti J. Pripilk abrakinę avižų Trgn. 
abrakiukas dem. v. abrakas (2) Kv (Bs* 65). 

abrakužSlis dem. v. abrakas (2). Mefgyf, ...duok žirgui abrdkuže- 
lio J5 564,6,7. 

abrakužis dem. v. abrakas (2). K| ^š nežvėngsiu pas stainiižę? Ei, 
dūoda neša abrakiišį 864,14. (Jautužėliiis) namo parvarė, abra- 
kužiit pašėrė, šaltinėlib pagirdė 419,8. 

Abramiškiai — Višakio Rūdos ap. kaimas. 

Abraomas — Abrakam (su /j raSo DPo ToP 85, Abrahamui 
•W 2831 , kur gali. būti ir hd ha=fto). 
abraška, abraškos (sv.) — 1) tai yra tokia, kurią dėvi kaimo žmo¬ 
nės ant kaklo, kuri dengia visą krūtinę Nj (Vilkelių sodžiaus 
. A. Bagdonas). Kas tai per daiktas? 2) Šunims dedamasis apinasris, 
kad žmonių nekandžiotų Pnv^, odinis raištis šuniui ant kaklo Všk, 
ŽmB. 

abrė — platus, gilus lovys misai tekinti jnš (Bg® LXVI 234), cy- 
cvurabiH van Š (is Bg); lovys kiaulienai sūdyti škn. La. abra, abris 
„Backtrog": air. uibne „kleines Trinkgefass" < P e t e r S S o n Zur 

Kenntnis der idg. Heteroklisie 33. 

abrednai adv. — HečpejKHO, apsileidusiai. Aps(i)eit (3 praes.) abrednai 
•••' Als (Jb). 

'abrėdnas, -edna — apsilėidęs Als. v. abradnus. 
abre*nčė (Abręęčžy P) — Wasserschlauch, utricularia (bot.)- J- Sla- 
■ pelio abrenHd Bg“ 126 yra atstatytinė (rekonstruiert) lytis iš P. Matulio- 
. įlies M t 60, 63 abrenčios, Pabrėžos rašyba rodo kirtį buvus ant en. Lytį 
*abrenčid Pabrėža būtų parašęs Abręčže. 
abrenčkavas, -avi (l.) — obrączkowy (dukat). giesme didei 
patiko Motiejui, todll, girdi, ištraukęs abrenčkavą muštinį, brink!— 
metė man (v. ž. mdn iš senėlesnės tndn, mitnie') ant stalo V’ 823 . 
.abriedėlis — 1) Morchel, Pfifferling B, Krkn, Rg (Mit II 128), 

' Vi (J) v. briedėlis Bg“ 123, margas (rudas), pumpuruotas, anks¬ 
tyvas grybas, kur skirpsr^nai jie auga, vidurvasary, nekirmija Kn^ 
.(abriedėlis). 2) toks gružūlis, gatunek kluska. Ana skaniūs ab- 
. Tiedėlius išverda (plg. j). 3) medinis indas varškei, sviestui, Sme¬ 
tonai įsidėti, vogonė Sv. Įdėjo piemeniui abriedilį Kp (Vr). 
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ETIM.; slB. a6ptAi> j,boletus quidam, phallus esculentus“ || o6p•t;^a 

„locusta; eHce ecTb OBOiųb AUKifi" : kaš. hfSd „Obstbaum“ < *brai4a- 
Tfautmaiin BSW 36. » 

abriedūkas v. abriedėlis (2) — kiulkis. Nė jau, ahriedūhų nem6ki 
dirbt?! Ugi paimk tešlą, sukočičk J pirSto storį, supjaustyk šmo¬ 
teliais, 6 tuos šmotelius pėrtrink (v. š. pdrtryk) per (v. š. paf) iš¬ 
virkščią tarką if susiries tšu abriediikai Grk (Stud. Iz. Jbzikis). 
abrieskai (g. oCpmkh) ^ Gekrbše, noTpoxa g, lf- Abriezgai — mės¬ 
galiai, skudiuai Aln, Dvd. 

Abrieskai (g.^ i.) —1. Obrzezki, Šiaulėnų vis. sd. 
abriSskas (si.) — w parafji wiekszniaii. znaczy parasol, balda- 
chim KosL 218a. 

abrisas, pi- abrisai s. v. ž. (Ms, Pp, TI, žr) —jaszczyk j. A, dė- 
ž5, vogonė KosL 89a (v. 5. d’brėnc), arboreum vasculum Bg‘ 
LXVI 234, ascus pj 37,102, stačio medžio išskobtas indelis su 
antvožu varškei, sviestui ar Smetonai įdėti Skn. akys kaip ahrinat 
(drebules medžio puodeliai sviestui) žr. Kitdm ant pečių (ž. ant 
pečiais, v. š. Snt pėtis, petės) spindinčios perpetės, tėkios didelės, 
kaip abrinai ž* 24. abriną sviesto arba smetSno piemeniui (į. -nie) 
įdeda gaspadinė j. Penki v^rai gyvėn vieni kaip abrinai (viengim- 
giai, vienstypiai) J. • . < 

abrise v. abrinas — medinė dėžė sviestui, griStinei arba varškei 
įsidėti kelionei jnš, Žg. Vienos mėters kaip abrinės (vientulės, 
viengungės) J. 

abrinelis (ž. -elis) dem. v. aėrjMos., Užsitepė sviesto iš abrinilio'įL'- 
148. M6na abrinel'is užbrįnka Mžk. 
ibrinis (v. s. d'bnnis, gen. d-briną Mik) v. abrinas. ‘Mama, įdėk 
man (v. J. mon) sviesto (v. i. šveista) \ abrinį Mžk. 
abriniukas Miež (r. a.) arba abrinukas. L v. ž. dem. v. abrint^. 

Išvyniėjo iš ryšelio abrinūką Ž. ' , 

abrisas ^sv. : l. obrys, vok. Abriss) — Portrat, Bildnis.j Karalių ąb- 
.risai išpiešti Ož (Bs® 196, «). TriobS buvo aėmui kitų žemių, ka¬ 
ralių Nm (Bs* 237). 

abriūsas v. dbrusas. į abriūsą šlūosčiaus Klv^ 236 (121). 
abriūsšUs dem. v, abriūsas. Neškis, sesele, ...rankelėj šėšnyčiiį aį>- 
riūseli Klv^ 13 (7 Piktupėnų par.). Reiks mšn daugel, dovanėtj 
plonųjų drobelių, margų aįriūs&'ų 1. c. 215 (109 Vilkyškių parj). 
abriūsiikas dem. v. abriūsas.^ Ąš šeštėji sesužėlė nešiau brol^^čiamsi,. . 
vįenoj, rankelėj pusrytuką, antroj, rankelėj abriūsūką 14 ,(7). 



Abromas (si.: s. rus. 06paM-b, I. /46ram)—Abraham XVI amž. (Mž 
355 , DK 49 , 5 , DPo 35 , 5 , 25935 . 3363 v 1 , Ch (Mit IV 242),v“ 55. 
Teve Abrome, susimilk! DPo 361,9. Abrcmii DPo IOI 5 . 

I§ čia turime pavardę Abromiiiis Pnv aps. (Rm), iš kur ž. ir dial. v. a. 
(Jrb, Tlž) Abromdlis (d iš dt): Weltou dar Abromatis apskčlbę rasztą D* 
23704 . Žydo vardą dusEtilkiai ištaria abromas (r. i. abramas), kas kilimo 
yra lenkiškas žodis dėl kirčio. 

Abromiškis—1) Ušpaiių par. sd., 2) Troškūnų par. sd. Vš II 22, 
3) Žiežmarių ap. sd. Anykščių par. sd. Vš II 19. 

abrozas, pi. abrozai (si.) bvL—odpaa, obraz, Bild R. Gražus ab- 
rosas, menks gaspadorius B (iš kur turi paėmę M, N, Sch, K). 
Moliavoti.. . abrozus Klv^ 121 (58). Katalikai... bažnyčias ... puo¬ 
šė ... sii abrozais V® 139. 

abrčzas dp 581,,, .582,4, 583.,, abr 6 zo 582,2, Abrčzas 1605 m. Ld 57„ 
daug abrčzu 57, rodo, kad greta su lytim abrozas kai-kuriose šnektose 
sakyta ir abrozas. Pastaroji lytis dėl kirčio turi būti kilimo lenkiška. 

ISTORIJA: XVI amž.; 1579 m. w 51,, II 222 , 1595 m. DK l9o„ 2634 , 
1579—1590 Br (bgls 123, 226, 298 s. v. ligugimis, 325 s. v. stabas)-, 
XVII amž.; 1605 m. Ld 57,, 1668 m. ch (Mit IV 231), 

Žodį abrojas (bgls 298) Bretkūnas kartais parašo ir su e-: ebrojas 
(bgls 56), tu darai Wiejchpatie iu (brasą (weidą, gimi) miejte papeiktą 
Pt 73„, wijsi, Diewai Pagoniu ira (brasai, o Wiejchpats Dangų Jutwere 
p, 965 . Del Bretkūno žodžių: Ebrusą bgls 325 „abrusą“, aekrulai BGLS 
22.5, Ekrutus 314 „Ikrūtus, 1. okręt'% eile bgls 56 „1. ale" reikia laikyti 
žodžio ebrozas pradinį balsį e- antriniu, kilusiu iš senėlesnio a-. Ir lie¬ 
tuviškosios kilmės žodžiuose, jei tikėsime Becenbergeriu, kartais Bretkū¬ 
nas parašo e- pagrindinio a- balsio vietoje, pvz.; erkiaus BGLS 56 „arkiaūs“ 
(arkjtis), aeklas 272, ekliegi 56, ekliemus 72 „aklas", escT.roų 56 „ašvų" 
(žodį aivd, gen. sing. aivos yra gavę lietuviai su a- iš e- iš iranėnų kal¬ 
bos). Žodžio eilids vietoje Bretkūnas rašąs ailioie bGLS 134, pra wijsas 
Ailes 287. Visi šitie faktai be nerodo tiktai, kad Bretkūno šnektoje, kurios 
priderėta prie šiaurės vakariečių žemaičių šnektų krūv5s (lįtpo arba 
lįipa, dėuna arba dt/una), jei žodžio pradžios balsių a- b e- dar ne¬ 
būta sumišusių, tai bent jau pradėta mišri? Tam pritartų s. v. i. elsūoti 
V (la, ilst; plg. įie. vadūoti || vedū, malūoti jį metu), eguond D“, iž/-ežėrjs 
Ai» greta su būdv. aklos „aklas". Žemaičių žkau „eikiva" Knt, Kv greta 
su akšpn Kv arba okSęn Knt „eTc šenai“ (y, į —pusilgiai, tvirtapradžiai 
balsiai), ėgly Kt „eglė" greta su lytim aglaSaky „eglės šakž“ Kv rodo, kad 
senovėje tiktai to e- tevirsta balsiu a-, kurio niekuomet negauta kirčio. 
Ir mano šnektoje (Pažiegė, Dusetų par.) iš e- teatsiranda a- tiktai tuomet, 
kai e- nevienoje linksniavimo ir asmenavimo lytyje negauna kirčio: otrel is 
<c, i—pusilgiai) „erilis", arškefts „erškėtis“, bet eseras, eglė (-« P“»- 
- ilgis, nesiauras, 1 —kietas; taip teištariu vienas aš su motyna; velioniės 
, tėvo ir kitų mūsų šeimos narių ištarmė skiriasi, nes jie sako iglU- 



pusilgis), irki, ^ziė«„4ižėtie“ (bfet cana „eina“, afiilat „eržilas“, nes 
tvircagalių skiemenų t- negauna kirčio, mat, čia kirčiuojama yra antroji 
dvibalsio dalis, t. y. i ir r). PIg- dar kas pasakyta žemiau prie alisnio. 

abrozauti, -auja, -avo—bilden R (Bilder machen B nach K), 
bildeo, nachbilden, portraitieren N (jetzt in Pr. Lit. ganz unge- 
brauchlich N). 

abrozdas (del d plg. Bg® LXV 302) v. abrozas~o6pa3 (HKOHa), 
Bild Ds, Grl (LB 275j), Kv; D®71 23 (D*® lig,), V‘«9 (V» SOj,), 
Gm 43, PP 69i 7, Mit VI 72^ (Uš), Tot* 13, 40, 43, J, Miež. 

Pirmą kartą abrozdą randame 1600 metuose: abrozdus mt 212b (plg. 
BGLS 269). Latgalos latviams žodį obrozdys „obraz** Kunn 109 arba obrozds 
„tvyobraženie“ i. e. 250, t. y. obrozdys (o i5 a, 6 iš d), bus atneš; lie¬ 
tuviai kunigai. Plg. kas 1509 m. liet. metrikoje (PHB XX 600) pasakyta 
del abrozo: o6pa3^ HauMbi MaiKH, PycKiifi, na aoziOTe, et, utaOnpoMn, ai. 
pyčiuiu, cb nepau, Knte KomroBaaa na zisecre Konii rpomefi, a cto Kont. uni- 
poKnxb rpouieii. 

abrozdilis (r., v. a.; ž. -dSlis Kv, jzm 64) dem. v. abrozdas. 

abrozžlis (ž. -zSlis) dem. v. Sbrozas KIv^ 384 (190), 484 (238). 
St6v gendroiSlis kai abrozSlis Klv^ 476 (233 Pilkalnio par.). Abro- 
zelį pamečiau UL 63. Mano vainikėliu abroziliai kaišai j* 210,13. 

Sbrozin'nkas—Bildhauer, Bilderschnitzer, Nachbildner N, Bilder- 
verfertiger od. -handler K. 

abrozyti, -zija, -jo (l.) — obrazič. AJz... tawi Diewa muna yr artyma 
abrozyįam ZOi 306,0- Kas do priezyna Diewa pazgardity, Yr sunkieys 
grickays aną abrozity kg* 272, (kg 488 o'. 

Dzūkai abrSzija, abrozijo vietoje šiandie besako abrozina, -no (nie 
abrozid lv 69, nie abrozitow 15, abrozinow 19), kas yra naujadaras kabys 
.(3 fut.) |j kabina, -no, raynkščys H m^nkščina, -no pavyzdžiu atsiradusis. 
Kabys, m^nksčys, kurie niekuo nesiskiria nuo sakys II sakycie, Ičidzys H 
Uidzycic, padėję yra analogijai atlikti jos darbą ir bendraties lytyse ♦ ka¬ 
lį acte, * mįikičincie, kurios sakįcie (sakoū), Ididzycie (lėidou) lyčių pa¬ 
vyzdžiu šiandie yra jau pavirtusios lytimis kalįi(ie), mįnkHyi(ie). Šituo 
analogijos keliu bus ėjusios ir kitos mūsosios kalbos šnčktos. 

Dusetiškiuose otrazič sulietuvėjo gavęs api- (pracf.): apibrdzijo (v. i. 
apibražijd arba apibrazijd'y galinis -<z pusilgis.) 

abrozy'tis dem. v. dbrozas. Stovi bernais kai abrozyiis Klv^ 66 
(31, Vilkyškių par.). čia meilingi bernyčiai, visi kaip abrozįčiai^ 
1. c. 67 (31, Rg). 

abrozninkas (-nykas Dvd)—Bildhauer R II 74, abrozų pardavė¬ 
jas Dvd. 

abrozuoti N v. abrozauti. 

abrfisas tsl.), pi. abrusai vL—ręcznik SzD, Miež, Handtuch R, 
N (in PL. allg. bekannt N), K. Duok ahr&są nusišlūostyt, mkf 
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jau nusiprausė Grk. Piršjy: melagiau, abrūsą gavai, pžits galą ga- 
’-vai 811,12. Nusiprausiau ne vandeniu, nusišluosčiau ne abrū- 
sii (Rasi, saulė) Ož^ 24. Stubo (viduo Pln) abrūsai, (6 Pln) laukė 
' galai (Balkiai) ms. (Sch 56). Seni stovai, naujos nytys—gražūs 
bus abrūsai Lp. 

ISTORIJA. XVI aiuž.: 1579 m. W 159je (Abrujelije), BrB Joh. 20,7 
(BGLS 325 s. v. /pistas: Ebru!?). PIg. g. uiiipiiHKy anCo oCpoyceub (3an.- 
pyc. C6. XV B. 73), Majė abrtis^ bial6wyje (Zbi6r wiad. do antropol. kr. 
XVIII 224. Dysnos aps., Vilniaus žemėjej. 
abrūsavas,-ava (1.) — obrusovvy. Iš abrūsdvo Gri (LB IGOg). 

abrūsėlis (ž. -sėlis) dem. v. abrūsas ~ Handtūchlein R, ein klei- 
• nes Handtuch N, Taschentuch B. Jaunajai mošėlei — margas 
■ abrūsilis Vo^ 455 i3 (Švn). Vieno rankelė.pusryteliai, antro ranke¬ 
lė abrūsėlis j’ 27,3.'O nė stuomenelis, 6 nei abrūsėlis žemužė 
ritinejos 609,5. Bus mošyišlėnis po ploną abrūselį (j^ 532,6), 6 
dieverSliams po pl6nus marškinėliiis i. c. 386,10, Schitai jra Jwa- 
, ras tawa kuri ejmi A b ru Jei j? e palaikes 1579 m. W i59jj, SŪ abrūse- 
liais langužitis šluostė J* 844,5. 

abrusnyčia (g. *o6pycHHua) J — abrūsui (rankšluosčiui) pakabinti 
vagis, ręcznica. 

abrustas J v. abrūsas. Del -sas perdirbimo galūne -stas plg. žodžius 
čėstas II čėsas, zopostas. 

ąbrūsdotas, -ta — turįs abrūsą, abrūsu su-, per-rištas. Stov bėri 
žirgeliai abrūsūoti Klv^ 426 (209, Katyčių par.). 

Abrutis.(cf. Abraitis) — žemaičio pavardė In 548, Sr. 
absoliucija (1.)— absolucja (absolutia 1579 m. W 1 64) — išrišimas L>. 
ąbsolutybė — adco.nK3TH3M. 

absolūtinis, -nė — aScoJUOTHbift. Absolūtinis atkarpos ilgumas — 
adcojnoTHan AJiHua (aeJimuHa) oipesKa (maih.). Absolūtinė dydžio 
reikšme — ačco/iioTHoe anaųenHe Be.iimHHbi (math.), 
absolūtiškas, -ka — absolutny l*. 
absoludzmas — absolutyzm ll 
abstinencija — tvardymasis. 

abstrakcija, -Įjos (sv., n.) — adcTpaKUHSt, atsija (neol.). 

' abu m., abi f. ~ oba SzD, oba, obie J, Miež, beide R, KGr§ 1016 a; 
Abit labū dygiii, kaip dagis sū usniė Pln ptr. Abū labū gražiu, 
kaip rožė su jurginū 1. c. Abit labū tčkiu: ant vienos šakos pa¬ 
kirk, neatsisvertų 1. c. Abū labū tdkiu — kotas į kdtą Miež. Abū 
labū tėkiu: vienas sukumpęs, antras sulinkęs Kl. Abū labū — 
kišk Į maišą Pln. Abū vienos momos nevertū B. Kėd kūliame, 
, abū kūlkiva, kid geriame, abū gėrkiva Pln, Puodas katilą vain6- 



ja, abit labii t 6 kiu Als. Katjls katilą vain 6 (ja), cM jiSodu d* 55. 
Kas jiidu abit prieš manė vieną?! Pln. Abit draugė tiiri užlaiką 
pakajų D K 829 . — Nepanėš mudu abit jaimu J® 734,5. Visi manė 
šlovina, visi manė gšrbina, abit galu plonina, per vidurį storina 
(Šeiva) Op ms. — Abi labi begėdi, veltėdi V. Ranka ranką plaun(a), 
kėd abi balti būtų Kv. Geriaus sauja pakajinga, kaip abi 
ranki sti prociš LF 53. Abi tiedvi dali MT 70a. - tarp tū durū 
ėję skersai dwi sJjnl, k 6 rijdwl jungę abę szalinę trobos sijnę (= abi ša¬ 
lini trobOs sieni) D' 23ji. Abi kalbi (Lit. U. Deutsch) išsimokinti 
N. — abiejų Grl (LB 267), K, DPo 3 OO 3 , 34834 , Nm arba (r. a.) 
ttbi^jiį Ds, Ba^ 5^4 (Kp), 1115j2 (Sb), DPo I 7833 , 80829 , 3592 - Puo”. 
das pdodą peikia, 6 abieju dugnai juodi Pln. Svečias svečio bč- 
dis, 6 gaspaddrius abiSjų U c. — Abiem grabą padarė, aUem 
duobę iškasė, abii draugė pakasė j* 1048,23. Augin močiiitė dvi 
dukterėli... abiem žadėjo po tris skrynelės Sch 11. Tiir(i).., ne¬ 
lygią algą abiem DPo 358g6. — Abiem (ž. abim) rankom — obu- 
rącz i^.AbOm Apatinėm š. sakramento (sc. priėmimas) DPo 317j3. 
La. abu duo ME, abu divuB'^ 31342 „abudu‘% a 6 t „beide", pr. abbai 
„abu“; si. o'ba „ambo“. • 

TARMĖMOKSLIS IR ISTORIJA. Abūm jbdum J» 1114,2 (dat. du.). 
Abim (i.; v. š. «ėp»t Sint) žadėjo po vyšnių s 6 dą 930,2. — Kuomėt 
kumglė aburn (v. š. dbdm Pln) galais lygiai mžto? (Kai šika) pii. —Ad- 
gin močiiitė dvi dukrytei!... Ji, augindama ir aipindama, abim (v. i., 
abem sint) sodino po rūtų daržą J® 802,11. Augin tėvelis dvi dukružėlių™. 
abim dukrSlim (re. žadSjo) p 6 dvi skryneli plonų drobSlių J® 826,2. Tvėrk 
(griebk) abim rankim (v. §. b'bem ron'kĮmji Ai». 

Fotam tur abeyumpi ( = abiejum-pi) atjigrejchti ir yump taip kal¬ 
bėti 1579 m. W 2825 . ■ • . . 

abu (t. b. abbi Vadokliuose kirtis ant h uži) dui.u abi (ti.) — arba. Abu 
tb ęšeik, abu aš ęįeis(by PH. . ‘. 

Del dusliųjų žodžio galo balsių štai ką rašo J. Koncevičius Mit II 256 
(1884 m.): In den Endungen dės Nom. sing. -ar, -ur, ~a (Šeduvos' par. 
inektojė), dės Instr. sing. -u, ~a, dės Nom. pi. -us, dės Acens.'pi. -ar,'- 
-ar, der ersten (-u) und der dritten Person (-a) praes. der ,Zeitworter, 
die ihr Prčsens auf -u Inlden, lauten die .Bucbstaben -a und ru unbq- 
stimmt, annahernd wie das polnische y oder das franzCsiscbe e muette in. 
einsilbigen Wortern. So einen unbestimmteii Laut k5nnen wir am bes- 
ten mit den altslavischen i, vcrgleicben, wo es in der Milte fcinfcs Wor- 
tes als Vocal erscheint. . • ; 

abii-du m., abl-dvi f. — allci beide R, oba, obadwa J. Abiidu.vie- 
na Slibine šik Sln. Katilas puodą (Piiodas katilą LF 53, V, Pir-, 
tis jšują Pln) vainčja, 6 abudu juodu D. Meškš su lėkiu — abudu 
tčkiu Seb 89. Pilnas pūodas mėsės, a&idM. galu kižuru '(Pirščiti- 
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kas — nopefckas) Sch 62. Piningai ir protas tiir didžią galybę, 
kžid juodu abudu sueina I vienybę Sim. Sėdč'jo dii bernyčiu, abU- 
4u šiporyčiu Klv* 74 (35). Tiek velnias, tiek bicsas — abi'tdu juo¬ 
du Sim. M 6 t 5 Tiai abitdu vaiku pasimirė K. Abūdu (DPo 36j,j) pri¬ 
lyginimu rėdžia mūmus galybę DPo llSji. — Ranka ranką plėuja, 
k4d abidvi baltos būtų Sim. Povilas ... mini abidvi ypatini 
DPo ISSį. — Iš abidvies (abydwyis) šalies P® 28. — Nūobrukų pa- 
Smus, pėrplėšk per pusę ir paduok abldviem Ož (Mit II 60). 
La. abu duo: 1. abadtva „ambo“. La. r. aba-divi (v. S. abadivi sivites 
N. Rancans Kas nutyka Liurda Piterburgs 1007 p. 22, abadivi krūd- 
zinlcas S. Cunskis Latv. taut. dz. I 14): g. oCčflBa „abudu“. 

TARMĖMOKSLIS. Abuodu pravadoriai lygūoja kieno bus viršūs 
Mit n 253 (Sd). Abuodu sū seniuku Gm 48. — Abičdvi šžrė po niodbėrą 
žirgą Klp* 92. Mit, abiedvi akyvos pažiūrėti, kaip gyvena studentai kO 
321ler lėde abėde princese ... sweike ir Unksme Mii II 33 (Krmg), kas 
bus v. š. ęr lęidę abędę ( = tiidi abidi be v iš toudp „tuodu“, abodo 
„abūdu“, ką Bz rašo abadu Mit II 40) princesę (jc. tėbiėra „tebėri“) 
SvhHę ŠT Unksme.—Asz kaltąi ir neksiUąi sudisiu, bet dicl man žinomu pri- 
žaszcziu, noriejau abudąms (=:abūdums, v. š. abd donts sint) pirmu da- 
tirti V“ 223i||abl5dviejų k.—T ai vis mūdum abCidum (v. š.abb'dSm 
Slot) valūžė padarė j* 600,8|| Abiedviem rankom iink Nm II Sū abidvim 
(v. S. abė'dvĮm sint) rankim ... plūdams j» 856,7. 

ETIM.; *abūo *ciJo==s. la. abbu doh RKr XIV 41, t. y. abu duo: L oba- 
-daa, rus. o6a „abū“. Čia ą- yra ide. rodomasis įvardis (pronom. de- 
monstr.) o- (greta su e-), *-buo=ide. -bhd, tasai-pat elementas, kaip ir 
skaičiaus varde gr. lot. am~bo, skr. U~bhdu „abū, beide" (u- yra 

rodomasis įvardis: lot. «-fer, si. ov-ton, „antras“, av. u'ti „taip“). , 

abti-jaų abi>)ai Ds —abu, abi. Mes abūjai Kp. Mes eisim išgėrt 
alaus abejai Grz. 

3bu“jcii(ai)> abl-jen(ai) -abu, abi. buwo abujen nogeys (sc. nuogais) 
Cb (vo* 81). Mes abujen biįvom Vd. Abijen rankos Dvd. 

abūoja n.— bcckocho, npoiHBHO š. r. a. Čia mdn abuoja, nebegaliii gy- 
vėnti Aln, Ds. Gintautui pasidarė abuoja, nėt l6pos iškrypo, kaip 
kokių glėivių palytėjus Vš‘ I 185. 

abūojaSj -uoj&, -uoja š. r. a.— uvėrūs, nedoras, piktas Smn, pik¬ 
tas, greit susipeša Rk, npoTHBHbiS, HecHOCHbiii, HaAoeAJiHBUH, baoS, 
HaxajibHbjft s. Suniabufniai, linkmeniškiai pasakoja, buvę tai abuoji 
žmėnės r. Jis labai abuojas (Apaub) žmogūs Aln. Abtioias šuvū 
Ds, Rk, SI. Abuojas iš j6 žmogūs — neištikimas, abejūtinas (in 
malam partem) Kp. Abuojas žmogūs — sunkūs, bjaurūs, piktas SI. 
Abuoji kiafilė—bjauri, pikti, įkyri si. Niaugi nematote, klek va- 



Saros darbuosė poezijos?... Net ir mešlavežtyje! Jis visai nėra 
toksai abuojM kaip miestelėnui rėdos vš* I 215. 

ETIM.: abū „beide“. Abūa-jas būtų „be'derseitig", „abiem“ Jalim 
norįs būti geras. Kilimo žodis galėtų būti sčliSkas. Plg. Sėlpiiio (vok. Sel- 
burg) būdvardžius dievuojs „dievBkas“ Bw 1C86I, dūmuojs „dūminis“ 
BW 14594 var. (dūtnuoja istaba). Kad ir sulietu vėjus ių sėlių kalboje būta 
galūnės -uojas, rodo Uusetų par. ežero vardas Zadūojas Sg"* 3,86,271, ku¬ 
ris kilimo negali būti lietuviškas dėl z {Sodas, Žadikė~Ti'Mi\io par. 
upė). Žemaiti kosios Kur'o dalies upėvardis Karktūoja Bg» 270, kam pri¬ 
taria ir latvitkoji Kuršo dalis (Endzelin Lettische Grammatik $ 136), 
rodo ir kuršių kalboje buvus būdvardinę galūnę -uojas. 

abuoj^usia n. — casioe HecHOcnoe. NSr abuoįdusia kaip (v. S. kžp) 
mėteriškas L n km. 

abuojybė s. r. a.—npoTHBHOCTb, HaAoeflJiHBOCTb, HaxaflbCTBo: anoe 
npOTHBHoe cytuecTBO, Haxa;i S. Eik tū, abu(y;ybei—bjaurybei Da, 
Sv. Tai abuoj;įbės (sc. jaučio) skėtriimas, neužsileidžia it Uek U5. 
abuojuoas $. r. a. — HaAoeA/iHBOCTb, HaxajibCTBO. Jis (v. š. anas) 
abuojumu visa ima Ds. 

•f abttras— Staeknetz r II 336—spaudos klaida aboTO vietoje, 
ab'jfiyti, -iija—1) draskyti, plėš)fti, ardyti Všk (r. j. abofdęf). 

2) refl.—przymilač się Vi (J). Jisai abi^dijas sb sėvo svočiž J. 
abiirdos, -d^—pabūklės r, ūkio padarynės Ut. Kągi (v. š. kū^: 

ū pusilgis) anas (jis) darys, kkd abUrdų neturi Lnkm. 
abū-šlaitė Dsn v. itbašlaiti Bg“ 127, 181. 

abuvStelis (abuvStolis Dvd; 1. obywateI, odbieaTejib) — turtingas 
žmogus. O, jis didelis ahuvatelis: pinigQ tūri kaip šiSno Pnv. 
■bvaroa* kas (an gali būti = on arba on — rašom, kalbos a^) J 3. T. 
apsikdbiniti (i.)—obwarzanek, SapanoK. Apsikabinėjęs abvarm'- 
kais J (= baronkomis Ds : 3 Ilgas), 
aci dz. (be nebus tik ii *a«? v. dd)—atstok, atsitrauk Lp. 
Acaciaai—AuodbiHO—Pašilės (Kražių) par. dv. vs I 56. 

Acys—pavardė (dr. K. Jokantas). 

ac6k da.— atstėk, atsitršuk v. acU. Ac6k, bėba, ncmellvus! T2 I 
261 Nr. 131,3 (Mrk). 

ietas (I. ocet) Miež s. ?. uksusas Nm, Kmš. 

Actravas (A-=!a)—OcTpoB—dvaras ties Biržų miestu, 
iž— nėš, porrige, da SC 61, gib her B (N, in pr. L. unbekannt K), 
adhortative Interjektion BGLS 269. Tacziau ghis,.. kalba Ju... 
Diewo nenibianczeijeis: Acz gyvrenkem Rajkajchnai, kalei beturrim 
BrP n 237i«. Acz pabudawokem miestą BrB 1 Moi. 11,4. Atjeh {sib 
her) man tawa Sunu BrB i Reg. 17, 19. 

Ačas, Adis (Ačys?)—Kaltinėnų par. pavardė p*. 


!0. K. Daga III t. 
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ačij ačigi — bringe her, gib her BGLS 269 v. dč. Aczi-m nu mana 
Moterį BrB I Mos- 29,2J. Atjchigi man, manas Sunau, vvalgiti BrB l 
Mos. 27,25. Žemaičių tarmėje a£i gali būti kilęs iš *ače. 
ačia—ei ei matyk, ha (als Ausdruck der Ueberraschung, Ver- 

tvunderung) K*- I 572. Kuršaičio rašyboje a c z i ii gali būti vestina ir 
iš senėlesnės lyties ačė, jei ji būtų kildinama iš at+šė „hier, lot. ce-do“. 
Su šituo aiid (ačH) galėtų būti vienos kilmes ir pietinių dzūkų (Lp) acd 
„atstok, atsitriuk“. 

ačiū, 2, ačiuo (v. š. d čou Pp, Sd) — dank! (besonders in der Kin- 
dersprache gebraucht LF, Ds), cnacHČo, 6.iiaroflapio j, Miež, S, 
12 Ačiū! k^d tau dievas duotų gerą pačią; su vienu dančiii if tuo 
klibančiu Sl.Ačiū tamstai ~ fijiaroflapio Bac! š. Labai bits ačiū — 
6yfly oųeHb ČJiaroAapen S. Niekuomet nesakė ačiū V® 56. Ačiū! 
jau pilna dūšia (pilnas pilvas Sim) ii kišenė V. Lengviausias ir 
pigiausias ūžmokesnis „ačiū“ (dėkuo ž.) Sim. Ačiū!— Užiuįls. 
didelis! Nm. Vyteli, sakyk dėdei ačiū Mžk(D. Šidlauskis rašo : ačio, 
kas bus, gal, dčę = T, k. *ačiu). Už mano (v. i. mana) sugaištį 
šelmis nė ačiū nepasakė Mžk. 

ETIM.; g. imo (acia!—dziękuję, w mowie dztecinnej. Ust. z. Litwy. 
Karlowicz Slown. gwar polskich I 3) KapcKHū BeJiopyccbi I 144. Žodžio 
tėvynės (Lietuvi ar Gudo žemė?) aš neesmi dar susekęs. 

ačiūUs, -lė" ačiū sakytojas, dekavotojas. wisumetu bus duota milesta 
prideranczej diekatvojentem arba acziuluj v“ 101. 
ačiūoti, -ūoja, -ačiavo — sakyti ačiū (dažniau apie vaikus kal¬ 
bant) Kp, Mžk. Porą dešimt metų atgal buvo paprotys vestuvių 
laiku ačiūoti jaunavedžių naudai. Tam tikslui, prieš išvažiuojant 
į šliūbą, kelios moters sumeta pinigų į lėkštę ir pradeda dainuo¬ 
ti: „ačiui ačiū, ačiui ačiū“... prašydamos paeiliui iš visų ves-, 
tuvių dalyvių, išskyrus jaunavedžius Grk (stud. Iz. Jūzikis); 
ačpaža, -ažos (g.) Grl = sėmenė Prn— Nativitas, FocnojKeHKa. 

Senesnis, skolinys yra Latgalos latvių gaspaSa „Frau, Herrin“. 
acte—nešte, porrigite, date SC 61, gebt her B, y. dč. 
f ąd —Prąppsition und Pr^ix BGLS 243, 246, 275. Visi tie pavyzdžiai, ku¬ 
riuose Bz-is tariasi sumeškeriojęs ad (ijcheit ad Jchullines: ad=a«/?) ir 
ad-, yra paprastosios klaidos. Prieš balsius (pvz., ataiti paprastai tėra ra¬ 
šomas tiktai ac-. Spaudos ir rankos rašto klaidos nėra laikytinos drauge 
su žinomuoju aistista Bz-iu tikraisiais kalbos faktais (plg. dar lytį «n^- 
hies rZ I 3993ū). ■ . 

ada G, BGLS 49, 269 (Br), Miei—Haut, blona. Sis Bretkūno žodis skaityti¬ 
nas yra dda arba ^tafa „ėda“; plg. įo paties pėsakį apjchro odas 2 Mo,. 
25,5 „opšr(i)o 6dos“. 

adalniai (si; dėl vietoje gautas dal iš dalies, dalįti) ,— OTgeJlbHO. addal- 
nei distincte 1600 mt (bgls 269). • 
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Adalpa (A —a, l minkštas, lenk.)—Adolf Lp. 

adamantas ($v.) BrB 2 Mos. 28,18 Diament BGLS 269, PS 

I 15524. 

adamaškas (|.}t. adamoiki. Adamaško šniūtaukSlė to 19. 

adamošk^ -oškos (1.)—adamaszek SzD, Damast, (nur Žem.) N. 
Adamdškos rūbas SzD. Adamdškos kiklikCitis Ož® 39. Adamoškų 
Iniūraukčlė LB (Grl d. Nr. 83 ). 

ISTORIJA. Lenkų adamaszek arba adamaszka {iš ital. damasco <Pač- 
Mep TpeKO-MaB. 9 T. III 26, Berneker SEW I 183), kaip matyti iš liet. 
metrikos, Lietuvoje yra jau pažįstamas nuo XV amžiaus: luyOa coOo.tbii 
BcuiOHOHaa ... SAaMaiuuKoio 1488 m. PHB XXVII 508, h 31> ee capu- 
Hii a A a M a UI o K moA Bbmaaa. HeeHin>He atony mcko noMoBHaa aAaMaiu- 
K 010 1518 t. e. XX 1011. 

adamoškiniS) -nė— adamaszkoįvy. Adamoški'nė šniūravSnė Sv. 

ada'nt (š. r. a. un šnektų krūva: adunt 1605 m. Ld 35xo, 12 , 362 , 5 , 
3721 , 7621 )—idant, SzD, damit, auf dass 1644 m. PS I 7^, 

II 1. griekas ...Diewuy ne mekjta, nes ne itinka io noruy ir ažuBali- 
na meyly Diewo, ir todrin reykia adiint butu iBnaykintas 1677 m. 9I.i. 
ataii bažničion...' unt rubu dayroji... adtmt iu ne Julaužitu,' arba ne 
pateptu rupinaji 1644 m. Vo^ 624 . 

Adašiūnas (v. š. da gali būti kilęs ir iš do)-Ram:?galos par. pavardė. 

adata ž. (Als, Jzm 95, Kv, Ms),‘r. (D s, Kp, Lp, Zt; DPo 359i2, 
DP 484ii), v. (Ož; r ii 264, Nm) arba adata, -6s v. dial. (K, N, 
Sch 55; Cappeller IF XXXI 435— adatų, Grk)—ig.’a SzD, J, Nadel 
R, Hrjia, lUHn, KOJiioųKa S. Pavalkfį siuvamoji adata. —adatos 
amžius — trumpas amžius Sts. Iš adatos ko nė vežimas Sim. IŠ’ 
adatos (adatos Sch 107) vežimą priskaldo B (bvL). Ieško kaip 
(kai Sln) adatos Op, Lopas ant lopo, adatos (adatos Sch 60) ne 
(nei Sch 60) dūrio (Kopūstas) Kv. Siūlą iš adatSs išverti k‘ s. v. 
ausfddeln. Siuvėjas niekad adatos nepaslneša Sim. Tiek tas šiau- 
čius, tiek tės kriaūčius—be adatos nepasiūsi Sim. Tos adatos 
šiknė visdi užrūkus (užsivėlus) Op. Adatos alds, ausis, subinė (bu- 
lis Nm)—Nadelohr K. Įvertu siūlą adatos bulin—nawloczę iglę 
SzD. pėrlijt’ per Jkiią š datos DPo 359i7 (?!*• iS.s)- — adatą įvėrti, 
siūlą i adatą jvėrti K (plg. Jb^ 99). Kčp cik jy galis (1 kietas) 
Sdatū varc^įcic rankon ( = siūti), dS jū pasimsiū (mokyti siūti) Lp. 
Tėvas adatą vogė, sūnūs kumelę Kpr. — ^ vi'ind d'dati ( = iš 
vienai adatai) ciela vešęma priskaldo Krt. — Momū gali dev^e- 
tą vaikų adata išpenėti, 6 tėvas nė (nd Sch 89) šešiais žirgais 
vieno B. Ghi ira wedama karaliaujpi rūbais adata ijchralchitais 
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Bt3 pt. 45,15. — Žurėk (š ir r kieti) kap aš neinveru (siūlo) adaton 
Lp. — Sėdi kaip ant adatų — siedzi jak na szpilkach s. v. szpil- 
ka, Ds. 

MĮSLĖS; ]) Maži bobutė visą svietą apdengia (rėdo Sch 55) 
Ož* 9. 2) Geležinė kumelė (kumelaitė Srv), kanapinė uodega 
(-gairė Srv). — Adati bei siūlas Sch 55. 3) Graži panelė visą svie¬ 
tą aprėdo Skn. 4) Maža maža bobikė (panelė jnS, Lž, Žg) visą 
svietą rėdo (aprėdo Zg, dengia Jnš, Lž) Rs. 5) Maža panelė (pa- 
n;^ė Srv) visą svietą rėdo (dengia Srv) Pnv. 6) Maži moterėlė 
visą svietą apdengia Lpn (Sch 55), Kpr. 7) Moterėlė vienko,’ėlė 
šimtą rūbų dėvi Krp. 8) Panelė daili smaili, nepalaižęs neįkiši 
(Siūlą Į adatą verti) Pnv. 9) Plieninis kaulas, pakulų uodega Pnv. 
j 3 10) Plona (Laibi Ds) panelė visą svietą aprėdo Kiš. La. adata 
„Nadel“, išvestinis žodis iš ad^ci „sticken“. Prūsai adatai yra tu¬ 
rėję kitą vardą; ayculo Voc., aygle prG „Nadel“, kuris galėtų būti 
vienos kilmės su sL igzla ,,Hrjia, igla", jei c ( = k) būtų raSybos klaida 
garso g vietoje. 

adatėlė (ž. -61ė, s. dz. -elė [v. s. adatėlė Tvr, r, l kieti, ė platus]), 
dem. v. adata — igieika SzD, Nadelein R II 264. Tu siūdinsi man 
marškinėlius (ž.) bė siūlo, bė adatėlės Klp' 1. 
adatinė v., ž., adatinė r. — Hro.nbHHK S, igielnica L^ (neol.) 
adatininkas — Nadler N, iglarz J. 

adatinis v., ž., adatinis r., -nė — iglowy Miež, igielny lL 
adatnyči^ -y^ios K, adatn^čia Kn^ (pusiau si.) —Nadelbūchse 
K, igielnica J, Miež. La. adatnica „Nadeldose“. 
adatnyfcas r. — Hro.™bHHK, Nadeldose Ds, Rk, Sv. adatnykas — 
Hro.nbmnK Pg, Sv. Buvo ataįęs žydas adatnykas. 
adatninkas R II 264, adatninkas K, S — Hro.nbUtHK, iglarz, Nad¬ 
ler. Tai mat, žydas adatninkas buvo atėjęs ir apsimainiau adatų 
(Grk saką ir adatų) ant skurlių Grk. La. adacniiks „Nadler“. 
adatčtas, -ta —iglasty L^ 

t adėjai — valasnykas (zool. gordius aąuaticus), Haarwurm RkCBg" 126) — 
yra mano netiksliai nugirstas žodis (y. i.) adėjei (d pusilgis) = ėdėjai, acc. 
pi. ėčSjus. 

adeptas (sv., n.) —adept (šalininkas, mokinys) L*. 

&deta (v. 5. adęta Als, Tl) v. adata. Ge'lžęis kotnęlelę, li’nū oudę- 
įėlę (adęta) Skd (J. Gadeikis). 

adėtininkas Als, Tl (v. i. adtiinįnks, tarsi žodis būtų kilęs iž lyties 
*adiiininKas) v. adatninkas. 

adi (1. ady „o tai!“) šliūbas! Didžturčio sūnus su kunigo sesele! 
J. Dobilas. 
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adyčia — vingiis raštai, išsiuvos, Stickerei. Ir adyčias dir pridečiat^ 
kšd neužmirštų Ož® 43. 
adyklė — Strickzeug Mit l 134 (Kip). 

adiklėlis dcm. v. adiklis. Fasi(j)ėmė tefbę, sudėjo J ją Šiokius to¬ 
kius daikteliiis: adiklėliits, vyželės 3a* 2 IO 2 (Pg). 
adiklis, -lio r. — holzerne oder knochcrne Nadel, KOMe^biK, noii- 
KOBbipnHK J, Jb^ Miež, S, 105. Dirbo aldiją, išėjo (v. 5. išs- 
ja: e, d pusilgiai) adiklis (v. 5 . ad'ikl'is: », i — pusilgiai) Ds (ptr.). 
Sii adikliii Iiiodo vyžės Kp. Adyklis (v. I. ad'ykal'š) Dvd. La, 
adeklis .TStrickzeug“. 

Priekulės žemaičių a'dyklys (o' —netrumpas) „Strickzeug“ LF 95 be 
nėra tik skaitytinas adyklys? Pastaroji lytis atatiktų la. žodį adiklis 
„Strickzeug“. 

Adiklis (ar -yk-?) —Pumpėnų, Pušaloto, Vaškų par. pavardė. 
Sdymas — noAKOBh-pKBaHbe, noflKOBbipKa; BbiujHBaabe, uironaabe, 
Sticken, Stickerei S, haftarstwo Sticken K. 
adyn^, -ynos (g. roAnua Bg® 12) vl — Stunde R (in PL. wenig 
gebrauchlich N), Zeitmoment, Zeitpunkt; in Samog. eine Stunde 
von 60 Minuten K, godzina J, Miež. Kelintė dabar adynd D», 
S. Ateis tė adyna, kad man reiks numirti J* 5,1. biiwo maž ne 
Beilta adinė DPo 230,,. Ji prie trumpSs aortos —sagt man von 
einer Frau, die bald niederkommen soll N. NuS (dial. nu Sdi 
246) i6s adynos Sch 246. Nereiks žvakės uždegimo prie smetčio 
adynas Dvd. —Stovėk, bernyti, adyną KIv* 149(73). K6kią ad$- 
—bisweilen N. kel>s ląie^ adlną Jugrižo ing JeruJalem DPo 
25122- Sapciiim adzynū atvašdu (septintą adyną atvažiavo) Mrc.— 
Miestas keturių adynų (b npoAoruKeHHH 4 qacoB) degė SUc. —P6 
keturill adynų bils sveikas, rėsit sveiką Plv. — Miegčjo neatsibbs- 
damys dvidešimti keturias adynas(y. 5. ė'dynės) D“ III. užtemo 
Jžule pufėdienoi per ižtifsas tris hadinis arba wilanda$ DPo 239,a. 

Senovės ralytojai, sekdami gudus, adįną dažnai paračo ir su h-: bu¬ 
dina 1573 m. (Mit V 51). 1579 m. W 14„ 45,; 1591 m. BtP I 19„ (BGLS 
76), 1599 m. DPo 230,o (greta su ad- 19». 211,^ 230,,). Plg. i§ liet. met¬ 
rikos posaki: 6buio ci> notupm toakbu bi hohh 1522 zn. PMB XX 1561. 

adinčilis — ein kleiner oder Heber Kliigling K. 
adinčiškai adv. — klūglingsartig K. 
adinčiskas, -ka— kliiglingsartig K. 
adinčiukas K v. adinčSlis. 

adinčius— Klūgling B, R, K, Fahnchenfūhrer, Radelsfūhrer R, 
Aufvviegler, liederlicher Bursche N, przyw6dca, herszt Ak 94, 
ein Anstifter von liederlichen Streichen K, Attentater Jrk^ 128. 
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Tii adinčiaul (Ein litauisches Madchen erklarte mir dies als jjPfer- 
dedieb“ und fiir eins der starksten Schimpfw6rter LF 57). 

Stud. Izid. Jūzikis (i5 Trakūčių kaimOj tarp Girkalnio ir Kalnujų) iS 
savo gimtinės adinčių pažįstąs net trimis reikšmėmis: adlnčius — i) prie* 
taisas veršiams ar kumeliukams nuo žindimo nujunkyti, daromas iš smai¬ 
lių sukryžiuotų pagalėlių ar ežio (v. š. čiže) kailio ir pririšamas prie teš¬ 
mens; 2) adiklis krepšėms, pintinėms užadyti, užlopyti; 3) adatninkas, 
adatų pardavėjas. Trečioji reikšmė man įtartina. Taigi, adinčius bus sau 
gavęs vardą nuo adymo Ak 94 . 

adynelė dem. v. adynh. Ateis ta diena if adynelė J* 1044,4. Mes 
mislijom..., kad mes užvadūosim savo gimdytojėlę kas adynelė 
if minutSlė Slb rd. — Mokėk nešioti... šj aukselio žiedelį ne vie¬ 
nai dienai, nei (ni) adynSlei J* 464,17.— Neisiu iš vežimėlio nors 
porą adynllių J* 620,5. 

Adiniai — OflbiHe — Šiaulėnų par. vienasedis. 

adynyka-daris — zegarmistr SzD, adyninkadaris N, adyninkadaris 
K (Coadj.) —Urmacher. 

adynykas r. (g. *roflHHHHK) — zegar SzD. Miiša adynykas —bije ze- 
gar SzD 14. Adinikas /aulinis nešioiamas SzD s. v. kampas- Adinikas 
iž Jautės, šiešielu walundas rodžius SzD s. v. slonecznik zegar. 
adyninykas (g.) — ziegorius, Zeiger Br (BGLS 76^): neturri per- 
maniti tas hadinas kaip muju hadininiks, alba Jiegarus ijchtinka BrP 

, n 282... 

adynitiiakas (g.) — 1) godzinnik; Zeiger R, die Uhr N (bei 
Coadj. K), zegar J, 2) uacoBaH crpejiKa J. 
adyninkas (g.) — godzinnik, ųacoBast CTpe.nKa Miež. 
adinys, adinio — Stickerei K^, haft Nuvestai ddtniu marški¬ 
nius. Srj, Smn. Adiniai — išadyti drabužiai, hafty Kn (Jn). ’ 
adyn-vagis, -gė — hultaj, darmozjad j. Tii nė darbininkas, bėt 
' adynvagis J, ■ 

adistar (g. aAbiciap,- lot. dd instar) — romo, coBepmeHHO, tohb- 
-B-TOUfa J, S. Adistar (plg. J s. v. atmuša, gamas) toks jo biivo 
peilis kaip tės J (Kltn). Stčvi adistar žmogaus Šv (Viltis 1908 
Nr. 114). 

adita Zt (Bg* 99) — adata — gali būti skaitytina kaipo *adyta. La. adite 
ME. Žemaičių adita (v. š. ddęta) gali būti kilusi iš prolytės adcta;. 
plg. žemaičių žodžius kūpita (v. š. kopėta), uodigd {v. š. ęū'dęgd, 
ūdigd), kilusi iš kūpėtos, uodegds. 

adytas, -ta — nojlKOBbipeHHbiH (vyža), BbuiiHTbiH, luTonaHHbiH. Do- 
• vančsiu mielam šilkQ skepetėlę... vingriai apkraštuotą, rašteliii 
adjJtų Klyi 451 (221). La. adits. 



ad^ti, 3doj adė vL nahen, steppen N. sticken, Figuren nahen 
K, stricken LF, Mit I 134 (Klp, Prk), noAKOBupHBaTb. BuiUHBaTb, 
lUTonaTb J, S. Vyžas ado knatais ar virvėmis, luodo ėda ar kai¬ 
liu S. Su kauliniii adikliii adįk (paadj^k Ds, Sv) vyžas J. Ani 
pirštines ado (tUTOnaer) su virbalu J. La. adit „stricken“, kas 
yra dažninė (freąuentativo-factitivum) lytis iš indoeur. šaknies 
ed- „ėdu, kandu“ Jn (Bg^ 99) arba edh- „duriu“ H. Peter»»on 
Heterokl. 100 (eglė). 

adi^tinas, -na — uto ua^o BuuiHTb S, was zu sticken ist K. 
Marškiniai biivo adįitini. 

ad:^tinis r., adytlnis v. — noAKOBbipeHHbiH, BbUUKTbift S, durch 
Sticken gefertigtes K. Ad;^tinis ar nertinis virbalas A 1885 322, 
ad 3 ^oia — haftarka L^, wer stickt K. La. adicdja. 
ad^tojas (arba -jis K) — noAKOBbipHBaTCJib, noAKOBbipiUHK, ehuih- 
BareAb, Sticker S, haftarz L^. La. aditajs. 
adjutantas (sv., n.) — adjutant L^. Laukis bbs jo adjutantu Bs^ 
181 (Ož). Karaliaus adjutantas Bs® 2212 (O*)- 
^adliuka Ds (g. *adliijka ,į*OT,nHBKa“), arliuka Vd — Uuikos (p]^ 
kio3 dalis. 

administracija (sv., n.) —, valdyba, užvaizdą, administracija 

1780 'm. LT II 129. 

administratyvinis, -nė, -viskas,' -ka — administacyjny 
administratorius (sv., n.) — valdytojas, administrator lL 
administruoti — valdyti, užveizdėti, administrovvaė lL 
admirolas (sv. = rus.) — laivyno viršininkas, admiral L^. 
admirolienė — Admiralsfrau K. , 
admiroliškas, -ka — admiralmassig. Adv. admirSliškai K. ' 
admirolius (*t. = vok.) — Admiral K. ' 

Adna — Luokės par. pavardė p*. 

adnas, adna (g. hddny) — wūrdig R, N, wert, tūchtig, geschickt 
N 1-in pr. Lit. unbekannt K). Atkreipk mana akis, idant ne weijdetu 
pamokjlo niekam ne hadno BrB p,. 119,37 , : . 

Bretkūnas, sekdamas gudiškąjį ištarimą, adno vietoje rašo hadnas 
BGLS 76, 251, nors patys lietuviai garso h ir tuomet, kaip ir šiandie, 
bus neištarę. Taipaja rašo ir 1573 m. postilė: hadoaa Mit V 143. 

adnystė — godnošč, wartošč. dukJekCs tame, kacžeib fawimp mažą 
hadniltę regi mp I67„. 
adnumas — Tiichtigkeit N. 

adnus ▼. adnas. kas hadnus ira BrB 2 Kor. 10,18 (BGLS 101), wi|si 
nė ’hadnus taps BrB Rom. 3, 12 (BGLS 76). 
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adolia — toks pėrtarvės žodelis, kurį dažnai įspraudžia sakinin 
adutiškcnai. Tą žodį vienas adutiškŽnas man 1912 m. yra paaiškinęs ru¬ 
sišku pdsakiu ,,a noiOM cpaay“. Del tos pertarvės tvcr3činiai vadiną adu- 
tiškčnus addlinykais (v. s. addlinyksi-' a — vidurinis garsas tarp a ir «). 
Be nebus tik gudiškos kilmės: a Aajiee (?) arba (CpesneacKMi Marep. 
I 7) aaajiH — TosHO taK = a a<e. 

Adomaičiai — Kražių par. dvaras ir soda VI I 56. 

Adomaitienė (A- = o-) — die Ehefrau dės Adomait K. 

Adomaitlkė — die Tochter dės Adomait K. 

Adomaitis (ir K adoniaitis — Familienname) — Akmenės, Kalti¬ 
nėnų (P*), Krekenavos, Naujamiesčio par., Padovinio vis,, Ra¬ 
mygalos, Vadaktų par. pavardė — Adamssohn N. 

Adomaitiškiai — Veliuonos vis. kaimas. 

adomas, -ma — kurį ado, haftarski L^. 

Adomas (sv.) — Adam R, N, K. Vaikščioj Adomas pS žalią g6jų 
(rojų) Klv' 280 (150). Adomh visi miršta DPo 249,. Gniusija 
kaip Adomas voverį Sim. 

MĮSLĖS; Kas miręs, 6 negimęs? Klv. Kas nei tėvo, nei mo- 
tynos niekados neturėjo? Klv. Kas pirmas iš žmonių mirė? Sim. 

ISTORIJA: nug Adoma 1559 m. mž 98,, Adomas 1579 m. v? IB,,,, 
Addmas 1595 m. dk 12,^ 1599 m. DPo 323,, Ad6mo dPo 24?,, 279,,. 
'Bretkūno f Adma „Adomo“ (BGLS 67,,, 269) yra paprasta rašto klaida, 
o ne tariamoji Bz-io „Synkope“. 

Adomdučius (si.) — AnaMOBKų — Kupiškio par. pavardė. 

Adomava, -avos (si.) — A^aMOBO — Tenenių par. dvaras VS I 
59, Pumpėnų par. sd. ir dvaras Vš II 15. 

15 Adomėlis dem. v. Adomas —■pa.'izidi dr. K. Jokantas. Dii klapčiu- 
kil, dii kapčiukū, keturi AdomSliai (Du kirvės ragii, dvi ausi, 
keturi papai) Ož* 22. 

Adomėliikas dem. v. AdomSUs Lp. 

Adomėnas — Biržų par. pavardė, 

Adomienė (ir K Adomienė) — Adomo žmona, die Frau dės Adam. 
Graužėlio (v. š. -žalio), Šžkio (v. š. Š kietas) Adomienė Lp. 

Adomiškiai~-1) Akmenės vis. dvaras. 2) Žabynų par. kaimas 
Klv* 24. — Lukšių (Šakių aps.) vis. kaimas. 

Adomiškis, -kė — etwas dem Adam Angehoriges oder ofter ei- 
ner von Adams Angehorigen K (Ls 303). 

Adomkiškiai — Vilkijos vis. vs. ir dvaras. Nuo pavardės Adamkus 
(1. Adamek) V. 

Adom-laukiai— Nemirskiemio par.. Gumbinės aps. kaimas Klv* 24. 
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Adomonis, -niSs,- 6 nį — Kupiškio, Pagirio, Ramygalos, Subačiaus 
par. pavardė. 

Adomūkė dem. v. Addmas Lp. — Adomiikas, Adomllis. 

AdomūHs dem. v. Addmas Lp. 

Adom-žentis — Mažosios Lietuvos pavardė Kiv* 7 . 

Adonideras ($v.)—Adonis,-nidis (PS I 22„i A doni dėjo paganiBko die- 
way4io). 

adoratorius (sv., n.) — gerbėjas, garbintojas, oCojKaienb. 
adra (1. odra, g. aĮdr Cepstn. 10, b 6 ;iphk ilo 6 p.)—Kopb, Masėm 
(mtd.) Us. Vaikai adrd ()edr4 Smn) serga. 

Sdresas (sv.; Sdrisas Ds, Mit Vi 7235 is rus.), adresai—adres, 
Adresse L', S. Adresų knygi — przevvodnik adresowy 
adreslnis — adresowy 

adresuoti (ir Ds adrisavdti iS rus.) — adresowaė L*, S. 

Adrijonas (1.) — Hadryan. Adriidnas Pdpiežius 1599 m. DPo 125|. 
adryn^ -ynos ( 1 . o<Jryna) —daržine, šienui laik 3 'ti ir ratams su¬ 
stumti pastogė Ulb. 

adružnas bisde, bes. triefend, vond Augę N. Adružnot (drCižnos Km) 
Skys — blSde Augen B, R. 

AduISnas — Suvainiškio par- pavardė. 

Adūlis — Suvainiškio par, pavardė. 

adunktė — Spund Geitl (Ls 479). Be ners fia kokios kls'dSs? 
Adutiškis — Hodudszki (3 roAyTHiuoK'b 1567 m. PHB XXXIII 
449) — Švenčionių apskrities miestelis, Adiiiiškio par. gyventojai — 

adutiŠkenai. 

Adūžė — Madchenname, bei Ragnit gebrauchlich N, als Demin. 
Adužilė, Adužikė, Aduš-itė K. 

adva (g. OAsa)—eABa, kaum. A nų teijoio delei adwa kas mirfchta 
BrB Rom. 5,7, adwa ilchgan/ta SrSf-iiob. 21,13. 

Del žodžio pradžios balsio a- sumišimo su <- Bretkūnas kartais parašo 
ir edva\ ae d w a rada dejchimti... ae d w a buwo dvridejchimcis BrB Haggti 

2,17. 

advokatas (1.) Op —aABOKar. 

advakotas (si.) Ds —mecenas. rzecznik Pijokas, razbėinykas ir 
advokatas — jie visi lygiai nuplėšia žmogų Vlkm. 

Advdrda — Eduard Išl. 

adventai (av.)—Advent K, advvent L\ ToP 74. Pirmėji adveUtų 
nedėldienė K. 
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adventas (ir r. adventas Ds, Kp, S H lenk.) — adwent SzD, Advent 
(Zeit vor Weihnachten) R, N. Rūst^ ir apsiniaukusi kaip advento 
diena Sim. 

ISTORIJA; 1591 m. Br (nilg Waeliku ik Aduento Vo' 17,o), 1599 m. 
DPo (Adw£nto 334,4, ik Adwęntui 334,,, wadinamę Adwentū 5,„ til du 
Adw*atii 5,,), 1629 m. ps 1 6» 53,* (Aduento). 

adventinis (ir r. adventinis Ds) — adwentowy L*. 

adventiškas— adventsmassig, Adv. adventiškai K. 

adverija (g. *OABepba, „onBepse, ofioABepHHa“) — podvvoj SzD, 
flBepHOH KOCflK, Tūrpfosten, Tūrrahmen N, Miež, šj Mit II 127 
(Rg), An, Ds; Kp LT I 302, Jn5 (Bs’ 353,), Ož (Bs^ 101), Mit 
VI 38jg. mumus tatay... žeaklint turi... ižganitoghi muju, kurjay 
tuo nekaltu krauju... ižitnet rcikies adwerias 1600 m. MP Die¬ 

vas ... ttemus... ijakie idant ižimetu ad verias aba angas Javo krauiu 
Avinčia 1. c. 228],. 

Ar adverija (at-dvėryja J) reiškia dar ir žmogų, kurs durų (vartų) ne- 
uždaro arba vžikšto atsisagstęs? 

advčrja Rk v. adverija. 

. adyernai adv. — odwrotnie, verkehrt Ls 360. Sti tuom, iš tikro, 
jau ėjo (v. J. čję) advernai (v. š. d-dvemū) Mit ,I 72^ (Klp). 

Advernai — Sintautų vis. kaimas Vo 264. 

advefnaSj -rna (j. * odviierny „odvvrotny, przeciwny“: si. otvbru'b 
contrarius“: oČHUflmaa OTBepHUMH ,noflo 6 aerb noMec- 
TH XVI amž. SjiaTOC.Tpyfl) —npeBpaTHbiH,,nepeHHaMeHHbiH, npoTH- 
Bonono>KHbiH, verkehn S. Advėfnas žmogiis Dvd. Ką jau jis, toks 
advefnas (advefninkas) padarys, ko jau mes tikrai dirbdami ne- 
padarėm Grk. 

advernykas (l. odzviernik)—1) durų sargas DPo 3256, 82625 . yra 
tajj^i advčrnikas, kuris ing tą gardą atdaru' ir ižteisr’ tur’ DPo 326„5. 
2) adverija, durų šulas. Ji galvą tik kabįrkšt iri advernyką, ir su¬ 
mušė Ož (Mit II 61). Prisirišo tą aviniuką prie advernyko Smu, 

' Ož (Bs’ 3 OO 3 ). 

Advernis— PrL upė po Virvingiais, Plaškių par., Tilžės aps. KIv* 68 . 

16 advefniškai adv. — opacznie SzD, odvrotnie, nawspak, verkehrt . J, 
K, Miež> 47, S. Jis viską daro advefniikai ~ ne taip kaip kiti. 
Ahs skaito advefniikai^ t. y. pasturą baisį į pirmąjį deda j. Ad¬ 
vefniškai kalbėti K, Skp, Trfc. Vdkiški rūbai, advefniškai šneka 
(Kregždž) jnš. O di?vas advefniškai tam daro PS I 28,,. Kad jis 
taip advefniškai (išvirkščiais, nesuprantamais žodžiais) šneka, tai 
negalėjau nS supršsti Grk. - 
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advefniškas, -ka — bpaczny SzD, odvvrotny, przeciwny, verkehrt 
K, J, Micž, r. Advefniškas žmogus K, Skp. Advefniška kalba (Ož^ 
22 , jrk^ 18) — prideda prie tarsnių dalis; ver-, dir-, ia-, ta-, da-; 
pvz., vertu verką versa verkai (tii ką sakai?). Piemens ir jauni 
išdykėliai tankiai vartoja Sasnava. Šakės dvinagės, vdkiški rū¬ 
bai, advefniška šneka (Kregždė) Pnv. Advefniškas darbas Dvd. 
advernišk^lstė (ir advernybė, -ybė Š) — opacznošč SzD, Verkehrt- 
heit K. 

adverniškiliinas — odwrotnošė, wspacznošc, Verkehrtheit K,S 
adversSrius (l.) — adwersarz (lot. adversarius) dPo 18532,247,2. Pa^a- 
rik tiekti! ko mėile Diiwo ir Srtimo tawįs nori o ir patįs ąnjai ad- 
werJorius, kurio biioięis, nemitęs girs genimą ir meili tjwą DPo 247,1. 
advokatas (sv.) — adwokat, obrorica Prisiekusis (prisaikintasis) 

. advokatas j| g^nė jb* 40. Advokatu padaryti, išleisti — wykiero- 
. wač na adwokata. Kas po teismus tąsosi ii nesutikimiis daugina, 
tas advokatams kišenės prigrijda, d sau krepšiiis rengia Sim. 
advokatauti — advokatu verstis, adwokatowaė L^. 
advokatybė (geriau -ystė) — adwokact\vo L*, 
advokatinis, -Etiškas — adwokacki L^. 
advokatūra, -firos (sv., n.) — adwokatura, -actwo L^. 
advos (g. oflBa „Cflea“ 3an. pyc. c 6 op. XV b. 40) — vos nevos, 
menkai, ledwie SzD- adwos kadu — ledwo kiedy 1644 m. PS II 7, 
adwos kam pažiftamas I. c. 197, adwas ku dirbis nori dietos algos 
.1629 m. PS I 134,,. 

Advos kilęs yra iš adva = g. OAua ir v5s „kaum" tųdviejų lyčių suriz- 
gimo keliu. 

advožniai adv. (1. odzvažnie) 1794 m. LT II 127. 

f adwu — kaum BGLS 269 — yra rašymo arba skaitymo klaida lyties adwa 
i vietoje. 

adžgaras (i. jazgar, jazgarz Bg“ 132) — epui, acerina cernua {zool.) S. (P. M»- 

tulicnls)* 

adžiamkai (r ii 384 rašo ir Atžemkai) = Weibshemdchen B, Unter- 
hemd der Weiber R (das Unterhemde der Weiber, d. h. der 
untere grobere Teil dės Hemdes, an den oben das feinere Brust- 
stiiek angesteekt wjrd N), ein Weiberhemd ohnc Aermel M. 

ETIM.; 1. odziomek i-mka), odziemtūca „padufkai, der untere grfibere 
Teil dės Weiberhemdcs" < od- „nuo" + ziemia „žemė“. 
Adžiunai—AA 3 I 0 HH— Žeimio (Biržų aps.) par. sodžius, 
aeronautais (sv., n.)—orininkas, oro lakūnas, 1. aeronauta 
aeronautika (sv., n.)—orininkystė, žegluga napotvietrzna L’. 

af- v. ap-. Tų žodžių, kurie svetimosiose kalbose prasideda skiemenim a/-, 
reikia ieškoti žodžių ap- būryje. 
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Ag dial. Sv, Dvd ėg — vvszak A(KosL 4Ia), a, BP^b S. Miisės 
aplink ar-ančius if zirzia zirzia: ir mes ariame! Vš** 15. Kasiūl> 
af gerai vakar biivo?... —nieko... verta biivo pagriešyd l. c. 108. 

Agailiai (Vr Šaltinis rodo lytį Agailės) — OraiSjiii — Šakynos (Kruopių vis.) 
par. vienasėdis vs II 7. 

agar (žig a i) dial. iš eg ai (ėgi ai)?—a paase? (6gi ar) š. Ag af 
tau anas nieko nesakė? Km. Ag ar tii nežinėjai, kad neatėjai? S. 

a'garas J (Als) — coflOMiiiiKa, ždžblo od slana (Sr sako 5į žodį reikiq raSyti 

a 

cngaraSy nes taip jį ištartą salantiškiai žemaičiai), Rytč ne ūjciro {^atga~ 
TO Sint) nebebus ant rinkos. NŽ ūgūTO (= algaro') neduos iim iš nabaŠ- 
tiko (velionies) palaikų. 

agaras — orzech wodny A, Miež, J, Wassernuss (cf. Schrader Sprach- 
vergl. II 188, 191, 194), trapa natans (Aoi.) Brž (auga KilūČių eže¬ 
re). Ai nenėri Kiliičių agaro — ciy nie chcesz ptasiego mleka? 
Brž, RdN. Užsimanė Kilūčių agaro — užsimanė brangaus, sunkiai 
arba ir visai negaunamo daikto Skp. 

agarėlis j v. a'garas = aigarėlis (i. -ėlis) Sr. Dantis rik (rakia) sū agariiiu 
(= aigarėliū). 

Agariniai — Šventažerio vis. sodžius (cf. Vo 76). 

Agarlnis — 1) Dusetų, 2) Tverečiaus par. ežerai. 

agarys, agario — Te.nope3, wass«atoe, str»tiote« (ior.) 1. 

Agatž, -atos (i.) Dvd.— Agatha DPo 2602*. ž. Agate V’ 37. 

agatas (sv., n.)—agat (min.) 

Agate v. Agata. Ketii vėsti iiž pačią raudčną gražią Agatę J* 84,13. 

Agė — Agota. Agi mažžl kaipo ožkk J* 20,2. 

Agenitkis (A-, rodosi, pusilgis) dial. iš lyties *Uog£ni!kis — Papilio par. so¬ 
džius Vi n 26. 

Agentas (sv. = rus.; seniau agentas Dk)— agent, emisarjusz, komisant 
L*. wijsi wijsų žmžių žmdnes, baljū an6s bžugios trūbos paiddmti... 
tdiau mdjsis ftdtis ; nę per Agentds... bat pStis per faw6 DPo 13j*. 

agenti;^ -Įjos—agencja 

agentūroj -firos (sv,, n.)—agencja L^. 

1. agi dial. (Rk, SI) ii egi— a, Beflb S. K6ks či2i vandu6 ?—4^ 
bijl'bas nusunkiau Rk. 

2. agi J dial. Iš a(r)-gi—3i, argi K (argi Ds). 

Agil^ -os — 1) Name eines Dorfes bei Gilge K, N, Labguvos par. 
kaimas KIv* 24, 2) Dorf Negeln auf der Kurischen Nehrung 
(jetzt versandet) Mit r 15, Bs’ 338 (kurš. Aįila, Ue. AgUs Bezzen- 
berger Die Kur. Nehrung 58). 

17 Aginčiai — OrHHne — Balninkų par. sodžius. 

Agintai — Rumšiškių par. dvaras. 
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Agintas — Vaintito par. pavardė. Cf. Klv» 7 . 

Agio'nė — Rėklių sodžiaus balos ir griovio (tavo) vardas^ Panevėžio par- 
(Finavos vis). 

agitacija (sv., n.) —agitacja 
agitatorius (sv., n.) — agitator 
agituoti — judinti, kurstyti, agitowač L^. 

aglS-šakė Bg* lig dial. greta su ėglį Kv. aglaiakė Smn. Sglaidkė 
insisp^ra tarp akėču kuolu. Kad aždrdžou aš j6m (o pusilgis) 
3glaiaki\ Linits pdmericou (o pusilgis) ir aplapinėjou aglaSakim Smo. 
3glė Sa, Tt ir agll (v. j. agla Pnv\ P5I, Vik, ZmB; agla JJ 29, J® 
1,5, J, Miež, DS 13) dial. v. eglė. 

Aglesė (Vi II 7 raSo — Papilės par. upelis. Albas Gedami- 

nas (Ku'.lcikiai) rašo 1923 m. IX 9 dienos laiške, kad papiliškiai ištaria 
Eglesi, Eglesiai. Kur kirtis? 

Aglesiai {A- iš e-) — 3r.neccbi (isss m. Ar.necH S) — Papilės par. dva¬ 
ras Vš II 6. 

agliai adv. — cierpko, opryskIiwie D®. 

Aglynas (i598 m. ArjiHHacT* Sj A- dial. is e-) —Vilkijos vis. balos 
vardas. 

Aglynė (^4- dial. iš e-) —vietos vardas Šeduvos par. 
aglinls dial. = eglinis. Aglini smalš Lnkm. Aglinės šakos Kn®. 
agll-sakai (v. i. aįl'isakę žmB) —eglės sakai. 

•gli-Saka (dial. a- iš e-) — eglės šaka S. Sulyg tuS žodžiA pasiJAtęs afit 
aglUakos besėdįs Bs* 75 (Sln). 

agll-šakė j’ (dial. a- iš e-) — eglės šaka Jnšk, Pnv^, Všk, Ž. Prisi- 
vežiau šiemet tokių aglišakių Gs. Žaliom aglišakėm vafts 
(= vartbs) aptoiie Dvd. Aglišakis, -kio Nr: atnešk aglišakį Vi, 
Grk, Tt. 

aglu v. aglumi (g. opaom „oryjiOM, onroM“ Bg* 12, Bg® LXX 250) — 
in Summa M. Agla pardūomi — verkaufe uberhaupt, in Summa 
B. Agla, uždavimii parduodu —verkaufen in der Summe r ii 366. 
aglunal, aglum (g. opjiom) — oryjiOM, onTOM, in Summa, in Bauscb 
und Bogen N, K. Aš vežimą sii šienu aglumi pirkau K. Šieną 
pardaviau aglum Smalininkai. 

Agluona (v. š. Agludm Brž; dial. a- iš e-) — 1) upė, kuri ties Bii^ 
žais įteka Biržų prūdan, 2) Eržvilko ap. upė (v. š. Aglūna, nes 
ten saką dėna „duona"), 3) vok. Aglone—Priekulės par. upė KIv* 
(jis rašo, rodosi, klaidingai Aglone). — Pirmosios Agluonos vardą 
randame šiame 1567 m. Hei. metrikos sąraše PilB XXXIII -144; 3 uMtiibfl 
3 Hoearo Mbcra, 3 Onoiiia, OarjioBa, 3 KoanHiuoKV, SeAopuuioK'b. 3 Fa- 
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HycHUieK'b, 3 CyBeKT), 3 BopHeiii. AntrĄjį vardą XVI amžiaus Šaltiniai ra5p 
AraoHa, Arjiyiia, OrjroHa. Ernona, Erayna S. 

Agluonėnai — Priekulės par. kaimas (vok. Aglohnen). 

Agl-upis (HT Aįl-upys^ a- dial. iš e-)—Linkuvos par. upelis Vi II 14. 
aglus, -U — cierpki, oprj'Skliwy (žiaurus) 

ETIM.; ž. ogis „cierpki, kartus, aitrus, laiškus, gaižus". Čia, gal, pri¬ 
dera ir ž, agnūs — la. agns „feurig, eifrig“ || si. ognb „oroiib“, skr. Ognth 
„ugnis". 

agnasas (lenk. iš lot. agnus, l. agnusek „medalik") — medal(ik) A, 
Miež, J, V“ 82 (V» 241, II 53). Pažinau valsčiaus galvą, nėsgi 
biivo kepurėtas ir agnasas da uždėtas Vo^ 20742 (Lnkra). Prie ap¬ 
siausto krūtinės pakabink agnasą J. 
agnavoti (hibr.) — smarkauti (ir hibr. smarkavoti) Kž. Ana tik 
agnavo (ja) —pnešingais žodžiais šaudo J. Cf. agnus. 

Agnė — Agnieška, Agnės. Agnė yr žvaira, kuprbta, nevesčiau kad 
ir bagota J* 20,3, 

agneselis (ir ž. -ėlis) dem. v. agnesas — medalik, Medailloii. Glau¬ 
dė ...pri lupu ir szirdies... a gn esi e Ii Motinos Szwęnc 2 iauses jzm® 76. 
Agnieška, -ieškos (1;) — Agnės Ds, Lp, J* 20. ■ • 

Agnietė (sv.)~ Agnės Nm. Agnyta N. 

Agnytė — vok. Agnit, Lapynų par. (Pakalnės aps.) upė KIv* 68. 
agnus — ignitus (Bg^ 172), acer Kv; fibicrpbiH, npoBopubifi, doApbift, 
JKHBOH Sr; tvielki, urodziwy A, diktas Mit I 386 (Grz, Ls. 357) 
energisch Vn. Agnūs vyras. b6way... ąt sėpikyma agnės P® 6. Agni 
merga, karvė. Agtiūs nesiunčiamas eina J. Atkilnas vyriškis agnų^ 
kaulų, t. y. pečiukas J. ag no s v^rs, a-gfii mūotręska Sint. 

ETlM.: = la. agns „feurig, briinstig, eifrig, energisch" ME||lie. ag- 
lūs, ogūs „aitrus, ranzig, fade“, si. ognb, skr. agnih „ugnis"- 
Agoriai — vok. Plimballen, MalviSko par.. Pilkalnio aps. kaimas kiv® 25. 
Agotž, -Stos (1.) — Agatha 20, Bs^ 130 (Sln), O 54, SA 425. 
Kirvis kirvis lopeta, guli balon (baloje) Agota Lp. Atėjo pilsotas, 
vadino Agorą midaus gert. Neisu, bijausi vingos. — Nė? Eisiv 
(v. š. aisiv) pro girdą, pro matą, pro kliūbų vartiis ( = Mtisė ir 
ūodas) Ož^ 242 - 

® Daugiskaitos kilmininko lytis agniį drauge su Juškevičiaus (aIs) lytim 
agniji rodo, kad agnaus atsirasta š. v. ž. šnektose iš genėlesnės vienaskai¬ 
tos vardininko (nom. sing.) lyties agnas m., a'gna f. Nom. sing. agnas, 
pavirtęs lytim *agnos (š. v. ž. dognos „dugnas"), pateko būdvar¬ 
džio brčngos m., btdn^i f. (bršngus, -gi) analogijon, kurios veiksmū 
ir a'gna turėjo išvirsti lytim i'gni. Lytis a'gAi, pasekusi lyčių sa'l^\\sa'l- 
dds analogija, toliau turėjo ir lytį agnos ( = raš. kalbas lyčiai agnas) 
perdirbti lytim a-gnbs, t. y. raš. kalbos lytim agnūs. 
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agradnykas (I. cgrarfmA) — caAOBHHK, sodininkas NS 574, 867 (Ppl, 

Vb), Voi 363^3 ,14 (Ds), Dvd. 

agraris, -rė, agrarinis (sv., n.) — arpapitbr/i. Agrarė, agrarinė 
žemės reforma — žemės ūkio pertvarkymas Db. 

18 agrasas, pi. -sai (sv.) — agrest, ribes, uva crispa pa. 

agrastu -astos Op, agrasta jz, Lp (l. agrest) — arena apbiacoB- 
HHKa (sing.); KpbiHtOBHHK (pi.) Micž, Agrastų krūmai Op. 
agrastas arba (ps) agrastas, pi. -tai (I.) — agrest, ribes, uva cris- 
- pa L», Š. Duria, skauda, 6 vis nėri. — Agrastai Pnv. Yrž kelets 
kelmų agrastų Sz III 8. 

DIJALEKTOLOGIJA: ikrita i agranstus Ba“ 281 j (Slv). Čia agrąstas 
bus išriedėjęs i5 senėlesnės lyties *agrastas (rašom, kalboje būtų agrds- 
tas; dėl d^d plg. lytis agrosai Mit II 339, dgrazdas „agrozdas“ d»). 
Kad ilgojo & prieš s virstama „nosiniu" a (ą) Žemaičiuose ir Pažemaity- 
je, tai matyti iš šių skolinių: mintis „mašė (g. uacub)“ || mostU ir nopąs- 
tis, -ties II nSpostis „napašė (g. Hanaciu.)“. 

agrastlnis, -nė — agrestowy Miež. 
agrazdas jnš (sv.) — agrest, kplijkobhhk. 

agresta (1.) — agrest. Pdrsvadęnparnauji y kitas vitas agr estas įr 
kįtds ilgas Ba* SOžja (Lkv). 

agrestas ir (Dvd, ŽmB) agrestas (I.) — agrest, ribes grossularia. 
Agrestai yrė aš(v)6klių veislės D“ 116. Patvoriais Sgrestų ir avi^ 
‘•čių virbįlnas ž* 191. 

agrėdnykas (i. agrodnik) — canoBHHK lb 221, (Grl). 
agronomas (sv., n.) — agronom L*, 
agronomija, -Įjos (sv., n.) — agronomja l^. 
agrosas PrL (sv.) — erškStuogė, Stachelbeere, ribes grossularia LF, 
Mit II 138, 339. 

agrozdas (sv.) — agrest Ds, Kp, Š. Sodeliuose daūgalis serbentų, 

. ągrozdų (rodosi, ir agrozdų Ds), aviečių Ba* 63* (Žb). 
agrūzdas, agrūzdai (sv.) Kv — ribes grossularia seu ribes uva crispa 
(iof.), KpbflKOBHHK. 

'' Mūsų augmens vardo (agrasas || agrosas, agrastais, agrestafs, agrazdas II 
! ggrozdas, šgrūzdas) tėvas esąs italų kalios žodis agresta (prov. agras) 
•„unreife Traube; Saft davon“. Lietuviams vardą drauge su patim aug- 
“'menirn bus atnešę kaimynai (germanai ir Slavėnai): vok. dial. agrass, 1. ag- 
i rest, ukr. dgrus, g. igrmt „Sucheibeere, KphDKOBKHK“. 

Aguika dem. v. Agota ui b. Galūnę -itika vartoja ne tiktai žmonių (AnUti- 
ka, Jon&ika, Mariūika, PranHika), bet ir karvių vardams ( žaKiika, mar- 
guika, kerSūika, laukitika, juodįdkay gniedūika). Ulbinuosė saką ir AgiUė 
(/ kietas), PranUlėt gniedūiė, kerUdė. 


319 



agulniai adv. (1. ogčlnie) — bendrai Ds. Šituo laukit visi agulniai 
naudojas Kp. 

Šitą žodį yra pasiskoliię ir latgaliečiai latviai: Mežu pCiordOt gulnd 
„oryjibHO, OMOM" RKr XV 115 (Alūksnė). 

aguona, -uonos vL {ir Lp aguona?) — mak6\vka, glo\vicaj kapitc- 
la SzD (aguonos pi. — mak SzD), Mohn, als einzelne Pflanze 
(Sing.), Koll. Plur. Kj der Mohnkopf, der Turmknopf, das Korn 
an der Flinte (Sing.), der Mohn, die Mohnkorner, die Mohn- 
pflanze (Piur.) N (R), Knopt an der Kirchenfahne R II 228. Že¬ 
mė kai(p) aguona — weicheSj mildes Land N, K. Laukinė aguo¬ 
na — papaver dubium. Pribrlndusi aguona švakčja J. — Aguonos 
galva — mak6\vka SzD. Smulkus kaip aguonos grūdas V. Didu¬ 
mo sul^ig aguonos grudu Š.—Mergiotės kaip aguonosi Ain. — At 
girdėjai ar regėjai, kaip aguonds sėja? jb> 234. Joū cik kap aguo¬ 
nas sėja (s kietas) — taip verkia Lp. — Aguonų galva — der 
Muhnkopf N. a g u D u galwikes... tamin skausmą 2n 11 . Daug aguonų 
privalgius ima miegas Ds. 

MĮSLĖS: Ant lauko kuolelis, ant to kuolelio dvarelis, tam dva- 
rėlė (ž.) šimts panelių LF 44 (Silūiė). Aug.^ta lazdelė, didelė gal¬ 
velė Pnv. Dingau, degusi ir užaugau; dugusi mergavau, mergavu¬ 
si martavau, martavtisi bčba tapiau, bčba tapusi akis gavau, per 
(= pro) tds akis pati išlindau Sch 55 (Praetorius). I<lad jaund (žiš 
■'maža Vk5) buvau, rožė žydėjau; kai(p) pasenau, akis įgijau (įga¬ 
vau Vk5); pro tds akis (ir Vkš) pati išlindau Sch 55. Kai(p) jau- 
|na buvau, kaip rožė žydėjau; kai pasenau, pati pro sėvo akis iš- 
'lindaū Srv. Kaip jaund buvau, akižt buvau; kaip pasenau, akis 
įgijau; per (= pr6) tas akis pati išlindau Vrb. Mažd klėtelė, (vi¬ 
sa Sch 55) skatikėliu dengtd B. 

ETIM. Latviai aguOną Vadina maguSne arba magvona BW 5392, 4637 
var., I var., 18888 , 28358 ir magūne (ryt. mogiune BW 12076,1). Frieku- 
liikių ma’gūnė ir klaipėdiškių ma'guonės „agu 6 nos“ LF J38 yra latvi.škoa 
kilmės žodžiai. Lietuvių aguoni irgi turi būti skolinys iš tokios kalbos^ 
kurioje *ntagdnd (la, maguona) galėjo netekti žodžio pradžioje garso 
m-. *(M)agond gomuriniu garsu g primena sva. žod| mago „aguona''^ 
kuris turi greta savęs ir lytj maho. Germaniškasis aguonos vardas ma- 
han- tl magan-, kilusis iš senėlesnės prolytės makoti-, pridera prie vienos 
giminės su šiais aguonos vardais: gr. pijKtav (dor. tidlauv), si. maki. „MaK“, 
pr. mokė „Mohn“. Aguonos vardo (mak- || mak-) .ėviškė dar nėra 
surasta. Bet tiek jau žino.me, kad visų indoeuropiečių aguonos vaidas yra 
skoiytinis. 

Aguon^ -uonos — Panevėžio par. pavardė. 
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agūona-pienis — sutrintų aguonų (Lp^ visur kitur agudnų) pienas 
(vandeniu atmieštos aguonos) Lp. Pasilikit, vaikai, dūonos su 
agūonapieniu. Aš agūonapienio nendrių, man duokit gožiu, 
ag&nas — Kmuf, kurį yra atstatęs (rekonstravęs) BGLS 269 iš acc. pi. agūnus 
(bd/zes) BrB 2 Mos. 26, 32, šiandie tebėra dar įtartinas žodis, nes Bz-io 
skaitymas gali būti klaidingas: rankraštyje, mat, nevisuomet lengva atskir¬ 
ti a nuo u. N 2 šiam reikalui irgi nėra autoritas. 

aguonSlė (ir ž. -elė) vL dem. v. aguona — maczek, ein kleiner 
Mohn; tol s karvės vardas Skd; toks žaislas šokis Op, TŽ I 102 
(KosL). Laukinė aguonSlė — maczek L^. Aguonėlės mažosios (Agou- 
neelys maažosys) — papaver rhoeas pa. Kėd jus pžemėt musų 
19 motynSlę, tai tiek kaip išrovėt iš darželio aguonėlę Slb rd. Vaikai, 
einam pažaist aguonSlės! Op (Šiteip sėja, dd ii vė kaip [2 kar¬ 
tu], — teip teip aguonilę sėja...). Augo kdime mergužėlė kaip 
daržSly aguonilė Op. 

aguon-galvė — der Mohnkopf; doch lieber aguonų galvi K. 
aguonyčia (F rašo agoniczia, bet F rašyboje o paprastai atstoja uo) —kel¬ 
tuvos vaikymasis. O, gal, linkmeniškių žodis skaitytinas agonyČia — sn trum¬ 
pu o? Tuomet būtų kilęs iš lenk., žodžio *ogonica (plg. ogonič „aplenkti, 
cCornaTb“). 

aguoniena, -nSs, -ieną (Bg“' 122) vL — laukas ar daržas, kur 
nuvalyta aguonos, MaKOBHme, Mohnacker. 
aguon^nas — mccto saceaHHoe MaKOM j. 

aguoninis (ir r. aguoninis Ds) — makowy SzD, J, Miež, L*, von 
Mohn bereitet N, K, zum Mohn gehorig N. Aguoninis pyra¬ 
gas K, Nm. 

Aguo‘nis, -nio — Orone — Liubavo valsčiaus sodžius, 
aguonkėiė i. (hibr.) — darželio, laukinė aguona, nevalgoma Žr. 
Aguonojai (v. S. Aganoję) — Pakodžiupių (Panevėžio par.) sodžiaus 
ganykla. Atohoh (=Aguon6jai) — JiecHoS rpynT b nojie Mefijiam- 
Kax, ToH.Hflr. boji. XVI—XVII amž, S. 
aguonojas (ir -6jis J) — vienas aguonos stiebas! ppr. pi. aguono¬ 
jai Ds, K, Lnkm — Mohnstroh, Mohnstoppeln. Aguonojm, -ėjus Kv- 
agu5n-pienis — sutrintų aguonų pienas. Parsinešk (At-) aguonų 
ir padaryk aguSnpienio prie kisieliaus Op. 

Aguon-pievė — girių pievos vardas (Gudelių II vis.), 
agur^s, agurio S — ųopiOB opex, Wassernuss. Tą žodį Šlapelis yra gavęs 
per mane nuo Jauniaus. Pėsakį „Ar nenėri Kilūžių agurių?" Jaunius man 
sakėsi girdėjęs nuo blržėnų. Kadangi šiandie biržėnai tesako agoras, tai 
tuo būdu negali būti agurys Biržų par. žodis. Gal kur kitur, ne Biržyse, 
„agaro'' vietoje sako agurys (agarys)? 


31. K. Būga Ilt u 
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Agurkai — OrypKH — Punsko par. (Krosnavos vis.) sodžius (pig. 
Vo 32). 

agurka-nosis, -sė — kieno nosis kaip agurkas. Koksai čianai 
svdinis, koksai ne svainiiikas? — Striukabukaburnis, agurkanosis 
NS 648 (Ppl). Kokik marti, kokia ne maneiė! — Striukabuka- 
burnė, bukanosė, agurkanose NS 688 (Brž). 

agurkas bvL (1.) — ogorek SzD, J, Miež, Gurkė B, Q, R, N, Kūr- 
bis K, N, Cucumis sativus (bot.). Didysis agurkas — Kūrbis R. 
Saldusis agurkas — Melone R. Botago agurkas — kilpa Lp. Eg¬ 
lės (v. š. aglas) agurkas — kankorėžis Kp. Am Jūlkos parūkoH, 
tai kap agurkas pelnas Lp. Arklys prėdęs (nušertas 151) 
kaip agurkas l.p. — Agurko pavidalo — ogorczasty l^. Agur¬ 
ko nosis NS 690 (Ppl). Agurko noselė j< 404,11. — Kad agur¬ 
kai geriau (v. 5. psroū) megztGs, reikia įmesti (v. 5. inmescie) 
ant kelio rastą pantį (v. 5. panci); teipgi } agur kits primėto eglių 
būžiiį Gur (bintas). Kad agurkai gerai megztų, reikia sodinant 
mėtyti pančių mazgus Mrj (burtas). Agurkai susiklesčia — ranken 
sich M. — Agurkų daržas LB 26624 (GrI). — Ate'i (atėjo), D-ienės 
agurkus nulamatdj(o)... Lp. Kas tus agurkus augino? Gm 27. 

MĮSLĖS: Bažnyčia bė durų, bė langų — pilna žmonių Aln. Bė 
dinų, bė langų, pilna bažnyčia žmonių Sml. Grigas Grigiilis, 
miškė atsigulęs, lapą pasiklčjęs lapit užsiklojęs Pnv. Kukiitis pa- 
žemiitis, silkė lizdą tarp lapų, sudėjo kiaušinį šimtatrynį Pnv. 
La. agurkis, gufkis ,,Gurkė“. 

ISTORIJA. Aįterkų BrB 4 Mos. 11,5 (BGLS 313 s. v. peponas) 1579— 
1590 m. Kad XVI amžiuje Lietuvoje jau sodinta agurkų, rodo ne tiktai 
Bretkūnas, bet ir LieM, kur 1521 m. dokumente (PHB XX 1523) skaito¬ 
me: nsTb rpBAt* orypKOBT,. Agurko vardą lietuviai drauge su latgaliečiais 
latviais (agurks „og6rek“ Kurm 120) ir gudais (orypūK ..orypeu“: B aryp- 
K 4 X CHHKH HeXTa 6 jy H o 6 p o B. 522. Flacap Buniiy c nay Ksapibi, a r y p k 6 m 
aaKycHy H ^tasait nHcaub C e p >K n y T. 81)yragavę iš lenkų. Vokiečių (dial.) 
agurke „Gurkė “ esąs skolinys i5 1. ogurek (ogčrek), Lčnkai ir kiti Slavė¬ 
nai (rus. orypcu, sirb. ūiorak) su agurkū gavę susipažinti per nežinomus 
tarpininkus iš vidurinių amžių graikųj plg. jų žodį ifrovpi(o)v „Wasser- 
melone“. 

agurkauti — ieškoti agurkų, /i DziSsalio cac ifi Vilkanastrus agur- 
kduc! — agurkų skinti, vogti Lp. 

agurkėlis dem. v. agurkas. Jeigu eglių (v. 5. žtgl'u) daug yra agur¬ 
klių, tai geri metai bus miežių Pmp (burtas). Pas močiutę du- 
gau, agurkėlius valgiau j* 734,2. 

Agurkinfe (ar -yna ?) — Krekenavos par. vietos vardas (kur?). 
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agurkynė — vieta, kur auga daug agurkų. As papilčiau pačion 
agurf^nėn Sma. 

agurklnis (ir r. aguf kinis D s) — ogorczany, og 6 rkowy Miež, L*. 
Agufkinė rėčka Ds. 

agufkiškas, -ka — gurken- oder kūrbisartig; Adv. agufkiškai K. 
Agufkiška nosis. 

Agufkiškė — 1) Veiverių, 2) Tamošbūdžio (Vo 258) vis. kaimai. 

agufklas Kv, Grz, škn v. agurkas. Kaip gyva gimusi dar nebu¬ 
vau valgiusi agufklų sb medumi J s. v. gį/vas. 

Agufltas l priedo yra gavęs iž gūrklio. Taip bent yra man paaiškinęs 
Jauniaus nabaštikas. 

agurklė (gal -uf- š?) — orypSMHHK, borrago officinalis (hot.) Mt (P). 

agurkuotas — kuriame yra ar buyo agurkų. Agurkdotas indas Dvd. 

agurotis Mt (I) — Abiaa, eucumis melo (bot.). Vardas — dirbtinis, L. Ivins¬ 
kio pramanytas. 

Agbžė dem, v. Agotci — ein Madchenname, haufig um Ragnit N, 
K. Agulės -tė ŽmB. 

20 ahii Vd, ŽmB (ir kartais ahū\ Kv, «ubi h ėst spirans laryngalis „to- 
nend“» Jn — jė, niije Kv, LB 26 O 25 , ITSa,, 176o; aha), Bs’ 2473, 
Bs< 89g (Šiaulių aps.), patvirtinamasis žodelis, rus. fla. Jie dabar 
pasimislijo: Aki, tai dėl tS neit, kžid mes visi trys užsisėdom, 
turim tikt p5 vieną užsisėst Sch 19 

ETIM. Del garso h, kurio lietuviai paprastai visai nė neištaria, pa¬ 
tvirtinamasis jaustukas (interjectio) turi kilimo būti svetimas. Jis yra gu¬ 
diškas; ara (mokaom. noATBepagiaiouteo) — Aa tok HocoB.=ukrain. ara — 
ai BOT KaK rpiiiiėHKo cJioBapb 13, ara — as TpyAu Mock. AHaseKToa. 
Kom. ii 87 (floporoby*. y. Cmoji. ry6.), ahd — tak J. Czeczot Piosnki 70 
(nowogr. pow. Min. gub.). 

Kvėdarniškių žemaičių „heus“, ūbi, ėst spiritus lenis (^arab. 
hamza), h spiritus aspera jn irgi turi būti gudiškas žodis. — Kitų lietu¬ 
vių ad bus kilęs irgi iš ahd. 

1. (ir ta K, Jn) — ach! SzD, oj, ach! Miež, J, ach wehe! R, 
1) vor dem Vocativ in der Anrede, besonders in der Poesie, 
entsprechend etwa dem Griechischen <L, 2) Ausruf dės 
Schmerzes, der Klage u. Ai man (ištaria kaipo vieną žodį Jn : ai-- 
tndti) — wehe mir (wird dann auch, mit Verlust der Bedeutung 
dės Pronomen tndn, als eine einfache Interjektion behandelt N) 
K. di, kšd s 6 pa! Ds, S. di, skauda J. di, bėda! J. di pblsi, di 
gausi! J. Ai manas dievė! N. Ai, mans dieveli!.. manė... pa- 
vilibjo J® 613,3. Jis nei di nesakė K® I 46, Šis plakamas nž di 
nepasSkė, 6 paleistas sdvo darbą dirbo V“ 56. Momule, di mo- 
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mule, eik šenai (šęnai — v. š. štndi)\ Lp. Tėvai (v. J. tSvu), di 
tėvai! eik pietūif! Lp. Ai j^ms!.. visos jau pakarčiui išgaišo D® 3. 
La. 07, di a= gr. ai, vok. ei : suom. ai\ 

2. ai diai. iš jči (per pereiginį laipsnį *ėi) — eCJTH, wenn. di neišpuo- 
iė, tai rasini Kč. 

-ai particula emphatica postpositiva Bg^ 43, Bg" 18: tas-ai, an(a)s-a 7 , 
r. a. baltas-ai „baltasis“, ž. sakai „sako“ < *saka-t-ai- La. tad~ai 
„tik pat, i tad vėl“ BV? 17951,1, 25436,10 var. Pastūrdėiis -ai be¬ 
gu nėra tik rodomasis įvardis ide. *oi-, iš kur skr. ay-4m „šitas“? 

ai-ai-ai! (ištaria: ajajdi Ds) — aft, ach! Ai-ai-di, kaip negražu! S. 

Aibariškiai {Ai- diat. iš ei-) — SufiopuuiKH — Radviliškio (Šiaulių 
aps.) par. sodžius Vš II 4. 

aibė (v. š. diba Kp) — Unmenge, yiiMa, TbMa, dojibuioe MHO>KecTBO 
Bg* 85, Kpr, Prn. dibė paukščių JDs, Kp, Vžns. Kluonuose kokia. 
dibi pelių! Op. dibės Palangoje žuvies, bet visos menkės! Sim. 
Svieto daugybė btivo, 6 labiausia žydų, kurie dibėm(is) sus(i)da- 
rę vaikštinėjo Ba^ 7 O 32 (Žb). 

ETlM.t e?(i, jei dibės senėlesnė reikšmė būtų buvusi eild, eilS „Reihe“. 
Flg. dar žodį dimė. 

aibis, -bio v. dibė — čma, gwar, tium Miež. J. Stasiukaitis rašo (1923 IX S), 
kad dibį saką Pagirio par. (Išlaužuose). 

Aibokas • - Surviliškio par. pavardė. 

aibrumas — das Wassem B. Aibnanas burnoj — das Wassem im 
Munde B (M; bei Ragnit unbekannt N). 

ETIM.: sva. aipar „acerbus, amatus“ Fick III* 3 s. v. aibra. 

Aibutis {ai- gaU būti kilęs ir iš ei-) — Švenčionių apskrities ežero 
vardas SG VIII 532. 

Aibutonys, -onių (v. l. -tėnę; v. Pdžela ištaria Jebutonę) — Sftčy- 
Taubi, Rozalimo par. sodžius. 

aičiojimas — planetas D*, jęczenie P, Wehklage Geitl. Bajsus tinai 
buwa nupūlis Križokū, ajtiojimaj, dejatvimaj su nugąstiū paskyda wi- 
sami kraszti, kur tven krikscionys gywena D“ 611. 

Aičionys {ai- gali būti ir iš ei-) ~ Skapiškio par. sodžiaus vardas. 

aičioti — oxaTb J, š, ŽmB, Trk, jęczyc D®, tvchklagen Geitl. Čia 
typsaū nelaiminga ir dičioju (ajtioju V) Mit III 106 ( = Vo* 23843 ). 
Ka ei dabar dičioji? Pnv*. Urvė paliegęs guli, skausmii dičioja 
Jb* 31. Visvaldis antrapus Dauguvos veiz(d)ėdamas į gaisrą sa¬ 
vo pilies dičiojo D*® 220. Kalnas, ūdrdtas būdamas, dideliai ai¬ 
čiojo PP 565 . Woz gilmiej pakalnes aj aj steniedamas ir ajtiodamas 
capt atsikielau V SIj,. musū Dijwaj net6r ajtioti, bet jouktijs D* 176,5. 
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Kaip tiktai jaunoji pamatė svečius į kiemą įjojant pradėjo dičio- 
ti (a/tioti V) ir miau miau miauzgėii 6625 . 

ETIM.: ’^di-ti „vae tibil“ sakyti. Plg. diman „vae miht'‘ H aimanūoti. 

iič-varas Geitl, J, JJ 40, Bsg, Mk^ 6, Rm, Sml, Sd (KosL 2)0b) v. 
dit(i)varas. dičvaras, kai pilnas, mėlynas, 6 kai dykas, šviesus 
smenga (lekia) J. Seniau, sSko, kiti žm 6 nės turėdavę dičvarus, 
kurie arkliams Svižas vėgdavę Dvd. dievotą tik sii kačėrga tegalė¬ 
davę užmiišti Dvd. 

1. aida (g.j plg. rus. aflflž — noHyflHTeJibHbiii OKpHK, noaeJiH- 

TenbHoe; hąk, hacm, noiuojil) interj. Čiulkinį grfida, žiūrėkit — 
aidd, aidai.. 149. Užsėdęs ant žirgelio — didu, aid&l NS 699 
(Ppl). La. aidu „heisa“. 

2. aida —3X0, Widerhall. Gyvėn bė kūno, kalb bė liežuvio, nieks 
jį (jo Ds) nemato, bet kožnas girdi. — Aida (Echo) Oį^ 19. 

aidamakas (sv.) — kvaišas, neišmanėlis Všk, netikęs žmogus, kuris 
visur plaunasi, visur lenda Pp. Palduk to didamakę, df tau pa- 
rūodišp puo piivas ganytę Mžk. Anoks čia v;^as, tik aidamakas 
(v. š. avdamdks Trk) — išdykęs, pasileidęs. 

aidamokas (l.-g.) — hajdamak 02 * 181, žebrokas, tvirtas ubagas, 
kuris gali gerai įeiti, su armonika Kn\ 

^idas js — Echo, Wiederschall (bei Ragnit unbekannt N) B, R 
(M), uiyM, 3X0 Js, otronocoK, 3xo VI (J). Vaikai aidą kelia Js. 
Girioj atsUiėpia didūs A 1884 306. Gyvena bė kūno, kalba bė 
liežuvio, nevienas (niekas jo Jrg 1098) nemato, bėt visi (kiekvie¬ 
nas Jrg) girdi. — didas Sim. 

aidė'ti, iida, -dėjo Sv, Všk, aidėti Js (ėidėt Nm) — ry^erb, ssy- 
Haib. 3BeHeTb, widerhallen; uiyMeib. Skamba dida (j* 842,19) jos 
alasuželis, kaip aukselio varpelis J* 217,4, J* 180,6. Skamba dida 
padkavėlės (pentineliai J® 842,19) po žirgelio kojužSlėms (kojužė- 
lių J® 842,19) J® 810,12. Kad ėjaū per dvarą, per misingės tilte¬ 
lį, iii, skamba dida aukso pentinai prie jiikto čebatSlių J* 19,8. 
O kaip važiavom per močiūtės lauką, skamba dida (plg. dar 
J* 494 , 1 , 515,2) juttynėlės, aukselio rakteliai J* 925,5. Giriė net 
dida (taip v^rai tė rėkė) Js. Vaikai, nedidėkit! Js. 

Aidikonls, -nies, -onį {Ai- gali būti ir iš ei-) — Antašavos, Pa¬ 
nevėžio par. pavardė. 

iidymas — xjionaHbe, Getose K. 

aidinti — kirinti, ėrzinti, reizen BGLS 269. Aidino žmones — pėr- 
kalbėjo pulką BrB Mare. 15,11. Jėi tave aidin (kibin, r2gin) p6- 
nas pryš (ž.) manė BrB 1 Sara. 26,19. 
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ETIM.: s, isl. eitr „Rascrei, bitterer Sinti“ Bz BB XXVII 172. 
aidiš (g., 1. hajdy-žl) i mišką! „noiujiH!“ Bs^ \22i^ (Vi). 

didyti) -kIOj —dė —mdcrschallen M (N),ein Echo geben (veralt.) K'. «ii dė 5IIaS nu5 
Žd!s'.ą — der Wald hallte widcr von dcn Spiclcn M (N), 

didyti, -do, -dė — 1) cryMaib, x.nonaTb, Getose machen K. Kam 
aidai duris! 2) laipioti, karstytis (v. š. 6idyt Sv). Jodo, aido kaip 
mažas vaikas po tvoras, po medžiiis. Nedidyk po medžiiis Sv. 
aidoti) -oja, -jo — 1) eiti aidui, garsui, ertonen Gelti, D“ I 348, 
II 364. Kur žodžiai tyli, tenai darbų garsas aidoja 545. 
Garsas... aidojo ir plėtės (sc. plito) j visas pusės 1. c. 572. Jo 
balsas nevditui aidojo pasaulėje 1. c. 594. 2) mažą vaiką supant 
lopšy liūliuoti _,aida, aida, aidada“ škn (ar -«ot!?). 

Aidrigas (sv.?) — Upytės par. dvarponio pavardė. 

Aidukai (v. 5. aduka) — Švėkšnos vis. soda. 
aidūkas (l.) - hajduk. Aidūkas — Dūkšto, Kupiškio, Linkmenų, 
Pušaloto, Smilgių, Subačiaus, Viešintų par. pavardė. Cf. kIv- 7. 
Aidūkiai — SflAyKH — Šakynos par. sodžius Vš II 7. 

Aidukynė — Pamargių kaimo pieva (Jevaravo vis., Mrj aps.). Ai- 

dukinė (o gal -ytlė?) —Marcinkoniil par. mijko vardas L. Gira. 

Aidūkis (v. 5. ad-) — Švėkšnos vis. pavardė. 

Aidžionys, -džionių — sodžiaus vardas (kur?) dr. K. Jokantas, 
aigara Als (J) v. a'garas. 
aigaras Sint v. a'garas. 

aigastis, -ties (dial. ai- iš ei-) J, D s v. eigastis. 

Aigeniškis {ai- gali būti ir iS et-) — Žiežmarių ap. sodžius. 
Aigirdas {ai- dial. iš ei-) --Raguvėlės par. pavardė, 
aigis (dial. at- = ei-) — xoA, Gang. Tikrasis kultūros atgis a 1884 lO 
(Dr. J. Šliūpas). 

Aigys {ai- gali būti iš ei-) —Raguvos par. pavardė, 
aigystė Dsn {ai- iš ei-) — noxoAKa, Gangart. 

Aikčioti, -ja, -jo -- „tuokart, kad dantis sopa ar dyguliai remia 
žmogų, sakyti ai“ Pp (Albas Gedaminas). Tamošius tik aikčioja, vi¬ 
sas pabalo Vo' 219, (Aišbė). Ko dikčioji lyg boba vaiką penė¬ 
dama! Skn. 

diklintis VI 0) — piešcič się. 

alkius alkių Mrk, Vi (ai- iš ei-) — xoakhh, SbicrpbiH, leicht ge- 
hend S, kurs įeina, gali daug eiti VI, kurs nenustovi vietoje, ne¬ 
ramus Dkš (A. Kirtiklis), „tai gj'vulys, kuris neėda ant vietos, bet 
vis eina ir eina iškadon“ Pp (A. Gedaminas). Aikliis arklys neranda 
žolės Dkš. Aš nustovėjau savo aiklids kojelės FM 6 . Ištempė bajo- 



ras miklią kilpinelę, įdžjo mklų drožtelį, kžd nušautų nužudę 
krankluSti kranklelį S. lįdjo bernelis... š^vo žirgelio, ai klotis riste“ 
lio, muicravdcie Tž i 255 Nr. 1 lOi- Mano brolelio šimtas žirgelių, 
keturi šimtai aikliį kojelių 1 . c. 155 Nr. 3j. Tėvuli... imk... 
aiklids strielbelšs 1 . c. 170 Nr. 467 . 

aiksėti, aiksi, aiksėjo (v. s. čiksi, aiksef Sv), aiksėti Kn^—axaTb, 
aičioti. K 6 tu tik diks^i ? — znt vaiko užrinka, baudžia Kn. Ka(d) 
tii aiksėtum pd ledu kojas pakišęs! Rmš. 

Sikstis, "ties f. — paroksyzm, popad D® v. dikStis. 

aikstyti, -sto, -stė — sich sehnen nach etwas (N, K). Aiks- 
tau ko B. 

aikš r. (ai- is ei-) — eik šfe. AiM geriau pšs manė' Sil, ŽmB. 

Aikščiai (ai- gali būti it a ei-) — SaKcųe ~ Vilkijos vis. vie- 
nasėdis. 

aikšmS, aikšmę Dsn = aikšiS. 

aikStas — ūpas, karStis Sv. 

aikšte, aikštę (Bg^® 122) r. — no.nflHa (b .necy); HeaaHHioe, nyctoe 
MecTO (ntiomaĄb) Jb*, OTxpbiToe mccto Miež, S, polana lichte 
Stelle im Walde, offener Platz; propatulum Jn. Vienam dide¬ 
liam miške, ant aikštis (r. k. aikštėje), netoli nuo vieškelio stovi 
trys kryžiai Ba® 9931 (KrnC). Eina, išeina viskas aikštėn (napyjKy) 
Jb*. Ir tą dalyką kėlė, iškėlė aikštin (npeflajiH or.nacKe, cflejiajiH 
oSmensBecTHbiM) Jbf Aikštin iškilti — vvynurzyč się LK Saulelė 
22 dogas ... iš po lapelių aikštėn vadina Ba® 433 iū2 . Jfchvverkitc 

ię ijch Namu ant Dimlties (aikfchtena, ant aikschtes — Vorplatz oder 
Hoftaum dės Manses L, 553, Hof BGLS 270) BrB 2 Reg. 11,15. Pa¬ 
likti aikštei — ocraBHTb Ha BHfly, b otkpmtom mcctc Sim. Cf. 
1 . aikštus. 

Aikštė — Valmonių sodžiaus bala (Pušaloto par.). 

aikštis, -ties f. — CTpacTb J; szal, kaprys Sint. aikštis uiSjo 
(i. antėjo) ir turėjo išsindrauti J. 

aikštis, -ties (aikBtifa DP 379 ., 5 ) — toks oras (sausrš, giedri, Durre, 
heiteres, schones Wetter?). tokia aikfitis DP 542b,. Ūžtus, iikfitįs, 
darganos it laddi DP SŽO,,. 

žikštytis, -tijas, -jos i. — galuotįs, jaudytis, kukis, majiHTb toji- 
Kasi Apyr Apyra Sv, KanpHSHHHaTb, Kaprizen zeigen, Launen 
habsn Sint. Ko jfls čia dikštijatės (kiiliatės siūmdydamies)? Sv. 
Ko dikštijys (ž.; a. būtų ./iej)? — czego kaprysisz się St. La. 
aikstltiės, -stuos „schreien, larmen" ME. 
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1. aikštus, aikštų Dsn — przestronny, obszerny, eben, weit, ge- 
raumig Miež, oiKphiTbiH. Nešniufkšk | aikščių vietą TS^ 73 (V5). 
Aikščioj vietoj Kp. 

2. aikštus, aikštų (ai- gali buri ir iš ei-) — „tai žmogus,, kuris toli 
gali pėsčias vaikščioti“ (A. Gedaminas). Aikštits arklys — kuriam 
nei botago nereikia, kuris mosterėjus botagu tuoj bėga kiek 
gali, bijo botago, nerambus (priešingai) Lp. Nei vieno aikštaūs 
arklio neturėjau savo gyvenime Lp. Aikščios tavo kumelės Lp. 
Aikštits arklys kelionėje greičiau pailsta nei rambus Lp. 

aiktais (Ajgtajs J) — aitais, niekais, padaukais, vvnivvecz. Jo bi- 
tys aiktais išėjo. Visa josios nauda aiktais (=aitais Av) išėjo. 

aiktelėti VJkm, Všk, aiktelti Dkš, dikterėti Kn^, aikterti Išl — 
aXHyTb, staiga di riktelti, aiktelėjo ir nutilo, mr būt, negyvai nu¬ 
dūrė, užmūšo Skn. 

f alkūs — Bs (a 1885 109). Pramanytinis žodis, kuriuo Bs nori įrodyti, 
kad graikų garsui u lietuvių kalboje gali atliepti ir dvibalsis ai. 

aikvojimas dial. v. eikvojimas — tpara, MOTaHHe, Verschwen- 
dung š. 

aikvoti r. (ir aikvoti Krt) dial. iš eikvoti — TpaTHTb, MoiaTb, pac- 
ToųaTb, verschwenden S, verderben, vernichten Gcitl. Aikvdk 
aikvok tėvo paliktą turtą, žiūrėsime ar ilgam pakaks §. Pinigus 
aikvoti — leisti, mėtyti Ds, Rm. 

aikv6tojas dial. v. eikvotojas — pacToųnTejib, mot, Verschvvender S. 

aila, -6s, ailą i. — 1) pan, oųepeAt K v (Bg^ 81, 85, Bg® 32), Gr. 
Stok į ailą (v. š. ala) Lkv. Vieno aild stovi visi kareiviai J. La¬ 
šini!} paltys ailoms sukabintos svirne kybojo Gm 52. Linus 
skleisk ailomis ant pievos, ant kraikos J. 2) zmiana odzienia, 
garnitur J. Vieną ailą drabužių (parėdų J) turi pasisiuvęs. Ana 
žadėjo man dvi aili drabūžių diioti J. 

Kvėdarniškių žemaičių aild (v. š. d/d) gali būti kilusi ir iš senė- 
lesnės lyties eild. Taip manyti verčia jų šnektos lytys ntddams Ba® 323e 
„nueidamas“, bana-ds 3232j „bene-eis"; plg. dar; dsat Ba“ 31921 „esate“, 
asii 32 O 5 „esu“. La. r. aila BW 24840,4 ir aile „eilė" drauge su nor¬ 
vegų žodžiu eil (iš germ. prolytės aild Fick III^ 27) „langliche Furche, 
Rinne“ rodo, kad ž. ail& gali būti kilusi ir ne iš eilBs. Vadinasi, aild 
galėtų būti vedama ne tiktai iš ide. prolytės nld' (i. eilė; la. iela), bet 
ir ii oild' (la, dila, norv. eil). 

aila-daris, -rė dial. v. eiladaris — porządkujący J. 

ailė — Pricke, elne Art Stange zur Stūtze dės Netzes LF 95, 
Ls 275. La. aile, ailis „persėdos, tinklo žalga“ |[ ž. dilis „kuoka, 
clava“, ielektis „arklo iena, Femerstange am Pflug“ Bg® LXVI 
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237: la. aire „alvytė“. Ėst. ael „ein 4 Fuss langes Seitenholz 
am Netze, um es ausgebreitet zu halten“ yra aistiškos kilmės 
skolinys. 

ailij ailę (ai- galėtų būti ir iš ei-) — eilė, pafl, OMepe^b. Pirmaghi 
aile Jchita yra BrP II gOg. Schitoie aileie... Angelai tris daiktus 
weik 1 . o. 90g. Schoie pirmoie Ai 1 ei e Angelai kofina fimogu moka, idant 
netvienas ncuilmirjchtu jehos malones i. c. 90j,, Schieze Angelai, kaip 
pirmoje ailei e, tris daiktus tveika i. c. 9Iii. nu mes ijeh Jehos [Euan] 
gelios aile mis pav/eijdekim BrP I 219jo. Aila (r. k. eilė) molkū 
sugrūvo Kp (V. Kavoliūnas). Nošępofka mašęno kof ailhn (/ kietas) 
sSj Dvd. 

Greta su aiiėji Bretkūnas yra sakęs ir ailioji : Kaczėi trumpa ira 
giejme Angelu, ir tris tiktai ira toie aile s, taeziau daug, o ipatei tris 
daiktai koBnoi ailioie uJItlaika. Angelai koBnoi ailioie meldcjji (3 praes.}, 
mokiu ir prarakauia alba pranejeh didzus daiktus BrP II 90. Tiedvi vieti- 
niuko (loc. s.) lyti rodo, kad Bretkūno šnektoje kamienai -S buvo jau pra¬ 
dėję misti su kamienais -įd (dvasia, girik, mSrios). La. aile, aila 
„eilė« ME. 

-6s, gilią t. (v. s. ail Dvd) dial. v. eilid — paa, oųepeflb, 
Reihe Dsn, Kp, Lp, Lnkm, Mrj, 33, Vd. Atais if tau ailid 
Ds. Imkit šiaudus iš ailids Ds. Pirmos ailiSs silkės negardžios 
Kp. dilė atlos žindiiu būva prė spavedAyčos Dvd. 

aillnis dial. v. eilinis — pHAOBOft, szeregowy. Ailinis kareivis J. 
Vaikai serga ailinėm(is) Ds. 

ailiotig -6jaj -jo dial. v. eilioti — dėti eilėmis Ds, Lp. Pėdus ai- 
liojam. 

žilis, -io — 1) kuoka, Ay^Hua (na.nKa), clava (Bg^ 81, 85, 100, Bg® 
LXVI 231, Bg® 31). Paimsiu ėš tau dilį ir dūosivi per (ž. par) 
stiibį Kv. 2) podwoje drzwi Miež. 

i 

ETIM. : = la. aVis „eine Stange unter einem Heuhaufen*'II lie. 
Ulek(l)tis „arklo iena, Femerstange am Pflug" : la. aire „alvytė, žal- 
ga“ ; 2. oje „vairas, Steuerruder“ E. Liden Stud. 63. 

: ailuoti dial. v, eilūoti ~ dėti eilėmis. Aihio(ja) linūs Tv, Vmi. Pė¬ 
dus štalpniai ailūok J. ėbuolius sū pelais ailūok žiemai (ant žie¬ 
mės J). 

23 ailūotis dial. v. eiltiotis — iš eilės, paeiliui dirbti, robič po koleji 
J. GaspadSriui reikia ailūotis, t. y. iš ailės dirbti visiis darbus. 

Ail-upis (ar Ailupys? Ai- gali būti iš ei-) — Ajiupa — lewy dop}yw rz. 
Wilii {= Neris, Neries), uchodzi ponižej Bujtvidz SG I 24, XIII 471 
(Konst hr. Tyszkiewicz Wilija i jej brzegi 281). 

ailus — scharf, atzend Mit I 386 (Ls 468). Dr. J. Šliūpas sakosi 
ta žodį esąs girdėjęs iš dnsetiškių. Man tai išgirsti dar nėra tekę. 



aim^n (š. r. a. aiman), di man (ž. aiman Kv Bg^ 74)! — niestetyl 
SzD, wehe! N, yau, rope mhb J (P5I), S. Ainidn tos dienos — 
wehe dės Tages N. Šiemet iiž linus brangiau gausime. — Aiman 
(bene gauk)! Sv, 

dimana — oxaHbe: rope, deACTsne, Aechzen, Weherufen; Jammer, 
Elend S. Pasipylė klebono ilgi širdies di?nana del kunigų var¬ 
žymo I 199. Bevelijo dabar skurdžiausius pasiskundimus, 
gailingiausias aimanas, aštriausius išmetinėjimus ir prikaišioji¬ 
mus, — bet tik ne tą kapo tylą 1. c. 25. amžinas aimana — vis 
aimanuojąs žmogus ŽmB. La. aimanas pi. „Jammergeschrei, 
Wehklage«. 

dimanas — biada (vae) SzD v. dimana. Aimanas, tieg, kurie anksti 
keliatės PS II 88 . Krito ant jų ligos, neturtas, neramumas, bai¬ 
mė ir kiti visėkie aimanai Ba. Skausmais širdis minta, aimanais 
valyvi Ba* 424j. 

aimanavimas — lament v. dimana. Čii vienu aimanavimu 
nieko nepadarysi. 

Almančiai •- Tytuvėnų par. soda. 

dimanęs (ijmanęs DP SSlj,) — yabi MHe, vae mihi = di manęs! 
Dvvasia riejos... mciiit’ ir wilt’ ne gSli: kaip’ tos paklidujios DwiJios: 
kurių iimanęs, teip’ nų iCęio daug’ ąnt’ pajaulo DP 232i3 (DPo 3072,). 

dimanoti Kn^ v. aimanuoti. 

Aimantai — Shmohtm (dial. ai- iš ei-) — Eržvilko par. kaima. 

aimanuoti Pnv^ — aiman (oIįioi) šaukti, olp.wę 6 LV, wehklagen, jam- 
mern, ropesaib, biadowaė J, L\ Miež, S, N (K). Jis vis siaub- 
damos aimanuoja (dejuoja) J (Pšl). Dejūoja svainiukas (martelė 
NS 708), ąimanūoja NS 651 (Brž), 708 (Ppl). Galvą šukuoja ir 
aimanuoja: nėr man motiitės NS 1151 (Vb). Sigutė taip rauda, 
taip aimanuoja, kad rodos širdis plyšta Vo* 132g (Mrj). Aima¬ 
nuoja motynytė, kad jos juodš dukterytė Pnd. Nors ir gumbas 
jj kamuoja, bet tuom ne teip aimanuoja Vo^ 2 O 845 (Lnkm). 
Karaliūnas nuėjęs v5l verkia aimanuoja apkabinęs arkliui spran¬ 
dą MPs. Ligonis vis viduriais aimanavo Jb® 13 (Šjl, Rd). Jo¬ 
nas jokia mada nesutiko it aimanavo pabėgusios pačios MPs. 
Viena • nelaime prispaustam nepridera verkti ir aimanuoti Sim, 
Kai bažnyčiai reikia diioti, tai jus mčkat aimanuoti Vo^ 207ig 
(Lnkm). 

Sirvydo Aymanoin SzD „biadain“ gali būti skaitomas ir kaipo 
aimanuoju, nes jo rašyboje o kartais atstoja dvibalsį uo. Kuršaičio ir Ne- 
selmano aimandti gali ir ne būti latvių žodžio almandt ,,wehklagen" lyg¬ 
muo, nes jų o gali būti=uo. 
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iimata Sr (S rašo aimatas) — majFocTb, npoKasa, mutwilliger Strelch. 

Žmones ir kiinigus apgaudinėdama, visdkių ji dimatų pridirbo, 
iimatninkas, -kė — lyAaK, dziwak J, kas dimatojasi. 
dimatotis, -ojas, -jos — dziwaczič się Sr. 

aimė dial. v. eime — noHACM, wolIen wir gehen, eamus LB (Grl, 
d. Nr. I 0 Is,i 3 , Grl ps.) I84„ 1894,19433, 23023 , 23633 , Ož2 21Ig.,' 
dimė — aibė, multitudo Rd, TbMa, fiecHHCJieHuoe MHO/Kecreo Mk^ 
8 , zahllose Menge Gelti (Mk) = Ls 275. Aimė paukščių, dimė 
pelių Rd. 

aimėsnis (-ėsnis s. r. a., ž., kur e pusilgis) — vortrefflicher B, 
geresnis, mandagesnis, besser R II 66 (M, N, K). buwo aimej- 
neis DP 593i„. Tvirtesni ir aimesni buvo nekaipo kiti jaunikai¬ 
čiai SH 60. Aimesni ččsai — trūbselige Zeiten B (N), 
ai’iniaus — labiaūs, naųe, mehr, noch mehr (plg. Gelti), dimeu s 
arba iablius DP 38 I 33 . lų bažniczla ne ęft’ nauia: bet’ leatufia, ir 
almleus^ andll kurią W. Chrijcus fundawdio DPo ISO,,, 
aimonas (sv.; cf. 1. /totnan) — velnias. Aimanas į peklą žmogų 
nujčjo Sml. 

Aimuliškis — SfiMyAHiUKH (Ai- dial= ei-) —Smilgių par. sodžius, 
aimumas vėlinu Dk — ? Geitl. 

aimus — 1 ) pięknej postaci, m 6 wi się tylko o czlowieku SH 73 
(schone Gestalt, Form habend BB III 62, Ls 429). Biivo Juo¬ 
zapas aimus ir gražaus vėido S H 16. 2) yMepeHHufi, massig S. 
A. ... buwo ...stropas, kąntrCis, dosnus ir aimus newen givenimi, bet ir 
mltiml d“ 56,,. 

ETIM.: dimė „aibė, daugybė" R etn, la. iSt arba iSt „gehen". 
Aimutiškė (Ai- iš ei-) —SfiMyramKU—Seredžiaus par. dvarelis, 
ainė (neol.) — noTOMOK (sceHCKHfi). 

ainybė (-jlbė ir -ystė) — potomnošč, potomstwo L^. Ligi tolimų 
ainybės laikų —w potomne czasy L^. 

Ainikiai (ai- iš ei-) — 3hhhkh — Kelmės par. dvaras. 

24 Aintnga — pasakų panaitė Bs^ 32. 

Siniolas 25, Als (M. Barkus)—aniolas. Dem. ainiolėlis (ž. -ėlis 
AIs) J“ 1507,19. 

* Daukša spaudos klaidų sąraše dimieus vietoje liepia skaityti Iši¬ 
mi c u s. Tai rodo, kad Daukšos postilė yra ne vieno, bet kelių žmonių 
vertimas. Draugo vertėjo šimieus būta Daukšai nepažįstamo žodžio. 

Ai'miaus priegaidė nežinoma. Tą žodį Daukšos draugas galėjo iš¬ 
tarti iimiatis (cf. iimė) arba admiaus. Šiandien mes abidvi lyti beištar- 
tumime aimiaūs. Daukšos ai'miaus rodo, kad pagrindinis būdvardis 
XVI amžiaus rytiečių šnektose yra buvęs jiiitovov, t. y. ai’mus, kas gali 
būti skaitomas kaipo dimus (iūni t) ir aimus (aiml t., ūmios gen. t.). 
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ainis, -nio (neol.) — noTOMOK (L^rašo ainys ~ potomek). šį žodį tu¬ 
rime i5 dr. J. Bs: ainei, aisiulei — posteritas, Nachkommenschaft, potom- 

‘ stwo A 1885 382. Ainį Basanavičiui bus pagimdęs Bretkūno at-ainis 
„atčiva, Fremdling" bgls 273. 

Atnoriai (Ai- iž ei-)— 1) Papilio par. sodžius ir dvaras, 2) Ne¬ 
munaičio par. sodžius. 

Ainoris (-m Kpj ai- B ei-) — Sfiuap — Kupiškio, Papilio par. pa¬ 
vardė. Ir Ainoris būtų ponas nelabai pagirtas Krs d. Cf. Kam, 
A ii H Ė p-OBiin>, ūosipHin, HeMOHofliCKifi JIioSaBCKHii Jlar.-pyc. cefiM 437. 

Ainošius S A 390 arba Einošius SA 381. 

ainūoti — wymawiač ai zamiast a J. Jis ainuoja, tai yrži kalba „vai¬ 
kai“, 6 nė „vaka“. 

lipinti — 1) čajiOBaTb, piešcič, duoti saldumynų. Močiūte mano... 
ant ko manė auginai, ant ko manė dipinai? J® 699,5. Motynėlė 
mūs augino ant sėvo rankelių, motynėlė mūs dipino ant savo 
kelelių J® 223. Augin tėvelis du sūnytėliū... jis augindamas ir 
dipindamas abiem sodino po vykšnių sodą J® 802,2. Roiks dd kai- 
-kadū niadurh pači pi f, tai dč labjoū pripras vaikas Kp. Kotn oi pi¬ 
ni vaikus? Kp. 2) Refl.—ūajiOBaTbca, HeMHTbCa, piešcič się J(V1). 
Vaikas a'iįa’nas — lepinas, išdyksta J. Pas matę augau, pas seną 
dipinaus J* 1018,1. 

alpti, -psta, -po — fiajiOBaibca, swawolič J. 

Alptų (g.) žemė Vd—g. A^ipt (Ajipt), Eranei. 

airai dial. sutrumpėję iž lyties ajerai. Pievos(e), paliūnėm(is) airai 
žaliuoja, vėjo papūsti, ūžia, linguoja Ba® 43 I 23 . 

airė — irklas, vairas Bg^® 126, o ne „būręs“ — žagiel, napyc Miež. 

ETIM. = la. aire, airis „Ruder = Stange"||ž. dilis „kuoka, lazda“ Bg* 
LXVI 237. Miežinio žodis gali būti ir skolinys iš latvių kalbos. Germa¬ 
nai vairą, irklą vadiną vardu diro (s. isl., s. ang. dr, ang. oar „Ruder“ 
IF XVIII 250, Lid& Stud. 65), iš kur esąs kilęs sėmiškasis irklo vardas 
(suom. airo, ėst. aer). Kadangi pagrindinė airės reikšmė yra ne irklas, bet 
„kartis“, „žalga", „alvytė“, tai dirė gali būti ir ne skolinys iš germanų 
kalbos (per s6mus?). Vairo indoeuropiečiai galėjo nepažinti. Kad jie ir 
karties (žalgos) būtų nepažinę, tuo nenorėčiau tikėti. 

1 E. Lidėn’as (Stud. zur ai. und vgl. Sprachgeschichte 60—65, Bg' 89) 
randa, kad senovės lietuviai ienai turėję dar ir kitą vardą — *disa (*iesa), 
kurį iki šiai dienai teišlaikę šėmai ir mardviai: suom., vad. aisa, ėst. 
.ais, veps. aiS, mdE. ažeja, ažia, mdM. ažia „iena, Eemerstange“. Cf. 
slov. oje, gen. ojese „iena“, gr. olrįiov, ola? „irklas“, skr. i?ii „iena“. 

Airė — 1594 m. Ožpa S — Šiluvos (Šidlavo) par. upelis Vš I 58. 

1599 m. Aepi> s yra atsiradusi iš *Ahp; cf. Bttep iš B-ferpi,. Todėl Aępb 
neturi nieko bendro su ajeru G' 8 s. v. Ager. 
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Atriji, -Įjos — airių (yrių) žemė, Irland. 

Airimas (ai- dial. B ei-) — pavardė. AfipHMt XVI amž. D, K>iuko Oii- 
pbiM^oBH<ii 1528 m. VidCiklės vis. J. B. Opis, pow. Ross. 179. 

Airiogala v. Ariogala (dial. Ar- iš Er-)—3iiparoaa — miestelis tarp Rasei¬ 
nių ir Kauno. 

XVI amžiaus šaltiniai vadina OflpaKrona, OpaKrona : ofipa- iš opa- (>=lie. 
and-) epentezės keliu. XIV amžiuje Aridgala dar tebebuvo vadinama 
Eridgala (Eragclen, Erogeln Se, LT II 32). 

Kad kai-kurie lietuviai Aridgalos vietoje šiandie ištaria Airidgala, tai tam 
kalta mūsų valsčiaus raštinė (3ftparo;ia) ir klebonija, kuri nesenai tenu- 
stojo lenkiškai kalbėjusi. 

1. airis (sv.) — yris, Airijos (Yrijos) gyventojas, Irlander. 

2. airis (ajris „ajer, tatarek" A) Kp, Skp v. Sjeras. 

aisčiai — lietuvių, latvių ir prūsų protėviai, kuriuos Vokios kalbi- 

' ninkai paprastai vadina „bdltais“ (Balten), Vorfahren der Litau- 
er, Letten und Preussen. Pirmas apie aisčius (Aestiorum genies) 
ima kalbėti Tacitas (98 m. e. m.). 

ETIM. Drauge su K. Jauniumi aš disčio (nom. s. disHs, nom. pi. dis- 
čiai) vardą kildinu iš tos-pat šaknies, iš kurios kilę yra la. istnieki „tik¬ 
rieji giminaičiai, Blutsvertvandten“ bw 8489, 27430; la. ista mate bw 145, 
996,1 (:oppos. sveča mate) „tikra motyna" Bg LXX 252, si. isfs „tikras". 
Taigi, disčiai, jei jų vardo kilmė būtų maniškė, būtų „tikrieji“, „OjtHtKHHe", 
„krewni", „Vertvandten". 

Aisė — Veiviržėnų par. upė vs I 54, Priekulės par. upė Klv® 68 
(XIV amž. Ayse Sc II 667, 1595 m. Eisse). 

Aisenai — !) Okchhij — Veiviržėnų par. soda Vš I 54, Jo, 2) Prie¬ 
kulės par. dvaras Klv® 26. 

Aiseta (v. š. Aisata, Aisatū aleras) — Labandro (Kuktiškių) apylin¬ 
kės ežeras, kurį XVI amžiaus šaltinis vadina OficeTa (drauge su 
ežerais Ma.iH>rflCTO, Bofluno, BorAtici,, EuienhmHCb. OoHCb VI 86). 
Rytiečių šnektose Ais- gali būti kilęs iš senėlesnio Eis- (rusai tą ežerą 
vadina SticsiTa). 

alsiai adv. v. aisiis ^ rzewnie SzD. Tėvo panytelė augštSjam svir¬ 
nely, užsiremus ant kraitelio, amai gailiai veikia NS (Ppl)- 
Te mano dukrelė, atsisėdus už stalelio, casiai gailiai verkia NS 
368is (plg. 10564 ). Tavo vainikėlis, tavo žaliuonžlis, nūjemamas 
nuo galvelės alsiai gailiai verkė NS 544 (Brž). 

aisliis, ^slų dial. v. eis/iVs — mėgstąs eiti, geras eiti. Aisli karvė, 
kuri vis eina ir eina Rdd. 

Aismarės (iš senėlesnės lyties distsnaris „aisčių mSrios“ Bg^® 237, 
256) — das Frische Haff (Other und Wulfstan, zwei Seefahrer 
Unter Atfred dem Grossen, nennen das Frische ’ Haff das E s t- 
meer, also: das Meer der Aestier N). 
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žismenioti (v. ž. oiimenot SI) —oxaTb, ropesaTb; Jammern; ne la¬ 
bai aimanuoti (žodžiais) S. 

25 aismenūoti (v. 5. aimanuot gmn) v. dismenioti. Ko tii aismeniioji? 
Aista, -6s, Aistą (ai- gali būti ir i5 ei-) — Raūsvės intakas, kuris te¬ 
ka per Ožkabalių pievas ir pro Bartininkus Bs. 
aistas (rus. ancr) Mk— Storch (ajstas za Kownera KosL 151a). 
aiste. aistie, arba deja (intcrjectio) D*’ 7. 
šisterėjimas — staigus sušukimas ai 9. 

Aistis, -sčio v. disčiai. 

Mistiškas —aiicTHficKKH (6a;iTHHCKHH), aistisch (baltisch). Lietuvių, 
latvių it prūsų kalbas lingvistos (kalbininkai) vadina distiškomis. 
distiSkųjų kalbų lyginamoji gramatika rddo, kad, bė lietiivių, lat- 
•' vių ir prūsų, distiškai kalbėta dar ir kitų tautelių, būtent; kur¬ 
šių, sėlių, žiemgalių ir jotvingtj. 

Aistlškiai— 1. Ejiciszki —Vaitkabalių vis. (Gražiškių par.) kaimas 
(prie Aistos upės). 

aistra Als —dikštis, ūpas, CTpacTb, crpacTHOCTb, Leidenschaft J, 
afekt, namiętnošč, pasja, zapal L'-. Jam užėjo (2. antėjo) aistra. 
aistrai (vok.) — austrai, Oesterreicher. Mūdu jojau (jojova) j aistrų 
žemę J® 1159. 

aistriai adv. v. aritrtts — namiętnie L^. 
ai’stryti, -rija, -jo —degti aistra, mieč namiętnošč J. 
aistrumas J — crpacTHocTb, Leidenschaftlichkeit. 
aistrus —CTpacTHbiii, leidenschaftlich J, namiętny L®. 

ETIM.: skr. ^sati „ieSko", ėsd-h „geismas“ |[ Ue. Uikau „suche“: 
gr. oTotpoC „siustas J sparva" Fick KZ XLIU 136, v. Osten-Sacken IF XXIII 376. 
aisiioti — aisum balsu šaukti; kūvėkčioti, rufen (vom klagenden Ru- 
fen der Bule) S. Aisūoja (Ayjuota SzD - spaudos klaida) pelėda, 
apuokas — huczy sowa SzD 72. 

aisus — rzewny SzD, kartus, gailus S, bitter, dann auch traurig, 
klaglich N (K, Ls 597). 

ETIM.: la. aisu, aisit „dantis išSiSpti, ocKajiHTb ayūbi“. „Kartumą“ lie- 
■ tuviai veda nuo kirtimo, o vokiečiai (bitter) nuo kandimo (beissen). Tai¬ 
gi, šaknies eis-, iš kurios turime alsų, pagrindinė reikšmė galėjo būti „at¬ 
skirti = atskelti II atkirsti“. 

Aišiškės, -kių (Ai- iš ei-) — Shuihuikh — Vilniaus žemės miestelis, 
aiškėsnis, -nė — deutlicher N. 

aiškėti, -ėja (ir aiški), -ėjo —Hcnerb, CTaHOBHibca schum, klar, 
deutlich werden S. Šiandie jau nebeviend misų senėvės tamsu- 
md kai-kam prddeda aiškėti. 
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kiškiai adv. v. — jasno SzD, deutfich, ausdrucklich, klarlich, 

vcrnehmiich, Verstandlich R, wyrainie, jasno, jawme Miež, J. Kal- 
b& diškiai K® I 29. Aiškiai matomas — oczywisty L^. Aiškiai pa- 
5 ak;^ta teisybė nSprietelius dSro Sim. Tų grybų vardų aš diškiai 
(to iho) nežinau Žr. Aš, tieg, visados mdkiau diškiai (DPo 9824 , 
224»g) sinagogoje DPo 21244 . Gčdėjos ertė'š diškiai if šviesiai mo¬ 
kytis nuog viešpaties DPo SS?!,. Aiškiai rašo Ciprijdnas DPo 
. 272„. 

aiškia*kalbiSt -bė —Hcnope'iHBHH, der deutlich sprechende Kp, 
S. J6 visi \3.ikdl — aiškiakalbiai. 
aiškiaregybė (-^bė) — jasnowidzenie L^. 
aiškia-rcgys, -gž — jasnovridz 

aiškiau Tot^ 25, aiškinus 2. — scnee. Aiškiau f s) sakyk j. 
aiškybė (r. a., 2. -ybė) — zacnošč szD, flcnaa, oqeBHflHaH BenŲ,; 

aKCHOMa, klare Šache S. , - ■ 

aiškyn eiti — deutlicher werden K. 

Aiškinimas — 06 ‘bBCHeHHC, KOMMeHtapHfl, Erklarung S, 
aiškintelis, -lė dem. v. dišAiis —recht deutlich K (Ls 585). 
Aiškinti—oStflCHSTb, BWflCHHTb, TOJiKOBaTb, erklaren, erlautem 
S, 

Aiškintojas, - ja — ofiMCHHteJib, Erklarer S, Sapnų diškintO' 
yas — snowies 2 czek L®-. 

aiškokas, -ka (ir -okA S) —flOBO.nbHO (cjihiukom) hchuh, ziemlich 
(zu) deutlich K, S. 

Aišku n. —jasna rzecz jest SzD 74, hcho, oveBHflHO, bhhtho, klar, 
deutlich S, es ist bekannt, steht fest N, Dabar jau viskas dišku 
pasidlrė. Aišku kaip dieną. 

aiškumA, -os, Aiškumą Bg^° 132 — acHoe mccto, deutliche Stelle S. 
aiškumas —HCHoCTb, oneBHAHOCTb, Deutlichkeit M, N, K, S, L®. 
Aiškilnas (ar Ei-?) —Mosėdžio par. upė Vš I 41. 

Aiškus bvL —jawny, zacny, znakomity SzD, deutlich, klar (46kus 
R I 49, II 99, 224: d diai. B Ai) K, ncHhiH, OMeBHAHUK, BHSTUbiA 
S, Miež, J, L®, wyražny, jawny SH 73, candidus, praeclarus D\ - 
aiškus (afikus) balsas —helle Stimme R. Aiškusis balsas LB 14 
(Viikyšk.). diškus rfištas S. Aiškus dangus. Šiandie diški diena 
(debesiį kadi nėra). Tikėjimas... ne teip diškus biivo DPo 3372,' 
diški rankė — hchuh noqepK S. iBeiga žmoniiimp’... yra iCtikimie-' 
mus 2ifiki (pig. DPo 120jj, IZlj,) DPo 331n. dszkus ( = djflfeūs) Zodžei 
R II 45. diškiais žddžiais — ausdriidklich N. Jis tiu diškiais žodžiais 
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atsiprašyti I 453a. Abi pusi sustojo į aiškią mušą D® 279. 
Juos žemaičiai aiškioje mūšoje pergalėjo D® 572. 

ISTORIJA: aifikume (—šiandie aiškiame') ir flwiejume regėiime 1599 m. 
DP 596,. nūg tų haifikių nūdemių DP SHji. 

ETIM.: si, JėSH'B „acHhiii, jasny, aiškus“ (*oiskno-) II „I. jask- 

ry, )askrawy“, g, jaskorka „kibirkštis“ {*oisk-ro-) II jbskra „HCKpa, skra“ 
26 (isk-rd) Bernekcr SEW I 276. 433. H. Petersson Ar. u. arm. 
Stud. 54. čia, gal, pridera ir s. rus. iickpb „arti, ties“, hckpijHhh „arti¬ 
mas giminaitis" ir la. ists „iicTbiii, tikras“, Utnieki „artimieji, tikrieji gi¬ 
minaičiai, Verwandten“. „Artimumo“ (= giminumo) reikšmė galėjo iš¬ 
riedėti iš pagrindinės „aiškumo", „šviesumo“ reikSmžs. „Aiškus“ tegali 
būti tiktai „artimas (6 jih3khh)“ daiktas. Plg. si. blizb „arti“, s. rus. 6.nu- 
aoKt „giminaitis“', išriedėjusius iš „švietimo“, aiškumo pagrindinės reikš¬ 
mės: s. isl. blikia „Šviesti, blizgėti“, sva, blic „žaibas". 

Taigi, pasirodo, jog vienos kilmės esama ir aiškaus, ir disčio: ide. 
*oj3-s-fi-\\oj3-s-t- „aiškus=artimas“: oj(3)-s-\\ ej(e)-s- „švitėti, švies¬ 
ti“ II lie. iesmi „Menge Holz, die erforderlich ist, den Ofen einmai zu 
heizen“ Bg“ LXVII 238. 

Aišparas — Biržų par. pavardė. 

aitais v. aiktais. aitais (v. š. ditęs) išėjo turtai, pinigai Av, Pnv^ 
Jiis mteis eina PI. 

šitas (v. š. oitas) — vaikštikas, padauža Kp. Kur tu tok} aitą pri¬ 
siprašysi Į (v. š. un) darbą Vr. 

aiti dial. (r. a.) v. eiti. Aic „eiti“ (infin.) Kabeliai (netoli nuo Marcin¬ 
konių), aicie (inf.) Ad, Sn; par tu ugni rejks ajt DU 14 (Debeikių ap.). 

. Aiva (1 du.) nešt Ož^ 14. an (v. š. iš ana) maršėlka pro durelės 
JJ 21. ai ( = čjo) Al'ena vandenėlio TŽ I 185 Nr SOj. Iš giros 
išjojau, saulė oukščioū aj o 1. c. 148 Nr. 9. 

šiti-varas r.— aitvaras, aomoboh, jieryiHH SMeii, npHHOCfluiHH h 
yHOCHmHii coKpOBKma, Alp S, Ds (LT II 5, BB III 63), o 29 (0‘ 80). 
ditivaras ataneša mėsos, miltų; penimas kiaušinienė, kurią jau- 
jon nimeša žmėnės SI. ditivaras padange driūkūoja S. Napalys... 
ditivaru nusisukė } Vydmantus Vš^ II 68. Laksto kaip ditivaras Ds, 
Sv, S. Ajėg (dial. iš 6,ė jegū) tavi ditivaras nešioja Pnm. ditivaras naša 
grudus PI. Anas žmogus nusipirko Rygoj ditivarą PI. dicivaru (dat. s.) 
būtau davis (davęs) Vlk. isz aytiwaru, burtiniku juokiasi O 28. 
Lakia kaip ditivaras — kiedy kto konno leci m6wią w Oniksztach 
KosL 180b. Gwiazdy spadające co przebiegają większą przęs- 
trzen (m6wil Onufry Baranowski) nazyvvają ditivaras 1. c., diciva- 
ras Dsn. 

ETIM.: diti- „klėtis, Vorratshaus“'-|-.-caraj „sargas, prievaizdas, Hii- 
ter“ II suom. aįtta „Vorratshaus“, kas esąs aistiškosios kilmės (jai'iA) 
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žodis = si. (lenk., ček,/n/o) „Hiitte, Bude“ + ide. tooro'-s „sargas“ 
(gr. kupr. -^jpa-FopiJc „durų sargas, Tfirhiitcr“, olxoap(JC „namo sargas“) 
IIla. Ventos, verties „schen, schauen“ sw 23619. Taip mūsų žodi aiSkina 
E. Lidėn’as MO V (1911) 200. Kiti aiškinimai (H. Guntert Kalypso 
245’; skr. ėia- „schimmernd, schillernd, bunt“) nėra tokie priimtini kaip 
kad Lidėn’iSkis. 

iitjvieras — aitivaras. Tai dicivieras (v. š.) Sužiedėliį Juozas! 
Ulb. 

Ulbinų djcinieras yra perdirbtas iš <iiciva.ro ir lenkiško skolinio ‘aGvie- 
ra 0* očioiara „obluda, wid 2 iadlo“ iŠ si. *0-tvera). Lėnkų attoor „lata- 
wiec mityczny, noszący pieniądze" yra skolinys iš lietuvių kalbos; dtvaras 
dial. v. aitvaras. 

aitr^ aitros — 1) zapai, Eifer, Leideaschaft, heftige Begierde Ls 
438, d“ i 47, II 67, 413, «sakoma aitra raokart, kada kiaulė 
nori entrio (kuilio )» A. Gedaminas. Ta pad aitra... pakliuvo I 
Lietuvą I 96. Tas rupinimos Popiežiaus, tas jo brukimas nauje- 
kriksztiū i minawotą užtarimą Arce~Wiskupa, ir ta aj tra Wokytiū su kuri 
ėjo kriksztyti Pagonū i Padauguwi... uždegia szirdi Kristijoną d“ 346 (Geitl 
76). Senoja ajtra ir narsybe buwa jau nugurusi, swietas rados trapus ir bu- 
gus, nebdresąs beginioti sawa lūsybęs už kur? tiek krauja buwa pagožis D^® 
673. Sūnau, juoba man tink(a) nusižeminimas if kantrybė neklotysė 
(neklotiesi) nekai didė linksmybė it aitra laimė(je) V“ 259i4. To- 
U (toli), t. y. ž. tolis) yri nuo manfs... teip stipri meilė, teip di¬ 
dė aitrd 3 ]52g. Jie (sc. vilk takai) visados vilkais nebūdavę, 
bėt užeidavus toki aitra, m patikdavę vilku, daugiausia vėl žmo¬ 
gum būdavę Bs^ 191 (Sln). Užėjo aitra tai mergai, kaip mtisų kiau¬ 
lei (sako apie mergelę, kuri perdaug trakioja su bernais) Skn. — 
Atgaivink dūšią... idant iš linksmos aitros (aitras) Tavip (Ta- 
«iep) panėrtą 1999. Tas garsas nugandino wisus krikščionys, 
kurie tūmi nusiminusis, wieni palikusis (palikinis) namus, walstius, tie- 
wiszkės ir turtus, kiti senus tiewus ir motinas, kiti žmonas su mažajs 
saikais, muko it aitras apnikti i žiamę sztvcntą tinaj laukti Iszganito- 
jaus Wieszpaties atejnantio i Juzupata pakalnę d^’ 168. Tokioje rūsto- 
jė dieno visur reikėjo tampD^bės ir aitros D® 238ji. Lijtuwej... 
isztižusis lapumusi, nebtčrieię ne (==nel) durasęs tąmprybęs ne (=nei) 
ajtrds lousybęs n* 236„. — Tū tnmijtiū (t. y. trimitų) balsės yra gran¬ 
dei malonės, daugiaus rustas nekajp linksmas, kėtous (t. y. keliąs) klau- 
sąntims ajtrą ir gajiesj d® 69,,. \Vieszpats nuriedamas dar gieresnei pa¬ 
rodui Nabuchodonozorui galibę sawa, dalejda ąnt jo tokię ajtrą, jogei 
iszbiegęs isz numu sawa, šlapsties po miszkus ir žoli mitą it jautis v“ 
104.—Wokytifl mcldžionys Kristioniszkos dkybės aįtro (ž. aitrp, raš. k. 
aitra instr. s.) pasimeti norieię... Ždmajciū... lobį ir žiamę pasanrintl 

. D* 195,,. ąnpul jr pirmpuji aitjtil paveik d*“ 121*. ligi aitrū tolesnė 
kariavo d*® 16^. su vissū didiausi ajtrė iszkelavo d** 90„. Popiežius 
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patsai si didesni ajtri skatina krikščionys szelpti Križokus d” 386. 
Trokštu... idant padar^umi manė draugu... su aitra Tavė my¬ 
linčiu v“ 31621 . Patio muszSs aitro (=aItroje)... parwcrts tviliczi 
pakrito p*" HOu. 2) kartumas, ropcMb, Bitterkeit. Turiii dėl tavęs 
aio’ii širdyjė (ž. širdė) Kl. Šviezasę ihads (d- trumpas; medūs) 
tok. aitsr (r. aitru instr. sing.) pašędūad Dvd. 

ETIM.: aitrus „ranzig, herb“. 

Aitrž, Aitros — Nemuno Juros kairiasis intakas Bg® LXX I 88 (SG 
I 24, III 628, Vš I 59) Jn (Kv, Rt). 

Gudo žemės upėvardis ilrpa—Molčadies (MojinaAb) kairiasis intakas 
(Minsko ir Gardino gub.)—gali būti kilimo aistiškas, t. y. lygus žemai¬ 
čių upėvardžiui/4itrd=aist. *Ai'crd Tž I 5,26. Tikrinis vardas Aitra nėra 
atskirtinas nuo bendrinio aitras, aitri „ropbKHii“ (; ropt.Tii „degti'O, ku¬ 
rio pagrindinė reikšmė bus buvusi „dagūs" (II dėgti „brennen"), „BcnbiabMH- 
Bbiit“ (II nbiaarb „lichterloh brennen“). Iš „dagumo“ ir „BcnbiabmiBOCTK" 
lengvai išrieda „greitumo", „staigumo“ reikšmė. Taigi, Aitri yra tai 
„♦Greitupis“, „BbictpHua". 

Aitralė žem. dem. v. Aitra. Pod mlynkiem Gosztowta ruczaik plynie 
Onguris (= Ungurys), a pod mlynkiem między Tvverami i Tawroweni 
Ajtralė (—Aitralė) KosL Il7b,—Aitralės vardu, rodosi, čia pavadintas 
Aitros augštupys. 

aitras v. aitrus — cierpki, jelki. svaigimas... yra gardus, Jaldus, ki¬ 
tiems kartus, aytras KK’ 104 (BGLS 101, 270). 

aitrėsniai adv. v. aitresnis. Lietuviai išsisklaidę kekėmis juo 
aitrėsniai sariėjo, juo tolėsniai buvo įsigrūdę II 251. Kad jis 
aitresney skotoies i karę rcngtęis, Kartagionys su Rimionimis suderieję 
D'‘‘211,«. 

aitresnis, -nė comp. v. aūrtli — kaitresnis, mehr Hitze gebend. 
Beržinė (sc. malka), sako, šiltesnė, aitrhnė (v. S. aitrasnė) Lp. 

ūtriai adv. v. aitrus — z zapalem, eifrig. Aitriai dirbti — greitai ii 
gerai Jb (ž.). Diel Diewa... wadinu jus ir telkū... jūikėties drąsej kardū, 
algauket Diewuj ajtrej ir atmonyket netikielems už apjūktą jo wardą 
377. 

aitriausiai adv. (sup.) v. aitrus, ir tokė... saujele diko (=tr6ško, gei¬ 
dė! kou ajtriausė grumtęis D*“ 9,,. 

aitrybė (ž., r., -ybė v.) — cierpkošė SzD (Strenge, Herbheit N), 
aitryn eiti — Ae^atbca ropbue J. 

aitru, aitru n. v. aitrūs. Aitrū valgyti J. Man aitrū burnoje S. 
Man paiika ai t ar (r. k. aitru, aitru) gūl įafklęs Dvd. 

aitrumas — 1) jelkošč, cierpkošč Miež, uszczyplitvožč, zgorzk- ^ 
nialošč L^, Bitterkeit im Munde K. Sviesto aitrumas. 2) BcnuAb- 
MHBOCTb, aaapr. 



aitrus, aitrų — 1) cierpki SzD, L^, Miež, jelki J, Miež, herbe, 
strenge v. Geschmack; auch geil, galstrig, von verdorbencm 
Speck N, bitter und brennend im Munde und im Halse K 
(in poln. Lit.), Ls 44 O, nporopbK;ib!ft, TepnKHfl, BHJKyinHfi S, Ds, 
drętki, uszczypliwy, zgorzknialy L^. Aūriis (v. S. airars VSfe) svies¬ 
tas Ds, Grk, Kp, Lp, Pnv^ Aitriis obuolys (kai dar nenunokęs) 
SI. Aitriis sūris Kni, 151, MSrių všnduo (v, 5. lindd) taip sūrūs 
kid nSt aitriis U5. Alūnas gižūs arbk aitrūs Skn. Medūs aitrūs 
valgyti (v. 5. thads cdtars vdl^ęf Dvd). Aitrūs žmogūs (kad jau ką 
sakys — tik turėkis; prie liežūvio)=v. 5. catsrs žtndgs (kū jo ko 
sakbs — ūk torŠkęU prė leiū'be) Dvd. Aitrūs vandu6 kaip šarmas 
Dk5. Šiemet (v. 5. šdmet) medūs, tai linai aitrūs Aln. Aitri duo¬ 
na 151, PI, Trfc. Aitri arbatk Op. AM (ropbKaa) dalelė varguolei 
tenka. Žirniniai bitinai aitrūs Lnkl. Aitrūs vikai Pl. Aitrūs laši¬ 
niai — Speck, geiles R II 332,— sūchtiges Speck M II 463. Aitrūs 
batviniai (negardus, kiek-tiek valgant jie ėda) Aln, Gs. Liekars- 
tos aitrios U5. 2) greitas, vikrus Jb (ž.), dagus, BcnbiAbMHBbiH, 
ropaHHfl; hitzig, heftig Mit 1 386; kaitrus, Hitze gebend Lp. 
Sumanūs, aitrūs tėvynininkas A 1885 260. Latviai yri visunar- 
siausi žmonės, mtrūs stabmeldžiai (ajiri stabmeldei) D“ 82. Pa- 
sk))rė jiems... vjifą, aitrų (ajtri) diSvmeldį D^® 165. Beržinė malka 
aūn —daug dūoda kaitros. 

ETIM.: ide. eiaja-, Ofdja-, eį‘Ą\oi~ „degti=švitėti", i5 kur lietuvių 
iiikus\\diiktis „klar, acfibiii", iesmž\\ais&s. Prie aitraus giminės pridera ir 
ide. būdvardis *oiro-s, iJ kurio kilę yra žodžiai: s. bulg. api, „aitrūs", 
ras. apuk „karštas, greitas, staigus, deg^s, Švitąs, baltas", sorb. jary 
„kartus". 

aitvaras (v. 5. ditvaras Kp, Sv) Aln, Gs, Kn®, Krp, Kr5, Mžk, 
Pg, Pp, Tt v. ditivaras, iitvaras—V) lataviec (incubus) SzD, Miež, 
J, Alf B, Q, 1. der Alf, 2. der Maar in den Haaren R (dial. ir 
ntooroj—Haarzotten, Mahre, Mahrzopf elnes Menschen R II 187* 
250), der Alp, der fliegende Drache, der nach dera Volksglau- 
ben Schatze bringt, den Pferden die Haare zusammendreht usw. 
(nicht der Maar, der die Schlafenden drūckt) N, der fliegende 
Alp K® I 47b, der Kobold, Spuckgeist K® 1 697 b, lar pecuniam, 
afFerens Jn, Vo» 84, (Kp), Ls 177, LT II5, Bg‘ 84, šmigus (myth.) 
lS co po powietrzu ognisty lata KosL l5ic, 180 b. ditvaras j5 
plaukus sužindo, suvėlė—der Maar (Alp K, K) hat ihm die 
Haare zusammengezogen R. ditvaras jdm visas gėrybes sūneša 
N. ditvaras driekiasi (leci jakby susy dając, w Ponietviežyku 
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KosL 180 b); kad sii pinigais, tai ugningas J. Laksto kaip (it 
Sint) aitvaras D’ 165, Tv. Eina išsiskėtęs kai aitvaras VI. Galabs- 
tykes (i.) it aitvaras Sint. Ko taip lakstai kaip aitvaras? 150. 
Neša kai aitvaras (dial. atvars) Sch 107. aitvaras pinigQ prinešė Vi. 
aitvaras neša žmogui pinigus Bs* 130 (Ldv), aitvaras, kai neša 
pinigus, išrodo nėi ugninė kačėrga Bs^ 127 (Ož). Kai tik vakars, 
tai, žiūrėk, ant Brazio klėties ir nusileidžia aitvaras if pradeda 
vėmti J klėtį pinigQ arba varškės Grk. Ar tave aitvaras (v. 5. 
dicvaras Išl, Lp iš senėlesnės lyties ^difvaras, dičivaras) po visus 
laukus nešiojo? (bara vaiką, kurs nevaido namfi, nekli^va namie, 
6 po lauktis švaistos) Lp. Ar ditvars čia tave (v. s. td-įi) atnešė? 
Mžk. Aš ditvaro neturiu, kad pinigQ prineštų §mn. Eina kaip 
aitvaras (kaip viesulas) po laukus Srj. Tas žmogiis —didelis ait¬ 
varas, t. y. kurs nenustovi ramūs, vis blaškosi, skuista Sint. 
ditvaras žmonėms turtų neneša Sint (tam esąs kaukas Bg). asz 
pats su sawa akimis regiejau: ajttvarą belekąnti ir pinigus degąn- 
tius VIS 8Į, 2) BOSAyiuHbiH SMeft (nrpyuiKa) š, der fliegende Dra- 
che, ein Kinderspielzeug I 304a, Vaikai ditvarą leidžia Jb*. 

ISTORIJA: TaJJai Die\vs wyjas flmanes nar didei mileti II Dągaus 
karalijte datvanai nar dawanati. |] AitIiwarS ir deiwes to negaJ padariti, 
II Beth ing peklas ugni tveikiaus gal ijtumti 1547 m. Mž lOj. Sunt qui 
Percuno vota faciant, quibusdam ob rem frumentariam Laucojargus, 
et propter pecuariam Semepatcs colitur. Qui ad malas artės adijciunt 
animum, Elthuaros et Caucos Deos profitentur suos 1. c. 5. Aitwa- 
ros ėst incubus, qui post sepes habitat. id enim verbum ipsum signifi- 
cat XVI amž. Jah. Lasicius LT II 5. Pamejkigi miela Lietuvva meljtijji 
kaukus, Aitwara, Szemepaczius alba kitas Deiwes ir numirujius 
Jchwentūrius, da meijkiji wieao Dievo, Tiewo muju Wiejchpatics Je- 
Jaus Krijtaus, tas gal ir nor gelbėti Cmones, ing Jawe tikinczes wiJJoJu 
daiktoju 1591 m. BrP 1 101. 

•f Aitworas KIL 4 (Ali), 24 (Drache), C 73 (Alp Incubus) bus skai¬ 
tymo klaida iŠ senėlesnio rankraščio, kuris yra buvęs šaltiniu KIL ir C 
žodynams. 

Plocko gub. lenkų atwor ,ilatawicc mityczny, noszący pieniądze“ 
(Prace filolog. I 220, 720) yra skolinys iš lie. žodžio dtvaras (dial.) ,,Ait¬ 
varas". 

Ait-vilai (ai- iš ei-) — SAtbhjih —Pašušvio par. sodžius „Viltis“ 
1907 JVs 28. 

Aivė Vr (ai gali būti ir iš ei-) — Gelažių par. pavardė. 

Aivėniai (ai- gali būti ir iš ei-) — SiiBeHH—Dusetų par. sodžius. 

Aivietsta (n.^v,=la) — Dauguvos dešinasis intakas, vok. Ewst, 
lenk. Evvikszta. Latviai ją vadiną Aivieksta B'st 31033,1, Konv. vardn. 
48, Dzimt. Včstn. 1912 Ms 95 (P. Smits), ryt. (dial.) Oivieksta Jelg. rakštų 



kr. II 129, Aiviekste Izgl. Min. Mšnešr. 1920 Ni 8 p. 170 (J. Endzelins) 
II 1338 m. dokumento vardas Erneste (Bielenstein Grenzcn 97) be nero¬ 
do, kad latvių greta su Aivieksta sakyta ir Heviesta, Dainos vardo Ivai- 
slte BW 31033,1 (Aivieksta) santykis su kitais vardo varijantais nėra dar 
nustatytas (i- trumpas ar ilgas?). 

Aizkr^ufelė (n. v.=Ia.) — Vidžemės miesto vardas, vok. Ascheraden, 
la. AizkrauUe BW 10H5,1, 28661, BG 44. 

aiža—TpemHHa, pacce.nHHa Mk^ 9 (Micž), ledo lytis, atskilusi nuo 
kito ledo, arba svogūno rudoji lupena Pp (ižą Grz). La. caza, 
aiza, aiza „Riss, Spalte“ || lie. ie^ii, aižyti. 

4ižena—ataižėjusi, atsilūpusi pluta Jn5. 

4iženotis, -o jas, -jos— rpecKaTbCH, jionaTSCH. Tašomas (tašytas J) 
ąžuolas nediženosis, kad pašvinks po tdšia per vSsarą, t. y. ne- 
sprogines, neplėišės J. 

4ižėti, -ėja (Sint; čia di-, rodosi, ne iš r. ai- iš ei-) v. ėižiti 
—1) TpecKaTbCH, zerplatzen, bersten S. Lenta dišėii praded ant 
saulės J. Neišdžtiivęs mėlio pečius diSė(ja) J. 2) JiynHTbCH, 
cxoflHTb (o KOHce, KO>Kype), tuszczyč się. Ligonies kūnas pradėjo 
dišėti J, S r. 

aiž;^dinti caus. v. aushūlsen lassen K. Aiš^dink tū žirnius 

nevalęs į pastogj J. 

aižymas —das Hūlsen, Lūften K, Ds. 

Aižinas—Gelažių par. pavardė. 

aižo, aižė freąu. v. iežti, ižti—1) hiszczyč j, Miež, aus- 
hūlsen, ausluften; von Hūlsen oder Schoten befreien K, Jiy- 
iitHTb; pa 3 M 0 >K>KaTb S. Pupas, žirnius aišaū (ž. aišdu Als, Kv, 
Sint), 6 riešutus gvildau J. ankštis (žirnius) aižiau (ž. aižiau) Jb^ 
88 . Pupas aižo, riešutus gvalbo Skn. Širdį... peiliais aižo 33. 
2) Refl. — luszczyč się, lupač się, rozpadač się Miež, sich oder 
fūr sich hūlsen K. Žirniai aižos D s, aižosi K — die Erbsen 
lūften sich. Valkas žirnių aižosi—der Knabę lūftet sich Erbsen 
K. Vaikai aižo žirnius; visi jie eažosi kas sau š. 

aiž^tojas (ir -jis K), f. -ja— der Hūlser, Lūfter K. 

ajajai (ir ajajai Os, Kmš) = ai ai ai (ši). Aš toks žmogūs, kad 
atiduosiu paskutinius marškinius!—.< 4 / 0701 .' { = aįž RmS) Db. Ai 
galėsi tū man ištaisyk?—Ajajai! (kode! nė!—ištaisįisiu) Db. 

ajaū (ė jau-= 6 jau)— bot yw, bot eure (hto)I das fehlt noch! 
was nicht noch! (ėjau Ds:e- pusilgis is ė : 5 jaū').—Ciko! — su- 
šūko mėtyna. — Vaiko sūpti!—4;o«/ Eisiu prie papuniūko... 257. 
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-A-jaū, dSde, kkd netiki, žydiškai pasibažysiu l. c. 19. Ajaū, ii 
tu, kaimene, su skvo liežuviu LzP^ 344. 

ajfe, aje-gi! —ai (ai)! ax i ax JKe! Aj^! kšs čia pasidarę! Ds. Ajkgi 
gražumžlisl Ds. 

ajejam (tyg/am Kp)=aiž (ojė) i 4 m —ax, axTH! bot y* noAJtHHHOl 
Ajėjatn gi kokia graži titė! S. 

ajeras, pi. -rai Ds ir ajerai (1. a/er) —anp, ajer, tatarak, acorus 
calamus (bot.) P‘ 110 (F-), Geitl, J, Miež, L*, Pt 199, TŽ I 354 (ž.). 
Ajerai auga prie kūdrų J. Ši!kų kasos, vandeny pančekos. — 4;'c- 
ras Ds, Pnv (ms.). 

ETIM. Lčnkų žodis aJer kilimo esąs turkijkai-totoriškas (osman. a^er, 
kas esąs kilęs i5 gr. žodžio ixopot 4>acMep TpeKO-Mae. STioAbi III 26, 
Prace filol, I 462), kam tarsi pritaria ir antrasis įo vardas—tataroš, tatar- 
skie ziele. Tam tikrą ajerų rūSį rytiečiai augštaičiai vadina ir kalavijais 
(p!g. vok. S c h w e r t lilie). 

Ajer^ė — Dovydų (Joniškėlio par.) sodžiaus lankelės vardas. 

ajeti (ajdti J) = *ajč ti „tdu" — ax I axTH! Aje-ti tii m^o! sako 
nusigandęs J. 

ajieras (1. ajer) Erž (ž. ajiers), pi, ajierai Als, Tl, Trk v. ajeras. 
Dvibalsį rodo ir tverečinių dzūkų orielis arba olieris (v. š. Sfiel'is, 
alieris). 

ajoti (ar čia o ar ao?)—dem Kinde etwas vorsingen GcitI (Klp). 

Kilimo gali būti ir latviškas žodis ; la. aijdt „wiegen, lullen, das 
Wiegenlied singen“. 

Ajiitis — Papilio par. pavardė. 

Ajutiškis — Kvetkfį vis. vienasėdis. 

29 Žk! (si.) arba ak (LB 1648, 331 Grl) — och SzD, ach! R, J, N, 
L», Dn VII 143, Klv» 3 (2), 34 (17), 262(141), 344 (173), LT I 362, Bs* 
JOj,, 313,, Voi 35!i (Sv). Ak, ma! (mėn) R II 13 (Ach), 270 (O). 
Ak kad, ak jėib —ach! dass R. Ak ben! — ei doch! R. Ak bėda! 
— Au weh! R (2 Reg. 6,5). Ak man biednam! — wehe mir Armen! 
N. ak aš biednasis! K. Ak mano bėda! —o meines Elend! R. Ak 
manė biedną — O me miserum! SC 94. Ak, dieve ddok! — O woIlte 
Gott! R. Ak\ nemislijau, kžd butų dešimta adynši. J. Ak jėib 
tėu! — ach wolle doch! N. Ak, dievė padek ir diiok gerai laimėti 
B. Ak kad jiis staigiai suėstų Sim. Ak idant ir iCkirlti butu tie, ku¬ 
rie jums nepakajų daro NT (Paul. 5,12). nft jaū Žmogus kžid neturi 
kur pasikart! Op. ak (Be^h), bratuliu, tii žinai Lp. 

ISTORIJA. Senieji raštai ak vietoje paprastai terašo ach: 1) 1547 m. 
kat. :Ach Diewe neapleijk muju mž 54jj, Ach Diewe duok tims kantru¬ 
mą 58i, Ach wejchpate mus neapleijk 55,, 2) 1579 ra. W: Ach ir baeda 
ant yujju kakla amhinai 2^, 3) 1580 m. Br Ps. 6,2: Ach Wiejchpatie 
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nemikarolc narse tawa Vo* 471,; srP i 199^ (1591 m.); Ach Pone Dieve 
Jchitaipo tas pavarguUs badu tur apalpti ir prapulti, 4) 1633 m. kk‘ 65 
(bgls 207). Ach rašo ir vėliau, pvz., 2Ch 233,,, DU 3. Tokia rašyba rodo, 
kad anų rašytojų jaustukas dk laikyta svetimu žodžiu (si,, vok. achl). 

akacifa (av., n.) — viktnedis, žirnamedis, akaeja (bot.) L^. 
akademija (sv.) — akademja L^. Drukflrnioy AcadSmios 1605 m. Ld 
29,,, t. y. akademijos. 
akademikas (sv., n.) — akademik L\ 
akademiškas — akademicki 

akiitė (v. a. dial., ž. akdtė: d iš di) dem. v. akis Ls 574. Krint 
asai Sies maCn) iš akdičių J® 613,4. 
akaleik^, -eikos (I. *okolejka „kolejka“) — eilė, kaleinš (si.) Lp, Rmš. 

Kam akal'eikd važiioc? Iš akaVeikos (akaleinos Rmš) varo Lp, 
akalėpa (sv., n.) — axi>.įq»). Akalėfos (vert.) — Acalephae, aKaAeiįhi, 
Lappcn- oder Schirmąuallen Ei. 

Akalica (g. OK6.nima) — Marclnlconių sodžiaus dalis, akalic^ -icos 
(1.) — bajorų gyvenamas sodžius Sml. 

Akalicos (l.) — Panevėžio ap. (kur?) sodžius, 
akalyčia (g.) — oKO^Hua (oropo>KeHHoe nocejieHHe) Ulb. 
akaličsastis (l.), -ties f. (ir -tė: aplinkibes arba akalieznastes S A 
72) — okolieznošč. 

akalionija (l. *okoIonja „kolonja“) — vienasėdis Rmš. Akaliinija — 
Viekšnių par. maža sodikė. 

akamonas (si.) — ekonom (dial. okonotn sielsk. pow. Grodž. g. Roeznik 
Towarzystwa Przyjacidl Nauk w Wilnie 1907 I 118) Bs* 179, (Ož), Bs^ 
135, Ož> 79, Bs’ 101;, (Klvr), 284,,. Trjrs palaidūnai sudraskė saj6- 
ną... Eičiau į dvarą pas akamoną: ~ Daryk ma(n), dar^k ma(n) 
bloznišką provą J® 871,5. Biivo Pagerniavoj labai bjauriis akamS- 
nas Bs« 80^3 (Ož). 

Lėnkų žodį okonom gudai paprastai ištaria OKausdu (lUeūH Marep. II 384), 
aKaMėH (MaeiiTKaMH poitaaiiaii KaMucapu Aa aKauėHU CepiKnyr. 49), ako- 
■ mon (J. Czeczot Piosiiki X). Lenkų bei gudų okonom II okomon tam. 
tikrais keliais yra atėję iš graikų žemės (olzovip-al). Cf. tPacMep rpeKo 
-enae. ar. III 67. akamanas — okonom Rmš. 

Akanas — Kaisokiškio par. pavardė. 

akarot (vok.) — akkurat. UžSjo vieną (sc. vilkienę), akardt jaunikius 
savo bežindant Sch 165. 

1. Skas 'vok.)— 1) Hacke N, K, įrankis bulbėms kaupti Vn. 2) sek¬ 
luma (?). Jūrių akas arba kilpa A 1885 111. 
akas —eketS, Wuhne, Oeffnung im Eise zum Wassersch6pfeQ 
(nuT Žem.) N, Bz (Mit I 45). 
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ETIM.; la. aka „šulinys, Brunnen“ = gr. „Oeffnung, Loch“ BB 
XXVII 174 II akis „hug£-, offcne, Wasser enthaltende Gruft im Morast“ II 
ekete Be'" 218. 

akata, -atos (1.) —ochota ŽCh achata 326.1, ylz... achatas 331io, Ju 
achacu 2422, J“ dydy achatu 5, Su akatu Sldo,. 
akatas (sv.) — Achatstein R (Exod. 28, 19). 
akatlS^'as, -yva (l.) —ochotlAvy BS 21, 67. 

akatnykas (l.) — ochotnik. achatnikus sunskiet 1794 m. LT II 128. 
akavita,-itos (si.) —l. okowita, g. aKaBHTa (lot. agua vitae), cHByxa 
Db. 

akcentas (sv., n.) —kirtis, yflapeHHe, akcent L^. 
akcentavimas — kirčiavimas, akcentovvanie L^. 
akcentologija (sv., n.) — akcento mokslas, kirčių ir priegaidės moks¬ 
las. 

akcentuoti — kirčiuoti, pabrėžti, akcentowač, kreskowač L^. 
akcicierūoti (vok.) — exercieren (von den militarischen Uebungen. 
gebr.) K. 

akcierūoti (vok.) — exercieren LF (PrL). 
akcija (sv., n.)— veiksmas, veikmė, kova, akeja L^. 
akcijonierius (sv., n.) — akcjonarjusz L^. 
akcizninkas Sint (-nykas Ds, Rmš) v. akčįržninkas. 
akevieras, aksvieras (vok.) — Exekutor (scherzhaft von einem Bet- 
tler gesagt) LF (PrL). 

akč^žė (vok.) — Akzise B, N, II 96 (K, I 37b rašo akčyžia)^ 
ančdėlis, rinkliava, muitas, 1. akcyza L^. 
akčyžininkas — Akziseeinnehmer N, K, akcyznik L^. 
akčyžiuoti — versteuern K, Nm- Sint. 
akčyžius (v. š. a-kiizos Sint) v. akčj/šė. 

akč^žninkas v. akčyžininkas. Kaip ten biivo sii tais akč;įžninkais'> 
Ži 324. 

akečia Jž, akėčia, -čios, -ečią Ds (v. š. akeča, -čas, -kečū Dsn) 
dial. (a- iš e-) v. ekečia — dopona, die Egge. Ekeja paprastai dve- 
30 jomis ekėčiomis. Siaurės rytiečiai vienerias tų ekečių dažnai pa¬ 
vadina akččia. —Iširs kaip akė'čia Ji. Anos šalies svočia sėdi 
(dial. sėdžia) kai akečia NS 727 (Ppl). 

Akečtai (a- gali būti iš e; ke ar kė?)—Šeduvos par. girios vardas. 

Akėčiai (o- gali būti iš e-) — Akbuc — Zyplių vis. (į žiemius nuo 
Lukšių) kaimas. 

akėčios, -Čių Jž, Vrb arba akėčių Ds, Dsn, Sn (dial.) v. ekščios — 
brona SzD, J, Miež, š. Eina kaip akščios (negreitai) Lp. Akėja 
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kaip a/tec/oj — negražiju, v6s pasivilkdamas, vaikščioja (seniai daž¬ 
niausia) Lp. Sčdi kaip šuo (šuvii jž) ant aksčių Jž, Vrb. Akėčių 
vežėčių pasistojęs obuolius raškiau S- Pasislėpė kaip lapėp6 akečicnnis 
Sim. Kas nenurieta (nenusirita Miež — slavizmas) nuo kalno? — 
Akėčios Ds. 

akSč«kuolis, -Ko — ekečių kuolelis, ayS dopoHbi Miež, Kmč, RmJ. 

akeč-virbalis, -Ko Plv (v. J. akėcvirbalis BĮ) v. akėčkuolis. Kvai¬ 
lys džiaugias akečvirbaliu, kad geras iešmas jam biisias briedžiui 
kepti jb® 83. 

akėja, -ėjos ir -ėjos dial. (r. a.) v. ekėja — e\A)ixa.2LS. Tokia tėvo 
akija, tai geriau butų (s. r. a. būtų) biivę visiškai neakčjus S 
Atajo akijos mėtas Ds. 

akėjamas dial. v. ekejamas — kuri ekėja; kuriuo ekėja. Akėjamas 
botagas Ds. Meškos (gea. s.) už gero akėjamo varsto palėkėta 
Ba® 69g (Žb). Kur nudėjot ariamuosius, akijamuosius pėvalkus? 
Jbi 121. 

akėjimas dial. (r. a.) v. efeė/Vwtts — SopoHbda, das Eggen Miež, J. 

Akelaitis — Marijampolės ap. pavardė. Lenkiškai jj seniau rašydavo 
Akielewicz. 

akelė dem. v. akis — oczko SzD, Aeuglein R, N, oczko L^, smeuKa. 
Ir vienė akelė miego n6ri Sim. Brangūs mano aukso žiedelis: dū 
šimteliai ūž aukso žiedą, trečias šimtelis ūž deimanto akelę Mrj 
d. Tavo veideliai — kaip obuolėliai, tavo akelės — Vzlp vosilkelės 
J* 931,6. Vėžėli, šė if tau akelėsl Jb® 48. Mūdvies meilė nėra 
slėpta po žmonių akelių Klv® 34 (18). Dangoūs souldlė po mano 
akelėm TŽ l 232 Nr. 47g. Ką beveiki?—ogi, padirbtiesiems akeles 
spaudau! Kv (Jn posakį „akelės spaudyti“ yra paaiškinęs žo¬ 
džiais „ultimum manom adjicere“ Viltis 1908 Nr. 80): Ku? 
žengsnėlį jaunas žengiau, tė (v. s. ty) paskui jauną mergužėlės 
akelėm (s) vadžiojo Mrk d. Koriai pilni medaus akelių S. Pilnos 
medaus korių akelės Sint. 

Akelė — Menčtrakio kaimo ežerėlis (Mikališkio vis., Marj. aps.). 

akellnis ir r. a. akeliais, -nė — ouKOBaTUft, mit Augen versehen. 
Akelinės nytys Sv, S. 

Akelis — Marijampolės ap. pavardė. 

ake-mirksnis—akymirksnis, Aogcnblick. akiemirkjnij BrB Luc. 4,5 (bgls 
270). Bretkūno U gali reikšti ir ilgąjį i, t. y. y. 

akėnti (akėnf RmS, v. s. paprastai akėt' Jz, Pn) dial. (p. r. a.) v. 
e/feėrt —eggen Geitl. Žemę akina. 

akertis, -iės, Skertį (a- iš e-) Rk v. akėti. 
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Akės — Geištarų sodžiaus balos (Slabados — MHpocjiaB — valsčius) 
vardas. 

akėtas, -ta — oc 2 kowaty J, akj^tas, poros, locherig Mit I 386 (Grz), 
Sint. Šešn^ta akėta skepcčiūkė J. Akėta biilvė VI. 
aketS Kn^, Pg, Vlkm (VI saką akėti Jn; akėta, acc. akėti Kp, Vr, 
akerta, įkerti Kp (dr. K. Jokantas), aketę Dvd, Všk) dial. v. 
ekete — npopyčb, Wake, Wuhne J, S, Tot 115. Kuo (r. ko) nesu¬ 
šalau ant akelis skalbdama žlugtą J. Maišos it šūdas po aketę 2p. 
Akdtan ylindo PI. Uždeftgk aketę kad nepripustytų! Dkš. samdoms 
vondeti sdugokęs kd į Skef neęmarmitom Dvd. 

1. akėti, -ėja, -jo —1) ab^ti, Idchericht, poros vverden. Akėja, 
jau išakėjęs pyragas. 2) Refl. —ak^; podnosič się (o ciešcie) J. 
Sūris akėjas, išsiakejąs Kv. 

2. akėti dial. (r.) v. ekeii — bronuję SzD, SopoHHTb, eggen Miež, J, 

S. Vilkit nearsi, lokiu neakesi Sim. Akėti dirvą J. 

aketinickas dial. v. ekštininkas—hroma^rz Miež. 
aketis, -ties Lnkm, aketis (v. Š. akė-fis, gen. akites, acc. Skėti Pnv^, ■ 
aketė Dvd; a- dia'‘. iš e-) f. — npopydb, Wake KosL 133a. Įsigrūdo 
(v. 5. incgruda) Sketin Lnkm. 
akėtys Tt v. aketis. Įsmukau j Skėtį Tt. 

akčtojas (a- dial. iš e-) v. eAg'to/as — bronownik SzD, 6opoHH.iib- 
mHK, Egger J, Miež. Prastas iš tavęs akitojas Ds. 
aket-virbalis, -lio (a- dial. iš e-) v. ekStvirbalis (ž. eketvirbalis) 

— dopOHHH 3y6, Eggenzahn Miež, VI, LF (Pilkalnis). 
akl-brakštas r. a., ak;^-brakštas ž. — BbiroEop, HaroHHii, Verweis, 
Ausputzer. Tiktai akibrokštą gSvo Skp. Akibrokštą gavo — nema¬ 
lonumą, gčdą Tv. Neljsk kur nereik, — gausi akibrokštą Sim. 
ak^-brėkšma ž. v. akibrokštas. gawo gėrą akibriekszmą 0 ^ 166 - 
aki-brjkštas v. akibrėkšma, Dovd mon klebonas akibrikštū (acc. s.) 
— skimdžiasi davatka (sugėdino) Kp {inzodis arba aklbrikš- 
tas, ak^kaištis dr. K. Jokantas). 

ak^^-brokŠma ž. v. akibrėkšma. Gavau akibrokšmą — manė sugė¬ 
dino, H nojiyKHJi Hoc Skd. Akibrokšmą turėjau Žr. 
ak^-brokštas i. (Kv, Sint), akibrokStas J s. v. brokSmas, brokšii, 
31 gffia—wstyd J, obelga, wstyd w oczach zadany KosL 2I2a, Bbi- 

roBop, HaroHHH, Haxjio6y‘iKa, ro.noBOMOHKa Jn, S. Didelį ans 
(jis J) mūnie (mane) J) akibrokštą padgrė. Gavo gerą akibrokš¬ 
tą PŽ 15. Gavo akibrokštą — g€d%, nemaloniimą Kp (Vr). Galė¬ 
jau gauti akibrokštą V* 59. Žmuo'gču įerau givdm y žemę 
sosmįktę nekuo tuoki aki’brūokšta tęrietę SIn. 
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akl-brūkšta —szramy pod okiem Miež. v. akibrokštas. Gavo gerą 
aklbrūkštą Miež — BurOBOp. 

ak^-brajkitas (v. 5. aHj/broukšc Als, Tl) v. akibrokštas. Padarė 
akibrHokštą — nozt^m.n b neJioBKoe noJiOKeHHe (M. Barkus). 
aki-cukras — toks akių vėistas lt ii 5 (Ds, Jž), zincum sulfuri- 
cum (med.) S (kurs visai be reikalo akicukrą perdirbo akisukru!), 
CSpHOKHC^blH UHHK An. 

akičnai adv. v. akičnas. Ans akičnai sako tiesą J. 
aklčnaS) -iena (hibr.)-'augenscheinlich Mit I 386 (LS 360), oezy- 
w!sty, prawdom6wny VI (J). Kurs į akis sako, tiis akičnas J. 
Akičnas žmogus — gyvas, mandagus Trk (V. Baliutis). 
t akidinis (skaitymo klaida vietoje akminis, t. y. Skmenis acc. pi.) iŠ svilks¬ 
nių it krūšą } pilį tėrė D“ II 48. 

ak^dinti caus. v. —lasse poros werden oder machen K. Kam 
akidlni tešlą? 

akl-dvakzs v. aiAdvakas Kp. Kas negrat pamato, tai ir akidvakas. 

Klojime šakės, kultuvą negreit pamato akidvakas. 

Akies pjaunis (XVI amž. Akcct, neBHHci, S) — pievos vardas Vidvik- 
lės apylinkėje (b cejie IlIyHOJiaBKax). 
aki-K^vas pri£e.-ęs — so betrunken, dass man voa seinem Sinncn nichts 
weiss N, K. 

akljimas ~ akių įgavimas, das Porosvverden K. 
akl-kaistas — gėda, ctua, cpaM, Schande. Akikaisto turėjau paskui 
už toki raštą S. 

akl-kaistiS) -sčio (ir ak;^- J) v. akikaistas. Jdm padarė aMkaistį 
(gėdą) Srv. akikaistį turėjau kaip manė ISjojo J. 
ak^-kaištis v. akibrikštas. 

aklkė dem. v. afeis — Aeuglein, Zelle in der Wabe Geitl. tas skyle- 
les asz wis akikes wadisiu SB 14. 

akl-kraštis, -ščio (neol.) —Kpyroaop, ropHSOHT, Gesichtskreis, Ho- 
rizoni S. 

akylai adv. v. afejilas —bshutsam, vorsichtig R II 58, 154, aufmerk- 
sam K. Rdpinkitės akilai, kėd užardami lauką daug visčkio sau 
išbirtumbit vasarčjo Dn. Irgi manė ant to akilai liepė dabėti 
Dn. Pfi gaisra rSk aki'lA sd’uguotę dūktus Sint. 

Akilaitis {« -ky-?) — Vadaktų pat. pavardė. 
ak 3 ^-landa — landūnas, natręt 

Akllas (raSo ir Aclulas; sv., n.)— graikų epo asmens vardas ’AxtkXeėę, 
Axhaa. 

akylas, -la —vorsichtig, klug, verschlagen, spitzfindig, Augen ha- 
bander (klug) R, Augen habend, dann vorsichtig, behutsam; auch 
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umsichlig, erfahren N, aufmerksam K, np030p;iHBbiH, AajibHo- 
BHAHbiii JbS J, Miež, kurs veikiai pastebi, pamato (mažą, neįžy- 
mų daiktą) lig, baczny, przeniklivvy, przezorny, uwažny gerų 
akių Kv. Akylas niekuomet negaišta D (Sch 73, Sim). Akj/ls ir 
storauns gaspadorius niekados negaišt PP ISij. Akį/las (Kl^ 804) 
plikis nevėiz i turtingus, bet dar į (į dar V) plikesniiis Sim (PŽ 5). 
Laukas oAjJ/as, miškas (krūmas Sim) ausylas Jn, Sr. Koks tu ahįi- 
las! (pasakau vaikui, radusiam mėšluose peilį) lig. Kaip žiurau, 
tu akylas v^ras! (toli matai) Op. Gražus mano bernelis... neži¬ 
nau..., ar artojėlis, ar kirtikSlis... ar akį^las bajorėlis Klv^ 27 (14 
Lauksargių par.). Akį/las žmogiis, kurs akį metęs pamato ir žino 
kas yra, kas dedas stubo Sr (J). Akylas daug žino, moka rašto. 

liudinykas DP 593j (plg. dar SSOjo, akili nom. pi. 4143,, t. y. 
ak:įli). Akjils vkkon Įš laika numata ęr vę'siis sava rekalus pfi 
tuo pritd'ikęn Sint. —Akį)la merga —ein Madchen, das alle Ar- 
beiten gut versteht N. O mergše, buk akjfla; šį riidenį gausi 
vyrą J® 488,1. „I..aimėjai, kad tu tokia akįla (akyla Bs)", pratarė 
Laumės Mit ll 61 (Ož). — Kaip stosi prieš (ž. pryš) akylą su- 
džią..., kurio dovenomis negal papirkti? Akį/’ldm km 

pazįntę ožtenk ūk akis onmetos Sint. Žmonės patys neakyli nie¬ 
ko negalės nuveikti 598- Nėr akįlų žmonilį D® 123 (Pratarmė). 

Akį-las savo sudėtim visai nesiskiria nuo būdvardžio ausį-las „qui ėst 
acri auditu“ Jn. Abiejų žodžių pirmieji dali drauge su Jauniumi laikyti¬ 
ni yra dviskaitos vardininkais (nom. du. neutr.) *akt „dvi aki“, *aust „dvi 
ausi“ = si. oči, uH. Priesaga -la-, -Id būtų ta pati, kaip ir graikų kal¬ 
bos žodžiuose oiytl-koj „tylus“|]ofrt „tylėjimas“, aitotxyj-X<Sl „apgaulin¬ 
gas“ ll „apgaulė". 

akylybė (-^bė) — npo3op.nHBocTb, Ha6.niOAaTejibHOCTb. 

Akilienis (ar -ky-?) — Panevėžio par. pavardė. 

akylyn eiti — aufmerksamer werden K. mitros vaks (a —ilgas) kaz- 
dęina akil'yn et Sint. Pagadįnc vaks kou akil'yn, tou adbol'yn 
St Sint. 

akylintis — daryti save akylą, akylėsnį. tur saw wissus pragumus aki- 
lintęis d“ IX. Ten visi tamsuoliai: neturi mergelė kamė akį/- 
lintis. O mano (v. š. mona) Susiedas ir ten tečiaū sugebėjo prasi- 
akylinti Sint. 

akUioriai dial. v. akulidriai J. 

akylokai adv. v. akyldkas. 

akylokas, -ka — ziemJich aufmerksam K. 

32 akylumas —Vorsicht, Behutsamkeit, Klugheit N, Aufmerksamkeit 
K, przezornošč Miež, LS bacznošč LL Akylumas par kėrį žmogės 
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pažystai ne tikta) dorybę, bet dar žino k6keis pragumais dor6 tapti D* 19. 
Vis dar pilyse (ž. pilėse) piningų btivo ij ahyliimas turėjos D® 
2483 . Nu to iajko medauniczes ir gaspadas piliese kluwo žydams i na¬ 
gą ir taj p akylumas butinaj 6žgeso, o pates pilės i sodas pawIrto d® 
2482 ,. Žmonės biivusys ankštomis akimis, pupnosiai, žandais iš- 
šėkusiais, platveidžiai, bė kbkio akylumo D® Saj. Ir taip žemai¬ 
čiai paliko nuo tolimojo svieto ir akylimo atskiesti sū vienomis 
skvo meškomis ir briedžiais... girėse begyvenantys D® 228^2. 
Taj milas skajtytojau, jej esi auksztaj mokytas wiras, atminis, jog man 
nebuvva n& galęs, ne) walęs, nejgi didela akylumą, nerugok ant manęs 
nerasdamas cze ne) piagmatinęs, ne) sinkroninęs Letuwiū {istorijos, tik¬ 
ta) trumpą apraszimą )fl we)kal<l be iszguldyma jū prižastiO 5. Džiaug¬ 
siuos, jei ta mano knygelė (ž. kningelė)... uždegs teis^^bės if 
tėvainės malonę bei akylūmą praplatins D (Vo^ I 8 O 40 )- Daugybė 
tarp pačii| lietuvių prek;^ba vertės if tuomi kokį-tokį al^limą 
S^vo tautoje antturėjo D® 236i(|. Jczau! dale)sk man tawiep (sc. tavip, 
tavlmp) atilsieti juoba... ne kajp wisokiemi moksli ir aki i ūmi, ne kajp 
wisokiu$i turtusi ir pramoniusi IbTj. 

akylus,-U v. akylas — behutsam, scharfsinnig r. 

aki-mirka Jb^ 107, S, akimirka Bs® 71, s. v. mig, momenCy 
okamgnienie — MHP, MPuOBenHe, Augenblick J. Visus darbus į aki¬ 
mirką Laume pabaigė Mit II eOCBgi i07=Ož). Riestauodčgiai ant 
akimirkos (slavizmas; akymirka instr. s.) iškasė didelę duobę Bs® 
71 (Ož). Akimirkoj nebuvo jo mat^t Bs^ 71. Viena akimirka... 
po šaltai žiemai sukilo vėl žolės... pievos sužydo KO 19. Duok 
man akimirkai (na MHHytKy) peilio! 

akimirkas, -ka adj. — MrHOBeHHbift, momentalny L^. 

akl-mirkslas v. akimirka. Akimirkslu (MrHOBeHHO) nubėgau Pnm. 

aky-mirksmu adv. Als — b mhp, MrnoBCHHO. Akymirksmu (Sr mano reikią 
skaityti -sniu) prapuolė jis, (n£) nepamačiatl j. Akymirksmu užsidegė vi¬ 
sk kžima J. 

aky-mirksnis, -nio Als, Kv, Nm, akimirksnis S — mhf, MrnoBeHHe, 
Augenblick. Akymirksnio greitumu išpildė jis savo pasižadėjimą Op. 
Vienu akymirksniu tai padarysiu (kaip beregi) Lp. Pelė vienu akįi- 
mirksniu pasikavoja (r. k, pasislepia) Dks. Tšs akymirksni (žetn. Joc. 
8 . = akymirksnylje a.) pavirto gandru (ir: į gandrą — slavizmas Ba^ 
338 ,j) Vvr. Supuolė visos žiitrkės su visais sšvo vaikais ir akymirks- 
ny prasigraužė MPs. (Vėino) aky’męrkšno viskas bova padaryc Sint. 
Akymirksniu visa sodlį subėgo prie gaisro Sr. Nė akymirksnio ne¬ 
atsitraukė auklė nuo vaildį Sr. Akymirksnį tepadirbėjęs gavo di¬ 
delį iižmokčsnį (ž.) Sr. 
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akl-mirkta (ar -kla?) v. akimirksnis. Atminimas tėvų tą aklmirktą 
manė prablaivė lzp* 77. 

aki-m6jis, akymojis, -jo v. akimirkta. Vienu akymčju tai pada¬ 
riau š. v. ž. akymdjė (ž.; akimojyje II 232) nuo vistį pusių 
gudus apsiautė D“ 114. Tame akymdjė (ž.) Rimgaudas giilė su 
visa savo siena ant vokyčių (2.) 324. Teip jis deszimnviriA wi- 

resnybę kiykwieno ukie idiejęs, sawo akim o j ė wis waldę 50 ;i. 
akymojii adv. (instr. sing.) v. akimojis —im Augenblick, im Hui R, 
augenblicklich K, akiQ moju Kv (Jn), na rzut oka, gdzie oczy 
poniosą J. Eik akymčju per lauktis stačiai, kur akys moja, žiuri J. 
akyna (o gal akina?) VI (J) = poa aecuoii aroflbi 126. 
akinemlrkt sint (diai. iš akia [akim, akimi] nemirkt) —w oka mgnie- 
niu J (Als), im Augenblick. Akinemlrkt atsirado iššluota seklyčia 
J. PerkA'nou ttręnkos kęla gaisros, ęr akenemęrkt d'gnks d'zie- 
mę tris trūohehis Sint. Pirmuosius (v. š. pęrmūsus) šūvius išgirdę, 
akinemlrkt visi biivo kojose (v. s. kūojiese) Sr. Vę'lkpu gę'rūo so- 
kaukos vė'sk šonis akėnemęrkt nomęi pasproka Sint. Akinemlrkt 
visi iš trobos išbėgo Sr. 

aklngas, -ga (r. a. akinga) — oczasty, widoczny Miež, npoaopAH- 
Bbifi, npoHHuaTeJibHbiH, AajjbHOBHAHbiH, scharfsichtig §. La. actgs 
„getveckr, aufmerksam“. 

akiniai, akinius (neol.) — oukh, Brille š, okulary L^. Kieno akiniai 
raudini, tam visas svietas (pasaulis) raudonas Sim. Pritinka kaip 
katinui akiniai Sim. Akinių dirbėjas—okularnik L^. 
tinimas ■ ■ 1) oūpasoBaHHe. Vaiklį akinimas (v. š, a'kęnėms) yrž 
tėv4 priedermė (v. s. pfidermiS) sint. 2) akių darymas. Skalbi- 
niii akinimu užsijema motriškosios (v. š. mūo-tręškuosęs) Sint. 
atdnis, -nė — oczny SzD, Miež, J, L^, die Augen betreffend N, K, 
zu den Augen gehorig; mit Augen versehen K, rnaanoft š, oczko- 
waty J. Akinis stiklas -- Augenglas K. Akinė dantis — Augenzahn K. 
Dantys akiniai - • Hauzahne Mit I 386. N^tis akinė Mit I 386 
(Grz). Akinės n)ltys, t. y. dirbtos sū akimis, nė narinės J. Dan¬ 
tį akinį arbk iltinį (r.; žem. iltinį: 2 kirčiu) jei ištrauksi, tuo akis 
suges J. Akini donfi somanį'ngA rSk traukte, kad neapjektę Sint. 
d kęnb std'ldčnkip apdengę stalo Sint. 
akinys, akinio (neol.) — OKyjiap b TejiecKone. 
akiniuotas, -ta (neol.) adj. — su akiniais, b oųKax. 
akiniuotis, -tė (neol.) subst. — oųKOBbifl, Brillen-. Indijoje esą aki- 
niudčių gyvačių, o Aprikoje (Afrikoje) — raguočių. 
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33 akinti — 1) AeJiaTb apHMHM, oHKOBaTbiM, wieder sehend machen; 
ofipamaTb BHHMaHHe, Aufmerksamkeit richten tievos 

vaka, kad nedčutomes abgdunams Sint. Mergelę dkdn, ęldkęna 
rdiifi (padarė akėtą) Sint. 2) oc.ien.nHTbj blenden, blind ma- 
chen J. N^gSras vaistas (negeros liėkarstos J), dedamas prie- 
akiQ, tuo tik akina. 3) ynpanan b rjiaaa nopoKaMH, vorwcrfen j. 
Šeimininkas (gaspadorius J) akina bėrną. Kai pradėjo tėvas jį 
akinti (v. š. akyti — barti į akis), tai taip išakiao, k&d jau t4s nS 
akifį ne(be)turėjo kur dėti, už tžit ir gyvuJitį daugiau ne(be)lėido- 
į pievą Grk. 4) Refl. — Augen bekommen, von Gewachsen K 
(in pr. Lit. unbekannt K). 

Skintojas, -ja 1) ynpaKarejib; odpamaiomHft BHHMaHHe. Ar nema¬ 
tėt, atsirado čia mūsų dkintojas\ S. 2) akių (skylučių) daryto¬ 
jas. akintojas (v. 5. a'kįntiios), akintoja užsijema akinimu Sint, 
aid-plėša Kp, lig, Mrj, j s. v. gvaltpliša, ak;^plėša J, s. v. 
impertinent — okodzior, drapiežny J, r.na3o6HBeu, Hecjiyx, cop- 
BHTOJiOBa, rojioBopaa, Haxaji, Zudringlicher, Frecher S, Haxafl Jb*. 
J(is(ti) vaikas koks pasidarė akiplėšai Op. Jau jis t6ks akiplėša 
Mcj. Brdlis... buvo tas akiplėša Jb® 18. Valio(je) augintas vaikas 
tapo akiplėša J. Tas akį'plieša kčnkęnmoni be pa-liūovas Slnu 
J6 vaikai tokie akiplėšos, kad nediiok tii p6ne S. 
akiplėšauti (neol.)? — HaxaJiHTb, Haxa.nbHH>iaTfa, zudringlich, frecb 
sein S. 

akiplėšybė (-^bė) — HaxajibCTBO, Frechheit Š. 

akiplėšiškas, -ka — HaxajibHbiH, zudringlich, frech. Atbildėjo..» 

du valdininkii... Veidai išpurtę, akys... akiplėšiškas I 185. 
akiplėšumas v. akiplėšybė š. 

aki-plotas, aklintas — rjiasoMep, (na) chybil trafil. Akįplotu, akitį 
pl6tu — na ošlep, na šlepo Eik akpplotu (kur akys mSto!) J. 
Akj^plotu (ant ak^loto J — slavizmas) niūniiioja (dial. J. t. a. ««- 
nuoji, nęnūoję), kada neateina daina kaip reikia J. 
ald-ratis (neol.) v. akikraštis — ropuacHT Jb^. Akiratyje if girių bu¬ 
vo matuti. Jo aUratis ne didžiausias, 
akis, akies, akį vL — oko SzD, J, Miež. 1. das Augę, 2. das Loch 
vom Springbrannen, 3. ein Augę im Drillich R, Netzloch R ll 
266, 1. das Augę; dann 2. das Nadeldhr, 3. cine Masche im 
Netz, im Strumpf, im Drillich, 4. Quelle im Brunnen, 5. Au¬ 
gę, Knospe am Baume N, die Zelle im Bienenkorbe, das 
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durch mehrere Maschen (mazgai) gebildete Loch dės Netzes LF, 
rjias, oKo; okko, neršia, HaeiiKa S. Pi. akys, akių — Angesichc, 
Aatlitz, Spiegei am Pfauenschwanz R, oblicznošč (oczy) SzD. 
VersmSs (vandens K“-) akis — Quelle R, K^. Šaltinio akis — Brun- 
nenader (QueIIe) R. Akis graibo, širdis nepriima Sch 73. Duo¬ 
tas duotam: akis už akį, dantis bž dantį, nosis už n 6 sį Sim. Ir 
viena akis tuf įpičgo turėti Sch 73. Kalbėk akis J akį, 6 nė už 
akiQ! Db. Kas ten dunltso (glūdi)? Tūr biit žiburėlis žiba. 
Bet žiba, tai žiba, kaip vilko aAis (labai mažas) Dkš. Pa¬ 
vėdūs; akis i akį, nosis į nčsį Sim. Pilnas kaip akis Ds, Lp. 
turi dabar akis ing aki ifivvijt Jutwereghi 1600 m. MP I 895 . Korio, 
tinklo akis Ds. Šaltinio akis Nm. Akis — okho b dojiore, liūno, 
balos kiaurumėlė (akivaras Ds), pilna vandens Dsn, PnmR, Rm, 
Tri. — Akies baltymas, baltinys — čeJibMO, das Weisse im Augę 
K. Akies duobė — rjiasHHiia. Akies matas (neol.?) — rjiaaoMep. 
Akies vyzdys (vyzdžitis K) — der Augapfel R, die AugenpupLUe 
K. Akies (Akiij K) v 6 kas (vokos R) — powieka SzD, Augenlid R, 
K. Akies apskritinys, čbuolas — Augapfel K. Akies traškanos — 
der Augeneiter K. Akies sopė — 6 oJib rjiasa S, Ds. Akies 
mirksnis — der Augenblick R, K. Akies mirksniu ir vėl pribūvo 
Kp. Karalaitė akies mirksniu liko sveika MPs. Varnas varnui 
(Varna varnai Sim) akies nekirs D* 51, PŽ 49, Sim (nekerta Sch 102). 
Ant akies traškana (traiškana J) Sr. Tavo sesuo gyvai j tave panaši, 
kaip iš akies traukta Dl. Visi tamstos vaikai kaip U afttes traukti: 
tamsta, 6 tamsta Dl. Jonas Į tėvą kaip iš akies ištrauktas — Jan 
podobniutki do ojca F. Man nereikia kreidos, aš iš akies (na 
rjias. Ha rnasoMep) nukirpsiu (geras siuvėjas) Lp. Rėžiau iš akies 
(kaip akis man rodė) Jb^ 168. — akį nuleisti — eine Aiasche 
am Strumpfe fallen lassen K. Iššiko vilkas ašaką ant rauddno 
kelmo, tas kelmas kaip vifto, šiiniui akį iškirto Lp. Miškan, bū¬ 
davo, eini —tai net akį veria (taip gražu) Ba^ 20. Skūpūs grei¬ 
čiau akį iš kaktos padovanos net kokį-nor dailctą Lp. Užsikrė¬ 
čiau akįl — Duos ponas tekį! Lp. Kas gali šauti naktį, 6 kad 
taip I akį Sim (dar gali pataikyti į akį). Netūr nei (nė Ds, Kv) 
i akį ką įkrist Sch 107 (B). Norėdamas (Jei nori Sim), kad tau 
galvą iššukūotų, spjauk kitam į akį Jb® 45, Sim. — Viena akta 
(akimi, akim) žabalas (aklas) Ds. Pamatė didelį v^rą viena akia 
(v. š. vęino akę) Pln^ 799. Vagzalas (didelis) — kaip akio. meti 
(v. š. kap aku meci), kaip akio. užmesti (oKHHyTb B 3 opoM) Lp. 
Sū viena akia (v. j. ake) LB 233 (GrJ) — Nedoras (Blogas Krp) 
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j )4 kaim;^nas (kaip Plv, Sim) krislas (spalis Flv) akyj& Krp, PIv, Sim. 
Kumpelis akiy — kącik w oku SzD, t. y. aT^į Ds, — Jdm AnŽ 
krito akin (jis įsižiūrčjo, įsimylėjo Anę) Lp. Tdmsu^ n5r pirštū 
akin dtirk Ds. Nelipk kitdm ant galvos — dievas durs aJan 
PSI. K4d vaikas užsikrečia akį, tai paima iiž vdko if sako: 
«Iš mkno akies vilko akiū, iš mano akies vilko ahiU, ir t. t. 
Tfu, tfu, tfu» Gut. — Laumčs paliktasis vaikas, sako, užaugęs 
menkas, mažas, kaip kiipstas, plaukuotas, sil baisiai didelėm 
akinil Ož (instr. du., bet šiandie eina daugiskaitos įnagininku — instr. 
pJht.\ Akim regius— oczywisty SzD. Po aAiOT— jawnie SzD. M6če- 
kos duktč btivo dviem akim mp,. Aiszkesnę dar atmainą musA krasz- 
ti rcgam szenden sawčm ak ė m d* 5^ (Ptatarmė). Rasztiniks S 8 wem 
akim (=saviin akiih) regieies ū' SS,,. (Kriltus) gera walanda pas iAs ir 
po iu akim paJlUiekt BiP i 22 ,. anis pakiele iem Jtuki i3uwies... ir 
kori medaus. Ir ghis emes walge po iu akim i. e. SOu. Fharijeurchai... 
bei didei mokiti buvva, bei po akim Jwieto graSei elgeji ], c. Janas 
kajani Jaka ape ateiuji ir nu po akim Janti MeJJioJchu Krijtu i. e. 37,o. 
Bei nujedawe iam bejedent fu ieis ufiu Jtala, eme ghis dūna, dekavtoia, 
lau&e, ir dawe iemus. Tada iu akis atfiwere, ir paSinna ghi, O ghis pra- 
gaifcha nAg iu akim BrPi: 404,, (BGLS 148 lyti <*kim I«ako dviskaitos ablatyvu)- 
Jenis Simeonas... Bafiniczoie po akima didžio f wieto ape... Marios 
Sūneli kalbeia BrP u l! 6 io (bols 149). teaip’ dirbt’ už akiiį, kaip’ it po 
akim’ DK 265 ,,. yjfipazynt’ po akimi kunigo i. c. 22». Pildtas... ifipa- 
žino po vijsiį aki m’ teijibę dpo 228io. kuris iau Jenėi praftAio awis... 
ir po wllko akim’ pabAgo dpo275,,. po wifsų akim’ ižpažinos ęfsąs Sū¬ 
numi Diėwo dpo 21 S,,. “ Silpnos (blogos K) akys — schwache 
Augen, Šviesios af^s — helle Augen K. Sūrio (kčžo K) al^s, 
skylūtės — die Poren im Kasė. oAys ašaromis apteka — die Au¬ 
gen fūUen sich mit TranenK. akys mafksta — es wird bunt nm 
die Augen K. Nu6 ddmų mAn akys apmafko. akys jam pasrbvo 
(sc. kraujii) Iš pykčio S. Ten baisū važiuoti — Idauros Skys (ty¬ 
rulių včrsmės, kurids niekuomet neužšąla).., užpustyta, gali dar 
įsmilkti P5. Tinklo akys — oka w sieci SzD. Teka zacie- 

kają oczy SzD, Skys baisininkės, rankos darbininkės Jni, Sln. ^ys 
graibo, širdis nepriima Scb 73 (neprljema Sim, ž.). akys { akis, 
vaitai i vartiis Scb 73 (B), akys ištiso bevėizdint (ž. bevčūant 
D) Sch 107 (jb® 42), bežiūrint Sln, akys kai žiburiai, strėnų ne¬ 
valdo Sln. nčri miego, širdelė ragaišio Jb® 91 (SI), akys 
plačios, ausys stačios, dantys kaip vargSnai (Zuikio daina). Ak¬ 
mens kčjos, medžių liemuo, stiklo akys, šiaudQ kepiirė. — TrobJt 
, LF 46 (PrL). „AŠ paraš^su". Kits atsako; „rašytojo ir Skys", t. y. 
pAts tikršsis (iš visko matyti, kAd neparašysi) Kv. Barzdelė kaip 
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J&aus, 6 akys kaip vėlnio Db. Begėdžio Skys subinėje nesvĮla 
(ž. nėsvel Sim). Du duriikai, dii stumbrūkai, šešios al^s, trjfs 
šildnės. — Noragai su jaučiais if s{i v^ru Sch 62. Geros (Švie¬ 
sios Sim) akys durnų nebijo D (Sch 73), Ds, Sim, SIn, VI (sako¬ 
ma apie begėdį žmogų, kuris akyse užsigina ką pats pasakęs). 
Girgždynė (Švelpynės), padarynė (padarynės), trys subinės, (6) 
šešios (v. š. šešes) akj/s. — Žagrė su jaučiais bei artoju LF 46 . 
Įeinant akys svjla (svėl Sim, kaista sln), išeinant pakaušis B (Sch 
73 ), Sim, Sln. If al^s ištįso bevėizdint Sim, belaukiant Db. Išmoks 
kad if akys iššoks — Not lehrt beten M ii 322. Ką akys mato, 
to pilvas n6ri Žp. Kad aš sušvilpsiu, tai tau ir akys ant kaktos iš¬ 
šoks Ba2 222,1 (jsv). Kaip mergk buvau, tai mergavau; kmp marčik 
buvau, tai martavau; 6 kaip pasenau, tai akys išlindo. ~ Aguonk 
Nm. Keturios akys daugiau mato nei viena Sim. Ko akys nusi¬ 
gąsta, rankos padaro Tr. Kur miela, ten if akys Sk, Nuo balta¬ 
kės (CHByxa) — baltos akys Nm. Nei mkno akys mato, nei širdis 
braško (?? Kas tai braška?) Kpr. Ožkos akys šiene. — Šakė Sch 65. 
Svečias į vidų (trobą Sim, Žr), (svečio Sim) akys ant lentynos 
Jb* 164. Tai ii akys, kaip tabokos bakis! Sim. Tamsojė randasi 
ausys, 6 šviesoje akys Sim. Tos pačios akys verkia, tos pačios 
juokias Sim. ūkininko akys g^volį peni Sim. Valgyk, kad net 
pilvas plyštų (v. š. plyštlj), dirbk, net akys lįstų (v. J. lįstų) Aln. 
Šešilį dešimtį šešifį grojant reikia akys skaityti S. akys (v. š. 
akės) juokias, širdis (v. ž. širdzis) veikia Lp. Kad akys (y. ž 
akės) neregėtų (v. j. neravėtu), pilvas nenorėtų Lp. Nor. tkvo 
akės nužvelgia, reikėj(o) sakyt; „nera^ėu!“ ( = neregėjau) Lp. — 
Akių žolė — jaskoleze ziele, Chelidonia ( bot.) SzD. Akiiį lėlė — 
der Augapfel, die Pupille K. Akiiį družniimas — das Triefen 
der Augen K. Akiiį mojus — Augenblick K. Akiiį gydytojas — 
okulistą Lk Akiiį krislas — pruszyna oka Miež. Akiiį mirksnis — 
mr6g oczy Miež. Akiiį vyzys (ž.) — apa^iOK (la. acu raugs. Fal¬ 
šo Miež). Akiiį ant jo negali pakelti B (N). Akiiį pasiklausk D* 
55 (D® 70 , 0 ), PŽ 5, Sim (if atrasi Sln, Sr). Bėga kaip akiiį išim¬ 
tas SJv. Eik aki^ šviesumii, ndsies tiesumū Sim. Eina akiiį pl6tu 
(Kyr^a rjiaaa rnHAar) Lp. Jisai daro tik dėl akiQ pl6to (tik dei 
kitlį, kid jį matytų kiti) Op. Gšl akiiį pab6j(o) mus(ų) šitie (v.s. 
šlclei) pafšai, kėd skursta Lp. Gražus — akiiį t4rpe (taip akiiį B) 
nėsis Sim. Ji trumpQ akiiį (kurzsichtig, djinaopyKHft) biivo Jb® 
20 (Jbi 231). Nemuilyk akiQ! Sim. Liaviiikas taip įgrasino šiinį, 
kad neradus nėt akiiį liepė neparodyti MPs. Reikė akių neturėti 
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iiž to kėJmo ištekėti 58. Sarmatš akifi negraužia Lp. Viso 
svieto beveikdamas akiiį nustosi Sim. VisQ verksi, akifj neteksi 
Mrj. Aš per visą nSktį nei akiiį (n5 bliiosto Ds) nesudėjau K. 

35 Ant akiQ mat^t, kas per viens yra B (Sch 73 ). Ant akiQ pažinti 
N. Ant akilį pažiūrėfęs (žiūrėjęs Lpn) sveikatos klšusk B (Sch 73, 
pasiklausinėk Lpn, neklausk Miež, Sim). Turėk ant akiQ — miej 
na widoku F (slavizmas?). Iki akiQ prisigėręs — toli Und voll ge- 
soffen N. iš akilj j akis — personlich N. Eik mdn iš akifĮ K. 
iš akių maukti, kas jis per paukštis š. Eik šalin, 5 žižilpos išlėks 
Iš akiQ Sim. Kad paregėjai, radai, tai dar jaū tū jo nebepalėisk 
(v. š. nepalaisk) iš akilj Lp. Tas buvo iš aki(| išluptas j tėvą... 
suvisū i aną atsigimęs Ba* 381 g (Lž). Nuo (If nuo) akiQ mat^, 
kas per paūkštis Miež, Sim. eik piktajis nuog akiu mano MP 239a,g. 
Po akilį — vor Augen N. Po žmonilį akilį — in andrer Leute 
Beisein. P6 akilį suktis K. Po akiQ (į akis) steliūoti ką — Jeman- 
den zu sich kommen lassen N. Po akilį geras — Augendiener 
N. Daug yrš tokiQ, kur sukas p5 akiQ Db. Po mano aki^ (ma¬ 
no akyse) — przedemną L^. Po visį akių koravdju — esempla- 
risch strafen R. Jis stovi man po akiQ K® I 50. Po mano 
akiQ jis dirba K* I 44. Taip atsitiko p6 mano akilį (mano 
akyse, man bematant) jb^ 172. Prie aki^ — kaip šilkas, ūž 
akilį — kaip vilkas Sim. už akilį — pozaoczy, zaocznie L*, 
ūž akilį daromas, padarytas — zaoczny L*, ūž akių Idjate, j 
akis nieko nesakote Jb^ 176. Netikėtai pamatė ūž akių if užpa¬ 
kalyje daugybę uzšrų Ba^ 3349 (Sv). — Baimė tūri plačias akis 
Sim. Nebūk perdrąsūs, akis atidegsi; nebūk perlėtas, dalies ne- 
tėksi Sch 73. Į tą dalyką labiausiai atkreipk akis (očpaTH BHHMa- 
HHe) Db. Teisybė akis bado Sim. Djigau; dygusi if užaugau; 
dugusi mergavau, mėrgavusi martavau, martavusi b6ba tapiau; 
b6ba tipusi akis gavau, pef (= pro) tas akis pati išlindau. — 
Aguonš Sch 55 . Svetimi ddmai (didžiau Sim) akis graužia (griau¬ 
žia Sim, šjl) Jbi 135. Įdūrusi akis į pečių, tyliai prabilo LzP. 
Džiaugias įgijęs kaip varlė (ž. vaflė) akis Sim. Kai pasenau, akis 
įgijau, pro tšs akis pati išlindau Jb^ 174. Kiaulės akis ėmęs 
bet-kuf įlenda Sim. Pak61 duris atdarys, dūmai akis išbadys Sim. 
Nebūk perdrąsūs, akis išdegsi; nebūk perlėtas, dalies nelėksi Sim. 
Staigš š6kęs akis išsidūrsi (ž. išdūrsys D) Sch 73. Pak6l saulė 
patekės, rasš if akis išės Sim. K61(ei) tau šviesi sdulė užtekės, 
gaiU rasa akis išės Ba® 2693 (Čedasai). Dieną if naktį išplėtęs 
akis. — Ldngas (Ateitis I9i2 Nr. 12 p. 78). Išplėsk akis, sutrauk 
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pečiils, pralėisk manė pro pyragtis LF 51 (Prk). Veizdi alds iS- 
plėtęs, kaip driežas j gegužę. Akis išplėšęs (v. š. išplėšis, bet pi. 
išplėši; l kietas) eina Lp. Reikia žiūrėti išplėšus (BbirapamHB) akis 
Lp. Nebūk perdrąsūs, akis išpliksi Rz. St6vi išvertęs akis (nuste¬ 
bęs) An. Jis paskui man tik akis kamšys if kamšys (v. S. kam- 
šls) ūž tą ūuksiną Lp. Genys į uodegą kala, varna akis lūpa 
MPs. Ką daugiau sū ju6 darosi, negi akis iš kaktos lupsi (v. g. 
lupsi) Ds. Akis pabūltinęs šoka j sieną LF 53. Akis nuleisti K. 
Paklausk akis, tai pasakis (v. g. [SI] lyties pasakys vietoje) = apsi¬ 
žiūrėk gerai S. Pastatė (Bbmy'iHji) akis An. Akis pakėlti K. Ne¬ 
gani gėrti, reikia ir akis paverti (? nesuprantu Bg) Sim. Akis 
praveiz(d)ėiau belaukdamas Kv. Vaikeli, nežiūrėk I knygūs taip 
daūg patamsėję, akis pražiūrėsi Op. Imdamas tūri sakalo akis, 
atadūodamas šunies Sim. Vienas n6ri, kad būt (būttį) dienū, 
kitas nori, kšd būt naktis, 6 trečias sako, af dienš ar naktis 
min vis akis s6pa. — L6va, dūrys if Mngas Sn. Kūd ndri būt 
gerū pati, gėrė gaspadlnė, gerš mčtyna, tai turėk keturias akis — 
if priešais if ūžpakaly žiūrėk VI. Tžis žmogūs šunies akis 
tūri Miež. Siūlė sšvo eilė būs, 6 mūms žemė akis užgriūs Sim. 
Užaklint dabar iki gali akis iu MP 235.^e. Mergutė... gromatžlę skaitė, 
labai graudžiai veikė, ašarėlėms akis merkė Klv^ 97 (46 Lazdynų 
pat.). Akis veržia, nčriu miego, bėt negaliū užmigt Op. į akis — 
w oczy L^. i akis eiti — vor die Augen treten N. į akis sakau — 
vorwerfen R (Syr. 25, 24). Pats į akis — personlich R. | akis 
paveiz(d)ėjęs (pažiūrėjęs PŽ 17), sveikatos neklausk Sim. j akis 
šiaip, ūž akiij (ūžpakalyje Sch 73) kitaip Sim. Duoną drūską ėsk, 
teisybę i alds rėžk Rz (vertimas ig rus. k.). Kės jaunas būdamas 
ponui dievui į akis spjčvė, ii pasenęs neliaūs Sim. Kas jaunystėj 
ponui dievui j akis spjčvė, tūs jdm pareit ant senų dienų ii nėr jj 
glėby laikai Sch 82. Kolei tūrime gr^ną sąžinę, tolei tiesė mūms 
nėduria j akis Sim. Lenda į akis kaip eižilas putčdamas Sim. 
Mėsė nasruosė, šiknė naguosė, akys į akis. — ICad mčtyna kū¬ 
dikį žindo Sch 62. Močeka į akis nesilėido Sigūtės Vo^ 131, 
(Mri). Neknlsk į akis (nemelūok, kito kvailiū nestatyk) Jng. Ne¬ 
lįsk į akis! (į manė patį) Lp. Nepūsk miglą (?) į akis Sim. Pa¬ 
žiūrėjęs į akis, neklausk sveikatos Op. Spigina j akis kaip bala- 
mutas snaudaliui Sim. Stč(vi) pati plikė, tūr(i) marškinius anty(je) 
fi visiems į akis žiūr(i). ~ Liampa LF 45. Ans tūr per akis 
dirbo — er hat sehr viel Arbeit LF 95. per akis Herctikai blvizhiię> 
kad’ bllo... DPo 275„. Aš to dėrbo pei akis (be galo daūg) turiū 
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Lp, Os. Kad tii tdp pai (ž.) akis (Harjio) matuoji, hš tau kiteip 
padarysiu D**. Kaip šlapiu pef akis Sim. N6rint šiin pet akis- 
smogk, nieko n(e)atb6s B (Sch gg). Ašaros pr6 akis išbčgo Jb* 74. 

36 KUd jauni buvau, rožė žydėjau; kaip pasenad, akis įgijau, prS- 
tis akis pati išlindau. — Aguona Sch 55. — Akims gėda, bėt šir¬ 
džiai (v. 5. širdė: i pusilgisi svdk Erž. Keliis mergelės mylėti — 
akims dangtis, kišenei čyščius, 5 dūšelei pragaras Sim.— Aki¬ 
mis... verkia DPo 205i8-. Akimis (v. J. dkeihis Sint, čkimis Alj, Sd) 
peikia, bėt (alė Sim) širdžia teikia. Akimis žmūgų prarĮ^ Op. 
Akimis žiūrėk, 6 rankoms valios nedūok Pp (vertimas is rus. k.?). 
Antrą kartą davė (sc. ragana) tris pundeliūs lin^ if išsiuntė sa¬ 
vo dukterį sti trims akims MPs. Čiė žmėnės labai serga akimis 
S. Ką sėvo akimis matau, tai ir vieriju (tikiu) B (Sch 73). Kaip 
gegužė sii užrištomis akimis (v. s. akėmis V) išsiskyrė (ž. išsk;^- 
rės, V iszskire sau) v^rą P2. Ko akimis neprivei 2 (d)ėsi, tą 
kišenė užmokėsi Sim. Išmintingas ūkininkas daugiau padarys 
sti akimis kaip prastas darbininkas su rankomis Sim. Lauks su 
akim (r.), miškas sti ausim Sin. Sėvo akimis mat}^damas gil ii 
tikėti Sim. Spidudo ir akimis mergės gaudo Op. Tifiklą mezga 
mažomis akimis mSžai žtiviai gdudyti, didelėmis — didėsnei S. 
Žiūri išplėstomis akimis, mulu waikelej ir Jchciroina tūlas kartu, ne¬ 
tiktai drugiu apjerg, bet ir kittomis... liggomis... kits oegal, koiomis, 
kits rankomis, kits akimis prapūl BrPi 476ji. Anis... tik ghi ijchgale- 
iuii Welina, pekla ir Smerti, bei ijch liejos giwan (sc. giwą, t. y. gį/vTi) 
Sami ir po iu akimis uBu Jtala Jedinti BrPl 27,,. — Akysė (v. 5. akj^sa) 
aniolas, iiž akių vėlnias Lp. Akysė kaip brdlis, už akių kaip 
vėlnias Op. Akysė jis brdlis, iiž akių brudėsnis už vėlnią Op. 
Akysė laižo, tiž akių braižo Jnsk. [...] Akysė piestu (š. t. piešto) 
ščksta (š6ka Ds), ūž akifį varlės nepžtveja Kpr. Jauna, graži, 
akysė užaugusi Ž. Nd (nė Ds, Kv) akysė (v. j. akj^sa Lp, akys 
Ds, kur y tebėra pilno ilgumo) tokio neregėjau. Saugotis anų 
akysė (v. s. akiesi, t. y. akėsė) visumažidusio pikto Jzm 86- Man 
akysė (v. s. akys) tavartioja — es flimmert mir vor den Augen 
Ds, Vžns. K6 lendi akyse (v. s. akt^sa, kuri lytis čia atstoja lytį 
ak^sna, f akis)? Lp. Giltinė (smettis Vžns) nežiūri nd akys 
( = ak^na, Lp. ak^se), nd dantys Vžns. — Akysna — j akis, w 
oczy L^. Akysna neša Zs (Viltis 1908 Nr. 13). Nelįsk alo^sna-n! 
Lnkm. 

MĮSLĖS. I>ti brdliu per kelelį niSkad nesimSto — Skys Ož^ 19. 
Dvi maiS pupeli visą svietą apsėja LF 44. Dviem pūpom visus 
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lauktis apscja Ds. Dvi seseli (sesuti) pef kalnelį nesus(i)eina 
bvL (Sch 55). Dvi žvaigždei! (-dėlės Pnv), kur panori (pamis- 
lija), ten nueina. 

GRAMATIKOS LYČIŲ ISTORIJA IR TARMĖMOKSLIS. 1. S. 
v. ž. ištaria: akės (akis) nom. s. || akis nom. pi. (a pusilgis, i siau¬ 
ras) 11 alūs acc. pl. (Jį minkštas); ^kęis gen. s., aki acc. s., a'kei 
(dkįį) dat. s. = akie, dkę instr. s., nom. (acc.) du, 

2. Dat. s.: aki (akmeni, šnti) Jeznž = aki DP 28649 , iki t4wai DP 

5194.. Pritiko kaip kCimstis prie akie Sim (v. š. pri d'kęi Pln, Krt). 

3. Loc. s.: ž. akė(ji), ak J (v. š. akie Kv, d'kie Als, Pln, Sint). 

4, dwi fiwieji aki pajtate DP ClOjj. 

5, Nom. pl.: Skįs DPo 2155, 237j„ 26232 , 2742 , DP 568,3 arba akįs 

DP 619,2 skaitytinos yra kaipo akys, kurios lyties vietoje Sirvydas rašo 
aftiis PS II 199, nes jo rašyboje dvilypėmis (keimarinėmis) balsių rai¬ 
dėmis yra pažymimas balsių ilgis. Kad Daukšos rašyboje raidė į atstoja 
ne tiktai in (Jurįkimas DPo 2125 ) ir į (įpainiojo DPo 219,,, įjtot’ 240,8), 
bet ir y, t. y. ilgąjį ?, rodo kad ir šitie, mano išrankiotieji iŠ pirmojo 
postilės sąsiuvinio, pavyzdžiai: 1) drįn 762 ,, 87,„ 109,,, drjn to lOSjj, 
drįn’ ISOjs.sj, 18432, drįn’ to ISbj,, todrįn’ 71i„ todrįn’ 71,9, 81 , 8 , 
86 ,o. 2 s, 172j4, 19 I 30 , to drįn’ 199,3, tėdrįn 719 , tėdrįn 71,, Tėdrįn’ 142,j 
(greta su todrinag’ 99, : kodrinag’ 863 ), kodrįnag’ OO,, 2) ne ižganįs GS,,, 
iCmanįs 174,3 3 fut., 3) tįginįs l54j, „tinginys“, 4) tę pajirgį HS,,, plg. 
teduody, tebėgy Ds 3 opt., 5) biięntįs I 725 nom. s. fem., t. y. bijanty- 
s(i), 6 ) įgįs 19s, 3 fut. = ygys (įgys); įgįię ISSa, 3 praes., ką Daukša, 
žinoma, yra taręs ygyję 7) gįmiai 22j8 „gymiai", 8 ) tokfši įžgąs- 

tis 1235 , įžgąszczio Iž,,, įžgąscio 133 ,, įžgąšėio Hjo, įžgąjciėp’ 22 ,,, įžgąfti 
14, (du kartu; acc. s.), tokie įžgąšciai 22,9 = t. dia\. ;)šgąstis, -sSio, 9) pa- 
vrįdeiimiises 92 ,, 10) knįgos 24, nom. pl., iėdaknįgei 823 ,, 11) czįjtumę 
89,3, 12) rįkaus 635 , 13) tįlėio 4 I 5 , 14) žjmių SS,,, 15) įpaczey S?,,, įpati 
73 , 2 , įpatinei ISO,,, 16) įra Hj,, GI,, įr’ Ii,,, 17) artimįbę 218, rOJtįbę ĮSI,, 
teifįbes 6633 , 18) Bažnįczia 5,,, 114 , 2 , 38 , Bažnįczios OI,,, IIO,,, I19i3> 
bažnįczioi’ I 8629 , bažnįczion’ 91 , 9 , pėtnįczią 147,3, pStnįczioi’ 176,3, 
petnįczioi ISO,,, winįczoię 128,s, 19) darbinįkūs 128„ muytinįka 72,,, 

paldičnįką 147,,, pajnįkas HO,,, 148,, pajnįkas H?,,, pžjnįko 147,, 

150., pšjnįką 1472 ,, IGS,,, pajnįką ISO-g (-ka 152,,), pšjnįkia 147 ,b, 

pėjnįkai 147,4, pajnįkų 264 , pajnįkėje 190,0 = t. pasnykas (iš s. gud. 

nocTHKKT)), pšjnįkaut’ HTj, (-t 150,), pSJnįkaut’ HO,,, pšjnįkaudamas 147,,, 
paJnįkawo 150,, razbainįku 11734 , Jfcolinįkūs H?,,,, wietinįką 1 1922 = r. 
vietinykas, 20) bądįkCczio 83 ,, 21) įjtatįmą 39,,, ką Daukša, žinoma, 
ištardavo ystatyma (istatitna), ižganįmas 13320 j -tuą ISO,,, yfimanį- 
mę 93„ sSkįmą I 473 , Jakįmais 5,, 22) gilįniui 135,, „gilyn“, piktįniui 39 , 9 , 
23) Dęywįftę 86 , 9 , karalįjtos 39,, Popiežįjtoi 293 , 24) kiaujįt OI,,, -t’ 
13331 , 25) ižganįtoies 8 l,„ vvaijtįtoies 16423 , 26) įjtatįtas 9739 , ką Daukša, 
žinoma, ištardavo ystatytas: pajtatįtą 82,, 27) darįtų 116„, mokįcuš 8834 
3 cond. = r. mdkytūš(i). Visi šitie pavyzdžiai verčia mus raidę į ir 
daugiskaitos vardininke (nom. pi.) skaityti kaipo y (ilgąjį i): šnįs 58,, 
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85j 5, Anįs 822,1 1243, 164 , 4 , 176„, Stjkalūnįs 62,4, št- 149,,, 172,,, 

17434, 4wis 200i, krikficzidnis I54„ 1623 ,, 166,„ 1723 ,, iSSjj, iS?,,, ISO,,, 
paiikinįs 7520 , 12835 , pa- 12833 , 149», patįs 27,5, 292 ,, 49 , 1 , Sgj,, 82„ SSs,, 
lis,,, 12 I 23 , 122 , 3 , ^ 5722 , 19l2,2T, patįs 25,„ 27,, IlS,,. 23 , 117,,, llS,,, 
I 2 O 37 , 1224 , 124,, 34 , 146 , 7 , 15434 , 157,,, 17 O 5 , 1743 , 1787 , 1795 , I 9 I 23 , Sla- 
wionįs 12438, Cirdįs 223 ,, ttįs 7833 , 79,, 96„ II 93 , 18834 , liikjtantįs 74 „ 
vinįs 151,7. 

6 . Nom. pi. Lyties akys vietoje šnektose dar sako ir: akies Ad, Dsn 
(plg. Bg“ 21,53) Ii akės Lp, kur galūnė -es yra gauta iš daugiskaitos var- 

37 dininko auses (gen. pi. ausų, bet akių). Priežodžio eškės kiip šakėss 
(Vilkanastrai, Lėipalingio par.) lytis Skės galėjo atsirasti del lyties šakės. 

7. Dat. pi.: akimus DP SGl,,.,,. ite ne tikėto akinius faivomus 
DPo 263„. 

8 . Loc. pi.: akija DP BlSj,, kas gali būti lygu p. dz. lyčiai akysa 
Lp, Mrk, kuri yra kilusi iš senėlesnės lyties aklose. Galūnę -se tebe- 
rodo dar Sirvydas, pvz.: iuoje PS I 65,j, 74,,, tuose 7128, wiIuoJ’e 74,,, 
fiįvyntuoje 74 , 0 ., 3 , giermeje 725 ,, wiJokioJe milijtos dowanoJe 74j,, 
nujideimuoje 65,5. Taigi, lytis ak^se (v. š. ah^sa) nėra lygi lyčiai aky¬ 
si v. iakėsi ž.) = š. r. akysi An, Kp (senSsios kartos kalboje; šiandie 
besako akys, kur y tebėra visai ilgas), nes tuomet Sirvydas būtų parašęs 
*iuoJi.plg. jo lytis tami 67„ 73, „tamž‘^, pragari 6833 , 75„, kuriami 
74g, niekami 73j, Vadinasi, rašomosios kalbos lytis akysi kilusi yra iš 
prolytės *aAfsen. —Greta su *aktse H *akisen (akisin) būta dar lyčių ir 
akisū ž. ir akysii (š. r. a.): Nestovėk akisU Jn. buk akisu (plg. V® 25, V* 
1793 ) Diewa musu užtaritoju V’ 291 (plg. 43, V“ 20, 43, 61, 73, 90, 
102, 125, 151, 164, 237). tvis taj ivisumet stou akisu V* 9. akisu poną 
piningus užmokiesi -15. t6r sawa akys6 P® 19. noriedamas JezuJas 
akysu (= akisit, nes y atstoja į arba ę) ju yjznikty, pradieje anoms 
teyp kalbiety; cykiete milas Sejeris ŽCh 265,3. Fotam akysu ju yjznika 
272,,. Mandribe JwietyJ'zka ... moka tun Regula: giwenty Ju gieru gieray, 
o Ju pyktų pyktaj... wyrjzu (= S. v. ž. vįrštm arba vęrSou) <Jiel giedąs 
paščiway, akiysu negiedingay 319,4. — K3 ča StSvi aHisit (= aky- 
sū)? Lnkm. Mana akisu pavalė—w mojej obeenošei F (a, g pus¬ 
ilgiai). Tverečiniai dzūkai lyties ahysii vietoje sako a£j)sui (su -i iš vie¬ 
naskaitos vietininko akyj, sėulėj, dirvoj — V. š. d&ifvdi, pėčiuj). 

9. Einamasis vidaus vietininkas (jb* 18 §29), kurį suomių gramatikos 
pavyzdžiu galime praminti vardu illativus (plur.): ak^sna (neša smėlį)— 
B rnasa, in die Augen. Šitas linksnis šiandie, kur jis dar tebegyvuoja, 
bevėik visur yra perdirbtas: Nelįsk akįsna-n (dumįsna-n nežiūri) Lnkm 
II akysu-n Dsn (čia -n paimtas iš vienaskaitos lyčių: akiH, galak, raūkon, 
Saulėn, pe&un). 

ETIM, = la. acs „Augę; offene, Wasser enthaltende Gruft im Mo- 
rast“ (ads nom., gcn. s. BB XXVII 318 Kabilėje), pr. ackis „akys“: 
si. oči nom. du., gr. Saus < *okje „akys", lot. oeulus, arm. akn, skr. 
dkn, si. oko (gen. s. očese), toch. A ak (du. ašdn), B eiane „akis“ 
Schrader Reallezikon* I 635. Prie akiSs giminės pridera ir eketl 
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,jWake, Wuhne“ Bg*“ 218. Be eketls, ide. Saknj ek^ (greta su ofew) rodo 
ir keltų kalba: air. en-ech, bret. en-ep „veidas" M. van Blankcn- 
stein Unters. 18 . 

AHs — 1) Talokių sodžiaus ežerėlis be dugno, Slabados vis., 
2) Latvijos ežeras, kuris randasi tarp Šventosios ir Bartuvos 
upių Lnk (Srj A. Butkevičius vadina AhySy plur. ar sing.?), 3) Pra¬ 
niuku sodžiaus lauko bala, baisiai gili, nedidelė, sunkiai pri¬ 
einama, nes labai klampi; jos vanduo labai šaltas, Gelvonų ap. 

Akys, Aldų — Rūdos (kur ji?) ap. raistas. 

ak^-skauda i. Sr, ak^-skaudis, -džio J (Als) — akių skaudėji¬ 
mas, bol oczu. Toks metas kkd visuf ah^skaudis, t. y. visiems 
akis skauda J. 

aki-sopas r. — akiQ sopėjimas; metas, kada alds sopa J s. v. 
dnžkrycis, Pnm, Vd, rnaanaa čojieaah, Augenkrankheit. 

ak^-sopis, -pio v. akisopas J (Pšl). Akpsopis užpuolė. Ak^sopis 
kankina Sr. Pušalotėnai, gal, ištaria aktsopis (t pusilgis iš senėlesnio 
i trumpo)? 

akl-sopstas Ds v. akisopas — akių sSpstas LT II 5. 

ald-soptas S. v. akisopas. 

aky-šveitė P (neol.?) — onauKa, šwietnik, euphrasia (bot.) Mt. 

akytai adv. v. akį>tas. Akytai išadyta skepeta (skepeta K.). 

akytas, -ta a. (ir ž. akėtas Sr) — Augen habend, dann locherig, 
poros N, mit Augen (Lochern) versehen, von klar ausgenahten 
Zeugen, ohne Steigerung K, Ls 562, dziurkovvaty, purchaty L^ 
oųKOBaTbiil, nopncTbiH, CKBaJKHCTbiH š, J. Kailis yrži akptas 
13. Laukas akptas (nės jamė visa matyti), miškas ausytas 
Kp, Smn. Akpcas žmogūs — žvalūs (gerai visa mato) Skp. Bet- 
-kšs (by-kūs J) išbadytas yrši akytas, pvz., popiera, tarka, sam¬ 
telis, kūnas J. Trinytis if šešnytis audimas (audeklas Sr) yrk 
akptas J. Kai tešlū ar duona išakija, tai esti ak;pta S. 

akytė dem. v. akis. Miežinio žodis akyti v. aketė „npopyČb" begu 
nėra tik skaitytinas akifd (aketę), kas būtų lygu lytims akhtS arba 
ak&iė? 

akyti, akija, -jo a. (ir ž. akėti, -ėja Sr) — 1 ) poros werden, 
eig. Augen bekommen K, dziurawieč J, AeJiaibca oMKOBaTUM, 
nopncTbiM S. Ledas akija nuo sėulės J. Tašla akija Ds. 2) Refl.— 
oczkowacieč (ciasto). Duona kildami akij'as (akija Ds) kaip snie¬ 
gas nuo sdulės J. 

akyti, -ija, -jo — gderač w oczy wyrzucając wady J. uktveris 
akijo bėrną k5l išakijo (išvaksijo, išbarė). 
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akytis — Bezeichnung eines bestimmt gemusterten Gewebes LP, 
oder lamstytis — mit verschobenen kleinen Quadraten MIt I 
129 Klp. 

akytiunas ~ nopHCTocTb, cKBa>KHTOCTb, Porositit S, dzitirkowatošč, 
purchatošč L^. 

ak^t-žemis, -mio — dirvų kalmukai, kur smagiai juoda žemė, 
lyg anglies (anglio Kp) gabalėliai sumišę su žvyrių Kp. 
akiū'kliai — ko6skie okulary (žeby nie straszyly się konie) Mc. 
akiū'klis, -lio — sietelis, pratemptas per sulenktą ratu tošį ar 
luobą, dedamas ant veido, kad bitys neįkąstų į burną. Aidam 
pf& Siiu ęšldad akū'kdl Dvd. 

38 akių-moja — AugenbUck Klv. Jiėdvi... J^pačiai paskujbji, akiųmojoj 
tėvo balso paklbsus, kedelius palėido Bs* 57 (KraupiSko par.). 
akiuotas S v. akytas. La. acuSts „porbs". 
akiuoti — čiėpyti (1. szczepiė), pfropfen (Bšume) Op. Jaū laikas ai“ 
ėjo akitioti laukinės grūšaitės, obelaitės, 
akyvai adv. v. akyvas — otwarcie J, neugierig J® 8 (Ls 353). AhyvcS 
(j akis) sSkė jdm j. 

ak^-vaizda ž. Als, Kv, sint, ald-vaizda jb* —bha, BmtHoe mccto, 
npHcyiCTBHe, Gesichtskreis, Anwesenheit S, Geitl, publika D*, obec- 
nošč, oblicze L^. Akjivaizdoje — obec, wobec Nestovėk pačio- 
jė akivaizdoje (aki- Jb*). Jis tai padarė mino akivaizdųe — Ha 
MOHx rjiasaK, b MoeM npHcyrcTBHH S. Visfj tautf} akivaizdoje Ja. 
Mėtynos akivaizdoje davė per ausį V. Esam dievo al^vaiz- 
do(je) Jzm^ 14. Viešpats iQ akivaizdo(je) gausius darė ste¬ 
buklas V® 11. NerSnas... geidė dir didžiiiotis Rymioaiį aki-- 
vaizdoje įvairil gražybe ir turtais 29. Kitiems (2. ki- 
dms) akivaizdoj gšlvas nuramtė 627. aoutaka dawę rąnką 
jauiūkiou, kdrsaj ję akywajsdoie pabucziawo ir žljdus s6kljtę D* 51,,. 
Pasekieie girti Ir it būt to nenumanąntys patskajtiusys akyvvaisdo dekre¬ 
tą, isz apmaudo nerasdamis ndmusi sauso medio i stvirtj pakorę D® 59,0. 

akyvaizdas v. akivaizda — wldok, widne miejsce, obecnošė J. Atimk 
dbuolius (dbalius J, 2. dbūlus Sr) iš akivaizda (Iš akiQ). Į patį 
akivaizdą padėk sūdą, kepurę. Ko atsistdjai į akivaizdą. Jis akį- 
vatzde mbšė vagilių J. sdgrieszity akitvayzdy Wieszpatyi8 p* 20. 
akyvaizdiis, -dl, -vMzdų — publicus D®, naoczny L^, 
akl-varas, pi. -raJ S, akJvarm Ds — balos, liūno atvira akis (ma¬ 
žutė), bet labai gili ir pilna vandens, okouiko BdojioteHAHTpHCH- 
He, Loch im Moorgrunde S, r. a. (Aln, An, Kriaunos, Kp, Uš, Vžns). 



Neik liūnan, įsmuksi (r. a. insmuksi Ds, SI) aklvaran S. Pilna 
bala akivarų S. 

ETIM.: akisĄ-vėrti „Offnea=stechcn“ II atavaras Ds „offenes Wasser- 
loch im Moorgninde“, I. oia/dr „skylė". 

akivaruotas, -ta —pilnas akivarų (akių) LT II 5. Akivaruotas Hu¬ 
nas Ds. 

akyvas, -yva — dworny, curiosus SzD, Augen habend, dann neu- 
gierig N, oczywisty, otwarcie m6wiący J (VI), žvitrūs, žvalūs, 
kuris gerai mato Kp. Kurs į akis pasako tiesą, tįs ak;pvas J. 

aki-veizda r. v. akivaizda Miež. Aklveizdoje — wobec, przed obli- 
czem Miež. 

aky-veizdas v. aklveizda. Smutnas tūs būvo akį/veizdas Gm 42. 
Buwa taj diena szwenta... šauly par diena žeme rajtidamos, įau wakarop 
lajstis pradieje, ir aps 2 wisdama kalnus, myszkus ir lankas, labaj gražu 
darė akiwejzda: o Dangus nors taj rudenop buwa, wienok ... buwa 
skaidrus Gm 5,. 

akyvybė r. — dwornošč, curiositas, periergia SzD (N — Neugier). 

akyvičnai (be nė akivičncal) adv. v, akyviSnas (hibr.) — oczywisty J. Aky- 
vičnai (akysė, per akis) pžvogė peilį. 

akivystai adv, v. akivystas. Kabeliai tai visi akivystai metė akim 
if supranta, viską mato Pnv (A. Koncė iš Rėklių). 

akivystas, -ysta— .niočosHaTejibHbrii, wissbegierig Krk (S), oczywisty 
(saką Svėdasiškiuose gudokšiiai). Akivystd mergaitė §. 

ETIM.; akis + iS-vysti (išvydo) „pamatyti“. Veikiausia akivystas bus 
perdirbtas iš lenkų kalbės žodžio oczymisty „augenscheinlich“, įvedus jam 
garso c vietoje iš akies k. Taip bent T rautmann’as (Altpreuss. Sprachd. 
298) aiškina prūsų kalbos žodžius akiwijsti arba ackiwijstu adv. 
ackewijstin adj. „offentlich“. 

akivizdnai (bt akyvy-?) adv. v. aAtvfednas — oczywisty J. Akivizdnai 
dat^riau, kėd pypkė škadija, b6 jaū spjdudau sū kraujais J. 

Sį žodį bus lietuviai persidirbę iš 1. oczywis(l)ny. O, gal, patys len¬ 
kai yra turėję lytį^ oczytetzdny, kuri galėjo atsirasti surizgimo keliu iš 
iyčvą oczysaisiny + oczysvidny'i 

akl-žada r. (ž. būtų ak;^-) — tiesmukas, mčtviący w brew, w oezy. 
Aš neesmū toks aklšada, kad kalbėčiau tuo į akis jos bbgūs dar¬ 
bus J. Caro valdžia būvo papratusi pastūmėti veikėją nuo savęs 
tol-tol į šiaurę kaipo savo akižadą Vš^ I 103. 

aki-žaga (ak^- L^) —įžūlūs žmogus, zuchwalec. 

akl-žara— kas tiesiai į akis viską pasako, tiesiog į akis žeria Nj. 
K6ks jis aftiiara — nesisarmatija prie akiQ sakuti Pnv. 
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aki-žaras — žmogusj kuris į akis tiesą žeria. T6ks iš j6 akivaras 
(v. š. aki-: i pusilgis): ką tiktai žino, tu6i(aū) ir drebia (v. š. drSbję) 
liSsiai akys (akysna) Kp. Iš kur tu tSks akižaras'} jn5. Aš dd ne¬ 
mačiau toki6 akižara Jnš. 

akl-žarsta — žmogus, kurs į akis žeria tiesą ir tuo kitam gėdą 
padaro Vd. 

Akla-ežeris — Šunskų ap. buvusiojo ežero vardas (j. Giraitis). 
aklai adv. v. aklas — blindlings N, šlepo, naošlep Miež, nnOTHO, ua- 
rnyxo, repMeTHuecKH. Atvėrė akis aklai užgimusio NT (Joh. 9 , 32 ). 
Taip potam keli iš jQ, aklai prisimaukę, būriškai bei kiauliškai 
tuo pradeda zaunyt Dn. Užsiklojo aklai (kžid nž oras neprieitų) 
Slb, Smn. Akli yra, iog’ akli i drijkoš tarp' erfikecziu, kuržis žSidžia ii 
krliwina dŪ6ią dPo 143, 0 . ^klai (repMCTH'ieCKH) užtaisyti (V. P6žela 
is Joniškiu ap.). Užkask (biilbių duSbę) aklca (Harnyxo)! Db. 
t aklžitis, -Čio J (VI) — juodasis, velnias. Kid tavi aklSitis pagautų (i. 
pagiutum. J), Šitas žodis yra nesupratimo padaras iš aklaties (t, Sklatii), 
39 Akla-puodžiai (i585 m. AK.nanofle S) —Krakių par. dvarelis Vš 

II 29. 

Akla-raistis, -žio—Dievogarsio (Boguslawiszki) par. raistas, 
aklas, akli, akla—šlepy SzD, Miež, J, Srv, blind R, n, K (Lt 
467 ), apjakęs, caecus D*, CJienofi; saKpbiTbifi, rjiyxoH, TCMHbiH; ne- 
aabeJiČHHbiH S, ukryty, pokryty czemkolvviek J. aklas esml — nepri- 
regiu, nematau, blind sein R. Apjankū, aklas pastoju (past6wju 
R II 78) — blind vverden. Nė aklas, kaip aklas — ošlep, instar 
caeci SzD. Viena akimi aklas K“ I lO- aklas ežeras J— užaugęs 
liūnais, aklas langas J — noASejibHoe okho (papieštas), aklas lie- 
tūvininkas — ein Stocklitauer N. aklas medžias — rjiyX 0 H (flpe- 
MyHHH) nec Sg“ 260- Akld naktis Kv — stockfinster. Akla put- 
rė Kv —juoda, be pieno ir užtrino (pradaro). Aklh siena (bė 
lango) Kv. Akla troba —ein Haus ohne Fenstem B (M), aklas 
vokietis B (Sch 113 ) —der dumme Deutsche M 11 468, ein Slock- 
deutscher, der nur Deutsch versteht N. Sklas akiQ nepaslėpsi 
B —wer den Schaden hat, darf fūr den Spotl nicht sorgen R 

III 86. aklas aklą netoli (ž, netolie) teves (tenuvės jb‘ 12, 138) 
JnS, Sim, Sr.- aklas aklą vadži6j(a) B. aklas aklam kelią (v. S. Kel i) 
nedaug teparodys Sln. aklas aklą kelio klausias š. Er gal aklas 
aklam keli roditi? er ne abudu ing dibe impola? BrP I 245,. aklas b5- 
das ddonai esant — es ist noch keine Htmgersnot solange man 
Brot hat M I 3 (U B, žr. Sch 75). aklas (v. š. sklos) btSdamas 
kitdm kelio (v. š. kele) neparodysi Pln. aklas ka višth Op. aklas 
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neregi vadžioja Sim. Dirbi kaip aklas vokietis Sim. Graibos lt 
aklas tamsojė Sim. Kaip aklas aklą vės, (tai Miež) abti (abtidu 
Miež) ! duobę įkris Miež, Sim. Kaip aklas (akl6s D) p6 girią 
kldidžioja (idajdio d) D® 41. Kaip vės aklas aklą? D (Sch 73). K6 
aklas verktą, kėd kelią matytų Erž, Mrj. Kur eis aklas būdams 
Sln. Ndrįs ir aklas, kės j6 per kaklas Sim, (Kės tai per kaklas, 
tik bėdė kad aklas Sim). Gal tū aklas, kad nematai kur kaklas S. 
Ar nuXsid£io... ąniii Aklas... iog’ iam’ tėipaieg Diėw.fiką gSrbę dSre 
DPo 355 j. Katras arklys taip mato iš pr^šakio kaip ir iš ūžpa- 
kalio?-v-aWai Jrg 739. —Yrė afit svieto teisybė, alė kėd alda 
Sln. Šarka bė uodegos, kurčias kiemas, akla trobė Sch 97 (B). 
Š6ko pelėda akla ir raišė Sch 18 . — Aklūm ir purvas ėuksu rė¬ 
dos Sim. Aklam kelio neparčdysi Db. Aklam nereikia veidrodžio 
Sim (zelkoro PŽ 5 ). Aklam visui bloga (blogm Sln). Kės gero 
aklam iš zelkoro? PŽ. Senėm girtdm juokis, aklam raišam nesi- 
ju6k Sim. —Kaip aidai vištai grūdas Rz, Sim. —Aldu stumiasi 
'(Itumiafi M I 3 — šie stossen sich ■wie blind) vienas vieną B. — Bė šu¬ 
nies namai kurti, 6 bė maži} vaikQ akli Žp. Akli namai bė šu¬ 
nies, kurti bė gaidžio S. — aklų apžiebimas DPo SSSg. — Akla¬ 
sis varnas —der Nachtrabe N. pikta Jis Akla J i s {==aklasis)... paJAulU 
DPo 320,,. Akloji žamė —kątnica L*, vienūogalė §d, Tė tavė (sc. 
našliižį) sodins nuo aklojo kuinėlio j® (Jb). aklifiii ręgi dpo 28,, jg. 
ak HA y rAgi 25,o. 

Daukšos aklumas DP 485,, rodo, kad senovėje būdvardžio aklas būta 
Pctpurovov’o, kam pritaria jo paties dat. s. dklatn' DP 283,,, t. y. aklam. 
Daukšos vardą dėvi visa postilė, bet iš jos teksto matyti, kad postilė nė¬ 
ra vieno žmogaus darbas, nes joje yra ne vienos šnektSs lyčių ir žodžių. 
Vienas Daukšos vertėjų yra taręs aWanj, bet kitas — kitos rytiečių šnektos 
atstbvas — (aklų dpo 338,). ’Ogurovov’as akliį Daukšos postilėn yra pa¬ 
tekęs iš tos rytiečių augštaičių šnektos, kuri jau ir XVI amžiuje, kaip ir 
šiandie,- būdvardžių teturėjo vieną tiktai rūšį —ėSuvAvov’inę: gerdm, bal- 
tdm, antrdm (dat. s.). Daukšos postilėje turime ir kitos rytiečių augštai¬ 
čių šnektas atstovą, kurio šnektoje XVI amžiuje dar tebebuvo gyvi senovės 
Pzputovoy’iniai būdvardžiai, pvz.: įntrara DPo 88,, (dat. s.), miėlieii 74,,, 
125,,, 145,1, 364,4, tūlais ISO,,, 214,3, 267,,, 352,,. Aklas drauge su mielu 
(sirb. mlo, milą, milo') ir tilu „muitus“, kurie šiandie eina „oksitonais“ 
(flkldm, mieldm, tūldm dat. s.), dar XVI amžiuje kai-kuriose Rytų Lie¬ 
tuvos šnektose tebebuvo „baritonai“; aklam, mielam ir tdlam. Pastarąją 
būdvardžių rūšį lietuviai yra paveldėję iš ide. prokalbės. Priesagos -lo- II -Id- 
Jipij-cAyiiaį rodo ne tiktai lietuvių, bet ir slavėnų kalbų faktai, pvz., rusų 
siejiuH, Tėnabift, BSJibiil, MHJihiil, Har.nhifl, CMyrauS, cneauS, 3pe.abift, rysAbtu 
(TozahiS), Tflrahiii, ttoraufl. Rusų kalba ijurilvtloį rodo, pvz., šiems būd¬ 
vardžiams dalyviams: iiaiaoft, rHM;iofl, Ūuaofl, nponajioii (nanoū), y^ajioS. Iš 
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Sint pavyzdžių matyti, kad būdvardis tuomet turi kirtį galūnėje (mūsų 
atsitikimu priesagoje -/o-, -lū-), kuomet pats veiksmažodis, iS kurio 
daromas yra būdvardis, ii prokalbės gadynės yra buvęs „oksitonas“, t. y. 
yra turėjęs kirčiuotą ne Šaknį, bet galūnę. Latvių veiksmažodis dzit „sa? 

būt ,,6hJTb*‘, du6i „gaTb“ rodo, kad išvestiniai jo būdvardžiai turi 
turėti kirti galūnėje, nes paties veiksmažodžio kirtis randasi irgi galūnėje: 
ide. dial. g'^iteri i| gailos, bh&ie-i || bhūlos, ddte'i || dėlos. K tokių 
veiksmažodžių, kaip kad latvių pūi, tat, rit, sėt, snaūn, spėt, žinoma, 
šiaurės rytieCiai indoeuropiečiai, darydamies būdvardžius, tegalėjo padėti 
kirti tiktai šaknyje, nes joje turėjo ir patsai veiksmažodis. Todėl rusai 
sako: cnejitjfi (ycnėjia) || la. spZt, ogėjia nom. s. fem. II l».detiis „gerbca“ 
(lie. nusidZjimas), bet munofl || la. dzh, ūbiai || la, būt. Aklas yra buvęs 
„baritonas“ dėl paties veiksmažodžio dkti „baritonumo“, ką iki šiai die¬ 
nai teberodo dalyvis aHkąs, f. atlkanti. Senieji „oksitoniniai“ veiksmažo¬ 
džiai šiandie dalyvio vienaskaitos vardininke (nom. s. m., f.) turi kirtį 
galūnėje, pvz.: ėdąs, ėdanti || la. tst, bėgąs II la. bėgt, jojąs || la. jūt, sėdįs 
II la. stst. Senovės baritoninių veiksmažodžių dalyvis dar ir šiandie tebe¬ 
turi kirtį žodžio šaknyje, pvz.: rlmstąs || la. rijąs l| la. rlt, spljąs 

II la. splt, illdąs II la. sildh. 

ETIM.=la. akis „blind“, kas yra būdvardis (Slavėnų kalboje ir daly¬ 
vis— part, praet. act.) iš veiksmažodžio akti „blind urerden, cjienHyrb" 
BgW 268. Tą pačią priesagą turime ir kituose būdvardžiuose, pvz,: dlglas, 
“10 dSįlas (la. degla cuka BW 176^ var., daglū cftka 1, c.) ,,weiss und schwarz 
gefleckt“ II digti, tūlas „daūg kis, muitus“ II sL tyti „1. tyč, didėti, 
storėti“, kūšlas „silpnū akiiį, žibalas“ (la. kusls „zart, klein“) || la. kust 
„silpti, tirpti“. 

Aklas Ažarelis (v. š.j r kietas) dial. v. Aklasis .BaerJZtr — Seinų 
par. ežeras (neprieinamas, aplinkui lidnas, samanos). 

aklatis, -ties f. — šlepota SzD, Blindheit Q. Kad tavė dklatis—dass 
dich der Teufel B (M I 3). I? kurį aklatį—uad dergleichen 
lahme Possen R I 4 (M). Koklg (=kokį-gi) tatži a k ta t i s, didefne 
neg’ P&honių DPo llOi^. Kokig’ tatai fiktatis ir pftikumas DP SSŽg.. in- 
gimta aklatis KK® 224. nūg' ėklaties paJwėikino dp 523,j. dėl Akta- 
ties kk® 129 (pig. BOLS 270). apžiėbk ėklatį.. . žibčiimu OK 60,i. didę 
Akla t į DP 409jg. 

Žodynų velnio vardas ..4Watir „Teufel“ (m 1 3, N. k) yra nesupratimo pa¬ 
daras. Keiksme „kid tavė aklaiisV‘ žodis aklatis reiškia ne „velnią“, „Teu¬ 
fel“, bet „aklūmą“, „Blindheit". Kuršaičio nesuprastasis f uk/atis Juške¬ 
vičiui (o iš Juškevičiaus ir šlapeliu!) pavirto net į* aklkiSu. Taigi, velnias 
t aklatis > t aklditis yra ne kalbos faktas, bet žodyno rašytojų pramonė. 

Sklė K, Jrb, aklZ J, GI — 1) Wespe B (M II 538 „grosse Bremse“), 
kleine, schwarzUche, fliegenartige, sogenannte blind e (aklas) 
Bremse N, K (Ls 282), cjieneHb = žabalis Ds. aklės, vapsos, birbda- 
mos lakidO'a) j» 219,28. Pef girią bevažiūojant kžid užpūolė aklės, 
tai kumelė manė nasrais parnešė Gi. Nubaid)^k, nukrapšr^k tšs 
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aklk nuo kumelės Jrb vis. (Lukšių kžimas). 2) toks moteriškas, 
kuris gerai neapsižiūri, lyg kad, rodos, nepamato GI, Jrb, cjie- 
naa, die Blinde. Tai jau akle: spitrioja, kraplioja, tarytum bė 
akifj. Eik jau, eik, akle, dar, mat, tii ką pamar 5 ?si! 3) aklė — 
r;iyxaH KpariHBa (la. akla natre), die taube Nessel, galeopsis 
(bot.', plg- Mt). La. akles „Taubnesseln“. 

į- aklepimas —Antwort bgls 83ij, 270—yra spaudos klaida lyties atle- 
pimas (= atliepimas) vietoje. 

Akl-ežeris (v. l. aklažefis Ds, -ris Rm, Krkn, -žeris Mrkj ekl- 
e£efis Als su dviem kirčiam) — tikrinis ežero vardas: 1) Duse¬ 
tų par., 2) Ramygalos, 3) Krekenavos par., 4) Subartonių so¬ 
džiaus lauke. Merkinės par., 5) Alsėdžių parapijoje (liūnais ap¬ 
augęs, paslėptas ežeras, giliai vanduo esąs tyras), 
akliai (ir aklės R) — (herbą) B, Dannettel R, galeopsis Tetrahit. 

P. La. akli „Taubnesseln“. 
atdirba J (Pšl) v. aklybė. La. akliba „Blindheit“. 
aklybė K, Nm, aklybė ž, — Blindheit N, K, šlepota J, Miež, L*, 
ošlepienie, ocjienjieuHe L^, S. Prekybos nustojus akl:ybė (sc. ran¬ 
dasi Lietuvojė) d' 12, (Pratarmė). Tavo akims linkėju (ž.j linkiii 
a.) amžinos aklybės PP SSjs. Melskitės už anūs, kžd pažintų sa¬ 
vo akl;įbą, kid nerustintų... dievo Sz II 33. 
akli-gyv(a)s pasigėręs —besoffen I 220 v. akigįvas. Kaipgi iš tikrųjų 

yra? Aki-į:įvi% ar aėli-gyvas? Esą sakoma: iki akių prisigėręs— toli und 
voU gesoffen N ir aklinai pasigėręs. 

Aklikas — Marcinkonių par. ežeras (nedidelis, bet labai gilus, ku¬ 
riame net žvejoti esą negalima), 
aklyn eiti — blinder werden K. 

aklinai — bis zum Blindvverden N, K, šlepo, naošlep Miež, Ha-rJiy- 
xo, nJiOTHO, repMCTHųecKH J, szczelnie L'. Aklinai girtas —voll 
und toU B, R II 353. Aklinai pasigėręs (apsigėręs — bis zum 
Blindwerden besoffen M i 3) I 220. Aklinai prisigerti K — 
HaK/iioKaTbCH. Vartelius aklinai užkalk, kad niekas nevaikščiotų 
J. Aklinai užsiūti, užmegzti K. Jis iipę tinklais aklincd užspėn- 
dė K. Aklinai aklas — ganz blind Mit I 386. Užkalk, uždaryk 
aklinta Nm. Durys aklinai uždarytos Kp, LzP* n8. Visuomet 
reik aklinai uždengus virti Žn 4. Langai aklinai užkalti, nei 
žiemą nei vasarą neatdaromi Vš. 

aklinai n (aklini k)— eine nicht bretinende Nesselgattuug, taube Nesselu 
N. Be nėra šis žodis skaitytinas akliniai? Plg. žodžius saldiniai, rūgštiniai 
(obuoliai). 
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aklinas, aklina — szczelny (sandaras) rjiyxoH, njioTHo aanpbi- 
Tblfl S. 

aidinčius — aklas žmogus kn*. Vdi jus aklinčiau TŽI239 Nr. 65„ (Prl). 
t Aklinę baczka N (Aklinnė Miež II 469)—Biertonne yra spaudos klaida 
rankraštinės lyties AUinnė vietoje (v. alinė). 
aklinejimas — tarsi aklo vaikštinėjimas ir ieškojimas, 
aklinėti — žabalinėti Ds, SI, taumeln, weil man nicht sehen kann, 
von Betrunkenen; blinde Kuh spielen N, blind umherirren K' 
II 196, xoAHTb KaK CJienoMy, tuapHTb J, S. Aklas aklin€(ja) ir 
nieko nesugraibo J. AklinČja žmbnės patimsyje p6 gatvės g. 
Nieko šviesy nepasidarai, tai paskui tii čia (v. 8. 6a) dklinSk 
patamsy! Išl. 

aklinetojas (-jis K), -ja —wer wie blmd umhergeht K. 
aklinimas —Augenblendung R, Blendung N, das Blenden; das 
Blindumhergehen K. 

akllnis, -nė — blind, von bJossen Scheinoffnungen wie z. B. von 
einem bloss gemalten Fenster (aklinis langas) K, rjiyxo0, cjie- 
no0 g, šlepy J. Aklinis langas K — blindes Fenster K* I 246 (pa¬ 
rašytas sienoje Jn, nupieštas). raktas—bė šerdies, skylutės 

Kv. Aklinis skląstis — neatdaromas }. Aklinę kamara—bė lango ir 
durų, kuri būdavusi prie senovės kiečių Kv (Viltis i908 Nr. 82). 
Aklinę žarna — dugnelius, vientiogalė žarna š. Akliniai akiniai 
(akulioriai gkn) —nuo dulkių. Akliniai trobos galai — kiaurai nu¬ 
dengtieji Erž. Aklinis pirštinės — nepirštdotosios (pig. J, g). 

41 Aklinis — Kiirtuvėnų par. ežeras Vš II 10. Lenk. Oklin—jezioro gm. 
Kuk6w Vo 30, lenk. OkUnek — Vižainio vis. ežeras (wie8 Okliny) Vo 8 
bus kilę i5 lietuviškų vardų Aklinis, Aklint'tkas (ežerai) it Akliniai (so¬ 
džius). 

aklintelis, -lė — staarblind KlL, der arme Blinde (miileidig) N, 
recht blind K, coBepuieHHo cjienofi J. 
aklinti — 1) tr. blenden R (N), biind machen K, ošlepiač, šlepič 
J, Miež, L^, ne^aTb cjienbiM, ocJienjiHTb; emnan, nasbiBaTb 
cjienbiM š. Tii manęs (manė) neaklink, ėš ne šklas, aš matau J. 
2) intr. blind umhergehen K, HflTH omynbio, o tyienoM (okliMe) 
g. Ir aklins dar man per laukbs lyg aklys. La. aklindt „blen¬ 
den“. 

aklintojas (-jis K), -ja — wer blendet. 
aklinikmas — sandarumas, glaudomas, szczelnošč L^. 

^is ž., Btg, Lp, š, aklys j. — 1) CJieneu, cjienhiui, Blinder g, 
šlepiec L^. Eik jau, eik, akly, ddr, mat, tii 1^ pamatysi GI, Jrb. 
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2) cJieneHb, tabanus bovinus (zooh). — tabanidae BĮ. Bim¬ 
balai ir akliai Vt 98, Sint. akliai^ aklibkai irklius kap 6 ja vgsa- 
rą Lp. AklicS. užpuola (užpųnla) ant jaučių beariant J. 3) Sklis — 
c.nenafl KpanHsa (la. akta nStre) Miež, galeopsis (bot.) P, TV, 
2r. akliai — die Dannessel, eine der Form nach nesselartige 
nicht brennende, aber wohlriechende Pfianze K. La. aklis „der 
BUnde, kleine Bremse“. 

aklysta, -ystos — cjienoia J, Blindheit. Taip kuns mufu ghrekais 
megjta; Apiakints ghreku aklijta 1570 Mž 452,. žinatatay... Die- 
was, lai toi aklijtoy nepaklifi 1600 m. MP I05ag. 
aklystė v. aklystd — Blindheit N, K. Stebiiklinga aklystė D K 45 .,. 
Verksmas daro tik aklystę J. Tobiofiiu... Ponas akli J te... ifikorot 
teykies MP 68aji. Teypag... tu padarik toy aklijtey MP lOba^a- 
aklius, -lė — spitrius, spangys, šlepuch J. Eik tii, akliau, ar tu 
nematai. 

aklokai adv. v. aklokas K, J. 

aklokas — ziemlich blind K, šlepowaty J. La. akidks „aklesnis“. 
aklumS, -mos, aklumą — c.nenoe, rjiyxoe mccto, c;ienasi TxwKa, 
blinder Fleck §. 

aklumas — Blindheit R, N. K, šlepošč, šlepota Miež, ciemnota, 
zašlepienie Lk Jči n6f iš tiesos sugrįžf .. tegidarai tatai, ką tas 
aklas darė. Tepažįsf pirm akliimą DPo 143jĮ4. La. aklums „Blind¬ 
heit“. 

ISTORIJA. Aklūmas drauge su lytim akldm dėl kirčio yra naujadarai, 
nes jų vietoje senėliau tebebuvo dar sakoma aklumas ir aklam: Aklumas 
DP 485i,, kklummas R s. v. BUmlheit. 

aklungys, -gS J (VI) - C.nenbim, CJienOHH, Slepucha. 
akluoti Sr (akl6ti J) “ robič jak šlepy. audžiu marginiiis, aklūoju. 
Aklušiai — OKjiyuje — Žemaitkiemio (ar Aluntos) vis. sodžius, 
einant į VidSniškes, tarp valdžios miškų Btn. 
aklutis — rjiyxaH Kpanusa (aanen^yK), galeobdolon (bot.) \\\. 
Matulioničs (Mt, 15 čia ir S) f akluotis yra atsiradęs iS Pabrėžos ly¬ 
ties Akluutis, kurio Mt nemokėjo atversti rašomosios kalbos lytim. Pa¬ 
brėžos rašyboje dvilypiai balsiai vartojami kirčiui pažymėti. 

Akmenį -nos, akmeną — 1) vok. Dange, Kuršo marių upė, 
pratekanti pro Kretingą ir Klaipėdą (i253 m. dokumentė ši upė 
vadinama yra Aggemine BG 247, t. y. Akmina; šiandie kretin¬ 
giškiai ištaria Akmena), 2) Jijros kairiasis intakas, 3) Šaltuonos 
dešinasis intakas, 4) Mltuvos dešinasis intakas, 5) Dabikinės 
deš. intakas, 6 ) Žižmos (Ventos kairiojo intako) deš. intakas, 
7) Sdosos intakas Kp ap .5 išteka iš Akmenių sodžiaus gala- 
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laukės (vasarą išdžiūsta), įteka į Sūosą ties Radžilinais Palėve¬ 
nės parapijoje (v. J. Akmand). Žem. Akmįnd (arba Akmena) fl, 
KosL 23b, 27a, SG VII 424, XI 774. Akmeni Vi I 56, 61, TŽ I 16. 
Wiena karta Kretingoj rudinies iajki ėjau liptų pagal par... Akmeną v'‘ 33. 

ISTORIJA. Akmends pavirtimas Akmina žemaičią tarmėje, jei 1253 m. 
šaltinio Aggemine nėra kuršiškas vardas, būtą ivykfs dar prieš 
XIII amžių. Kad Akmįni yra kilusi U Akmends, dar ir šiandie tebe- 
rodo miestelio vardas Akmenė. Be to, plg. žemaičių žodį peltna Kv, 
pė'lįna Als, Rt, Sint greta su žodžiu U'Ipeien/s=augšt. pelenai \\ui- 
pelinė. Iš šitų pavyzdžių matyti, kad žemaičių tarmėie pžvirsta 
junginiu įn tiktai to en (+ balsis), kuriame e būta nekirtiuoto. Že¬ 
maičių tarmės ypatybė versti nekirčiuotąjį en (+ baisis) junginiu 
in (v. S. in, ęn), man rodos, bus ne atsinešta ] Kuršą, bet nauįai 
Kuršė įgyta iš vietos gyventojų kulšių. Tą ypatybę pažįsta ne tiktai lie¬ 
tuviškoji Kuršo dalis (Žemaičiai), bet ir latviškoji dalis. Ir senojo Kuršo 
latviai akmeūs vietoje šiandie ištaria akmins ; akmiėa gen. s. BW 17850 
(Zlėkas), 13273,1 (Ėduolė), 15383,1 (Ran^i), i. c. 9 (Ciėcere). 15564,9 
var. (Liel-Krflte), akminim dat. s- 12764 var. (Jaunmuiža, Ciecere, Biksti, 
Blldene, Lestene), L c. 4 var. (Kandava), 1. c. 5 var. (Alsunga, Smu- 
kas), 1. C. 12 (Jaunmuiža) arba akmikam 12764,7 (Ventspils), 1. c. 11 
(Kuldiga), akmini acc. s. 13041,15 (Ridel'i, Talsu aps.), ar akmini 15564 
(Bartava), akmiU tt, pi. 18033 var. (Puope), aknu'ėu gen. pi. 15939 var. 
(Kabile), 15940 (UgSle). Iš Bretkūno matyti, kad šiaurės vakariečių že¬ 
maičių patarmėje jau XVI amžiuje nekirčiuotojo en (+ balsis) būta 
pavirtusio junginiu in, pvz.: akminio BGLS ISOjj, Jeminies I30i4, Sma- 
ginais lOOji, vvandinio bljj, Wandiaiop 243,4, wandinije 134, (apat.), 
wandinems 110,, Wandiniams UŽ.,; Pellinai 206i (apau), paelinus 21j„ 
pęlinojų 62,, thinai 58, (tinai BrP II 15(^), BrP II 347,, BrP I 157,*, 
320,4, 346,, 492s. 

Pirmosios Akmenės (žem. Akmina) vardas kilimo gali būti ir kur¬ 
šiškas, nes ir kufšiai akmeni yra vadinę tuo-pacim vardu kaip ir žemai¬ 
čiai: «up eine siip, die hetet Agmennewalke (in dem Transsumpt 
von 1551 J.: Ackmene walcke)«p Cursch und vlutit in die Alouste 
(=kurS. Alou(k]sta = la. iiendie A/uoksta/e)i 1338 ra. BG44^ 480, 298=“ 
akmenų (akmįnu) valks „Akmenupis“. 

Alonen^ (v. š. Akmand) ar Akmenė (v. š, Akmana)? — Papilio 
par. vienasėdis. 

Akmenaičiai (ž. Akmįndta) — Kuršėnų par. soda VS II 5. 

42 akmenaitis (v. s, akmenėtis — Steinlein R, N) dem. v. akmuo. Žmo- 
gūs per girią jėdamas... pamatė... bdltą kirmėlę, 6 brangiausių 
akmendičių (v, S. -dčiu) vainiką aflt jūs būožės beblizgantį Vo> 
295 m ( Gafbrasčiai). 

šUtmenas LB 196, 209 (Gcl) dial .v. akmttd — kamien; pud, waga 
40 funt6w J. Atsisėdo ant akmeno Sz I 42 (II 5, LB 179, 209). 


24, K. Basa III I. 
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Sakaii paMČos lava akihano ( —akmeną LB 158, l8i, 209), kAd 
gaišios apglibfi Sd (Mit II 257). Sti ju6m šnekėk ir rankoj akr 
meną turėk Žp. Deivystė . ..dkmenui... prilyginta NT (Act. apost. 
17,29). Sū tuora dkmenu LB 209 (GrI). Trys akmenai miltų J. 
Abiidu kaip akmenai nuriedėjo į vandenį Sz I 35. Tas vyskupas 
žiuri, kšs tai yr. Važiūoja toliaūs, privažiavo kryžių —tas tarnas 
i krpių akmenais Bs^ 55„ (Ož). 

Garliavoje vardininko akmenas vietoje tebesą dar sakoma ir senoviškai 
akmuo LB 158. Akmenį bus perdirbęs akmenų daugiskaitos kilmininkas 
akmenų, kuris kai-kuriems lietuviams pasirodė esąs vienodas su kilminin¬ 
kais pragarų (nom. s. pragaras), pamatų (pamatas), padarų (padaras),., 
akmenė Pnv — KaivieHKa, saxicola oenanthe (zool.) Bl, Vd. 
Akmenė—1) OKMaHbi, miestelis į šiaurę nuo Papilės; plg. V’ llOjo, 
Bgw 124, 246, 2) Krekenavos par. sodžius V5 II 12 , 3) Subačiaus 
par. sodžius, 4) Salamiesčio par. vienasėdis. AKMene (^=Akme- 
Hė) — 5) HHBa (dirva) b Kpo>k. b., ypoTOiųeM b KeBHapax, 6jiH3b 
peų. ILIopKBe)iH 1596 m., 6) HHsa b nojie Poiuax, hm. JlHnHiOH, 
BeneH. b., B03.ne pei. FaficMHJibrHC 1599 m. S. 

AkmenSliai — Linkuvos (Pakruojo) ap. dvaras, 
akmenėlis (ž. akminelis) dera. v. afemito — kamyczek maly SzD, 
Sieinlein R, Steinchen, auch Kern an Baumfrūchten N (R II 
222 ). Brangus(is) akmenėlis — Edelstein R. Pamuhinę Čęryla... 
yra tęp-pdi mušanf'b, fiktę uii . rata brė'žos yra dędams (da- 
dams) akmenėlis, uh katra dęd (dadt)) gaideli, vienu galit siekinli 
Žemę raū šd (Mit II 252). Mano širdelė kaip akmenius j* 1004, 2. 
Kad aš jčjau kelužėliii, tuo lygiuoju vieškelėliu, kad palypsčiau 
akmenėlį, ugnelė žėrėjo Op d. Vaip^kis, nabagėlė, prikandusi 
akmenėlį D (Sch 9o). Kad jis... akmenėliit... gulėtų TŽ I 158 
Nr. 12,3 (VIk). AŠ tave parvesiu kitą rudenėlį, kžid žydės, kad kles¬ 
tės baid akmeniliai jb> 137. Kt6ja našlė patalėlį ...penkiQ akme¬ 
nėlių j« 647,3- Po kalnelį vaikščiodama akmenėliits raičiojau jb‘ 
146. tyj Tris Karaley... Mariey teypog.., dowenas dawe... perlus yr 
akmynelus (5. v. ž. a-kmįnelūs) brągius ŽCh 36,,. Kinkyk, tarne, 
bėrus žirgus, mes važiuosim į bažnyčią pajūrėlėms-pamarėlėms, 
tais pilkaisiais akmeniliais Klv* 4 (3 Žydkiemis). La, akminelis (pa¬ 
niekinamas žodis). 

Akmenėnai (y OKbMeHHHex JloKyji, Mockob, ApxHBa Mhh. IOcthuhh I 
59; kur?). 

akmenėti-KaMeHCTb, versteinern J, S. Akmenšja širdis, 
akmen-graužis — akmenų skaldytojas (išgręžta skylę, deda į ją 
parako ir sprogdina) Akn. 
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AkinSniai (ir Akmeniai Bsg, Krk)— 1) Tytuvėnų par. soda Vš II 4 , 

2) Kražių par, soda; Akminiai Vš I 57, 3) Kupiškio vis. so¬ 
džius Vš II 20 (Subačiaus?) Bs* 148, 4) Pandėlio par. sodžius 
Vš II 26, 5) Palėvenės par. sodžius, 6) Gelažių par. sodžius, 
7) Sventažerio ap. sodžius, 8) Bėrznyko vis. sodžius Vo 48 , 
9) Baisogalos par. sodžius, 10) Krakių ap. sodžius, 11) Vaigu¬ 
vos ap. dvaras. Akmchm— ypoMHiue HMeHHH noriau, b Banen. Bo.n. 
1598 m. S. Agmen 1396 m.— Suvalkų žemės ežeras = Ienk. 
Okmin — Paulaukos vis. ežeras Vo 12 , Agmen—Nebenfluss dcr 
Inster 1595 m. PN. Ežero vardą lietuviai galėjo vadinti i4ftmeMas, o upės — 
Akmena. 

akmenia-laužys, -že (Akmendaužis) — lomikamien, saxifragus SzD. 
La. Akmcnlatizis LV 15 (TŽ l 37825 I — vietovardis. 

akmenyčiž, -yčios (hibr.)— 1) plytiniai, akmeniniai namai, ka- 
mienica SzD, 2) bei Pillkallen — ein Schleifsteintrog, in welchem 
der Schleifstein beim Schleifen gedreht wird K, 3) bei Tilsit — 
ein Steinhaufen K. 

akmenykas (r.) v. akmen-inifikas — kamiennik, lapidaritis, lapici- 
da SzD. 

Akmenynai ~ Kalvarijos (Suvalkų žemė) vis. sodžius. 

akmen:^nas, pi. -^nai K* II 62 — Steinhaufen N, K (Ls 409), fta- 
MeHHHK, MHOiKecTBo, Macca KaMHea J, S, akmenų kraunamoji vie¬ 
ta Sr. Karpatų kalnuosė (r. kalnuose An, Ds, S) daug pilkuoja 
akmenynų S. 

Akmenynas (AKMeHHHaci. 1599 m. s) — Pavandenės vis. dirvos 
vardas. 

Akmeninė — 1) Papilės ap. pieva, 2) Žvirblių (Margų) sodžiaus 
pieva, Jėzno vis. (Alytaus aps.), 3) Leipalingio par. bala (kur?), 
4) Seirijų par. sala (kur?). 

akmenS^ė — steiniger Acker; auch Steinhaufen N, steiniges Land 
•K, MecTo yceauHoe khmhhmh (no.ae, jiyr, nopora) J, S, žemė, 
kurioje daug smulkių akmenų Rfc, dirva, kurioje daug akmenų 
Lnkv. Kasgi čik augs tokioje akmenynųe! š. 

Akmenynė — 1) Rozalimo par. sodžius, 2) Vabalninko ap. kalnas, 

3) Meilionių sodžiaus (Pašvitinio vis.) lauko dalis, 4) Stačiūnų 
sodžiaus (Pušaloto par.) pieva, 5) v. š. Akminynę — Gruzdžių 
ap. upelis. 

43 AkmenSlnės — Kaulinių sodžiaus (Rd vis.) ne visai žema vieta, 
akmeniuota, tokie krūmai Bm. 
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akmei^gas, -ga (ir r. -ingi Bg^® 120, S) — kamienisty SzD, J, 
Miež, L^, s, skamialy SzD, steinicht, kiesicht R, steinern, stei- 
nig N, voll Šteine K (Ls 526). Čii laukas akmeningas J. Akme- 
rAnga dirvi K. UoUnga arbi akmeninga dirvi DPo 136j. Artės 
akmeninga širdis jau biitų? MP i88a 27. Tis... sugavęs ju6s... 
sukuls afit stipriSsios akmeningos uolos 1598 m, Kat. (Voi 544 ^. 
Ichitokes fimones priligin... Krijtus... sėklai, kuri pila ant ftlos, tatai 
eft ant Sėmės labai akmeningos BrP II 2483 . Kalnai akmeningi ~ 
kamienne gėry SzD. Biivo (bi) tenai akmeningi rykai DPo 94^. 
kurie atmayne tas akmeningas Širdis MP 10If,,. 

akmeninyči^ v. akmenyčia — steinernes Gebaude N. 

akme nlnifilc as — Steinmetz, Steinhauer N, oder iiberhaupt Jmd., 
der sich mit Steinen berufsmSssig beschaftigt K, KaMeHiąHK, 
KaMCHOTeC. 

1. akmeninis adj. — kamienny SzD, J, Miež, L^, steinern N, K, 
den Stein betreffend N. Kirvelis akmeninis J. Akmeninis biitas K. 
Kiėunė akmeninė — der Steinmarder N. Erelis akmeninis — der 
Steinadler N. Akmeninis indas L^. Rupi mdin... akmeninis til¬ 
telis TŽ I 239 Nr. 67, (Prl). Akmeninis aliejus — nafta Jūodas 
kalpokas, v^o smokas, akmeninė širdis. — Vyšnios tioga Jrg 
930 (Sch 68), Rz. Visamė Žemaičių pašalyjė (paszalie) akmeninio 
gruSto niekame nėrk randama D* 3,, (Prat.). 

2. akmeninis — KaMeninKK, Steinhauer PI. 

akmeniatis — zu St«is werd«s, verscanan K. Man tėra pažįstamas tiktai akma- 
nlii. Akmenijuoli, akmeninuofi, in akmeni pagrižtu — kamienieję SzD. 

Akmenio sala — Smarliūnų sodžiaus (Veisiejų vis.) balos sala, 
kurioje rogso akmuo. 

Akmenis — Vabalninko par. sodžius VS II 16 . 

Akmenys — Virbalio ap. pavardė. 

akmeniškas — steinig N, steinmassig (ungebr.) K. 

Akmenlškiai — Taujėnų vis. vienasėdis. 

Akmenjitės (v. ž. -y tas) — Syydenių sodžiaus (Kupiškio par.) 
krūmai. 

akmenytis, -nijas, -jos v. akmenimis SzD (N, K), 

akmeniukas dem, v. akmud. Mėlynasis akmeniitkas (ž. akminiūks 
Žn 6). 

akmeniūotas v. akmenuotas. Yrk... ažii raistelio kitas status 
kdlnas... labai akmeniūotas Ba* 66„ (Žb). La. akmeūuSts „stei¬ 
nig, steinern“. 
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akmen*-kalis — Steinhauer, KaMenorec. \^są laiką buvau akmen'^ 
kalis = kryžiCis — paminkltis kalaū Krtn. La. akmęnkalis „Stein¬ 
hauer“. 

Akmenos k&lnas — Kaltinėnų par. jn. AKMeHOcį* Jiama 1590 m. 
(=Akmen6s lankk) —asROTKarb (aa 8 bo3. ceua) b hm. IIoiuh- 
.nHX, KopiuoB. Boa., «kohuom JieJKHT y peny AKMeny, rAe peqKa 
ynatlbieaeT, nposuBaeMaa Ba.naynHC» S. 

Akmensklnė (hibr.) — Žarėnų par. sodelė (6 kiemai: Drūktenis, 
Strikauskis, Domėika, Čiuldys, V^tartaSj Gendvilas) Vs l 50 , Db. 
Akmenskis (hibr.)—Panevėžio ap. pavardė, 
akmenukas dem. v. akmuS—gar kleines Steinlein R. Kat parai- 
dzinėtū visi ėriikai, piemuoi ižginis priranka akmenitkū ciek, 
klek yrii ėriikų ir parnčšis namo pėkasa p6 slankšėti Gur (birias), 
akmemiotas, -ta — steinicht, felsicht R, steinig N (ungebr. K, 
Ls 560)> yceZHHbift KaMHHMH J, kamienisty Mie2. Akmenūotas 
šimkelis —wertep L^. Kelias akntenūotas J. Dirvi ahnenūota J. 
Tiltagalių laukai akmenuoti Krs. Akmenūoti (v. J. akmanūatūs) 
laukeliai ir kelmiiotos pievelės NS 769 (Kp). 

Akmeniiotoja (AKMenyTOH XVI—XVII amž. — ypo«iHme b «m. 

Bepatak, IlOBOHAeH. boji. s). 
akmenūoti — KaMeHoaaTb, nofiKsaTb KaMHHMH j. 

Akmen-upls — tvpada do rz. Dabikinia pod Okmianami ze strony 
pčlnocnej KosL 161b. Sako, tą upę vadiną ii Akmend (?). 
akmen-vežiai ratai (tam tikri), žmčnės Btn. 
ūkminas Jnš, Grz v. akmud. Par darbymeti ir dhnins ant vietas 
nepastdv ii t4s jūd S!n. Sū juo kalbėk ir Skmina (acc. s.) ranko 
turėk Sln, Pal šęnakt tūri iškasi ant kaina lėbai gilu šblni, pri- 
vežt akminū, ii tais akminais išmūryt šalis Mit I 367 (Grz). 

Akmino i Joniškio, Žagarės, Gruzdžių apylinkės lietuviai be nebus 
tik turį, kaip ir žemaiėiai, i5 senojo « (prieš „n+balsis")? Nekirčiuotasis 
in, kuris žemaičių ir kuršių kalboje yra atsiradęs iš senėlesnio en, gali ir 
nebūti silpnasis laipsnis ir Žiemi^galos (Žiemgalos) lietuvių šnektose, 
žiebiygalos (StiMHrojia) lietūviai ypatybę versti junginį „en+balsis“ jun¬ 
giniu in galėjo gauti arba iš savo kaimynų žemaičiiĮ, arba senovės Sem- 
gilių, jei pastarųjų kalboje, žinoma, akmeiU vietoje buvo ištaria¬ 
ma akmins (plg. la. Akmin-dzizas — B«ibof voa Knrtietea BG 109 „Stein- 
W8ld“). 

nkminžlis dem. v. IBoninas (Žiemygalos lietuvių šnektose). Ant vie¬ 
tas bebddams if akminilis apžel' Sln. Dūok dieve, kėd ir ailt 
akminSle tokie augtų Sln. 
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ak-mirkis. -kio — Augenblick BGLS 270. mes kofina diena bei ak- 
mirki keliauiem jmereziop BrP I 293i,. wargai... mus kofina diena 
ir akmirki (plg. BrP I 285ij, 440j; 22ii8) Pogin da Ipaudz BrP I 
360,;. kefinara Szmogui Wclinas areziaus ira kiek akmirki, nei jupieze 
alba marfikinei BrP I 437;,. 

akmistrinė (i. ochmistrzyni, g. 0 XMHCTpbiHfl ujeftH Marep. II 160, 
KapcKiifi Bejiop. I 162: O.KMHCTpy KopojieBoe Mapubimy my6a .riHCba 
XV amž. LieM PHB XXVII 2051| vok. Hofmeister) — KnK)'imm, 
Hofmeisterin LB 255,„j, (GrI). Išnyko ilž diii-ų, iš-už kuriiį 
pasigirdo garsus čečenimos sū akmistrinė vv- I 199. 

akmuo, -mens ir (Ds, Dk) aUrmuo--!) kamien SzD, Miež, J, 
Stein R, K (ailgemein bekannt, bei Memel aber ungebrauchlich, 
vgl. kulis N), Ls 417. Akmens metimas — Steinvmrf R. Akmenų 
uola — Steinkluft R. Akmenų skaldytojas, tašjjtojas. Akmud, pa¬ 
leistas (leistas J) iš mėtyklės, žifgždamas (?) lekia. Atiduos kad 
akmuo žaliuos PŽ. Ir akmuo vietoje bebūdamas apkėrpėja Sim. 
Laikui slenkant ir akmuo sū akmeniu susirieta Sim. Sutinka kai 
(kaip PŽ) akmuo sū kirviu B (Sch 73 ). Žmogūs — ne akmuo, ne¬ 
valgęs nebūs Sim. — Akmefts kojos, medžio liemuo, stiklo 3kys, 
šiaudų kepurė. —Namas Skd. Jis akmens (R II s. v. steinern) 
širdį tūri Jb^ 232. Kad ir akmens širdis butų, if teip nuog 
smarkybės džilitų KG'- 223 . Kad malūne ant akmens kvietuž&iai 
geltonuos, tada mūdu sū berneliū vieškelėliu važiūosiv J* 822,5 
Sienos nepalaižysi, akmens nepagriauši Sim. Angels ant akmens 
J.?doJe 1570 m. mž 277ii. — Diė\vas... \vąndenis ižg’ ikmenes ifiwede 
DPo 351 jj. Ukiii turžtumbei turėti dkmęnes fiirdį DPo 205,. NSmini 
akmęnęs didžio dPo 246;,. ąnt’ akmenes didžio DPo 248,0. ąnt’ dk¬ 
męnes DPo 135,4, t- y- akmenes. - Nebūs paliktas akmuo ant ak- 
menies NT(Marc. 13 , 1 ). Ant akmenies LB I 88 (GrI). nie akmi- 
nies ąnt akminiu Jerozolimoj nebliksent v’ 240. nėr akmenies DPo 15, 7 . 
dkmenies fiirdis... įmąkfitintos krauiii... turSio plaifiet’ dpo 240;,.— 
ghis Angelams... prijake... Idant anis ta'we ant ranku ncichotu. Ir m 
koię tawa ne ijehtiktumbei akmeniejp srB Ps. Si,;. — akmenio plauk¬ 
ti neišmokysi Lp. akmenio nėra ant lauko ir galvon suduoti 
Vžns. nepalis tawieje akmens ant akmenia 1579 m w 1073 ,. iž dkme- 
n i o. 1599 ra. dPo 463 ,. br4gaus akmęnio dPo 79,. ižkalu unt akmenio 
(ps I 25;,) — rysuję co szD. akmenia Cb (Esther i 6 - Vo“ 89). — Atsikan¬ 
do it dalgis i akmenį Sim. Čionai tegžusi akmenį dantie (ž.) iš- 
mūšties (ž.) Sim. (Sū juo Tr) kalbėk, if akmenį rankoje turėk D 
(Sch 73 ), Sim. Sū tokiuo žmogum kalbėk, tai tik akmenį rankoj tu¬ 
rėk S. Į akmenį sumūšti — Jmd. so schlagen, dass er wie ein Stein 
liegen bleibt N. Rasi akmenį galvai pramūšti Op M. yra palai- 
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dotas... Padauguvyje ir akmenį (akmini D) rodo su parašu, kursai 
aflt jo grabij (ž.) buvo d‘’ 620,. — Af jdm af akmeniui Sch 107 
(ar nebyliui — vls-tiek-piit Sim), — akmen dat. s. (if diever, seser, 
šijn) Nm.—prieg akmeni dat. s. 1644 m. ps u l> 1690 m. sv 45- 
Trecze diena ape aujchra. Gulint akmeniy (sr^akmeni) ant graba, keleli 
Chriltus be warga 1570 m. m 2 211). — akmenie, alba Jchiek/chtai dar. 
s. 1600 m. mt 69b = ž. akmenie (v. s. Skmifa Kv, Brž, akmęnęi 
Als, Sint). —Kitiemus yra įkmeanimi (=akmenimi) pažaidas DPo If 
gr&bą... užrijt’ škmęnimi dpo 24235- Skmęnimi pawirtulios fiirdęs 
<gen. s.) DPo ISSjs- - AŠ jam sti diiona mettj, 6 jis man sii ak-, 
meniu atsvaido Sim. Gyvena (nesutinka Sim), kaip kirvis su ak¬ 
meniu Jb^ 174. Jei jis | tavė Skmeniu mbs, tai t(i j jj ddona Op. 
Iš geros širdies ir akmeniu metęs neužgausi Kpr. Vieną syk drda- 
mas pamatė sėdint žmogų ant akmens, 6 po tu5m akmeniu buvo 
skarbas pkkastas Ož^ le,,. finos... nodbfiidež... nei grabu... nei akmeniu 
DPo 24622 - Tiemujg’ Wiefipats... e»lt fikme>niu dpo 3 O 5 . -- Tam ak¬ 
meny LB 196 (Grl). palaidotas yri,..nauaimė grabfi, fikm en iie ižkfil- 
tame dpo 242i 2, t. y. akmenyje, i5 ko Šiandie dusetiSkiuose akmeny}.— 
Palauki tii, akmeni... ugnie... vandenil LB 131 (Grl). — Perkū¬ 
nas... kaip pradės padangėse akmenis lėistie, vis vieną p21iai kitą, 
tai nėt žarijos ritasi (sc. rietą), kaip akmens susitrenkia ož‘ 8,. — 
iUtmenes pleišėjo KIG 73 . Tie ahnenes Ds, Dsn, PS li 15.1 
fikmenes rie 1690 m. Et 44. tarik idfinc fikmenes... d&nomis tapti )dpo 
144 „.Liepk, idant tie dkmenes dūona pavirstų MP I07a,. patįs akmę- 
nęs imįkBtiniis galčtų dpo “ AtduSs kad akmenys (akminys) 
žaliuSs D* 53 . dkmenysy krisdamys i pilį, griėvė namtis D“ 231. 
Užmokės, palduk, kad dkmenys viršum vandens plauks Sim. Veiz¬ 
dėk, kokie tai dkmenys NT (Mare. I3,l). —Tie akmeniai LB 
249 (<3rl). — Kitus išsiuntė... į Egiptą akmenų kilti v» 189. 
Cik būvo pastatytas akmenų (KaMCHHbifi) stulpas Db. Žirnių prisi- 
vdlgęs, akmenų antį prisikrėvęs, kalbėk sū juomi B (Sch n3). 
J6jau per miestelį, per akmenų brukelį j» 993 , 3 . SiaudQ dirva, 
akmenų sėkla, gyvi daiktai dygsta. — Lizdas, kiaušiniai it vištiikai 
Ož* 23 ji. Kuršininkai, gridudamos j pilį, nu6 vylyčių ir akmenų 
(akminh) dangstės skydii D** 225.— pfilkui to mętefi fikmenump’ 
DPo 17435 , t. y. akmenump(i). flokoakmenumppsn 15. — Akme¬ 
nių LB 249 (Grl), PS 1 72,, ISljo- Lankas iž muro, iž akmeniu — 
frambuga SzD K Twora iž akmenų—plot kamienny SzD. Is ak¬ 
menių KG 180. Jemey fudus... iž akmeniu brungiu ps I 17j3. 
— Ldidė i pilį vylyčias if akmenis (akminys) D“ 227. Dėjom 
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klaimui pamatus, akmenis riičiojom o' 24, akmenis Čsti PS n i6.— 
paskajte už diewus... didžius akmenius V* S,.—nor Akmenimis 
užmūflt’ DFo akmenimis 1570 m. mž 474(, 1600 m. mf 64a(, 

1644 m. PS II 15. Grindžiu kielu akmenimis — brukuję s*D. Ak¬ 
menimis lĮja — kamienny deszcz pada SzD 82. — Sjaū.. . akme¬ 
niais LB 42 (Vilkyškiai). 2) Bec fl/lH HeKOTOpbix TOBapOB. Akmu6 
sviesto — Achtel Butter K^. AkmttS (30 svarų) rugiiį Šiauliuo¬ 
se — 1 r. 3 kap. A 1883 217. 

Prekių svetimą akmenimi jau pažįsta LieM: Koreai Me;ieHhifi Bt. leru- 
pit KaMtHH 6e3T> nojiflecHia bocks 1510 m. PHB XX 23. rieptiiy KaMeab 
1516 m. 1. c. 874. ftajia mh ecre 3 t> no6poe bojih Kaneab nep-buy a aea Gyn-bTu 
raaGpaay 1511 m. 1. c. 691. 

45 MĮSLĖS. Kks vandenyjė ir ant lauko vienu vardii? Jrg 1090. 
Ko včjas nepaneša?— 

ISTORIJA ir TARMĖMOKSLIS. 1. 4kmū dpo llGa,, 135i„ 215^, 
2474, 7 , J,, jj, ,,, DP 467*1 = akmuo Dj. Rg5 (J b), Trg saką akmuo )) 

ekmeni greta su lytim eSis „ašis“ (Rgš), Akmudi Punsko, Smalėnų, Leipa¬ 
lingio apylinkėje. Raikia patrone kžrpos akmeniu iš-po lašų, ir tvis akmudi, 
kip atvažidoja žydas, indėc j6 vežiman, tai žydas ir nusvėš kdrpas Gur. 
Žem. akmųn (TŽ I 354„ I* XV 26) yra kilęs iš lyties akmū (p. r. ž. = 
akmou š. v. ž.). Nosinis ųn Šia yra atsiradęs dar nesenai, t. y. jau pietų 
rytiečių žemaičių patarmėje pavirtus dvibalsiui uo (duona, piiodas) viena- 
balsiu ū, Akmųn yra tos-pačios kilmės, kaip ir varniškių žemaičių vienž- 
skaitos naudininkas (dat. s.) Smuogųn = Smuogū Kv = Smuagou Als, Rt, Sint 
„žmoguo, žmogui^'. 

2. Gen. s. Skmenes (iž br4gaus čkmenes dp5734 |,) arba akmenis (taip, 
sako, tebeištarianti Marijampolės apylinkės senoji karta) žemaičių tarmė¬ 
je randame sutrumpintą lytimi akmens (Kada jehejehis Kodzus akmens, 
Werte winan pilnus wandens mž 224,) jau 1566 m. giesmėse. XVI am¬ 
žiuje ir kitos naujosios lytys ima jau reikštis, pvz., ant akmenis 1579 m. 
w 107jj, t. y. akmenio; akmeniej-p 1580 m. BrBp». Olj^. 

3. Vien. įnagininkas (instr. s.) akmenimi (ikme^nimi DP Su, dkmęnirai 
pramint’ 468g) arba akmenimi, kad ir siekia savo senatve net ir XVI am¬ 
žiaus, nėra tai aistiškosios senovės veldėmė. Aisčiai senovėje turėjo saky¬ 
ti *a-kmen-mt. Šiandie žemaičiai beištarytų aktnįthi{akmami; plg.V^n~ 
darni „boahum nyreM“ Rt): O atjtojys nu anų teyp tolyi, kaypo akme- 
mi galiotum prymejty... meldies žch 158i,. akmemi mujituml buty 
2Ch 33 Ij,. 

4. Daug. vardinifikas akmenes (giwiėii ėkmęnes DP 573,2, tiė dkme- 
nes 575 , 5 ) dar ir šiandie tebėra Rytų Lietuvoje (Dm, Lnkm). Senoji karta 
dar ir dusetiškiuose (akmenes), ušpalėnuose (dkmanas), kupiškėnuose 
(čkmanas) ir kitur tebevartoja žilosios senovės galūnę. 

5. Daug. kilmininko senoji lytis akmenų (Skmęnų dpo 622,,, dkmenu dpo 
241„ 2592 ,, akmenų 1600 m. mt 22 a, ps II 150) arba akmenų dar šian¬ 
die plačiai tebėra Lietuvoje pažįstama: I 58, 163a, 407a, lb H, 56 (Vil- 
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kySk.)> 265 <gt1), ch 103, Nm, Skmenų Di, žem. akm/dį Gm 101, i' 92, 
v’ 101„, Ali. R», sint. 

6. Daug. įnagininką senovėje aisčiai turėjo ištaryti *arkmen-mts. Ii to 
šiandie žemaičiai beturėtų lytį akmįihis (akmafnit) greta su akntįnįnis 
(akmenymis užmujzty 2Ch 135): akmemis užmulzty 2ch 102, 106, 
122 (3 kart.), akmemis ne užmujztum 117, Nu užmušima akmemis 
122, miečioty purtrays yt akmemis 172. Lytį dkmįmis „akmenimis" 
XVI amžiuje yra vartojęs žemaitis Bretkūnas: akmemis 4 moi. 14,10 (bgu 
141 g). Bretkūnas savo lytimis vrandemi bgls 125t.t v tsandeimi bgls 
12%, to, 13 rodo, kad jo šnektoje tas žodis buvo ištariamas včndįmi, U 
ko šiandie rietaviškiai turi prieveiksmį (adverbium) v^ndĮmi. 

ETIM. = la. akmens (akmuons)i kurš. aknun- (žr. ž. žodį AkToeni) 
„Scein“. Prūsai akmeniui turėję kitą vardą: staba- (kamienas), nom. s. 
s t a b i s. Arijai akmenį vadina aiman- : skr. dęmaar (vard. dęma), avesu, 
s. pers. asman- „Stein". Graikams Sziuuv pavirto preikalū „Amboss" 
(O. Schrader Sprachvergl. u. Urg. II* 17), nes juo senovėje, be abejo, yra 
buvęs paprastasis lauko akmuo. Aisčiai akmens vardą, kaip rodo arijų kalba, 
šiandie turėtų ištarti *a!mud, la, *asmens. Del garso k mūsų akmud ten¬ 
ka laikyti neaistiškosios kilmės žodžiu. Prūsai su savo stabu (s t a bis 
„Stein") rodo, kad su akmenimis, tiktai ne laukiniais, bet kaipo su seno¬ 
vės įnagiais ir papuošalais, susipažinta lietuvių-latvių-kuršių jau prūsams 
patekus į kitą kultūros centrą. Lietuvių-latvių-kuršių prokalbės gadynėje 
akmeninių dirbiniiį prekyba, kaip rodo patsai vardas, bus ėjusi iš vaka¬ 
rų arba pietų vakarų Europos, t. y. iš ten, kur buvo sakoma akmen-, o 
ne aiman-, kaip kad buvo ištariama Rytuose. AkmuS yra senosios indo¬ 
europiečių kultūros žodis. Del to nė nėra ko mums nustebti, kad da¬ 
lis iisčių drauge su patim daiktu yra pasiskolijusi ir jo vardą. 

ųkinilotas v. tt&tnentžottu. gruntas... neakmūtas ir neszaknietas o* 18. 
dirtvas akmoutas d* 45 = dirvos akmUotos nom. pi. 

Aknysta—1) Okhmcth — Rokiškio aps. miestelis. Aknystos ežeras 
(ūž Rokiškio). Važiuoja Aknyston, pro Aknį/stą Pnm. 2) Švento¬ 
sios kair. intakas, Debeikių par., teka pro Aknystčs dvarą (plg. SG 
VII 426). 

aknoS) -nų dial. v, eknos Ds (dusetiškiai sako abejaip) = jeknOS, -nų 
jž, Kp, Rk — neueBb, vvątroba. Kšd tkvo dknos suvirtų! J. La. ek- 
nas (ahnas) „kepens“ Bg“ \A%jeknas me s. v. akna. 

akompanijamentas (sv., n.) — akompanjament L^. 

akompanijuoti — pritarti, akompanjowa( L^. 

ak6rdas (sv., n.)—sutarimas, akord L^. 

akra'm (g,-. OKpoMi, xopoMT> i5i4 m. PHB XX 93, a OKpoM-b topo bh- 
HCHi. R'fecHTb Korn, rpoiudi 147, 1, okrom „procz, oprčcz, wyjąw- 
szy“)—tylko co; oprdcz J. Akra m siivo lauką apsikrutSti — tik 
tiek tegaliū, 6 | kelionę nebSr kadi važiūoti. Lig6nis nieko nevil- 
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go, akra-m pieno, biškelį kisieliaus. Akra'm ponas vadinas, o nie¬ 
ko neturi. Aš nieko negeriu, akra'tn tik arbatos J s. v. gėni. nog 
wisu miadziu, akram wieno Lv 29. 

akrantas (1. okręt') Grl (v. §. akrunfbs Vlkm, akrontts Pnv^), akran- 
tas Kp (ir vietos šnektoje čia aū laukiamojo uii vietoje Vr!) — laivas 
LB 331. Aluntojč saką akrumlhs! vazavdm Amerikdn dkrumtdis 
(čia wn gali būti kilęs iš senėlesnio am). 

akrentasj pi. akrentai (l. okręt) LB I63j„ 215,5, 2178 (Grl), kas š. r. 
a. šnektose pavirto lytim ąkrintas (Ppl, Vb, plg. Vo*- 344,,, v. š. akronls 
Dvd, Všk). Par marš fbk akro rites feplaūka Dvd. 

akrentelis dem. v. akrentas. Per jures-marias, per Nemunėlius at- 
važiūoj akrentelis NS 988 (Vo' 3442 ,). 

Akriemiai (g.: — EtfipeM = OxpeM'ii XIV amž. Aktu kjikh. h 

san. PocciiH I 2 Nr. 2) — Salako par. sodžius. 

akrobatas (sv., n.) — virvėšoka, mietelnik L^. 

akrotas Kn^, Pg (si.) — laivas, Schiff. Akrotas iszpiaukie už juriu 
mariu Tot 139. nusisamdę akrota 69. pripildė (jevvajs) akro tu s 
81. akrotas susikūlė ToP 29. Tokj didelį akrotą (Gs o gali 
būti ir iš “o) mačiau Gs. Kiti šaltiniai rašo akruotas: akruotą 
skandina Bj* 665 (Ož), garinis akrūtas LF 112, akrūtai 118, 
nepamatys... laivo ar a kr ū t o. Pamatė vieną akrūtą A 1885 
327, akrūtus skandįti 331. Janulaitis (Mit IV 505 Malavėnų dai¬ 
nose) rašo akroiėlis. Totoršitis (Totorius = Tot, Tot*) garso o su 
tio nepiinioja. Senovės kriSvų (kphbhih) kalbos lytį *OKpyn> (šen. 
gkrdl'O) augštaičiai šiandie ištarytų *ahruotas. IŠ kur galėjęs būtų 
atsirasti Totoršičio (Sintautų—Lukšių apylinkėje) akrotas? Be nebus 
tik skolinys iš tokios šnektos, kurioje o sumišo su uo viename garse uo 
(pvz., Rasėinių—Girkalnio—Kalnujų apylinkėje)? V. Baliučio liudijimu 
(1923 m. IX. 6 dienos laiške), Tirkšlių, Sedos par. žemaičiai saką 
d'krčuc, t. y. akruotas. 

akrūtas, pi. -tai (g. ‘oRpyn. iš 1. okręt) — Sęhiff R, N (žiemį, 
veraltet K^ II i54a), okręt j, Bg* 9, 150, Bg*» 121, 215. akrūtu 
begmi, eiml—ich schiffe R. akrūtu leidžiuos, bėgu M II 57. 
Tasai mok akrūtu bėgti Klv* 136 (332, Sch 9 = Piktupėnų par.). 
Tris kartus sii manim akrūtas sudiižo NT (Pov. II Gr. Korint. 
11,25). Didelis akrūtas daug pakelia žmonitį ir kraustulių Dkš. 
Lęipūojęs duse ( = uostas) pdlnc d-krūtų Mžk. —Akrūtas ant 
wandens wilniu bieg 1579 m. \v ISSjo. Ghi jra kaip prekiją akrūtas, 
kurjai j 6 penukjchla ijch tola atgaben w 144,,. Tris kartus fudaufiime 
akruta Jkendieyau w 662 ,. Daug Akrutu, Lobio ir žmonių prapūl 
BrPll. P 6 wilas škrute (dkrutę 18722 ) ėm<js dūną palšimino ir liuže 
DPo 184,. wirefnieii krikficzidnįs lurėdavvo Sakramėntą ikru t ūj e 
DPo 1872 ,. Judėužimui 4kruto dp 523,2. 



Dar ir kiti šaltiniai pažįsta a^rūt^, pvz.: GN 228b, 0 , Klv* 34 (17 Rus¬ 
nė; didysis akrūtlli), NS 987 {akrūtelis Slm), Jrk* 51, Bs* 186 (Ož), 
Bs* 172 (Pnv aps.), Mit VI 84 (Padubysys), SA 296, 327. 

ISTORIJA. Mūsų raštai akrūtą pažįsta nuo 1579 m. Garsai (ū) rodo 
ii esant senesnį nei XVI amžius. Dar senesnis būtų ūkTViOtas (prieš 
XI amž.). Visai nesenai bus lietuviai susipažinę iš lenkų su Skrcntu 
(š. r. a. dial. akrimas) „okręt“. Senesnįjį „ę“, p žemaičiai verčia dvi¬ 
balsiu uit.' munka, gen. s. muHkos, „męka“ila. mūkd, mūkos (g.). 
Su munka žemaičiai gavo susipažinti iš lenko misijonieriaus tuojau po 
1415 m. 

Ir akrūtą, ir akruotą lietuviai tegalėjo gauti iš gudų. O gudai, kaip rodo 
akrūto kirtis, savąjį *dkrūt'ą turėjo gauti iš lenkų; okrft „Schifr‘=sirb. 
bkrut „doliolum“ G>geflochtenes Gefass"). sL o-krę'tn || I. krzęi „Wen- 
dung'S krędč „drehen“, lie. kraūtas (ž. krdnta) „steiles Ufer, KpyroS 
Oeper“. 

akrutas (sv.) N, K, J (Ba^ 83,)> žkrūtas ž. (Ms, Sint d- trumpas 
dėl kaimyno skiemeSs ilgumo) — Rekrut, peKpyT, HOBoSpaneu. Kaip 
(l^g) koks akrutas K. Gaudyti... akrutus J s. v. gaudiklis- Žie¬ 
mai atėjus (ž. atėjus) if įkišo manė į dkrūtus V (Mit III 108 , 
I akrutus J® 1067,3). Žydų akrutus ima js 121 , 1 . Cf. Bg>® 121. 
akrutesnis (be nėra rašto klaida lyties akrutnejnis vietoje}) comp. V. akrut- 
nas. piktejnis ir akrutejnis buwa nei io Ponas BrB 2 Mace. 5, 22 
(BGLS 270). 

ikrūti&inkas — Schiffer, Schiffsherr N, zur Schiffsmamischaft 
gehčrig K® ii 62. Kaip koks akrūtininks — wie ein Schiffer K. 
akrutnas, -utn^ ( 1 . oknany, iš kur g. OKpoyTHO „okrutnie, čes 
MHJiOcepAHH“ 3an. pyc. cčopn. XV b. 69, nocTatb OKpyjHaa 1629 r. 
„Zliaaorb CMepTH" Iz XVII,I 270) Br (BGLS 270), Ož= 407, SA 679, KG 
110, 149, LT II 128 (1794 m. Atsiš.). O Kaypo ajz akrutna Motina 
bučio, kada Biagajlawęctwa Sunuy eytąčiem ant križiaws dučio 2Ch 141,. 
iaw pryjyartyna čiejas mukas io akrutnos 143,. 
akrūtninkas — Schiffer, Schiffsherr, Schiffsmaun R v. akrū- 
tininkas. 

takjakiti Mž lO,, — antworten — yra aiški spaudos klaida lyties 
atjakiti „at-sakfti" vietoje. Včltui tą klaidą drauge su aiškiomis kitomis 
(pvz.; idank, takai „tatai“...) stengiasi apgint BGLS 83», 270. 
akselis K (N), j, l^, akselys Grk, Nm, Op (vok. Hdckset) — 
sieczka. Peilis akseliui pjauti — sieczkarnik L^. Skselį pjauti K, 
La. akseli „t. p.“ ME. 
iksel-liodė (vok.) — Hacksellade K (N), 
akselninkas — Hdckselschneider N. 

3ksel-peilis, -lio — Hackselmesser R (M, N, K), 
aksijom^, -5mos (sv., n.: gr. 45(«tt*) — tikrybė, aiški tiesa, aksjo- 
mat, pewnik L^. 
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aksivieruoti K v. akshivieriioti. 

akskivieras (vok.) — Exekution K. Ką per akskivierą priversti, 

akskivieruoti (vok.) ~exequieren, mit Exekution heimsuchen K. 

aksolotlis (sv., n.)—aKCOJiOTJib, das Axoloil, Siredon pisciformis 
(zool.) EI. 

aksomas (sv.) Kv, Nm (S tašo aksomas) —6apxaT, aksamit, der 
Sammet J s. v. įuodaunyžia, Mit I 222 (Sd), Jrfci i04. Aksdmo 
žiponžUs Ož® 142. Jasius... parlėido tarnėlį... Parlėido ir 
penktą juodamė aksdtne: Apsirengki, miela merga, važitiosi pas 
poną J® 648,6. Brangiis aksdmo patiesalas Db. Šio r^to martditė, 
aksdmo kepuraitė. — Rasa Jrg m. Iš aksdmų Išvilktas S A 595. 
Jau išprapūolė aksdmai J 1 617. Atjbjo penktasis juoduosė aksd- 
muos J® 882,7. Buvo tat mišinys čerkasų, aksdmų, perkelių 34. 

ETIM. Aksimo (la. samts, sants „Sarat“ iš vvž. sammet) vardo pir¬ 
mutinis šaltinis esąs graikų žodis S5ci-Į»irov „šešnytis“ (iš čia vidurinių 
amžių lot. examitum, xamttum, s. pranc. samit, vva. samit, samdt) 
Vasmer Iz Xll,2 219. 

aksominis (r. -dminis),-nė — aksamimy 6apxaTHbiH. Šalbier- 
kėlė aksominė J* 310,10. Kelinelės aksominės J* 407,5. 

aksomintas (sv.; 1. aksamint) v. aksdmas. žmones io Cilkilse, akjč- 
47 mintdję, ziataglowiiJe ir gwalūle brįgidfę iefiko 1599 m. DPo 59,. 
Ghis eR wiJtikloJna Juvviltits kaip kokjai prajtas kūdikėlis, ne ing Ichil- 
kus alba akjarainta( = aksSminta, t. y. aksimintą), kaip kiti karalius 
Jwieto paiunki ira Jawa dabar gimujius bernelius iwijtiti BrP II 60,. 

aksomitas (l. afoawzt)—Sammet R, Mit I 129. Asomits tawa ir 
Jchilkai, Stąbus Jchens ir wijtiklai 1566 m. Mi 186,. ateit Jelus Krijtus 
JchCi kartu ing Jerulalem... nelepei, neapgraflmtas Aukfu, Sidabru, 
akiomitu 1591 m. BrPl 345,,. ghis ne apfidaridawa, kaip tvergas kok/ai, 
trinicze, ne kaip laukiniks Jermega koke prajta, ne kaipo baioras, kaip 
miejczonis, alba kunigaiklchtis kokjai akjamitu BrP J 194,,. 

ISTORIJA. Su aksčmitu lietuviai turėjo susipažinti dar prieš XVI am¬ 
žių iš lenkų, nes gudiškosios kilmės žodis turėtų kitokį kirtį l g. asca- 
MHT ,,6apxaT“ (Hocobhh), rus. dial. OKcaMHT „ezamitum“ tbacMep FpeKO- 
cnaa. sa. UI 27, II 219 (=gr. lįdtiieov), a{aMHTOM^ h sjiaTorjiaBOM'b o6k- 
saTH 1629 r. „Hiaaon. CMepiu" Iz XVII, 1 272. XV amžiuje (1488 m.) 
aksdmitą jau mini LieM (PHB XXVII 508); uiyOa cofionta cano>iwaa 
aKcaMUTOMii. 

Aksomitas — Rokiškio par. pavardė. 

aksomitė — tokia gėlė (žolinas) PSl. 

Akstinai — Šiluvos (1. Szydl6w) par. vienasėdis Vš I 58. 
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a kstinas , pi. akstinū — bodziec SzD^ Miež, ošcicn SzD, 
poganiacz, ktčrym woJy poganiają SzD 266, der Stachel im Stock 
der Pflttgcr R, cin Dora, ein Stachel, bes. die scharfe eiserne 
Spitze am Ochsenstecken, den die Pflūger gebrauchen; dann 
auch die ersten Stacheln oder Federansatze der V6gel N, K 
(Ls 400), tard, oš£ Miež, neneic nepa, aaHoaa, uiiin J, kolec, olč, 
pobudka, podnieta octeH, fio^ajio, ocTb; noSyncAeHHe S, kuo 
jaučių kulkšnis bado, kad greičiau eitų ardami Ms. Kils i k6ją 
ledda, stagaras arbii akmeniukas, bds akstinas J. aduos biauribes 
kuao daygie akjtinas —anty boduec sprosnei deleinoaci bodt PS II lt. ErskŽ“ 
Cio akstinas Tot K. Atplaukia dyglS, aflt akstino kmeša žiedą Bs^ 
85 (Ož). Vargh (trfidna B) prieš akstiną spardyti B (spardytis 
Miež). Sunkti bhs tSu prieš akstiną spšrdyf NT (Actą apost. 9,5). 
Aštrūs akstinai MT 135 a (Vydūnas — tilžėnas — ištaria dkstinai). 
Žąsiūko akstinai dygsta J. Akstinai likę nuo dalgio ant pievos, 
mgienSs, t. y, ražai j. akstinus gduti -- Federn bekommen N(K). 

ETIM.=la. akstins „Stachel“ ME^sL ostbta „stimulus, aculeus“ 
(s. bulg. oaniMi, sirb, ostan, L aičieti), kas yra išvestinis žodis iš aks- 
lies (žr. šž.). 

Akstinas (v. š. akscinas) — Randamonių sodžiaus (Merkinės par.) 
pavardė. 

akstinyčia (hibr.) — kozica (styk), ralla, fustis bifurcus, vel prae- 
ferratus purgando vomeri SzD, Ochsenstachel R. 

akstindotas, -ta —kolący SzD, stachelicht, doraicht R, ocTHcrbifl 
S. Anūs šalies svočiė ...visi akstinuota, visa dagiliūota NS 727 
(Ppl). Suvdlgė svoteliai šeriūotą kiaulę... ir žąsinėlį akstinuotą 
NS 816. 

akstis, -ties f. v. akštis — oszczepek D®, lancea D^ ein Stockchen, 
auf welches Fische zum Rauchern aufgespiesst werdcn N, K 
(bei Coadj. [= Katyčiai], sonsi iišmas), kartikė ant ūžiu (skersinė); 
ant aksties sukabina kelis mėsgalius ir deda ją ant užlų Ms, 
ocTb, po>KOH, Beprea, Stachel, Raucherspiess S, Kv, Šts. Ant 
aksties mėsą (v. S. masa) sūver Sint. D4r būvo ant tu5 mietū 
arbū aksčid (aksd), aūt kuriū if vąšas (ousz6s) kabojo, pasieti keli 
svarai ledinės drūskos ant šniūreliu D» žl,,. Vaitiekų... žynys... 
aksdid (akstį) pėrmovė d‘ 209,,. Atrado džiūvusią mėsą nuo aksaą 
(ir aksttį Sinti) numdustytą v* 20. Svdidė iš tūlo akstis d» 134. 
Visi tiS kambariai... būvo lubdti, aūt tomis tūbomis viškos, 
kamė laikė džiūvusią mėsą ant akstimis suvėrtą žiemą ix vūsarą 
D* 23is. artie susirėmus Idbo Į brūkliūs..., ant galo pūolė ant 
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nėprieteliaus su akmeniniais kirviais arba, aiškėsniai sakant, sii 
kūjais if kalavijais bei akscimis, kurilį galuosė taip-pžit buvo 
įtaisĮ^ti aštrūs akmenys iečių vietoje. Tokias akstis dėvčjo dar 
10 amžiuje D‘ 209,. Pirma svllksnimis if vylyčiomis šaudžiusys, 
paskui akstimis ir strypais svaidžiusys D* 24733 . Daugybes vokie* 
čių vylyčiomis if akstimis paklojo 212 . 

ETIM. = sl. ostb (rus. octs, 1 . ošč) „Spitze, Granne, Fischgabel“ 15 
senesnės lyties *ak-sli~s (kamienas ak-st-i- ir ak-st-, plg. ž. akstų Sint). 
Šakninę aksties dalį randame žodžiuose: 1) akūotas, la. akudts „Achel, 
Granne“, pr. ackons „Granne“ (būtų lietuviSkai *akuoms, -iis arba 
*akanas’. got. ahana „Spreu“; suom. akana „pelus“, sako, esąs germa¬ 
niškosios kilmės žodis) Bg® LXV 305, 2) la. aksts (ide. *ok-sta-s) arba 
akts (ide. *ok-to-s) „greitas, skudrus, vikrus“; dėl reikšmės išraidos plg. 
žodį skudrūs „aštrus : greitas“, 3) ekSčios, la. ecSšas, pr. aketes, lot. 
occa, kimr. ocet, sva. egida, gr. „Egge“. Vadinasi, ekSčiomis se¬ 

novės indoeuropiečiai bus praminę „badiklį“, „duriklį'^ Tam pritaria ir 
slaviškasis ekėčių vardas borna (rus. 6opoHa, 1. brona, ček. brdna) 
„Egge“ : lot. f atarė „bohren”,/enre „stechen“, s. isl. beria „schlagen“. 
Ide. lytis *ok-st(-i)-s lietuvių kalboje turėjo pavirsti afeštnnl (Bg^“ 161, 
251). Kad šiandie dažniau yra sakoma akstis, tam kalta yra, žinoma, ana¬ 
logija. Analogijai lengva buvo veikti tuomet, kai dar tebebuvo sveikas ir 
gyvas veiksmažodis *akiū, akli „durti, badyti“, o daiktavardžių priesaga 
tebebuvo laikoma tiktai -s/i- (.skil-stis, dim-sth, šli-stis || šlieti, pašlitas), 
bet ne -šti- (rakštis, vdlkštis, likštis). 

žkš J (Als)— kiedyž (bo). aM vis mčteriškos nebiis sugaišusios, 
t. y. vis negaluoja, vis sefga. 

ak-šę Sn (v. š. akšy)J — eik šenai. Akšy, mergela! Vlk (TŽ I 
167 Nr. 40,). 

48 akselis (vok.) — Hacksel LP. La. akšel'i „t. p.“ ME. 

akšelis (vok.; vva. ackes, ax ,,Axt“) — Barte Br. Ir Jukapoia wijsas 
io Lentjnas kirweis (akfcheleis) ir kugieis BrB p, 74,6. 
ak-šen (v. š. afdęn arba akštn) ž. — eik šenai. Tai akšėn if veizdėk, 
ar aš nebūčiau tavo sūnūs? Mit ll 41 (Dargužiai). 
akŠenkit (v. 5 . akšjnket Kv, akšenkęt Als) — eikite šen, šičia. 
Akšinkit vyrai! J. 

akštelis dem. v. akštis — Stachel, spitzige Stange Geitl (SB 67). 
akstinas v. akstinas. Trudna taw prieU akUti ną Ipardit 1653 ra. kk’ 22. 

akšds, -ties f. Vkš, J v. akstis Bg‘ LXV 305. Juškevičiaus «akštis (už- 
ėja)» nieko bendro neturi su akstimi, nes ji skaitytina yra škštis (v. s. 
dkštįs 11 -ęs), t. y. dikštis : Didelė jėm dikStis užėjo ant dirbo, 
ak-švita (neol.) — euphrasia (bot.) 111 . Cf. akis -f- iviteti, 
kviesti. 
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sktOS (1.) — akt v® 1 10. Par kąn Diewa garbinami ? — Par... 
aiužnas> maldas, aktas Jzm6& 

aktainė (hibr.) v. dktainis. Rodės, jog viso miško aktainės ant j5 
grtįva 244. 

aktainis, -nio (hibr.; vok. Achcel) — Achtei R, ein Achtel, als 
Massbestimmung, z. B. beim Holzverkauf N, K (Ls 416), ca>KeHb 
flpoB J, Kv, Miež, KosL 92b, ošmina, w Plotelskiej, Salantowskiej, 20 
garncy zamiast jak u nas pur, i ziemię tam nazywają aktainiais (kiek 
aktainių įsėja, tiek ir moka) KosL leib, pur J. Skcainis mdlkos — , 
Achtel Holz B. Krauju malkas j krūvą, | dktainį R s. v. Holz auf- 
sehen. Girai rdgstant &ktainyje (aktajniej’— toks indas) D^* iie. PS 
dktainį javų nuo kiekvieno (kožno) žambio jiems kšs metą duoti 
D“ 261. wissus tejp jawajs buo apdowinoies, iog alwienam ukiejou 
septinę aktain e (=ait<n«ia») purO teko D*® 229s. Tiys akt ainiai kvle- 
Čių J. Ly^ dali dajlidavro sau patys ndmft btddus, beje: kubelus, bo¬ 
sus, srerpelte, aktajnius, tegerės, rakąndas, pintinės, kdrwius, rietius, 
kretehis D® 71,. 

aktams (1. aktor SzD). Weykieias komedyioy, weykius (= veikiąs) ku 
komcdyioy, iktaras SzD 1. 

aktas, pi. aktai (sv.)— akt, akta u, ML^ 128, Tot* 63, 245. Eiva į 
kanceliariją — parašysim dktą Bs^ 121 (Ož). 

aktava v. aktovd —(nur bei den kathol. Žem.) die Oktave, der achte Tag 
nach einem Feste N. Be ne aktava, aktava, t. y, aktova? 

aktcndėlis (vok. dial.: Achtenteil B=Msc. i27 fol. lOa) — ein Achtel 
(Gefass) als Buttermass K. Aktendėlis sviesto B. dktendėlis (oder 
auch: bačkelė) pyvo —eine Achtel (namlich einer Tonne) Bier' 
K» I 39. 

Del aktendėlio niekus rašo Bg' 110 (sekdamas Jaunių). 

ftkti, anka, ako — šlepnąė J, Miež, u-, akis prarasti arba jas įgauti, 
erblinden, blind werden; (wieder) Augen bekommen, eine au- 
genartige Oeffnung bekommen oder verlieren, CJienHyTfa, TepHTb 
3p8HHe, TCpjiTb oTBepcTHe, saKynopHBaTbCH; npospesaTb, no.iiyqaTb 
OTBepcTHe S. Jau mėno akys a«^a — CJientiyT J. ežeras akka J. 
Sklas biivęs iš mažumes dabaf Smė dkti (ciaJi npoapesatb) S. 

ETIM.: akis „Augę“. Vadinasi, dkti yra išyardinis (denominat.) veiks¬ 
mažodis, kaip ir šie: plikti (plidfca) || pilkas, Hdpti U šlapias, kdka (bun¬ 
ka) II bėkas. 

aktingai adv. v. aktingas. Taip, kariduti it mes tebekaridujame, 
bėt jaa — nebeaktingai jb*. 

aktingas (sv., neol.) ~ darbingas, aKTHBHUH, aeHT&nbHbifl. Maža čia 
dejtioti, reikia ir užuojautos aktingos jb*. 
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aktingijunas — aKTHBHCx;Tb. K6kio aktingimo 18 }6 dabar nemSto- 
me J M. 

akdnljos (sv., n.)—aKTHHHH, Seerosen, actinaria (zool.) Ei. 
ak'tįsis (aktinsis I, KosL, P, aktįnsis Kv) — paskudnik w oku, 
morbus in oculis eąuorum P, katarakta na kodskim oku KosL 
212a, paskudnik I® (Gelti), powloka oka J, Bg“ 123. Cf. akis + tįs¬ 
ti, tęsti. 

aktorė a., aktorė ž. (*v., n.) —veikėja, i. aktorka L*. 

aktoriškas — aktorski 

aktorius (sv., n,) —veikėjas, l. aktor L‘. 

aktov^ -ovos (1.)—oktawa švyiętego jakiego SzD, v® 682 (V“ II 216), 
SA 16, 357ii. Beržinė žwięto Božego Ciala alias Aktovi KosL 

236a (Ušpaiiai). C 2 etwergž po akt 6 wai Sekmines dPo 357,. 
aktuališkas (sv., n.) —aktualny L*. Teikiamesnis esąs aktualiis, -11: 
reikalai bbvę aktualūs. 

akūla (sv.: rus. aKyjia) — ryklys, 1. haja (zool.) L^. 
akulidrai ( 1 . okulary : lot. ocularis „akinis“) — akiniai, o^kh, Brillc 
S‘ 7, Bs* 26141 , 311,a (Jž). Užsidėk akuliorais Ds. Šitokiais akuliS- 
rais tai būt gera linai braūktie Ds (Viltis 1908 Nr. 90). 
Akuliorai— Akmenių sodžiaus (Kučiūnų vis., Seinų aps,) pieva, 
akulidriai v. aftalzorat — okulary j, Miež, Bs«5224 (Brt), Bs® 91 (Std). 
Ir skliorius nedlrb akulioriiis Sim. 

Be lietuvių, akuHoriūs iš Ičnkų yra pasiskoliję ir gudai: OKy.napiil (Kaę- 
ochS Be.aopyccM I 156, IIIeilH Marep. II 209, Ho6poBo;ibCKiifl Oiob. S28: 
Hea saObiy cboh aoKymipbi). O 36 (O 109: Kita — niedaug ku ti tarius 
Gawo n6siey okuldrius) akuliorių vietoje ištaria okulioriai. 

Akuočiai (v. š.' Akūočei) — Metelių vis. sodžius (plg. Vo 52). 

49 1. akuotas, pi. -tai ž. IK v), II igg (K® II 62), Op ir akuotai 

R II 334, Ds, Lp, Rdd, S — oič u klosa SzD, J, Miež, Gersten- 
spreu R, die Haaren oder Hacheln an den Gerstenahren, die 
scharfen Aehrenspitzen, dann auch wohl Gerstenspreu N, 
Granne K (Ls 578), crista P^ 76. Miežio akūotas. Šešuras.. - pa¬ 
sišiaušęs kai akūotas Nm d. Akūotas bė grddo KK® 212. Akifl 
įkrito akūotas Ds. Išsiviriau košės Iš miežio akūoto S. Šiafidien, 
kraudamas j šalinę miežiiis, prilindau akuotų Nm. 

ETIM.=Ia. akuSts, akudts „Granne“. Prūsiškasis akuoto vardas tesi¬ 
skiria viena tiktai galūne; ackons, kas būtų lietuviškai veikiausia *akuonis 
(plg. žodžius geluonis, gyvuonis, pirmuonis). Akuoto varde formantą -u—, 
be prūsij, rodo dar ir germanai: got. ahana, sva. agana „Spreu“. Akuoto 
Varde, be t ir n, randame ir kitų formantų: a) -s-: got. ahs „Aehre"— 
lot. acus, aceris „Granne, Spreu“, b) -1- :sva. ahhil „Achel, Granne“. 
Akuoto giminės narys yra ir akstis (akStis)=’S\,ostb „akūotas“. Akio- 
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•tas yra išvestinis žodis iS šiandie nebevartojamo *akol aktiot&s || *akas 
„aštruma, Spitze", plattkūo-tas II pišukas, gauruotas || gaiiras, ragūotas Įi 
rSgas... 

2. akiiotaS) -ta adj. — dygūs, oscisty (aristis armatus, pennatus) SzD, 
hackelig, grannig. AMotas peilis — aštrias ašmenimis Sv. Varpa 
Kea^Mota — klos nieošcisty, be akdoto SzD 'J 4 . 
akuotas Grk (v. š. Skutts Vd), pi, akuotai Kn v. 1 akūocas. 
Miežio akuotas. Šįmet nepalsijom miežių, tai vieni akuotai: 
arkliai užspringsta ir pažandis gavo Grk. 
akuote —1) rauda, kuoja, leuciscus rutilus (zool.) EI. 2) ? įkrito 
akin akuote Pi (Pr. Gerulis)- 

akuotSlis dem. v. 1 akūotas K. Mieželio grūdelis bė akuotSlio 
J® 966,16. 

aklioti (Vok.) — hacken N, K, kaupti, okopyvvač J. Roputės (būl- 
bes J, erčiukus N) akūoti K. Seniaūs roputės akais akuodavo 
(y. š. akūdava) Vn. 

akuotdotas, -ta— ocTHCTbifl, grannig, hachelig N, J, Miež, g. 
Akuotiiotas miežio grūdas D s (Mlež). Miežio varpa akuotūota 
VI (N, I). KvieCiai kai-kadk esti labai akuotiioti Kp. La. atoo- 
tu6ts „akuotams, hachelig, stachelig“. 
akurat (g. aKypaT, l. akurai, lot. accurate) — ro'tb b TO'n> Gm 29, 
Bs’ 3l8j, (Slv), Bs« 279 i 4 (Ji). Kaip sakiau, taip akurat ir yra Db. 
akuratybė — stropumas, akuiatnošč 

akurSltiškas — stropus, teisingas, akuramy L^. Be nebūtų geriau 
sakyti akuratits, -aių (sv., neol.)? 

akuratnas ir (Sml) -atnūs (si.) — akuratny (lot. accuratus). Aku- 
rStnas vagis Bs< 292., Ož). Moteriškė akuratna, moka nutylėti 
(v. s. nuc;?lėc), nukęsti (v. s. nukysc) Lp. 
akuratniai adv. (si.)— akuratnie gg. 
akušerija, -Įjos (sv., n.) — akuszerstwo, položnictwo L^. 
akušėrka (l.) — akuszerka Bs* i46 (Nm). 
akušierė (sv., n.) — akuszerka L*, 
akušierystė (-ybė L^) — akuszerstwo. 
akušieriškas — akuszerski L*, 
akušierius (sv., n.) —akuszer L^. 

akuta—Augentrost N, euphrasia officinalis (Hagen Prciuseni Flora įsis j.-p=). 
Q (= Msc. 83 p. 53 ir Msc. 84 p. 38) rašo cAugentrost Akužaea. Ru¬ 
sai šitą šugmenį vadina ouaiiKa, raasHima. Ir lietuviai šugmeniui vardą 
praminę yra nuo akies. Del vardo galūnės aš dar neesmi tiktas (aku¬ 
tei akiAėi). 


SS. K. B&ga III t. 
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alcutė dem. v. akis Miež. Akutis daruti — skiepyti, oczkowač L^. 
Jos akutis kaip žiburėliai Op. Kkp incūdko, incismagino, tat kap 
sėdds (s kietas) vi/a (y kietas) tnčkycis — vaikas nit akittėm jima Lp. 

Akiitis (OKyTHCT> y JlenyneKT. XV amž. PHB XXVIi 37)—XV am¬ 
žiaus Lėipalingio pavardė. 

akužė dem. v. akis. Mfisų sesiižės juodos akūžis J® 687,12. 

akvačiai Kp, Pnv^ adv. v. akvatūs Bs* 293i5 (Jž). NS 1085,1. Panos 
... akvaSica eina tiž bandininko NS 1388,4 (Ppl). 

akvačiaū(s) comp. v. akvatūs. Gerai pamylėti, talkininkai akvačiaū 
dirba S. 

akvatž, -Stos (g.) — ochota SzD, J, Heiterkeitj Mimterkeit, Lust 
zur Šache, Žem. N (K), oxoTa, )KejiaHHe Bs* iS/jo, 313,5 (jž). Bs‘ 
73,5 (Brt), Ož” 313, LF 4, NS 1006, 1032 (Ppl), 460 (Vb), Bs“ 104 (Sv). 
Jūsų akvatk daug jiį paragino GN 2656™. Neturiu šiandien 
akvdtos mokytis S. Akvatą turėjo SP |5. Diiok dieve sveikatą, 
afit mergų akvatą S. tbrim ... akvatą (akwotu = v. š. akvotū) 
DU 35. Sii akvatd (akwatu) — ochotnie SzD. 

ISTORIJA ir KILMĖ. Akvatą jau pažįsta XVI amžiaus rašytojai: 
Bretkūnas (Schirdies achvvatas BGLS ir Daukša (akw4tą DP 
574j,). Akvdtos motyna yra ne rusų ir Ižnkų žodis oxoTa (Ls 260), bet 
gudų ox86Ta: oxBOTa XIV amž. CpeaHeBCKufi Marep. II 837 (HeoxBOTHBi> 
1. c. 404), 0XB6Ta UleflH Marep. 1,1 69 (Mhh. r. Topeų. y.), 276 (FpoAH. 
r. Bojikob. y.), 1,2 188 (Mhh. yesfl), III 269 (Cayu. y.), CCopu. ota- P* 
Hs. H CJi. Ak. h. LXXV Nr. 5, 45 (HoBorp. y.), axB6Ta COopH. ota. 
p. H3. H cji. Akba. h. LXXVII Nr. 3. 57 (Mhh. y.), LXXXn Nr. 5, 
12, 166, LXXXIX Nr. 1, 16 (Cnyų. y.), LXXXn Nr. 5, 121 (Moaup. 
y.), LXXV Nr. 5, 57 (TIeneahCK. y.). LXXXII Nr. 8, 15 (BiiaeiicK. y.. 
M. HaBB). achteota Feder. I 10, 274 Nr. 1401, achtUUota 1. c. I 79. 
Gudų žodį 0XB0Ta, kurį A. Brilcktier’is KZ XLV 25 stato vienfln drau¬ 
gėn su žodžiais 1. toachay „lustig, frisch", s. č. ochviti se „eifcrn“, be 
lietuvių, yra dar pasiskoliję ir LStgalos latviai ; okviota — ochota Kurm 
Ui, bez oktooias—nieochouiit 1. c. 96. 

akvatlngas — lūstern (achwatingas Br BGLS 7750 , kur wo yra skai¬ 
tymo klaida užuot wa). 

akvatytis, -tijas (g.) — HNierb ozory, HtejiaHHe. Labiaus akvatysis 
LT I 418 (Ba). 

SO akvatnas, -atnS (g. oxotho 3an. pyc. c6opH. XV b. 46) —oxoTHbiH. 
Jds Iclbę akvatpns ( = akvatnas) vaSiūof VSk. Bretkūno (BGLS 77„) 
achwotnas skaitytinas yra achwatnas, t. y. akvatnas. 

akvatniai (achwatnei Br, kur BGLS 77„ užuot wa skaito klaidin¬ 
gai wo) adv. (g.) — ochomie. 
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akvatnykas Ds, Kp, akvatnykas Pnv* (g. oxb6thhk Ulefin Maiep 
II 99,403/4) — ochotnik Bs» 267, (Ož). 
akvatus, -ti, -atq (hibr.) — ochotny, alacris SzD (Ls 260), ochoczy 
J, munter, willig N. Jaunimas akuatits uh čiuSinįjimos Ba* 43„ 
(An). Berniukeliai žčnytis akoatūs jJ 6,1. 

41' — na, ja Vd=Sle Lp (si.). Kas padarė, ar AnSnas? Al', Anta¬ 
nas! Kks čiė (v. 5 . t\) biis, grėblys? —d// 
alabastras (sv„ n.) — alabaster L^. 

Aladauka (g. Holodouka) — Nočios (nuo Varėnos 13 v. į pietus) 
par. dvaras. 

aladžios (g. ojia^ba U gr. Ixa5ia) — pączek, globuli in oleo cocti, 
massa frixa oleo imbuta SzD. Aladžis Micž be nėra skaitymo 
klaida lyties aladSios vietoje? Sirvydo raSyboje aladžios gali būti skai¬ 
tomos ir aladSias. 

Alaj4 (v. i. i$ *Alej6s, *Elej6s; plg. la. Eleja — Virčiuvio inta¬ 
kas) — Subačiaus par. bala ir ežeras, 
alamusyna (ar aliamuzyna) — Almosen (vok.) N. 

Alanga — Jūros dešinasis intakas SG I 25, III 628, iš kur Tau¬ 
ragės vis. sodos vardas lenk. Alangi (kaip vadina vietos žmonės?) 
S G XV 23. La. aluSgs „versmė, akivaras“ : AluSdzene (v. S. 
Olū) — Mdlupės (Valko aps.) vis. gyvenama vieta lv 80 : Alū- 
dzes — Kėčų (Rygos aps.) vis. g. v. LV 46. 

Alantas (v. g. k-16nc) — Minijos kairiasis intakas, kuris išteka iš 
baloto miško už 5 varstų nuo Kulių miestelio (NO) ir įteka 
ties Kartena Mlnijon s G vii 525, Vš I 43. La. *Alanis (kurlių kal¬ 
bos vardas), iš kur lenk. (vok.) A/anr — Liepojos ežero intakas, iStekąs iš 
Telšių ežero (vok. Telsen, į šiaurę nuo Gruobjno miesto). Latgaliečių 
aJuots „versmė“, jei jis nėra išriedėjęs iš lyties avudts TŽ I 14. galėtų 
būti tas pats žodis su upės vardu Alantu. 
alarmūoti (sv., n.) — trukšmą kelti, ramumo neduoti, alarmotvač L*- 
Slasas (si. ; g. hčlos, l. Halas) — Melodie, Stimme im Singen R, 
Klang, Schall M, Geschrei (Hdlasas) R, balas, echo, glos J (VI), 
clamor D, Smn. J6 dtasas kai vargSnai M I 4. T6ks alasas, tarsi 
šiintas kiaulių, dvi b6bi ir žydas Sim. Jai nu5 vaikQ df/oso (rėks¬ 
mo) pradėjo gdlvą sopėti Ds. O ką iš daimiosiu, Slaso neturiū 
606,2. Anojė gerą Slasą tūri dainuoti J. dlasu ždidžiu, balsą 
rangaū — kolorieren mit der Stimme R II 92. 

ISTORIJA. Raštuose Slasas atsiranda XVin amžiuje (Dn VIII 66: cSl 
alaso mielo): Tuw čieju neprietelus duslu... Ju dydžiu Jztuimu yr a ta Ju 
užgiedintas y Pekla biega 1787 m. ŽCh 242. 
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alasavoti (si.) — halasowač J, clamo D, šūkauti Ds. pradcje ala- 
sa'votie ir szumilie Sz I 10. 

alasėlis dera. v. alasas. O ant jos balselio, ant jos alasSUo biitų 
milsų (mano 788,14, 865,15) dukrelė 787,13, musų seselė 815,15. 
953,6- Alė nuo balselio, gražaus alaselio butų mano dukrelė, butų 
mano jaunoji Klp' 50. Šaukit gegutę iš vyšnelės, tegul ji čiėnai 
nekukuoja, nė alaselio (ož= 102) nevadžioja ož= 68. Tū, lakštute,... 
gražiai sode čiulbėjai, alaselį taisydama tŽ I 2i3 Nr. 31- (Mrc). Ne- 
žvėngk, mano žirgeli, po manim juodbėrėli, kad aš išgirsčiau 
savo mergelės garsųjį alaselį j‘ 361,5- 
Alasis arba Lasis Sint — 5unies vardas. Cf. alasas. 
alasyti, -sija (g. hološič) — rojiocKTb. Pradėjo šūmyti, alasyti 9. 
alasužčlis dera. v. alasas. Skamba-aida jos alasužSlis kaip auk¬ 
selio (cidSbro 582,8) varpelis i80,6. 
alata (g. rojiora) — pijak J (Als), nuskuręs, suvargęs žmogus Klm, 
rodą išvedąs, maloniai šnekąs žmogus (linksmas, šnekus) Sv. Jis 
nekenčia Kazimiero dėl to, kad ne toks alata, kaip jis 6. Alata 
alėte nusialėjo, almės stikliuką išgėrė ir pagerėjo Klm. A, tai ten 
tikra alata (ėeaHOCTb)! Knk 
alatavoti (g.) — robič burdy po pijanemu J (Als). 
alatyti (g.) — šūkauti, ha}asowač J. Girtas alatija. 

Alaukstas (n. v. = la. Alaūksts) — Vidžemės ežeras, iš kurio pra¬ 
džią ima Gdujos (vok. Liflandische Aa) upė TŽ l 385. 

Alaunė (ar -nia?) — Smilgių par. griovio vardas. 

Alaunia, -aūnios (g.) — Daugailių par. pavardė, rusiškai rašoma Fo- 
JIOBHH. AntSzavės parapijoje esanti pavardė Alaunis (kur kirtis?). 
Alaušą —Užpalių par. upė Vš ll 25 ir sodžius prie Alaušo ežero 
K. Jokantas Bg® LXVI 241. 

Alaušai — ežeras po Balninkais (lenk. Bolniki SG I 33) TŽ I 19- 
Alaušų ežeras Vlkm. 

Alaušas (eina AlaušaU) — tžeras 1) po Sudeikių ir 2) po Svėda¬ 
sų miesteliais TŽ I ig. Sudeikių ežerą vadina (pvz., Dapkus, Pliu- 
pelis, Vš II 25) ir Alaušais (plur. tantum). 

Ušpaiėnas P. Gureckas rašo man 1923 m. IX. |0 dienos laiške, kad 
alaušai esąs ne tiktai tikrinis, bet ir bendrinis vardas, nes ušpalSnai 
saką; PrilSjai (r. k. prilicjai) ataušus; ant taukų alaušai st6vi vdndenio. 
alavas (g. 0.n0B0) —Zinn Bg« 41, 64. Bs‘ 3ll (Jž). Neja ghifsai per 

ie trauks... A!lawa, idant ghi apleijta butų BrB Jes. 34,11 (BGLS 

270 „Richtblei“!. Apleiu a l a w u, wapku - obiewam co o*owcni. woskieni 
SzD 199* 


388 



ISTORIJA. Be Bretkūno, ir kiti XVI amžiaus šaltiniai, pvz., LicM, 
pažįsta : H cepeūpo ii ojiobo h bockh, nocy.nbi co6e Oepyųit, sa rpaiinuy 
nponycKa.mi 1507 m. PHB XX 557, oaoea natb nyflOB'b 1516 m. I. c. 1 f55. 
Gudai naugį vadina dvejopai : bq.iobo n. Uleflii Marep. II 168 (Mmi. r., 
c. ųarea) ir oaoflT> m. 1588 m. KapcKHfl K HCTopua 34. Kitų šaltinių Ai¬ 
vas „cinas, Zinn“ kilimo nėra gudiškas žodis.** 
alavelis dem v. alavas. 1) Pas mtis kalneliai alavelio, 5 smiltynč- 
liai sidabrSlio Mrc (TŽ l 203 Nr. iia). 2) Bleistift, ol6wek. Ala- 
vilis skubriai braižo popierą KO 3 i. 
alavijas (sl.i plg. l. alezo^'a, la. dlavejs iš vvž. alotae) — asiou, aloe 
(bot.) Mt. 

alavinis, -nė — ojiobhhhhh, zinnern Ds, Lnkm. Kut tiej(ei) kalne¬ 
liai alaviniai (TD i; aloviniai begu nebus tik spaudos klaida?), 
6 smiltynėliai sidabriniai? Mrc (TŽ l 203 Nr. 11#). 

Alaviniškiai — Ojiobchmuikh, Viduklės par. vienasėdis. 
alb (1.) v. alba. jehitai ai b antai Br (BGLS 7]g). 
alba (i. albo „arbži“, iš kur g. ajibfio 3an. pyc. cO. XV b. I0,ll2i, 
,,/liaJiarb o CMeprii" 1629 r. Iz XVII,l 274u) — oder R, N, entwe- 
der R ungebrauchlich K). Be gierejni ežia dewa žadziu 

įmanęs makinti Nent afchtra Juda alba narja dewa turėti Mž I2į (plg. 
24,,!,, 342( 495,,,). Be to, alba vartoja dar ir šie senovės raštai: 1559 m. 
FCh 33j, 1578 m. Vo^ 97j„ 1579 m. W 14 , 5 , 1580 m. Vo» 473,, (Br- 
BGLS 162„ Vo' 20„.,i,), 1599 m. DPo 34,, 1653 m. Voi 67,, 1673 m. SC 
71 (BGLS 91,). 

alba (1., iš kur g. š;ib6a ,,no.!ipH3HHK“ Hoccobhu) — alba L^. Duse- 
tiškiai ištaria dl'ba, dl'bd (61'ba, gen. dl'bos Kp), kam rašomojoje 
kalboje atlieptų olbd. 

Albalčjai —Vaiguvos par, sodžius. 

Albditis — Pajevonio vis. pavardė. Alba(i)tienė — Ragainės aps. 
Bs’ 94. 

Albas (sv.) — Mannsname (bei Donalitius) K. 
albatrosas (sv., n.) — Albatros, diomedea exulans (zool.) Ei. 
a'lbicals ~ na wszyitkiestrony HVi). A'lbicais eina balsas kaip dainuoja 
grįždamos Iš baūdžiavos mergos. 

Albiciškiai — Kavarsko par. sodžius Vš ll 23. 

Aibini ( 1 .) — moters vardas G. Albina) Lp. 

Albinas (1.) — vyro vardas (1. Albin) Ds, Lp. 

t albo BrP I 63,, (BGLS 40,), MT 2x(BGLS 270) yra paprasta spau¬ 
dos klaida lyties alba vietoje, nes ir Br, ir MT visur kitur terašo tiktai 
alba (plg. BGLS 61,, „,66,. MT XVII,,, XVIII,. XIX„. XXIII,,, 

XXIV,i ir kt). 



albrJmas {\. olbrzym)--milžinas. 0owids Aibryma porwajewoje, 
O Laws Daoielaus bijoję KG^ 643 (KG 531). 
albumas (st., n.; / kietas) - album, imionnik 

alcav6ti (/ minkštas J) — trwonič J (Vi) arba alciavoti Sln. Jis 
al'cavojO) k31 išal'cavčjo visbs skvo turtiis J. Alciavdj ir alciavčj 
po svietą Sln. 

Alcis (sv.) — pavardė K.Jokantas (kur?). 

alda — hulatyka J (VI), halas Sv. trumpą gaudimą linksmo balso 
mes wadinam ligszioi audo arba aido D’ VII. 
alda! interj. Šitas užsilipęs an(t) kapo ir krapšto, 6 ans mlslio, 
kad kerdžius atginė galvijus, sako : dd ingriaūs, jis rikterėjo : 
„atpriič!“, 6 šits afi kapo ėmė baubt ii kast. — „Nugi, kibą ta- 
vė čid negerasis dtnešė! da ingridusi, šė — aidai“ Ož (Bs* 258“). 
alda kampely ^im jeder Ecke (P. KriauJiunas) BB XXV 74. 

Aida —moters vardas. Aš pamačiau tris mergelės levendrų darže¬ 
ly : viena buvo Aida, antra biivo Milda, 6 ši trečia jaunidusio- 
ji biivo mano miela J» 882,2. Aida be nebus tik mažybinė lytis iš 
gudiško vardo Ajiaohh „Ebaokhh“ floSpoB. Cmoji. o6ji. CJiooapb 207, Aaao- 
Hha LLlaxHaTOB JIbkuhh II 735, Aa^oiba Iz XVII,1 241 ,,Eu8ox(*"?. 
alda-drakas — ? Aldadrdką š6ka (sako, kai be jokios tvarkos 
šoka) Pp. 

alda-drilcas LT ll s — hulaka J(V1), keikiamas žodis, kurio reikš¬ 
mė nebežinoma Kp. Et, toks (iš jo) aldadrikas! Vr. 
aldadrulka (sv.) —toks drabužis. Merginos pėrsignybusios, p6niš- 
komis aldadrulkomis užsimetusios LzP> 428. 

Aldaklmas (g. AjiflaKHM Iz XVII,i 241, 0.nAaKHM .,Eu8<!xiiio«“ LlJax- 
MaTOB JIeKUHH II 735) — Pašilės par. pavardė KosL 87b- 

aldarija—izba Wieika, iwietlica J. 

al-daris Miež v. aludaris. La. aldaris „Brauer“. 
aldauninkas — hulaka J (VI). 

aldav6ti (hibr.)— hulač J, schwadronnieren, larmen, šdukoti LP, 
halasowač Sv. Argi tu ilgai aldavdsi čid, ar neeisi nameliai? J. 
aidesys, dldesio —rya, ran Kv, Ping. 

aidėti, alda — halas 0 'wač Kv. AldSti drauge su aldd gali būti kilimo 
gudiški žodžiai : rus. roaAeib „šaukoti“, roana „šauksmas, klyksmas“? 
aldij4, -jos, didiją — 1) pėrgas, HejiHOK S, flyuieryČKa, vieno 
medžio laivelis, iš šonų su plautais Aln, Ds, Km, Lnkm, Sv, Uš, 
Všk (v. S. aldęj, loc. s. atdęjd Dvd, aldįi'6, loc, s. alclijd Pnv*-, 
alįija. Ad, Dsn). Aldijd vilniomis iiždengės DPo 107^- (plg- I07a3r 
108,, DP 289,,, 291„, 347„. 379,,, 612,, y,i,). Aldija kiaura — vdnduo 
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(v. 3. lindo : -o pusilgis) sunkias Smn. Vaikas 15 aldijds išvifto 
if prigėrė (v. s. pridera) Smn. Su atdija paf iipę perplaukiau 
Smn. 2) izba wieika J (Kitn), KosL 40a (Šilalės par.), didelė 
Šalta troba Als, T1 (gen. s. aidėjęs M. Bariais). T6kia aldijd kai¬ 
myno rūme J. Kap ai tUokes aldęjes ir iiil'd'Uo Als, Tl. 

Rytiečių augštaičių aldijd gali būti kilusi ir iš senėlesnės 
lyties eldijd. Tiktai žemaičių ir Daukšos aldija (10 X) tegalėtų 
rodyti senovės a-, jei tas žodis Daukšos kalboje nebūtų esąs 
skolinys iš šnektų su a- iš e~. 

Aldi|2lės — Panevėžio ap. balų vardas. 

52 ald^miris — num. zgieik J (Alt). Jauniški šokinėja, galvojas, ald^mirius 
diro J. Sint (A. Salys) saką ald^meris. 

aldynė (v. 5 , Sldynę Yl)—1) laivas, KopaČAb. Trobk kaip atdynė 
Yl. 2) laivynas, Flotte. Atlėido skvo aldynę sū kardviais 273. 

41dinti —wypędzač J v. dldyti. 

žldyti —ūbicrpo raaTb Bg® LXVI 24i (Yl, Krta). Ans dldo, įšaldė 
šiinį laukan iš trobSs. 

ETIM.; la, ciduot „zielios umheririea", gr< 3kaiSy« „varau“, skd'ttv 
„eiti“. 

Aldonas— Pagirio par. pavardė. 

aldoti, -Oja — halasowač, šėukoti Yl. Aldo(ja) it Šleinius po gry 
būs Fln. Ciesorius ndrįs taip dldojo pd svietą ant Jogailos 
(Jaugaliaus), vienok širdingai sū juomi norėjo susitiikinti D^ II 
267^g. musū wiraj szijną piaudamis audo arba aido D’ VII. 

ETIM.: aldSti „roitAerb“. Del žodžio sudarymo plg. idukoti II šaūkti, 
la. braŪkdt II brėukt... 

dldra — procella, ūypa Bg^ 144, slota J (VI), trzpiot, fircyk Miež, 
Windhose, Gaukelei, KomSdiantentum Geiti, šudra (vėjas, lie¬ 
tus, ledai, sniegas...) Nr (kur Jb sakosi girdėjęs ištariant aldr, 
acc.- didro, t. y. aldr&, ildrą). —kad pusto arbk Ijja sū 
vėju J. Iš tdkios dldrot. .. visos jdrės-marios sujiido (susijūdino A 
1885 326). Vaikai po trčbą pūgks if dldras verčia (v. i. vgrt Kv, Rt). 
Atdras wert —do gėry nogami przewracają wszystko (swawoląc), moie 
od wyrazu audra „burza“ KosL 112a. Neveiskit dldrosl—ee utajiH- 
rel Gs. Kad pakelė jiems dWrų—išpėrė kšilj Tt. Kks čik per 
dldros — triukšmas ? Tt. 

ETIM.: dldra vargu yra atskirtina nuo dudros. Savėime garsų jungi¬ 
niai Idr II udr tarp savęs nesikaitalioja (fialdrd, Jdadros „šlapios, balotos 
vietos“). Del to dudra turėjo gauti / iš kito artimos reikšmės žodžio: 
didu. aldSti „roflAOTb“, la. aldaris „Unruhiger, Alberncr“, alds „Wind- 
beutel“* 
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Aldr^ (ir Audra), -ros, Aidrą — Sartfi ežeran įtekanti upė (Ka- 
majfį ir JūžintĘ parapijoje). 

aldramakas — SWawolnik J. Sis žodis yra aidamako ir dldros padaras. 

aidras v. dWra — zbyteczna swawoia j, Aldrus {—dldras Kv) versti. 

aldravoti (hibr.) — 1) zbytecznie swawolič J, valkiotis per nak¬ 
tis Kp, halb angetrunken sich karsch machen, bramarbassieren, 
šaukoti, lermūoti LF. 2) matnowač J. 

aldrija — przestrzen, wielki obszar j. Kis tokią ai d riją (didį daržą) už¬ 
tvers! Cf. aldijd 2. 

aldrunc (neol., aldruuny P) — aldrovanda (bot.). 

Aldruvž (v. š. aldruvė, acc. dldruvę) arba Aldruvys Vš II g (v. š. 
aldruvys, gen. dldruva Vidginiai) — Joniškio par. upė (vok. Aud- 
rau), Vifčiuvio intakas. 

Aldruvi bus kilusi i5 scnėlesnės lyties Audruvi dviejų u iškitimo 
(dissimilatio) keliu. 

ildušio spenys v. kaūkaspenis Km. . 

alfe (1.) vL, ale Grl, ale Dkš. —aber R, N, K, ale, lecz J, bet 
Miež, oho (interj. adnair.) R. ale bet Grl (LB 176.,, ĮSI,,, 184,i, 
ale bet Bs* SSi,, al'ė bet Ds). Aš tau tai liepiau, ale tu neklau¬ 
sei K. N5 slisties nėrė tikro vyno, ale vis vanduo J. Ai žinau, 
žinau, alė nesakau, kur aug mano mergužė, kur austi plonas 
drobužės 330,1 (pig. 157,1). Apynėlis mažas, alė labai gražus J® 
1,1- fijaū vandenėlio, alė bet ne viena J® 40,1. Kad tū ir bdltas, 
kad ir raudonas, kad if skaistūs veideliai, alė rūsti širdelė J* 
47,5. Dieve duok sunkius metus, ale iškadš manęs! Dkš (Šis 
posakis primetamas prabangiam gyvenimui A. Kirtiklis). Kad 
duosiu— leisiu savo jauną dūkrėlę, alė nišnėšit iš svirnelio skry¬ 
nelių, mano dukros kraitelių J* 581,5. Matyt nematė, alė suprato 
ant jūodbėrio žirgelio Klv^ 107 (51). Mudu tankiai vefksva, alė 
retai dainūosva Klv* 121 (326). If bitės piktos, alė saldų medų 
neša Db. O, mergos, tai mergos, alė papai, tai papai! Op. Ar 
tū jj pažįsti? —kur čia nepažinsi — pažįstu! Ds. Sužadino 
visus, alė (v. s. alį Kv) jau buvo nebe laikas (v. s. nab laks) Kv. 
Dėl kliuvimo kliuvo, alė ne teip baisiai v* 169. Bet pagonys 
ne vien jo neklausė, alė dar supykę pradėjo ant jo svaidyti su 
akmenimis V® 47. 

ISTORIJA, ETIM. ir DIJAL. 1547 m. Mž 8, (Makjla Jchito tewai 
iuju trakCdawa turėti. Ale to negalėta ne wenu budu gauti), 1591 Br 
(Vo* 2 O 2 ). —L. ale, g. ali ,,ho, ate“ Feder. I 59', Cfiopa. Ak. H. LXXVII, 
3 88 (ajie 3an. pyc. C6. XV b. 9. 10, LieM 1484 m. PHB XXVII 402,), 
ukr. a.ni „aber" 15 si. a (= lie. 3) le (plg. 1. by-le. luž. pak-le 
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„abcr“j jak-le „crsi“). — Ryt- a«g, Ucaria (d'a (al'ę) su minkytu j 
(alia Tvr Vo' 376 jb, 3773i, alfa Jž Bs‘ 210,„, Sv Bs* 104, Lv 29), kas 
rodo esant žodį nclictuviSkos kilmės. Tose ryt. augštaičių šnektose, ku¬ 
riose ę (įa) po minkitųjų priebaJsių virsta garsu į al'ę iJtaria aH 
(Ppl NS 1225, Vb Bs» II Nr. 10, I62j Nartcl. Bs’ 209,). Žemaičių tar¬ 
mėje ne vieno skicmefis žodžiuose e virsta garsu ę arba į (ali Kv, 
ilę, alę Rt, Als, Sint; plg. Voi 317j„ 3l9„ [KvJ, 322, (Endr], LT I 50 
Nr. 82 [DJ, I 362). Bv 83,,, 84,3, 91 ala^ priešais Gauthiot’o tvirtinimą 
turi ne l, bet t. y. „minkStįj“ /; a/'d, al'ę. 

ale (1. ale „tak! no tak! a tak! wlašnie“) — ja (M. D. Litv.) r, „y 

flai Lp, Zs (rytiečiai ištaria l', t. y. minkštai). 

Alėba (/' ar /?) —Pušaloto par. pavardė. 

alebarda (sv., n.) — halabarda L’, vok. Hellebarde. 

alebardininkas (sv., n.) — halabardnik Lt. 

AlSckas —die Stadt Oletzko oder Markgrabowa N (Al&ka K). 

f alegė — AyOpoBiiiiK, ožanka, teucrium (bot.) Mt yra Matuiioniės skai¬ 
tymo arba spaudos klaida algės vietoje. 

alegorija, -įjos (sv., n.) —alegorja Lt. 

alegdriškas (ir Lt alegorinis) — alegoryczny. 

53 aleikus (l.) — olejek (gea. olejku). ticinawa a i ej kaus Žn 27. Apliek 
aniis aleikumi SA 159. Jugativriio aleikus (aleykus 1660 — 3 m. Cb 
Mit IV 268) ir patepimas DPo 239,,. 

Daukšos Aliekumi DPo SI,, ir aliekus 137,, (acc. pi.), rodosi, yra 
spaudos klaidas lyčių aleikumi, aleikus vietoje. AUeifca Sint. 

alėjoj -ėjos (sv„ n) —alea L', nusodintas medžiais takas (gatvė), 
a.nAesi. 

Alėja VS I 54 —Upės dešinasis intakas, kuris teka Raseinių apy¬ 
linkėje SG I 27 = XVI amž. Ojich, Ajich — Raseinii}, Viduklės vis. 
upė S 211 - 2 , AJiee, Anieci neBHHCb — pievos S 3,4. 

Žemaičių Alėja ir augštaičių ryt. Alejd (v. š. Alajd) nėra atskirtina 
nuo latvių upėvardžio Eleja — Vifčiuvio intako. Upėvardžio kilmės ieškok 
aug’čiau prie Alangos, Alanto : šaknis ide. ei—, oi— „tekėti, bėgti“ Bg* 
LXVI 241. Cf. .? alėti. 

Alėjai Vš 153 — Raseinių par. kaima ir koplyčia = OneH XVI amž. S. 

Alekna, -Sknos (g. Ojicaho i492 m. KapcKiifi K hctophh 62) — Kupiš¬ 
kio, Pašušvio, Salako par. pavardė (i minkštas ir rytiečių šnektose). 

Aleknaičiai— 1) Joniškio par. sodžius Vi II 8, 2) Lygumų par. 
sodžius. 

Alekniškės— 1) Kapčiamiesčio vis. sodžius (saką ir -fe'at), 2) Dai¬ 
navos sodžiaus (Kaniavos vis.) laukai. 

Alėkniškis —Dievėgarsio (1. Boguslavviszki) ap. dvaras. 

Aleknėnys, >0014—Simno par. sodžius Db, Vo 148. 
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Aleksė, -Čksos (g. AjlėKca CepjKiiyT. 37, 0,nbKca Hoar, l jier. CHii. cii. 
1162 r.) —Plokščių par. (Rūdžifįk.), Padovinio (Daukšių k.) valsčiaus 
pavardė. Dusetiškių krikšto vardas Aleksa (/ minkžtasi). Alek¬ 
sius — AIs par. pavardė. 

Aleksandra (g. A.aeKcaHApa ZloSpoa. Cmoji. o6jj. c/iob.. XV amž. Ojies- 
caHT>Apo PHB XXVII 483) —krikšto vardas Ds, Šd (Mit I 26). 

Aleksandrai— Raseinių par. kaima VS I 53. 

Aleksandravas (i.)— Liubavo vis. dvaras, Kidulių vis. kaimas 
(žmonės paprastai vadina Kė-pigiriu), Kulių par. dvaras Vš I 43. 

Aleksandravėlė — Obelių apylinkės miestelis. 

Aleksandrija (1.)—Šiaulių vis. dvaras. 

Aleksėndra ž. v. Aleksandra D' 249,o (Di“ 164„), V» 174 (V” II 23, 
113, Mit III 115). 

Aleksendrava (v. 5. Al'ekšindrav) — Pasvalio par. sodžius. 

Aleksiai— Alsėdžių par. soda Vš I 47- 

Aleksiejus (g. O.neKC’kH 3an. pyc. C6. XV b. i7j,, XIII b. Co6ojieBCKiifi 
JIcKUHH* 72 )—krikšto vardas; Panemtmėlio par. pavardė. 

Aleksynas— Padovinio vis. (Plynių kaimo) pavardė. 

Aleksiunas— Panemunėlio, Panevėžio, Ramygalos, Troškūnų par, 
pavardė. 

Aleksotas— Kauno priemiestis (Garliavos vis.) Vš II 27. 

Alekšonai (r.žgd. raSo: Alekšionai) — Varnių par. dvarelia Vš I 50. 

aleliuja (1.)—hallelujahl Ali ei uja mes gidokiem, yr Szvvęta Joną 
szlovvinkiem KG^ 453 (KG 414). du metū apvvaikficzioieme... nėbažnu- 
me DwšJios ir Ali e lu i oi e DPo 33325. 

Aleliunas— Joniškėlio, Ramygalos, Subačiaus, Vadoklių par. pavardė. 

alelius dem. v. alits. saldį ai ei u stato ąnt stalą 157. 

Alena, -enos (g. OJiėna KapcKHfl K hctophh 182, OSbop 44, G)6oaeBCKHft 
JleKuim* 8l) — krikšto vardas lot. Helena (gr. ‘Ek^vų) Ba* 49, Mit IV 
171, LT I 24 Nr. 30, Bi* 89i9, Vo^ 212,2. Rytiečiai augš. ištaria l minkštai. 

alendra (sv.) — cylindcr J. SĮla alendra nu6 Ičmpos. 

Ale'ndrai (i. Hn/endry)- FoflnaHAHH v“ ll 244. 

Aleniškis— Šiaulių vis. dvaras (A. Murzai tė, -kiai V. Kivy lyte. 
Kaipgi iŠ tikrųjų?). 

aleravoti (l.)—halerowač, szyč šciegiem J. 

aleris (haleris L*, sv., n.)—1. halerz, vok. Heller (pinigas). 

AleSiunas— Kupiškio par. pavardė Pan (K. Jokantas rašo AltAliunas). 

1, alėti, ali—1) ubywač. Alėte įšalėjo (išėjo) alūs J (Pšl). 2) bied- 
nieč, žyč biednie, skursti. Kaip jūs gyvenate? —E, tik dlitne J. 
Žmčnys alįte nusialžs per arielką J. Ali žemė, nebduga miežiai. 

ETIM.: alįti gali bud skolinys iš g. roflfe’ufa „arm werden“. 
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2. alčti, ala — ala-lk-lk šaukti, rėkti Lp. NealSkit, vaikai! Ko jus 
Slot (rėkaujate)? Lp. Kšs tenai ala (v. 5. ola; pusilgis o)? Sv. 

3. alėti, -ėja—būti vandenim plaujamam. Vęndva farba vondsv) 
noalčja SemiiaM /oiiAs—nutelkšdjo, prigirdė Dvd. 

alga, -6s, algą vL.— zaplata, zastuga SzD, Besoldung, Bestallung, 
Lohn, Sold R, Lohn, Sold N, Lohn K (La 2l3), >KaJiOBaHbe J, 
Miež, S. Algč. mėnesinė—miesifczny obrok SzD 149. Alga me¬ 
tinė—jurgielt SzD. Alga ūž pranešimą, pelnas už naujieną 2. Sam. 
IV 10— Botenlohn R. Algh pagal pelną Sch 74 (B). Koks darbas, 
tokia a/gd B, J. Tas viena a(gd—das ist einerlei Klp (Mit l 68)> 
Jnš. Alga Grieko ira Smertis BtPI 412,. Algi darbinikamus vžturžta 
DK 34,,. algi... eit žadėta dpo 19a. — derėtas-um Lohn 
gedungen N. Jis algos ūž darbą prašo K* I 20. Vargdienis... el¬ 
gės germ... Paėmė algos tris skatikūs Bs* 30,, (Srd). Tiktai tika 
algos, ieib ta atimtu ir ijch tos peoetunse BrP i 68,,. drin*... a i g 6 s 
DPo 124,,. Wiltis iszganima ir algos antrami gywenimi uždegia sziidi 

. Kristijoną d’* 345.— Darbūs (darbštūs Sim) kšd ii mažą gauna 
algą, teip-pat (tiek'pat Sim) privdlgo D (Sch 76). Visiems žvė- 
84 rims ir paukščiams siūlojo dldę algą, kurs aną pagelbėtų, iš 
gerklės kšulą išimtų pp i8„. Pavadintinis (padienis Ds „Tage- 
lohner‘<) gšuna ūžmokesnį, o samdinis (metams pasamd])tasi$ 
darbininkas) — o/gų Kv. Janas Szidus ira mokinnens. Jog... kofina 
alga atgaujcnti, kaip Jcheme Iwiete būdams bus giwenens BrP I 341,,. 
Ilch Jchu Bodziu... girdim, Jchi gera mokitoghi.. .uBu iawa 
geradeghijte pikta alga (pig. BrP II 208,,, 375,,) ir biauru Imerti 
scbicze ant Bemes gawuli BrP I 243„. wadink darbinikų ir atdCkk iieraus 
algą DPo 127, (plg. 19^, 127^) 217,). wėrtą algą už darbus imame 
DPo 230,,. iį... ėmė iž to pajiulo, id^nt tū grėiczeus paginėtą 
wžrgą...ir dfttū ėlgą k4ntrumo DPo 361,. Wadink darbinikų ir ataduok 
iiemus algų PS I I30„. Nes jey mijlite t&s, kurie mijl jus, kokiągi 
algą turite? NT Matth. V, 46. — Jls jiems davė dideles algas 
Sch 213. —Telinkiminiš Burbtas : neš Artinas pagalėiimo algėjp’ DPo 

66.. . — Algdn derėtas—um Lohn gedungen N. 

Sirvydo alda „Lohn“ (maži būdami didžias aidas nupelnė FS I 

129., ), kurią Becenbergeris (LP 95) paskelbęs yra algds antrininke, tėra 
paprastoji spaudos klaidk algSs vietoje. 

ETIM.: elgtis „betteln, sich betrachten“ Bg'® 225. 

Alga Klv* 68—vok. Algefluss, upė, kuri įteka į Kuršių Marias 
(Kurisches Haff) greta su Nemunu (nuo N-o į vakarus) SG i 3i. 
Plg. žemiau upėvardį Alguį^s. 

Alga — moters krikšto vardas. Ginki, A lga, kiaulės, gink, sesele, 
Maulės į žalią pūdymėlį! J® 546,1. 
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Algos vardas kilimo yra gudiškas: Aar-yr-Ka, A;irHiiiisi „EBreiimi“ (OpjiOB. 
t-yd.) P<1>B LXXI 350, AjiniHbsi CodojieūCKiiH /leKUiin* 124. Dusetiškių 
Algcnid, -enios (I kietas!) rodo, kad senovės gudų inteligentų liaudies 
vardas OijgcAiia ,,EIiravia" ištaryta Olįe ntia (LT II 41,42). 
algamistra, -Istros (1. *orgamistra „orgamistrz“) — organista. 

Algatnistra sugrajija Mit V 277 (Malavenai, Šiaulių par.). 
alganistra, -istros (1. organisera + orgamistrz) — Organist. Mand- 
ras alganistra, kuris mokėjo vargonus dirbt Ba^ 123^ (Rz). 
algauti — c.iiyKHTb, dienen. Perkrikštai, pagal prisiegą algdują 
V. Kristijanui, turi ddr algduti kryžeiviams I 265. Jūoskitės 
dr|siai kardą, algdukit dievui mtriai ir atmonykit netikėliams 
iiž apjuoktą jo vardą ir gelbėkit krikščičnis iš jtj nagQ! 377. 
Algaviškiai— Kaukėnų (Pakalnės aps.) par. kiemas Klv®. 
aJgavoti v. apalgavčti (hibr.) — opiekotvač się, pamiętaė o czyjich 
potrzebach J. 

a'lgė — teucrium (bot.) m (P*). 

algebra (i minkštas; sv., n.) —ajirefipa (math.). 

Alge-brastis — Salantų par. vietovardis (upė?), 
algebriškai adv. v. dlgebriškas. Sprendžia uždavinį dlgebriškai. 
41gebriškas —ajire6paHMecKHH. Algebriškieji aritmetikos, geomet¬ 
rijos uždaviniai. 

algėrka Kp ir algierka, -ierkos (1. toęgierka „KyprKa“) — vatinis 
moteriškas patrumpas drabužis. 

Panevėžio mokiniai rašo : 10 algėrka (Panevėžio, Krekenavos, Suba¬ 
čiaus ir Žemaitkiemio par. po 1, Smilgių, Šeduvos ir Velžio vU. po 

2 korteli), 57 algierka (Alizavos par., Bauskės aps., Biržų, Karsokiškio, 
Kupreliškių, Miežiškių, Paystrio, Papilio, Raguvėlės par.. Rokiškio ap.— 
Tribučiškiai, Troškūnų, Vabalninko, Vaškų par., Velžio vis, po 1, Pas¬ 
valio, Pumpėnų, Salamiesčio, Šeduvos par. po 2, Subačiaus par. po 

3 korteles, Joniškėlio ir Naujamiesčio par. po 5, Pušaloto par. 6, Pane¬ 
vėžio par. 7 ir Smilgių par. 9 korteles), 1 alegerka (Vilkmergės aps. 
E. Deveikytė), 1 alegierka (Velžio vis. O. Aleknaitė) ir 1 aligierka 
(Smilgių par. A. Venskūnas). Algėrkos lyčiai pritaria kupiškėnų (stud. 
Karazijč) uAįėrka ir dusetiškių ingirka arba l'inįirka. Stud. Janeliūnas 
(Panevėžio par., Pažalvaičiai) ištaria al'gierk^ {ie lygiai tęsiamas, paniio- 
Boczoaamee), kilm. al'įičrkas {iS vingiuotai tęsiamas), kas rašomojoje kal¬ 
boje būtų algicrkd, -iirkos. 

Algetiškis (a- iš -e) — Panemunio (Rokiškio aps.) par. dvaras, 
kurį ponai vadina 1. Konstantynowo. Cf. elgeta. 
algierka pg (v. š. al'^ierk Dvd) v. algdrka. Siustuos algiįrką 
(angierką) PI. 

algierldkė dem. v. algierkd. AlgierMkį apsivilkusi Tt. 
Algi-mantas — kunigaikščio vardas lt II 42, IF XXVI 330. 
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Algi-ininas — senovės bajoro vardas LT II 40,44. ad curiam 
Algeminnen in terra Arvistea, ūbi Algeminne, magnus 
satrapa, suam habitacionem elegit 1371 Sc II 99. 

alginifiykas (r. alginykai SzD — jurgieltnik) — Lohnarbeiter N, Ha- 
ėMHHK. KalSdų antrądien visi algininkai meta dkininką Krėvė. 
La. aldzinieks „Lohndiener“, pr. deind-algenikamans „padie¬ 
niams“. 

AlginionyS) -nių — Gervėčių par. sodžius Vr. 

a’lginti — 2 Wolywač pastuch6w J. 

Algirdas — kunigaikščio vardas IF XXVI 330. npaBeaouia co6% na Aht- 
Bu KiiasH OvirepAa, reAiiMiiHosa cuna Hosrop. I aer. 1342 r. (crp. 341:,), 
AarepAi> 1345 r. (crp. 345j.,), Ajisepai 1359 r. KapcKHfl K HCTopaa 180, 
OabK-tpTa gen. s. 1350 r. njaui. h Co6oji. jVj 46,, Kaaab Hmhtphh 
O jibrepAOBH<ib 1388 r. TcutoBaitKiiė Kr 23, BjiaAHMupa OjibKrcpAO- 
BHMa 1446 r. 1. c. Nr. 51, UlBiiTpnKaHJio OabKHpbAOB ima 1403 1. c. 
25, Ce a, KHanma OjibtKHPAOBaa OyJibSHHa TpaM. 1377 r. CpesHCBCKHfi 
Mat. I 1278. Vžrmos žemėje būta prūso, vardu ^Algardas (1400 m. Šalti¬ 
nis rašo Ąlgarde PN), kurio vardu Prūsuose buvo vadinamas ir Lie¬ 
tuvos kunigaikštis : Algard et Kynstud 1345 an. Sc II 508, filius 
Algardi 1381 an. 1. c. 607. 

Algirdavas (hibr.) —1. 01gierdowo, Naujamiesčio par. dvaras Pan. 

Algis (ar Algys? Bg* 28 ) —angelus ėst summorum deorum Johan. 
Lasicii Poloni De Diis Samagitarum 1580 an. (Magazin, berausgegeben 
von der Lettisch-Literarischen Gessellschaft XIV,1 Mitau 1868, S. 88). 

55 algočius — stipendiarius D*, wyrobnik Miež. Ant to sambrūzdžio al~ 
gočiai įnešė žiburį D“ 522. Daugybė... diduomenės sekė ją iki 
Vilniaus kaipo jos algočiai, kiti kaip5 siuntiniai D" II 381. gas- 
padoriės... nepawes ugnį saugoti kėkėm snudiuj aigoeziuj D“ 5. io 
algocze buwo didė mokiti D'® 242,. wergaj ir atgoczej D*® 23,,. 
Nutraukimas algbs algdczems, szejminaj Ir darbinykams D* 18. La. 
algacis, dlgadzis „Tagelohner“ be nėra tik atsiradęs iš nom. pi. 
algači, paskalyto iš Ue. lyties algočiai? 

t Algotis N(K, Ls 578) „Lohnarbeiter, Tagcibhner“ yra klaidingai 
Ncselmano atstatyta lytis užuot algSčiitsH daugiskaitos lyčių (pvz.. Dau¬ 
kanto algoczems). 

1. algdti, -oįa — lohnen, belohnen (eine MOhe) N, naBatb /Kajio- 
Baube Miež. La. algdtiSs „tagelohnern“. 

2. algoti, -6 ja ir (Dk) alga — 1) heissen, nennen BGLS 270, LF 96, 
Gcitl, vadinti, šaukti Bg» 184, Bg= 29, HaneBaa cosbiBarb b ky^v, 
noioMH nepeKjiHKaTbCH (o nacTyxax) Vo® 65, Vn, Kv („vociferari, 
clamitare“ Jn). tfl tawė dariu ir tik tawę ilgu DP 467,1- pafėulu cžę 
alga žmAnes DPo 65,. kuri riStas ilga liužimu dūnos DPo 255„. 'wa- 
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dina arba Alga DP 219^1 (= DPo 290j(i, pig. DPo 30522 j DP I7lij> 

Alga DK 282 ,, DP SASj,, DPo 342i„ alga DP 435, 5 O 65 ). KAmug’ Al- 
game Diewą Tėwu? DK 16jo. lUS dlgate raanž MiJtrOi ir \VieCpatimi 
DPo 182io. lus manę Algatę Mijtrii DP 365„. Apafitalas Krikščionis 
algoia 4wiejiby Jwieto PS I ISsj. Kas ejsi? kayp tawi algoia? PS I 
37jj. Werks ir raudos Krikščionis, kurie... ghi ISwadziotoiu... algoia 
KK* 5 (Vo' 665 3 praet.). nejehwenticghi numiiufeis Janareis fra algo- 
iemi MT 97b (BGLS 270). bus wadintas, arba algdtas Icfuah DPo 
78jo. kuris... gęrdi mdkia, tajsai bus aigdtas didžiiiu karali/teię dągaus 
DPo 172,,. priėte“lumis Dičwo tur’ bftt’ algdti DP 3433 ,. kunigaikOtis 
Tyro didinos Diewu rawi algodamas (=alg 6 daraa 8 DP 702,, 27l2i): 
Diewas a 6 ejmi PS I 24,,. Diewą Tčwu... Algčdami... minime“ io 
m&ilę DK 16,,. numireleis algdt’ DP 3433 ,. biięis... įdąnt’ tawęs ...P 6 - 
piezuiku... Minikti... ne algdtų DPo 247,o. 2) Refl. — vadintis, ięi 
nčtikitę... kodrlnag dlgateji krikjcžionimis? DPo 137,. karalifte wadi- 
naji dowana ir tay tieja, bet draugie algoiafi ir algų PS I 134,. al¬ 
goia Ji žirgays PS II 15,. Dawidas buwo labay 6 wyntu, a tečiau al¬ 
gol asi flunim PS I 39. O dabčkiš iog ne“ algOios balju flaukęncziu, 
bet’ balju fiaukęnczio DPo 34, (Geitl 76). 

algtis (a iš e) v. elgtis. Žmoguks... galius mylėjo, padarynę čS- 
dijo, teip a/gės gerai kaip tikt galėjo Bs“ 30„ (Srd). 

Alg-upys — Striūnos, kuri teka Nevėžin, kairiasis intakas KosL 
238a, SG I 33, XI 420. 

ETIM: ji/ga — upėvardis (žr. a.) 11 o/gdti „vociferari, clamitare“. Nuo 
„rėksmo" ir „Šauksmo" gauna sau vardą ir kitos upės, pvz.: Girstupis — 
Nemuno dešinasis intakas po Kaunu llgirdas ,>CJjyx, MOJiaa“ (gaisas ,, 3 ByK, 
9X0, BecTb"), rus. KpauKa, KpitiajiKa, Kpaayza MamraKOB CnKcoK peK 
Haerip. 6 acc. 10, 229, 163, Kro^Įjii—Nekačios upės intakas KosL 125c. 
Kitokią kilmę paduoda Bg® LXXII 201 (lot. a/ga „Meergras, Seetang", 
norv. u/ka „Schleim, Schlaram" E. Lidėn Stud. zu aind. 30). 

aliab^tras (l.; nl. ž.) — alabastr SzD (R). Priėjo jop moteriszkie turinti 
indą aiabastro brangios mostės, ir iszlejo ant galwos jo sedinczio už 
stalo GN Matth. XXVI 7. 

aliai S, Ds, Vd, aliai Jb (J 683 s. v. /,«*) — až do, co do J (Kltn), 
e>Ke-, KaHtflUH. A/idi-vienas — Bce flo oflHoro Užl (pig. : gražidi- 
-gražiis Užl). Alidi mėtai — ežKero^HO S, Ds. Alidi r^as — KaiKAOe 
yrpo S, Ds. Aiidi paskutinį grūdą sulesė vištos J. Aliai galiau- 
tinio visus p3nas išvarė dvaran J. Alidi vieną g^volį pažįstu J. 
Alidi vieno visi išvažiavo J. Alidi vieną išvarė laukafi J. Pet¬ 
ras išdabėjo alidi žm3gų r. Alidi žmogus turi sživo būdą r. 
SuraŠĮ^i alidi žodį (ol'6i, ol'ei žod'ėl'i Kp Vr). Jie kiekvienas 
{alidi vienas) dabar taip sako jb® 49. Visa nešė: alidi daiktelį Ds. 
Paršai surinko visas bitl'vas: alidi vieną Ds. Išieškojau alidi kam- 
bucSly adatos if niekur neradau Ds. Visšs, alidi vienas (sc. ei- 
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lės), rašafi Db. Atidi ddiktui galas esti bb XXV 74. Išvarė visus 
atidi vieną — Bcex ąo oahofo D s. 

Issipažinimas žmogSus atieydienos 1605 m. Ld 86„ įVo* 60jĮ,) yra 
spaudSs klaidi užuot alieydienos, t. y. alidi dienSs, 

ETIM. : s. air. utie „ganz, jcder, all“ (tS senovės kamieno olJo-)> got. 
alls, vok. all „all, jeder, ganz“. 

Aliai (ar 011ai?)~~ Utenos per. sodžius. 

allanderis (sv.) — rojiTiaHAeu. LIjtuwos ūkęs rieda... lejdo... gintarus, 
apinius, pel'nus ir iajtvams medigą i Ingliū Ir Alanderiė žiamę. o nu 
tina) gabino sau skaninius Ir gražinius D“ 232 m. 

aUdė — HHBHaa jiaBKa S. 

Aliegonys, -nių Kruonio ap. sodžius „Viltis“ 1909 Nr. 108. 
aliejų, >iSjos (1.) — a^Aea, AUee. Gražiai matės (sc. biivo mat^) 
...gilbs šlaito prėtarpis į plaustą if liepų alięjd V5* 11 9. 
alieja-daris — olejnik SzD, iš kur turi pasidaręs N žodį aliėj-daris 
„Oelbereiter, Oelschlžger" (ungebr., daftlr lieber: kufs aliejaus daro, alie¬ 
jaus dar^tojis K). 

aliejingas — olejowaty, oleosus, oleaceus SzD, 6lig N, oleisty J, 
Miež, oblity w olej J, olhaltig (ungebr.) K. 
aliejinyčia (g. aAėfiHHua ,,Macjio6oHKa, xaTa, b Kotopoft fibror nocT- 
Hoe Macjio“ ^očpoB.) — Oelmūhle R (N), Oelbehalter K, olejar- 
nia Miež. 

aliejininkas (r. aliejinykas — olejnik SzD) — Oelbereiter N, K, Oel- 
schlager N, Oelhandler K, olejnik, olejkarz 
aliejinis D s, aliejinis — olejowy, olearis SzD, lS von Oel od. 
ziun Oel gehorig K, N, olejny J, Miež, lS olejkowy L^. Aliejinė 
pdlmė — olejoTviec L^. Aliejinis valgis — Oelspeise K. Atipinis 
rykas — Oelgefass K. 
aliSj-malūnis, -io — Oelmiihle K. 
aliejnyčia v. aliejinyčia — o\e]dxaii J. 

56 aliejninkas v. aliejininkas — Oelschlager R, olejnik wyrabiająęy olej, 
lub handlujący nim J, olejarz Miež. 
aliej-trėškė — Oelpresse R (N, K). 

Aliejanai — Salako par. sodžius. 

aliejūnas (neoi.?) —toks žibalas. Aliąūnas tesi^bina jaujose A ]883 
264 (P. Lipštas). 

aliejuotas— olig N, K, voU Oel n, mit Oei beschmutzt K, olejo- 
waty J, Miež, oleisly Aliejuotas ifldas. 
aliejuoti — salben BGLS 270, olejkowač nftg aliciatuiu Mij- 
/cholniku PM 15. 
aliejuotumas — Oeligkeit K. 



aliejus VL. (g. OJiefl „JXaiov“ KapcKHii K HCTOpilH 182, OJlliH A. [lIaxMaTOB 
HccjifiA- o a 3 - Hoarop. rpaM. XIII n XIV bb. 219, y OJieiO BapuuH 
lUeftH Mar. II 606) — olej SzD, J, Miež, Oel, Baumol R, Oel KIL, N, K, 
oleum KlGr 69, MaCJlO (paCTHTeJlbHOe), ejiefl S. a l i e i u s ir kodila PM 
24b. Aliejaus spaudyki^ — olejarnia L^. Kiek Wiejchpatiy mana Xkeli ? 
Ghis biloia, Jchimta baczkū. a Ii e i a u s 1579 m. W IO 627 (plg. 112s, 157i,, 
DPo llOji, BrP I 319,1 = Vo' 252 o). Anis JuJsirenk delei Ruggių ir Aleaus 
BrB Hos. VII 5. Aiiėių... užpilai ant žaizdū 1595 m. dk 45.,. br4?u 
alieiu gaujei Išijtidama DPo 51ii. kurjai iei dAji Ruggius, Jauną winą ir 
Aleu BrB Hos.II3. tepi) aleijumi galwa 1570 m. mž 534,. Tu 
nepatepei alieyumi (aleyumi 32,, SI,,) galwos 1579 m. W 146,. 
tęmėldiš ... tepdami iį alieiu m i DPo IIO,,. Patepimas alieiumi — 
aleikowanie SzD. Pateptas a 1 i e i u m — olejowany SzD. Sil aliejii 
Ugnies neužgesysi PŽ 42. pripilti su aliejų didi katila v* 34. Wis- 
kupas... nauji karalū aliejb patepia D^® 486. Vis6kilJ alie^lį ir Žo- 
liQ įdūot Sch 221 . Įsakė vyskupams švęsti aliejus didžiamęje 
(didemij) ketvergė V^®142. 

Alie-nykai (-ikai Vš I 19 ) — Anykščių par. sodžius, 
alieras Vd, arielas Mrk (sD — 1. ajer, anp, acorus calamus {bot.). 
La. aleri. 

alierynas Lp, ariellnė (sc. bala) Mrk — alierių bala. 
alierys, alierio (v. š. aliero Lp) Sn v. alieras. Mes ddoną, blynus 
kepam ant alierių (nė ant lakštų), 
alierka, -fkos v. arielka (g.) — Branntwein (veralt.) K^. 
aligatorius (sv., n.) — Alligator mississippensis, KaHMaH (zool.) Ei. 
alijimas —hasanie A 41a. 
alijošius (1. elijasz) — ca6yp, Aloe {bot.) Ds. 

Alijoš-pievė — Vabalninko par. pieva (mok. Paliulis), 
allksnia-budė — toks grybas (budis), iš kurio pienas teka, 07ibxo- 
BHK (?) Ds (BgS LXVII 234). 
allksnia-uogė Uš — tokia uogų rlišis. 
aliksnia-vabolis, -io —toks vabalas D s (Sadunai). 
aliksuyuė U5 v, alksnynė. 

aliksninis Ds, U5 v. alksninis. Išsipjovė gerą aliksninę lazdą Ba- 
20930 (Pagirio par.). 

allksnis, -io Aln, Ds, Jž, Km (Bg® 17,50, Bg^ 5l, 118), Uš, Nį, Ut, 
Kp (Mit VI 1 S. CCXVII), Pmp, SIm, Pnv^, Brž (P. Jakubenas) = 
alksnis. Dirvonas allksniais buvo apdugęs; dabar tuos aliksniiis 
iškapojo Rk. Šiemėt ant aliksnių labai daug žirgini} Pnv®. 
aliksnytė — alksnynė. Visos kšrvės sulindo aliksnyeėn Pav\ 
AUmas — Plungės par. pavardė (A. Salys). 


400 



alinė — Biertonne (M II 469 /5!kW««e — spaudos klaida \iiaoi AMinne)-, 
nHDKaii ;iaBKa $, Ds. 
alinyčiž, -^čios Miež v. alinė. 

alininkas — piwniczy> piwowar Miež, aiočHTeJib nHsa; b 

nHBHOd JiaBKe š. 

allniS) -nė — piwny, nHBHOii J, Miež, $, Ds. Alinis pūodas. 

^inti v. alyti — i) raęczyč, nękač J, ciemięžyč L', HCTomaTb, aa- 
rjiymaTb S. 2) kefl. — mozolič s:ę, nadrywač się 
alintojas — ciemięžca L^. 

Alionys — Širvintų ap. sodžius (Vilniaus žemėje), Alionių ežeras — 
Šešuolių ap. Vr. 

alios (v. §. U'os), ar v. ali. ^l'os ęf lava sęmcmūms teip padaryt Dvd. 
aliėti — šauksmu varyti, uiti Sv, medžioklėje kiškius baidyti Všk. 
Visš ūlyčiė jį aliSdavo ūž tškadų darymą Sv. Piemenes vilką 
aličja, nualidjo Sv. Žąsis aliojo: km arti —alia! aliai, 6 kai toli, 
tai — aliai! ališi! (v. š. al'di: o pusilgis) Vr. Vaikai, nealičkit star¬ 
kaus: daugiaū nebeatskris Uj. 

Aliozius, Alyzius — Aloysius (krikšto vardas) Nm. 

Ališaūckas (jis pats rašosi -skasj si.)— 1. 01szewski — Krekenavos, 
Smilgių, Surviliškio, Veiverių par. pavardė, 
allšius (g. rojibiui ak 6hh, ry.iiflKa hk coSaKa lUeAu Mar. il 475, 
y rararo rajisiuta TO.nbKH uiejto m Ayma Cfiopu. Ak. h. LXXXII, 
5 169 ) —plikšis, ČeAHflK Lnkm (Bg* 12), i5 kur kilusi yra Ališiaus 
pavardė Bs^ 171, (Ož). 

Ališkiai — Beržkalnių par. dvaras ir kiemas, Įsruties aps. Klv*. 
Alyta, -ytos — Ožkabalių kaimo pavardė Bs® I4. 

1. alyti, alija —hasačA 41a. 

2. alyti, alija (g. rojiH'ub „npuBOAHTb b HHmery“)—oękač, męczyč 
robotą i zdziersttvem J (Pšl). Tas ponas dlijo, kol pašlijo (sužu- 
dė) visai savo žmdnis J. 

Alytiškė, Žalioji — giria tarp Krosnos, Liudvinavo ir Padovinio 
valsčių. 

Alytus, -aus, -ytų —OjiMTS (1387 m. SP Nr. 14; 1557 m. SbOnH- 
57 TU PHBXXX 563), miestelio vardas. Graži kšp Alytaus merga — 
t. y. negraži Mrk. 

aliui (v alidti), aliui, 6 lipinas žąsį if besinešąs VS raštai VI 4U 
Aliukas —Vadoklių par. pavardė Pan. 

alilloti — Halio sclireien J (K). Ar alūoli K ? 

Aliušattis — pavardė, iš kur 1578 m. pievos vardas AjHOuiaiiTH 
JiaBKe s 4 , t. y. Aliušiičio {-fa) laukė (loc, s). 


28. K. B&ga III t. 
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Aliišis — Skapiškio par. pavardė. 

alyvi, -yvos (si.: g. OJiH’ea, ajin’aa—nocTHoe h Aepea. Macjio iioo- 
poB.i 1. olma) — 1) olhva (drzewo, šok) SzD, Oel R, Oelbaum N, die 
Frucht dės Oclbaumes K, oliwa (drzewo, o\voc, šok) J, Miež, Ds, Lp, 
AepaaaHHoe, oJiHSKOBoe Macjio; Mac.riHHa, o/iKBKOBoe flepeso S. Aly¬ 
vos medis — Oelbaum R (Job. XV 33). karweličia... fugrižta Jkrinion Ju 
žalu fiakiely aliwos medžio PS I ISlj. Waykay ta\va, kayp jaunos atžo- 
leles aliwos (atžales aliwos 1600 m. Vo* 47 O 23 '), aplinkuy Itale 
1653 m. Vo' 68,4. Tawa mote hukie tawa. Kaip Medvinis bus wai|inga: 
Ir ftaliep tawa waikelei: Kaip alivras Jczepelei 1570 m. Mž 8867. ataio... 
kainop’ a Ii w ų DPo 4 j 4 . fu... aliwų Sakomis DPo 176i„. Alyvų 
kalnas R. Al^ų medis R. Alyvų šakelė (šaka SA 327) R. 
2) Holunderbaum K, bez CHpeHb, bysHHa S, syringa vulgaris, 
sambucus ebulus (bot.) Mt. Jdunas bernelis. .. pririšo bėrą 
žirgeli prie alyvos Šakelės J® 681,4, J* 450,7. Verkė mergelė bal- 
t3s alyvos šakelės J* 268,5. Alyvų sodelis NS 539 (Vb). 
aljivas v. alyva — Maejio Kr 27 (aJiHBCi), spanischer Flieder (syringa 
vulgaris) K® 445a, CHpeHb, 6y3HHa J (Vi), v. Alyvas graudis 
Klv^ 187 (93 Rusnies par.), 450 (220 Piktupėnų par.). Alyva darželis 
Bs* 2634 (Telš. aps.). Alyvo medis ŽCh 113 ^, Klp (Gelti 19 ). Jis 
pririšo bėrą žirgelį prie alyvo šakelės Klv® 378 (l 86 Krtng par.). 
Ils... g 6 d 6 s... wainiką isz dwijū aliwo szakeliū nupintą... algds 
wieto gawo D®® 768- Alyvai... plačib lapb lapdjo LF 14 (Silmei- 
žlai). O tie alyvai, 5 tie žallejie, plačiais lapais lapavo Klv® i87 
(93). Ž:)d... alyvai l. c. 249 (131 Saugai). 
al 3 rv?lė dem. y. alyva. Ant tėvelio didžio dvaro alyvSli žydi. 
AlyvSlės jiiodos vūogos žemyn šakšs lenkia Ož® 39i. Tš alyvllė, 
žalias medelis, baltais žiedais žydėjo. Tiejie žiedeliai, tiejie bal- 
tiejie, vedė jtiodas uogelės J® 681,10. 
aljtvSlis dem. v. alyvas. Tės alyvilis žalias medelis J. Liud’ ir 
daržė alyvilis, li5d’ if jo šakelės Klv^ 518 (257 Tilžės par.). 
alyvynas — 1) oliwny sad SzD, Olivenvvald, Olivengebusch 
N, K, las oliwny J. 2) dysHHHHK, 6 o3hhk, Hollunderstrauch. 
alyvininkas — Oeipresser N, wer seinem Beruf nach mit Oelbau- 
men umgeht, etwa ein Olivengartner K. 
alyvinis r., (Ds, Lp) alyvinis y., ž. — 1) oliwny SzD, Miež, L®, 
was vom Oelbaum gemacht ist N, zur Frucht dės Oelbaums 
gehorig K. Alyvinė (alyvinė Sint) obelis (jos ėsti giedrūs, geltd- 
ni, dideli obuoliai) Ds, Jnš. Kakinas alyviniū vainikii D®® 7 Qį- 
2) bzowy L^. 
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alį^-kodis —kodis alyvai pilti K. f Alywkod 2 in» N yra klaidin¬ 
gai atstatyta lytlli 

al5^-kragis, -io*~OeIkrug R (N, K), kragas alyvai pilti. 

^ alyw-^toiiis, -io Oelkrug R yra rankrašiiio skaitymo klaida užuot 
a 1 y w-z b o n i s. 

al^-uogė — Olive, Oelbeere R. 

alyvužė dem. v. alytM. Po tdvo lingu, stiklo langaičiu, alyvUii 
žydėjo Klv^ 101 (317). 

alyvūžis v. alyvas. P6 tėvužSlio stiklo langeliii alyvitžis žydėjo. 
Po alyvėliii, p6 šimtšakėliu, dvi sesell stovėjo J® 574,|. 

al5^'-2bonisj -io —Oelkrug N, zbonas alyvai laikyti. 

Aljlzas Sml, Alyzius Nm, Alidzas Lp (sv.) — Aloysius (krikšto 
vardas). 

AHzavi, -Svos (sv.)—Kupiškio par. bažnytkiemis Vr. 

Alizos kalnas — Gaigalių sodžiaus lauke, Kp par. 

Aližbutė dem. — Elisabeth (krikšto vardas) NS 539 (Vb). Alžbie- 
tiiika Lp. 

1. alk^ -6s, alką — balokšnis A i884 12 (J. Šliūpas), npyn, Teich 
Rs. Sykį manė miegtantį dū vėlniu sugreibusiu tempė Į alką 
ant nuskandinimo (sc. nuskandinti) A 1885 85. Varyk irklius { 
alką\ atvėsk drklius iš alkčs Rs. Cf. dlksna. 

2. alka — Alka, miejsce ofiar J (VI, ž., Als), kurhan L*. Alkos (Al~ 
kčs Sr) kalnas J, KosL I34 (Viešvėnai). 

alka —laika, balwan J. Bobėlka išsipuderėjusi kaip alka pSkšo, 
stdvi dtiryse (plg. J I 634a). 

Alk^, -6s Skp — 1) Alsėdžių par. soda V5 I 47. 2) Švėkšnos par. 
pieva, 3) Skapiškio par. sala KosL i 80 a=Mituv 6 s ežero sala prie 
pat Skapiškio (P. Ruseckas), 4) ežeras po Dubingiais (OJiKa ... 
RJI. AO 20 b., lUHp. 1 B. CeMeHOB Caoa. lU 619, Olka —jez. w gm. 
Giedrojcie, pod mkiem Dubinki s G VII 484), 5) Erkšvos sodos 
kalnas (Ylakių par.) Tž i 372. XVI amž. vidCiklės vis. pievos vardas 
AjiKoe, A.nKaH s yra loc. s. Alkojh (v. š. -ji), 

Alka-giris, -io (Amarupnc^ i588 ta. S) —Šaukoto dvaro žemė 
(Tandžiogalos vis.). 

alkai —kapų kalnai, milžinų kapai Miež. 

Alkai — Alsėdžių par. soda (M. Barkus). 

Alkaitis — Prūsų Lietuvos pavardė Klv®. 

Alka-kalnis — kalnas miške netoli nuo Linkmenų. Alkakalnin 
‘ mes eidavom ūogauf. 

58 Alkalės— Pabiržulių dirvos tarp Biržulio ir Alkos kalno KosL I25a. 
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alkanas, -na Dk, R (N), K, alkana Ds, Lp, S-glodny SzD, J, 
Miež, L', ungegessen (ohngegessen), niichtern R, N, K (hungrig 
La 384), ro;iOAHbiH Ds, S. AŠ dar dlkanas K. Aš užsiviežiu bi- 
lė-kaip valgyti dlkanas^ b 6 tvirtos širdies j. iu-anas buwau ir 
dSwete man ėjt DPo 4835 . dlkanas žmogus; alkam diena Jb. Alka¬ 
nas ir per lauką, 6 gr;^nas nei per slenkstį (v. š. slanksa) Lp. 
Alkans pareisi pai lauką, o plikas nė Srd. Alkanas vilkas eiti 
(eina Miež) viešėti į sodas (ir j sodžius Miež) PŽ 5 . Iš šykštu¬ 
mo ir dlkans Jzm 23. Miesto žvirblis ir nedlkanas čirkščioja 
(čerškia Sim) PŽ 30- —Sotus dlkano (v. š. alkana B) nepažįsta 
(neišmano Sim, neužjaučia Žp) B (Sch 96), PŽ 41. — Alkaną 
pape“nė: DK 33„ (pig. Jb' 40). Tau, žmogau, nueis dievs daugiiį 
daugiaūs dovanojo. Į O tii dar niurni, kad kartais alkaną dieną, ] 
Ar skūpiis čėsūs sulaukęs, šiupinį gramdai Dn. Kartais tropijas 
sulaukt ir alkaną dieną Dn. Garbės troškimas šaltyje sušildo, 
alkaną pasdtina ir pailsusį sustiprina Sim. — lauždamas ilfcanam’ 
dinos DPo 10,. Alkanam ir juoda duona skani D (Sch 79 , gardi 
Nj). Alkandm sausa duona iiž medų skanėsnė PŽ 5 . Alkandm ir 
dirsinė ddona už medų saldesnė sim. Alkandm vis duona rūpi 
Sr. Sdtus alkanam nepagodo Lp—iųs... ėlgetos, ubagai, ligbnįs, i i k a- 
nieii, pawžrgelei, paniėkintieii, priiieliefti žmones, lįnkjmįnkites ! DPo 
364„.-Ne“ nbriu ių alkanų (DP 309,,) palSiJf DK 495 ,. La, alkans 
„hungrig, gierig“ ; pr. allUns „nūchtern". 
alkanūmas Ds, Lp, alkanumas Dk— glodnošč Miež, rcwio)i, ne- 
AoeAaHHe, JKaflHOCtb š. Alkaniimas\ — š\in\ gfvą prarytų (r. 

Pšl. pafotin’ šik anų m ą DK 4933 . 

Alka-ragis, -io— Usių ežero gana didelis pussalis, mišku apaugęs 
(ties Kupriais, Linkmeniį par.) Bg‘ 42. 

Alka-raistis, -čio —raistas ties Alkakalniu netoli nuo Linkmenų, 
alkaro'nas (|.;1 minkštas Dk) —alkoran. tatai iiemus MachomStas jsS- 
ke Alkaronę DPo 123 , 5 . 

1. alkas-1) biržis, biržtva, poma, Hain Vvr Bg« 21,42. Karališko¬ 
je girioje randasi medžiais apaugusi kalvutė tarp pljinios ir sliū- 
g^ų, šiandie da vadinama alkelis, t. y. mažasis alkas vo* 294*5 
(Galbrasčiai). ąnt katnajs, kčrius wadmo ...alko kalnajs D® ll4,g. gaius 
[kaip ghe wadina alkus] 1573 m. Postilė (Mit V ISO), gšrbina.. . mę- 
džiūs, alkūs, Mędeinės 1595 m. DK 2435 . 2) balvvan, HAOJI Miež. 
3) alkas arba, kaip šiandien vadina, dvaras d^ i 324. alkų arba 
dvarų l 40 , 449, 450, U 65, alkus 1 460. 

Glosė calkas, -a, adj., pochyly, potoczysty, spadzisty, np. a//ias kau¬ 
kas v. alkas kalnas w Eržwi{ku» KosL I51c, I80b gali būti ir darytinė. 



ETIM.: elkas „šilas“ Bg» 21) la. ilks j.Gbtzc, KyMHp“, got. alhs, s, 
ang. ealh „Tempei“, Alkaragis, -raištis rodo, kad alko senovėje būta 
„gipilvovov“, kas šiandien atsilieptų daugiskaitoje, nes būtų sakoma alkai, 
ai <i(, alkams... „Baritonumui“ pritaria ir germanų kalba- 

2. ailcas (g. holk „ro,nK, zgieik, Schall, Larm“) — skardas. Echo 

Grv (M. Petrauskas). 

alkas (g.) E II 280 (Cant. I 11 ) — Pockeln, Puckeln (= Buckel, Knopf 
Ls 175), alka (g. halka „Kugel, Turm-, Stockknopf“, i, galkei) 
BrB 2 Reg. XXV 17 —Knauf. Ju Jidabrinais alkais „Puckel“ Br 
(BGLS 76 s). 

Alkas — 1) Salantų par. vs. Vš I 41 ir (A. Salys) kalnas, 2) Rie¬ 
tavo par. soda VS I 58 {Elkas Vr), 3) Labardžių vis. (Rietavo 
par.) biržtva Vo^ 66, 4) Alsėdžių par. kalnas (M. Barkus), 5) Til- 
tagalių sodžiaus (5 v. nuo geležinkelio stoties Subačiaus) senie¬ 
ji kapai Vo* 66 , 6) Alkas — okolo wiorstowej dtugošei w Czekisz- 
kach KosL 180b, 7) Saugų (Šilutės aps.) par. kiemas (vok. Alk) 
Klv“. 8) Aj]KacT> 1585 m. S —augštas kalnas Kražių vis.; 1588. 
1593 m. S — Pavandenės vis. laukas, 9) AjiKoca 1598 m., AriKya- 
ca 1584 m. S — Vilkijos vis. dirvos, t. y. Alkuosa, Alkuasę (loc. 
pi.). Pr. Alkayne 1312 m. „Alkehnen, Kr. Fischhausen^' Oi. 

ilkatis, -ies f. — Hunger B (N). Ejeh... buwau... daugibae budegU- 
mu, a 1 k a t i j e ir tro^chkulije 1579 m. 67^. Cf. la. alkat-igs „gierig, 
lūstern, ungenūgsam“. 

Alka-upė {XVI-XVII am2. AJiKayne S) —Viduklės vis. dirvų (prie 
upės?) vardas. 

alkauti j* 91. 

Alka-vietė — mišku apaugusis kalnelis netoli Visdiev^ sodžiaus 
(Obelių par.). 

alkenyba J (r. a.) v. alkenybi. 

alkenybė — Hungersnot Miež (Ls 382, bei Ragnit unbekannt N, in 
SL. in Gebrauch K.), laknienie, glod J. Saugok, dievai, nu5 tokiSs 
alkenybės, kokią aš turėjau J. 

&lkėti, “ėja Kv — laknąč J, fame premi (verbom durat.) Jn. dlkis 
badgalčiai neatšeriaml J. 

alkierSlis dem. v. alkierius. Nusieičiau alkierelin, pažiūrėčiau 
zerkolėlin, ar yr vėido skaistumėlis J* 853,5. 

alkierius (l.) — Erker R (N, K), alkierz j, l», Vo* 117 (Sv), Kv. I san- 
lietekj buo alkierius arba stvetio trdba, kūrsaj ėžiemę pussę trobos 
galbtlnę s stjnds ir tėriejf du stiklo ląngu D‘ ŽSj,. Rūme po alkieriaus 
ir trobos ląngajs... buo... 6žtwerta... dajlejs žiogrelejs D‘ 28,*. Petronėlė 
grąžei apsidariusi iszeje isz a i k i e ri a u s ir siedos gret Kaziuką swete V® 
96,,. Eis Daniula { alkierių matės pažiūrėti J’ 1014,19. Teklė įsivedė 
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manė į alkierių ž* 3 . Kur tie alkieriai, kur tie augŠtiejei, kut 
ėš jauni stovėjau? Ož* 6. 

59 alkieružis dera. v. alkierius. Augžu'ejie kalneliai — tai mino vis 
mūrūžiai, geltčni žilvičiai — tai mino alkieritžiai js 836,6. 

alklmas — laknienie SzD, Miež, das Hungern N, K, ro.noAaHHe S, Ds. 

Alkimas (u -ymas? IIIhM'BKO A/IbKHM'b 1528 ni. — Kauno gyvento/at 
PHB XXXIII 66 ). 

Alkyniliai — vok. Elkinehlen — Trempų (Darkiemio aps.) par. kie¬ 
mas Klv®. 

tikinimas — das Hungernmachen K, MOpenae rojioAOM Ds, nocT 
Dk. Chriftus... mūraus žibina fiwieleis pawaizdais... užgirdamas. . . 
grinumą, ifimumą, kantrumą, paktuJndmą, maldas, ilk i n i m u s DFo 
933 , dirbus mielafiirdus DPo 3232 ,. 

dlkinimasis ~ AoSpoBojibHoe ro.noAaHHe, roBeune, Mopenue S. ape 
ii k i ui m a 3 (acc.pl.) jp api gailiiimąj'i DP 68613 . 

tikinti K, r. a., alklnd ž. —1) hungern lassen N, hungern ma- 
chen K, glodzič J, Mieži He AasaTb ecTb, 3 acTaB.aaTb rojio- 
flaTb, MopHTb ro.noAOM š. Alkinii — facio, ut quis famelicus ma- 
neat, cibum non do Kv (Jn). Gerai aš jj dlkinau J. 2) Refl. sich 
bungrig machen K, AOčpoBOJibHO ro.noAaTb Si nocTHTbCH, roBetb 
S, DK 372 |. ilkinoi kitures diBimtis dienų DPo Hi,,. Jęi patis 
wiinas pilwas nujidėio, tad’ patis wiinas tę ilkiniš DPo HTs,. te 
ilkiniei rąki nūg’ piktų darbų DPo Bažniczia miiraus fiią dii- 

ną dęst’ po akimis Chrijtų W. girioie ilkinątji ir sutjkątįi Ju węlinu 
DPo 145,. 

dlkintojas S, -jis K — wer hungern macht K, MopHTe.nb (ro.noAOM) S. 

alkis Rk, VkS — iaknienie SzD, J (Ls 289 ), glod išalkimas Rk, a.)i- 
KaHHe, ByBCTBO roJioAa, anneiHT S. Pėreina alkis if nebenčri ės¬ 
ti J. Alkis didina (padidina Ms) prčtą PP 40a. ir nuo¬ 

gis skatins jį dieną ii naktį kitą dirbą suflkiai dirbti D^® 4. 
Kis rugpjūtį ieško pavėsio, tas prikentSs žiemą alkio PŽ 29. tejp 
auginti wakaj nu mažū dijnū, ir paaugusia paskou alkį kientieti, wargą 
wargti spejgoutij ar gijdrotij par nieką sau tdrieię D® 49,. swicts... 
nougi, alkį ir wargą... atentie sau regieię D® 238„. O kad jau alky 
parmetė, seniuks wicl pradieje kalbiety Gm 22,. Kaip jau alkį užme¬ 
tė, pradėjo šnekučiuoti Ž^ll, Visi išmirę badii arba alkiii Ba® 

26220 (ŠiO- 

alkys — miiiina*, der Riete Gtv (M. Petrauskas „Viltis" 1914 Nr. 6 O)? 

Alkiškė (v. J. al'kęškę Mžk) — Akmenės vis. bažnytkiemis. Alkiš- 
kės — Trakų aps. sodžius „Viltis“ 1908 Nr. 99. 

Alkius — Girios balos ir pievos po Kšlbutiškėmis (Dusetų par.). 
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Alko kSlnas— l) grove atskirtas nuo Didžiojo Šilo, Lembo ga¬ 
nyklų dalies (v. š. alka kalne Kv), 2) Alka Aains —blisko jeziora 
Glud’s, między dworem a miasteczfcietn Povvondeniem KosL 173*, 
3) Alka kalns na NO o d Kalwaryi na wiorstę KosL i35a, 4:) Aa- 
Kū KūAHacb S — Kražių vis. 1584—99 m. ir Pavandenės vis. 
XVI amž., 6) 1595 m. Aako KaAbHe S loc. sing. — Vilkijos vis. 
Plg. Bg« 20. 

Alko pjaūnis: 1593 m. A.tks naBHHCb s —Pavandenės vis. miškas. 

Alko soda (v. s. alka suoda Jn) —Rietavo par. kaima prie Jūros, 
upės Bg* 20. 

alkolis (raSo ir: alkoholis, -liūs; sv., n.) — alkohol. Nerasime 
drauglį alkSlio gare Sim. 

t alkonas Br (BGLS 60,) — hungtig — yra skaitymo arba rašymo klaida c/- 
kano vietoje. 

Alkos (v. š. Alkas) kakta — g6ra w Plukšciu Gudowskiego KosL 
113a. Alkas (v. š.) kakta jest nad Jurą w par. Chwiejd. i gdzieš- 
vr okolicach Auksztagiri KosL I44a, 

Alkos kalnas (Alkos Sr [Alko A. Salys] kdlnas Sint) — 1) Laukže- 
mės par. (A. Satkevičius), 2) Ylakių par. VS I 53, Erkšvos sodčs 
lauke T2 i 372, 3) Kulių par. Vš I 43, Jn, 4) Kaltinėnų par. Jn. 
Na WS od py Ii Medwaigalis lest g6ra Alkas kalns KosL 184av 
5) Atkas kalns na O od Janopola KosL 125a. 

Alkos soda Sr, Alkas A. Salys — Salantų par. kaima— 1597 m. 
AnKH s. 

alksni, -6s, alksną Grk— pėlkėtas alksnynas Grk, alksnynas, olsz- 
niak J(V1) —kur suaugę į vieną vietą daug didelių alksnių, 
alksnių krūmas VšR. Ten lapės didėsės (tos tamsiosios) vaikus 
peri — mat po alksnds urvai apie šakms darosi VšR; dlksna 
Als (Jb) — pieva, kur buvę alksniai. Alksna, kur ^ksniai do¬ 
gą J (Pėlkė, kur alksniai duga, — alksna J^). Mikų laukė didelės 
dlksnos Als. La. alksna (r. olksna Kurm s. v. oUza „Erlengebūsch“). 

dlksna— pieva lomoje Kv, Lache BGLS 270 (Er, Ls 369). Šįmet 
išdžiūvo ii Ūdros (nom. propr.) alksna Mžk. Ant antras (sc. Scha- 
lies) ira Alkjnos ir Kalnai BrB 1 Maco. IX 45. La> alksna „moras- 
tige Stelle, bes. im Waide‘'. 

ETIM. Liekno, raisto „Morast“ reikšmė galėjo išriedėti ir iš alksnyno 
„Erlenwald, Erlengebūsch“ reikšmės. Jei alksna neturėtų nieko bendro 
su žodžiu alksni „Erlengebūsch“, tai ji tuomet būtų gretintina su upių 
vardais Alantas, Alanga, AlauSd, Eime, kilusiais iš šaknies el~, oi- „tekėti, 
bėgti“ arba (Lidėn Seud. 30) ei, oi- „feucht, wšssetig, schleimig“. 
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Alksna — upelis K. Jokantas (kur?). La. Alksna — Ccsv9iinč& (K 6 sų 
aps.) vis. pieva LV 9 . 

alksnai'tė — o.neiiiHflK J. Kur daug alksniukų daikte, tė alksnai ti 
J. La. *alksnaite „Erlenvvald" (plg. bėrzaite BW 15449,3 var. „Bir- 
kenvvald“). 

Alksnaitis (v. š. -itis) —Prūsų Lietuvos pavardė Klv*. 

Alksnas, Alksnelis — 1) du ežeru už 3 v. nuo Linkmenų ties Ant- 
alksnės sodžiumi; O.nbKC'bHO, osepo... p. /iHcna i5i7 m. PM5 
XX 977 . 2) Olksna — jez. na pld. od mka Rymszany (= Rimše), 
2^3 w. dl. okolo 1 w. szer., lączy się strugami z jez. Lunajtis 
SG VII 521. 3) Aiksnas — ežero vardas prie Daugilio dvaro, 
Ušpalių par. (P. Gureckas). 

60 Aiksnė (ai- iš ei-. Elksnė sako PIv) — 1) 1. Olksnia — Šešupės 
kair. intakas, 7 v. ilgio S G VII 486, XI 910, išteka iš Pažeriu 
ežero, bėga pro Alksnėnų bažnytkaimį ir dvarą Op, 2) vok. 
Eilėm — muižė netoli Aknystos miestelio Tėvynės Sargas 19 I 8 Nr. 16 
(d, Dumbrė). 

alksnelis dem. v. alksnis — olszynka L^. 

Alksnėnai (EI- sako Plv) — 1) Pažeriu vis. dvaras ir bažnytkaimis 
Op, Vo 208, 2) Vilkaviškio vis. kaimas Db, Vo 238- Abi vietovi 
prie Alksnės (3.iibKCHa Vo 238) upės. 3) Plungės vis. soda. 

Alksnėnus — Panevėžio par. pavardė. 

Alksnia-balė — Giraitėlių sodžiaus (Lazdijų vis.) bala. Alksniba- 
lė — paliai Kudrėnėlių (Seirijų vis.) laukus, Cijuniškės miškė, ba¬ 
la Db. 

.^ksnia-kieniis — GnbCKHeKCMH, Prienų par. sodžius. Aiksnia- 
-muižė —vok. Ellern (Onuškenai). 

Alksnynai— Kalvarijos (Suv.) ap. sodžius Db. 

alksnynas Als, Sa, Tt, Vd — olszniak J, Miež, Erlenwald. Alksny¬ 
ne (ir ankslyne Lp) arklius gano D s. 

Alksnynas— Civonių sodžiaus ganykla (Veisiejų vis.). XVI — XVII amž. 
A.aKCHHHa S (gen. s.) — Viduklės vis. dirvos vardas. 

Alksninė — Ojibinma Vo 236, Bartininkų vis. sodžius su koply¬ 
čia Bs. 

alksnynė J — MecTo nopocmee ojibxoH S, Brž. 

Alksnynė — I) Dūdos par. upė (OJibuuaHKa) P. Ciagiys (?), 2) Ly¬ 
dos aps. miestelis (1. Holszany) P. Čiaglys (?), 3) Aleknaičių so¬ 
džiaus (Lygumų par.) ganyklos. 
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alksninis (ir r. alksninis Š) — olchowy J, Miež, i. Alksninis 
vabalSlis EI (a. Žiūkas Kš) — lampyris splendidula. 

Alksninis — Pakuonio vis. pievos vardas (nuo Patamulšio dvaro 
1^/2 v. j vasaros vakarus) K. Rūkas. 

Alksniniškė (St. Butkusi -iniškiai Vš II 9 ) — Ktirtuvėnų par. ke¬ 
letas vienkiemių. 

Alksnio Kčlmas, is kur 1599 m. A.nbKCHe (ž. alksnę) K&nMaci> 
S — CCHOHCaTb B HM. nOBOflOKCTaX, KpO>K. BO.(l. 

Mksnio Kojos, iS kur XVI — XVII amž. A;iKCHeKOflci s — Viduk¬ 
lės vis. pieva (b cejie lIlyHo;iaBKax). 
idksnis r. a. (Dsn, Gs, Jnšk, Kn^, Kp Vr, Pg, PI, Ppl, Sn, Sjl, Vlkm), 
v. a. (Grk, Grz, Tt), ž. (Kv. Mžk, Rt, Trk, v. i, alksnis Als, Krtn, 
Ms, Pln, Sint, alksnis A, P*, V), alksnys Bg^ 51 — olsza SzD, D*, 
olcha A, n. J, Miež, L^, Erlc (in Žem., auch schon im Memel- 
schen) N v. elksnis. Alksnis pakenčia daug vandenio Dks. Ką 
tii man rodai ant alksnio (v. S. alksde) grūšnias Sln. Alksnio mal¬ 
kų prisikirtaū šmn. Jaū man trumpa (trumpa! V), kaip alksnio 
kylį pradėjo neprieteliai kalti PŽ 17. Ant alksnio nerodyk obuo¬ 
liu Žg. appinej a Ik sniū ir karklft szakosi wydamijs paundlnejs issiswars- 
tl D‘ I3j. Nu6 alksnių pirštai pariido Tt. SudnSžk alksnių žievitj 
Mžk. Alksniai duga dlksnoje, pelkėje J. 

t Al I knis „olsza“ S 2 D, t Alfkninas „olszyna“ szD yra paiaisy- 
tini lytimis Alksnis, Alfcjninas, nes sk žodžio viduryje po prie¬ 
balsio lietuvių kalboje turi pavirsti junginiu ks: viskSti II vikstl Bg’® 161. 

R. a. (pietinių) alksnis (Gtl, Brt. Klvr) gali būti kilęs ir iš senėlesnės ly¬ 
ties elksnis (r, k, aiv, Nm, P(v, Mit VI 1, GCXVII). Tverečinių dzūkų alks- 
nis, kaip rodo Sirvydo šnektos alksnis, kurio ai- ne iŠ ei-, ir Dusetų-Biržų- 
Pumpėnų-Panevėžio aliksnis turi a- ne iŠ Taip manyti verčia žodžio 
alksnis || elksnis geografija, šiaurinėje Lietuvos dalyje (visa Pfilatve) seno¬ 
vėje buvo sakoma alksnis, o pietinėje — elksnis. Šiaurės rytams XVII am¬ 
žiuje alksnį su a- rodo Širvydas, o šiaurės vakarams — visi žemaičiai 
sutartinai ir šiaurės vakariečiai Gruzdžių apylinkės augitaičiai (alksnis, 
bet ekSti, eglė, erikhis, erelis). Lietuviškasis šiaurės vakarų alksnio plotas 
geografiškai susisiekia su latviškuoju vakariniu alksnio plotu. Abudu tuodu 
plotu randasi senovės Kuršo žemėje. Alksnio plotas nepasibaigia Latvi¬ 
joje Kuršo žeme, bet jis persikelia ir senovės Žiemgalos (Semgallen, 
SiiMUrofla) žemėn (bw 9778, 13737, 14197, Paulsgnade, Jelgava, Ūsiūi, 
Vilce, Švitene, SchocstSdt). Latviškosios Žiemgalos Alksnis rodo, kad ir 
lietuviškosios Žiemgalos alksnis (JaS.Sil, 2g, Lnkv) geografiškai imant turi 
senovės a-, o ne naujai kilus; iš e-. Latviškosios Šėlos (lot. Selonia, vok. 
Selen) dalyje (b? 21706 var., Dzirve, Susija, Dig.iSia, Sauka, Selpils), 
kaip ir Vidžemėje, Tolovoje ir Latgaloje, latviai sako Hksnis. Lietuviško¬ 
joje Šėlos dalyje (Dusetos, Ušpiliai, Kamajai, Panemunėlis, Biržai, 
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Pumpėnai, Panevėžys) sako aliksnis. Į rytus ir pietų rytus nuo Xni 
amžiaus Šėlos gyveną lietuviai sako alksnis (Tverečius, Llnkmenes), ly¬ 
giai kaip ir XVIII amžiaus Vilniaus apylinkės lietuvis Sirvydas. Ir šiau¬ 
rės rytinė alksnio sritis senovėje priderėjo nuo Šėlos žemės, ką rodo sė¬ 
lių kalbos įtaka. Šėlos latviai drauge su senojo Kuršo latviais žšltj vadina 
zalktiSj lygiai kaip ir smiltis — iwn7A<ir (bw 1043,3, 18272 var., 18238 
var., 18238,1 Sllpils, Nereta, Sauka, Zasa, Alūkstos aps.). Sako ialktis 
(Dusetos Bg‘ LXV 306, Utena, Anykščiai, pig. Gelti 42***, Vilkamergž 
Geitl 122) arba žalkt^s, žalkUo (senoji kupiškėnų karta) ne tiktai XIII 
amžiaus Šėloje gyveną lietuviai, bet ir anapus Šėlos sienos, į rytus ir 
pietų rytus nuo jos, — Valktis (v. S. žal'kcis Tverečiaus par.). Žalklį pa¬ 
žįsta ir Sirvydo bevardis kaimynas 1605 m. katekizmo vertėjas: mėldzia 
ugni, Giwatės, žalkcius (išspausdinta: zalkeiusi), žeminas, Deywes, Per¬ 
kūnus, medžius, eikus 65|. St. Pūpalaigio liudijimu, Salktį (n. s. 
žalkiys) pažįstą ir ŽStlių apylinkėje, jo gimtinėje. Žalktis, kaip rodo gar¬ 
sas k, šiaurės rytinėje Lietuvoje tegali būti tiktai sėlių kalbos liekana, 
nes savas žodis būtų šiandie ištariamas iaitjfs, idllio = la. zaltis : mat, 
lietuviai drauge su latviais k po l prieš priebalsį išmeta, kur sėliai (žiem¬ 
galiai) ir kuršiai jį palieka, pvz., sėlių-la., kurŠių-la. smilktis „smiltys“: 
Šėlos lietuvių (lietuviškas kilimo žodis) smilia Oa, Kp. 

Latviškosios Šėlos dalies ilksnis, kaip rodo Sirvydo alksnis ir lietuviš¬ 
kosios Šėlos dalies žalktis drauge su 1605 m. katekizmo lytim Salkcius 
(č užuot i sako ei eksai — SSIakas-Linkmenes-Gryvž ir dzūkai), yra 
kilimo latviškas, atneštas Sėlon iš Latgalos. Senovėje Valkčio || zalkia 
sritis ėjo greta su alksnio \\dlk!iia sritimi. Taigi, žodžių geografija rodo, 
kad ir latviškosios dalies Šėlos žemės sėliai yra senovėje sakę dlksnis, 
kaip ir pietinės dalies Šėlos žemės sėliai, lietuviais išvirtusieji kad sako 
alksnis. 

Kuršo, Žiemgalos ir Šėlos žemių alksnis\\dlksnis šiose šalyse galėja 
atsirasti ir iš senėlesnės lyties elksnis\\ ilksnis. Tiktai lietuviai šiėsna žė- 
mėsna bus atėję dar tuo metu, kai savojoje kalboje žodžio pradžiSs «- 
dar niekur nevirto garsu a-. Žodžio pradžios balsis e- virto a- Kuršo 
žemėje jau XIII amžiuje. Įpilt) (nom. s. Įpiltls) 1253 meti) dokumentas 
vadina Bmpilien (BG 428. 430. 23l), o 1290 m. — jau Ampilten (1. c. 440, 
231): kurš. Bm-piU{i)s > Am-pih{i)s, kur em- iš en- — pr. «n-, la. ie- 
„į-“ +pilt(i)s yra vienos kilmŽ! su Kuršo miesto vardu la. Piltene. Su 
tuo patim priešdėliu, kaip Em-pilt{t)s, yra padarytas Salantų par. sodSs 
vardas Imbarl (gal. Imbarę), kurį 1253 m. šaltinis rašo Embare (bg 428, 
429. 239). Em- „j-‘ turi ir šiandienykštis Kuršo miesto vardas la. Em- 
būte (Endzeiin Lett. Gram. 851) „Amboten“, kurį jau 1253 m. šaltinis 
(bg 426, 202) vadina Amboten. Tatai rodytų, kad Embūtės apylinkėje 
bent puse amžiaus ankstėliau būtų pradėjęs e- virsti a-, nekaip ĮpiltiSs 
(seniau Impiltiės) ir Imbarės apylinkėje. 1253 m. šaltinio Kuršo žemės 
vietovardžiai Angere (bg 427, 148) ir Akitte (1. c. 428 252) šiandie yra 
ištariami su e- : la, EHgure ir vok. Ekitten (žemaitiškasis vardas man nė¬ 
ra tikrai žinomas : EAt'n's — Akmenos intakas Klaipėdos aps. Bs^ 164^,. 
165j, prie Ekitės 165,, per Ekitės tiltelį 165„. t, y. Ekities, kuri lytis būtų 



žemaičių tarmėje kilusi iš senėlcsnės Bkeiie^: Skėtis, -ies [>• „Wuhne“||la. 
akate „cine mit Wasser geftillte Grube im Morast“)- 

Taigi, iš to, ką esme pasakę apie e~ virtimą garsu a-, išeina, kad a/ėr- 
nis Kuršo žemėje dar XIII amžiuje galėjo išriedėti iš genėlesnės lyties 
elhnis Del sėlių kalbos artumo su kuršių kalba reikia manyti, kad sėlių 
alksnis, kuris šiandie tebegyvena sulietuvėjusioje Šėlos dalyje ir visoje 
rytinės Lietuvos šiaurėje, bus kilęs irgi iš senėlesnio tlksnio. 

Alksnis — Šeduvos par. pavardė. 

alksni-šakė — alksnio šaka Jnšk. 

alksnj^tė Kp, Pav (ir Jb rašo -ytė Btg, Nr) — olszniak miody J, Grk, 
alksnių krūmai, alksnių krūmų miškelis Užl. Kiškis bėga per 
alksnytf J, Važiavo tarp alksnelis if dirvų Nr. Galvijiis g3no 
alksnytge (v, š. al'kiĄytdi) PI. alksnltė (v. S. ~ifį, acc. pi. -ė/s) 
8 ml (St. Naginskas). 

Alksnytė : 1599 m. A.iiKCHHTe — Piepalių sodžiaus (Vilkijos vis.) 
dirva S. 

Alksniupiai (v. S. Al'kšniĮie) — Šeduvos (Rozalimo) ap. sodžius 
(į šiaurę nUO ŠeduvSs P. Pabilionis), 1. Alksnupie SG XV 23. 

Alksniupis (v, §. Al'kšni^š) — 1) Šeduvos ap. upelis, kuris vasarą 
paprastai išdžiūsta, 2) alksnyno vardas Joniškėlio apylinkėje. 

Alksnos—1) Pašiaušės par. pelkė, 2) na NO od Kalwaryi na 
wiorstę jest r6wnina tączna zwaaa Alksnos (Alksnas) KosL 
135a Alksnos M. Barkus. 

alk8n6tas — olszniak j $. v. apuMtas, Kv, ii kur 15% m. loc. $. Ajik- 
CHOre— Sunkepių dvaro (Raseinių vis.) pieva S. 

Alksnų k^nas — Kaltinėnų par. Jn. 

* Nekirčiuotojo e virtimą garsu i pietiniame Kurše, be Ekitits (upės 
vardas : Ekečiai — dvaro vardas, kurj aš randu Kalvaičio parašyme Ekė^ 
czei KiT* 32, vietos šnekta tariant Eki'ti), rodo 1253 m. šaltinio dar šiuodu 
vardu: Aggemlne (bg 428, 430, 247) ,,Akmeni'“ ir Cartine, Kartine (L c. 
428, 429, 241} „Kaftena'-^ 1584 m. KopTeHU, Kopranu s. Žemaičių tarmė 
ypatybę versti nekirčiuotąjį e garsu / (ę arba l) yra gavusi iš kuršių kalbos, 
kuria dar tebekalbėjo XVI amžiuje dalis sužemaitėjusio Kurio gyventojų, 
apie kuriuos 1578 m. gromatoje (Vo’ 98) pasakyta: Mes priegtam ijch- 
tirem iog daug Kur febu ir Liecuwaiku muju fcha walj;hcziaus Ra¬ 
gainės ir TilBes didi Deiwiu alba /tabu garbinaghima data. Kad žemai¬ 
čiai žodžius piemenį, kėpeią. ūodegą šiandie ištaria pieminį (pdtmęĄį\\ 
plmini), kitpita {kdpęta'^kupita), uodiįd (.ętidęgd\\ūdigd), tai čia bus 
kalta kuršių kalbos įtaka, pasireiškusi kuršiams išvirtus žemaičiais. Si 
įtaka jau matoma XVI amžiuje žemaičio Bretkūno šnektoje, pvz.* genni- 
tijs B 3LS 284 „genetys“, kaibi/is 6l„ „kalbesys“, thinai 58,- 259„ „tenai“, 
jehitinai 329 „^Sltenai“, Pellinai 206,,, akminio 130j„ tvandinio 61„. 
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Alksn-upė— 1) Joniškėlio par. upė V5 II 13, 2) Prūsų Lietuvos 
(Lazdynų par.) upė (vok. Alksnupp) Klv*. 

Alksnupėnai — Prūsų Lietuvos kaimas Bs’ 338. 

Alksn-upiai— 1) Surviliškio par. vienasėdis, 2) Smilgių par. so¬ 
džius. 

Alksnupis (v. S. dlksimpis, gen. dlksnopę) — Tulnikią sodos lauko 
mažas upelis, Mažeikių vis. 

Alkšiūnai: i595 m. AjibKuiioHfaiŽarėnų (Medingėnų) vis. dvaras S. 

■ f alkštytis — usamn, flypaiHTbcs, albern sein, Mutwillen treiben S — yra 
paprasta spaudos klaida aikštytis vietoje. Skepetlliui, besialkštijani 
( — besidikštijantl). nusmiikus, geltonos kasos blykčiojo prikaišjtos žal¬ 
varinių špilkų LzP (S). 

Slkti, -ksta, -ko — laknę SzD, ich leide Hunger R, hungern N, K, tak- 
nąč J, Miež, L^, glodnieč Miež, chciwie žądač J, ajiKarb, ro.nonaTb, 
xoTeTb ecTb š, Ds, Kp. Aš alkstu duonos, pagalbos K. Palaiminti, 
kurie alksta ir trūksta teis^ibės (jb* 50, 182), nės jie būs pasotinti 
DK 33j. Palžiminti kurič nų žf kf tatę, nes’ būfsitę paff6tinti dpo 362u. 
ius alkftat ir trokjchtat Suf/imilimo Mt ISO,. Chriftus... tr613ko ilk o 
DPo 265 j 2. Ii Jsai i 1 k o, id4nt tu geriutumbei dPo 3227 . Sztay tarnay ma¬ 
no ir wierni mano walgis, o ius newierni alkjite giers o ius trokflite 
MP 12631 . kasmet, mūs atlank^it sukeliavę, kudą vis ix 

alkstantį pavasarį randa Dn. Tušti yr musų pilveliai, šaltį ken¬ 
čiam alkdami KIv^ 174 (349). La. alke „dūrsten, schmachten, ver- 
hmgen, sich sehnen“, pr. alki n s „nūchtem“: si. člkati (s. bulg. 
jiaKaTH, 1. laknąc) „essen tvollen, hungern“, sva. ilgi „Hunger“. 

t alktis (alktis, ižalkimas — g}6d SzD) — Hunger (N. K iš SzD) yra spau¬ 
dos klaida užuot alkis. 

62 alkumas — Appetit Sjl. Kkd nors kiek galėčiau valgyti — neturit 
alkumo nėkčkio. 

alkūnė —1) lokieč SzD (ręki J, Miež, lO, Ellenbogen R, N, K, 
.flOKOTb š, ž., aukdnė Ds, Km. Nelūpęs alkūnės neparduos! milo 
(milą) D (Sch 74, Sim, Miež). Į alkūnę (alkuny) užgavo ŽCh 332. 
Sulenkite ranką per alkūnę (b .aOKTe) Db. Atsiraitęs rankdves iki 
alkūnių (alkuntk M I 226). Alkūnės prakiuro berašant S. Ėmęs 
vaikelį... ant alkūnių (alkunū)... tarė jiems NT 75 (Mare. IX 36). 
Po alkūnėmis. .. priegalvėlius padėdinėia DPo 290,. Buk atsar¬ 
gesnis su savo alkūnėm (is) Kp. Alkūnėtn(is) jis taką skirias S. 
2) dte Ecke, Biegung einer Strasse, elnes Flusses K, yroJi, 
crn 6 , KOJieno S. iipės alkūnė—Arm etnes Flusses R, Lp. Eik 
tėmsta tiesiai per pievas, tai atsimės didelė alkūnė kelio S. La. 
r. alkūne {alk^unia „lokieč“ Kurm, a- iš r-) B-J? 21111,2, 1®- V. 
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ilkuSnis (11 ilks, -a) „Ellenbogen“, pr. alkunis „Ellenbogen^': 
si. olkbtb (s. bulg. JiaKT>Tb, rus. JlOKOTfa, I, lokiec) „Eile, Ellen¬ 
bogen“. Alkūnės giminės narys yra ir uolektis, la, udlekts „Eile“. 
Alkūnė — Marcinkonių par. miškas (L. Gira), 
alkua-kaiilis, -io — .noKTesan koctb Db, Pad, Kp. 

Alk-upis, -io—1) Salanto upės intakas; teka per Salantų dvaro 
laukus Sr, 2) Laukžemės par. upilis Ad. Sutkevičius, 3) Kvė¬ 
darnos par. soda jn, V5 I 59, S G XV 23 ir upė Vš I 59. 
4) Papilės par. upė Vš II 7. Alkupys — Apytalaukio par. upė 
Vš II 28. Alkupis — Miežiškių (Mieškų) par. upelis. Alkupis — 
dw6r gm. Rossienie SG XV 23. Alkupis SG I 19, 33, 52, XV 23, 
xn 949 — 1) Minijos kair. intakas, 2) Ašvos, kuri įteka Veivir- 
žan, kair. intakas, 3) Obelies, kuri teka Nevėžiu, kair. intakas, 
4) Srūojos kair. intakas. Alkupys — P/j varsto ilgumo upelis, 
Dubysos intakas (pagal Raseinius) iš dešinės pusės, ties Navi¬ 
ninkų kaimu. 

Alkus — upelio vardas K. Jokantas (kur?). 

falkutis —HongcniMt R H 212 (M II 282, N, K, Ls 575) yra spaudos 
klaida užuot alkatis. 

almais —Z ochotą, skwapliwie J (VI). Almcds piiola vaikai praus¬ 
tis prieš pusryčius J. O, kėd eina vanduo — almcas (▼. š. a lmas), 
urmulais (iėi smarkiai bėga if staiga krinta) Trfc. 
almanakas (sv., n., rašo ir: -achas) — novvorocznik L^. 
almi (a- iš e-j —ropa z ust trupa J (VI). Almės —die aus dem 
totea Korper fliessende Materie B. Iš numirėlio burnSs pati 
d3vė v^rui altnls, kad ne(be)gėrtų degtinės J. 

Almė {A- iš e-: Elmė vs II 20 )—EJihMa (FejiMa Onacb aok. VI 
233), Šventosios kair. intakas Anykščių par. Vr. La. Almji — 
Šen. Piebalgos (Kėsų aps.) vis. g. v. LV 24, Blmdni, Krauj- 
-e/nyV —Dzelzavos (Kėsų aps.) vis. g. v. LV 10. 

Mmenas (A~ iš «-?j — Linkmenų par. ežeras, 
almens, -nų B (kitu rašalu ištaisyta a/niės) — die aus dem toten 
Korper fliessende Materie (N iš B). Almens bėga b. Skylės 
išdiirstyk, kad almenys (pūliai, taniai J, v. š. strižanei Lp) iš 
skaudulio ištekėtų j s. v. isdttrstyii. 
almėti (a- gali būti ir iš e-) —ropieč J (VI), sączyč się, cieč po- 
woli, przeciekač A 41a, be nustojimo bėgti, tekėti Vb (j. Pet- 
r£itis)> sunktis, tekėti Srv. Nei to tė (v. š. fi) tekėjimo bačkos, 
alė bet (v. š. bat) va alnia-alma, zirza-zirza Kp („Viltis“ 1908 
Nr. 101). Pro utarus (r. k. graižtvas) sūrymas alma Smo. Neui- 
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gydoma žaizda alma ii alma (bėga ii bSga pliliai arbž kitdkis 
skystimas) DkS. IS žaizdos matėrija alma VSK, Skystimas Iš 
b5so alma V§R. Alma taniai, klid užsivietrija įsikirtimas J. Sakai 
Iš medžių almijo (=salvČ}o Lp, kur sal- gali būti ir iš sel-) S. 

ETIM.: el-m- „tekėti“. Šią šaknį rodo mūsų žodžiai almili, almaU 
„(SeroM, tekinomis", a/mė (Eime), almenfejs, Almenas. Ją randame ir kitų 
indoeuropiečių upėvardžiuose: trak. Almus, iš kur bulg. JIomt., lot. 
Alma — Ecrurijos upė. Alma — Tiberies intakas (Ct. M.aa.aeHOB Cnac. Ha 
Biar. Asaft. Ha HayKHTt XVI 88 ) KZ XXXIX 262. Šaknis el-m- (ol-m-) 
yra išvestinė iš šaknies ei- (oi-) „TeHb (hąth, SestaTb) : nauTb : flejiarb 
ras, sTofifai TeKJio = jiHTb“ Bg‘ LXVI 241, iš kurios yra gavę sau vardą 
šie šisčių žemės upėvardžiai; Alnd, Alona, la. Ala, Alėja II la. Eleja, 
Alaocd, AlatAd, Alantas (Būgos Roczn. Slaw. VI 6 , 37), Alovė. 
■lm;^deris sint, arm;^deris Ky, Lp (-delis Srj) — harmider, rozruch 
J. Ten didelis arm;pderis. 

Alminas — Papilės ap. pavardė Db, iš kur (hibr.) Almin-auskis— 
Švėkšnos vis. pavardė. Ar nebus tik kilęs iš *Algmino (ten. Algi- 

-minas) ? 

Almis (-ys?) —Pavandenės par. pavardė P* 135a. 
almistras (sv.) — šlmonas, Milchhofmann N (K), 
almistrienė — almonienė N. 

Simonas (vok.) — Hofmann bei der Pacht R, Hofmanu, Pacht- 
mann B (N, K). Ir kaip kiaulės dlmono — tik geda sakuti — 
kiauliškas dain^ dainūot ii žviegt užsimanė Dn. 

^monienė — die Frau dės Hofmanus N (K), 
simonija (sv.) — pacht J (j rašo /'). Visas kdrves į almoniją išdavė, 
almuo, -mens — pliliai J (paprastai pi. t., a-, rodosi, iš «-). Almuč 
iš voties kaip vandu6 ^ma J. 

Almuonė (vok. Al monis) —Prūsų Lietuvos upė ties Kraupišku 
Kiv®, Bs’ 340. Pr. E Įmone 1325 m., Ilmune 1332 m. — 
jetzt Elm-Fluss Kr. Heilsbergj Almoyn 1397 m., Almoy 
1400 m.— jetzt Alimoyener See Kr. Rossel. 

•3 almū'zas (vok.j N rašo almusas) — Almosen N (K, ungebr.; daftir 
gew. ubagQ dalis). 

almužn^, -ūžnos (l. *almužna „jalmužna", C. almužna „Almo¬ 
sen“, vok. 1510 m. sulche almusen LĖK. Urk. II Abt. 3 Bd. Nr. 739, 
S. 529) —Almosen N, S* 59, GN 8 a, ISObj,, Grl (LB 24235 331), 
Mit V 177 (Ruboken Kr. Heydekrug), Tot* 203, Bs* 174 (Telš. aps.), 
Žn 47, 134, V“ 57. Ubagas prSšo almMnos Srd (Bs» 30, Nr 37), 
Ds (plg. jž Bs‘ 192,s). Almiįžną dūoda Ož (Bs* 194„). 

Aln^, -6s, Alną — Kučiūnų par. upė (g. > l. Holna, Holanka), 
ant kurios randasi AlnQ dvaras (Alncū), už 1 v. į vakarus nuo 
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Kučiūnų Bg, Db, Vo 48. P*. Alna 1251 m. — 1) die Alis 
(Nebenfluss dės Pregel), 2) 1362 m. See bei Gutstadt. Prūsų 
Alnit lenkai vadina Lana TŽ 1 28, kas rodo prūsišką vardą turėjus 
akŪRiotinį skiemenį ai-: d'lna. Pietinių dzūkų, kurie šiandie gyvena 
jotvingų (šūdų) žemėje, Alni yra jotvingiškosios kilmės žodis. Kad Alni 
būtų savas žodis, tuomet jį šiandie ištartų '‘dina. Jotvlngai, kaip ir 
kiti prūsai, mūsų dl- ifluilavo al~. Taigi, jotvingų-prūsų žodį Alna Sū- 
duv6s žemėn atėjusieji lietuviai turėjo ištarti "Alna > Alna, Alną. Žo¬ 
džio kilmė neaiški; 1) ei-, oi- „tekėti“, Blmė, Alona, la. B/e;a —upėvar¬ 
džiai Bg* LXV1 241, 2) pr. alne „Tier“ G‘ 9, 3) ei-, oi-, „lenkti“ Li- 
dėn Arm. Stud. 128, iš kur si. olnita „V7ange" (rus. nanara). 

Alnas — nemažas ežeras Kučiūnų apylinkėje (Seinų aps.). 

Alni p 268,7 (a- iš e-) v. line-Hirschkuh, lania A 41a. 

dlnis, -io Grk, VI (a- iš c-) — jeien J, A 41a. dlnio ragelis J* 132,5. 
d/mo galvA sii puikiais ragais J. 

Alnis (v. š. dl'nis) — Labanoro par. ežeras. 

Aln-upis — išbėga iš Pagirgždūčio pelkių Varnių par., kreipda¬ 
mos rytų link pereina Užgirio dvarą ir Įpuola į Grabės upelę 
Draugija VII 228 (Pavandenės par.). 

alode (s. gud. ola-dįd „o.riaflbSl") — Fladen, Kuchen. allodcs — (ne¬ 
raugintus) karwoius (pianę) BrB III Mos. 2,4, allodu (= ž. alo'dų 
gen. pi.), allodcs — planiu, plane l. c. 24,5 (BGLS 270). 

Aloė Ps XLV. 9 (sv.) - Aloe R. 

Alona (Jn girdėjęs ištariant -ona) — Pėrnuvaros (Pernaravos) par. 
upė Jn, rzeka wpadaiąca do Niewiažy, plynie przez par. Jas- 
woiAską, Labunowską, nad nią wieš S 2 ara was KosL 2 l 7 b, 
Bg‘ LXVI 241. 

alėti, -ėja (ar aliė-, aliūo-?) — hsllo sehreien N. A16 da mi (»^aliddami Ds, 
Kp, Sv) baldo vilką Dn IV 94. 

alovas (jei o tikras, tai=l. oldvĄ — Zinn MIt iv 179 (Atmeaos «pi.). XD 
„kalneliai alovinai“ 1 (3 kartus, Mrk), jei ėia nebūtų spaudos klaida, 
rodytų buvus žodi Slavas ir Merkinėje. 

Alovė (Mrc, Db, Sužiedėlis)-OflaBa, Vilniaus žemės (Trakų aps.) 
miestelis : 3 Ojiobm 1567 r. PMB XXXiri 665, 3 biMCHbB Ojiasfl 
1. c. 667. 01awa- -1) jez., 2) doplyw prawy Niemna przy folw. 
i wsi t. n., pow. trocki, par. Olita. Dlugošč okolo 9 w. 
SG VII 521 . Pr. Alowe 1355 —See bei Parkitten, Kr. Heils- 
berg. La.-volc. Alau — Zufluss der Berje B G 117 , SG I 25 , 
iei šis vardas skaitytinas yra Alave (Konv. všrdn. 31 rašo alave, su 
d iš žodžio dlave. Slavo „njioBima, gelte Kuh“). Poltavos gub. upėvardis 
OJiasa — Suio» deiinMit intaku (MauiTaKOB Cbhcok pCK AnenpoB. 6acc. 59) — 
rodo, kad Alovės vardo jau būta pažįstamo indoeuropiečių prokalbės su¬ 
skilimo gadynėje. ETIM.: žr. almiti. 


415 



alpabStas (sv., n.; i kietas; rašo alfabetas) — alfabet L^. Alpabetiš- 
kas — alfabetyczny L^. 

alpaliuoti — mager sein Geitl. Plg. alpuliūoii. 

Alpeikis — Prūsų Lietuvos pavardė Klv^. 
dlpėjimas — oŪMopoK, cocToaHHe oŪMopoKa Kv, Sv. 

Alpeniškis; 1578, 1593 m. AjIbnSHHIUKH — Juodkėnų kaimo vietovardis 
(Raseinių vis.) S. 

Alpės (Alpės, -ių; sv., n.) —Ajibribi (kalnai). 

alpėti, -ėja Als, Kv, Sv, člpėti Sint (A. Salys) - alpti J, 6biTb b 
G 0CT05IHHH oČMopoKa, HaxoflHTbCH B ofiMopoKC S, sich in Ohn- 
macht befinden, ohnmachtig sein. Ko čia dlpėji—nhdvesi. Biš- 
kį įsidūrė ir alpėja. 

alpimas — das Verschmachten N, K, mdlenie Miež, L^, oČMopoK 
S. Alpimai gi šiandien bažnyčioj žmonilj! jau kelintą Išneša pro 
duris menk begfvnl S. 

Alpinis r. (Db), alpinis (sv., n.) — alpejski L^. 
alpinti caus. v. ajpti — verschmachten machen K, umartwiač čia- 
to J, JlHUlHTb ųyBCTB, yCbinJIBTb || npHBORHTb B MyBCTBO S. Alpin¬ 
ti pilvą J. Prieš didelę operaciją daktarai ligbnį alpina kloropbr- 
mu arbė ėteru, apalpinę pjausto, paskui ligonis patsai atsigeivi 
(Bg, atsigaivina S), nebereikia jS alpinti ( = gaivinti) S. 
alpnas — schtvach, ohnmachtig N (K, Ls 3.55), CK.BOHHbiH K o6mo- 
poKy J. Alpnas žmogus. 

alpnumas — Schtvache, Ohnmacht N, CKJiOHHOCTb k oSMopoKy S- 
Alpro'zė (Alproozy : ne/!) — rhododendron (bot.) P* 18. 
alpti, -psta, -po —mir ist ūbel, wehe, faile in Ohnmacht, 
schmachten, verschmachten R, N, K, mdlec J, Miež, .anujaTbcn 
ųyscTB, naAaTb b o6mopok S, D s. Galvą skaūst(i) (Galvė svaigs¬ 
ta Sim), alpsta dūšia (dūšia alpsta Sim), duris matau, 6 (bėt 
Sim) negaliu išeiti (Balkiai) B (Sch 56), Sim. Alpsta mergelės 
širdelė J* 616,5. Širdis alpsta, lupos džiūsta, ašarėlėmis žemė 
plusta J* 616,6, Nuog kraujtl širdis alpsta Jb. Kad ji klaupė prie 
altoriaus, mėno širdis alpo Klp^ 110. Izmaelius ištroškęs alpti 
pradėjo 28. pradėio... bšitaut ir 41 p t DPo IGSjj. Girioj ai p sius 
64 { = ž. alpstąs „alpstąs“) waikelis SA 353. dlpjtątį atgęivirint DK 5ii4. 

Kažin, ar čia mirštami (nūrštami Db), ar tik alpstami nuodai ? S- 

ETIM.; la. elpe ,jLuftschopfen'% alpa jj^^Atemzug = Weile“- Pama¬ 
tinė reikšmė „pūsti**, „dvėsti** 226. 
alptinai adv. — zum Verschmachten K, Ao norepH cosHaHHn, bis 
zur Ohnmacht S. Berniūkštis alptinca prisirūkė tabokos S- 
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alpulyS) alpulio — 1) zemdlenie J, omdlalosč flypHora, c^ia- 
6 ocTb (Ls 485), Ba;iocTb S, Magericeit Geitl (l). Kažin kas manė 
taip ūmai paėmė alpulys—ai ne ligi kokii sunki bus priki¬ 
busi S. 2) latwo mdlejący J. Alpulys greitai apalpsta. 

alpuliūoti — mdleč, slabieč J, HyBCTBoaaTb cjiabocTb, HeflOMorarb 
(mirėsiūoti) S. Pradėjo alpuliūoti V. 

alpūmas — mdlošč L^. Ima manė alpUtnas. 

alpūs —mdly L^, silpnas. 

alsa, -Ss, alsą — Mūdigkeit K, N (Ls 207), yCTa.ioCTb. Ahb, jam 
kaipi(r) nė kam ko bddavo A 1885 314. Nealsiis, bė akos — 
niespracowany SzD. 

Alsa, -os, Aisą — Adituvos dešinasis intakas Raseim'ą aps. S G VI 
512, VII 494, VS I 55 (StakiQ par. „Vilniaus Žinios" 1906 Nr. 203). 
Alsos upelis Raseinių pavieczio- Szimkaicziu vatscziaus, netoli Rupeikiu 
kaimos A 1884 191 (Gužutis). Olsa—1) prawy doplyw Minvy 
w pow. rossienskim, wyplywa na pld. -wsch. od mka Girtakol, 
2) prawy doplyw Šwiętej, 3) prawy (XI 911 : lewy) doplyw 
Szeszuwy, lew. dopl. Jury S G VII 494 . Anca, Onca 1575—1599 
S — Raseinių-Viduklės-Nemakščių apylinkės upė. Ojicoct, Jlan- 
Kene 1599 m. s —ceHOJKatb b nojie KoHonHHax (Vidūklės vis.) 
B03Jie pe9KH Oncbi h cenoMtatH reflBHfloftTe=./d/sos Lankeli. La. 
.^is-Mpes — Bučauskos vis. (K&ų aps.) vienasėdis (maja) LV 8 . 

Alsaitis : 1) Hhb AncafiTUCb 1583 m. Aktu Bh^. apzeorp. Kom. XIV 268. 
2) OncaHTHCb, OjicOHtb 1583—1599 m. s.— Viduklės ap. upelė. 

Alsakis (dėl vardo sudėties žr. TŽ I 43): Olsoki — jez. przy vtsi, folw. i zaič. 
t. n., gm. Troki, o 5 w. od Trok SG VII 494, Olsoki — wš gm. Tioki 
S G I 356. 

Alsakio vietoje randame ir AlSakį: Alszakis — struga, lewy dopJyw 
Olsy, ktėra do Mitwy z prawe) strony wpada SG I 31. Alszakis — Iewy 
doplyw Olsy, pravvego dop!ywu Šwiętej S G VII 494. Argi tikrai yra 
du atskiru vardu — Alsakis 1| AlSakis? — Stud. Izid. Juzikis (nuo Gir- 
kalnio-Kalnujų) rašo: „girdėjau tariant Alsakis: išrodo Akos fnžti =■ 
Ah-Sakis“. 

alsas (ir Si ilsas) — yroMneHHe J, ycTajiocTb. Turėsi aho k61 iSri- 
dinsi akmenį J. 

Alsata, -6 s, Aisatą — Nemunėlio intakas, kuris išteka iš Akatds 
(OJibcera XVI amž. Onact, VI 229, 279) ežero. Yra čia dvaras ir 
malūnas Alsatos vardu tarp Kamajtį, Rokiškio ir Panemunėlio. 
Rytiečių augštaičių Ahitd yra kilusi iš senėlesnės lyties Alsetši Bg* 
LXXV 142 : mat, jų šnektose nekirčiuotasis < ne po k, g, j, jf, i pavir¬ 
to a, pvz.: mSnAsi „mėnesį" Ds, Km, Sn, Lp, />:yvajd — upėvardis 


27. K. Bdga III t. 
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(II sodžiaus vardas PapyvSsiai) Psj Pmp) Vbj Svėdasai greta su upėvar¬ 
džiu Laukesd. 

alsavimas — TH>Kė;ioe flbixaHHe S. 

^sė Jn —Švėkšnos par. upė. 

Alsėdžiai (v. š. —OjibCHAbi (1589 m. S), Telšių aps. mies¬ 

telis, kuri 1253 m. šaltinis (BG 428-9, 241) vadina AHseiden, 
Alizcyde. Alsčdšių ežeras — Lieplaukės par. Vž I 45. Alsėdžių 
(Alsiedifl 9) kalneliai J® 398,1. 

XIII amžiaus vardas AlisŠdei arba (su kuršiška epentezim) AlisŠ’dei 
yra ne žemaitiškas, bet kuršiškas. Ta vietėvė radosi Kuršo (Curonia, 
Kurland) žemės srityje, kuršiškai vadinamoje vardu Ceklis (lietuviškai 
būtų Keklys). -SŠdei arba vienaskaitos sSdis yra pažįstamas ne tiktai 
žemaitiškajai {Trak-sėdis Kv, Trak-sėdSiai Bs’ 275 — Lauksargių par.. 
Mėsėdis, Mėd-sėdSiai — Židikų par.), bet ir latviškajai Kuršo daliai: 
Leseden, Lessede 1253 m. BG 426—7, 197, 285, Lancsedcn 
1290 m. „la. Lanksėži“ i. c. 441, 199, 286, Upseden 1291, Up pe¬ 
se de 1310 m. 1. c. 443 — 4, 227, 282 „la. Upsėži", vilią Usme- 
-sede 1290 m. 1. c. 441, 187 prie Usmos ežero. 

alsėika—dusulingas žmogus, sunkiai alstiojąs žmogus Klm (B. Kuo- 
džitis). Jis ilgai nebepatėks — matai kžd tikras alsiika. 

Alsėika (v. š. -fža) — žemaičio pavardė. 

Alseikos (v. š. -ęAas) — Švėkšnos vis. soda ir dvaras Klunibys. 

alsėjimas—sintėjimas, pacnoJioKeHHe Ayxa. Toj’ pusiej’ taj audraj 
wertant, T3Utwilas nu antros pusios su Kalawijonimis ir kitajs meldzio- 
nimis traukia i tolimesnę Lietuwą, tada, kad Mindowęs kariauna sū vvisū 
iszbiaszkyta, jo pilys vvienas suardytas, kitas sū žiami suligintas, wisa 
ūke bajsej bajsesnej nuteriota, dar kiti alsiejimaj radusis Guduse dides¬ 
nėj ji gandina, Swiatope!kas paskūjis jo prietelus nu Popiežiaus sudraustas 
twi!ojo, wienū žodžiū vvisur rodics paskutine, Mindovve nebnumanyda- 
mas kaip sawi beginioti ir kur bedingti tolesnėj; tokemi suspaudimi 
ryžos pakajaus nu Kalawijonū lugoti 482. 

Alsėnai— Švėkšnos par. soda ties Prūsų siena Jn. Olsiany — 
jez. w pow. ,švvięcianskim SG VII 494. „Er vur zu Alsen in daz 
lant“ (L. Meyer Livlandische Reimchronik. Paderborn 1876, S. 42, 
vers. 1805) galėtų būti Alsėnais, iei kitas rankraštis užuot Alsen ne¬ 
rašytų tialsen. Ir to paties rankraščio kitose vietose esą rašoma irgi Na/- 
sm: Hin zu Nalsen in das lant 3319 v., durch Nalsen 3325. 

Alseta v. Alsatd. 

ilsėti (ir ėlsėti sint, Trk) — kūpuoti, svėpūoti. Žmogūs bėgo bė- 
go~sust6jęs dlsėjo dlsąo Trk. 

alsiai K adv. v. alsūs. Nealsiai—htz spracotvania SzD lO. O kaip 
parjojau pžis tėvuželį, šauniai barės tėvelis, alsiai žvėngė žirge¬ 
lis J* 36,12. Ir privažiavau margą dvarelį,— tm alsiai žvėngė 
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05 bėri žirgeliai J* 632,6. Žirgužėli, mano juodbėrėli, ko taip gar¬ 
siai nusižvengei, ko taip alsiai atsidusai žaliojė girelė? J* 153,2, 
504,4. Parb^a žirgelis alsiai žvėngdamas, išeina seselė graudžiai 
verkdama J® ii33,5. Ei, žirgai, žirgai, žirgytūži, k6 alsiai žvengi 
pžs stainiižę? J* 864,13. Ei tu žirgeli, pariestsprandŽli, kžm 
teip alsiai nusižvengei? k1v» 182 (90 Rukai). Parbėgo žirgs ant 
dvaro, sėd brolyčiai tiž stSlo, tai <ūsiai žvengė bėrs žirgužėlis, 
graudžiai verkė broleliai Klv^ 480 (235 Katyčiai). Alsiai (yroMH- 
TeJibHo) dirbo Db. 

Alsiai — 1) Akmenės par. soda KosL leib, Db, a. Švažas^ 2) Ža¬ 
garės vis. sodžius A. Žiegaitė, VS II 7. 

alsinimas — das Miidemachen K. 

alsinti (ir Si ilsinti) caus. v. tįsti — uudzę kogo SzD, mude ma- 
chen R, N, K, yTOMAHTb J. Nealsink arklių ilgai važiuodamas 
bė jėkio atilsio J. Alsinti šš jįjį priS akmentj vartymo J. Toks 
švariimas manė (grambuolį) baisiai alsina Db. Biivo tau (sc. ber¬ 
nužėli) nelankai (sc. manęs, mergelės), žirgelio nealsinti, biivo 
jėti, berneli, tau j kitą kiemelį J* 316,4. 

alslntojas (-jis K) —wer mtide macht. 

Alsionys (Alsioniai) ir Alsionėliai (v. S. -nel'ei, kur «ne it ėl)— 
Adutiškio par. du sodžių- 

Alsys, Aisio Jokantas—Papilės (Db,P^ 132) ir Viekšnių par. pavardė. 

als]^tij also (plg.: Paaljaū — mflde machen R II 259) — alsinti J. 

alsu K, alsi Ss n. v. alsils. Begk, bėgk, žirgeli, pariestsprandeli (ž. 
-elis, a. -ėlis)l Kdm alsiai nusižvengei? Ar tau yr sunku (ir r. sunki 
D s), ar tau y r alsu? Klv^ 183 (91 Katyčiai). Siuntė manė anytėlė 
į kamarą rugiQ malt: rugitd slapi, girnos sunkios — alsu yrd vie¬ 
nai mdlt Klv^ 407 (200 Rukai). O kad išeitų miidvies ses^ė, kėd 
ji man duotų labą rytelį! Žoduką sakė, antrą ištarė: tai alsu-gsa- 
lu man yr broli^čto Klv'^ 477 (234 Rukai). 

alsumas — die Eigenschaft dės Mūdemachens K, yroMHTeJibHocTb S. 

Alsuo'diš, -džio — Labandro par. ežeras, nuo kurio kilęs yra 
vienasėdžio vardas Pdlsuodė. Del vardo galūnės plg. Kuršo žemės 
vietovardi la. Vaiftuoda (vok. Wainoden; v. S. ta. Vain- iš senėlesnio 
Vditi-), kurį žemaičiai (Yl, Ms, Skd, Sts) ištaria Vainiauda (A. Salys). 
Cf. La. Ahava — upė LV 116. 

alsuoti—T5i>KeAO flbituaTb J, S, kvėpuoti Kv, AMuiaTb Kr 22 , smar¬ 
kiai priilsus dūksuoti, ilia ducere Jb, schwer und tief atmen, 
keuchen. Pailsę nu6 greito ėjimo alsūoja (sunkiai dūsūoja), ma¬ 
tai, turi sintį J. Ligėnis ramiai alsuoja LzP^ 461. Alsuoja mirda- 
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mas žmogus J. Greitai šilsta if sunkiai alsūoja Vt iii. žialuntis 
dajktaj ne tur plaucziu ir ne alsuj KosL 15a. Užilsęs ŠUO zuikį be¬ 
gindamas (v. š. ba-) akuoja (lekiūoja; v. s. alsou) Als. Tankiai 
akuoja if virpa drugio krečiamas Vt 74. Ko akuoji kaip varlS 
per tvorą šokusi? Kv. Akuoja (elsuo V, alsou D’ 166) kaip roną 
(Bg“ 123,) pjaudamas Sim. Akūoja (ycTaer Jb) širdis Nm. Ant 
vienos (sc. šakos) kukavau, ant antros akavau, nuo trečios uo¬ 
gas rinkau J® 1250. Arklys akavo nuvargęs Vo^ 296io (Gaibrasčiai, 
Ragainės aps.). Raiba gegelė... tolei akavo, kol iškukavo dukrelę 
Nm d. Sunkiai akūoj ąs — zdyszaiy dar alsu o j ęn t ę nunesze i 

kalini V» 162- 

alsus, alsų — ermūdend K, N (Ls 260), nužący, mozolny L^, yTO- 
MHTejibHbiH, cKopo ycTaiomHH, .nerKO yTOMJiaiomuHCH §. Aistis 
darbas Db. — niespracovvany SzD. Af aš tau sunkus, ar 

tau alsūs? Nm d. 

AlsUtUVa — Meškuičių ap. miškas, 

Alšakis Grk, Kln v. Alsakis. 

al’ščiukas Lk, alštikas Lp, Sml (1. balsztuk, alsztuk iš vok. Hal- 
stuch), alstrikas Sint — kaklaryšis. 

Alse — Olsza S G VII 507, Jėzno par. upė. 

Alšėnaž — OjibuiaHbi, Garliavos pat. dvaras. 

Alšynė (ar -inė?) — Biržų par. vienasėdis Vš II 17 (0/IbUinH6), 

Alš(i)nykas (r. a.): st HaaiuiTOBa (=Dėltuva), noHbipb, Ptuiii, ci> Ojim- 
HiiKb, cb Bnaita, 3 Opjihbkhuiokt., bt> noBtre Ba/ieHCKOMb 1567 r. PH5 
XXXIII 493. 

Alšvanga (v. š. dlionga: v išnykti turėjo prieš o=u: pMta„vanta", 
Įšos „vąšas“) — vok. AIschwangen, Kuršo žemės miestas, į šiau¬ 
rę nuo Čžputės (vok. Hasenpot), o į vakarus nuo Kiildingos 
(vok. Goldingen). Alšonguo konegava mona diede Mžk. 

Latviai Alšvangą šiandie vadina Alsunga, kuris vardas yra išrie¬ 
dėjęs iš senėlesnės lyties */4/s-vanga. Pastarajai lyčiai pritaria XIII— 
XIV amž. šaltiniai, rašydami: 1230 m. Alissvanges B G 419,178,284, 
1253 m. Alswanghen 1. c, 427, 1338 m. tdie beke Alswanghe» 
I. c. 447. Žemaičių Alšvanga rodo, kad kuršiškasis vietovės vardas Ah- 
vanga (iš čia la. Alsunga) nėra kilęs iš *alskvangos „alksnių trakas (ly¬ 
dimas, laukas)“: pr. aKi's k-a n d e „alksnis“, pr. w angų s „lydimas; 
trakas“, lie.-pr. vanga Br „dirva". Alksnis nesiduoda surišti su vieto¬ 
vardžio pirmąja dalimi d/š-ll la. als- dėl priebalsių (ks: š) ir priegai¬ 
dės nesutikimo. Ką kuršių kalboje yra reiškęs žodis 41Š3S (ėlla), šiandie 
mes dar nežinome: tik tiek tėra aišku, kad ne ,,alksnį“. Alš-vangą že¬ 
maičiai pažįsta dar iš tos gadynės (prieš XIII amžiaus pradžią), kai 
patys kuršiai vietoje *Alsvanga dar tebeiStarydavo *Aišvanga. Kad že¬ 
maičiai Kuršą jau pažįsta nuo senų laikų, be kito ko, rodo dar šiuodu 
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vietovardžiu: Osputė (v. š. vūoSpoię) =kurš. Azpute „la. Aizpute“, Rū- 
Atavas>kurš, Rucava. Ir Žiemgalą žemaičiai pažįsta nuo nebeatmenamų 
laikų, ką rodo žemaičiai, ištardami Žiemgalos miesto vardą Aūce (la.) kai¬ 
po Aukė (v. š. dukę Mžk). 

altana, -aoos (sv., n.; ištark ; kietai, kaip lenkišką /) — palapinė, I. 
altana L^. 

66 altaracija (l.) — alteracja Kv. 

altarija, -Įjos Pnv, altarija Ds (l. o/tar/a)—altarja, altaristos 
namai (kaip ir jo klebonija). 

altarista, -įstos (l. oltarzysta, g. ajirapHCT) — altarysta Ds. Tąn 
svajką pramokie truputi taszta Faiąngos altarista kunigas Jonas Bau- 
žinskis V’ 5,. Sumą lajkie klebonas... Pamokslą sakie Altarista..., 
kurio ilga nosis, o galwa giera V’ 3028. 

dltas (sv., n.; l ištark kietai) — slt (tKuz.) £*■< Žem. altas (y. š. dlc 
Sint, Tl), r. a. oltas (v. Š. altas, altas Ds) yra lenkiškos kil- 
mšs žodžiai. 

alternatyva, - 5 'vos (sv., n.) — alternatywa L^. 

altinis r., altinis v., ž. (sv., n.) —altowy. Altini vijolė — ali 6 wka L'. 

t altoras Br (bgls lOljj, 2 O 630 : naughi Altora Ix) yra rašybos arba 
skaitymo klaida, nes Bretkūno šnektoje, ka'ip ir kitur, buvo sakoma 
aUdr(i)us; ant Pono Altoriaus bgls 2 O 638 . 

altorėlis dera. v. altčrius — olt&Tzyk (maldų knygelė) L*. Jau 
(O J* 151,10) m^o vainikėlių altorSliai kaištlti J* 23,18, 151,10. 
Aš palaidosiu merg)^ę sšvo, aš palaidosiu jaunąją savo margoj 
bažnytėlėj po aukso altorSUais Klv^ 130 (62). Altorėlius (ir altori- 
kits Ds, Kp, Rk) aplink bažnyčią nešą Lp. 

altorjja ll ne, 139 v. altarija. 

altoriais ir r. (Ds, Lp) altorinis — zum Altar gehorig K. Alto- 
rinis dėkis. 

altorista, -istos (1. oltarzysta: toHs OJiTapHcra 15I7 r. PHB XX 44i, 
Mbi nbiraJiH toro OjiTapncTa khash t=kimigo] meoanyca 
I. c.) v« H 25, 67, 139 -altarysta. 

altdriškas — altarmassig K. 

altSrius vL(sl.: 1 . oltarz || Ha onrapb 1517 m. LieM PHB XX 441, no- 
cnojioy BontapH 3an. pyc. OS. XV b. 46) — oltarz SzD, Altar (sonst 
dičvstalis) R, N, K. Nešičjamasis alrotias — portatyl do mszy 
(plg. SzD 277). Žvirbliai... tiž altoriaus lizdus neša P2 51. Eina 
kūnigs prie altSriaus J* 599,6. Reiks vinčiavot, prie altoriaus 
st6t Klv‘ 206 (105). Kaip įsėdo į karietą, graži ji mergelė; kaip 
prisiėjo prie altSriaus, graži jumprovelė J* 971 , 4 . Kol kunigas 
prie (v. š. prė) altSriaus, t£Ū šventas, 6 atsitraukė nuo (v. j. no) 
altSriaus — yr t6ks pšt žmogus Sln. kas altoriui tarniuie, ižg’ 
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altareus... tur’ turėt pfina DPo 278,. Įleisk kiaulę j bažnyčią 
(v. 5. baSnįnčę), Ups ir ant altoriU (i. instr. s.) Sim. La. altaris (r. 
ohors „oltarz“ Kurm, pi oltora BW 6622,2), pr, aliari „Altar". 

ISTORIJA ir ŠNEKTOS. 1547 mž (ftvetajtespi altoriaus 28io, 
Ape... Sakramenta altariaus 25,,), 1579 w (Sacramentas Alto¬ 
riaus 18,,o), 1595 DK a!t6re“us 30,, (altėręujp’.. - pričit 1599 dpo 
49ii)> 1590 BrP I (bgls 206,, : ant Pono Altoriaus, kur Jchwenta 
Ugnis ir Pellinai buwa Makk. II 13,8), 1629 ps I 17i, ISj, 941,, 95io 
altariaus, 1787 2Ch 3, pry altoriaws kiawpufis... Diewa prajie. Su- 
kietėjusį r rodo: 1579 t? 36, Altoraus, 1605 u TSj, altoraus, 1668 ch 
(Mit IV 244) Altoraus, I 7 OI nt SSOi, niekas ne tarnavo Altorui, 
altiraus lf 21 (Kloschen), po altorum td 4 (pas akorų 1. c. 61). 
Janiškiečiai (stud. P. Butėnas) sako ahors, gen. altdfos (-os iš -ous, 
senėlesnio -aus) ir altofa (-a iš -a = r. k. -o), kas yra naujadaras 
(sdrs, gen. SuM — t. k. suris, sūrio). 

alučius N, Sch dem. v. alūs. Atvažilioja meška su alitčiaiis bačka 
J* 905,1. Tai mums, svotai, tai giliukas: tai miimis, tai mumis 
ir alučiaus yrš J* 529,6. Mergužėle, lelijSle, nesiduok perkalbėti, 
neduok žiedo, nei vainiko, nei meilitj žodelių! Duok alitčiaus, 
duok midučiaus, tegii j6s, nenakvos! J* 55,3. Aliičiaus negavę 
J® 1267,2. Susėdo svetiikų penkiolika... išgėrė alitčiaus dii bėr- 
tainius Klv^ 281 (151 Lazdynai). Alūčium lijo, midūčium snigo 
J3 1363,2. 

alu-daris — piwowar SzD, J, Kv, Braukufen K (in SL. gebr. K), 
kubel do robienia piwa J, nUBOBapubiS (adj.), OHBOBap Š. Aluda¬ 
ris katilas — Braukessel R (N). Kubilas aludaris — Bierkūfen, 
Braukiefen R (N). Aludaris kubilas, aludarė trikčjė š. Aludaris 
bravaras — UHBOBapeHHbiH aaBOji S. Geras iš jo aludaris, m6ka 
gardų aliitį padarj^i S. Aludarė —tam tikras namas, kur alų 
daro Pnd, Rk. La. aldaris „Brauer“. 

aludė — 1) norpeS, pitvnica Mk^ 6, J. Peliidė, kur pelus, 6 alUdė 
(ir alaunia Pnd, Svn, alaunė Rgl), kur alų laiko sukčštą bač¬ 
kose J. 2) Biertonne R, M, K, nuBHaa fiovKa J (Bierfass Ls 
281). Aptruko aludė — opukla się beczulka SzD 228, Medžiaga 
unt drufkiniu, utit aludžiu SzD s. v. klepki. 3) riHBHaH .naBKa, 
Bierstube S. 

aludinė — nHBHaH jisbkb. Uš. 

aludinis r.— uhbhoh, zum Bier gehorig š. Amėšk, Petriidt, alU- 
dinę rėčką, kur salj^klą menčia Kp. Musų kaimoje užaugo tčkie 
dideli bastučiai, jdgei iš vienos galvos šimtą alūdinių kubilQ 
mčters prigraižo LP. 
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alūdis, -dė —nHBHOfl, zum Bier gehorig. AlMė bačka — Biertonne 
B, Ds, Vd. Aliidė rėčka—kur alus dSromas, siipiliamas Ds, Vd, 
Aliidė gelda — kur šilų daro J. AlMis (sc. iildas Bg) — piwne 
naczynie A 41 a. 

alukas N dem. v. alus. Bevalgant žvirblyti, betraškinant, išmaukė 
aluko dvi piisbački Sch 17. 

Alukėnai— OjiyKHHfai, Traupio par. vs. Vr. 

Aluksnė (n. v. === la. Alūksne) — 1) Rytinės Vidžemės miestelis 
(vok. Marienburg), 2) Pededzės upės intakas tenai-pat tž i 33, 385. 
Alūksta, -6s, Alūkstą — latviškosios SSlos dalies miestelis (vok. 
IlluXt) TŽ I 385. S, la. Alūksta „Alftksne, Marienburg“, ką rodo plis- 
67 kuvėnų skolytinis Šios vietčvės vardas Ojiucra TŽ I 33 || la. Alaūksts — 
Piebalgos apylinkės ežeras || kurš.-la. Aluokste (Aluoksne S G II 228) — 
cin nicht unbedeutender Fluss, der bei Sackenhof mit dėt Durbe sich 
vereinigt BG 226. Pastarosios upės vardą šaltiniai rašo: 1230 m. Alos- 
■ tanotachos BG 419, 226, 1338 m. Alouste 1. c. 446, Aloiste 1. c, 
447, 1350 m. an de beke Alauxte !. c. 448, 312. La. Aluoksn-tte—hnicY- 
stos (vok. Ewst) kairusis intakas, ilgio 23 v. (Konverz. vžrdtuca 49), 
kuri dar 1460 m. tebebuvo vadinama («ein beke, Alluxtcn 

genomet* LivUnd. Guterurkunden I 357); Aluokšna kalns LV 48 (Lėdur~ 
gos vis., Rygos aps.). 

Trečią AlAkstą (vok. Alų k s t) randame Bauskės apskrityje prie Ysly- 
kio (j)jftAjs=la. hlicis) upės. 

Aldkstą (taip ištardavo mano tėvas Bg) kupiškėnai ištarią Alukšta 
(važiuoja Alukhan Vr). 

alAlis dem. v. alits. Aš alitlio nei burnon nėjėmiau Vln. ž. d. (Jb). 
Kžld (sc. būtfj) midulio, .kad saldaus, kėd alitlio, kad gardaus... 
Lp d. Linksta tavo galvelė tėp kap aguonėlė nog girtųjų alūUą, 
n 6 g saldtįjų midiilių tž i 181 Nr. 725 (Vlk). 
alumlnis, -io (sv., n.; aliUminijus — glin L^) — Aluminium, ajiio- 
MHHHii, rJIHHHH. 

alūnas ( 1 . alu») — Alaun R, N, ahin J, Miež, L^ KBaciru Ds, Pt 200, 
žn 22. La. alutis „Alaun“ Stender Wb. I 5, Bieleitsteio Lett. Spr. 
I 51, 473 , aludns RKr XV 71. 

Alunčiai— Vilkamergės aps. dvaras „Viltis“ 1911 Nr. 87. 
alūningas— ahiniasty Miež. 
aluninis r., alūninis — alunowy Miež. 

Alimti, -os, Aluntą Užl, Bm — 1) OBanra, Utenos (seniau Vilka- 
mergės) aps. miestelis ir dvaras A 1884 358. 2) dešinasis Švento¬ 
sios (ar Virintos) intakas tenai-pat, kur| dažnai vadina ir Alun- 
tSlė (v. š. Alunfela). OsaHTa negalėjo kilti iš AlantSs, o Alunta leng¬ 
vai galėjo šito kampo kalboje išriedėti iš Atlantos, nes čia senovės jun- 
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giniui van dažnai atliepia lwi, pvz.: lumzdSlys ,,vamzdelis“, lūSas „v2- 
Sas“ (šen. *vanSas) TŽ I 14i). Aluntd- „Owanta" būtų vienbs 
kilmės su la. Šaltinio vardu avuoCs. 

Vadoklių par. upėvardis Alunta (Vš II 23 raSo Alanta), kaip ir 
Ramygalos pat. sodžiaus vardas Aluntd (Vš II 11 Alantk), kurį rusUkai 
vadina OaOHTa, gali būti kilęs iš senėlcsnio vardo Alanta (v. Alantas). 
Velžio valsėiuje Alunta, -6s (v. š. AlonVb, gen. AlpUtas) įteka Neve- 
žin. Rusai pastarąją upę vadino OaoHTa. 

Aluntys, -nčių (nom. pi. Aluntys Užlj Vš II 22 rašo Alantis) — 
Vadoklių par. sodžius, 
alūnūotas — aiunotvaty Miež. 

Aluoja (n. v. = la. Aluoja LV 109) — Vidžemės (Vdlmieros aps.) 
muižė ir bažnytkiemis. 

Aluoša, -6s — Jlouia, Ašmenūs intakas, bėga per Astravo (Ocipo- 
Beu) ir Gervėčių miestelį. 

ETIM.: Alaušd (žr. šž.)(|e/-, oi- „tefcėtij tiižti“. Šaknies priedurą -I- 
(ide. S „palatalį“) rodo ne tiktai AluoSd, AlauSd ir AUi, bet ir gudiš¬ 
kasis balos (pelkės) vardas; ajiėc „Tonb, sbigKoe Mecro, fionoro“ KapcKiiS 
Bejiopyccbi I 127, ..MOKpoe mccto“ (Kociot a.riėc. riopeM. y.) AoSpoa. 7: na- 
ushHerua y a.iiėc (c. JlyvHuu Moaup. y.) Cep)Kn. 5, HeMŠ m ūt’huH saast. 
H namaa ena na fiepahH’, 3aTanH’.na aaėc h ndne (B. Po>khh Cayu. y.) 
.CepjK. 13II a JI c e „Sojioto epeliu jieca, aauajieunoc aepeaoM“ Hoc. || a ji b c ž- 
BHHa „ėoJioTHCToe MecTo, nepeceKaeuoe pyvbeM“ (BejibCK. y.) iloūpoB. 8. 
Gudiškasis žodis yra kilęs iš ide. prolytės *dltkos m., *dlikotn n., kam 
lietuvių kalboje šiandie atlieptų lytis *ilolišas. 
alūotas — turįs alaus. O ten mes rasim alūotą stalą LB 51 (Jb), 
alūoti (ar aliuoti, aloti, alioti ?) —hallo rufen K. Cf. aličti. 
alūoti — wymawiač 1 zamiast 1 J (VI). Pinčiukai aluoja, t. y. sa¬ 
ko „kalbėti“, „mergelė“, 6 nč „kal'bėti“, „mergčl'ė“ J. 

.alūotis — yroiųaTbca uhbom, einander mit Bier traktieren. Dabar 
darb 3 ^etė; kviečiai vėžti, vasarėjus pjduti—nėr2 kadi alūotis Š. 
Aluods S v (Aluotė Vš II 24) —1. Olotka S G VII 525, Svėdasų 
par. upė Bg® LXVI 241. 

Aluotos, Aluottį {alqtds — mano tėvo, o Siūtas — mano sesers ištari¬ 
mu Bg. Mano tėvo q iš uoi Ūžqlas „ąžuolas“, dds „duos“. Jaunes- 
nėii karta pusilgio garso ę vietoje šiandie ištaria pusilgį a: ūšalas, 
dos) —0.naTbi (c-b 0.ąaTb BB noBtie YnuuKOM-fa 1567 m. LieM PMB 
XXXiri 494), Svėdasų par. sodžius ir valsčiaus raštinė Vš II 24. 
La. Aluot-enes— Lozbergio vis. (Valkos aps.) pievos LV 78- 
alupka, -upkos (1. gen. s. olufka, nom. pi. olufki) 73, Ds, Gž 
(ir alavelis Gž), aluopka (v. š. alčupka Sint) — ol6wek (Bleistift). 
-alūs vL —piwo SzD, J, Miež, Weissbier B, Littauisch Bier, bleich; 
aber P y w a s heisset Schvvarzbier R, schvvaches Bier, so die Lit- 
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tauer sich selbst farauen M, eine eigentūmliche Art Bier, wel- 
ches die Litauischea Bauern zu festlichen Gelegenheiten sich 
selbst brauen; es wird aus einem von Gerste und Hopfen zu 
gleichen Teilen gemischten Malze, welchcs sehr wenig gedarrt 
wird, gebraut; es hat eine gelbliche, meist unreine Parbe, und 
einen sūsslichen Geschmack, berauscht aber leicht N, ein bier- 
ahnliches Nationalgetrank der Litauer K* ir I06 (Ls 239, Lpn 89). 
Apmusčjęs alus B (M). Apvalus alūs —gtht leicht herunter B. 
Bangus alūs—widerliches Bier B (R). Bldgas (silpnas K, leng¬ 
vas, miemas, sk;^stas B) a/ds—schwaches B. Čystas a/žis —klares 
B. Drūtas alūs— starkes Bier R. Girtiis — berauschendes B. 
Alūs kai mentalas — triibes B. Kirpterėjęs alūs — etwas harilich, 
saures B (R). Lengvas alūs —leichtes B. Macnus ai&s—starkes 
Bier K. Mieli(| papjautas a/tlis —schaliges B. Nenusidavęs (nenu- 
sitelkęs K, nenutikęs Sint) a/ž(S — missratenes B. Miernas alūs — 
68 mittelm^siges B (geringes K). Nusirinkęs alūs— klares B (M). 
Nusistelbęs (nustelbęs J, nustalbęs Kp, Pnv) a/tis—schaliges B. 
Nuvėsęs alūs J. Prastas alūs —pivfsko Jj-. Raguotas a/ūs—man 
will es nicht anzapfen, hSlt damit zurūck B (M). Ramus alūs — 
das Bier halt einen auf B. Skystas o/tis —diinnes B. Smagus, 
skanūs u/ms — wohlschmeckendes b. Alūs šnekūs —macht beredt B. 
šviežias o/tits — frisches B. Traišus a/its — liebfich, dessen Schamn 
raspelt B. Alų darau — Bier brauen B, R, Ds. Alų kdšiu —Bier 
fassen R, Ds. Alų pakeliu — ich vertrage Bier M. Drumsčiasi 
alūs SzD 22. Nusistbvi alūs SzD 44. Alūs pereit manė — ich bin 
betrunken M I 4. Alūs dūksta, 6 girtas padūkęs J. Alūs be apy¬ 
niu, sviestas bė drūskos, žirgas bė uodegSs, žmogūs bė dory¬ 
bės — niekam nedera PŽ 5 . dls be protas, duoti bė pidtos, grd£ 
mergaitę bė vainiką (vynas, komunija, kunigas) Lnkv. Alūs dabar 
nepaveiks, biškeliūko midaus reiks Sim. Alūs gerti nesveika Nm. 
Alūs man^s nepriveiks (nepaveiks D), degtinėlės dabar reiks Sim 
(mdn dar midaus reiks Sch 74). Alūs ne vanduS, kūnigas ne pie¬ 
muo PIn, Žp (d ponas ne piemuo Sim). Alūs ne vanduo, (d Sim) 
kunigai ne piemens B (piemenys 51 , M I 4, Sim). Alūs 
ne vandud (unduo V}, ožkė ne guolis (galvijas 5), mdtriška 
(mergė S) ne šeimjhia PŽ 5 . Gera girė — gėrk pėts, bldgas 
n/ūs —dtiok mdn Sln. Ir gėlės žiedas ir alūs pagaliau išsi¬ 
kvepia Jb^ 92. Šaltas miSgas, kad alūs kubile rūgsta B (Sch 59 ). 
Tės jo alūs, kaip kumelės mjžalai Op. Žmogūs bė doros, kaip 
alūs bė apvyniiį, niekam netinka Sim. — Alaus (alumi) pasigėrti 
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K® I 28. Gavęs alaus, užsigeisi ir midaus Sim. Kad anksčiau bu¬ 
čiau žinčjęs t6kį svečią atvažiūosiant, bučiau neiškentęs alaus 
nepasidaręs Jb^ 140. Mati (v. 5 . ma) nereiks alaus dar^t Nm d. 
Nuo alaus galvą skaūs Sim, P51. Nuo alaus pilvą skaust, nuo 
medaus dar labiaūs, nuo brangvyno bus geriaūs Sch 45 (Lazde- 
nai). Nuo alaus pilvą skaust, nuo brangvyno pasigaūs 1. c. (Kak- 
žiai). Nuo alaus galva svaigsta, nuo degtinės da labiaus Sim. 
Toks tčkį pažino ir ant alaus pavadino PŽ 47 . — Kas alų geria, 
šimtą metų tveria J. Nėškit alų ant stalo Klv^ 306 (161 Saugai). 
Per alų pėršokęs (perėjęs) B (Sch 107). Suuodžia alų B. Šalts 
miegas alų jaučiant—man kann nicht schlafen, weim man noch 
Bier vorratig hat B (M I 4—5). Šiandien alų gersim, rytd iške¬ 
liausim į Vengrųjų žemę Sch 13 . Šiltą alų gėr ( = baras) Sln. 
Tėvelis alų darė Ns 62 (Ppl). Tič tyloms, laikjik alų krikšty¬ 
noms B (Sch 74 ). Vilkas alų darė, žvirblis misą maišė, gegužžlė- 
-nabagėlė apvyniij pritaisė J* 904,3. Visas sviets alų daro, tik ke¬ 
turi kiemai nedaro (Kadagys, eglė, pušis, Sglius) B (Sch 58) ms.— 
Senovės česuos alum lynčjo, midum migloje (myglčjo Klv), me¬ 
dum šarmėjo Klv^ 356 (176 Šilėnai).aš nuo tavęs paba¬ 
lau Pšl, Sim. Alau, aliiti, mano meilvitil Kol tave gersiu, tolei 
nesirgsiu Klv^ 356 (176).—Alūs-midus (ir ž. midūs Sr): Duok, 
močiūte, alaūs-midaus, neduok, močiute, vainikėlio! Kai padūosi 
vainikėlį, reiks išdiioti manė jauną 78,13. Duok, močiūte, 
alaūs-midaus, neduok mkno vainikėlio J* 474,8. Reiks svečiams 
alaūs-midaus, žirgeliams abrakėlio J* 958,7. Alų-midų gėriau, pro 
Idngą žiūrėjau J* 597,7- Už stalo sėdėjau (Už stalelio sėdėdamas 
230,4, Klvi 102 [ 49 ]), alų-midų gėriau J* 64,15, Klv^ 201 (lOl). 
Baltramiejus stirtas statė, ir sustatė tris stirtž(i)tes: pirmą stirtą 
čystai sėklai, 6 šią antrą baltai duonai, 6 šią trečią dlui-midui 
Klv^ 4 (3 Žydkiemis). 

MĮSLĖ: Ant geltčno vandens baltos gulbės plaukia (Alūs rfig- 
damas) LF 44 . 

ISTORIJA: 1599 m. DPo I 9 I 33 — kur nėr’ wino... pSrtaidžia ilų ir 
midų. La. alus „Bier", pr. alų „Met": s. bulg. OJii „sicera" (anaa h 
oaoy He HMaTb niirn), slov. ęl „Bier“, s. isl. ęl, s. ang. ealu, suom. 
olut „Bier". Aisčiai, Slavėnai ir suomiai su alaus vardu drauge Su jo dary¬ 
mu bus susipažinę iš senovės germanų Bg*° 64, 66 . Alaus vardas nesko- 
lytinis būti negali, nes prokalbės gadynėje, kada indoeuropiečiai visi dar 
tebegyveno krūvoje ir tebekalbėjo viena kalba, žinoma, jau suskilusia at¬ 
skiromis tarmėmis, dar negalėjo būti alaus. Gėrimų atsiranda ne pro¬ 
kalbės, bet daug vėlesnėje gadynėje. Vienos taut5s gėrimų vardai pa- 
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prastai nesutinka su kitos tautos vardais, pvz., vok. Bier (s. ang. bior), 
si. pivo, 8. gal. xo3pĮii (air. cuirm), air. Und, lot. cenisia, Ulyr. sabaja, 
camum, skr. (avest. hura). Ben kelių tautų gėrimo vardai tesu¬ 
tinka tarp savęs tiktai tuomet, kai jie yra pasklidę iš vieno centro pre¬ 
kybos ir tautų bendravimo keliais, vadinasi, kai tie vardai yra skolyti- 
niai žodžiai: arab.-^ithiop. loain, hebr. jajin < * v>ain, arta. gim< 
< *voinįfi-, gr. olvoj, alb. vėm < * vaind, lot. vinum, got. 
si. wMo, s-air./in, lie. vįinas, suom- viina. Kultūros istorijos 
atžvilgiu niekam nėra leistina drauge su Sraderiu (Reallez. P 142) ir 
Trautmauu BSW 7 laikyti alų indoeuropiečių arba tariamosios aisčių- 
slavėnų prokalbės padaru. 

aluteiis dem. v. alutis. Atnėšk gardaus alutįlio if baltojo pyragS- 
lio J* 697,13. Gale lauko karčemSlė. Tenai gėrė gėrėjSliai. Vie¬ 
nas gėrė alutįlį, — tks pragėrė kepurėlę J® 851,3. 
alutynas — iškilmingas alaus pavadinimas Rk (St. Naginskas). Ger¬ 
kim alut^no. Atsisėsim iiž karkl;?no, atsigėrsim alutįno. La. a/a- 
tlns „alutis“. 

alutlnis adj. — nHBHoft J. Alutinė stiklinė. 

69 aliitis dem. v. aitVs — Bierlein R, Riwko L^. AlUtis dundiilis, ariel¬ 
ka šnekulė J. Alinis šnekiitis — das Bier macht beredte Leute 
B (M I 5 , Sch 74). Pagirdysiu skvo žirgužėlį, pagirdysiu savo 
juodbėrėlį, nei alučOi, nei midučib, čystii vandenėliu J* 502,7. 
Alutį gėrė, manė užgėrė, — ėš tariau, privitojo J* 1047,4. Gėriau 
alūtį, saldų midiitį, per kiaurą naktį, ik pusrytitžio ]* 1066,1. 
Gersim aliitį ir midų J® 2,7. Į vieną ragą aliitį dariau, į antrą 
ragą midiiti miešiau J* 829.5. Einii per kiemelį, minb į takėlį, 
ėš tė randi! motynėlę daugel neatspėjant; alittį bedarant, midiitį 
. bekčšiant; 6 if mano motynėlė beverkianti J* 942,9. Kam tie 
pūrai, miežiai? — tais:^ Klp^ 99. Alitti geltonasis, midū- 
ti raudonįsisl J* 638.1. La. alutis BW 19528- 
Alutis— 1572 m. Kretingos par. pavardė Aktu Ban. apz. kom. XIV 
165, Pavandenės par. pavardė P® 134. 

Aluzas (ar -ūzas?) —Pavandenės ir Tverų par. pavardė P’ 135, I37b. 
alužė (be nė alūžė? hibr.; alus + vok, Bierhaus, vvž. brū-hūs>\^. trūzis) — 
piwnica, piwiarnia Miež. 
alūžis dem. v, aliis — piwsko Miež. 

alūžna, -užnos (sv.) ž. — jalmužna J, 183, Almosen, MHJiocTbiHH 
Kv, Ms, Sint, D (Mit III 280), V® 494, 673a, V“ 31, V, 47i9, I® 
332.62, ML^ 128, SIn (Bs’ 277 ), ŽCh 8, 22, SA 506. aiužna... ne¬ 
bus džmirszla D* 27. eyta Patsay Diewas balo-nis kolomis, teyp tolymu 
yr afzriu kielu, alužnas prafidamas ŽCh 53„. tawa wira ... dusze ... 
nieką noug tawies nerejkalauje, kajp tiktaj maldų, ... alužnas, irku 
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daugiausej geru darbu Gm 104 į5. Alūznos apsčiai gdunu J® 84,10' 
Ant tiltu (i„ instr. s.) sėdėdamas ir alūžnos iššaukdamas J® 169,1. 
Svietas krovė alūžnas 409. Didės alūžnas neturtingiems da¬ 
rė V® 30- 

alužninkas i* 1864 31 b, 3 —alūžnos rinkėjas, 
alvaras —der Langbaum am Leitervvagen, gew. pervarąs n. 
dlvas Bg® 4 i —Zinn B, Q, plumbum album, o;iobo. alwo wirwę 
1590 m. BrB Amos. 7. 8 (BGLS 270). aiwu (instr. s.) yr vvafikū Ifiia 
1595 m. p K 24 s5. 

La. aivs BW 370, 371,2, 372, 373, 398 (olvs RKr XVII 91) arba aha 
BW 370 var., 371,3, 398,1 „Zinn“ Stender Wb. I 5, Bielenstein Lett. Spr. 
I 51, RKr XVII 71 (plg. vietovardį/4/vasžrKogus BW 12911, 3), pr. alwis 
„Blei“: si. o'lovo (sirb. olovo „Blei“, č. olovo, rus. ojiobo „Zinn“). 
Rus. JioBh „Zinn“ (Voronežo gub.), kaip ir Sievsko (Orio gub.) jiobsui- 
Hbifi ..OJioBHHHHH“ greta prie lyties BbaoBO, žinoma, visai nerodo slaviškos 
prolytės *olvb (Torbidrnsson LM I 65, Trautmann BSW 7), nes jis ki¬ 
lęs yra iš lyties *o;iOBb = I. oUvi, gen. olozoiu. Jei metalui vardas būtų 
duotas nuo jo spalvos, tai tuomet jis būtų gretintinas su šiais žodžiais: 
sva. elo „lohbraun, gelb“ (wa. ei eltaes, kamienas olwo-) : lot. al-biis, 
gr. „baltas“: air. luaide „Blei“ (kelt. *lou-dįd). £;(p)«)o-||o/(a)ti;o-: 

(e)loioo- (iš 5ia keltiškasis „švino“ vardas * lou-dįa, 15 kur paskolytas 
yra vva. Wi, s. ang. lėad) „baltas, balsvas, pilkšvas“ Persson Beitr. 
I 302, Lidėn Stud. 60. Kad dlvo (ide. *otemo-) vardo kilmė ir būtų 
tikra, tai dar ir tuomet būtų nelėistina tvirtinti, kad metalo vardas nėra 
skolytinis. Iš indoeropieSių prokalbės Aisčiai dlvo negalėjo paveldėti, nes 
tuomet dar tebebuvo akmens (neolito) gadynė ir dar nemokėjo kalti nė 
vieno metalo TŽ I 407. Kas aisčius yra suvedęs į pažines su dhu, šian¬ 
die dar nėra žinios. Tiek težinome, kad Slavėnų olovo aisčių kalboje ne¬ 
būtų pavirtęs dlvu. 

CBHneu., Blęi, plumbum nigrum — švinas, 
alvasas (1. * atoes = aloes, g. alijo-s; 1 Merkinėje yra t. y. minkš¬ 
tas) — aloe (bot.) Mrk. 

alvė (vok. Halbe, iš kur 1. halwa „p6l kwarty“) K, Sch, aivė 
Erž—Halben (ein Halbstof) ais Mass von Flūssigkeiten K, N, 
flaszka czworokątna, kwartowa, kubek polevvany J (VI). Stūo- 
pa — dvi dlvi J. dlvė bė ąsos medui, smalčiui įsidėti J. Nėrė 
arielkos dlvės J? 17 , 5 . Mes visi ėjom į karčemą if pradėjom gert 
vis vieną dlvę pagal kitą Sch 246. Statįik dlvę midiičio J® 144,2. 
dlvę brangvyno išgerti K. T6kios-pžit dlvės kaip krdzai J. 
alveiė dem. v. dlvė. O tu, musele, vilko pusele, tū —didė gaspa- 
dlnė: tū išgaišinai, tū išnaikinai iš alvelės arielką J® 892,7. 
alweniltas — naievvka do rąk SzD 165, Giesskanne. 

t altviemas BGLS 921, (BrP II 230,: ir gawa alwiemas pa grajchei) 
yra spaudos klaida, o ne Bz-io tariamoji ,,teilweise Assimilation“, užuot 
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alaienas: ir cme alvienas pa grajchei BrP II 23 O 4 . AIvrienas pa¬ 
tinėlis kuriai pirma uBgem, tur būti Ponui Bwentas waJiatas BrP II 
2 I 61 ,. Ir kaip Molcjchus pakele Balti pulczaie, taip tur būti pakeltas Su¬ 
dus Bmogaus. Idant ai wienas kuriai ing gbi tik nepraButu BrP I 174i7. 

alvienas adj. = aliai vienas — ein jeder, jeglicher (alwiens) B, R 
(in SL. gebr. K), jeglicher Q (Alwieks Q* — nurašytojo klaida), 
alles R, kiekvienas, kas-vienas R. Alvienas tbkiu būdh apsisavi- 
nęs nabaštiko daiktais (daktas) grįžo nam5 (numei) D (Vo® 12933 )- 
Alvviens kerfchts tur palaubima 1566 Mž 2166- Po tris grivinas g2- 
vome alvienas—įtinus marcas accepimus singuli KlGr 75 . Aristi- 
dį paskirę spręistl kijk alufiena ūkė tilr mąntbs szilti diel pastrunijemo 
laiwinęs 33- Kruvino alviens baidos, pieningą (pieniną ž.) 
kiekviens laižo B (Sch 85), R III 72 —die Menschen gehen lie- 
ber mit gliicklichen Leuten um, als mit Elenden. dūket... al- 
wicnam ką Ikelat 1579 W 23g. buket... padūti alwienam Bmogilch- 
kui Iltatimui 1. c. 23 ig. 

alvlnė Trg v. dlvė J, cinlnė (!) Miež. S6das trys vj^rai... bfe pirš¬ 
tinių ir didžiausiuose speiguose (ž. spėgūsę) ... sti alvini šn6p- 
so keščnė(je) Ba® SSloa (Sv). 

Alvitas — OJibBHTa, Vilkaviškio aps. dvaras ir bažnj^tkiemis. Nusi- 
eisiu į Alvitą J® 221 ,2. Iš Alvito parsirito, iš Virbalio parsiva¬ 
rė Op. Alvito Sžeras: Ohvita—jezioro... ležy w zlewie rzeki 
Szyrvvinty z pratvego brzegu SG VII 519, XI 616. Žmonės kalba, 
kad Alvito ežere paskendęs didysis varpas, todėl dabar bažny- 
70 čioj skambiną „skendau brolau!“ ir tuo metu vandeny girdėti 
varpo garsas (R. Sabaitė). Alvito ežero būta ne vieno. Antrą Alvitą 
XV amžiaus (1498 m.) dokumentas rodo buvus šių dienų Vidžemųe 
Bčrzaunės (Bėržuonos) apylinkėje (Kęsų — vok. Wenden — apskrityje): 
cpagiste tor Sotrou... see, genomet tor Altviten... in deme kerspcl 
tor Berson* Livlandische Gūterurkunden Riga 1908 I 630 S (Ni. 670). 
Iš čia g. v. la. AlvUi LV 3311 la. Piet-alva. Cf. Aluoša. 

alvy tė — vytis, BHua, Jioaa, Weidenrute Jz. Kai alvytė (sielių riša- 
mdji vytis) nutrūksta, visi (sielio) medžiai pasipilta Klt, Lnkm. 
Alvy temis kuolus riša tvorą tverdami Nm. Alvytėm(is) riša lotas 
I grebėstą Lnkm. . 

ETIM,; clvėdė Miež (ar ve?), la. elvede • (ar vėf) „alvytė" II pr. 
aloade „sukavielas“. Alvytė, kaip ir žilvitis (žil-, žilv- „žalias, gels¬ 
vas" -I- vitis „Dima“ II si. vbfola > rus. seraa „salix pentandra"), yra 
sudurtinis žodis; aiva- arba elva- „gelsvas, žalsvas" (sva. elo, vva. 
ei elnes „gelb“) + vytis „Weidenrute“. 

alvytė {alwiity P) —helvella (toks grybas) p* I 8 (P* III). 
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alvytžlė Gri d. 6 (LB) dera. v. alvįtė v. dlvė. AlvytSlė StikliukSlį 
(bonkužSlę J® 968,2) pasirltus plaka (bara 968,2) J® 559,3. Bon- 
kuželė tarė, alvytelę barė: — O tii, alvytėle, kiauravidurėle, išvi- 
liojei tii Jš manęs paskutinį lašą J® 968,3. 
alvytės, -čių— die beiden birkenen Seitenstangen einer holzer- 
nen Schaukel, die oben in Schlingen gedreht auf ein Querholz 
gestreift und unten durch ein Sitzbrett mit einander verbun- 
den werden. Die ganze Schaukel heisst sūpuoklė N. 
alvytos, “tų — Seitenstangen der Schaukel K, Mit II 128 (Ls 573), 
sūpyklos Erž. 

Alzbieta, -ietos (sv.) — Elisabeth (krikšto vardas). Alzbieta sese, 
Alzbiet;^f sesiiil, kai tu pas močiūlę aukseliu dygai NS 24 (Ppl). 
Alzbietiškis (a- is e-) — SjibsfieuHH, Kvietiškio vis. dvarelis. Plg. 
Vo 172. 

Slzdokas (ar -uokas? wž. AalidoA) — Halstuch R II 189, kaklarySis, kakli- 
nėlis R. La. alzduogs „Halstuch“; 1. (h)alsztuk. 

Aižė (a- iš e-) —Elzbieta (Alžbieta Lp). Aižė dideliai meilinga, ana 
yra ir gailinga J* 20,10. 

AlžUtenai— Tauragnų (Utenos aps.) vis. sodžius (K. Jokantas), 
am! interj. — XBaTb! (proM, syčaMH). Vilkai! vilkai! 6 kam gi tu 
kiaulės paršelį niinešeil Mino gerklė nė grąžtu gręžta, nė kiltu 
kalti — am./— if pagriebė paskutinį paršą if nubėgo miškan 
LP 6. Šuva iš pasalij pribėgęs tik am pakinkliu ir įkando S. 
Am ciikrų ii prarijo S. Am-am šuo mėsą ir suėdė S. Afn~ 
if nurijo Lp. La. am./ —lautnachahmendes Wort fūr „essen“ in 
der Kindersprache ; rus. aini g. ham! 

Sm! interj., kuria išreiškiamas yra šunies lojimas Ds, Kp, Pnv. 
Amalą (arba Amale Vš II 10) — Omola, rzeka przy dworze Omo- 
le, pow. szawelski, o 2 w. od mka Krože S G VII 531. Antrą 
Amalą (Pakaunės žmonės ją dabar vadiną Amalka Vr < 1. Omolkat 
randame ties Amalių sodžium Rumšiškių par. 
amalai — amarai, sausiai, tirkšliai, Aphidae (zool.) EI. 

1. amalas — Mispel KIL, B (bei Ragnit unbekannt N), Mistel 
Vogelleim C, Q, jemiola J, JŽd 37 b, Miež, L®, viscum album 
(bot.) p® 111. Amalai — Spreu R (dichte Aeste auf einer Eiche 
oder Lindę M), Mispel (Mistel) R, K® (Ls 472), viscum album 
Mit m 252, P“ (Aamalaa n. pi.), D» I 82, II 308. Ąžuolo (Aužolo) 
amato — Eichen Mispel M II 144. Amais rošnie w Szweksz- 
niahskich na klonach i lipach, a czasem na jabloniach KosL 
134a. Teip žalias ir gražus kaip amalas KosL 106a. Amalai ant 
beržQ žuga, toki gražūs, žali, lapukai stamantūs Lp. Aflt tūlos 
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senos Ifepos duga antalca J. Tdrieiusis dar 6ž szwęmus tuJus me- 
dius, beje; oužoulus, lijpas Ir tus kuriusl amalai augusis d* HOn. 
Mus iš amalų nieko nedaro, tik trobą iškaišo Lp- La. amuols = 
lie. amuolas Rms||la. a m ui s RKr XVI 23 (Lange) : pr. 
e m e I n o Ii lie. emalas SzD : slov. omęla „oMėJia“. 1. jemiola (R 
prolytės *emeld), sirb. Imela (i5 prolytės ide. *etnela). Žemaičiai 
Smalas paprastai vadiną laumės šlliota Ja. 

2. amalas—1) Mehltau R (Jes. XVIII 4), miodowa rosa,-mellis 
ros, melligo O. Amalas w Womiach, amaras w Žoranskiej — 
pada na bydlo, pszczoly i wszelkie rošliny. Kiedy ktor^o roku 
jest jego obficiej wtedy spodziewają się obficie miodu, dla 
pszczdl jest bardzo porządanym, poniewaž rošliny naciągają 
(įsiger, pritrauk) slodyczy z powietrza i obficie dostarczają 
pszczotom. Na bydlo kiedy pada, bydlo zdycha i zaraza stąd. 
Na rošliny padanie omaru bywa niekiedy na dobro, a niekiedy 
na zle... Na trawy padając czasem krowy albo zdychają albo 
na języki chorują. Amais kaip g:^sakiai glitus (jak terpentyna). 
Amais pada czasem nievvyražnie, tylko na wodach postrzegad 
jakby deszczyk drobny spadal w czasie wypogodzonem (ksdp 
lašniūkai ant vandens blik, blik, blik). Na zbože pada i szkodzi 
labidusiai tuočės kdd ž^d javtu vSdij labai ir neiižder povisam; 
nevbdii kad lytus nuplaun tuoj- nukritus amalui, arba miglas 
(n. pi.) didelės užstdj KosL 106a. 2) tokie vabaliukai, kurių 
paprastai atsiranda ant javų po rudo, po (3) amalo Jnš, tjih 
( 1. mszyca) S. Kdd amalas javus užpdola, tai rdkia atnėšd nu6 
(nog) kryžkelės žemių if užberti ant tQ javĘ, tai amalas tuojaūs 
71 prapuls Pnv (p. Juzuiėnas). Javus užpdolė amalas Op. Dobilu 
pl6tus išėdė amalca Op. amalas žirnius užpdolė S. 3) sucha 
blyskawica nazwana rdzą RŽ, rudas Ds, sapHima (be perkūnijos 
žiebai), Wetterleuchten Jž, SI, Sv, Dvd. Kone visūs žirnius 
amalas (žaibai bė griaustinio) nugadino Dvd. amalas žiedus 
gadina Sv. amalą krečia Jž, SI = rūdą krečia Ds (Vilniškiai linkai 
sako: rdza trajri „rdzę trzęsi") —šiltą vSsaros naktį bė griaūsmo 
žaibdoja, žirnius, būlbes gadina, tam tikrais vobuoliiikais, ama¬ 
lu vadinamais, aplėidžia $. 

Ar 2 Smalas yra Su I amalu giminė, sunku kas tikra atsakyti. 2 ama¬ 
lo^ rodos, nereikėtų skirti nuo imaro. 

Amalas — Surviliškio par. pavardė Pan. 

Amaliai— 1) Kuršėnų par. soda, dvaras ir geležinkelio stotis Vi 
II 5, 2) Rumšiškių par. sodžius Vš II 27, Kmn. Abudu vietovar- 
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džiu pramintu nuo upių vardo Amala, kuris yra dviem atskirom ir 
tolimom upėm bendras. 

MižeikiSkisi stotį vadiną Amale (D. Šidlausfcis). Amalės glrio liūob 
būti daug vilkų. 

Amalija (sv.)~vok. Amalienhof, Šeduvos, Rozalimo ap. dvaras. 

amalioti — čojįjaTb J (VI, Pšl), niekus tauzyti Sts. Neklausyk ką 
žmonys dmalioja J. Apgrabais kalba ans, t. y. Smalioja J l 35a. 
Man amaliojo, k&d. .. Sint. amalioja n§ pats nežino ką Sint. Cf. 
dmelėti. 

f dmalls, -lo — Mispeln auf einer Eiche, Lindę u. r l S (M l S, II 343, N, pS 
Mt, S) yra spaudos klaida užuot ima 1 a s—amalas Bs'“ 124. 

amaluška, -uškos (si.: l. jeniioluszka) — paukštelė, vyšnias gadi¬ 
nanti RmS. 

Amai va, -os, Amalvą — Dovinės intakas Daukšių (Marijampolės 
aps.) par. SG XI 617, A. Vokietaitis. M. Bagdonas ir LT I 177 upę 
vadina Amalvė. 1384 m. šaltinis mūsų vardą rašo: das flis Molvvat Sc 
II 689 das felt Molvvat 1. c. 697. Molvvat’a bus netekusi pradinio 
A- prūso lūpose dėl jų žodžio *Tltolvė „mulvė, Morast, Schlamm" (iš 
iia pr. vietovardis 1423 m. Molw-iten Kr. Pr.-Eylau). 

Amalvas — Daukšių par. ežeras ir palios A. Kirtiklis. Amalwa —je- 
zioro gm. Podavvinie, Vv pow. Kalwar. SG I 33, XI 616. 

Amalvlšldai—Padovinio vis. kaimas. 

amanyti, -nija (g. raMaHHiib ..roBopaib rpoMKo, uiyMerb" HoCpoB.: r6" 
Man ,,iuyM, roBop”) — šnekėti Grv. 

amarai — aphidae, pacTHiejifaHbie buih, Blattlause (zool.) EI, ama¬ 
lai, sausiai EI. 

amaraiitas (sv., n.) —amarant ll kazokas L'. 

amaras—1) Honigtau B, Miež, N, K, Mehitau R, N, K (Ls 446), 
miodownica J (VI). amaro ar medaus rasos D® 35. amaras krin¬ 
ta iš 6ro, iš debesį, varpų aklintai suglinta J. dmaras sugadino 
šįmet bulves ant daržo J. dmaras ant javį užpuola K. dmaras 
užpuolė daržoves, vaismedžius S. amaras — miodovva rosa. Iszejn 
isz wundenun, isz upiu, ežerun migla tokia yr paskuj krynt unt žolu 
yi medžiu gadindama juos, diel to szalip upiu ta liga tankiausej mato¬ 
ma KosL 238a. 2) Brand KIL {bot. urėdo), kūlės KlL, piKae^HHa 
(pot. puccinia) Mt. 3) rudas Ds, aapHHua, vibrierende Luft A 1885 
278 (Miglovara), Wetterleucliten, dmaras nukando (v. š. bul'bas, 
javiis) Lp, Rmš. 4) tie vabaliukai, kurių atsiranda po amarui 
(amalui) „rudui“. Kadangi to amaro esti daug, tai jo vardu 
(amaras) dažnai žmonės išreiškia „didelę daugybę“. Užeis ama¬ 
ras kirmėliį Tot 85. Pilnos medžių viršūnės varnų kaip amaro. 
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tur būt bbs lytaus Op. ilogų kaip amaro — visk žemė lyg marš¬ 
ka (instr. s.) nukloti Krv. Vaikį kaip (kap Lp) amaro/ Ds, Lp; 
čystas amari^nas Lp. 5) manna d*. 6) 6ap6apHC, berberis vul- 
garis (bot.) Mt. 

Amaro negalima versti drauge su dr. J. Šlapeliu žodžiais KOiUMap, Alp- 
driicken, aes žemiau duodamajame sakinyje amaras tėra „v-baliukai“, 
kurių paprastai privįsta po amarui „rūdui“: Jis priveisė visoji šalyji 
nesuskaitomą daugybę visdkių valdiniftkų, idžnt jie kaip Smaras laikytų 
žmėnes slogoji S. 

ETIM. Jei amaro pirmutinė reikJmS būtų „rūdis“ (rūdas, L rdza 
„Wetterleuchten‘‘)> tsi )■$ būtų viends kilmės su s. ang. žodžiais 6m 
(germ. fintą- Fick Wb. III* 16) „Rost“, 6mig „rostig, entzundet“, dtniart 
„rosten“. 

Amaras— Sasnavos (Marijampolės aps.) vis. pravardė. 

Amarin—(ė, as?). Amaryns, iezioro w pow. trockini SG XV 24. ^ 

Amarukas— Krekenavos par. pavardė Pan. 

amaruotas— noKpbiTbift Me^Bsmoio pocoio /. Amarūoti šjmet rugiai. 

amas — 1)? Amas amą, 6 patį amą visi šunys 16ja —der Kuckuk 
ruft seinen eigenen Namen aus; zieh dich selbst bei der Nase 
B* I2a (N). Ams ant ama, šūva pati Sma Sln. 2) peqb, cosHaHHe, 
Bewusstsein, žšdas S. L^g visi išmirę arbė nustdję amo, ne¬ 
įstengia nė žodžio tarti S. Palauk, aš tau atimsiu amą! (taip 
pasakiusi motyna sūnui, kuris ją buvo įpykinęs savo didžiu ple¬ 
pumu) Kidolijkiai (už 5 varstų | vasaros vakarus nuo Marijampolės). 
Kibą (r. k. tur būt) amą kės ėtėmė, kad nepašneki? Dkj. Cys- 
tai (r. k. visši) bė amo Dkš. Tarytum jam kės amą užėmė Rmš. 
3) ? Nėr to namo, kėd (kur Žp) nebūtų (nebūtį Lp) Smo 
Vo' 45243 (Suvalkų aps.), Lp. 

ETIM.: 2) amas gali būti gretinamas su amalioti. 

Amata, -os, Amatą (v. 5 . Amūt, -dtos)—kairiasis Lėvens intakas; 
išteka iš Bimūliškio sodžiaus Barsukynės balų ir teka siauru 
grioviu, bet kuo toliau teka, vis eina platyn ir galų gale pasie¬ 
kia platumo iki dviejų sieksnių, o gilumo vieno sieksnio, įteka 
prabėgus 11 varstų ties Dykoniil sodžium (Naujadvario dva- 
72 ru A. Blynaitė, E. Repčytė) Lėvenin. Kriaušių neturi. Dugnas 
dumbluotas Pan (I. Barisas). La, Amata — Gaujos kairiasis 
intakas LV 114, SG I 34, II 500 (Kėsų, Skujenės apylinkėje): 
pr. *Ametd (1370/74 Omeyte, 1393 Amet—jetzt Omet-Fluss 
bei Gerdauen: o- yra mozūrilka ištarmė). 

Pušaloto par. upėvardis A m a c š, jei galima būtų pasikliauti žemėla¬ 
pio rašymu OMeta ( 1 . Omieta), būtų kilęs ii senėlesnės lyties *Ameta: 


K. K. Būga III (. 
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rytiečių augštaičių tarmėje nekirčiuotasis žodžio vidurio e ne po k, g, f, 
5 virsta a (plg. PJl mėnasj). 

imatas (vok.), pi. amatai (am- Dvd, Jns) — saHHTHe, pcMecjio 
8> rzemioslo J, Miež, profesja L^, kunszt Miež, Hand- 
werk, Kuast Geitl (Ls 568)- K aš mdkysiuosi amato Jb^ 63. 
amato draugija — uex. Atidavė vokiečiams prekj^bą ir amatą D^* 
187. Jei mokėdamas vieną amatą menkai g5rvėnsi, išmOkęs de¬ 
šimtį ir švarką mainysi (v. š. mainįnši) Sim. Giminės... savo 
amatu ir prekyba surinkusios viso svieto turtus D® 3. Devyni 
amatai (amatai Dvd, Pnv*, v. S. amate), dešimtas badas Jnš, Sln, 
Sim. La. amats „Handwerk, Amt, Beruf, Zunft, Gevverbe“ iš 
wž. ammet, amet „(zūnfdges) Handwerk“, iš kur ir ėst. ammet 
„amatas“. 

amadninkas, amatininkas— Handwerker Geitl, rzemiešlnik, pro- 
fesjonista l^. Liepė amatininkams nulieti augštą ir platų sūdą 
Ba® 101 2 (Krnč). 

mnatninkas (-ykas Dvd, Jn5) arba (Als, Sint, Sv) amatninkas — 
peMeCJieHHHK Mk^ 8, L Miež, Jnš, SA 143, XyA0>KHHK, MaCTCp 
Mk^ 8. Gerą amatninką nu6 ddrbo pažinsi Sim. Amatninkaj 
ir suradininkaj kumet stojęs kalti kriwidos artima? Jzm 99. La. amat- 
nieks „Handtverker". 

amatninkSud— peMecjieHHimaTfa, aanuMaTbCH peMec.JiOM, ein Hand- 
werk treiben S. 

amatninkavimas — saHHTHe peMec.noM, peMecTieHHnųecTBO, Treiben 
elnes Handwerks S. 

amatoriškas — amatorski i.\ mėgėjų... 

amatorius (sv., n.) — amator LS mėgėjas. 

ibnatods (la.)— deaflenbUH^aTb, saHHMaTbCH nycraKaMH. Darbo nė- 
turi, tik dmatojas Jnš. La. amatdt(ies) „sich mit einem Hand- 
werk beschaftigen“. 

amatuods — kokiuo amatu verstis. Žmogiis perka, parduoda — 
dmatuojas Trk. Tas žmogus yrk papratęs dfnar«om — visOkius 
darbus mOka dirbti, patais^ Skn. 

amavod (hibr.) — bawič Kp. Plg. dmelėti. 

amazonė (sv., n.)—amazonka lL 

■f amazui — stich 12a (N. K). Rankraštis z nuo ž neskiria. Aš buvau tą 
žodi paskaitęs amažui. Abiem lytim (z||ž) žodis negalimas. B bus ne¬ 
gerai išskaitęs žodį senesniajame žodyno rankraštyje. 

1. ambž, dat. s. ambai (v. š. amba Prk)—Amme gGA 1885 985. 
La. amba (afhma, emba) „žindyvė“ iš vok. Amme. 
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2. ambi (l. *an6a) — neSlčvė, gčda. Apsaugok mus nfigi ghrieku, Gie¬ 
dąs, Hanbos, Ugnis, Mara, Wocziu, Ligų, ir nftg wijja pikta 1570 m. 
Mi 592,. 

&mbai (ar -os?) — npHAHpKa, HandeI (kablys). Kimba kaip kibis, 
reik nereik — ieško, k&d sii anuom muštųs ai ristus Skn. 
ieško tik dmbų kaip pijbks po kruogą apivarus pasileidęs (kad 
tik k&s primintų) Siu. Gaspadinė tą r^ą ant j6s barantys, ieš¬ 
kanti dmbų sin (Bs^ 128), Jnš. 

Ambaliai — vok. Antballen, Name elnes Dorfes (die oberhalb dės 
Bruches wohnen) N 318 (Malviško vis. Klv* 36). 
ambarelis (,v.) — imbryk do kawy j (/u,). Sū ambarėliii včrda kSvą. 
ambasada, -šidos (sv., n.) — ambasada L^ atstovybė, 
ambasadorius (sv., n.) — ambasador L^, valstybės pasiuntinys, at- 
stSvas. 

t ambOvvata BrSTob. 3,7 — ambijama Bz 270 yra perrašymo klaida (o...o 
užuot a...o) užuot ambawota : ambavėti (1. *hanbowač) — schmahen. 

ambelis (vok. arba la.) —das gew5hnliche Beil Geiti (Klp). La. am- 
belis „kleines Beil“ ME iš vok. Handbeil. 

Nevokiškos kilmės turėtų būti senovės kuršių vietovardis Ambele 
(1253 m. BQ 427, 198, žemutiniame Paventy), turįs sau bendravardį Lat¬ 
galoje: Ambel'-muiža (Dryv/a) ii AmbelieS LV 98. 

ambicija, -Įjos Dk (l.), -Icija L'^ (sv., n.) —ambicja lL ju koke« 
ambiciė DPo 270i4- Amticgos pilnas — ambitny L^ 
ambyti, -biją (l. haAbič, g. raivibHUb) — scfaelten N, verhohnen Bz. 
Kofina diena hanbiy (harobija 1573 m- Mit V 51) mane neprietelei ma¬ 
na: apijogdami mane prijcb mane priejeke 1570 m. mž 473,- a m biją a 
fkandina 1573 m. Mit V 151. Hambia gbi teipaieg ir Szelnerei BrP II 
390, (bgls 76,). 

ambona, -onos (l. ambona, g. aM66Ha; i280 r. Hoarop. Kopua. OMV 
dOHT,) —nponOBeflHHMecKaa KatjjeįUpa js 1488,6. Antanas... ąnt Am¬ 
bonas žodžius Diewa saki kg^ 466 (kG 404). 
ambbnija Lp (Ds o pusilgis) S* lO v. ambond. rejk tiktaj imti i szirdi 
parsergieima Wiskupa atsiunsta savra atvielems gromatoj, kuren skajtietn 
po du kartu isz ambonijos Sz III 13. 

Ambras— Prūsų Lietuvos pavardė Klv*. 

Ambrasai (sv.)—Griškabūdžio (Sakių aps.) vis. kaimas. 
Ambrasaitis — Daukšių vis. pavardė Bs® 77 Nr. 30- 
Ambrašk^ (g. *OM6po5KKa dem. „Ambrosius“)—Krekenavos par. 
pavardė Pan. 

Ambraziiitis — Pašušvio, Gižų par. pavardė. 
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Ambraziejus (si.)—1) Ambrosius (krikšto vardas), 2) Marijam¬ 
polės ap. pavardė. Daukšos Ambražiaius DPo 146 gali būti skaito¬ 
mas kaipo Atnbražiejus (ir Sint). 

Ambraziunas — Biržų par. pavardė Pan. 

Ambražiūnai — Krakių par. vienasėdis Vš II 29, J. Giknys. 

73 ambryti, -ija B — schelten, barti, kolioti, lojoti Q, belfern R (var¬ 
vina, losnbja R), fortgesetzt ohne sichtliche Ursache bellen 688, 
flOKyMJiHBO Jiaatb, TaBKarb š. Ambrija šuo M. Šimys per naktį 
ambrįjo 203a. Šiteip afftbrija ant musų A i883 121. Ateina (sc. 
ragana) tiesiok ant Baltraus ir ambrija: „jau dabar tū neliksi 
gtvas... niekadėjau!“ Bs® 43 (Paberžupiai, Nra par.). Ar tū nenu¬ 
tilsi. .. čia neafhbrijus Bs‘ 93 (Ož). Negani, k^d ant mano kelių 
giili, bet dar ambrina (bet ambrysiu, ambrytie!) kaip šuo (16ja, 
plepa) D b. 

Ambrozas (sv.)—Ramygalos par. pavardė Pan, 

Ambrozičjus (si.) — krikšto vardas DPo 187jj. D“ 109 rašo -žiejus. 

Ambrutis — pavardė K. Jokantas (kur?). 

Ambuotė (v. š. ambuote Mžk iš la.)—Kuršo miestelis, vok. Am- 
boten. Sako, šiandie latviai šią vietčvę vadiną Embūte. 

amburgos (iš *ant-burgx}) — ištryškęs ant ledo ir sušalęs vanduo. 
Ledas dmburgomis apSjo Sint. 

Amburkas (vok.) — Vdkios miestas (vok. Hamburg). 

amė (r. a. iš * ėmė < eime)—eamus, noftAeMie! Kn, Op, einam! 
Amb (amete) lirikcynisunl Tvr. Ame įiron riešutduč! Sn. Ame 
namo! Lp. 

ameba, -ebos (sv., n.: gr. diioipoę) — aMefia, das Wechseltierchen, 
Amoeba proteus (zool.) EI. 

amelėti (v. š. amalai) — meiliai pratarti, maloniai pakalbinti Uš, 
jaukinti, pratinti Vžns. dmelėdama prisipratino į save mergiotę. 
Padmelėk (npHJiacKafi, npnroflybb) ir pripras! Uš. 

Amelija Db, Amelija sint (sv.) — krikšto vardas (Amalia). 

Amelinga — senovės Kuršo (terra Ceclis) gyvenamoji vieta, pa¬ 
minėta drauge su Rietavu (Retowe), 1253 šaltinyje rašoma Ame- 
linge BG 428, 430, 244. Pr. Ameling(a)-s (-gis) — 1) See bei Kleeberg 
Kr. Allenstein, iš kur 1350 m. Ammelingen, 1359 m. Ammelink (ly¬ 
tys 1352 m. Amelung ir 1595 m. Amlank įrašytos mozūrų ištarme: ų> <?); 
2) See bei Langgut Kr. Osterode, iš kur 1438 m. Omeling (O- iš A- 
atsirado mozūro lūpose). 

Upės vardas Amel-inga yra vienos giminės su upėvardžiais Amalu, 
Amalvd, Amatd (šen. Ametė), 
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3men (sv.) —Amen R, K. Amen (amen Ds) kCikf, daržafi smukf, 
r 6 pių rdufj maišan krduf NS 1408 (Vb). 

Amcniai (ar ne klaida vietoje Akmeniai?) — Molėtų par. sodžius. 

amerlal (Ammerel Prov. XXVIII 3 greta su lytim Emmeral) — Mehl- 
tau R II 254 v. amaras. 

1. AmSrika (sv.) — pasaulio dalies vardas d » 242j, 235j|„ Vo ' 332, 
(Jn5)j Bs“ 123 Nr. 54 (Vb), 240, Tot 139. K žemaičiai pasiūto bčgti 
i AmSriką it žydai į Jeruzalimą sim. Amerikos... žmčnės V* 30l. 
Ir Amerikoje yra lietuvių Jb^ 230. 

ISTORIJA: 1599 m. Amęrikoi dpo 2Iji» Amerikoje 125*. 

2. Amerika (sv.)—1) Žemaičių Kalvarijos soda vs l 47, 2) v. 5 . 

— Vienžindžių Qoniškėlio vis.) sodžiaus galulaukė Btn. 
3) Salantų priemiesčio karčema. La. Amerika ~ g. v. LV 101. 

Amėrikas Nm, Mėrikas Gž (sv.) v. Amerika. Nužjo i Amerika 
žemę Ba* 236 i2 (VI). 

amerięs — Vergelter, Amerijimas — Vergeltung b* 12a reikia skaityti amic- 
rijęs, Amieiijimas. Pastarieji dvi lyti būtų atsiradusi iS amie-rijįs „od- 
mierzający“, aimie-rijimas „odmierzanie“ ( 1 .). 

amerildnis, amerikiškas — aMepuKaucKiili. Amerikinės ekččios Jb^ 
210. Amerikūkas darbas. 

amerlkSnas (si.)—amerykanin Tot 140, Nm. 

amerikontas S v, amerlkantas Sint v. amerikonas. „Šimto tūks¬ 
tančių vertas", an6t amerikdntų II 103. 

Amei^kė Lp v. Amerika. Pardi iš Aniškis, nuvėi Amefkėn Lp. 

Amersinas (?) ; Amersin—jezioro przy žalė. Szakima, gm. Giedrojeie, 
pow. wilenski SG XI 770. 

Amet^ (senovėje,’ Šiandie Atnatd) iS kur 1. Omieta — lewy dopljnv 
Laweny, prawego doplyvvu Muszy, przeplywa pod mkiem Puszo- 
iaty s G VII 530, V 610. 

ametistas (sv.) —Ametist (brangus akmenėlis) R, L^. 

amigdali, -alos (sv.; gr.i^iuYSiž^T)) —Maudei BGLS 270. tada ghis 
lajdą... Amigdalas nejehanezen BrB IV Mos. 17.8. 

amilas (sv., n.: gr. SnvXov) — KpaxMaji, Starke, amylum Bg^" 126. 

Amilija Ds, Gž (Milė Gž), Amiliž, -ios, Amilią Lp —krikšto 
vardas (lot. Aemilia < gr. AlĮiiX£a). 

f amižinas (amiBina prapūlima Br BGLS 68 ii), t amužinas (ijeh... amu- 
fiinu wargu BrP u 72|* bols 68 * 3 ) yra rašybos arba spaudos klaida, kuri 
pavirsta tikruoju kalbos faktu Becenbergeriui bgls 270, tebekartojarau 
iki šiai dienelei (N. van Wijk Die baltischen und slavischen Akzent- 
und Intonationssysteme. Amsterdam 1923, 82). Ir Bretkūnas, kaip rodo 
jo raštai, teištardavo dmžinas; amflins srP II 71,, amflinas (75u) ijchga- 
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nimas 75^, 76,j, amCina linkjmibe 75^ nom. s., amfiina acc. s. 72*, 73i,,i,i 
75 ^ 2 ^ 77 g 3 amfiino 697j 722j) 76221 75|i ainfiinai (74351 77^į_') prapulti 73 i 53 7 42 . 
anmcstijS) -Įjos (sv., n.: d-Įivijorla „neatminiinas“), aronistija 
(rus.) — amnestja aMHHCTHH, visuotinas bausmės atleidimas 
(dovanojimas) prasikaltėliams, 
amonijakas (sv., n.) — amonjak L^. 

ampalas (iš senėlesnės lyties * ant-palas) — Aufwasser KIL, B, 0, 
auf dem Eise R II 40 (bei Ragnit unbekanm N), Ls 172 , Bz 
(Nidden), durch den Frost ūber die Eisoberflache getriebenes 
und wieder gefrorenes Wasser K, Hajieflb J (VI), VšR, burbulas, 
74 iš po ledo arba iš puodo kįląs Kn^, vanduo, ištryškęs ant le¬ 
do Gž. Šiandie nieko negalit, nės pas manė aihpalas (KpHSHc) 
Kn (Borkys). Kad davė, net aihpaias ėjo Rgš. Ar verda?—.4^- 
palas eina! Nm (Pr. Mašidtas). 

ampaliuoti J (S skaito -luoti) — BbiTeKan pasJiHBaTbCH h aaiviep- 
aatb J. Lidnas ampaliūoja žiemą J. Arfipaluoja — puodas bėga Kn 
antpilas Sr (iš * ant-pilo) — kaupas, Hacn, Bepx, Haufen š, J. Su 
ainpilan grudus arduos J. 
ampiteatras (rašo amfi- L^; sv., n.) — amfiteatr. 

Ampolė — Tytuvėnų par. g. v. Vš II 4- 

amprusnis (< * ant-prusnis), -nio — poprzecznik u uzdy. dm- 
prusnį atsuk if pažabok drklį J. Brizgilui reik dėti naują dm- 
prusnį Sint. 

ampulė (sv., n.: lot.a»ip«//a) — ampulka L^. 

amrija (la. ainrija, amn)'a) — npo>Kopa (pragaras Ds, Lnkm), Viel- 
frass. Rįja kaip athrija Btn (Butkūnai, Palatvėjž). 
amsėti, dmsi — raMKaTb, loti am am. dmsi šuva Op. 
t Amstis (Skėto Amitis M I 243 „in Kammrohr“) N, K yra spaudos 
klaida užuot Strultis: Stujtls f. — ein bastencr Halm im Siebe R(Bg“ 287). 
Amšiejus — Leipalingio par. pavardė Db. La. AmH vv. IM 1920 
II 66 ? LV 78, AmšiM—a- v. LV 69. 
dmt 1 (v. š. šmc Lp) interj. — ham! J. 

amtelėti, -lia — raMKHyrb. Šuo pribėgęs tik amtelėjo, įkando j pa¬ 
kinkį ir nubėgo Op. 

amterėjimas (ir K am-) — vieno amt sulojimas. 
dmterėti (ir K amterėti), -ria —mucken B, einmalig „ham“ auf- 
bellen K, raMKHytb J. 

amtmonas (vok.) — Amtmann, Beamter R (Gen. XL, 2), N, K. ran“ 
dauninkas, nuomininkas 996. Musų pons dmtmons... žino 
Klv^ 11 (277). Augino močiutė tris jėunas dukrelės... Vieną da- 
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' vė vartui, antrą obelvartui, 6 šią trečią dukružėlę iiž dmtmono 
vaiko J* 996,2. Spllmonai špieliavo, 6 dmmonai š6ko J* 996,3. 
La. Ammams — g. v. LV 48. 

^mtsrotas (vok.) —Amtsrat K. 

amunicija (sv., n.) —i. amunicja L^, šaudomosios reikmSnės. 
amulėti v. Smėlėti. Galvijas Stnulėjantas (v. S, -lajamas) greit pri¬ 
pranta Rk. 

imuolas RmS —OMČJia, viscum album (bot.). La. amuols „Mistel“. 
Cf. 1 amalas. La. Amuoli—g. v. LV 35, 54, Amuolu pl'ava LV 53 
„Dobilų pieva“, AmuoliM~g. v. LV 61. 
t amzdis J — vamzdis, f amzdyti J — vamzdyti. Čia amzd- yra nesam- 
pročio padaras iš ž. lyties omzdis Als (o yra nosinis garsas), kilusios iš 
senėlesnės lyties vamzdis = vamzdis Grk, Žv. 
amželis dem. v. dmžius. Geriau prieš kalnelį vandenSlį neštie, 
nei kšp sus(i)mylejus bernelis pamestie, Všndenį nSsanf galiii 
atsilsčtie, nei per visas amžSlis vienas kito gailčtis TŽ I i68 
Nr. 40 (Vlk). Per visą amželį šviesesnSs diends nemačiau — visi 
tik manė pastiimdėle vadino Op. Visą amželį žmogtis vargęs, 
varge iJ ntimirė S. 

amzSliuS v. amželis. nebmatiswoS par wis$ą ąmželiu D’ 39. 
dmzia v. dmžtas. nuog amžios 1598 m. Kat. 112, ant amžios 114-(am- 
žią 130). Nfig amžids ne girdėta nt (Joh. 9,32). ateifenčioj’ ėmžioj nt 
(L uc. 18,30). 

žmžias, pi. amžiai — Ewigkeit K (kig 423, 431), lange Zeitdauer 
K. Žmogaus dmžias — die Lebensdauer eines Menschen K. ilgas 
dmžias — langes Leben K. Šis tižias—die Zeit auf Erden, dem 
Jenseits (ans amžias), der Zeit nach dem Tode entgegengesetzt K. 
afimamę ėmžia kuil&i yr ėmžias kūno ižg numirnliu kalimo... bus 
mujimp’ padaritas tobulėi... dtyaj'illkas appiaujtimas npo 76m. Bmogus 
kaip ir niekas yra, Jo amfia s (cziejas) nueit kaip JcheJchielis BrB* 144,4. 
tvijjas amžias dp 4934 ,. mūjų wijjas ėmžias dpSSO,,,.—K as wij'rayra 
priefi tas fiio žmžio (amfiio BrP l ĮSI,, amfio BrPI 17925 ) JektSsuPo 
27 O 20 .“Kas perkels miis j aną dmizą?—Smeftis Klv. Hęretikai... 
bę węiiia wijją ėmžią pūtoję... užtrūkt’ dPo 107,. per wijją dmžią 
DPo 24455 (236i,). tie... werti ira, idant apturėtu aną amžią nt (Luc. 
20.35). — ne bus Jam atlėijta, ney 6 emė, ney aname šmžc nt (Math. 
12.32). inūjų dmzę dPo llSjs (cf. dp 303ai, 339,,). wiJJ 6 kemę imžę 
DPo 124j,. — kas yra wijs4 giwat4... anėp’ dmžiop’ prillginta? dPo 
284 , 5 . —šmžių dmžiai (dmžiniejie dmžiai) —die Ewigkeit K. —Iš 
dmžių,i^ amžių dmžių —von Ewigkeit her K. ju kurio ikki a m B i u 
amBo busim BrP I 416,,. Per dmžius —die Evvigkeit hindurch K. 
fiiūje žmžiūje... ręgime... Jektas dpoSIOi,. Pr. a m Ji n „Volk, tau- 
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acc. sing., kas yra naujSdaraa užuot '''amjian (cf. garrin||g'a- 
rian „medj‘% geitin||geitien „duoną"). Mūsų žodis prūsų kalboje, 
kaip ir iisiių prokalbėje, buvęs daiktinės gimties (neutrum): *dm'šia-n 
n. (Endzelins RFV LXXVI 308). 

amžiduti — žyč dlugi czas J, wiekowač J, L^. T/ek metų amžidu- 
te išamžiavau J. 

amžybė — BemiOCTb. Per tawe ejme Jutverti tikra a m B i b e. Per tawe 
ejme atpirkti dide malone — Per te sumus creati vera aeternitas. 
Per te sumus redempti summa tu charitas 1570 m. Mž 327. 

dmžina n. — BeMHoe v. dmžinas. Ko nėregime, tatai yr dm&ma 
DPo 362 i8. 

amžinai DK Szsj DPo 18i8> 118i5> ISOgj, aSljo, DP 350io, 35324. 35430. 
vL, dmžinai DP 51838 , 5653,4 adv. v. amžinas — wiecznLe SzD 
(Umžinay), J, Miež, ewig(lich), fūr und fūr R, bc^ho, nocTO- 
HHHo, HaBcerAa; coBepuieHHO S. Amžinį amžinai — tw'ig R. amžių 
75 amžinai MP 82a, 22 j 146, 15. Amžinai patėkti“ewig dauem K. 
Tai amžinai nenusiduos K* I 27. Užmigo amžinai (na BeKH) 
‘ligdnis Db. Tii gali amžinai ant tos krasės sėdėt Sch 217. Aš to 
senelio, tur būt, atnžinai neužmiršiu: būdavo, ateis vakarais, tai 
pasakos pasakos, žiūrėk, jau vidurnaktis — gaidžiai gieda Db. Ži¬ 
nai, iš tavęs išeina amžinas melagius: meluoji ir meluoji amži¬ 
nai, niekuomėt nesakai teisybės Db. Ak, ponužSl, meldžiu, —ož¬ 
ka drebėdama tarė: aš amžinai ddr tau nebjaurinau vdndenį 
(vandenio) tavo Dn. Žiūrėk, kad dš tavęs amžinai (niekuomėt) 
čionai nematyčiau Op. Jis čid man amžinai (visuomėt) painiojas 
ir painiojas po kčjų. Darbuokis kaip amžinai gyvensiąs, o elgkis 
it ryto mirsiąs Sim. Sugriebė amžinai (coBcpuieHHO, visai) persi¬ 
gandusi vaikiną už ausies VR. Jis tavė sugubys amžinai An. Vis¬ 
kas žiivo amžinai (SaSBOaspaTHo) Db. Amžinai mano nebemoka¬ 
ma sidti (oKashiBaeTCfl, h cosepuieHHO ne yMera 6o.nee uiutb, 
OKOHvaTeTIbHO 3a6bIJl) s, Ds. Jūnųs... turkio oOt dm žiną i pajmerk- 
ti DPo IO 635 . fiwęntiėii... giwęs amžinė i Ju Wieflpatimi DPo 24 O 3 ,. 
amžinėi vveljt’ ir waldžioię ir tėifo DK I3j2. J'merties neregios am- 
fiinai W 78i, (1579 m.), kas ilchkentes, bus amBinai (cf. BrP I 21u, 
40,1, 4820 ) ijchganitas BrP I 131,,. 

dmžinas, -na ir amžina f. — vvieczny SzD (Umžinas), J, Miež, 
wieczysty, vviekuisty Miež, vviekopomny, nieprzežyty, od- 
wieczny, pr 2 edwiekowy L^, ewig R, N, K (Ls 400). Dievas am¬ 
žins—Goti ist ewig K. Dievas amžinas gaspadorius Žp. amžinas 
vjlirs —ein steinalter Mann N. amžinas neprietelius (nepriete¬ 
lius Nm) —ein Todfeind N. Seniau, kai dar su būrėmis pldu- 


440 



kiofo, ši6kią nSfctj — pražūtis Db (ž.). Sū tavim gyvent — 

amžina prapultis Op. AmžinQ amžinio gyvata—das ewige Le- 
ben N. dmžina diena (instr. ar nom.) nenorėjo Slv. dmžiną pada- 
r^i — uwiecznič L^. Kžip dmžino miego migsiu (mirsiu) Lp. 
Ir pannos cziftos krūtis Scbwema pieną difti Diewui amUinamui 
Mž 191. Amžini amžiai —die Ewigkeit N. AmžinasiSs -noji 
ir Amžinasis, -noji K —der Ewige N. K6 vaikščioji per die¬ 
nas ir naktis kaip amžinasis žydas? Nm. Kap amžinasis Syc 
Hefdu LF 51 (Prk). imžinajis (cf. DPo 320,Junus DPo 6645 . ž 6 - 
dis ąnfdy 4 ži na Ji s DPo 65j4. T4wę Smžinajsis! DK 48j<. amži¬ 
noji gyvatk K“ § 626. amūinaęlii giwata MT XV. giwata Smži- 
n o i i D? 59634 . anš ugnis 4 «> ž i n o i i DPo U 3 . ifimonia... a m ž i- 
n6ii DPo 221,g. prajcha... uwa amfiinojes malones W 3 . 3 * 3 . nutęi- 
Jinimu i m ži n ii i u... effmė dowan 6 ri DPo 2684 . giwata imžinąie 
ejfmė dovanoti DPo 2685 . Ju giwatd imžinąie DPo 281 , 5 . amfiina- 
meie (* dmžinamį-je) abeiojme MT 88 b. Amžinieji imžiai — 
amžių šmžis, die Ewigkeit R. Ant dmžių amžinfjjų (eccl.)—na 
wieki wiek6w J (Dabar kunigai liepia sakyti: per dmžių Am¬ 
žius S), dingint anas kąnczes Smžinąjęs DPo U?*, ing mukas am- 
S i n ą r e s MT 252a. 

KIRTIS. Kad mūsų būdvardžio turėta nekilnojamas kirtis, matyti iSt 
Kas yra giwata dmžina? DK H,*, kącžės 4 >n žinos DPo 13 , 4 . mir¬ 
ties £ m žino s DK 5**. ifitvęgt’... 4nižinos... kftnczios DPo I 835 . nueit 
muJūmp’ kardius d m žinos garbės DPo 483 ,. dmžinų kancžių DK 
I4,g. ąnt’ dmžių dmžinų DPo 306*,, DP 555,3 (dmži nu DPo SSS-*). 
Ju liepfnomis 4 tn žino mis DPo 18,,, unt dmžiu dmžinų Ld 87*. 
Užduotas ant amžinas {=dmžinos gen. sing.) ugnes peklas SA 606.— 
Kirčio nuo Šaknies perkėlimą j galūnę jau pažįsta ir XVI amžiaus šnek¬ 
tos, kas matyti U Diukios postilės vertėjų kalbos: givdtos amžinės 
DPo 16633 , 3^4,g. amžinės (DPo 244,,), prapulties DPo 219,. kara- 
Ujtes a m ž i nė s DPo 6 ,g. mirimas... yra ketas amžinėfp ir paldi- 
mintojp’ givStofp’ DPo III,,, paftiprinti ejfmė givStofp amži¬ 
nė f p* DP 242,. sutękig... Dlėve... id4nt’ Ju tavimi įeitū anėn’ givd- 
ton’ amžinė n’ DPo 241,. Daukšos lytys dmžinuoįu ir dmSinąsias kir¬ 
čio vietos nustatyti nepadeda: ne mirs mirimu anū dmži nū i u DPo 
174,,. kanezes dmžinąjes DP 5266,,. 

DIJAL. Dusetiškiai ir kupiškėnai turėtų ištaryti ŪmziK (cf. Umžis 
„viek, viecznošč“ SzD), untZinaS) bet iš tikrųjų ištaro: dthžus, ant— 
imas Ds, čihzus, drhzinas Kp. Dusetiškiams pritaria it 1605 m. Ld 
su savo „unt dmžiu dmžinų“ 87,. Šiaurės rytiečių augštaičių dmSias 
yra skolinys iš rašomosios kalbos. 

dmžinastis, -ties f. (hibr.? cf. BeųHO-CTb) — Evigkeit Ls 579, Be«i- 
HOCTb. Greit važiuos j dmžinasiį (= mirs) Op. Laikas bčga, mir¬ 
tis gena, baisi dmžinastis Idukia Sim. 
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amžinatilsį — amžiną atilsį. Gerai mano tėvas, amSinatilsį, saky¬ 
davo (i. liūob sak^s): Kiaulių neganęs, kvmigu nebdsi Jb^ i37. 
Sukalb&im dabar tris sveikamarijas ir tiek kartų amšindtilsį Vlkv. 
amžinavimas — ewige Dauer, Ewigkeit N. 
amžiniausiai (adv,) pakyrėjo — labai nusibodo Šts. 
amžinanti — seKOBaTb Miež (amžinai patėkti K). Umžinauiu — wic- 
czę, \vicc 2 nie trvvam SzD (iš kur turi N, K, Miež). 
amžinybė (ir r., ž. -ybė) — wiecznošč, odwiecznosč BeąnocTb S. 
dmžininkas (ir -nykas r.) m., -fcė f. — to paties amžiaus j cOBpe- 
MBHHHK š; pOBecHHK, Altersgenossc. wissas mąna ( = ž. mdna < 
< JMMKo) ąmžinikes wlssas s 6 .wyrlszkėjs D’ 108. 
amžinumd, -mos, amžinumą — BeinocTS S. 
amžinumas ir (D k) amžinumas — wiekuistošč L^, BeiHOCTb, 
Ewigkeit S. Pasaulio amšinitmas Db. imžinumas DP 2182 , (DPo 289m). 
ėmžinumo DP SŽBb*,, DPo 66 , 4 , Amžinumą DP 47255 , dmžinumea DPo 
187, ąntiinumea iSj, ( 2 xvoc.). 

amžinuoti — ewig wahren BGLS 270 . Kurio jojtas amžinuoia 
KK* 136. 

dmžis, -io v. dtnž/ar —wiek SzD (Umžis, cf. PS II 123), J, vviecz- 
nošč SzD, Lebenszeit, elnes Menschen Alter, hundert Jahr R, 
76 BOK, BoapacT, BenHOCTb S, CTO.iieTHe. dmžių dmžis — Evvigkeit R. 
Senas dmžis (umžys SzD) — starožynošč SzD (hohes Alter N). 
Mdsų dmžis nė bė galo Dn. Jaunystė noksta, 6 dmžis dįla J. 
šmžis nę eft tėip patdgus dk 3,. AŠ padoras kavalierius, man 
dmžis bė rėdos J* 630,1. Akys tikt raibsta nuo švitrinėjančių šio 
dmžio niekniekių Mit I 70 (Klp). Pirm u m ž i o (PS II 126) ejjus - 
przedwieczny SzD. ąmži (v. š. „amžio“) gali daug pikta nu- 

kięntieje v“ I 244. Vieni negyvi gulėjo, kiti dmžį baigė Nm d. 
Duos jiuns ilgą dmžį Tot^ 124- Nė saulės dmžį gyvensi PŽ 33- 
Linksmi pabaigė sėvo dmžį Ba* iiOj, (Rz). Par viso dthži Sd 
(Mit I 26; dmžį Klp Mit I 63). Aš savo mergužėlę per dmžį 
mylėsiu 823,9. par kiaura (wisą 138) 8 awa ąmži v“ 281^. nor siki 
amžije — choč raz w žyciu mg 129. Amžini amžiai, amžių amžiai 
(Syr. XVIII, 8) —Evvigkeit R. Nu6 dmžių—von Gott Ps 41,14 (R). 
dmžių dienai (= amžiui dienai tvers Sint) užtėks riioplio kultu¬ 
vės (kultuvė J), amžių amžiais biis J. Per dmžius — far ewig, 
fūr die Evvigkeit N. 

Šių XVI amžiaus lyčių nėra žinomas nom. sing.; Tektai wena laika 
Diewa Jtipri bus ant amfiiu amBa mž 682 . tawa nęs ira karalijta ir 
Jtibribe ir garba ant amBu a m B a FCb 365 . ant amB u w 
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aixižis> -ies f. v,awž*Y«>>s —Lebenszeit, Zeitaiter Ls236 (BGLS 97<). 
už Amžics KK* 106. ant kožnos amžies KK® 148. anoy amžij 81. toy 
amžija 143. Bagoczems fiifls amži&s liepk NT (1 Timoth. 6, 17). ing 
mierą tobulos ainžits NT (Ephes. 4, 13). nūg fiiOs dabar 4Jančios 
fimžiSs NT (Gal. 1, 4). 

amžiuoti — ewig Wžhren BGLS 270. Nes’ žino žmogų čion’ ne am- 
žiuoianti; Bat kaypo žole trumpay žaluoianti 1653 m. Vo® 79ij. 

amžius v. dmži(a)s — BeK, Be^nocTib Aiie*, S, sospaCT S, CTOneim. 
amžius gaišina (naikina Sim) graž;^bę V. Diena mkno — dmžius 
mino PŽ 12. ilgas amžius daug vargų (ž.) diro PŽ is. Lekia dmžius 
laiko sparnais Krt.Mislinu, tū turi čd pdnū, ai'i kad joū ja dm- 
žus! (nenaginga, tingine, neapžiuro, neapliuSbia) Lp. Nė mSrių 
širdis, nė saulės dmžius Sim. Žmogaus dmžius vanduo (ne¬ 
pajunti kaap prabėga) Erž. — It baravykas ant amžiaus galo, ka- 
dė pateko ant Idebono stalo Sim. Kad amžiaus netėksi, proto 
įgilsi Sim (Miež). Kurio amžiaus (KaKoro seKa, Boapacra?) žmo- 
gbs? §. Nauji mėtai neveltui (ne wettuo) atėjo: tėvo amžiaus 
metbs pridėjo PŽ 30 , Pasiaugėjus (sc. karaldičiui) apie penkioli¬ 
kos mėtų amžiaus, susirgo karalius mirtiės ligė MPs. Pučnc, 
č'mždus jau nebj'duna, iš mūoksla... žęnūoję vžina karal'ystę Tl 
(Ba® 35631 ). Skaitom amžiaus metus iš vėido V. Sii subine vieno 
amžiaus esii (Anttvort auf die neugierige Fragc, wie alt man ist) 
LF 52. Ans (= jis)... iiž pasakymą turės (ž, turės) amžiaus nu- 
St6ti Vdk (Ba® 295 . 7 ). Tarp tfl stabO wens buwes pawiedds i ąmžiaus 
wirą D® 94). Wokitej atėjusia i Žžmajtiil krasztą pradio 13 ąmžiaus 
rado... 2037 cžerfls D' 4* (Pratarme). iBmintingiašnio amžiaus MP 
60 ji.—Sdulės dmžių jiems vėrgausit D“ 506. Ne sdulės amžių 
gyvėnsi sint. k6žn6s sawo nupelnč Ir 6ždarb! kakinos, swetimo negej- 
dę, miniedamis ne saulęs ąmžiO gywensentys D* 35i5. — Derės, nė 
amžiui (v. ž. įmzou) Skd. jQs, valkai, kaip norėsit, taip galėsit 
gyvėnt, 6 miis dmžiui (tėvai sako) tij gėrybių užtėks Op. Tvers 
visdra dmžiui ~]ig vėkaro Sim. —Jaunas dmžium, bėt senas pro- 
tb. — Wijnas... atmajnas... yra tokčs, kčrės žraogčs pats sawo amžiouie 
gal regieti D* 1, (Pratarme), je žmSna sawa wirą kėrnoiusi, tad plrm6 
s6 riksztiemis jf plakusia, je amžiouie būdama tou dariusi, tad tokę 
ugnie sddeginusis D» 176i. —ėmžių — wieczystoid L^. Amžių 

dmžiai neišdlldys tos juodSsios dėmės, kurią šiandien tu esi pa¬ 
daręs Op. dmžiai krėunas, tolyn traukias, atgalio ne(be)grižta 
Ba® 451, 87 . — Dviejų dmžių negyvėnsme Sla. Kaip «ant dmžių», 
teip ir «sudiėu»l Sln. Ne isžengamis p6szyna), eglynai, beržynai, oužouly- 
naj nu ą mžiū ąmžcjs s6augi nidksoię O* 12,,,— Stuobriai, sieksniais/ 
drūti, dmžiais įretėję... parėjės kyšėję Ba® 212 . 
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amžnai dial. iš amžinai adv. Del jo nusidėjimų amžnat prapiilt 
turčjom Dn. 

XVI amžiaus lytys be i laikytinos yra paprastomis spaudos klaidomis; 
butų amfinai prapUle BrP I III 14 , amflnai MT XVI = amSinai 43a, 
amCnoghi Bafinicza 44a. Ir Br, ir MT visur kitur šitame žodyje ne¬ 
išmeta balsio 1 . 

1. an praep, Pšl (J) dial. (v. š. on Pšl, uA Ds, Kp) y. f — tlO Hanpas- 
jieHHio K. Jis nuėjo an tą pusę J. Parodyk mums kelūžį an di¬ 
džiojo dvarelio Nm. d. 

2. an dial. iš ant praep. 1) cum gen. Jam belandžiojant kopūsto 

lapas an uodegos galo užkrito Mit II 51 (Galbrasčiai). -An jos ran¬ 
kų Grl (LB 161). ugnelės... rankelės sušilki Mrk. d. Kiaulei 
paršai nemiela, kai pilvas an Cignės svela Lp. Šitas šuva vis guli 
an tako Ds. ^n atšlaimo (sako ir: Atšlaimš) buvo Ds. An tos vie¬ 
tos (dažniau sako: Toje vietoje) nuo senovės čėsų joninių dieną 
švenčia Vo^ 29442 . An gatavos krūvos if višta moka gaspadiniduf 
Lp. Išeik, tėvuli, an dvaro, priimk talkėlę nuog baro Vo^ 4572 « 
(Kaniava). An tėvo dvaro saulė tekėjo Žž (Vo^ 4582 o)- Vaikščioja 
an pirštų (ua najibirax = patylomis) Op. Parsivarė (sc. per licita- 
ciją) an trijĘ rublių Lp. Slugų an (slavizmas) slugų tūri Plv. 
DaktarQ an (si.) daktarų prikvietė Plv. Durną an juoko pažinsi Lp. 
Ji... buvo an knygų mokinta Vo^ 30235 (Grl). Laiko arklius an 
(v. š. uAj polonizmas) stonios „na stajni“ (bet; Laiko arklius 
gurbe „tvarte“) Ds. Turėk an akiij —miej na widoku F. Aguonų 
suvalgėm anuočės an (okojio) gorčiaus Ds. Dirba žemę aii piisės 
(HCnoJiy, Hanojibi) Ds. Gera karvė an (slavizmas?) pieno Ds. An 
kelio (na Aopory; r. k. keliui, kelionei) duosi sūriūką įsidėt Plv. 
An smerčio (npH CMepra) ta mergink buvo Plv. pinigus 

nuog velnio.-., ii statt^k a« savo vardo (slav.; r. k. savo vardit) 
bažnyčią Ds (Vo*- 373s). Gerk an pono, an ponios J. Einu an 
p5no stlolsėdžio J. 2) cum instr. (ž.). Myrus wiruy, žmona žielawo- 
dama (raudodama) io turieiy wyina dyina ir nakti on grabu arba kapas 
(= kapais) ■wįta guHety D® 115. 3) an“- linkai — no HanpaBjiCHHK) k. 
An namQ linkai važiūok J. 

an interj. v. a«<z — oto, tam J, boh, boh rfle S- An (antai, aure) 
kur (v. s. ūnkur! Ds) tavo karvė! J. 

ana interj. (nom. sing. n.: Ana — ono, illud SzD 226) — BOH rne, 
siehe da J, S, LB 177i,, 196,,, 218,,, 222„ „ (Grl), Tot 27. 

And, kur musų arkliai J (ir: andkur!). Liepė karalius eiti (v. š. 
ait), and, j tčkią žemę, nuo tokio kalno parnešti dū žiedu Bs‘ 
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130w (plg. ifilj, Vši kur jis?—Ogi, ana, po kdimu giili 

Bs' 31 (plg. 88, 171). K| veiksi sii trimis kviečio grūdais? Gali, 
an^, ifot ir k6kį pūskartį Bs^ 42 . And, kaip čbelys žiedais apkS- 
pę! Dks. And, raįgc ( = giria)! Ani, eina! Lp. Cf. a«as. 

aną-dien adv, v. a«cnc/ie« — neulich, jūngst N. AnŪdzien (v. 5.) 

tai ir tai būvo Lp. 
anai adv. — zaš A 4 la. 

anaip adv. v. anaipo — auf jene Weise N, in jener Weise K, owak 
L', B TOT cnoco6, BOT TCM cnocočoM S. Afunp nemokčiau pada¬ 
ryti jb* 158. Anaip blltų geriau buvę dirbti, ne šitaip, 6 Sišiaip 
(Hao6opoT) apvertus dar būtų geriau išėję S. ir Maria Magdalena, 
anaip (kaip fakita ira) tekedama ilchkaka Siraoaop Petrop ir kitop 
Apafcbtalop BrP II SOOjj. 

anaipS adv. — 0wak (anu5 būdii) SzD. cze paties fimogaus kaltibe ira, 
iog anaipo kenezia BrP II 190i2- Todelei kiek kartu ijchwij'ti fiolele 
lauko anaipo iJchgraflinta ir Diewo ifchrajcbita, tada atmink bei tikėk 
Diewa ir tawe norinti leipo denkti ir apdariti, ieib Balcziu neprapultumbei 
BrP I 400jj. Idant Smogus regedams paties Diewo Sunu, delei Jwetirao 
grieko annaipo ijchfpel&ta dumotu ape baijibe Grieku BrP I 480^. 

anaip-tol §, anaip-toll B, J adv. — bynajmniej L>, Hmyn,, bob- 
ce, durchaus nicht, keineswegs š. Anaip~toIl neseinija — kommt 
nicht bei jenem B (R II 71 ). Anaip-toR dk nė Tot 31- Atuap toli 
nėgeria jis kad pasigėrtų J. Anaiptdl aš nenorėjau tav^ nu- 
skriaūsu’ š. 

anąkart adv. — an| kartą, jenes Mal N, K, jb^ 223. 

Anakinoiu— onaezę. Agere, facere SzD 226 (N, K)—skaitytinas yra ano- 
kinoju II anoks (Onaki. Illius modi. Anokfay SzD 226). 
analitiškas — analityczny, rozbiorowy (išdėstomas) L*, 
analizė (-zas L* s. v. analiza-, sv. n.: gr. iv4XueiJ) — BKajIKS. Analv' 
gis keliu— aHajiH-nmecKHM cnocoūoM. 
analiziškai adv., anlliziškas adj. Sprėndžia iiždavinį andlizii- 
kai — peuiaer saflauy aHaAHrmecKHM MeroflOM (matk.). Analiziškas 
mčtodas. 

analizuoti (sv., n.) — analizowač L>. 

analogijė, -Įjos (sv., n.: gr. sekdami linkus ir rusus, iltariame 

analogija, analdgija)—analogja L*, 
analogiškas L‘ (būtų geriau; analogūs, acc. analdgi^ — analogiczny ll 
anan-čės (anSnJejs J) adv. = aną č&ą — anandienais. Anančės ans 
j| siunušė J. 

anandai Kp adv. —kiedyš, ongi J. Jis anandai (anuhdoi Kp) buvo 
atėjęs J. 
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anan-die adv. v. anandien. amndę biįvp miSUi Rm (-ę, -o pusilgiai), 
anan-diej Bg'“ 123 adv. v. anandien — Tperbero hjih iier- 
BcpToro AHA, HaAHHX, neulich S. 
anan-dien adv. — aną dieną, naMeAHH J, Kv, Rt. 
anaii-dienai adv. Kv, Rt v. anandien. Neatmynu, kas anądeynay 
prasziem {-prūžė-m „praSė manfe, manęs“) ka pririediczio priteikčiau) 
berną D“ 19. Anondicnay prasžey kad pririediczio berną D^* 20. 
anan-dienais J v. anandienai. Anandienais buvau jūsų J. 

anan-dies (v. š. anundęs) v. anaiidie. Anandies buvo pas mūs at¬ 
ėjęs žydas Vd. 

ananosas (sv.) —ananas (bot.) L’. 

ana-pus praep. (v. s. anūpus Ds, SI; u pusilgis) — ana pusė (instr. s.), 
jenseit(s) R, K, z tamtej strony J, Miež. Jis gyvena anapus 
upės K. Anapus ūpės (J) kitados giria didžiausia dugo jįi 154 . 
Mano brdlis anapus rubežiaus gyvena r 26. Jiem tikt kelis 
žingsnius anapus tilto nuėjus ir apsidairius, tiks buvo prapuo¬ 
lęs Sch 171. Anapus ežero jie bandą ganė jb* 164. Anapus Prūsų 
sienos lietūviai pirma buvo baisiai včkietinami jb' 164. Anapus 
ūpės, ties mūsų bažn>)čia, kupli graži liepa augo jb' 175. Atėjo 
j anapus ūpės V. Paukščiai lekia f anapus juros kraštūs Db. iš 
anapus miško vSnagas pakilo jb^ 168. Iš anapus ūpės ėmė kas 
rėkauti, bėt iš šios pūsės (iš šiapus) mes niekas neatsakėm Jb’ 
168. Anapus grabo Sint. Anopos opės Sint. anūpCis—trans D" 113 b. 
anup6s Nemuno D’ X. 

■ ana-pusiai v. anapus Sch 253. 

anarkija, -ijos (sv. n.: gr. ivap/Ja; rašo paprastai anarchija lO“ 
anarchja. 

78 anarkist^, -Įstos (sv., n.; ppr. rašo: anarchistas L^) — anarchista. 
anarkiškas (ppr. rašo: anarchiškas L^) — anarchiczny. 
anarkizmas (ppr. rašo: anarchizmas L^) — anarchizm. 
anas, ani š. r. a. — jis, OH Miež, Ds, Dsn, Lnkm, ans i. (žr. šž.). 
Dėlko anas neateit šen Zs. šnas Jžko J4nti Pdpiežių dpo 271j 5. Tas 
mestas... todrin’ e*Jt įjtatitas, idąnt... 4 na s dwarifikai mujump’ ataitų 
DPo llif 4 na s (30,, 412 ) pad4re Dungu Ld 40i7. gieyde anis 30,. 
4 n i s tūri eOi,. 4 n i s g4rbino Di4wu 60,,. tū prakeikta grieka anis da- 
ra w 5 , 3 . anis yaucz u6 duichias yupju w 222 ,. ir anis tūri Wiefipa- 
ty dąguie“ dk 263 ,. ape ką 4nįs ( 273 , 5 ) kelū eidami kalbėio dPo ŽSŽ,,, 
paiųkęs būwo Stūrajta žmonSmus ifil4ijt’ wiėną kSlini kurio norScų 
4nis 222 , 4 . 4 uis t4re 21637 . hirėnip’ būwo giwat4 tikrūii, o 4nįs nie¬ 
ko ape ią ne žinūio 583 . 4 n į s ne kalawiiū, bet’ tiektži makfitimis fiwai- 
to ir karžuia I 243 . EJch anus (ios) Judaufiifiu, nei anis atfigins, anis 
tur pulti po mana koiu BrB’“ I837. anis niekada! nemelawa, TogideI 
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ir nu negilioj BrP I 9j2. Klaus iūs ape kalcius daiktus a n i s kalba, ir wel 
kodelei anis teipo Jmutni ira 22 ,,. anis flinna ios didei nuf/iminu- 
Jius 28,. Kai noržs avelės geri', atkims butelkelę, i (ir) anos nu- 
veis ifi upę i (if) atsigers Dsn (Vo^ 38 O 27 ). 

Trečiojo asmefis įvardžio Rytų Lietuvoje (senovėje — ir Žemaičiuose) 
yra du kamienu: ana- (nom. s. anas, and, bet ja, jos, jdm... nom. pi. f. 
anos) ir ani— (nom. pi. m. anys, bet jiį, juSs, jas-..). Tvetečiniai dzūkai 
ir adutiškėnai, kurie rašomosios kalbos lyčių pirtys, akys (nom. pi.) vie¬ 
toje sako pirties (v. S. pifčies'), akies, lyties Snys vietoje ištaria anies; 
cf. Vo» 376,g, SS. 379g. Žem. anie „jie, ohh“ (v. š. č'nęi^, bet anie „boh 
■re« (v. š. a'nęi) Sint. 

ETIM.= sl. ona, ona, ono „OB, jis“, skr., av. ana- „jis“ || gr. e^t^ 
„užvakarykštė diena“ Traatmann BSW 8 . 

anas, ana pron. — jener R, N, tamten, 6w Miež, tot, bok tot S 
(š. r. a.). Anas (eap*.) —velnias §vn. Šis laiko ragūs, anas kėrvę 
melžia Sim. atėis ands didifis pearseakioiimas DPo 21},. unt szyto 
swieto, e unt and Ld Z6^,—Aną dievs iškel, šį pažemin B. Diiok 
radn aną, šito nenoriu Jb^ 48. Važidodamas kiškį aną dieną ma- 
čiaQ Jb^ 230 . — Broliui parjčjus, ji viską gali išpasakotie anam 
Vo* 1334 . irtžre a n dmui( =anamui J s. v. cicyba): kėlkisDPo 437.. 

^ Vėlnias paklusęs pasėmė kuolo galą if tik smegti meškai Į pa¬ 
sėtų. And tik dr^kt! čiupt vėlnią tarp letenl|, 6 dabar kur bu¬ 
si? Vėlnias šaukė viena valiit if plėšės if tik kaip anai iš nagQ 
išsprūdęs atbėgo pas žm6gų visas krdvins Mit l 85 (Galbrasčiai). 
Chri/tus aadi mfirgai kurią bėwo at^dęs iičpe dūt’ Sft’ DPo 259,,. — 
Anuo būdit — onak, owak SaD (N). Anuo daiktu — tamtędy SzD. 
A n u o Balu, wietu - onędy SzD. keliii — tamtędy L^. Šneka 

su anu5 svietu Sln. Ar td durna, ar tii kvaila, ką su anudm 
veiksi? J* 247,4.—nūdeme, jei ne /ugrifi, ne bus iičmus atlei/tš, nei 
tamė nei anamė pajauliie DPo 316,4. anot i gi (= š. r. a. anoji gi) 
walundoy 1690 m. Ev. 17.— and n’ (= andn Ds) giw4ton’ amžindn’ 
DPo 241 J.—atgrįžo and p DPo 263,1.—žodzey ani ė Ds) ku¬ 

riuos bilo Ld 30 , 5 . Didžios Lietuwos Lietuvvnikai Jdko: Giria I Jtocv 
ore; bet KarSliCkos PrulJos Lietuwnikai kalba: Pulčia | Jtow laukė 
Mattb. UI, 1. XII, 46, 47. Anie kalba: Daililčilt biaurijbes. Ncčiil- 
tatą darijt. Sziė I4ko: Pėržengt wenčiawonijItę Matth. V, 28. Apreiflk, 
Jono II, 22. A n i e — PaUldvinimas, Slšvrint. Szie — žegnonc. Rimion. 
XV, 29 . žegnoti, kuris pajkutinis žodis taczaus tūloje wietoJe 6io pėr- 
guldimo turėjo wietą dflti anam žodžiui, 61iwinti NT (Pratarme 2).— 
anuos du Grl (LB 183). patvStgęJis žmdgau, iiuwilk... Jegnūfius a nūs 
rubūs DPo 9,j. Turekig Jawi už nieką a nūs balfus ir anų s ftaugi- 
mus biaurius wilka..., kurie tawe norėtu adbaydit nuog... aveliu MP 
J82j. mini mūmus ands kfirBtas maldės DPo S,,.—aniem us fiodzems 
noru Jtiprei tikėti W 39,. ž. a«bws (cf. J* 1511,7). Kaip ir Aniotas 
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anomis motcrifikiemis (dat. pi.) tus žodžius grabiep io Jakie MP 
104ai,. — čŽsais (TorAa, b ry nopy Db) jau buvo pėržydėję 
liepiikai Lp. — Anuodu, aniedvi — jene beide R, K. Paskui 
aniedu parėjo ant piet Kn^ anfi du mčkitiniu fugrižo DPo 258„. 
JėJus... dūną ir anie dwi žuwi daliio fėiintiemus DPo 168 į. Ne JkSi- 
tome idįnt’ tai burti padarę aniem’ dwiem’ latram’ DPo 231 u. Cf. anas. 

anasai, anoji (iš kur Ds, š ano) š. i. a. = ansai v. a., ž. v. anas 
J, S. Bat’ kadž kantrumas io ilgomis ir didemii piktibemis žmonių ęff 
pžžeiftas: tad anajsai didis rbmumas ir malinamas patvirfta trt ing’ 
didefnę rujtibę ir kėrfitą DPo I5 j3 . Kiškelis (Kiškis Jb* 48) sako: 
„Aleni^e, neik! Šito(j) iipė kraujii verda, and (anoj Jb^ 48) pie¬ 
nu, teka“ g. 

Anasis N (g), man rodos, yra Neselmano pramanyta lytis, 
anasgi— onže SzD (N turi ir lytį anasgu „jener, ebenjener“). biivyo 
tieg’... piemęnis a na m į g’ (= anaming) krafitę budrį DPo 58ij. 
anas-ia-g(i) m., ano-ja-g(i) f. — anasai, anasgi. vvijsi kiti bažni- 
czios nbbažnumai a n oi i ė g’ (gen. s.) dienos... GhriJtu|o. kąncziojp’ pri- 
ėitis DPo 356j|. 

Įvardžio pastbrdėlis -ja yra tasai-pat kaip ir dusetiškių žodžiuose: 
vis tas-ii (m.), vis to-jd (f.), vis ta-ja (n.) „BCė paeiio, alles eins“; telpa- 
-ja „taip-pat, TaK)Ke“. gisai -ja .be nebus tik kilimo santykinis (relati- 
vum) įvardis ide. * skr. yahy y&y ydd, fr. gr. 8;, ij, 5 „qui“? 
Tą patį įvardį turime įvardžiuotiniuose būdvardžiuose; sausds-is — si. 
suurb-jb, š. r. a. sausč-įa = si. suxa'-ja. 
aną-syk adv. — jensmal (aną sykį) K, b tot pas, Tor^a š, Jb^ 223. 
Anąsyk btivo jau tdu sakj^a. 

anas-kat— da, der da N 185, adv. demonstrandi — siehe jener 13a, 
ans-kat bgls 175, 176. 

Įvardžio pasturdėliu čia eina ka-t; cf. toj-ka-yau, ta-ka-/att N 91 
„tasiaū, tajafi, ebenderselbe“. Bretkūno lyties až(s-kat (A n f ka t ateia Su- 
namitiene II reg. 4, 25) vietoje šiandie žemaičiai saką aiij-ga, aHs-ga-tės 
„sieh dorti“. Iš čia matome, kad pasturdėlio senovėje būta dvejopo: -ka 
ir -ga. Pasturdėlio -ka giminaičiai yra šie: š. r. a. dūo-ka-gi „dūo-Ai-gi, 
79 gieb doch“, rus. noAH-Ko „komm her", MHe-KO „maniena" D s“, s. bulg. 
He-KT.-nH „negu, nekaip“ Bg‘ LXXI 51. 
ana-šal praep. — jenseit R (N, ungebr. K), z tamtej strony J = ana 
šalia (šalimi). Eik andSal iipės J Qb‘ 164). Andšal miesto yra 
gražūs raiškas Jb' 164. Daugia finoniu .feke ghi ... ilch a na J cha i 
Jordano BrP II 29820 . pėrfiire anaBal Miriū NT (Mtrc. V, 1). ir 
jus nuvveju anai) a i’ Bibilono NT (Actą apost. VII, 43). 
ana-šalia praep. v. andšal BGLS 713 ,, 270 = anži šaliū (šalimi), kur¬ 
iai ira a n a J ch a 1 e Jordaną BrB I Mos. 50, 10. anapus (ana Jch a lia) 
Jordaną BrB Josua 9, 1. 
anašalinis, -nė —jenseitig R (N, K). 
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anatomija (sv., n.)—anatomja jj, 
anatomiškas — anatomiczny l^. 

anaure adv. — kiedyš J (Als), anuo metu; boh TaM S, vė kur (to¬ 
liau) Kp, Anaurė buvau atŠjęg pks jūsų J. Amuri (v. j. anauri) 
biivo gražiiį dienQ Pšv. Cf. aure. 
a'nbočius (be nėra skaitytina pradziad j caIs). Tėvo tėvas būs 

(f. bus Als) bOSius, 5 bočiaus tėvas—a’n boči us j. Cf. ant+bSčius. 
Ancas (vok.) — mliniilicher Vorname, Hans K, N. Cf. Jonas. 
Ančiškiai— Ahuhujkh— Ramygalos ap. bažnytkiemis. 

Anciuškos (£ gali būti = r. 5. —Kalesninkų par. sodžius, 

anckinas (vok. *Hdnschen „Hahtichen am Fass“; per latvius?) — ^to¬ 
kia tulike, kaip gniaužtas ilgumo, kaip kokia medinė taurė, iš¬ 
gręžta vidury, su cvikiu užkištas. Bė anckino bėga plačiai, nege¬ 
rai, į graižtus, patekliui — kliii-kliii-kliū! išlaisto plačiai, nebeįbė'ga 
Į viedrą Šfcn. 

anč- praef. ž. — a. UŠ- (ūš-; ž. r. a. dial. ui-, ūš- Ds, SzD) Bg'® 
122, 126, ynoTpefijiHeTCH bmccto ant- okojio flyniojiaT h Kojitm- 
HHH J. 

žnč-burga — ampalas, gefrorenes Aufwasser auf dem Eise J (S). 
Vandens virulys kildamas iš po ledo sklinda, š|la, if pasidaro 
dnčburga. dnčburgos slidžios if nuošliaūnios J. Vanduo biirga 
iŠ eketies if daro dnčburgas J s. v. burgiti. 
anč-buti — shižyč nad termin. Tiur ančbuti nedėlmetį šeimt^nykštis 
(šeimyninkštis J) ant paviržio J. 

anč-daūžti— uderzač, nabijač. Vilnis ančdaūšia (ančlieja) luotą J. 
žnč-dėlis, -lio — Ha.nor, nouuiHHa, ZoU, Steuer s, haracz L*, 
anč-detas — ančpilas, naddatek J. 

anč-dė'ti, ančdeda, ančdė'jo ž. — a. uždėti. Ryto metą Abromas 
pabalnėjo asilą, ančdšjo nSštą medžių v^® 28. O kada nupine... ka¬ 
rūna yjz crjzkieėiu, gwaltu ant Szwętos Galwos ąntždieje apwylky 
ij pyrmu baltu rubu 2ch 196,,. 
anč-dotalas J v. ančdetas. Cf. dScalas. 
ančeis (be nebus tik aitčės? v. anaKČės)—onegu czasu J. 
anč-ejlmas ž. =a. užėjimas. Huosi ira nu klausima Miszio s. szwen- 
tomis dienomis... dabojentis numus arba gitvolus nu wagiu, razbajnin- 
ku arba ąntszejima neprictelu izm 145. 

Ančerys — Grinkiškio par. pavardė. 

anČ-ežys Kp, S = ant-ežys Kp, Ds — antvainjis S, pamiovolis, bo3- 
Bbauenuan nojioca Jiyra npn caMoū hubc š. 
anč-gčrti, ančgeria, ančgėrė ž. = a. užgerti — BunHTb Bbė*HH6yAi> 
sAopoBbC (ofipamaacb k Hesiy xe , c Ten, UTodu h oh cefiuac we 
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aaicM BbinH;i), Jemandem zutrinken, jemandes Wohl trinkcn J, 
S. Ančgirk sti stuobrinė! J. Ančgčriau mergelę skaisčiai raudčną 
Vo^ 314i,. Prašom gdrti į J5ną. —Aš jau į jj ančgėriau S. Prašai 
manė, ragini gėrti. Kaipgi ėš gersiu, kad tamsta mdn neančgį- 
rei S. 

anč-gitnlmas ž. = a. užgimimas. Siędiena teypag Jzivęte antzgy- 
mymas Sunaws Diewaj potam bu^ey antzgymymas yjz anos 
žiVata 2Ch 17„, j,. 

anč-ginti, ančgena, -ginė ž. = a. užginti jnš — HaruaTb, aaruaib 
Ha Bepx J, S. Šuo katę ančginė (užvijo Nm, ušvijo Ds) ant stčgo. 

dnč-grauža — martwaka J 356. 

anč-guiti, ančgula, -lė ž. = a. užgulti — HajieMb, jienb Ha 'jto-hh- 
6yAb J (š). 

Ančia — 1) Šešuvies dešinasis intakas Eržvilko, Batakiij, Kra¬ 
žių apylinkėje Vš I 56,57, SG I 34, XII 911. in deme walde isi 
eyne heyde I mile breit uad heist Ylgasil {=tlgašilis), und wen man 
die III mile geritten hat, so kumit man auf die Santacka, do die 
Amz. Ančia) und die Sassow (,=Sešuvis) invallen... in das land 
czu C r a s y e n( = JCraitaO-- • das land W e d uc k 1 e n (=I'idilį/š)... das 
land Caltenenen Kaltinėnai) 1393 m. Sc II 674. von dėme flisc 
Ante V mile in das lant czu Semegallen {=Žemį>galaT)... czu W e- 
dukkelen... in das land czu Wangen 1385 ra. Sc II 679. 2) v. š. 

Anča (Anca) — Leipalingio apylinkės upė Db, Vo 8. Dese wege 

wil Merune vuren von Metin bis ken Mcrken. Das erste vlies, do her 
anhebet, heiset die Ansee (—Ančia. 1. Czarna Haneza— Nemuno kai- 
riasis intakas), von dannen bis an das flies Maro (=*M<ird, 1. Ma- 
rycha) I mile; von der Maro bis an die Clcyne Ansee ( = Ančia, 1. Bia- 
la Haneza) I mile; von dannen ist gut weg, heide und truge. bis czu 
Merken ( = Merkini) 1385 m. Sc II 691. Rusiškieji XVI amžiaus šal¬ 
tiniai šitą upę vadina Aana (Aktu hsa- Bhjich. ap.\. kom. XIV 393, XVII 
24).—Veisiejų ežerą, sako, irgi vadiną Ančia. 

ETIM. Upėvardžiai Žąja —Lėvens intakas (Joniškėlio par.). Var¬ 
na—l) Užvenčio vis. upelis (Aktu Banen. apx. Kom. XIV 501), 2) Vilniaus 
ap. upelis SG XIII 13, G^rvė —ApaščiSs intakas (Biržų ap.) rodo kad 
ir Ančios upė galėtų būti viena *„paukštupių“ (Pauksztupis — dw6r, 
pow. kowienski, gm. Eleonor6w S G XV, 2 435, rus. llTaųb —Pripeties 
kairiasis intakas): dntis „Ente, yTKa“. Vardo sudarymu Ančia niekuo ne¬ 
siskiria nuo upėvardžių Žąsa ir Vilka (Vš I 50, B s® 197) sudarymo: 
*antįrd (kamienas anti-t gen. pi. dnčių), *šans-a (kamienas žąs-: gen. 

80 pi. žąs-ų), *vilka-{- ^ (kamienas vilką-: dat. pi. vilkd-ms). V^a —Pti- 
.čies (llTHab) dešinasis intakas (Minsko gub.)—gali būti kildinama iš 
prolytės *antĮa (plg. Milano apylinkės upėvardį Anza, kilusį iš senė- 
lesnės lyties Anlta A. H o 1 d e r Altcelt. Sprachschatz III 633 ), kuri ki- 
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limo galėtų būti iistiška TŽ I 29. Taigi, Aniia gali būti vienSs kilmės 
su upėvardžiu Ant-upis Krtv. 

ančia-gonis, -nė —kas antis gano, yTHHUft nacTyx S. 
inčiakis J, SmI (v. 5, onceKįS Pnv^), ančiakys, Snčiakio Ds, 
g_6poBb, Augenbraue (supercilium) = ž. ant-akis Kv. dnčiakto 
nebsbiis Ds. Buvo gera pr6ga dėbtelėti iš po nuleistij ančiakitį 
i Širmulę, kaip if jis, smulkutę ponią Vš^ I 23- Rauko dnčia- 
fo'Ms —piktas S. Mergaitė juodais ančiakicas (HepHodpoBan) S. 

K šito žodžio matyti, kad greta su auta- (AntS-kalnis, Anta-žUgi...) 
lietiivių turima ir antras praef. anti—: *dntiĄ- okis>*dntį<ikiS'>*dnf~ 
akis>dnČakis. 

ančia-snapis (ncol.) — yrKonoc, Schnabeltier, omithorynchus pa- 
radoxus {zool.) Ei. 

Ančios kalnas, Ančios medė : AHųec-Ka.iiHacT> 1590 m. s — Kra¬ 
žių vis., AnTUaCT> MCAe 1597 m. S —Pašilės (Kražių vis.) dvaro pie¬ 
vų vardas (ob Be-uiKOMi, Jiici), prie Ančios upės. 
ančiova (sv. n.: ital. dial. anciova, portug. anchova, pranc. anchois) — 
aKųoyc (iš kur EI turi pasidaręs anCiausąO, der Anchovis, die 
Sardelle, engraulis encrasicholus (zool.). 

■)-anCZyta — BrSutigams Mutter KIL 19b (B,N,K)—yra scnėlesnio rank> 
raščio skaitymo klaida lyties aanyta vietoje. Cf. artėta. 
ančiukas dem. v. antis— kaczę Miež, yTČHOK S, Ds, Sn. 
Tvenkinyjfe nardė, turškė tamsiaplaukiai ančiūkai, ant kranto žo- 
lėjė čiaužiojo geltoni žąsiukai Pr. Mašiėtas- 
Ančiūnai— Biržų ap. sodžius. 

ančius v. aūtis. Merga nuoga, marškinio už ančiaus. — Žvakė Ož*- 28- 
Anč-kalnis — miškelis, pakili vieta, bulves į rūsius tenai deda 
(Rudžionių sodžiaus lauke, Vaškų par.) Btn. 
dnČ-karpas S—sapyčKa, naceųKa, Anhau, Einschnitt. Rugiiis ga¬ 
vau dnčkarpu pjauti —kad nupjautųjų virpos virstų ant nenu- 
pjautųjų Kv. Cf. anč-kifpli. 
anč-kėlti Kv, Rt = a. užkelti Bg^ 115- 

dnč-klotis —užklojimas. Ant poduškų dnčkločių krezūs dėd Skn. 
Cf. ančkldii. 

inč-krytis škn —aapaaa J, Pešt Geitl, nanacTb §. Ligū dnčkrytis — 
kžid įpūola (įpiįnla J) šiltinės, karščiai, raupai, tymai, akysopas. 
Per dnikrytį v® 46- Cf, ančkristi. 

&nČ-laidmu adv. — napotiHO HanycKan, absichtlich hinauflassend J 
(S), dnčlaidmu užlėidai žąsis ant pasėtų dirvų J. Cf ančUisti. 
Anč-lauk^s — Bartininkų vis. kaimas. 
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aač-Ueti ž. = s. r. a. dial. ušHetie Ds —nalač J. Vilnis ajtčUeja 
(ančdaūžia) luotą J. 

anč-Upti ž. = a. užlipti. Ans ančlipo miin ant kojos Kv. 
anč-mauti v. antmduti ž. J = a. užmauti (ušmautie Ds). 
anč-mesti, ančmeta, -tė ž. = ž. anTmėsti = a. užmesti — načpocHib. 
žnč-metiaė ž. (v. 5. oačmetenę) — pestis, morbus inmissus I® 
(Geitl). 

inč-mėtis — užmačia, HanacTb, aapaaa J, S. JijS turi dnčmėtį (me¬ 
ta bSdą) ant v^o, kžid ją sumušęs ir ji dėl t6 serganti J. 
inč-motinė —sapaaa. dnčmotinė užpuolė ant gyvolių J. 
dnč-motis — aapasa, coo6meHHe 6o.ne3HH. dnčmotis yra užmesta li¬ 
ga: kad seilių arba skurlį nuo ligonies įmeta, niuieša ir visi su¬ 
serga, niežų atsiranda — tai bbs dnčmotis J. 
anč-p2dinti — HacjieAOBaib, beerben J (S). Ans ančpedhio (užžjo) 
ant išmirūlių (ž.) naudos. 

^nč-pidis (be nebus tiktai inčpylis?) — antpilas, kaupas, nadsyp j. Pažy- 
čiok rugių pūrą, riidenį sū inčpidžiu (Snčpyliu?) atiduosiu, 
t. y. dir kelius gorčius pridėsiu viršaus j. 
žnč-pilas — nadsyp J (Als). Ančpilai pi. t. — npHcon; npoueHTbi 
Harypoio Kv. Sb dnčpilu atduos grudus J. Už tat aš anam da¬ 
viau pūrą kviečifį sū geru dnčpilu (kaupu Ds) Užv. Cf. ančpilti ž. 
žnč-pirštės — pušnių šikšnos dalis, kuri yra ant piritų, 1. kapki Kv. 
anc-pulti ž. = a. užpulti. Mes ant juu uumai anczp ulsem MR 26. 
dnč-puolis ž. = a. ūžpuolis — HanaAeHHe, nanacTb, BneaanHoe safio- 
.jieBaHHe, Anfall, Ueberfall, Uebel, Unheil, Erkrankung J, S. 
Kad užpuola (užpųnla) stalgi ligž, bus dnčpuolis. 
žnč-rūga — ampalas, HajieAb J. 

ančrūgotas — noKpbiTbiH HaAeAHueio. Ančrūgotas (-ūtas J) ledas — 
kurs ančrūgomis apėjęs. 

anč-tėpti, ančtepa, -pė ž. = a. užtepti — HaMaaatb, bestreichen J 
(Š). Ant diionos jam (jamui J) ančtčpk sviesto, 
anč-tiestūvė — noKpbiBaJio, Decke J. Ančtiestiivė yrū plati drobulė 
sū kutais (spurgms S) J. Cf. ančtiSsti. 
anč-tikti, -tinka, -tiko — entratseln, erraten Geitl, yra^atb. Dene- 
wezus... par Dtvase S. ąncztika V* 48. Aš ančtiksiu 201. Ar 
negalit... ančtikti'i Klp (Mit I 72). Kdp galiva ančtikti, kuriam 
vaikui koks tinka amatas? V® 3 . Numanė visūs vėjus, mokėjo 
ančtikti, kuomėt būs audra V® 91 . 
dnč-traukas — noKpbiuiKa, Bepx luyčbi, Ueberzug eines Pelzes J. 
Kailinio dnčtraukas. Cf. ančtrdukti. 


452 



81 dnč-tupas ‘ — oženiony na dom J (užkurys), HaAOMHHK, Ehemann, 
der sieti in seiner Frau Hause ansiedelt S. 

anč-tup^ti, -tupo, -pė ž. = a. užtūpei — oženič na dom J, užku¬ 
riomis išleisti S. Ana (ji) žad sživo sūnų ančtupįfti ant tčvūnai- 
tės kokios J. 

&nč-valkalas ž. = a. iižvalkalas — naBOJioMKa, Ueberzug eines Kis- 
sens J (š). 

ang-valkas — nawtoczka n, Vn. Cf. ančviJkti. 

Anč-valkis, -kio Kv v. dnčvalka(la)s. 

AnS-vilkalas v. dnčvalkalas. Jaunamartė... priegalvius apvalkstė 
savais ančvilkalats II 156 (cf. I 232). 

an£-vožas J v. dnivožas. 

andai K, andai (v. š. undai) Ds, Kp, andai Kv, sint —onegda 
SzD, olim SC 65, jenesmal, unlangst, nachstens R, N, K, Miež, 
HaMenHH, HCflaBHO, HecKOjibKo flHeii TOMy Hasafl, neulich J, S, 
nudius tertius Jn (Kv). Andta buvau pas tave J (VI). andai bii- 
vo apie tai parašyta laikraštyje S. andai atlėkė spiečius bičių ir 
susimetė p6 medžio šakk Dkl. Ar nežinai, kaip andai aš tkvo 
tėvą korėjau? Dn. Aš tavė vos pergalėjau andai Sch 240- andai 
ir kš pasibaisėjau 3 (cf. 325). onda didfe buwo garbinamas d 
ETIM. Drauge su rus. onorai. OHor;tbi, 1. onegdy, onegdaj, č. onda, 
one(b)dd „OHOMėAHH, neulich“ ir lie. andai yra vestinaa iš rodomojo 
įvardžio ands „jener“. Sudėtim andai (II anas) prilygsta šiuos išvardinius 
prieveiksmius (adv.); kadai „įvenn“ |l kis. Hadai, taddi „denn und wenn'‘ 
R I 149II šis, tis. S. r. a. (dial.) lindai Ds, Kp (Unday SzD) rodo, kad 
tarp lt ir d balsio a neiškrista, nes iš prolytės *an3L-dai Dusetų, 
Kūpiškio ir Sirvydo šnektoje būtų išriedėjusi lytis ne undtl, bet *andai 5 
cf. laukaA (laukan) <*iaukand. 

andainykščias Ds, Kp adj. — onegdajszy A 57 b, N. Dd dd tau dž 
undoinikŠdū buvai andai, anandai padaręs) nddavančšu Kp 
(Viltis 1908 Nr. 107). 

andainykštis, -tė — onegdajszy SzD (Undaynikfltis), J, Miež, L», nie- 
• dawny SzD, jensmalig B (K), was von damals, von jūngst her 
ist N, vormalig Ls 584, fibiBUiHii, cjiyvHBmHflcfl necKOJibKO aneH 
TOMy Haaan, HeAaBHHii, damalig S, vorgestrig Jn (Kv). anddi- 
nykštis ddrbas. 

f andūiriltsztis — vormalig Mit 1 386 (Ls 584) — yra skaitymo (ir spau¬ 
dos) klaida vietoje andėiniksztis. Panašių klaidų (Mit I 358— 392> 
yra aibė, pvz.: neparkėszdaiva 35^ „parnešdavo“, parpila 359,o „parpil- 
Q(3)‘'> pkdrunoką grksą 3593 opadrutoką garsą“, sukllna... kūdikėlis 360, 

^ [Žodyno dalis nuo dnž-tupas iki angd buvo išspausdinta antrajame 

sąsiuvinyje, pasirodžiusiame jau po Būgos mirties, 1925 m. — Z . Z.] 


453 



„sukliko“, kėpszui 360ii „kipSui“, gar greit 36 I 3 „gan“, kiirtų 361, „kaf- 
tą“, ji pasisSke žlnaut 362, „žlnant(i)“, mau 364i,.,„ 375„ 378,, 
382,,,, 383, ,,man“, žn 366, „eln(a)“, mitą skaw61ę 366, „skar£lę‘\ 
užlfepa 366, „užlipo“, juso gėriau 367, „juo geriau“, iszsiržnkti 367, 
„iSsirinkti“, patvėlgąsgi 367, „pavėlgęsgi“, szCilnies 367i, „Šiline = šul¬ 
nio“, szwilp 6 ne 368i „švilpynė“, szę or tę 369,, „if“, buklėbc 370, 
„buklybę '3 kod 372, „kžd“. Tą dirže 372,, „ ,daržą“, Pribist 373, 
.,prilėist(i)“, nugolėbit 375,, „nugalabyt(i)“, spirwelius 375,, „sparnelius“, 
bėmbt 3753 , ,,biinbt(i)“, kcd 8762 , 3 ,,, , 3 , n, , 2 , 3772 , ,, g, ,, ,,, 378,, ,, 5 , j, 
3795 , ,, loi 123 380,, 3 , 38 I 3 , 9 , 382g, ,23 3885 , 385,,,, 3 „kad“, pudėt 3769 
„put 6 t(i)“, linktelėje 376,9 „linktelėjo", wietojo 377, „vietoje“, taw j 
378j „tavi", supiuti 378, „supinti“, įvėndas, bet driuntas 378, „?, bet 
driūktas“, siiiverže jam žaploms žindus 3795 3 >®- )• žasloras (žąslomis) 
i.“, stibtelije 379, „stabtelėjo“, smorkCimą 3798, kimbore 379,,, or 380, 
„ar", opjaudulims 380,2 „sp-“, sekls 38 I 3 „senis“, nerodę 381,5 „nerS- 
dę“, pariaėszt 382j, griaustikis 3889 „griaustinis“, pllos 3842 ,,pilv(a)s", 
tuwi 3859 33 tuoj(aū)“, wagaiszis 385, „ragaišis“, sivetsziu buvva par pilu 
386, ,,piln(a)“, klew 6 je 3868 „uliavėjo“, wisak 6 par pilu turėjau 886,9 
„piln(a)“, atrakins 386 „atkaklūs“, nuobraukinis 387, uona 390 s. v. 
saldaruksztis „uoga". 

andarokas bvL, anderZkas Dsn, inderokas Btg (indarokas J) — 
K)6Ka, Unterrock J, S. andarokas pažyčiotas, sajonSlis kitos diio- 
tas J* 718,16. andarokas prietrumpys Mjr. Ją laiko už andardko, 
6 toj merga atsegė andardką if pati —bėgt no (v. š.) tiį kapini^ 
Ož (Bs’ 263). Iš to didelio strioko prisi-i išsinėrt iš andardko Op. 
l'ed nel'ed paspįjd inšdkf sava gnčelen; b&ba jdii būva nutveruhi 
ai undaraka Jž (Bs’ 343u). Tie kriaačiūkai... bekirpdami... su¬ 
siaurino žiurstuželį, patrumpino andardką J® 852,6. Pamatė—ad- 
bšga pandiiūkas. Pakėlę undarakū ir sakai tab tava až^ljd? md- 
nd sandi azįijdf Ds (Bs^ 36817 )- Segėjo tuo bikiii andarokii (v. š. 
undaraku jž) Bs* 25437 . ^ merguže, kol' nešoki, ar tdu velnias 
andaroke (ž. S. undaroKi)? PI. Augštyn žiiirstus pasiraitę, anda- 
rokits pasikaišė J* 107,3- 

šiandie andardko, sekdami Jaunių (Bgt 132), mes nebegretiname su 
sanskrito kalbos būdvardžiu adharac- „žemyn palinkęs, palenktas“, nes 
nieku būdu nebegalime atplėšti andardko nuo vokiečių Unterrock’o. Vo¬ 
kiečių žodis lėnkų kalboje pavirto lytim andarak, inderak. L. andarak’as 
yra mūsų andardko ir gudų amapžK’o tėvas: aH^apėK — uiepcTflHaH loČKa 
AOMauiHero npHroroaJieHHa UI e ii h Mat. I 2, II 158, III 8 . C 6 opH. Aksa- 
H. LXXXII,5 161, LXXXIX,1 49, Fedorowski I 152, 204, ukr. aRAa- 
pėK „sijonas“. La. liūdraki „sijonas, Weiberrock“ irgi vokiškas žodis 
(vvž. lyntrock). 

Andarokinė — taip vadinasi vieta prie Mūšos ties Ruopo dvaru. 
Andarokinės tiltas —per Mūšą, važiuojant vieškeliu iš Joniš¬ 
kėlio į Linkuvos-Vaškų vieškelį Btn. 
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andauba — Kynbipb, anthriscus (silvestris; bot.) U2 (P*). P. Ma- 
tuiioniės andaula M( 8, 63 yra skaitymo klaida. Aw(0B6a)r 1597 m. S — 
Nevardėnų dvaro (Pavandenės vis.) dirvos vardas — loc. s. Andauboje. 

Andė (1. — Madchenname, Antonie N (ungebr. K). 

andeliavoti (hibr.)—handein Sint. 

andelis (vok.) — Handel. Dabar nebėri nėkdkio aHdelio Sint. 

anderė (v. 5. undefę Vd) —plačių plėšlį ketvirtuota kraitė Užl. 

82 anderSkas v. cmdarokas. 

anderia, >erios (v. š. undefa Us, inderik S)—iš šiaudų su plūso- 
mis arba v)T:elėmis nupintas indas grūdams ar bulbėms pilst3rti 
S. Tetulė sudėjo žąsiukūs andirion An. 

anderokas (undearokas) — spodnica A. 

an’dien adv. — neuiich, jiingst N, OHOMe;iHH. Būvo andien jijė pas 
mumis atėjusi J. Cf. andai. 

and^kštis — andainykštis, vormalig Mit I 386- Sviestavičius ėmė... 
kalbėti, 6 Gintautas andįhičiu pamėgimu kiaušį Vš^ I 94. 

andinarninkas (sv.)—1. ordynarezyk, kumetis Db. 

andliav6ti (l.) v. angliavdti — handlowač. Handthieren — KupčiSujn, 
Werčios, Handlaw 6 iu R. 

andlius (1.) v. handel (vok.), prekyba, koking jaw handlų 

padarė! dpo 141 j. 

andras (Andrės P“, andrus P> lH) —zostera (bot.) P»> BOROpoCJlb (?). 

Andrašiunai— 1) Joniškio (Šiaulių aps.) vis. sodžius Vš II 8 
(kiti rašo Andrešiūnai), 2) Videniškių (Unturkės) ap. sodžius. 

Andreliunas — Naujamiesčio par. pavardė. 

Andriejavas (l.)—Šiaulių vis. dvaras. 

Andriejus (si.; OHApefi XV amž. KapcKiifi K iieiop. 62, Atibflptfl Xniamž. 
Co6ofleecKHi1 JIei<unn*72)-krikšto vardas 1579 m. W 76,,. 1599 m. dpo 
166,. GN 14b3, Tot» 75. Cf. Endriejus. 

Andrijonas (1. Hadrįan, n iš/dtidrfaMs) — Pelutėlių (Veliuonos vis.) 
pavardė. 

An’drikis — pavardė (K. Jokantas) (kur?). La. Andriečni LV M, 
Andricėni 4i, 50, 54, Andriecėns 26-g. v. Cf. Andriejus. 

Andrikonis, -nies, -onį — Anykščių par. pavardė. 

Andriėniškis (v. š. Un-, ppr. In-) — Anykščių apylinkės miestelis 
Vš II 20. 

Andrišiunas (v. š. pndręsuns, ęndrelūns Jnšk, -r/i-, -ręi- is se- 
nėlesnio — Krekenavos, Panevėžio, Šeduvos par. pavardė. 

Andriukžitis (v. S. Andrukdicis Aire) — pavardė (kur?) (K, Jokantas). 

Andriunai — Baisogalos par. sodžius Vš II 3. 
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Andrius (v. s. Und'fus, Incffus Db) Klvr (LT I 356), Ož (Bs' 38; 
v. Andriejus. 

Andriušis (v. š. Andružis Lp) —Virbalia ap. pavardė. 

Andriuš-pievė — Garliaucgirės (Garliavos vis.) pieva. 

AndrOniškė — Kriūkų (Šakių aps.) vis. kaimas Stp. 

Andr-upis — Rokiškio vis. vienasėdis SG XV 27. La. r. Ondrupene, -pine 
(Drywa) —1. Andrepno, Rėz^tės aps. bažnytkiemis (SG 135 tvirtina, 
kad šią vietą latviai vadiną A n d r y u p na). — Latgalos latvių vietčvardis 
Andr-up-ine nėra latviškas, nes tuomet būtų ištariamas *Vodr- (r. Ūdr-'), 
Latgalon Andrupį bus iš sėlių žemės nusinešę lietuviai arba sėliai. 

Vidžemės upėvardis Andr-upe LV 114 ir g. v. Andriipji LV 29, 103 
be nerodo, kad ir Šėlos, ir Latgalos Andr-upis yra Andriaus, Andriejaus 
upė? 

Andrušaičiai — Raseinių par. soda Vš I 54. 

Anduliai— vok. Kaulen-Gdrge, Kretingalės par. kiemas Klv*. 

Anduobys — Prūsų Lietuvos pavardė Klv“. 

Andužis, Andūlis — Prūsų Lietuvos pavardė Klv“. La, Andul'i LV 
7 , Andul'eni 11—g. v. 

Andziulis — Pabardiškių (Padovinio vis.) kaimo pavardė. La. An- 
dzul'i—g. v. LV 20, 27, 28. 

Andžiūlis — Krekenavos par. pavardė. 

Andžiūnai — Kruonio ap. sodžius. 

anS (hibr.: 1 . < 2 «t) —nė, nei. Durnius užsižiūrėjęs ing kortšs anS 
nepamatė Bs’ 247g. ani girdėt nenorėjo Bs* 2352 273ii, Jž, LT 

I 356). 

Anė K, J, Ane Lp — Madchenname, Anna N = Oua. Dem. Anikė, 
An;^ė, Aniūtė, Anūtė Ds, Anūžė K (J). 

anei (hibr.: 1. ani) Ba^ 48, 174, Vo‘ SSOja, Bs’ 107 (Sv) v. ane. Anta 
marių mėlynQ trys kazokai kortav6j(o), anet vienas nekalbėj(o) 
TD 173- Svetimoj šalytėlėj ūž jauno bernužėlio nežinau kelio 
anei takėlio j (v. š. un) sšvo motynėlę NS 915,7 (PpD. Dd neiŠpjS- 
vjdu anei pradai'įeld, ir atanešė man pušfUel d Ds (Vo’ 86023 ). 

aneip Sint v. anaip —jene Weise BGLS 56, 270. Tirkes Bau tiki 
Diewui ir Kriltui dėl tawa grieku didzu anneip kcntelufi ir numi- 
ruji BrP II 6833 . 

anegdotas (sv., n.)—1. anegdota (cf. l’)- 

Anėlė dem. v. Anė. An^, Anele, žab6k žirgelį, aš josiu prie mer¬ 
gučių Klv’ 129 (61, Tilžės par.)> 

Aneliškė— Gaurės par. soda Vš I 60. 

Anetava (-nie-?) —•Ahhtobo —RaguvSs vis. (Vadoklių par. Vš II 22). 

Anetėkai — Indrioniškio vis. sodžius. 


456 



anga, angos ž. CAls, Kv, sint) ir angos K» li 79 — wejšcie SzD 
394 (uoga), L’, drzvvi SzD, Haustiir, Tūr R, die TUroffnung, 
der Eingang (nie der TūrfJūgeŲj dann auch das Ofenloch, 
die Brunnenoffnung, das Flugloch der Bienen; die Miindung 
eines kleineren Flusses (nach Kelch K); die Oeffnung einer 
R 6 hre u, s. w. N, orBepcrae (Asepa, OKHa) J, bxoa, npoxoA Jb*, 
portą D^, D” 25 (onga). Šulinio ang^ — Brunnenloch Gen. XXIX, 
3 (R). Atdara anga stovi J. anga iki gal (gali Lp, Mrc) atverta 
(atverta Ds) B. afi eJXmi ągi awiii DPo 325,į. Prie (pri angos 
F 13) ana J. Už angos —vot der Ture KIL loib (N). Kaip ji 
prie tos angos priėjo, tai nebylys sušiiko didžiii balsu Sch 
19621 . Akmeni nfig angos graba Atrita Angelas Mž 277e. Kasg’ 
miimus^ ikmcnį atris nūg* ągos grSbo? DPo 2463 .. pęnkys 
ar szeszys sijksnius nu didiosęs angds buo parwarlne sijna 
D® 19 , 5 . Pr6 angą išeiti — zur Tūr hinaingehen K. Diirys 
užveria angą J. Įeit suolsėdis pro angą 1488,9 (Bg“ 98). Jai 
reikėjo pro ankštą angą ... { t| mšlkų krūvą įlįst Sch įge^,. Ap- 
sverti nu 6 (nū B) durnų, alpsta dūšia, mato angą, n^il išeit. — 
DŪrys B (Sch 57). Bet iey ghie nūg mufu geijtu idant aniems pas 
angą Baūniczas alba BaBniczoye Begnone dūtimbim... tatai kalti efme 
padariti W ŽSjj. piemfl... įęio pro įngą (pro ągą 3262 ) ing’ gardą DPo 
2767 . K41ewežys pawežęs po trobos ąngą martę, pats nnszoko nu rattt 
Ir imdkęs i trobą paszoko ąnt kiedalę abrusd apdenktą D® 56,Bangi 
(AHBeHb) po-pat angd, 6 debesis s4ujo(je) J I 191 . iijjii yra tąie 
ągi DPo 326(,. Jis st 6 vi pačio anga J. priritę ifcmeni didi ągojp’ 
(=angos-pi) kSrfto. .. atjtftio DPo 239,*. užritęs didj akmenį ang A f p 
grabo nuėjo Salin NT Matth. XXVII, 60. — Daflg angų pažįstąs —ein Erz- 
dieb M (N). Pilalę ... sudegino, 6 Palackas savo ang^ jiems atdarė 
D^® 136. imjit krautą ano ... Awinelio... ižimejit adwerioJe... o kur 
butu ą n g o X e iBlakita raXta krauiu ... Diewas ... namus tuos... už- 
laikit teykies MP 20634 . 

ETIM. ASgos vardu vadiname tam tikrą „skylę“ (rus. orBepcrae, 1. ot- 
w6r), kurią paprastai kalba pramena nuo „plėSimo“, „^eskimo“, pvz.: 
slov. dera, skr. dara~ „Locli“ jj si. derę, dbrati, gr. iėpa, lie. dinų, ž. 
derū) „ėngiu, schinde“. 15 šaknies der- lietuviai turi at-darą „OTBopeHHbifi. 
offen“, at-dar}ti „OToopHTb, 6ffnen“. Senovės lietuviams at(a)-daTįti 
buvo tolygus su Veiksmažodžiais „atlupti", „atplėšti", *„atdirti". 
Lupimo, plėšimo, dyrimo bendravardis (Synonym) yra engimas : ingti 
••Apatb, schinden". Atįgd || engti savo sudarymu nesiskiria nuo šių 
grūčių; brandd || bristi, branka II brinkti. 

® [Šioje vietoje (vidury sakiniol) baigiamas antrasis sąsiuvinis, išleistas 
po Būgos mirties 1925 m. Toliau tekstas spausdinamas iš rankraščio, 
saugomo Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (D 344a), — Z. Z.], 
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angadyti J v. angadyti 

f angalai Br (BGLS 54,,, 270) yra paprastoji rašybos klaida vietoje An¬ 
gelai BrP I 9io.ia. 

an'gartaS (sv,) ringartas <1. ryngon), siodetKo u uprzęžy J. 

afiga-žolės — tokia girios žolė Lp. Karvės tešmuo sutinęs — reikia 
aiigažolių. Parūki^k angažolėmis tešmenį —atslūgs. 

Afigė —Simno apylinkės ežeras A. Kirtiklis, Vo 72 (S G I 53, XV 
50 rašo Auga!). 

Angelas S (sv,, n.) — aniol angelas (sv.) 1547 Mž 74,, 1573 Mit 
V 141, 1579 W 20j„„ 50„ 1595 DK 19,,, 582 ,, 1605 Ld 56,, 86 ,„ 1701 
NT (Matth. XI, 10). Lėkiau kaip angelas, piioliau kaip velnias.— 
Sniegas ir lytūs B. Kas visus myli, ant nieko nepyksta, dan¬ 
gaus angelui prilj'gsta Sim. Angeidi DPo 18,., 24„, 259,,. 
angel'čikas ( 1 .) — angielczyk. Pdpiežeus minichai... Angėlezikus 
izg’ Pdhonių krikCczionjmis padfire DPo 124,,. 
angelė dcm. v. anga. — durelės, Tūrlein R. nežino Ji, kada ana... a n- 
giala kuri ir atidarita linkjmibiump... tawi užrakinta bus MP 262,,. 
angeliškas — anielski L*. AngelilJkog’ yrd tikrži giwatd merga\vinias 
DP 600,,. ifiraintiės... angeliCkds DPo 34820 - giwatą tikrdi An- 
g e 1 i fi k ą weade ąnt to pajaulo DPo 30 , 5 . 
angėrka (v. š. ungerka Kp) v. algerka (sv.) — moteriškas vatinis 
drabužis be apykaklės Ds (čia sako ir : ingerka, lingėrka). Km, Kp, 
SI, Šran. 

an-gerti ž. iš antgėr[i=a. užgerti. Kieluses jaunajė (dat. s.) pirszlys 
ąngierę jaunusius D® 57,,. Wyiszes tep dyde ožlaiky iog tas szeymy- 
nikas ne milieiy sawa swety, ie ansai patvaiszyntas galieiy dar keltyis 
nu. . . stala : Kaipogi tokiemy atsyeimy idant szejmynikas ne taptum 
ožgiedintas lyipi kyik winam numyszkiuy sweti o n g e r t y, kursai nu 
kyik wina turieiy pagerty D® 85. 

angi ( 1 . ongi) adv. v. —andai, OHOMeAHH, neulich. Ponas angi 
savo žmogų atėmęs (ž.) prie savęs J. 
angia-žolė —y>KOBHHK, ophiolossum (bot.) Mt (S), 
angielas (sv.) K, angielas Sch 253, D n X 252, pi. angielai k= H 
60, K= § 556 — Engei R, N. 

angielystė — anielstwo. Raštas l^gin angielystei užsilaikančias mer¬ 
gystė) Klvt 19 (38)- 

angieliškas K — englisch R, N, K, engelmassig K. 
angierka (ir Trs ingierka) v. ang’eVža — vatinis moteriškas drabu¬ 
žis be apykaklės Pnv, Sb. 
anglkas Vi = engikas — Kas ėngia (angia VI). 

1. anginas, pi. anginai K® II 60 — Otter (zool. vipera) R, Schlange 
B, eine grosse giftige Schlange k^ II 157 (Ls 404), anguis Kv (in 
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conviciis adhibetur Jn). 6c angina paSeidima Ifch mu^u ateia 
krauk —sine serpentis vulnerc— Mž 196 h. 

2. anginas (neol.) — angos sargas, odžwiernilc. Ligi dali pilęs wirs... 
tdrieię sau pripadietojį wiresnijj Angin6 vadinamą, k6rs ąngas pilęs 
saugoję 20530- 

. anginas, pi. -nai — das Natternest k’ II 62. 

Anginė — vok. Neu-Lappohnen, Aulavėnų (Įsruties aps.) par. 
kiemas kiv*. 

Anginykai — Krokialaukio par. (Si^o vis.) sodžius prie Angės 
ežero Db, Vo 148, A. Kunca. 

angininkas (-nykas D) v. 2 anginas. Anginykas, Kursaj pilęs 
angą saugoja D'^ 59 —worotny I. c. OOj. 

anginis — gyvatinis (Ds), gadzinowy l‘. 

Angiriai (1583 m. OaTrapn S) — Jčsvainių vis. sodžius jn. Cf. 
aht įgirta. 

angis, -ies, angį v. a. — Natter, Otter, Scorpion B, Schlangenot- 
ter R, die Schlange, bes. eine kleine Kupferfarbige Gattung, 
auch wohl die Blindschleiche N, K (Ls 236, M), vipera bėrus 
(zool.) EI, gadzina, žmija L', Tot 37=gyvatė r. a. Angis manė 
įgėlė (įkando) il 157. Angis nuvedė jį į iirvą Oi (Bs* 76j). 
ktlėkė lekiančioji angis, sako; „netrubyk, nės kaip sulėks visd- 
kios kirmėlės, tai tavė sudraskys“ Ož (Bs* 148,,). Angies žolė — 
Spitzwegerich, Schiangenkraut n. A n g i j e s lieBuwij tur gaila, An- 
ta keikijma Jmaila Mž 401g. Angies nūdai ira po iu lupu BrB° 140,3. 
Galėtų jis pautą (sc. kiaušinį) p5 angim paimti B (Sch iio). 
Angys iš visfį piisių atslinko gelbėt Vo^ 295 ,, (Gclbrasdiai). Angių 
veislė—O ttergezucht R. Aš čia mačiau baisingą bediignį degan¬ 
tį. čiė biivo žmonifį if angiiį ir žalčitį Sch 1 73 ,,. Jus angių gimi¬ 
ne (BrP I 240,,), kas pamokė ius kaip ijchvenkti narja Diewo BrP II 
37 , 4 . Gimine a n g i kaipo kalbCt gilite getus ddiktus? NT Matth. XII 
34. La. r. ūdzs BW 31347, 1 var. iš senėlesnės lyties ūodzs „angis", pr. 
angis „Schlange" || la. Hdze „angis" Bg“ 267 iš *unįies : si. gSb (rus. 
Į/JK, 1. toąž), lot. anguis, sva. unc „angis“, air. esc-ung „ungurys" (t. y. 
„balos angis") II pr. angurgis (aist. *angurias, iš kur suom. anke- 
rias), lie. ungurys, si. fgofb (1. tofgorz, rus. yropb) „Aal, t. y. angies 
pavidalo žuvis“ Bg“ 265. 

angis ( 1 . angis; v. S. gnįis Sint) — ehemals Geitl, HeKor^a 5r. ąn- 
^ gis kad pas mus dar tebibuvo nelszžengamas,.. gires, tad ir apinej 
augo tinaj nedijgamis D’ V. wisi wienh kalbh ą n g j s kalbantis D“ 45. 
Kit wis angis wadinos Žiamgalejs D** 552. nu tokios jos kalbos gal 
kožnds ajszkžj numanyti, jog ąngis (cf. D* I2,„ 108,„ I09i4, 117,„ 
119,, 120,, 137,, 235j,, 250,,) yra tdriejusi sawą ipatingą dkybą, riedą, 
wyresnybę ir dldoumenę D» 7,, (Prat.). Ongis Letuwos tauta rubeža- 
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wo... nu pijlft s 6 Mozurajs, Lankajs ir Gudajs D* 12i. szios dijnos 
girrifl ir pljwii wijtoie qngis girres trakszoię, o tarp jū jau tversmie- 
tas kirbas bdrgieję, jau ežčraj tywula\vo D* 12 j,. 
angla-dagis — anglių degėjas, yrojibiUHK J. 
dnglas m., -lė f. (sv. n.) —anrjiHųaHHH, Englander J (S), 
anglė (v. 5. ungla, -les) —žarija Brž, anglis. Pajuodo kaip anglė 
ir sėdoms ant vietos sustyro SzD I 42 . 
anglėti, -ėja —virsti anglim, sich verkohlen §. 
anglia-degys, angliadegio — yrojibUiHK, Kohlenbrenner S. Unglę- 
dęgis (v. S.) —Petriškių (Krinčino par.) sodžiaus liekno vardas. 
AuMio-flerH — Karšuvos (Skaudvilės ap.) vis. dvarelis 1593 m. S. 
anglia-duobė (S anglia-duobė,-degtė dėl kirčio abejotina)- yro.nb- 
HH, Kohlenbrennerei. 

anglia-kasys, angliakasio —yr.iieKon, Kohlengnraber S. 
anglia-rūgštė l>, angUrūgštė jbS anglies rūgštis jb* (neol.)— 
węglan l', yrojibHaa kmcjiots, yrjieKHCJiOTa (chem.) S. 
angliaūnas (1.) —handlowny. Angliaūnas miestas J. 
angliduti, anglinėti — HCKaTb yrjia, sich um Kohlen bejnilhen S. 
anglia-vandenis (neol.) —yrjiesofl, Kohlenhydrat š. 
angliavod (i.)—handlowač J, prekiauti. Kas tai B ir Q anglawoti 
„hinter dem Berge halten“ N, K? 

anglijd Kv —juodos dažyvės gijoms Jn, Ms, indigofera (bot.") 
pi 112. 

Anglija (sv.; Anglija šiandie; Angliji, -Įjos XVI amž.) — Aupjikh, 
England DPo llTn.u. Ąnglios žiame V* 135. i Unglię 89. 
anglikas (i.) — anglik. Teipėgi ir angliko Ispanijoj nebllko. 
anglikonas (sv.) Žn 86 v. anglikas. 

anglynė S, (neol.?), anglinė S—węglarnia L*, Kohlenbren¬ 
nerei S. 

anglinyčia (hibr.) — Kohlenpfarme N, węglarnia J. 

Anglinykai—1) Biržų par. sodžius, 2) Kruonio ap. (Stakliškių 
vis.) sodžius. 

anglininkas Bgi“ 121, anglininkas K — 1) węglarz SzD (Unglini- 
kas), Kohlenbrenner R, K, N, Kdhler N, K, Kohlenhandler K, 
węglarz J. 2) węglarnia J, Kohlenraum, Kohlenbehalter S. 

1. anglinis ir (Ds) anglinis — węgIowy L^, iš anglies. 

2. anglinis Jb, dngliškas (paprastai) —anrjiHHCKHH, englisch. Angli¬ 
nės prekės, gelumbės Jb^ 210. 

anglinti—anglim tepti, Mapatfa, uepHHTb yr^iČM, mit Kohle be- 
schmutzen š. 

angUo’ČiuS (hibr.) — bandlarz J. 
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anglis f„ anglies 121 (anglių Gri LB 187), angliSs K, ž., 
anglis, -io s.r.a. (Brž, Ds, Kra, Kp, ŽsD—wągl bez ognia SzD 
(Uhglis), carbo SC 26, eine gliihende Kohle R, Kohle N, K (Ls 
470). Akmens —Steinkohle B. Juoda anglu R II 228. Jiio-' 
das kaip aiiglis Ds, S. Nukrapšti^k knato anglį Lp, Sti angim 
piešk J. Angliit raŠĮ^ti S. Anglių paversti — zwęglič Li. Tėvo pi¬ 
nigai nesuskaitomi, motynos skrynia nepakeliama, brolio žirgas 
neužturimas, sesės kasos nesupinamos. — Aflgliai (anglys Grl LB 
239), pečius, ddmai if liepsna Pšl ms. Anglių degti I 698. 
Iš gerų aHglių palieka geri pelenai J. Paimk anglių if pakūrk 
prosą Op. Žvejas visad gauna nors ant anglių uždėti, 6 medžič- 
tojas nevisuomėt Sim, Mokyk savo (tavo B) vaiktis anglis krimst, 
šakalius Šikt B (Sch 101). Davė... miltus if angUs (unglis) V® 234. 
Anglimis kūrėnti I 698- La. iiogle, pr. anglis = sl. fglb (1. aę- 
giel, rus. yaoAb) || sfcr. Sngara-, pers. angiit „anglis, Kohle“. 

Kupiškėno A. Vireliūno (iš Vėžionių) ūnglU (Bg'* 201) yra labai abe¬ 
jotinas žodis, nes jo vietoje kiti kupiškėnai ir jų kaimynai (Karazijk, Pu- 
rSnas —Purenąs, čiurlys, Just. Jankevifiius...) teištaria ufigHs. 

Angliškas S v. 2 anglinis. 

Angliškiai — Gižų vis. kaimas Vo 232. 

anglitiotas — zwęglony. Angliūotas medis J. 

anglitioti S v. ang/mn — vvęglič L^. 

1 . anglius — Kohler, Kohlenbrenner N, K (Ls 325 ), węglarz J. 

2. anglius (1. hangiel „bandei“) — prekyba, Handel J. 

Anglonija (sv.j ar -lio-?)— Anglija, England. Parbėg laivelis iš 

Anglonijos sil rūtoms, lelijSlėms Klv^ 7i (33, Klp). 

an-gryčis — aūgštas, ųep^aK. Užlipo ant angryčio Srv. Musų pie- 
mu6 gWi angryčy Srv. Nuimk nu6 angryčio misą Pan (Pocūnėlių 
par.). Cf. ant + gryčia. 

ingstyti, -sto, -stė frqu. v. —dirti kailį J. 

ang-tarpis, -io Jn —angos tarpas, przestrzen między uszakami 
(u drzwi, u okien) J. 

4ngti VI (a- iš e-)=ėngti ž. 1) lupti, dirti, obdzierač J. Jis nudngė 
tave, 6 tu dtigi kitą J. Tžs pons dngė savo žmčnis — paskutinį 
priegalvį atimdavo, Ibpo smafkiai J. Skūrą prisiminęs dngia VI 
(Jb). 2) Refl. — zdzierač się wzajemnie J. Miidu dngimės — lupom 
grebežitis kits nuo kito J. 

an-gu conj. —ar, arbž, oder BGLS 264, 270. del apfczijtijma... lepia 
pinningus... doti ufz Junų angų dukterį awineli ...ir tvaiką karvvelia 
angų Kurklį ufz greką 1573 m. postilė Vo* 252,,. prijakam drūtai, idant 
ne wicna$ Jtvetimu BaSniezu ne uBeituJe, narint tai butu muju angų 


461 



Jwetimc ^valjchczui 1578 m. Vo* 100,j. Narim teipajcg, ieib ant be wci- 
kiaujia BaSniezas vijitavvatas angų per Biskupa atlankitas butu I. c. 
lOOjj. angų ing kurio Wardą ius tatai padarėt Br (BGLS 264). Karint 
Jiedziu angų kieliuosi, tu fiinnai. Tu permanai mana durnas ifeh tolo 
BrB» 139,2. Pr. an-ga „ar“: lot., got. an „af?“, gr. žv „iei“ + 
-gu (lie. ar-gu, th~gu esi? „ar tu esi?“), -ga (ž. tas-ga, šis-ga). 

An-gud.būklis : AHryA6yK,/iHC'b—Žemygalos dvaro dirva (b ,JIk)6- 

mencKOM nojie) 1594 m. S. 

an-.gulas ž. — užgulimas, naieganie, wymaganie przy pracy. Ne- 
mieniotas jo angulas prie darbo J (Als). 

an'guUnis, -nė (ž. du kirčiu) — HacTofiMHBbifl, nalegający, tvyma- 
gający. An'gulinis gaspadorius, kurs godiis ant darbo, darbinin- 
kiis prižiūri J. Anie nean'guUniai ant darbo — nespaudžia šeimy¬ 
nos J. 

angumas v. angtlj —iemjtwo L^. 

Anguolis: Anro;inci> — HHBa b noJie CenKUniKaK (Veliuonos vis.), BOSJie py>ibH 
Hmkkc 1597 m. S. 

angbs, Angų adj. — JieHHBbiS, HenoBopoTaiiBufi Jn* 129, piger Jn (Kv, Rt). 
Pasčnterėjo vaikis if paliko angūs visti 201. 

Jauniaus angūs, kurį žemaičiai ištaria ongūs Kv arba angos Rt, gali 
būti ir nesamas kalbos žodis, nes kvėdarniškių žemaičių ongūs gali būti 
kilęs ir iš senėlesnės lyties vangūs. Žemaičiai prieš o paprastai išmeta v: 
dnta < všnta, dmzdis < vamzdis. 

Anguškis (?) : OiirytuKit —Leipalingio vis. ežeras Vo 82. 

augutė dem. v. anga. Bičių — Bienenloch K. 

anl coni. (g. ani, 1. ant) — nė, nei, nawet nie J, ani Grl. — und nicht, 
noch auch LB 267,,, ani LT I 353, II 130, SA 590, KG 345, DU 20. 
Ans am mislijo apie tave J. Kad nus(i)tiko, tai nustiko, nereikia 
ani (=nė) skatiko Aln. O ni ma reikia timpėlės, am tkvo palšų 
jautelių 886,5. Netūr tėvelio, ani motynSlės 366,1. Nepaimsi 
dievo sūdo, ani kožno žmogaus budo J® 9 , 1 . Ani rasti, ani pa- 
mėsti N). Ani to dvaro, ani to pono Srd (Bs^ 95). La, r. nawa ani 
dzideru, ani wotiu (N. Raneans Kas nutyka Liurda. Piterburgs 1907 p. 175). 

Anidan't J yra skaitytinas ani dant. 

Ani^, -ios Lp — Ona. 

aniedvi v. — one ode, obiedvvie, jene beide K, J, S. KIp su 
anldėm Mit II 72 be nėra anied(v)iem? 

aniek adv. — ctojibko, anA kiek. Aniek tQ v^rų! — vieni vaikpalai¬ 
kiai Jb^ 158. Aniek daviau, ir nebturi J. Aniek tu čia siibloškei 
pėdų! Jb^ 158. Aniek čia raštų, žmoniQ! J. 

anieka adv. v. aniek (anas). Anieka biivo šieno rudenį, 6 nū ne¬ 
bėra J. Anieka ji tūri piningų, 6 ddr guodžias, dar nori J. 
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anielas (1.) —aniol SzD (PS l 274 . 37i,; 1653 m. Vo> Slj,, 854,; Ch Mit 
IV 268), Lv 17,37. anielai Mrc (Mit VI 67,). Anielas sargas —aniol 
str 6 ž SzD. 

anie-met, aniSmet (v. 5. anįmSt, anemet Ds) adv, — anie metai 
(anais mitais), b tot rofl, necKojibKO Jier TONty Hasan, jenes Jahr. 
Aniemet čii žirniai neuždercjo, 6 šiemėt, žiūrik, net iš dirvos 
virsta S. 

Anikė dem. v. Anė, Ona — Aeimchen N, K, Anusia J. 

Anykščiai, -^kščius — Utenos aps. miestelis prie ŠventSsios 
ir Anykštos upių (Ohhkuith prieš 1597 m. PHB XXVIi 7 ). 
Anykščių šilelis — žiemos vakaruose nuo miestelio pagal Kurklifį 
kelią. Kasmetai Anykščius miško ku6ptų varė Ba^ 336. Anykš- 
čittosi rasarą silsėdamas nu5 mdkslų 1858 m. parašiau Šilelio 
pirmąją pusę Ba® III. Kurkliiį pievos, Ukmergės žemė, Anykščių 
mergos, Kavarsko vyžos (sc. geri, gražūs daiktai) Aln. 

Anykšta, -6s, -ykštą — Šventosios kair. intakas s G VII 535, XI 869, 
Vi I 20 , kuris išteka iš Rubikių ežero (seniau jį vadinę Anykščiu), 
įteka Šventojon ties Anykščių miesteliui ilgio turi apie 10— 13 
varstų; labai vingiuota Fan. 

anykštėnas — Anykščių apylinkės žmogus Jb^ 201. Anykštėnų tar¬ 
mė Ba® II. 

An;^kštis—1) seniau taip vadinę Rubikių sodžiaus ežerą, iš kurio 
išteka ŠventSsios kair. intakas—Alnyėšrd. Bevelėdama (viena mo¬ 
teriškė) sudavė su kultuve sku nykštį... ir suriko: „ai nyksti!“... 
Ir praminė ežerą „Ai nykštis“ arba ,,Anį)kštis‘‘ Bs® 377 (Jž par.). 
2) Žiežmarių —Vievio apylinkės ežeras (Anykščiai Kmn). 3) Sa- 
miliškių vis. ežeras, už 10 varstų nuo Eišiškių (1. Onikszty) 
S G IV 403. 

ETIM. Čia, gal, pridera ir la. AniAupe LV 114 —upės vardas, Anitiš 62, 
AniAi 80, 106, Afiites 106, Anitenes 66, AtiUi 50 —g. v., kurie vardai 
vargu beg yra rištini su krikšto vardu Atlna „Ona“ (LV 67, Annas 
muiža 9, 14, 40..., Atims 86 Annini 45,59). Argi ežero ir upės vardas 
būtų pramintas nuo žodžio pr. a n e „senelė, Grossmutter“, lie. anyta 
„vyro (paties) motyna“? 

Anilionis, -ies, -lionį (v. š. iš Amulionies) — 'Vzšką par. pa¬ 
vardė Fan. 

an|-met Išl = anil metai Lp adv. v. aniemet. 

aniolas bvL (1.; g, žhIji, šhhji lUeSa Matep. II 362, 341, an-bem, 
3an. pyc. c6. XV b. 43) —anioi Miež, S (D, V). Lėkiau kaip 
aniolas, o nupūoliau kaip vėlnias Sim. Mažas kaip (v. š. kkp) 
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piiola, aniolas padušką padeda, 6 kaip senas (v. š. sanas) puo¬ 
la, velnias — akmenį Lp. K^d pamačiau iš tdlo, maniau regįs 
aniolą Sim. Kad žmonifį teismai būtų dievo teismais, tai daug 
aniolų butų pragare, 6 daug velniQ danguje Sim. 

ISTORIJA IR TARMĖM. 1547 m. anialai Mž 63„ 1580 m. Anialui 
BGLS 18331 (Br), 1600 m. Aniolas Vo* 4691,.. 1677 m. Aniolay Voi 
92 j 8, 1787 m. Aniols ŽCh 4, 11, 43. 

aniolllis dem. v. aniolas. Pasižiūrččiau veido skaistumo, kaip anio- 
lilio mielo linksmiimo NS 1038 (Vb). 

anioliškas adj. — anielski Miež. Tavo gyvenimas — aniolUkas. 

anls m., anoj f.— anas, boh tot Lp. Any (v. §.) četvergū buvom 
abiidu su sūnum miestan Mrc. 

any’sas (sv.; s beg nėra = a: ?) — Anies (im Memelschen) N, das 
einzelne Anieskornchen K. Anysai — Anies B^. 

aniškas adi. — toks kaip ano J. 

Aniškis — Ūdrijos vis. dvaras prie ežero, kurį šiandie vadina 
irgi Aniškio ežeru (Ohhiukh Vo 122). Dvaras yra pramin¬ 
tas nuo ežero vardo, šiandie jau užmiršto ; *Anis ar *Anas 
(cf. Anykštis). 

an^ta — 1) Mannes Mutter KIL, R(M), Brautigams Mutter Q, 
die Schvviegermutter der Braut oder Ehefrau, dės Mannes 
Mutter in ihrem Verhaltnisse zu seiner Frau N, K, R, cbck- 
poBb, šwiekra J, Miež, L^, S, v^ro motyna Jb*, J® 19 , 3 . Anyta 
anūoja marčią J. Anyta — vėhno pramanyta Ds. Anyta sušildys 
kojas — rankelės j* 962,5, Sch 33, Klv^ 401 (197). Siuntė anyta 
jauną martelę... linelių ravėt Vo' 434o8. Žiokit, žiotėlės, kkp 
anyta an martelės! Gur. — Kad išeitų brolelis, išsineštų kardelį, 
6 kėd iškirstų mano (v. š. muna) vargelį iš anytos vartėliųl 
Sch 23. Neturiu valelės anytos barti NS 606 (Brž). Anytos šil¬ 
domas aš nesušilsiu Klv^ 401 (197). Anytos lauku važiavom... 
šalimis įėjo vis dieverėliai Sch 22 . — Rasi anytą nepermanytą 
(NS 605 Brž) ir mošytėlės nenulenkiamas 624,8. Rasi anytą 
ne motynSlę ir šešurėlį ne tėvužėlį 624,10. Labai rūsčią anytą 
gavau Sch 23. Kišk anytą iiž pečiaus! NS 351 (Ppl). — Bijo mano 
motutė anyta būti... Nebijok, motūte, anyta būti!... VisQ 
žmoniQ močiiilės anyta buvo NS 362 (Ppl). 2) Schwester dės 
Marmės, so genaimt von dessen junger Frau LF (ar tikrai taip?). 
3) Schwiegertochter, marti ch (Ruth 1, 22 Vo® 96, Ls 573)? Naomi 
ir Ruth Moabite, a nitą jos. 4) motynos sesuo? Junaus Junus 
tenevredie anjtas alba motinas JeJJeries MT 223a. 
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BTIM.: pr. a n e „senelė, Grossmutter“ || sva. ana „senelė, prose¬ 
nelė", lot. anas „sena moteris, senutė", sva. ano „senelis, prosenelis“, 
gr. «yv(ę’ pritpoj 51 nsTpiC pyjeilp Hes. ,,motynos arba tėvo molyną“ SvD 
1922 Nr. 3-6 p. 274-a 

anytSlė dem. y. anįia. Siuntė manė anytėlė žiemužės šėko, vasa¬ 
ružės sniego Sch 19 . Niekins šešurėlis, niėkins anyiilė, apkalbės 
ii mošytėlės J* 678,8. Anytėlė nėdevė parnešidti vainikėlio NS 
351, (Ppl)- —Pas sėvo anytSlės, pas bėrno motynėlės, usnelė 
riečiaū, dagiii dagėjau, dilgėlužė smirdėjau 584 , 6 .— Tau gero 
nedarysiu... darysiu anytėlei, bernužio motynSlei J* 578,7. Duk¬ 
ružėle mano, balta lelijėle, neduok valios anytllei skrynelių 
vožytie! Vlkv d. —Sunkti būti pas anytilę Jb^ 28. Marti mušė 
anytėlę NS 1391 (Brž). Važiiiosiv dvaružėlin pas seną anytilę J® 
806,10. O, dievuliau, kaip aš čia prigiisiu? Anytilę, ne močiiitę 
rėšiu J* 1036,12. 

Aniiiika (v. i. Anuika Lp), Aniukė, -6s, Aniiiką Žsl. dem. v. Ani. 

Aniflkštis— Baguslaviškio (Dievogarsio) par. pavardė. 

Aniidis —Laukuvos par. pavardė P*, Kartenos par. pavardė Sr. 
Cf. la. Anulis^e- v. LV 94, 108 . 

Aniunai— 1) Kupiškio par. sodžius Vš ll 20, 2) Linkuvos vis. 
sodžius. 

aniuoias (1.), pi. aniuolai Grl (LB 172 „, 233 ,) —anioį Engei LB 

170j,„ 233,, Si, Grž (Bs» leOj,,), Kt (Bs“ 4,), Bs’ 282,, (Lankupėnai, 
Vlkv aps.), Ož (Bsi 21, 57, Ož’ 77), Srd (Bs’ 13.,. Bs» 33), Sln (Bs' 
25 , 4 , LT I 62), Jž (Bs* 2333 ,, 2944 , 308e). Mergiiže, kad dniuolo 
širdį turėčiau, amžinai tavė mylėčiau op. O kad tavė aniuo- 
laU Sln. 

Sniuoliškas adj. v. aniuoias. Kėd ir dniuolišką širdį turėtum, jis 
tavė tuo savo piktumu pravirkdys Vlkv. 

aniuoliiikas dem. v. aniuoias. Jds tės vaikas toks gražus, k»p 
aniuoliūkas Op. 

Aniutė dem. v. Anė Brž (Ba® 90 ). 

anyžas (sv.: I. anyž) ppr. an;^žai —Anis N, pimpinella anisum 
Mit II 140, Jn (Kv), Žn 27. 

anyžiai —Anis R (K), Si, anyž L^. Beda jums..., kurie duodate 
deszimtinę isz mietru ir isz anižiu GN 386 (Matth. XXIII 23). 
La. aniži Std I 393 (vok.) : gr. Svtaov „Anis“. 

anka v. dkti. 

anka (Ak 49 rašo anfea—oko u sieci) —die Schlinge, in der 
die Segelstange hangt N, iiberhaupt eine Schlinge od. Schleife, 
welche sich beim Binden eines Bandės, einer Schnur etc. bil- 


30. K. Būga III t. 
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dėt K, Schlinge in einem zum Hangen dienenden Strick LF, 
das eigentliche Netztuch am Kurrennetz LF, Lv 213. 

ETIM.: gr. iiirB-cof Hes. || St’‘o- 5 m. „kablys, vąšas“, 

lot. uncus „lenktas, kablys“, skr. aaka-k „kablys, jlinkimas“ (|| dilcati 
„lenkia“): lot. ancus „kreivarankis“, gr. „kreivas“ : si. §kotb 

„vąšas, inkaras" Bg' 108, Bcrneker SEW I 267. 
an-kabinti ž. =a. užkabinti (uš- Ds : uŠeim). katilas ąnkabin¬ 
tas walgiou wirtl d‘ 2 L,. 

an-kaklė — Belastigung, Beschvverung, Aufhalsung K. Visu keliii 
gank daug ankaklės turėjau Sch i58. Vaikai padaro jam daug 
ankaklės K. 

dn-kaklis, -lio — 1) omeuHHK. Šunie antrišo dnkaklį (v. š. onkak- 
l't) Als, 2) naszyjnik, ozdoba na szyję J, 3) tarocib, xjiono™, 
HenpHflTHOCTb. Jie dnkaklį (kiapatą) tūri su ponu J. Antsikoriau 
dnkaklį (naštą) ž. 

an-ka’lnė^ Anka-lnėmis lapė bėgi6 lodama j» 219,36. 
ankalnėlis dem. v. ankalnis. Ankalneliais vaikščiodama... nesu¬ 
laukiau sūvo jauno jaunikaičio j* 915,2. 

Afifcalniai — Ilguvos ap. kaimas. 

anka'lnis, -nio— 1) v. ankalnė, 2) gčral, mieszkaniec gor J. 
Ankalniškiai — Plokščių ap. kaimas Vr, 
ankara (sv.) —achtel piwa, dwunastogarcowy n. 

1. ankaras (sv.: vok. Anker, l. ankier) — čoneHOK J. La. enkurs 
„t. p.“ BW 9423,6, 19724, 327811 (V 693), VI 163, Ž. unkurys Sr. 

2. ankaras (vok. Anker > 1. ankra) — 1) HKOpb, Anker Grl (LB 201g), 
2) Klammer, Haken 1. c, 331. 

ankarelis dem. v. 1 ankaras. Jis ankarelį alaus atvežė J. 
an-karys — kūzavas, inkilas, Waldbienenstock J. 

Ankė (vok.) dem. v..'4«ė—Aennchen N. 

ankerys (J s. v. onfeem—zrosle ziarno) — sudygęs rugys. Diiona 
iš ankerių Als (Jb). 

in-kišenis, -nio (hibr.) —nakieszonek, lampas na kieszeni J. 
an-klodė — užklodė, J. koldra Pnv (Pan). 
ankmenys : unkmenys — akmenys Pmp (Pan ~ Nurkaitė). 
Ankodas—1256 m. jotvinge vardas, kurį rašo IL 832, AuKaflii: 
Ah- yra dn- (lie. a«-), nes skiemens an- (=lie. dn-) vietoje IL 
būtų parašiusi *OHKaAT>- Vardo galūnė -ada-s ; la. r. Ciskods — 

1 [Rankraštyje po žodžio an-ka'lnė palikta tuščia vieta, tur būt, žodžio 
reikšmei įrašyti. — Z. Z.]. 
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Latgalos miestelis, 1216 m. Prutenus, qui olim dicebatur War¬ 
po d a Preuss. Urk. I 7, lie. Čttiiloda; — Kupiškio par. sodžius Vi 
II 20, Bg»® 79. 

ankoniškis — kilęs iš Ankonos miesto. Jeronims Ankoniszkis, 
Baltramiejus Bariszkis, Kotrina Kwintiszki V® 5. 

An-koptis, -čio (v. S. mkuopfis; ne Unkoptis t 2 I 122) — 
Endriejavo par. soda (J. Balsevičius), 
an-krantis, -čio — nadbrzeže. Ankrančiu tvorš užtverta J. Eik 
ahkrančiais! J. 

ankrantužis dem. y. ankrantis. Sutikau girios šucelį ankraniušiais 
ateinant J® 985,5. Pamačiau sživo mergužžlę ankrantūžiais vaikš¬ 
čiojant 1075,5. 

ankrytas^ V« II 195 — Anfall (der Pešt) Ls 165. 
an-krytis (v. s. ankstis Sr, instr. s. 6nkfp f o) —ligos, nelaimės 
užkritimas, užpuolimas Bg“ 26, choroba ocau J. 

Anksa (Onksa P®) — Pavandenės par. pavardė. La. Anksis — g. v. 

LV 88, 108. 

anksčiau r., -čiaus (unkščiaus — raniej SzD) —frūher N, K, 
paHbuie š. Kuris anksčiau atsikėlė? 
anksčiausia r. adv., -šiai N, K —am friihensten N, K. 
anksl^nas — alksnynas, Erlen-busch,-wald Lp, Zs. 
ankslinis adj. — alksninis. Perlojos berneliai — mandrl raiteliai... 

jQ ... anksliniai balneliai Prl d. (TŽ I 259 Nr 123). 
ankslis Lp, ankslys Zs (Bg^ 51)—alksnis, Erle. 
anksta (ąksta P®) —draba (bot.) P^ 112. 

ankstainlais adv. — pano, frūh Sr. Ankstdiniais atėjau J, Bg* 18. Pr. 
angstainai adv. „morgens". 

1. ankstas sub. — paub Bg® i 7 ,fruheMorgea. Iš anteo — frūh R, frūh 
morgens N, von frūhe an N, K, zawezasu, beizeiten 2. Niekada 
iš anksto negali žinčti, kės rytoj būs Db. Iš anksto atėjo prie 
(ž., v. S. pfi) mūdums Sr. Užmčka nūomą kas pusmetį iš anksr 
to. Malda ifl Angį to DK 57,3 (Ls 558). ižg ėgjto... mčldžęš DPo 
142,8. Reikė iš anksto tatai (šituo) pasirdpinti, dabar nebe mė¬ 
tas 2. Užsimėnė eiti nuo anksto medžidti Ba® 265, (Rd)i šįryt 
bitės žjo, pro ankstą Ds. Wiejchpatie ankjtie ilchklauliki baija ma¬ 
na: pro ankfta pagatavrillumane tawęrpiirgi laukfiu 1570 m. Mž 511.. 

2. ankstas adi. — pananfi, frūh(z 2 itig). Nuo tmksto r^o ligi naktelės 
žugo-žaliavo mino rūtelės NS 1296 (Kp d.). Ankstasis, -stėji — 
der frūhe aufsteht N. 

® [Prieš šj žodį pieštuku parašytas klaustukas.—Z. Z.]. 
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ETIM.: got. ūhteigs „zeitig“, ūhtuio f., sva. uohta, s. isl. dtta „Mor- 
gendammerung“ Zupitza Gutt. 142 ; skr. aktū-l} „Šviesa, spinduljls“ 
Brugmann Grdr. 11,1“ 435, Hirt Ablaut 630 (|| naktis). Skr. diljasd adv. 
(instr.s.) „greitąja, staiga, sehnell, plotzlich, eig. glatt" {-.dnias-n. „tepa¬ 
las, ungiientum") Bz GGA 1896 962 (Trautmann Wb. 9) čia priderėtų, 
jei daukšiškė mūsų žodžio rašyba (i/ aiigsto) būtų tikra ir, be to, pati 
naktis būtų kilusi iš ide. prolytės *twg'’-t-s (>nokvcs): eng^- (>eng^-\\ 
neg^-) „tepti“. Taigi, naktis ir ankstas būtų „teptas“ (sc. laikas), ir per 
tat „tamsus“. 

anltstčinai Kv, anksteinais (v. ž. onkstš-nds Kv) —paHO, de muito 
mane Bg* 17. Rj^o metą ankstšinais pašokęs. Gumbas stačiai nu- 
drožė pūs Keselienės vaikų mūkytojo Jurgio 311, Onkstė'nAs 
bova — labm anksti Ž. Pintine neszina, skubinose ritmetejs a n k s- 
tenajs v Anksteinais (ankstėnajs) atsibaldė svečiai J I 145 . 
Šeim;^na šiandien anksteinais (ankstiČnajs J I 19 ; falšo Bg‘ 18) pa¬ 
rėjo nuo darbo J. Pr. angsteina adv. „morgens“. 
ankšteliai (raniutko) keltis, vėlėliai gultis Ktv“ d. 335 (Vr). 
ankstėliau — HeMHOro paHbuie S. Reikė tdu ateiti ankstėliau Ds. 
ankstėti, -ėja — wstawač wczešnie J, rano robic coš kolwiek, etvvas 
frūh tun S. Af anksti keli tu? Kas čia ankstis] J. 
anksti adv. — poranu, rano SzD (unkjti SzD, PS II 88 , Ev. 63, unksty 
Ld 8612 , anksti Ds), friihe R, N, K, fruhzeitig R (Angsti), friihmor- 
gens, frūhe im Jalir N, wczešnie J, Miež, L^, SH 10 . Anksti kelti K. 
Anksti rytą —porankiem L^. Anksti gana—friihe genug N. R}t 6 
anksti — jutro rano L^. Labai anksti — raniutko L^. Ankstl-\Q\z\ — 
frūhe und spat N. Anksti pabalnčsi, vėlai teišjosi Miež. Anksti bal- 
n6jo, vėlai išjčjo Jnš (LF 50 ). K6ks paukštis rytmety anksti rykau- 
(ja), tą dieną visos katės pjau(ja) Sch 92 . Anksti r^ą rytužį saulelė 
tekėjo Dn. Dar peranksti (per anksti) —ts ist noch zu frūhe N. 
ąkfti... atėio gržbop’ DPo 2465 . ąnkjti (ąk/ti 216-21, ągsti rito 
DK 22i„ angfti 58ij) atėidawo iop DPo 109jo. pękis kartūs Ipaczęi ififiio 
ąg I ti 128,. 

Anksti iš *ankstte || ankštie, kas yra vienaskaitos vietininkas iš anksto 
„Friihe“. Dtl „cirkumflektinės“ priegaidės pavirtimo prieveiksmiuose 
(adverbia) „akūtine“ plg. tai, ką esmi parašęs TŽ I 433. 

ankstybai adv. — anksti K, wczešnie Miež. Šlkšniniūkas karbačiii- 
kas mokins tave dirbti, žalia beržo rykštuželė ankstybai pribudins 
Klv‘ 222 (113, Katyčiai). 

ankstyba — HcnoBeAb- Ankstyboji (sc. mišią) —die Frūhmette M, 
N, K, ankštybėj! Kv —confessio peccatorum Jn. Ankstybos eiti 
(AIs, J) I bažnyčią — eiti spaviedies J. Eina davatkos, eina mer- 


468 



gditės ankstybos, nes šiandien bus daug kunigų 313. Ankstybo¬ 
sios eiti — Išpažinties Kv (Viltis 1908 Nr.82). 
ankstybas, -ba K, -ba Sr —frūhe, friihzeitig R, N (am Tage so- 
wohl als im Jahre N), von einer friihen Art K, friihzeitig Mit 
I 386> paHHHH J, Miež, S (Ls 592). Ankst:įbas svečias nenakvdja 
(neilgai vieši Db) Mit UI 541 (Visbarynai). Šįmet miisų ankstybas 
vasar6)us (anksti priŽjo) Op. Ankstybas pavasaris Nm, Op. Anks- 
t^bs, & acgtvs; tu6j tureis per tvorą šoka 13 (Kad nustipusį 
jauną ėr^q per tvorą permet Sch 57). Ankstįibs styps, vėl^bs 
pyps (<pypsi) Jn5. Ankstyba d4r valanda V* jg, Nm. Anks^bos 
roputės K. Ji (obelis) vedė labai ankstybus dbuolius Nm. — 
Ankstybais {-^basis K, -:^basis ž.) biirną šMosto, vėlybasis akis 
kršpšto Sim (vėlybasis — akis Miež,... šliiosto Sch 76). Ankstyba¬ 
sis dantis rakinėja (rak J, t. y. rSkia), vėlybasis akis krapštinėja 
PIn (Jbt 36 , krapšto J, vėlybasis žiovauja Sch 76 ). Ankstybasis ne- 
Pi^pčioja Sch 74 . Ankstyboji augyvė —Frūhmutter, die zu bald 
nach der Hochzeit geboren hat N. Varna ankstybdji dantis, vė¬ 
lyboji akis krapšto D* 50 (PŽ 49). Ankstyboji virna dantis (dantį 
Miež, Sch, rakinėja Jb^), (6 Miež) vėlyboji (varna Jb^) 3kį (Miež, 
Sch, akis Jb% krapštinėja Miež, Jb^ 37 ). Ankstyboji varna snapą, 
vėlyboji dar akelės teb(e)krapšto Sim. Ankstybieji (Sr, -bi J) ja¬ 
vai kartais geresni, kartais prastesni (blogesni J). Ankstybosios mi¬ 
šios op. Iš ankstybųjų grūdai, iš vėlybųjų pelm Sim. 
ankštybė — die frūhe Zeit R, N, die Frūhe K, wczesnošč Miež. 
ankstybiau adv. — tvczešniej Miež. 

ankstybis, -bė — ankstybasis. Pasisėjau ankštybių žirnių Nm. 
ankstybėkas adj. — zawczesny, przedwczesny Miež. 
ankstybūmas — Frūhzeitigkeit K, (za)wczesnošč Miež. 
ankstydintis — vengti, šalintis. pati$ neprietelej ąnkstydinses nu 
mu$zds reąiedamis tejp mažą kariauną regąntes grumtijs 9. 

ankštie (v. 8. on-kstėi Ms, Sint : ankštie I» 68, I* XI 45aj„ SA‘ 156, 
587, ąnkstie V‘* 94, ŽCh 186, ankstyi SA^ 343,,, ŽCh 138, 186, ^s- 
dj D’' 135, D“ 38, ąnkstej Jzm 89, ęnkstęi Ba* 358„) ž. = anksti. Ankš¬ 
tie kėlęs negraudėnsys (2 sing. fut.) Sim. Ankštie sėdamas devy¬ 
nis metūs išgrajysi, 6 dešimtą pragiūjysi Sim. Sėdamas taikyk 
laiką — nei par ankštie nei par vėlai Sim. Kės nOri gaurdotą ga¬ 
nyklą (Kv, v. S. ganįnkla Sim) turėti gražius g^volius laik;^, 
tūri vėlai pavasarį išginti, 6 rūdenį ankštie pargifiti Sim. Kšs 
ankštie vdikščio(ja), tas gerai nešiO(ja) pŽ 22. Parvažiavdu lig ne- 
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išaušus, ar nė ankštie AIs. Tekinėli!... Kodėl tCi negfedi ankštie 
rytelį? KIp^ 3. Kas pabudins ankštie rytelį? D’ 5 . Pakirdęs ankš¬ 
tie kėlės V® 196. Diik man ijchgirjti ang|tie juj;imilima tawa, nęs 
ingi tawe n'ufitikeijau 1570 ni. Mž 479ia. ^iefchpatie ankftie ijchklau- 
Jiki balfa mana 5 IO 17 . reik anksti! ( ^anksii) keltiis MR 9. 
ankstinąs I —rankiem TŽ I 345 be nėra skaitytinas ankst^‘na(i)s, 
kas būtų iš prolytės ankstienais (v. ankstėinais)? 
ankstinti—1) flejiaTb paubiue, leM cjieflyer, zufrūh eiwas tun J, S, 
cneuiHTb, yxoflHTb (o wacax), vorgehen S. Kam taip ankstini sėti 
žirnius, ūgnį kūrti? J. Mano laikrodis ankstina, 6 tamstos vėlina 
S. 2) refl. — sich frūh aufmachen, frūh aufstehn N, tvczešniė się, 
špieszyč się Miež, wczešnie wstawač J. Ko taip ahkstinies (Ds) — 
anksti keli? J. 

ankstl-ryčiai — išaušriai, rytas s. v. zaranek. 
ankstiros N — ankštirai. 
ankstirotas — finnig N. 

ankstytis II 74 , 299 — zaudern Geitl 76 (ongstaus — abhorreo 1). 
ryž5sys ąnt ko norint nepesnoies, neąnksties, bet atUkdatvo Ir dirbo 
nuwejktlnaj D‘ SSij. Temistokles nukėlawęs į Lacedemoną ąnk sties wi- 
resnibė waidintęis D'® 23j,. Kieyaonoris rekalajs skotodamos ne ąnka¬ 
ti es D*®244,. tasai rodidamas sawa kianti ir bendrybą neąksties jo lan¬ 
kyti D'® 620. nerejk ilgaj a.nkstitęis D'* 59. ne rejk sii tumi ąnks ti- 
tęis ir laukti lig suloms sūluląnt arba sukusząnt D'* 30. nebibuvva ko 
benajryties ir beankstyties suwienawimii tūdums zokanums D^® 399. 
Wissados io kalpaj sū piningi! sunkomis paskou io wajkscioię, idant gailė¬ 
tum kiyktvieną rekalauientj tujeau sCtszelpti, idant ąnkstidam6s nero- 
ditumes sziksztauis D^® 47io. 

ankstyvas, -yva jj 36, vi (J), Ls 353 - porankovvy SzD (unkjtitvas), 
ranny SzD, J, L^, š, wczesny, zawczesny, rychly L^. Ankstįivas 
vasarojus Ds, Kp. Ankstyva paukštelė dantelius krapšto Nj. Anks¬ 
tyva (ankstyvoji g — anksti kėlusi) varnelė dantelius, dantelius, 
vėlyva (vėlyvoji š, varnelė Dks) akelės, akelės (sc. krapštosi) Dk5, 
g. ankjtywą ir wielybą lytu 1666jn. KIGb 12 S. Ankstyvi rugiai Ds, 
Kp. Ankstyvi žirniai, vėlyvi linai J. Unkrtiwos maldos —jutrznia SzD. 
Ankstyvosios mišios — jutrznia, prymarja L^. Vaikščiojo šešurėlis 
pabarėm!, parugėmi, prašinėjo saulelės bė kepurės, bė kepurė¬ 
lės: — Vai, saulele motiile, ryniose ankstyvuose (v. š. ankscy- 
vuosa)! Dar mano martelė nenuilso, nenuvargo TŽ I 216 Nr. 38 
(Mrc d.). 

ankstjlvė —KpynKa, mazka, wiosn6wka, draba verna (bot.) Mt (P), 
ankstyvis, -vė — ankstyvasis. Ankstyviai žirniai Ds. Pasisėjau anks- 
tyvių žirnių Kp. 
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ankstokai adv. — etwas frūhe R, ziemlich frūhe N, K, mhujkom paHO, 
paHOBaTO S. Ankstokai atsikėlėme, būtume galėję dar pamiegoti S. 
ankstokas, -oka — zaranny, wczesny Miež, Ds. Ankstdka (n.) dd 
miežiai sėt': rugiai tebėr bembly Kp. 
ankstūmas — die frūh Zeit R, N, die Frūhzeigkeit K, paHHee spe- 
MH J, Miež, rychtošė L^. Koks čia be anksiitmas, kad jau sdulė 
teka S, D$. 

ankstus adj. — frūh Mit l 386, paHHHii J, Miež, S, Sr, zararmy L*. 
Ankstūs čSsas — Frūhzeit B. Labai ankstūs — raniutki L^. Kds iš 
t 6 ankstaus kėlimo, kdd nėrd dievo padėjimo PŽ 23- Augin manė 
motynėlė.. . ankstaūs r^to kėlėjėlę J* 833,2. No unkstaūs r^o lig 
naktytalas augo-žaliavo mano rūtalas Bgl. Kurgi rėdaisi, kurgi 
taisaisi, jaunoji mergše, šĮ ankstų rytą? KIv^ 173 (85 Gilijos par.). 
Ankstųjį rytelį pribudinau J. Kelk ankstųjį rytelį nutekėjus J. 
Anksčios avižos — anksti sėtos ž. 
ankstutėlis r.— labai ankstus s.v. raniutki. 

ankščia — požyczana, mutuum, commodatum SzD (unkščia), Ls 544, 
reikalas, pryvolė KIL s.v. Gesoerb, geliehenes Geld N. Unt unkš- 
č i o s paduodus — požyczalnik SzD. Unkščiuimtas — požyczalny, požy- 
czony SzD. Unkščia duomi, unkščia imu —požyczam SzD. Unkščia 
{=dnkSiia instr. s.) —požyczkiem SzD. dnkBczią {^dnki&a instr. s.) 
diSrtę DP 284„. dnkficzomis dėkite 284,9. dėkite ąnkjciomis 494,,. 
ii.r.rši mėmus... ij įklciūniis dšwe 242, ( = DPo 32O34). 
ankšSia —ankšta vieta. Čia ne ankičia (J I 20 iš šio žodžio yra 
pasidaręs veiksmažodį t ankšti!) skryniai padėti, 
ankščiai adv. v. ankštūs — cizsno, šcišle SzD (unkščiey). Dievo ma¬ 
lonė tekėjo upeliais ir ankščiai rangės žemučiais slėneliais Ba* 
45829 . ^i^^^iūi (L> rašo angščiai; geriau bus: glaudžiai) siiglaus- 
tas —zwarty l^. 

ankščia-imjis, ankSčiaimio — požyczalnik, co u kogo požycza 
SzD (unkščiaimis). 

anksčiojimas — Jammer bgls 270. Aakjchczoghimas ir beda 
mane Jugawa (uSeija) BrB- Ps. i i9 (XVin, 7). Apęmufcs mane buwa 
wirwes Jmerties, ir vvargai peklos mane u2pėle buwa, EJch ataijau ing 
a nk J chczoghi m a ir reka (Efch tapau ankrchczoghime ir rekaie) BrB* 
Ps. 116,3. 

žnkščioti — ankšČia, dnkščiomis duoti, leihen N. ųgjcziokim’ DP 2872,. 
ankščioti — sich žngstigen, sich sehen BGLS 270. Togidel ankjch- 
czoiam (dujauiam, gieidzam) muju namu BrB* Kor- 5, 2. anis 
ankjchczios kaip gimdanti BrB Jes. 13,8. Ik kolei rupinjiuos dufchoie 
mana ir ank fchcz ioj i uos Jchirdija? BrB* Ps. 13, 2. kurias antra 
karta aukJcbczadams pagimdau BrB Gal. 4, 19. 
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ankščiotis — CTecHflTbCH, krępowa<5 się, ženowač się: AnkŠčioiis iš¬ 
tarti tiesą Iš gėdos (kad blogai padarė) J. 
žnkščiuotas — voll Hiilsen K, Ls 560> strączasty J, Šįmet dnki- 
čiuoti žirniai J. 

ankšlapū'tė (ąksziapuuty P“ I 9 b) —arbutus, miltinė a-uva ursi 

(bot.). 

ankšta —die Engė, das Gedrange N. 

ankšta n. v. ankštas — ciasno Miež, L*’. Mūsų troboj ankšta vietos S. 
ankšta; adv. — enge R, K, BGLS, ciasno Miež, šcišle L*, nvirtai ir 
angjchtai BrB Hiob. 41, 6 (BGLS 86,8). 
ankštainis — ankštinis, CTpy>iKOBbiH. Iš grūdų ankštainių (TS^ raSo 
ang-) vartėjami... yra vikiai, pupelės, žirniai TS^ 51. 

Ankštakiai (v. š. — Kretingos par. soda prie Tęžės upės. 

ankšt-akis,-akys — ankštomis akimis, schmalaugig. Tijąnksztakėj 
arba platburnej iszgrudę isz uksiniū pamariū rus Getus D® Sjs- 
ankštara — robak pod skūrą bydlęt n, KosL 128a, KvJ siliąua pi 98, 
ppr. ankštaros, -rų Ms, sint — inkštirai, węgry D“, Bgi lOO (-ras 
J yra irgi pi.!), ankštara vadina dėželės pavidalo saūsvaisį, ku- 
risai tūri viduje pėrtvarą ir išnokęs atsidaro tuo būdu, kad abi 
jo skiltys atplyšta nuo pėrtvaro Db (V. Vilkditis). 

ETIM: < ide. on(o}g'°(li)-s-tora : germ. angra-z m. „Korr.wurm‘* 
(sva. angar, vok. Engerling) — si. ęgrti > 1. wągr, viięgier „inkstiras“: He, 
angis, lot. anguis !| lie. ungurys || pr. a n g u r g i s || kurš. enguris (iš kur 
kurš.-la. upės ir ežero vardas Eiigure BG 188) „Aal, angies pavidalo 
žuvis“ Bgio 194, 267. 

ankštaringas adj. — siliąuosus P' 117. 

ankštas adj. — eng R, N, K (Ls 559)j TecHbifl S, ciasny J, turįs 
maža erdvės. Ankštas drabužis Dkš. Kelias ifl dangaus karalystę 
ankštas Tot^ 259. Jojo apsiaustas ankštas J. Per kuriūs (sc. tyrus) 
vienas ankštas kelalis tebCivo 130. tas Swiets.. ejt tau labai maBas, 
Kaip lopijchelis ankftas 1566 m. Mž ISBa (kj=kjch = kš, kaip ir Bret¬ 
kūno lankltojŲ kainoju BGLS 8I3). U n k fi t a wieta Jienoy SzD s. v. 
tnacloch. Ant dukslių (erdvų) rūbų negalėsi ankšto apsiausto užsivilkti S. 
Zbonas... unk Jzto kaklo SzD s. v. bania. Eiti ing dangų nenčr ankšiū 
keliū KG 574. žmėnes... wdik6czioie... grūbumi ir ą g B t ū kęlu DPo 124,. 
Kodrin’tū ąngCtūiu teip labdi biėurimes? DPo362,8. batai J. 

Man per keltį (krajų Rdm) veržia (koją); ankšti čebStai Op. 
Ankštos kailinilį ranicčvės DkS. Ankštos marios — Sund R. Ankštas 
akis įgavo D® 6,, (Pratarmė). Žmonės būvusys ankštomis akimis 
D® 3„. 

ETIM. Dk, L, Vš ir kiti rašo aHgštą su g, rišdami Šį būdvardį su 
veiksmažodžiu ėngti „lupti, dirti“. Paprastai ankštą kildina iš prolytės 
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^anitas ir veda vienon draugėn su šiais žodžiais; lot. augusius, sva. engi, 
skr. ąhūh, si. Qz^k^, „ysKHŪ, vvązki“ V. Jagii Arch II 398, Bg' 99 ir kt. 
Ir man atrodo, kad aūkhas bus kilęs iŠ *ang-sto (gs>ks virsta W): angi 
„OTsepcTHe, praengta skylė" II *ang-stas > aūgštas „es^s, stovįs toje vie¬ 
toje, kur gali nu si čn g t i, t. y. leciibiH, cng". Suom. akdas, IpN. dbes 
„eng" esąs kilęs iš aist. būdvardžio aūkhas Thorasen Beror. 158, Wik- 
lund Entsvurf ciner urlapp. Lautlehre I 42. 
ankštė — Bedrangnis KK^ 76 (BGLS lOD,), Ls 282. 
ankšterai — wągry, węgry SzD (unkszteray), Ls 162- Ant karvės nu¬ 
garos susimeta kanais p5 keletą dešimti| anMcerų Vt 99 . La. 
(< kurs.) anhsteri „Maden, Larven unter der Haut dės Rind- 
viehs sich entwickeliide; Engerlinge“. 
dokštėtas — voU Schoten R, voll Hūisen N, K, Ls 562. dnMtėti 
žirniai R, Sint. 

aokštėti, -ė'ja—1) cy>KHBaTbCH J, š, craHOBHTbca recnee S, ankš¬ 
tyn eiti. GerklS pradeda ankšteti ir nebegalio (negaliu J) nuryti. 
2) refl. CTecHHTbCfl. Ank prkded ankštelis J. 
dokštėti, -ėja — CTpyąHTbCfl, Schoten befcommen, ansetzen J (S). 
dnidtėję (daug thri dnkščių) žirniai šĮmet, virpėję tniežiai, valtė- 
jusios avižos, grddėję grikai, pupcjusios pupos, žolėjusios pie¬ 
vos J. 

ankštybė — die Engė (als Eigenschaft K), Engheit N, TCCHora 
Miež, š. Unkfltibe kielu —ciešū SzD=r. kelilį ankštybė. 
ankštima — ciašnina J, tecHHHa, ymenbe. Kėlias... buvo ankhimd D“ 
121 , 1 . Perplaukė per jdros ankštinią V® I97 (=sąsiaurį Ds). .(4ndi- 
timoji tarp dviejų skardžių atradau tą arklį bestdvintį skersa! 
kelio V® 22 . Kėlią... užtaškavo ... girios anhštinuįe D (Mit Iii 268). 
Užlenkęs seklimos ankicmSj vienus nukavo, kitus sugSvo D“ 
246. Kalnfį viršūnės i! visos ankštimos buvo vokiečių užgulti (cf. 
V* 82). pasistiprinusis kibą i parsigąndusius tvokitius, iszsimusze isz 
ąnksztimuir butinaj pargalicje neprietelius V* 82,,. tąnkiaus kaip sakiau 
po kėlės tukstąntės tegrumies diel ąnksztimūlr glrriū D’ 190„. Termo- 
piliū' [1 ąnksztimas tarp Tessalijos ir Akajos D** 19,J ąnksztimės 
ūsstoti ir warwarrū tolaus neblejsti D“ 194 . 
aukštyn eiti — enger werden K. Lapės urvas gilyn eina ankš^n š. 
dnkštingas — CTpyuHCTbift Miež, schoten-, hūlsenreich. Vėliau sėti 
netoki dnkštingi (v. š. dnkščinįi, sc. žirniai) Lp. 
ankštinis ž., v. a., ankštinis r. — CTpyųKOBhiH Miež, S, lupinowy 
L^. dnkštiniai augalai — Hulsenpflanzen S. Ankštinės žolės —Hūl- 
senkraut K. 

ankstinti —1) šciešniam SzD (imkitinu: x<fi=š), zaciešniam SzD 
(uiiufltinu: u<k), enge machen, einengen, verengen N, šciešniač. 
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zwęžač J, Miež, Sr. Aš benoriu ankštinti spragą J. 2) rcfl. ciec- 
HHTbCH, krępovvač się. Jis neankšcmdamos (ne ankštin a n t e j s) nė 
kokiomis šnekomis galįs (gal J) provotis, ties6tis J. 
ankštira -węgier (na grzbiecie bydlęcia) J. dnkštiros pi. R — 
ankštirai. 

žnkštiras — Finne im Gesicht R (AnkStyras: ji=žem. 3 i<i), Edde- 
linge, Wūrme unter der Haut dės Rindviehes R (AnkBtirtas). 
Ankštirai N, K — Angerling Q^j Finnen auf dem Gesichte; dic 
Glimer, kleine Schwulste auf dem Rūcken dės Rindviehes im 
Sommer, darinnen Wūrme wachsen R, N, K, Angerlinge, Ge- 
schwūre M Ii 28> Maden Ls 162, 165. 
ankštiruotas — finnig R, voller Engerlinge K. 
ankštis, -ties f. —strąk SzD (unkfitys), j, Miež, L', š. Schote R, N, 
K (Ls 162), Hiilse bei Bohnen, Wicken, Linsen I 660, legu- 
men 98. Žirnių dnMtis K. Tutis (ar «?) tė'vs, o pampala 
motė, pabiriniai vaikai (Žiedai, ankštis, žirniai) B (Sch 68). Ma¬ 
čiau, kai j vieną pusę dnkšties musų žirnių penld vj^rai įsisėdę 
važiavo ant vandens Sch is?,,. dnkšties pavidalo — strąkowaty L^. 
Žirnių ankštys tabaluoja kaip eglės kankorėžiai J. Šįmet gražios 
žirnių, pupų ankštys J. Žirnius iš ankščių išaižĮh;! N. dnkštis 
(žirnius) aižiau Jb^ 88- 

ETIM.: aūkštas „eng, tcchuS“. Del žodžio sudėties plg. grutę rūgš¬ 
tis {rAgštį Ds, Lnkm) „Saure“ || rdįštas K, rūgštūs „sauer“, s6tis, -ies 
„Sattheit, Sattigung“ I| sdtus Ds, sotus Sint, sotūs (n. sotu K) K „satt“. 
Taigi, dnfeftis yra S ngš tis < „ankšta makštis = angglė (pra- 

engta skylutė), kurioje randasi sėklos“, 
ankštis, -ščio —TeCHOra, reCHOCTb, Engė, Gedrange §, šciskanie J. 

Jis tūri didį širdies (ant širdies didį J) ankštį (rSpą). 
ankštytas v. dnkštėtas. Žirniai... išaugo... ir dnkštyti be galo buvo 
Ba'“ 138, (Klėvainiai). 

ankštyti, -što —luskač, iuszczyč (groch) J. 
ankštokai adv. — ziemlich enge K. 

ankštokas, -oka— ziemlich enge K, ciasnowaty, nieco zaobcisly 
Miež. 

ankšt-pipiris, -rio Grl — makštlnis pipiras Ds, TypeitKUH nepeu, 
papryka L^. 

ankštuotas — mit Schoten versehen N. Javas dnAiCMortK — Hiilsen- 
frucht M II 281. dnkštuoti javai N. 
ankštu n. v. ankštits — recHO. Vienam ankštū, dviem gerai, trims 
perliūosa (Paslaptis) Ar. Su tiek šeimynos šitoj trobSj bus ankštū 
(v. š. unkštu) gyvėnti Smn. 
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ankštumoj ankštumą — eine enge Stelle K, recHora, lecHHHa J, 
S, Sint, Vvr. Del ankštum5s negal (pa)biiti J. Lapės tirvas gilyn 
eina ankštyn, pačioj ankitumoj šuo (šuva) lįsdamas gali įkliūti S. 
Kitd ankitumo būtumei, seniai biitumei miręs J. 
ankštumas ~ die Engigkeit R, die Engė als Eigenschaft K, recHO- 
ta, TecHOCTb S, ciasnošč Miež, L^, šcistošč Toks ankititmas 
bažnyčioj ir toks troškiimas, k4d žmčnės alpsta S. Tai ankhimas, 
n? įlĮst negaliu! Pnv. 

ankštuonis, -ies —Idnkuonis(ies), spiečiui ieškanti naujo gyvenimo 
bitė, Spiirbiene, suchende Biene. Ape ąngsztounys, ouksus arba 
sakarus ir Įkilus. Angsztounes yra darbinikes bittes spfjtlaus, kdrios 
jeau kžUes dienas pirm to, kad jė aulys spijsti nor, wis aplinkui lakio 
žwalgydainos, idant 3awo spijtluj gerą gywenimą jisidabotu. Dielto jos 
vissas skyles bej kąmpus iszwejzies ir diel to ąngsztounes vadinas 
D* 18 atskaida (kurioje šį žodį D pakartojus net 5 kartus. A. Leskien 
IF XXXII 206). La. uoksts „t. p.; Schnuffler“, kas rodytų veiksmažodį 
la. uokuit „schnūffeln, sputen" neturint nieko bendro su uisiit ,,rie- 
chen, vittern, schnuppern'‘=lie. ūostyti. Daukanto onkltounęs g ali būti 
kilusi ne tiktai iS ankUuonies, bet ir i5 vankUuonies: van-k- arba van-g- 
būtų tos-pačios giminės drauge su Slavėnų žodžiais vonia, vono „kvapas, 
smarvė“: pr. wins „oras, Luft“, winna „oran, beraus“ II si. tran® 
„hinaus, boh“, mni „oriS, drausen“. 

ankštvis adj. v. ciasny, vvąski SzD (unkBtus), šcisly SzD 

(AnkOtus), obcisty (L^ rašo angštus),TecHbift Miež, Kp. Šitas 
biirnosas mai^ ankšiits, d ju5 negaliii vilkėti: pažastis spaudžia, 
guzikal nesutenka Smn. 
ankii v. akti. 

dn-kunigis, -gio — dziekan, 6/iaroųHHHbiH J. 
ankurys, ankurio (ir unkurys Sr) v. ankaras — ankier, baryįka J, 
ankierek A. 

anddija (sv.) — anodyna J («v««>8uvov). 
anojS K, anoji — BOH Ta (ate) v. onas, an(ajsai. 
anokias J, an6kis arba (p. dz.) anokls v. anoks. 
andks, -kia ž., anoks, -oki4 K, S — in jener Weise beschafFen K, 
BOT KaKoiii, TaKOfi KaK tot j, s, owaki solcher BGLS 270 (Br). 
Andks didis if gudrūs buvo, 6 davės apsigauti J. Anoks či4 dar¬ 
bininkas, — tik Idvoj tvarsytis! Jb^ 48- Anoks ne griekas vyrui 
gera daryti 2* ii2. Andkia ne laimė, —rėkė Marcė 216. Ano¬ 
kia čia ne naujiena pasakoti, — užsišoko pati 2^ 309- Anokį (tokį 
kaip anūs) prisiaugink bent vieną (ėrklį) if nebereikės nuolkt 
dejuoti Jb‘ 48. kodelei... Penkias Tukjtantis wiru... anaki didi keli... 
Jeke ira BtP II 308i,. patjai Dievas, Oemes ir Dangaus daritoias. 
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annaki didi ir /ch^renta pajla liunte panojpi 335j,. Bet Praraka 
anoki alba Sapninika nufiawinket lodei iog ghis ius nugi Dicvvo... at¬ 
pūki mokina BrP I 310io. Kokiems fimoniems ydiitaJiai uBgimimas 
Kristaus pirmiaujei per annoki didi pajia apreikjchtas ira BrP II SOj,. 
Tu tinginy, svetimtyka! — barė skruzdėlės juodvarnį. Anoktčs jfls 
čia darbininkės (=darbininkių būta)! — juokės jūodvarnis 2. Ano- 
klS ne dyvai (=dyvų būta)! §. Todelei mokinkimes per Iches kalė¬ 
das, Krijtu mumus Gmoniems gimuji, ne Angelams ir Bmoniu bei ne 
J'awes delei anakius wargus regemlji BrP II 72,. Schita pamokjla ajeh 
iumus... noreiau Jakiti. Idant gertai Cinnotumbit, kas kartais anokius 
didžius Jchturmus ir fuiudinimus ant Juriu alba mariu ir ant Sėmės 
pakel BrP II 204,. Anokiose skryniose piningai sudėti (Ds, ž.; su¬ 
dėti Nm) 1.— Anokie (loc. s.) spėiguotie — KorAa CTO.nb xojiohho; 
B TaKyio, KaK TorflauiHHH, CTy>Ky Jn® 37. 

ETIM.: anas „jener" II si. onakx> „1. onaki, von jener Art": si. ottb 
„jencr; er“. 

anoksai — onaki SzD, die Bestimmtheitsform von anoks K. 

ano'fcšias — anokias J. 

anoku n.— klaiku, myTKO, crpauino, angst und bange Lnkm. Nak¬ 
tį vienamui anokii (anakii) F. 

anokiis (anakus) vėžys — uodegoj akys! (sako tai išjuokdami kokį 
nčrints nedrūtą, silpną žmogų) F. 

Andpolis (i.) —Annopol— 1) Gelgaudiškio vis. dvarelis Stp, 2) Kre¬ 
kenavos par. dvarelis Vš II i2. Dusetų par. dvarelį (palivdrkas 
Ds) 1 . Annopol lietuviai ištaria Andpolis (v. š. AnapdlU). 

ano-pus praep. — jenseits, no ry CTopony. Jie anopus upės gyvena 
Jb‘ 164. annopus Jordano 1734 m. BGLS 105, 3 . 

and-ros « ’-roz) Lp — ano rozo (si.), ano karto, anuokart. 

Andšius ( 1 .) —Kristaus istorijos asmuo (’'Avvaę) v* 145, V“ 160, 

DPo 37„ 3833 . priejakiey Wie 6 paties.,. AnnoBius, KayphoBius, Hž- 
rodas DPo 73,. 

anot (>r. a. anot, kur o = Ds « yra pusilgis; ž. ndt Jn) —wie 
(eum genit.) R, auf jene Art, ebenso wie N, gemass N, K, ent- 
sprechend K, podhig J, 2, L’, wedle, wedlug l>. Ančt tėvo — 
wie der Vater (zu sagen pflegte) R. Ančt jo žodžio R II 277 
(N). Anot senQjų žodžio (betariant j) —nach dem aiten Sprich- 
worte R II 334 . Anot (r.) senųjų kalbos: tą tiktai žinom, ką 
at^enam Ba“ 38,0 (An). Anoto (v. š. andta<.anat ta „ančt t6“: 
a, a — pusilgiai), kaip tas sako Ds. Dantys juk, ančt to, sukro- 
žusių mėtų Dn. Tai toksai bjaurybė, anot Jono, verta biivo vi¬ 
siškai užmušti 2. Jis vis-delto, ančt (anote, no) jS betariant, 
eis šuntį gan;^i jb' 165. Jis, ančt tėvo, kvailas per visą pilvą 


476 



I 


Jb> 164. Reikėjo „pačiupinėti", anot motynos, ir ne(be)btitų lin¬ 
dęs jb’ 77- Piningai — viltis, anot Pypkes Jono betariant Sim. 

an6te v. an6c. Ančte tėvo —wie der Vater 2 u sagen pflegte K. 

ETIM.: anis „įenei’‘>and-t(ej „auf jene Art>*anu5 (sc. būdu)": 
1598 m. ne-te Bg' 18 Arba ančte gali būti įnaginiRkas (instr. 

s. ) iS daiktavardžio *ančiė „anasai, anoksai būdas". *Visčiės buvimą ro¬ 
do jos vediniai: Bažničia jo Wi f J o t ena KK* 132, Bažniczios Iaw6s 
wijf6times DP 282, (rvysotymys — pospolity, povrszechny SH 82, 

t. y. visotimis), wiJotinay KK’ 227 adv., wi Jo tinas (MT 18b, 
43b, 52a, 73a, 167a, 246a) pritirimas MT 3a, vvijsčtinis priJSkimas 
DP 528,J, wiJJ6tinio 599„. Greta su *vis6te būta ir *visūotės: 
visuotina adv. (-sū- Kv, -šou- Rt) „visi nuo daikto, BCe noro-lOBHo“, w i s- 
s o u t i n i s warda8 (commune) D” 9. 

an6tiškai adv.— kaip an(a)sai. Ans dirba andtiikai J. 

an-pulti (ar tik nesako žemaičiai am-, om-T) ž. = e. užptdti. on- 

p u 1 ū staigi — adorior D^ 

ans, ana v. a«ib — ille SC 35 , jener R, K, 6 w J, L^, on J, tot. 
Tas dirba, kaip if ans J. Ana išaudė plonas drobelės bė skieto, 
be nyčių, bė muštuvelių. Ans (Ba^ 295.,) nudėvėjo plonas dro¬ 
belės bė kūno, bė dfišios, bė sveikatėlės j< 203,5,6- Tas klausę 
viėl: «kur jSs ėtat?» ir ans sakę: «ar aš patėksu, ar nėpatėksu, 
jūs man ne^ėlbiėsets. ir kaip ans nuėję pfi kfl'tė, ir negaliėje 
šėrtę: šlmel'is kdnda ir spj^rę Mit II 29 (Dargužiai). <rKės tės par 
kaibk", klausė ans aplink staunančiuosius Mit I 65, < (Rlp)- 
Džiaugias ans (v. $. dnc) Ba* 301, (Lkv). Mes tikim ijg wenagi Die- 
vva... Jag ans mujju Cewu Jtaia 1547 m. Mž 68. ans dąguięiis artė¬ 
jęs DPo 134,7. l^ad tiktay Uukterejim iop, tada ans mus wijad... pa- 
tieCit teikjis MP 73, o- ąns patjay kiętieie diel muju ŽCh 41 ,,. unts 
duos raokjla 38,..—(=jl) pati sii rankelė... biivo įbrėžus 
Mit I 66, (Klp). — Tai and žagrė yr —das ist sein Gewerbe bGLS 
52. Tu6m aš dūmojau nū ano ( = jo) atsikrapštyti Mit I 67, (Klp). 
Kaip manteliu apsisiautė, nieks and nematė II 40, (Dargužiai). — 
Nesitankina (nesilankina J) jos vaikai, 6 ands sėk ir yra kasmėt 
J. Ands gkida —gera J. Lai aną velniai sūlaka Sim. Tai seselės 
vainikėlis, kur kš aną pakavosiu? p 485,7- Aną ( = jD sako vie¬ 
šint J. — Dėl tokio natiėistino napsiveizėjimo kš anam (=jam) 
ėsu užteigęs Mit I 68, (Klp). Suliko... iibagą, r6dė anam ir 
klausė, kur anį padėti Ba® 301, (Lkv), — Kks ancu ( = įai) pasida¬ 
rė? Kv, Rt. Dar anai yrk trys dukterys, taip-pkt jaunos kaip ir 
kš MPs. — Ar tu akiQ neturėjai, kad sū anuo suderėjai? V. — Da-- 
bar jau d'nei (=aniė) mdta, kdt B anims nehūs gd'ra pin> 799. 
Tu pirm Šerne JuRvierei: ir darbas rąnku tawa ejti dangus. Anie pra- 
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Bus, bet tu buji, anie wijji kaip gelumbe pafens 1570 m. Mž 476,. 
— Ir pamielawa a n u s, ir rankas Jawa ufchdeia ant iu bei Begnoia 
a n u s 1559 m. Mž 975 ,,. Ir Jiunte a n u s po wiJJ’a Jwicta Chrikltiti wif Jo¬ 
kias žmones 1570 m. Mž 302,. mokik a nu s (14,3) platcjnia ir didejnia 
ijchguldima W 432 . Krijtus idant ta pikta durna ijch iu Jchirdies ijchim- 
tu ir a nūs priwejtu tikėti... bila BrP I 37a. — Anie mus ne taip 
dabar netikintiemus dėl dzaukjmo ir bejjijtebintiemus bila iurapi Je- 
Jus BrP I 38i. Aniems tikint iog reg fimogu ne dvvaje.., rodą ie- 
mus... ronas BrP I 37 i 2 . Bet iey ghic nūg muju geijtu idant aniems 
pas ąnga BaCniczas... fiegnone dūtumbim, ufi yūs melftumbim ir a n u s 
Juwenczawotumbim, tatai kalti ejme padariti W 2530 .—garbe' tatai 
ana Jum p buwa W 27,.— Iš tarpo aniedvies išauga stiebas P» 42. 

t ans szėpes Mit II 31, (Dargužiai) yra klaida, pareinanti nuo neteisingo 
žodžių suskirstymo sakinyje: ėk an (<ant) šiepęs „eik ant šgpies“. Bet 
ir an gali būti Becenbergerio klausos klaida in vietoje: ėk int vk’ndęns 
31, (32 i 3), padiėję int balkę er (ir) 30,3, int k'ėle 3813 II tnS ta vžikę 39ij, 
inč vi'ndęns 40i. 

An-sabims, -nio — Zyplių vis. kaimas Vr (Vo 270 ; CačHHe 267). 

ansa! (<anasai Ds), anoji—Ule SC 35, jener R, N, Bestimmtheits- 
form von ans, ani — jener K, 6 w, on J (Pšl). Piršlio pati klau¬ 
sinėjo: kas barzdą sudraskė? Ansat piršlys, geras žmogiis, pačiai 
nesisakė j* 552,6. Kas pram^ė takužį per burnotų daržūžį? 
Ansai šelmis bernužis, mergužę lankydamas j“ 676,2. Antai a n J a i 
nar gimditi piktibe Mž 517,. tu ejsi a n J a y, kurijdy turėio atėyt DPo 

27.. . Anjai būwo žmū lobįngas, o Bijai grinas ėlgeta 360,. Kaiph 6 - 
Bius būwo ąnjži, kuris būwo dSwęs r 6 dą Židamus 210 , 3 . Nsgi iBma- 
nikim idant anjay... karalus... noprojnay tatay padare MP 643 ,. 

Įvardžių galūnė -ai {anas-ai, kuris-aV), kaip ir būdvardžių -is {geras- 
-is II gėras-is), kilimo yra senovės rodomasis įvardis: skr. ay-dm „dieser, 
dieser hier", lot., got. is „er“. -ai iš ide. oi- „šitas, tas, jis“: s. lot. 
oi-no-s „finus“ = skr. ina- „is“, gr. o'i-(F)o -5 „allein, solus“. 

ansai-gi — ebenjener N = anasalgi Ds. 

Ansas (vok.; ppr. Ancas, t. y. An-t-sas) — Hans N, K, Johann R II 
216. Iš Becenbergerio (Mit II) rašybos matyti, kad Dargužiu (Krtng ap.) 
sodos šnektoje esama sakoma nom. s. Ansosi Anses 30,, 31,,, 33 i .3 II An¬ 
sas 30-33 llAnsus 32„ 33,. Taigi, trimis raidėmis—e, a, u — esama reiš¬ 
kiamo vieno kalbos garso o. Dvibalsio ou vietoje Bz-io girdėta u ir oit 
A'nsdu (ž.) dat. s. „Ansui“, ką Bz-is rašo Ansu 30,.,,. 31, II Ansoi 30„, 

32.. Ilgojo o vietoje Bz-is rašo d su „nosinumo“ ženklu: tą“ pirmą“!! 

(acc. s. f.) 31,, žą^su pirmoje, žo'sū. Spėju aš tokią ištarmę tu¬ 

rint Dargužiuose iš Kretingos ir Palangės žemaičių tarimo. Lytis „tą 
trėtįję“ 31, (acc. s. f.) skaitytini yra t5 trk'tgje. I4 tų kelių pavyzdžių matyti, 
kad Mažosios Lietuvos šnektų prigimties negalime susekti iš Bz-io užrašų. 

an-sėsti ž. = a. užsėsti. Kumelė... ansSdus traška 984,9. 
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aisga adv. — BOT, tbm j, ank kur. Ansga if ans gal btiti prie p6- 
nų J. Aūsga, kkd veizd^tum r^t mėno J s. v. kdd- Cf. Ūsga, 
titsga. 

afisgatės v. ansga. Ansgatės ir nemSto J. Ansgatės padėtas tks 
ddiktas. Cf. šisgatės, tdsgatės. 

an-si-dribti J (ž.) v. amsidribii. 

An -slėniai (v. §. — Gintiliškės par. soda. 

an-si-grusti ž. = a. užsigrusti. ąnslgrudę (3 praet.) tinaj kitas 
tautas D* 3,,. 

an-si-klausti ž.—klausinėjimu ieškoti. mergwaiki<l paklausais tarp jfl 
ne ąnslklausi D® 65io. 

an-si-mžuti ž. =a. užsimauti, i karę tiktaj traukdam’s ar wljszieti jo- 
dam’s sėpagus te ąnsimovvę D' 39j. 

aa-si-mžsti (v. ž. onsęmestę: e pusilgis) ž. = a. užsimėsti. Dieftogi drou- 
sey ir narse) senyici Letuwej Žiamaitej stoiy numu 8awa ginty prisz 
sawa neprietelius Krykszczionis, kuryi onsyraety liczinu wieros no- 
rieiy ienas brangy iu lousiby iszpiieszty ir sawa tykieima ontmesty 
t)« 185. 

an-si-riesti, -siriečia, -tė ž. = a. už-si-riesti — nawinąč się. Ant 
liežuvio ansiriės tau gyvatė J. 

an-si-siaūsti ž. — a. už-si-siausti — povvleč się, okryd się odziežą 
tvierzchnią J. 

an-si-teirauti ž. — teiraudamos rasti, asz cze tikta) truputį tegalieiau 
paminawoti ape senowęs Letuwiii piningus, kbrids szenden paklausais 
nebgal ąnaiterautl D' ŽSŽ,,. 

an-si-v6žti ž. = a. UŽ-si-VOŽti. Kožnbs wiriszkas i kiltą milinę ser- 
miegą.., isimowęs, ūdrini ar barsidkini kip6rl ąnsiožęs (v. J. Pnj€- 
vūožęs).. , girrie ar dirwo brusdę D' 396. 

an-srebti ž. = a. Už-srėbti. skoba p6tra, k6ri s6pilta kčbeli rūgo, pawal- 
gi6s kittū walgiū, kožn6s jos po sduitį ąnsriebę diel pasistiprinimo 
41„. ^ 

aas-)en — anas, jis. Dicwas... atwede jos ( = ju5s) Adomop dabotis, 
kaypo a n s į e n pramintu wisokią gijancią duszą Ch Gen. 2, 19 (Vo’ 81). 
pole (=puolė) and Adomo gilus sapnas, ir miegojo a nsj en 1. c. 21. 
eme... isz ano waysiaus ir walge, dawe teypag wiruy... ir walgie ans- 
j e n 1. c. 3, 6 (Vo’ 82). Ir ižgirdo a n i s j e n (nom. pi.) balsą 1. c. 8. 
tarė Naomi dwejetuy aniciu sawo... 6 kad ana pabuciawo jas, tada pa- 
kicle anos balsą sawo ir werkie; Ir tarė anosjen jey: Tykrey sugry- 
szyme Ch Ruth 1, 10 (Vo’ 964 ). 

Anskiitis (hibr.) —Daukšilį (Padovinio vis., Mrj. aps.) kaimo pa¬ 
vardė Kir. 

&n-skalas — HaKJiaAKa h 3 crajiH. dnskalą iš plieno (arbk iš dJgio) 
ant kirvio anskėlk J. 
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anskinas v. anckinas. Kliukčdamas bėga alūs iš bačkos, kūd iš¬ 
traukia cvikį ir anskiną Ska. 

Anskys (vok.) — Hanschen, krikšto vardas ir pavardė Klv (Anskis 
N). La. Anskas — g. v. LV 4 O, 87- 

an-s-laidmu adv. — leistinai, napustem, umyšlnie napuszczając J 
(VI). Anslaidmu gĮ^olius lėidžia ant pasėtų (v. a.j pasėtį 
Ds, ž.) rugĄ J. 

an-slegti ž. = a. už-slegti. Algowiczej Kunegaiksztej... ieiusis i gyry, par 
kuren Letuwenis reikieiy griszty, vvysus medžius augusius ont keliu pa- 
piausty, tep jog wysumažiausiu užgawymu Latuwos karius keliu eiton- 
tius onsliegtum, o lykusiusius patis nukautum D“ 273. 
žn-snygis {čndni^is Sint), -gio Als (falšo J tansniegis) — trop 
na sniegu, dnmygiu suseka vagį J. 
an-statyti ž. = a. užstatyti. Sudegus kunouy pelenus i kuly indą su- 
pilusis i žiamy paiaydoiy, on kurios wyrszu supily kaina ir atmyny- 
mouy dar medy staba su powiziu nabasztyka onstaty D® 221. 
žii-stolis,-lio Als — darbininkų prievaiz(d)as, dozorca. dnstolis prie 
darbininkų vėizdi, kad anie dirbtų J. Už darbą dnstoliai su bi¬ 
zūnu mokėjo v. 

an-striegti ž. — den Koder auf den Angelhaken stecken BGLS 

(Dra Vernai). 

an-sūkūoti (be ne —suokūoti? Cf. suKŽiioti) ~ basowač J. 
anš (begu nėra tiktai negerai nugirsta ančT) praep. — ant BGLS. 
Keik dnš (cdnč) ša'kelė pi (o, gal=pMd?) gegužėlę kas rytel'i 
kukava Mit II 47 (Dargužiai). Vai er eždyga žals ožoulel'is auš 
dė-vyiifl šakel'u 1. c. 

dn-šalas (ir ančalas<ant-šalas) —įšalusi žemė, zamroz J. 
anštikti (<*anč-tikti; dc- virsta št; cf. si. č6to>rus. što) —erraten 
BGLS. onsztinkū, nuczioupii — deprehendo D*. Artimosios mčters... 
kuri gavo nužleibti, iš t61o kitai m6jo sii ranki, j6g iš riį šiaudų nebūs 
grūdų. Vienok nean(t)Uiko 165^ 

* 

* * 

Tekstas pirmojo žodyno sąsiuvinio viršeliuose (tas pat „Lietuva“, 
1924.IV. 10): 

ŽODYNO REIKALU 

Žodynas eis s4siuviniais, po 80 puslapių. 9 — 10 sąsiuvinių sudarys 
tomą. Pirmuoju du sąsiuviniu bus storesniu, nes jūosna, be žodyno 80 pus¬ 
lapių, įeina dar ir „įvado“ po kelis lankus. 

® [Šioje vietoje žodyno tekstas nutrūksta. Daugiau rankraščio Būga 
nėra palikęs. — Z. Z.]. 
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Be leidžiamojo žodyno rengiu dar ir kitą, kelis kartus mažesnį, kuriame 
tebus palikti vien tiktai tie žodžiai, kurie tėra vartojami arba vartotini 
rašomojoje kalboje. Prie rSšomosios kalbos žodyno tariuosi tegalėsiąs 
pritilpti vos tik po trejų metų. 

« 

* * 

Gero ir tobulo žodyno parašyti vienas žmogus negali. Žodyno darbas, 
mat, reikalingas yra talkiniilkų. Juo daugiau bus gerų ir atsidavusių darbui 
talkininkų, juo bus turtingesnis ir tobulesnis žodynas, 

Siame žodyno sąsiuvinyje, be abejo, kiekvienas atidus skaitytojas ras 
nemaža trūkumų ir klaidų. Gali pasirodyti, kad Šia trūkstama ne vieno 
žodžio, kad kito žodžio esama netikusiai paaiškinto arba parašyto. Be to, 
bevėik kiekvienam žodžiui Iiiudies kalboje talkininkai galės sumedžioti 
daugiau sakinių. Juo daugiau žodis turi sakinių, juo jis yra brangesnis žo¬ 
dynui. Geistina būtų, kad žodyne plikų žodžių, vadinasi, neturinSių saki¬ 
nių, visai nė nepasirodytų. Todėl kviečiu visus lietuvių kalbūs dalykų mė¬ 
gėjus siųsti man kuodaugiausia žodyno mėdžiagos, kuri bus sunaudota 
tolimesniuose šito žodyno sąsiuviniuose ir mažajame (tašomosios kalbūs) 
žodyne. Tų žodžių, kurie jau išspausdinti, medžiaga irgi nežus, nes ji bus 
įdėta papildomajan toman, kuris bus atiduotas spausti išleidus visą žodyną. 

Kas riūktina yra žodynui, bus aišku talkininkui ir be paaiškinimo ii 
mano žodyno. Čia turiu pasakyti kelis žodžius dėl žodyno medžiagos ra¬ 
šymo. Kiekvienas žodis ar sakinys rašomas yra tam tikro didumo laiškeliu 
(kortelėn). Laiškelyje pažymima yra žodžio geografija (parapija, kurioje 
žodis arba sakinys yra girdėtas). Laiškelį pasirašo žodžio padavėjas — žo¬ 
dyno talkininkas. 

Štai tojo laiškelio, kuriuo turėtų naudotis žodyno talkininkai, pavyzdys: 


Kaip yra užpildomi šitokie laiškeliai, bus nuomanū iš šių pavyzdžių: 
1. Latiktūvės—laukiamoji dovana. Anė zuikį radau ragaišį kepant, tai 
atėmęs lauktuvių parvežiau. Daukšių ap. — A. Kirtiklis [Marijampo¬ 
lės Rygiškių Jono gimnazijos mokinys). 


31. K. Būga lU i. 
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2. Biklis —prityręs, daugely vietų buvęs. Jis — Smogus būklil^. Java- 
ravo vis,, Mrj aps. —J. Dabuleviiius [Mrj Ryg. Jono gimn. mo¬ 
kinys], 

3. Žvangąs [priegaidė? K. Bg.] —aklas, spangas. Arklys Svangas. Važ- 
niškių kaimas. Gudelių II vis., Mrj aps. —A. Galinis [Mrj R. J, 
g. mok.]. 

4. Sūduonia—Liudvinavo vis. (Mrj aps.) upelis. Zuz. Staugaitytė 
[Mrj R. J. g. mokinS]. —A. Kirtiklis rašo Suduo'nė. Kaipgi iš tik¬ 
rųjų? K. Bg. 

5. GrCiinės — Tursučių (Šunskų vis., Mrj aps.) kaimo lankos. Kl. Ka- 
£ergius [Mrj R. J. g. mokinys], 

6. Mišė (v. š. Męšę)—Vydelkių sodos ežeras, Plungės par. —K. Ol- 
šauskis [Plungės gimn. mokinys. — Gauta per P. Sragį. K. Bg.]. 

7. Spaivė — upelis, tekąs iš Jonelaičių ežero j Dubysą, KCtrtuvėnų par. 
S c. Butkus. 

8. Duoga —lėtas, neskubus, sunkus ėjime žmogus. Et, iš ja toks dttoga 
let paina, nieką nekalba. Rėkliai, Panevėžio par. A. Koncė (Pan. 
gimn. mokinys). 

9. Gramas—gromulys. Karvė gramą (v. š. gromū : o pusilgis) pa¬ 
metė—nebegromuliuoja. Anykščių par. (Stuoriai) — B. Češūnas. 

10. Guotas (priegaidė? K. Bg.) —būrys. Atplaukia visas guotas žuvų 
Ateina visas guotuf jaunimo. RuinliSkių par. — S. Zareckas. 

11. Žerbuvi — ežerėlis prie Augštilkių sodos, Tytuvėnų par. —J. Gečas. 

12. Tausalas —Telšių par. ežeras. M. Barkus. 

13. Motas —katras apie merginas sukasi. Utena.— Pr. Morkūnas. 

14. Lygudai— Gruzdžių vis. kaimas. J, Laurinaitis. 

15. Lūngė —peccopa. Joniškio par. A. Varnas. 

16. Setčkšnis — ežero vardas, varsto j visus kraštus didumo, trikampy 
tarp Dauliūnų, Samanių ir Raugų kaimų. Dabar vadinamas „Sama¬ 
nių ežeras“. Vanduo tyras, be liūnų, su atabradais. — S stekšnžlis — 
ežerėlis, kuris randasi Dauiidnų (Jūžintų par.) lauke, vadinamas 
„bedugniu“. Pusvarsčio didumo išilgai. Dumblingas, liūnai iš pa- 
kralčių, nėra atabradų. Dugnas nepasiekiamas. Su eldijoms gaudo 
karosas. J. O. Sirvydas (amerikietis). 

Žodyno laiškeliams medžiagos duoda ne tiktai liaudies, bet ir raštų 
kalba. Panašiai rašomi yra laiškeliai ir iš rašytinių kalbos paminklų, pvz.: 

1. Žiaurūs —skardūs: par didej auksztą Ir žiauri kalną rdppėti i 
auksztibes. Daukanto Būdas 92ig. 

2. Žarėnus-? krumus Ir žarynus skėn, kėrius skynimus paprasta] 
lydimais wadin. Daukanto Būdas 76,. 

3. Spėlguotte (ž., adv.) — kada esti spėiguota. Ugnis mus szlldo žiema 
ir spejgoutlj bej dziowen szlapjurgiuj atėjės. Daukanto „Ugnęs- 
Kningėlę“ Sj. 

4 . Viduojis, -jė adj. — BHyrpeHHHfi. Ne norieti paguodas nie nu jokie 
sucvyieriroa, ira taj ženklas didžios czistibes ir vyiduojes wiltie8, 
Valančiausko „Tamosziaus isz Kempis Apej sekimą Jėzaus“ 90,*. 
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5. Užgerti — ž. anSgerti. Pasakyki, bfolutėli, į ką a5 uSgersiuf — Uigerk 
j matuSę. Šiauliečių daina. Lietuvių Tauta III 411, Nr. 1 (M. Slan- 
čiauskas). 

6. Medžias—giria, miškas. Kitp alma medziatt, nam6p dairos; k^p 
alma iž medžio, dairos medzian. — Kiiyis po juostu. Lazūnų par. 
Lietuvių Tauta III 462. 

Šitaip surašytą žodyno medžiagą prašau siųsti man šiuo adresu: Kau¬ 
nas, Vilniaus gatvė, Nr. 2, profesoriui K. BūgaL 

Talkininkų vardai, kurie žodynui bus suteikę ne mažiau kaip šimtą 
laiškelių su trūkstančiais mano rinkiniui sakiniais arba žodžiais, bus įrašyti 
tam tikran s^rašan, kuris bus pridėtas prie žodyno. 

Kad šin mano balsai! teatsišauktų vienži tiktai vienas nuošimtėlis skai¬ 
tytojų, tai ir tuo aš būčiau patėnkintas, nes gaučiau viršaus dvidešimtį 
naujų talkininkų. 

Žodynas šį tą laimėtų ir iš mūsų mokyklų, jei jų mčkytojai mokėtų 
pritraukti prie žodyno darbo mokinius. Kad ir iš mokinių galima nemSža 
laimėti žodynui, pirštu prikišamai rodo Panevėžio gimnazijų mokiniai ir 
mokinės. Duok dieve, kad ir kitų gimnazijų mokiniai ir mokinės sektų 
panevėžiečių pavyzdįl 

Ir kitų gimnazijų ir įvairių mokyklų mokiniai ir mokinės, be abejo, 
mielai sektų panevėžiečius, kad būtų kas juos paraginąs. Paraginti galėtų 
mčkytojai. 

K. Būgd 

Kaune, 1924 m. sausio 15 d. 







XXXin. KELI STRAIPSNIAI „LIETUVIŲ KALBOS 
ŽODYNO“ REIKALU 

1. Žodyno redaktoriaus pranešimas 
[Lietuva 1923 m. Nr. 22] 

Lietuvių kalbos žodyno visi laukia išsižioję. Ne vienas, gal, ir 
pyksta, kam Būga iki šiolei jo neleidžiąs. Senai būčiau jį išleidęs, 
kad būtų jau buvęs atliktas visas prirengiamasis darbas. Tojo darbo 
negaliu pavadinti prirengtu net ir dabar, nes jam trūko ir tebetrūks¬ 
ta kvalifikuotų darbininkų. Šiandie iš jų redakcijoje beliko pats vie¬ 
nas redaktorius su vienai viena raštininke (T. Sakalauskaite) ir dar 
P. Sragys, dirbąs žodyno darbą Plungėje (Žemaičiuose). Visi kiti 
kvalifikuotiniai darbininkai (S. Dabušis — visai ir J. Bukota — 
tam kartui) išlakstė. Tos dėliai priežasties Naujųjų Metų naktį, 
kurią ilgu dienos darbu nuvarginęs, nemigos kamuojamas, lovoje 
prasitvarsiau, tvirtai esmi pasižadėjęs, bloškęs į šalį visus kitus dar¬ 
bus, išimtinai teatsidėti vienam tiktai žodynui. Ir 24 dienų prakti¬ 
ka parodo, kad, vieną tik žodyno darbą tedirbdamas, galėsiu padirbti 
sulig keturiais neįpratusiais darbininkais. Vieną tik žodyno darbą 
tedirbdamas tokiuo pat įtempimu, kaip ir šitas 24 dienas, galėsiu iki 
šių metų gegužės 1 dienai pabaigtinai prirengti spaudai pirmąjį 
žodyno sąsiuvinį (10 spaudos lankų). Tiktai tuo metu mane valdžia 
ir visuomenė turėtų atleisti nuo kitų pareigų ir pasirūpinti mano 
mitybomis. Būdamas neaprūpintas, net ir geriausiais norais, nega¬ 
lėsiu ištverti tosios „lino mūkos“ (kančios), ką pirštu prikišamai 
rodo mino ansai „klioštoriaus“ sėdėjimas, iš kurio nieko doro nėra 
išėję. Mat, iš „klioštoriaus“ turėjau po mėnesio sprukti, nes tikė¬ 
damas ir badu merdėdamas šiandie net ir tikrasis „pūstelninkas“ 
ne ką nuveiktų. 
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Su savo klausytojais studentais visai nutraukti sieto nenorėčiau, 
sutikdamas jiems nuo žodyno darbo atimti tris valandas savaitėje. 
Man būtų patogiausia, kad studentai kalbininkai sutiktų mano pa¬ 
skaitų klaus)T:i sekmadienių rytais nuo 8 iki 11 vai. žodyno redakci¬ 
jos bute (D. Vilniaus gatvė, 2). 

Taigi, šiemet gegužės mėnesyje žūt būt pasirengęs esmi pradėti 
jau spausdinti lietuvių kalbos žodyną. Tasai žodynas dar negalės 
duoti viso lietuvių kalbos turto, nes žodynus paprastai renka daug 
metų ir ne vienas žmogus. Mano žodynan bus sudėtas visas tas 
turtas, kurį aš pats esmi surankiojęs per dvidešimti metų ir ką esmi 
dar Kaune sugaudaliojęs. Patapęs žodynui ir keliolika tūkstančių 
kortelių, kurias yra surinkę prof. J. Jablonskis ir A. Vireliūnas. Be 
to, žodynui bus suvartoti ir visi senieji, spaustiniai ir kai kurie rašy¬ 
tiniai, žodynai. 

Žodyno korteles tepradėsiu nurašinėti spaudai į sąsiuvinius vos 
tik kovo mėnesyje, nes iki tam laikui praversiu su prirengiamuoju 
darbu -- žodyno kortelių tvarkymu ir senųjų žodynų karpymu bei 
jų žodžių klijavimu ant kortelių. Visų senųjų spaustinių žodynų 
reikia turėti po tris egzemplarius, kurių vienas lieka redakcijoje 
sveikas, o kitu du tenka sukarpyti pažodžiui ir sukarpius suklijuoti 
ant kortelių. Klijavimo darbas irgi atima šiek tiek laiko. Iki šiolei 
suklijuodinęs esmi šiuos žodynus: 1. Kuršaičio, 2. Rygiškių Jono 
„Mūsų žod 3 mėlis", 3. P. Matulionės „Žolynas“,4. Žemaičio„Geometr. 
ir trig. term. rinkinys“, 5. „Zoologijos žodynėlis“, 6. J. Šlapelio 
„Lietuvių ir rusų kalbos žodyno“ 176 psl. ir 7. Miežinio. Dabar 
klijuojamas Neselmano žodynas ir Juškevičiaus žod)mo pirmasis 
sąsiuvinis (A—D). Gyvai reikia tuojau pradėti klijuoti ir Juškevi¬ 
čiaus žodyno antrasis sąsiuvinis (E—J), kurio dviejų egzemplarių 
redaktorius dar nėra sumedžiojęs. Geistina būtų, kad Juškevičiaus 
žodyno antrąjį sąsiuvinį (E—J) tuojau galėtų kas redakcijai 
parduoti arba paaukoti. 

Miežinio žodyno du egzemplarių yra panevėžiečių mokytojų 
J. Balčikonies ir kitų auka, kuriems redaktorius taria nuoširdų 
dėkui. 

Žodynų karpymo, klijavimo ir kortelių dėstymo laiku pats re¬ 
daktorius suspės išrankioti visa, kas tinka žodynui, iŠ Daukšos Pos¬ 
tilės ir K. Jauniaus palaikų (Žemaičių Seminarijos knygyne). Šituo 
patim metu teks įkinkyti darban ir studentai kalbininkai, kuriems 
apmokėti turės susirasti lėšų žodyno redakcijos sąmatoje. 


48S 



šiuo pranešimų aš pasižadu visuomenei ir valdžiai nesiimti nė 
vieno kito darbo, neprirengęs pirma pabaigtinai spaudai žodyno rank¬ 
raščio. Pasižadu nuo šios dienos neberašyti nė vieno straipsnio ir 
tyrinėjimo, nors jų visa eilė jau pradėta rašyti (plg. kas pasakyta 
„Kalbos ir senovės“ pratarmėje) ir nors nagus knieti juos pabaigti. 
Visupirma žodynas! Visuomenė ir valdžia turėtų tam parūpinti 
tokias gyvenimo sąlygas, kuriose galima būtų visa tai ištesėti. Be to, 
reikėtų redakcijos bute pataisyti šviesą, kad prie jos galima būtų 
dirbti ne tiktai naktimis (po 11 —12 vai.), bet ir vakarais, kuomet ir 
su šimto žvakių elektros lempa kambaryje vos begalima pažinti 
žmogų. Tai padaryti sunku nebūtų. Reikia tik sukabinti redakcijos 
vielas su Seimo vielomis, ir bus šviesu kaip dieną, nes redakcijos 
butas riogso Seimo kieme. 

1923 m. sausio 25 d- 

2. Vyrai moterys, talkon! 

Žodyno reikalu 

[Lietuva 1923 m. Nr. 198] 

Rugsėjo 3 dienai valstybinė spaustuvė pasižadėjo surinkti lietu¬ 
vių kalbos žodyno pavyzdinį puslapį. Tikrąjį žodyno rinkimo darbą 
spaustuvė galėsianti pradėti dar šią savaitę. 

Spaudai mano ruošiamasis žodynas bus kelis kartus didesnis ne 
tik už Kuršaičio, bet ir Juškevičiaus žodyną. Žodyno verčia pareina 
ne tiek nuo jo didumo, kiek nuo jo tobulumo. Žodynui tobulinti gali 
padėti kiekvienas šviesuolis lietuvis, nepatingėjęs atviruku pranešti 
žodyno ruošėjui vieną kitą žodį, vieną kitą sakinį, nugirstą liaudies 
kalboje. 

Žodyno darbas yra talkos darbas. Vienas žmogus negali surinkti 
ne tiktai visos Lietuvos, bet net ir vienos parapijos žodžių (su jų sa¬ 
kiniais). Tą darbą turi dirbti šimtai darbininkų. 

Nurašinėjant spaudai žodžius iš kortelių į sąsiuvinius, dažnai ten¬ 
ka žodyno redaktoriui susidurti su eile įvairių klausymų. Tokių žodžių, 
dėl kurių redaktoriui sukįla ne vienas klausymas, yra devynios galy¬ 
bės net ir tuose sąsiuviniuose, kuriuos dabar tuojau žadasi valstybės 
spaustuvė pradėti rinkti. 

Žemiau dedamojo sąrašo žodžiams reikia gauti tokių žinių: 
1) kaip iš tikrųjų parašytinas yra žodis (rašomąja kalba ir vietos 
šnekta), kuri to žodžio priegaidė (kas moka priegaidės skirti) ir kur 
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kirtis, 2) kurioje ar kuriose parapijose tą žodį pažįsta ir tebevartoja? 
Kiekvienam klausiamam žodžiui reikia įrašyti ben po kelis sakinius. 

Žinių norėčiau gauti tuojau, kad jas būtų dar galima suvartoti 
korektūroje. 

Štai tie žodžiai, kuriems žodyno redaktorius lauks žinių iš mūsų 
šviesuolių, ypač kunigų, mokytojų ir mokinių: 

abagainas, Abalyklčiai (sd.), abarės, abašlaitė (.abuilaitė, ubailaite), abaSas, aba~ 
ila (būdvardis), obejodas, abejui ir abejun, abęjūnis, abejutis (augmens vardas), 
abejutnis (-niai), abylesti, abydas (būrys, Azugyhb), Abiezavietė (Abiera, Abie- 
sa, Abara — „Svydenių sodžiaus pieva“ Kupiškio par.), abijoti „abejoti“, 
Abilio lieknas, Obelytis ar Abilytis (upėvardis), abyrailorius (abi-), abirankai 
„oburącz“, abyvali „i tak i owak“, abiandnus, iš ablava aušt aušrelė? ab- 
linga, ablotas (-lio-), ablugai (ū?), abradnus (-nas), abraSka, abrė, abreniė, 
abriedėlis, abrini, abrūstas, abųm, abijai „abu, abi“, abuojas, aburdijuos (-dy- 
tis), ačia (uėe), ar nesako žemaičiai ačiou „aiiū.", ažpaža, adatninkas (-nykast 
kur kirtis?), adeta (adita, -yta}) „adata“, adyHos, adinlius, adnas, adolia, 
adružnas, adunklė, adva (advos), advernykas, advernas, adžgaras, adSiamkai, 
agoras, aigaras, agarys, agttrys, Agionė (-nai), aglaiakė (agliiaka), Aglesa ar 
Eglesa (upėvardis), Agluona ar Egluona (upėvardis), Agl(i)upis (-ysi), og¬ 
ius, agnus (agnas), agonyčia (ai aguony&a), Agurkinė (-ynėf), agurklas ar 
ogurklas? agurotis, aibis (-io ar -ies?), aibrumas, Aičionys, aida(s), aidamo- 
kas, aidėti, aidyii, aidinti, aidoli, Aigeniikis, Aigirdas, aikčioti, aiklinti, aiksė¬ 
ti, aikstis, aikstyti, aikSčiai, aikštas, aikStus, aiktais iieiti, aiktelėti, aikus, aila, 
ailė, ailis, Ailupis (-ys?), ailus (būdvardis), Almantai ar Eimantai, dimata, 
dimatotis, dimė, aimus (aimesnis, aimiau), aimanas, ainis, ainiolas, ainuoti, alp¬ 
ti, airas (airys), airė. Airė (upėvardis), Airiogala ar Arigala, Aisė (upė), als¬ 
ius, aismenioti (-nuoti), aistas, aistė, aisterėti, aistra, aistryti, aistrus, alsus, 
Aisilkės ar -is (kur kirtis?), Aiikūnas ar Ei- (upė), ArkSva ar Er-, aitais iSei- 
ti, aitas, ait(i)varas ir (kur sako) aitvaras, aitra, aitras arba aitrus. Aivas, 
aiža, ajoti ar ajuoti, akas, akavita, akibrakUas (-brikStas, aky-), ak(l)igy- 
vas, akymiju, akyna (akina), akiūkliai, akių-moja, akyvilnas, akioystas, aki- 
vizdnai (akyvy-), aklinčius, aklungys, AkluHai (Sė?), akminas, aknos (ek- 
nos, jeknos), aketė arba eketė, akram, akrotas ar akruotas, akielis arba jeklys 
(•is?), akuoti, akuta, alodžios (alodės), Alaja (Alėja, Alėja ar Oleja? ežero 
balos ir upės vardai), Alanga, alata, Alauias ar Alaušai (ežerai), alavijas, 
albicais, alc(i)avoti. Ateis (-eys?), alda, atdadrikas, aldadrutka, aldija ir el¬ 
dija, aldimiris, aldynė, aldyti (aldau, aldinu), atdramakas, aldras, aldrija, 
Aldruvė ar Aldruvys (Audruvys), aidulis, AlekS(ijonai, alėti, algi, Algėbras- 
tis,algerka (algierka), atginti, atgoSus, algoti, Algupis (-ys?), Aliai (ar Oliai, 
Ho/jaf—sodžiaus vardas), Aliegonys, Alienykai, aliksniabudė, aliksnis, Alio- 
nys, alka, Alkagiris, Alkalis, Alkakalnis, alkas, Alkaupi, alkenyba, Alkimas, 
alkys (milžinas). Alko kalnas (Alkos kalnas), alksna (ir upėvardis), Alksnas, 
Alksni ar Blksni (upė), alksnis ir elksnis, alksnyti, Alkšiūnai, Alkupis, Alkus, 
almais pulti, almės (elmės), Almi (Eime, Jelmė —upėvardis), almens (elmens, 
elmenys), almėti, Almis (-ys? pavardė), ainis (elnis), Alnupis, Alona (upė), 
aloti ar alioti (aluoli ar oliuoti), alavas, Alpeniškis (-iai), Alsakis ar Al- 
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f({)akis (upėvardis), Alsa ar Aisė (upė), alseika. Alsiai, Alsvanga, Alsuodis, Al- 
sutuva, Aisė (-šia?), AlSinė (-ynėf), AlS(i)nykas, Alūksta ar AlūkSia, Alunta 
(Alanta dvi upės), Aluntis, AluoSa (~Sia, BatuoSas — eieto vardas), Aluota, 
Aluzas (ū?), aluiė (ū?) „Bierhaus“, alvaras, alvyta (-tė), Amata (upė), 
Amarinas (-nė?), amas, Amata (upėj kur linksniuojant šokinėja kirtis?), 
amatotis, amba(s), ambarėlis, ambelis, amelėti (amalioti), Amelinga, Ameniai, 
ameriai (emeriai), amerijąs (amirijąs, atimierijąs?), Amersin(as, -is), ampilat. 

Atsakymus ir kitokią žodyno medžiagą kviečiamieji talkininkai lai teikiasi 
siųsti man šiuo adresu: Kaunas, Didėji Vilniaus gatvė, Nr. 2, profesoriui 
K. Būgai. 

Kaune, 1923 m. rugsėjo 3 d. 


3. Žodyno talkininkų reikalu 
[Lietuva 1924 m. Nr. 84] 

Pirmasis „Lietuvių kalbos žodyno“ sąsiuvinis, išeidamas j žmo¬ 
nes, išsinešė su savim ir tam tikrą kvietimą. Raginimas ne be reikalo. 
Šią baltą dieną galiu jau pasidžiaugti turėdamas visą virtinę naujų 
talkininkų. Neiškenčiu jais viešai, visiems į akis, nepasigyręs. Štai 
jų sąrašas: 


1. S, Guzevičius, mokyt. 

2. J. Puzdešris, mokinys 

3. J. Bertulis, mokyt. 

4. K. Šilinis 

5. B. Raila, mokinys 

6. A. Pa vaikis, mokinys 

7. V. Lapinskas 

8. J. Siaustas 

9. P. Gudmonas 

10. K. Augulis, mokyt. 

11. J. Miliauskas 

12. P. Stasys, mokyt. 

13. J. Stasiukaitis, mokinys 

14. J. Bajoras 

15. M. Untulis, mokyt. 

16. A. Venclova, mokinys 

17. J. Straganskas, mok)tt. 

18. E. Šneideris, mokyt. 

19. J. Baronas, mokyt. 

20. J. Stankus . 


iš Brazavo, Kalvarijos apyl. 

„ šalšių 

„ Šeirių, Židikų 
„ Šiaulių 
„ Panevėžio 
„ Šakių 

„ Kuprių, Gudelių I „ 

„ Panevėžio 
„ Kražių 
„ Radviliškio 
„ Rietavo 

„ Mūro Strėvininkų, Žiežma¬ 
rių apyl. 

„ Vilkmergės 
„ Vilkmergės 
„ Palangos 
„ Marijampolės 
„ Jomantų, Šilalės apyl. 

„ Ricielių, Liškiavos „ 

„ Vilkmergės 

„ Grigališkės, Naumiesčio apyl. 
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21. N. Grigas 

22. K. Stankevičius 

23. A. Koncė, mokinys 

24. J. Tarvydas, mokinys 

25. J. Strimaitis 

26. A. Stabingis, mokinys 

27. K. Plungė, mokyt. 

28. J. Vencius, mokyt. 

29. K. Senkaitis, mokinys 
39. A. Namikas, archeologas 

31. A. Rimka 

32. A. Žiugžda 

33. J. Taleikis 


iš Panevėžio 
„ Kauno 
„ Panevėžio 
„ Telšių 
„ Aiarijampolės 

9> 9i 

„ Pakalniškių, Šeduvos apyi. 
„ Keturvalakių 
„ Kartelio, Kvietiškio apyl. 

„ Skapiškio 
„ Kauno 

„ Newark N. J. Amerikoje 
„ Klaipėdos 


Tie žmonės atsiliepė, mano kviečiami; šį tą atsiimiė, ką kas galė¬ 
jo. Jų prisidėjimas, žinoma, žodynui tik sveikaton eina. Didelį jiems 
dėkui! Lauksiu ir toliau padedamas. 

Bet ar šiaip žmogus versi, ar taip, vistiek turimųjų talkininkų 
dar maža. Yra Lietuvos vietų, iš kurių žodynui medžiagos kaip ir 
neturima. Aš pats visur negaliu aptekti, visko nė nepajėgčiau sume¬ 
džioti. Tą dirbą gali tik talkininkai atlikti. Ir, tikrą tiesą pasakius, 
žolyno darbas — būrio darbas. Vienas čia ne ką nugrobsi. Prie doro 
žolyno reikia ir nago prikišimo: ne vieno žmogaus, bet daugelio. 

Rodos turime, dėkui dievui, kelis tūkstančius mokytojų, o mo¬ 
kinių ką ir besakyti. Jiems, ne kam kitam, tas darbas turėtų rūpėti! Mo¬ 
kiniai dirbtų, tik reikia juos mokytojams suraginti. Visiems pavyzdžiu 
gali būti Panevėžio gimnazijos. Jų iki I sąsiuvinį išleidžiant atsiųsta 
ne mažiau kaip 15 000 kortelių. Taigi žodyno pilmuno, tobulumo 
dalykas yra mokytojų rankose. Teatliekie jie šventą savo pareigą! 

Tuo tarpu man labiausiai trūksta talkininkų iš šių vietų ir apy¬ 
linkių: 1. Klaipėdos krašto, 2. Kretingos, 3. Skuodo, 4. Mažeikių, 
5. Telšių, 6. Plungės, 7. Rietavo, 8. Šiaulių, 9. Šeduvos, 10. Kėdai¬ 
nių, 11. Rokiškio, 12. Utenos ir 13. Vilniaus žemės. 

Mažne visose minėtose vietose yra po augštesniąją arba vidurinę 
mokyklą. Jos turi po keliolika mokytojų. Taigi, rodos, nesunku būtų 
ir vienam antram talkininkui atsirasti. 

Šaukiuos visupirma mokytojus ir moksleivius dėl to, kad jiems 
tie dalykai artimesni, sakyčiau net velte veliasi po kojomis. Bet anaip¬ 
tol tenemanai kiti, kad Jie talkon neprašomi! Aš laukiu visų, skirtu- 
vių nedarau. 
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Kas ir kaip žodynui rinkti, jau daug kartų rašyta, be to, dar I 
sąsiuviny; tie dalykai nurodyti. Ką čia žmogus be reikalo burną be- 
aulinsi. 

Gavęs progos, noriu dar paklausti, kame Lietuvoj pažįstami, 
sakomi šie žodžiai: 

1. angų, 2. angus, 3. anka, 4. ankalnė,-is, 5. ankštuoms, 6. apgėlai. 

Man jų nei kirtis, nei reikšmė kaip reikiant nežinomi. Gal kas 
teiktųsi pranešti. 

Surinktąją, surašytąją medžiagą prašau visus siųsti šiuo adresu: 
Kaunas, Vilniaus gatvė, Nr. 2, Prof. K. Būgai. 


Kaune, 1924 m. balandžio 8 d. 



XXXIV. VIETŲ VARDAI —ISTORIJOS ŠALTINIS 

[Tėvynės balsas 1922 m. Nr. 201 ] 

Maironies sukaktuvėms pagerbti 

Iš „Kalbos ir senovės“ (Kaunas 1922) pratarmės mes jau ži¬ 
nome, kad mūsų kalba kalbininkui istorininkui gali atstoti archyvą, 
kuriame istorijos dokumentus sudaro ne tiktai bendriniai, bet ir tik¬ 
riniai vardai. Kur kurios tautos senovėje gyventu, gali mums pasa¬ 
kyti žemė: reikia tik ji mokėti paklausti ir jos atsakas suprasti. 
Žemės atsakas paimamo yra lygiai painias, kaip ir senosios Pitijos. 
Todėl aiškintojui reikia būti gudriam ir atsargiam. Reikalaujamo 
gudrumo ir atsargumo aiškintojas turi mokytis lyginamojoje gra¬ 
matikoje. 

Vietų vardais į mus kalba pati žemė. Jos kalbos žodžiai — tai 
miestų, sodžių, upių, ežerų, balų, girių, kalnų ir kt. vardai. Vietoms 
vardus pramena žmonės. Vienos tautos praminti žemės vietoms var¬ 
dai gali patapti ir kitos tautos žemėvardžiais. Tai atsitinka, kai sve¬ 
tima tauta įsibrauja ne į savo žemę. Įsibrovėliai naujokai daliai vietų 
palieka tuos pačius vardus, kuriais rado vadinant senuosius to 
krašto gyventojus, daliai duoda naujus, iš kurių dažnas esti atsi¬ 
neštinis iš senosios tėviškės. 

Manosios Lietuvos, Latvijos, Prūsų ir Gudo žemės vietų vardų 
studijos yra mane privedusios prie šių išvadų : 1) lietuvių ir latvių 
protėvių iki VI m. e. amžiui gyventa šių dienų Gudo žemėje (Minsko, 
Mogiliavo, Smolensko gub.) į šiaurę nuo Pripeties pagal Bereziną, 
Nemuno ir Dniepro augštupį, 2) šių dienų Latvijoje prieš latvių 
įkeliavimą gyventa suomių (lybių ir ėstų protėvių) giminės, 3) ^prieš 
lietuviųjsikūrįnią , Utenos, Dusetų, ^aląko, KupiškiOj__Biržų apylin- 
"Seje^venta sėlių tautos, Linkuvos, Joniškio, Žagarės apylinkėje — 


491 



žiemgalių, Telšių, Rietavo, Skuodo, Klaipėdos apylinkėje — kuršių 
ir visoje Suvalkų žemėje — jotvingų, arba šūdų (sūduvių), tautos. 

Iš vietų vardų, man rodos, galima bus artimoje ateityje surasti 
net ir tos stovynės, kuriose lietuvių ir latvių prieš patį jų įtraukimą 
į šių dienų sritį stovėta. 

Vietų vardai (ypač upių vardai) rodo, kad latvių prieš pat įtrau¬ 
kimą į Latgalą ir Vidžemę gyventa rytinėje Vilniaus žemės dalyje. 
Latviai iš pastarosios savo stov 3 mės, vadinasi, iš Vilniaus žemės 
rytų, į naująją savąją tėvynę Vidžemę ir Latgalą yra atsinešę Šiuos 
vietų vardus : Gauja „Livlandische Aa“ su jos kairiuoju intaku Vija, 
Lata (Latvijos vietų vardi. I dal'a : Vidžemės vardi. Riga 1922 p. 33, 
34; toliau skaitmens po latviškųjų vardų reiškia šitų knygų puslapį) 
arba Lapupes 70, Cma 54 {Genas 58, Genas tirėlis 54), Lida 90, 111 
arba Lidava 92, Ūla 88 (Ūlupji 50, Ūli 59), Pune 53 (Puni 55, Panini, 
Punėni 22), Speras 58, Zasna (Rėzytės apylinkės ežeras). Visi tie 
vardai yra atsineštiniai. Visus juos randame Vilniaus žemės rytuose. 
Gauja su savo intaku (irgi kairiuoju!) Vija (nuo jos pramintas ir 
miesteliui vardas Vija — gud. Ivje) tebeteka Ašmenos apskrityje. 
Latos upę ir sodžių dar ir šiandien teberandame už 17 varstų nuo 
Ašmenos. Kena yra upė ir miestelis į rytus nuo Vilniaus. Lydos 
miestelis ir upė dar ir šiandien tebedėvi šį vardą nuo latvių išsikraus¬ 
tymo gadynės. Ūla atateka į Merkio upę iš Lydos apskrities. Punios 
upė įteka į Nemuną ties Punios miesteliu. Speros ežero, rodosi, tu¬ 
rime ieškoti Žaslių apylinkėje. Žasnos sodžių, pramintą nuo upės ar 
ežero vardo, randame netoli nuo Ašmenos. 

Kai turėsim Vilniaus žemės vardų pilną rinkinį, tuomet, reikia 
tikėti, rasime daugiau vardų, rodančių kitą kartą čia gyvenus latvius. 
Taigi, rinkim vietų vardus! Jie gyvai reikia rinkti, nes be jų mes 
negalėsim ištirti savo senovės. 


1922 m. spalių 21 d. 



XXXV. UPIŲ VARDŲ STUDIJOS IR AISČIŲ BEI 
SLAVĖNŲ SENOVĖ 

[Tauta ir žodis I 1923 1—44] 

1 Nerašytajai tautų istorijai, vadinamajai proistorei, tirti lyginama¬ 
sis kalbų mokslas turi du šaltiniu, kurių vieną sudaro žmonių, 
antrą — žemės kalba (toponomastika). Prie žmonių kalbos pri¬ 
dera bendriniai vardai (nomina appellativa). Žemės kalbos sky- 
riun eina tikriniai (nomina propria) vietų vardai, kuriais pra¬ 
mintos yra žmonių gyvenamos ir negyvenamos žemės pa¬ 
viršiaus vietos. Šalių, miestų, miestelių, sodžių, vienasėdžių, marių, 
upių, ežerų, balų, kalnų, laukų, miškų, salų ir kitų žemės paviršiaus 
vietų vardai sudaro žemės kalbą. 

Kalba yra žmogaus gyvenimo nuotykių atspaudas. Kalba šių 
dienų kalbininkui yra archyvas, kuriame jis randa nemaža doku¬ 
mentų tautų istorijai. RaŠ 3 Tinė istorija nieko mums negali pasakyti, 
kokio būta lietuvių tautos gyvenimo prieš XI m. e. amžių. Kronikos 
ir kiti rašytiniai istorijos šaltiniai ničnieko mums nesako apie lietu¬ 
vių tautos santykius proistoriškojoje gadynėje su jos kaimynais suo¬ 
miais, gotais (gudais), skandinavėnais ir Slavėnais. Mūsų kalboje 
ir tiems santykiams nušviesti esama medžiagos. 

Iš Thomsen’o rašto „Beroringer mellem de finske og de baldske 
(litauisk—lettiske) Sprog“ (Kobenhavn 1890) patiriame, kad lietuvių 
protėvių dar prieš mūsų erą būta kaimynais su suomių protėviais, 
ką rodo lietuviškosios kilmės žodžiai, iki šiai dienai sveiki išlikę suo¬ 
mių, karielių, vepsių, vadžių, ėstų (igšuniiĮ), l^^bių, lapių, mardvos 
ir Čeremisų (mari) kalboje. Kalba rodo, kad dar prieš Alek¬ 
sandro Didžiojo gadynę (Kunik’as pas Dr. A. Bielenstein’ą 
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būta laukinių žmonių. Jų tuomet jau melstasi dievui^, kurio tebe¬ 
būta dar nesuasmcnėjusiu „dangumi“, ir perkūnui^. Tuomet jau 
gyventa dūminėje troboje ir ji vadinta pinuti. Tosios pirties būta 
su sienomis*. Aplink dūminę trobą (pirtį) turėta daržas'^, kurio būta 
aptverto stiebais^, ir tvoroje, kad nereikėtų laipioti, laikyta spraga'. 

2 Žemės dirbimą rodo šie žodžiai: vaga^, javaP, sėmens'^'', žirnis^^, ru- 
gys^^, sorai® „npoco, Hirse“, pelūs^*, putrd^^ ir talka^^. Turėjus šiokį 
tokį galvijų ūkį rodo žodžiai: avinas'-'', ožys^^, žąsis'-^, paršas-". Vil¬ 
nai rodo avių laikymą. Galvijų ir paukščių utėlė vievesdP^ „Viehlaus, 
L<»us der Ganse, Hūhner“ rodo senovės lietuvius turėjus galvijų 
ir naminių paukščių. Serių^^ vardas rodo ir kiaulių laikymą. Kad 
galvijų ūkio būta gana augšto, rodo piemens vardas: suom., kar., 
olon., veps. paimen, lap. baiman „Hirt“. Galvijai privalo žiemai 
pašaro, kuriuo tuomet būta šieno^*, peliį'^, dobiliį'" ir atolo'-''. Se- 

I Suom., veps., vad. laivas, kar. laivas, ėst. laeioas, lamas, lyb. tAoas 
„dangus“. 

* Suom. perkels, ėst. pergel, md. pirgene. 

® Suom., kar. pirui, lap. bartia. 

* Suom., vad. seinS, kar. įeini, ėst. sein, sain, lyb. sdina, lap. saeidne. 

‘ Suom. larha, vad., ėst., lyb. lara. 

“ Suom., vad. seivas, kar. šeivai, veps. seibds, ėst. lemas ir saiioas, lyb, 
laibas. 

’’ Suom., vad. rako, kar. rago, ėst. ragu „spraga“, lap. rdkkal „sprogti“. 

* Suom., vad. vako, kar., olon., veps. vago, ėst. magu, mago, lyb. vag. 

* Suom., kar., olon. jyvd, veps. jūvd, ėst. jumd. 

“ Suom. siemen, kar. šiemen, veps. simen, vad. sSmS, ėst. sėme, sėmen, 
lyb. siemil, lap. siebman. 

u Suom. kerne, kar., olon., veps. herneh, vad. erne, ėst. hernes, lyb. 
jernas. 

II Suom. ruis, veps. rūgti, ėst. rakis, lyb. rūggds, riigš. 

1* Md. sura, saro. 

11 Suom. pelui. 

11 Suom. putra, puuro, veps., ėst. pudr. 

11 Suom. talkoo, vad. talko, ėst. taiga, lyb. talk. 

1’ Suom., veps., ėst. oinas, kar. oinai, lyb. oin. 

n Suom. vuohi. 

1’ Suom., kar. hanhi, veps. hanh, vad. ani, ėst. hani. 

“ Suom. porsas, veps. porzas, vad., ėst. porzas, lyb. pudras, md. purhts, 
puršez. 

*1 Suom., kar., vad. vilią, veps. vii, pi. villad, lyb. vila, ėst. mill- 

“ Suom. vdive, ėst. mdite. 

*1 La. sari iš *iarių = suom., kar. harja, ėst. kari, veps. harj, vad. arja. 

1* Suom., kar. heind, veps. hein, vad. eina, ėst. hein, hain, lyb. dina, lap. 
suoidn6» 

, “ Suom. pelui. 

’ “ La. dbulins, pr. mobilis = suom. apila, apilas, lyb. aobil’. 

11 Suom. dteld, vad. dtdld, ėst. hadai, lyb. addol. 
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novėje nebūta lietuviams svetimos ir žvejybos. Jų tuomet gaudyta 
unguriai^, lašlios^ ir vėžiai^. Žuvims gaud)?!: upėse jau tuomet 
taisyta tam tikros užtvaros — takišiai*. Žuvims gaudyti turėta laivai, 
kuriuo ne tiktai irstytasi, bet ir būrėmis^ varytasi. Bičių laikymą rodo 
vaško vardas :suom., kar., olon., veps., vad., ėst. vdha, lyb. va. Audi¬ 
mo mokėjimą rodo nyčių vardas : suom., vad. niisi (kamienas mite-, 
niide-), ėst. niz. Kojoms apauti jau vartota kurpės’, kurios siūta iš 
odos® ir šikšnos*. Galvą nuo šalčio ir saulės senovės lietuviai apsi¬ 
dengia kepurė*. Žiemos šalčiuose^ ant rankų užsimaudavę odos 
pirštines (dšmalus), vadinamas vardu *kimdas (la. clmdsy*. 

Iš paukščių ir žvėrų senovės aklojoje girioje^® įžymesnių būta 
strazdo**, šarkos*^, tetirvos**, tauro*'’, briedžio** ir šeško**. 

3 Kelio žygiams atlikti vasarą tiko ratai**, o žiemą — ragės**. Jau 
ir tuomet važinėta tam tikrais keliais**. Per neiš važio jamąsias kelio 
vietas (balas ir upes) tiesta tiltai'**. Ratai kelionei tepta derva'**. 

^ Pr. angurjis = suom. ankerias, vad., ėst. angerias, lyb. aAgers. 

* La. lasis — suom., kar., olon., veps., vad. /o/n, ėst., vad. lohi, lap. 
luossa. 

® Ėst. wS.hi, lyb. veijos. 

* Pr. takes, la. tacis = suom. toe, tokehe-, vad., ėst. tBge „Fischwehr“. 

‘ Suom., vad. laiva, ėst. laeta, lyb. laoja, lap. laive. 

“ Suom., vad. purje, kar. purjeh, ėst. purėje, lyb. puri, lap. borjas. 

’ Suom. kurpponen, lyb. kurp. 

* Suom. vuota. 

° Suom. hihna, kar. hiilma, ėst. ihn, md. hšna, Sna. 

Suom. kypdra, vad. čSpar, ėst. kūbar, lyb. kūldr, lap. kapper. 

šalna = suom. halla; šarma = suom. hdrma; gruodas = suom. rauta. 

•s Suom., ėst. kinnas, kar. kirmaš, veps. kindas, vad. Hunas, lyb. kindas, 
lap. kamtes „Lederhandschuh“. 

La. meSs, lie. r. medžias „Wald“ s= suom. metsd. 

Suom. rastas, ėst. rddstas. 

“ Suom., kar. harrakka, veps. harak, vad. harakkd, araga, esu barakas, 
harak, lyb. ardgos. 

La. teteris: suom. tetri, tedri, veps., ėst. tedr, lyb. tetPros. 

” Suom. tarvas. ■ 

Pr. sirtuis: suom. kirvi, kirvas, ėst. biria, lyb. irva, lap. sarva. 

“ Vep. bdhk. 

Suom. rataat, ėst. rattad, lyb. rattod ,,Wagen“: suom., esi. ratas, kai. 
rataš, lyb. ralds „Rad". 

** La. regus: suom. rėki, kar., olon., ėst. regi, vad. reči, lyb. reggčs, regš, 
lap. raekka „Bauerschlkten". 

- “ Suom. keli įjVia hiemalis, nivalis". 

Suom. šilta, kar. šildą, veps., ėst. sild, lyb. saida, lap. saldde. 

Suom., kar., vad. terva, veps. terv, ėst. tora, lyb. tora, tiira, lap, tar¬ 
ne, darvve. 
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Naugiai (metalai) tuomet dar ne labai pažinta. Kirvis\ peilis^ ii 
lopeta^ galėjo būti ir negeležiniai. Tiktai vienas skardas (la. skards)* 
terodo, kad tuomet jau pažinta vierxas naugių (varis"?). 

Kokių būta šeiminių* santykių tarp lietuvių ir suomių tautos 
protėvių, rodo marčios^ vardas. Vadinasi, suomis galėjo (?) marčią 
vesti ir iš lietuvių tautos. 

Žilojoje senovėje šimtais’’ skaityti suomių išmokta nuo iranė¬ 
nų (av. satsm, skr. patam), o tūkstančiais nuo lietuvių protėvių: 
suom. tuhansi, kar., ėst. tuhat, olon. tuhad, veps. tuha, vad. cuhatta, 
md. t’ošdn, t’ožaį došov. 

Senovės lietuvių santykius su gotais (gudais) ir skandina- 
vėnais, kaip juos nušviečia lietuvių, latvių ir prūsų kalba, jau yra 
man tekę paliesti straipsnyje „Visusenieji lietuvių santykiai su ger¬ 
manais“ (Švietimo darbas 1921 m. Nr. 5—6 p. 12—28). Su gotais 
lietuviai ir latviai tegalėjo susisiekti tiktai per prūsus. Gotai turėjo pa¬ 
daryti prūsų kalbai įtaką dar tuomet, kai pirmieji dar tebegyveno 
Vyslos žiočių apylinkėje (V—IV amžius prieš m. e. — III m. e. 
amžius). Manajame straipsnyje gotiškosios kilmės žodžiais pripa¬ 
žinti šie: 1) alūs, 2) pekus „Vieh“, 3) šarvas, dg. šarvai, 4) pr. rikijs 
„Viešpatis“, 5) pr. kelinis „kepurė“, 6) pr. ilmis „daržinė", 7) pr. lapi¬ 
nis „šaukštas" ir 8) midus. Iš skandinavėnų kalbos vedami yra šie 
kultūros žodžiai: 1) kliepas „didelis duonos kepalas“ Kp (la. kldips^), 
2) kvietys ir 3) gatvP. Leipcigo universilo profesorius M. Vasmer’is 
(Šviet. darbas 1922 m. Nr. 3—6 p. 272—4) prie gotiškosios kilmės 
žodžių prideda dar įilą (pr. ylo, la. ilins „yla") ir vieną latviškų gin¬ 
taro vardų (la. gltsis, glise „Bernstein“), 

Iš mano straipsnio „Rusiškosios kilmės lietuviškų žodžių krono- 
logijos klausymu“ (Izv 1912 t. XVII,1 1—16) matyti, kad lietuvių 
tautos santykių su rusais (kriėvais) prasidėta dar toje gadynėje, kai 
užuot Asx, nyd, uioak, ųepKoe’, xoptn, uepen, cKoeopoda rusai dar tę- 

^ Suom., olon., veps., esc. kirves, kar. kirveS, vad. čirves, lyb. kiras. 

“ Md. pejel, peeV. 

* Suom. lapio, vad. lapja, veps. lahid, ėst. Idbidas, lapjo, lyb. Idhdi. 

* Suom. karta „Eisenblech“, ėst. kard, lyb. kdrda.' 

* 5cjwJ3 = suom. heimo, veps. hnm, vad. Simo, ėst. hSim, lyb. aim, 

* Suom. morsian, morsio, kar. morSien, mSriein, veps. murzSin, ėst. 
mSr's, lap. moarsse „sponsa. nova nupta“. 

’ Suom. sata, md. soda, iado, zir. šo, votj. Šu, vengr. sdz, ostj. sdt, sdt, 
yog. sdt, Cer. šūdhd, lap. čudhrS. 

* Sviet. darbas 1922 m. Nr. 1—2 p.27: 

* Sviet. darbas 1921 m. Nr 7 — 8 p.40 — 43. 
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betarė lęx^, pųd-b (pędz>), Sblku, cbrk{'b)va, x^m, čerpz, skovorda, nes 
4 tik iš pastarųjų lyčių tegalėjo atsirasti lietuvių kalboje lankas (dg. Un- 
kat), pundiis (gal. pitndų žem.). Šilkas, cirkva, kurtas, čerpė, skavar- 
dd (gal. skavdrdą). Pirmosiomis lietuvių ir latvių susidūrimo su 
krievais dienomis krievų dar tebeturėta garsai o ir g, kilę iš senė- 
lesnių dvibalsių au ir ei, kuriems šiandieninėje slavėnų kalboje at¬ 
liepia u (dpye „draugas", nynumb „laupyti“) ir t (Auna „liepa“, udmū 
„eiti“). Su žodžiais kruopos „Kpyna“, la. bluoda „čjiioao“, pield 
„nHJia“, la. svietą „CBHTa“, la. krievs „kphb-hm“ lietuviai ir latviai 
turėjo pasižinti dar tuomet, kai patys Slavėnai (krievai) dar tebetarė 
kropd, biddo, pelą (Šviet. darb. 1921 Nr. 7—8 p. 135), svėta, krivo^. 
Žodžių garsai rodo, kad visi šitie žodžiai gauta iš rusų kalbos dar 
prieš XI amžių. 

Visusenųjų lietuvių santykių su rusais būta prekybinio pobūdžio. 
Prekybos keliu lietuviai pasižįsta iš rusų su šiais žodžiais: pundits 
arba pundas „40 svarų“, blrkavas „10 pundų“, pipiras, šilkas, stiklas, 
asilas, katilas, kdrtas, čerpė, turgus ir tiilkas „vertėjas, nepeBOABHK“. 
Anuomet Rusų žemės prekijai, viešėdami Lietuvoje, tufgun atveždavo 
lietuviams parduoti įvairių prekių: šilkų, pipirų, kuriuos parduodami 
atsverdavo pundais ir birkavais, o stiklą, katilus, čerpes, kurtus ir asi¬ 
lus parduodavo padaikčiui be mierds- Rusų žemės prekijai turgun 
negalėjo įvažiuoti neužsimokėję muito, o susišnekėti su lietuviais 
tegalėjo tiktai per tiilkus. 

Rusų kalbos garsų istorija rodo, kad su prekybinio pobūdžio 
žodžiais lietuvių susipažinta tarp IX ir XI amžiaus*. 

Kalbos bendriniai žodžiai, kaip matome, kalbininkui yra tikri 
istorijos dokumentai, kurie ne vienai tautos istorijos gadynei duoda 
šviesos. 

Tikriniai vietų vardai irgi tinka istorijos mokslui.- Didžiųjų 
miestų ir upių vardai, pasirodo, esą labai gajūs: jų išgyvenama ne 
tiktai šimtai, bet ir tūkstančiai metų. Žilosios senovės miestų ir upių 
vardai ^Kerptos (Dalmatijos sala = irai. Cherso KD>KH0c.n0B. (})hji. 
11 51,541), Skardofta (Dalmatijoje), (Istrijoje), Arbos (Dalma¬ 

tijos sala"), Arsią (Istrijos upė), Ūtus (Trakijos upė), Almos (Bulgarijos 
upė), Albis (Germanijos upė) tebėra gyvi dar ir šiandie: sirb. Cres 
(šlove. Čres), Skrddin (kilm. Skradina), Ldbln, Rab, Raša, bulg. Vit 
(iš šen. Bumb), Lom, č. Labe. Iš šitų kelių vardų matome ne tiktai 
jų gajumą, bet ir tai, kad ir kitos tautos ir kalbos žmonėms įsikūrus 
didžiuosiuose miestuose ir didžiųjų upių pakrantėse, jų vardai pa- 

^ Plg. mano straipsnį žurnale „Roeznik slawistyczny‘‘ 1913 t. VI 35. 


82. K. Bflga in t. 
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liekti tie patys. Slavėnai upėms D'snėprft „/luenp“, D%nėstrb 
„ilnecrp“ ir Dunavu vardus pramena ne patys. Šituos vardus jie 
jau randa gatavus pas tas tautas, kurios slavėnų atėjimo gadynėje 
(VI m. e. amžius) gyveno šiais paupiais, ir juos ima patys vartoti. 
Pirmuoju du vardu yra sarmatišku, r. y. iranišku; *DanaipriŠ (lot., gr. 
Danapris) ir *Danaistra- (lot. Danaster): av. danu- „upė“, oset. don 
„vanduo“ + Ipri- (tikrinis upės vardas; plg. Valuinės žemės upės 
vardą Ihr) ir Istra- (tikrinis upės vardas = lot. Ister, gr. Istrosy-. 
Su Dunojaus vardu Slavėnai pasižino nuo germanų, nes tik jų kal¬ 
boje vardo Ddnuvius balsis d tegalėjo pavirsti garsu o: sva. Tuo- 
nouma. Germanų kalbos garsą o slavėnų kalboje šiandie atstoja u'. 

5 buky ,,6yKBa“ == got. boka „raidė“, plug-b „arklas“ = germ. ploga- 

»Pflug“. 

P. Kretschmer’io knygos ,,Einleitung in die Geschichte der grie- 
chischen Sprache“ (Gottingen 1896) ir A. Fick’o „Vorgriechische 
Ortsnamen als Quelle fūr die Vorgeschichte Griechenlands“ (Got¬ 
tingen 1905) ir „Hattiden und Danubier in Griechenland. Weitere 
Forschungen zu den vorgriechischen Ortsnamen“ (Gottingen 1909) 
pirštu prikišamai mums rodo, kad lyginamosios vietų vardų studijos 
gali duoti daug šviesos kiekvienos šalies ar tautos proistorei. 

Lietuvos, Latvijos ir Prūsų žemės vietų vardus aš renku jau 
nebe nuo vakar dienos, bet pasinaudoti jais teko vos tiktai 1911 
metais, kai išėjo iš spaudos (IX. 16) akademiko A. Šachmatovo 
straipsnis „Zu den altesten slavisch-keltischen Beziehungen“ (Archiv 
fūr slav. Phil. XXXIII 51 —99). Šachmatovas savo straipsnyje norėjo 
įrodyti, kad dabartinėje Lietuvoje ir Gudijoje senovėje 
gyventa keltlį. Garsiojo rusų kalbos žinovo tvirtinimas man pasi¬ 
rodė esąs negalimas, nes jam nepritaria nė vienas nei Lietuvos, nei 
Gudijos geografiškasis vardas. Geografiškųjų (daugiausia upių) 
vardų lyginamosios mano studijos, kuriomis norėta sugriauti Sach- 
matovo nuomonė apie keltiškąją Lietuvos žemės vardų kilmę, 
išvydo saulės šviesą 1913 metuose žurnale „Rocznik slawistyczny 
(Revue slavistiųue. Gracovie)“, kur joms duota vardas „Kann man 
Keltenspuren auf baltischem Gebiet nachtveisen?“ (p. 1—38). 

Anų metų upių vardų studijos yra mane privedusios prie šių 
išvadų, išreikštų tokiais žodžiais: 

„Die vorstehende Durchmusterung der von Schachmatov als 
keltisch angesprochenen Ortsnamen kann nur zu einem negativen 
Ergebnis fūhren: auf baltischem Gebiet hat es niemals 

' A. CoOojieacKHH Archiv fiir slav. Phil. XXVII 243. 
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(p. 34) Kelten gegeben. Positiv kann aber nur die Erkenntnis 
sein: das heutige Weissrussland war vor der Einnahme 
dieses Landės durcfa die Dregoviči undKriviči —ftaftiscA. 
Diese Erkenntnis kann nach den Arbeiten von Kočubinskij. Pogodin 
und Karskij fūr allgemein anerkannt gelten. Wir sahen oben, dass 
westrussische Flussnamen wie ha (balt. *Insa),Jasa (balt. *Aisd s. v. 

Jesd), Jatra (lit. Aitra s. v.Jesa), Lučesa (lit. Laukesd), MereČb (Jit. 
Merkys s. v. Lučesa), Nerrrbn'b (lit. Nemunas), Ūla (balt. *Aula) iind 
Vata (lett. Vefita s. v. Vindava) alte baltische Namen sind. Fūr ein 
hohes Alter der Berūhrungen zvvischen Altrussen und Litauern und 
Letten sprechen die folgendenlautlichen Erscheinungen in Orts- und 
Volkernamen; 1) balt. au = rus. u z. B. Laukesd = Lučesa, 2) balt. JS = 
rus. č z. B. Laukesd = Lučesa, Merkys = MereČb, 3) balt. ai im An- 
laui = rus. ja z. B. Aitra = Jatra, 4) balt. tert = rus. teret z. B. Mer¬ 
kys = MereČb, 5) balt. Diphthonge en, in = rus. 'a (arus. ę) z. B. 
Venta = Brnia, Galind- (vgl. raXlv5ai bei Ptolomaeus) = Fojisidb 
coUect., Jdtvingas = ^mestet, 6) balt. u = arus. "S z. B. Nemunas = 
Nem'bn'b, woher wrus. N'oman, gen. N'omna. Rus. i aus balt. in in 
Flussnamen wie ha (balt. Insd „die kurze“) und hera (balt. Instrd) 
muss jūnger sein als si (arus. ę) in FoAsidb und JIniesie%. Zum Laut- 
wandel in zu i vgl. fiun. Ingerči=iuss. HMepaSoholevsVl] P<1>BLXIV 
6 99, Kulbakin 1. c. LX 210; aisl. Ingvarr (rex vocabulo Inger Thomsen 
Der Ursprung dės russischen Staates 49)=niss.//zop6(p. 33—34)“*. 

1913 metų išvados tebeturi savo galią ir šiemet, t. y. 1922 me¬ 
tuose. Upių vardais pasirėmęs, 1921 m. balandyje Tarpatos univer- 
sito profesoriui dr. A. M. Tallgren’ui rašjuame laiške taip esmi 
nustatęs senosios Lietuvos ir Latvijos sienas: 

„Dalis latvių žemės, kuri^ randame Dauguvos šiauriniame šone, 
t. y. šių dienų Vidžemė (Livland) ir Latgala, prieš latvių {sikū- 
rimą (VI m. e. amžinje) buvo apgyventa Baltijos suomių, ką 
rodo geografiškieji latviškosios dalies Vidžemės ir Latgalos vardai (upių, 
ežerų ir gyvenamųjų vietų vardai). Iki VI amžiui Dauguvš darė sieną 
tarp aisčių ir suomių giminės. 

Gudijos (Minsko, Mogiliavo ir Smolensko gub.) upių vardai rodo. 
kad lietuvių bei latvių protėvynės reikia ieškoti i šiau¬ 
rę nuo Pripeties (pagal kairiuosius jos intakus), pagal Bereziną ir 
Dniepro ėugštupj, beveik iki Sožies vidurupio. Smolensko guberni¬ 
jos Bielo apskrityje lietuvių ir latvių tautos, kaip galima spėti iŠ 
upių vardų, susisiekta su nežinoma Baltijos suomių tauta. Sožies (šen- 


^[Citata kiek pakeista, plg. K. Būga Rinktiniai raštai 1 526. — Z.Z.]. 
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rus. CiiMb) augštupyje lietuviai ir latviai turėjo susidurti su dabarti¬ 
nės Mardvos protėviais, kaip apie tai galima spręsti iŠ aistiškosios 
kilmės mardvių kalbos žodžių“. 

* 

* * 

Upių vardų lyginamosioms studijoms duoda medžiagos šie 
raštai: I) = O. JI. MauiraKOB Cumcok peK /InenpOBCKoro 

čacceiiHa. C. neiepSypr 1913. XVin + 292 p. 8". 

2) SG = Slownik geograficzny. Warszawa. 

3) = Die altpreussischen Ortsnamen gesammelt und 

sprachlich behandelt von Dr. Georg Gerullis. 

Berlin und Leipzig 1922. 

4) BG = A. Bielenstein Die Grenzen dės lettischen 

Volksstammes. St. Petersburg 1892. 

5) LV = Latvijas vietų vardi. I dal'a. Vidžemės vardi. Pic- 

daloties A. Abelei, J. Kaulinam un P. Smitam, 

savacis un redi^ejis J. Endzelins. Riga 1922. 

6) 5 = CnporHc FeorpatjjHų. cjiosapb ApeBHefl jkomoht- 

cKOH aeMJiH XVI cTOJietHH. BHJibna 1888. 

7) Vš = Vaišganto Sąrašas geografiškųjų Lietuvos vardų. 

Dirva-Žinynas 1904, I=Nr. X 35 —, II = Nr. 

XI 3 -. 

8) Vo = 3. BoJibTep CtiHCKH naceJi. mcct. CyBajiKCKoS 

ry6. St. Peterburg 1901. 

Negalėdamas paskelbti visos potamologiškosios medžia¬ 
gos, nes ji dar nėra galutinai sutvark 5 tta, šiandie laikau reikalin¬ 
ga esant supažindinti visuomenę su tomis išvadomis, kurias 1921 m. 
balandžio 12 dienos laiške esmi išdėstęs savo draugui, Leipcigo 
universito profesoriui, M. Vasmer’iuP. Su šito laiško išvadomis 
pravartu būtų susipažinti ir mūsų istorininkams. Štai ką esmi Vas- 
meriui pranešęs: 

Jau iš tos potamologiškosios medžiagos, kurią iki šiolei esmi 
surankiojęs, galiu drąsiai tvirtinti, kad slavėnų prokalbė yra turė¬ 
jusi ne tą išvaizdą, kurią jai duoda dabarties slavistos. Prasla- 
viškąją būseną (cocTOHHHe) turėjo išbūti ne tiktai vadinamieji „pra- 
slavėnai“, bet ir atskirosios slavėnų giminės kalbos. Senosios aisčių 
žemės upių vardai rodo, kad praslaviškoji gadynė dar nebuvo 
7 pasibaigusi jsibrovimo metu j aisčių teritoriją nei krievų (KpM- 
bhuh), nei dregovičių, nei lėnkų kalboje. Slavėnų įsibrovimo gady- 

^ [Žr. Šio tomo p. 880—891. —2.2.]. 
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nėję (VI m. e. amžiuje) į aisčių teritoriją krievų, dregovičių ir lenkų 
kalboje aistilkieji garsai 1) k, į, 2) ai, 3) ei, 4) au, 5) ū, 6) dvibalsiai 
-ar~, -er- (tarpu priebalsių), 7) dvibalsiai dr-, dl- (žodžio pradžioje), 
8) dvibalsiai en, in, an, un dar galėjo pavirsti garsais 1) č, i, 2) ja- 
(žodžio pradžioje) arba-/6-(žodžio viduryje), 3) i, 4) «, 5) j; (rus. bi), 

6) rus. -oro-, -ere-, lenk. -ro-, 7) ra-, la-, 8) rus 'a, u. Pavyzdžiai: 

1) č iš k, ž iS į; : JlyHeca — a) Dauguvos kairiasis intakas Oršos 
ir Vitebsko apskr., b) Miožos (MėJKa) kairiasis intakas Bielo apskr- 
Smol. gub., c) Chmaros dešinasis intakas (Chmara iš kairės įteka į 
Sožį, o Sožis iš kairės teka į Dnieprą), į pietus nuo Smolensko MS 
106 = a) Laukesd — Dauguvos kairiasis intakas ties Gryva = b) 
la. Laucesa — Dauguvos kairiasis intakas Naujarygio (Friedrich- 
stadt) apskr. RS VI 11; BejfceniHH — Votrios intakas Smol. gub. MS 
19 iš *BfbMema = Vaigeta, iš kur lenk. Wojgieea „folw. nad bezim. 
potokiem, o 4 w. od Oszmiany“ SG XIH 749, XII 897 Į] Vai¬ 
guva — Plbkščių par. upė; 

2) ja- ir -n- iš ai: jlca — Leplio ežero (Vitebsko gub.) intakas = 
*Aisa II Aisė (upė) RS VI 10; jimpa = Aierd; lįenpa — Naugardo 
(Min. gub.) apskr. dvaras 1517 m. PHB XX 982, XXXIII 814, 
818 iš lįrbnpa = *Kaipra H la. Kaipe BG 261, pr. Kaipl-etyn 
GI 53; 

3) i iš ei (ie): ; 

4) u iš au: JlyHeca = Laukesd; Pysi = Gauja; V na = *Aula [| 
RS VI 20; ildpa = Audra; 

5) y (rus. bi) iš «: ŪAbicma (TIckob. II Jier. s. a. 6792) = la. 
Alūksta; Upbica = *Drūsa, iš kur pr. Druso „Drausensce“; 

6) -oro- (lenk. -ro-), -ere- iš -ar-, -er-s BopoK — Ušos kairia¬ 
sis intakas MS 98 = *Varkas IĮ la. Vdrkava; BopoAOHU — balos 
tarp Nemuno versmių, Ptičies ir Lošos upių Igumeno apskr. Min. 
g. = Varlakiai,- lenk. Skroda — Lomžos gub. upė = jotv. Skar¬ 
da; Mepenb = Merl^s; Bepeuima = B£rHa; 

7) ra-, la- iš dr-, dl-: lenk. Lana „vok. Alle“ (Prūsų žemės 
upė) = pr, Alna; Jladoea = *Aldagd || suom. aallokas ,,welleareich“ 
l^kkola Berūhr. I 47; 

8) rus. 'a, u iš dvibalsių en, in, an, un: Cnstem — Naročies 
upės intakas == Spingla (in iš en) SG VII 595 «= Spengla — Tra¬ 
kų apskrities (netoli Kietaviškių) upė; MndeA — ežeras = *Men- 
delas, ką patvirtina upės vardas MendeHca SG X 325; Burna — 
Dauguvos kairiasis intakas Dysnos apskr. = Venta RS VI 28; yna — 
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Ptičies dešinasis intakas MS 151 = Ančia (Žemaičių ir Suvalkų 
žemės upė). 

Šiaurės slavėnų geografiškieji vardai Lana „Alna“, Jladęea 
„AJdaga“, Labe „Albis“ savo sudarymu tolygūs yra su pietiečių 
Slavėnų asmens vardu Paduaocm, kurį dar 584 metuose Slavėnai 
rebeišcarė Ardigascos. 

Upės vardą Mepent „Merkys“ krievai, kai jie VI amžiuje pasiekė 
Nemuną Gardino apylinkėje, dar tebeiStarė *Meflii(n) arba *Mef- 
fi(n) „Merkį“, iŠ kur paskui išriedėjo lytis ir pagaliau Merečb. 

VII-VIII amžiaus krievų lytis Merčt niekuo nesiskiria nuo vaka¬ 
riečių Slavėnų (palabėnų) 623 metų kunigaikščio vardo Dervamisi 
pig. tautovardžius Drevl'ane (tarp bodričių) ir rus. Repeea. 

Šiaurės slavėnų vardai BrbJKema „Vaigeta“, lįrbtipa „*Kaipra“ 
turi sau paralelę lenkiškame Karpatų varde Bieszczady, kilusiame 
iš germ. prolytės *Be-skaidaz. 

8 ŪMicma „Alūksta“ del garso ū pavirtimo garsu u niekuo nesi¬ 
skiria nuo slovencų vardo Videm (» iš bi) = Ūdine. 

Šiaurės slavėnų Jlyųeca „Laukesa“, lenk. Wiatroluža (upė Suvalkų 
žemės Mozūruose) „Vėtralauža“, Jlyea (suom. Laukad), (Kt JInnn- 
ueMT.... pynes... hmh einy) Tyneez (Hosrop. IV jier. nerporpaA 1915 
p. 190) „la. Taunegs“ (šiandie ryt. Taunags, kur a iš c) del dvibalsio au 
pavirtimo balsiu u turi sau analogiją germaniškosios kilmės žodžiuose 
Hyma, Kynumu, noKynamu, AyK'b = s. isl. naut „Nutzvieh“, got. 
kaupon „kaufen“, germ. laukaz „Lauch“. 

Sitais faktais remdamos, kalbininkas istorininkas gali drąsiai tvir¬ 
tinti, kad VI amžiuje atskirose slavėnų giminės kalbose dar dvibal¬ 
sio au nebūta monoftongu u. Vėlybesniojo u vietoje tuomet dar 
tebebūta dvibalsio ou (au) arba garso, artimo šitam dvibalsiui, t. y. 
d. Buvus senovėje krievų ir dregovičių kalboje monoftongą o (iš ou < 
au) rodo suomių, latvių ir lietuvių kalbos faktai. Plg. suom., kar. 
luotą II ČMod:), kuomina || eyMbHO, kuoma I1 KyMa, la. bl'udda || ČAtodo, 
dudma || dy/na, kazudks [| Kooicyx, kuods || xyd, luoks i| nyK „Lauch“, 
l'ūoti „labai" || Asomn, uoma || yM, puosts I1 nycm, sitolit || cyAumu, suo- 
ma II cyMū, kuoma || KyMa, kapudsti || Kanycma, lie. kuočičt || KymbH 
puokas (žem.) \l t 2 yx, kruopos l\ Kpy/ta. 

Suomių, latvių ir lietuvių kalbos dvibalsis uo tegali būti tiktai 
senėlesnio monoftongo o vaikas. 

Indoeuropiškasis dvibalsis ei slavėnų prokalbėje ilgai dar yra 
buvęs dvibalsiu. VI amžiuje, kada krivičiai ir dregovičiai įsibrovė 
iš anapus Pripeties į aisčių giminės žemę, dar senasis dvibalsis ei 
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nėra buvęs vienabalsiu i. Slavėnų ei pavirto i, kaip ir lotynų kal¬ 
boje, per laipsnį ė. Kad krivičių, dregovičių ir Slavėnų (Naugardo 
CAoerbHe) kalboje garso i vietoje seniau būta S, rodo suomių, latvių 
ir lietuvių kalbos faktai. Plg. suom. mielu || mua {mielas — meiliis), 
kar. viehkuri'^eUKbpb {viesulas — la. velsučh), la. krievs „pyCCKHfi“ |f 
*Kpuffb, iš kur KpueuHb, svietą „skepeta“ || ceuma, lie. pielč |1 nuAa 
iS germ. fėld (sva. fila „Feile“). 

Jlumea, lenk. Licwa irgi patvirtina garso ė buvimą Slavėnuose: 
Įsiuva, iš kur si. Lifbva ir lie. Lietuvi. Čia ie iš dvibalsio ei, išli¬ 
kusio latviškame lietūvio varde lėitis. 

Geografiškųjų vardų (labiausia upių, ežerų) studijos duos daug 
šviesos ne tiktai kalbų, bet taipo pat ir tautų proistorei. Vakarinės 
Rusijos upių vardais remdamies, kalbininkai istorininkai galės daug 
tiksliau, nekaip tai buvo pirma, pažymėti mums suomių, aisčių, Sla¬ 
vėnų ir rytiečių bei šiauriečių germanų protėvynę. 

Dainos vardą Slavėnai aisčių žemėn yra atsinešę iš savo protė¬ 
vynės (iš anapus Pripeties). Latviai ir lietuviai Dvinos upę vadina 
Dauguva || la. Dauguva. Rozvadovskis RS VI 44 antrą Dviną (lenk. 
Džuina) randa Lenkuose. V ar VI amžiaus pradžioje, kai Slavėnai 
buvo pradėję kurtis Dauguvos augštup)rje, jie Dauguvą vadino ne 
*DuSnd, kaip galima būtų spėti iš suomių kalbos rusiškosios kilmės 
žodžio viehkuri „BHK'bpb“, bet dar *Doeind. Lyds *Doeind Dauguvos 
augštupio (augštyniinkui nuo Vitebsko) suomių kalboje pavirto lytim 
*Veind, iš kurios lybių kalboje atsirado Vena (iš čia: Livones Veina- 
lenses Heinr. IX 13) ir ėstų — Vdin ir Veinaįčgi „Dauguva". 

Iki rusai (slavėnai) priėjo šiaurės Dviną, upės vardas Dveind 
suspėjo jau pavirsti lytim DvSna. Toji Daina, tebėra iki šiolei gyva 
karieliškame upės varde Viena „Ges. flBHHa“. 

Iš upių vardų, kuriuos Slavėnai yra su savim atsinešę iš protė¬ 
vynės į aisčių ir suomių žemę, galima net susekti, iš kurios protė¬ 
vynės vietos ateita Slavėnų. 

Valuinės gubernijoje yra upė, vardu Vblbjd (> BeAbU Hnar. 
nėr.® 767 s. a. 1232) ir ant jos miestas, vardu lUio.ubCK'b (Hnar. 
net. 1. c.). Valuinės krievai, atkilę Lietuvon, Neries upę pramena 
Vblbja {BeAba) ir ant jos kranto įkuria sodžių (šiandie jau miestelis), 
vardu UhoMbCK.'b > UlyMCK (Vilniaus apskrityje). Vblbja lietuvių lū¬ 
pose pavirsta Vilija. Lietuviškoji upės vardo ištarmė paskui įsiga¬ 
lėjusi visai nusmelkia rusiškąją lytį BeAbn (ją vieną tepažįsta 
XVI —■ XVII amžiaus aktai) ir tampa vyraujančia. Nemuniškė 
Buauh (lyties BeAbn vietoje) ir Valuinės Velją {BeAta) mokslo raš- 



tuose perdirba lytim Buauh. Žurnale RS VI 26 upės vardą Vb- 
Ibja (iš kur rus. BeAbR) esmi laikęs aistiškos kilmės upėvardžiu, 
bet šiandie to daryti nebegaliu dėl upės vardo geografijos, nes 
jis yra pažįstamas ir anapus Pripeties (į pietus nuo 
jos), kur aistiškos kilmės upėvardžių nėra. Štai Vilijos „Neries“ 
bendravardžiai iš anapus Pripeties : 1) BcAbsi — Sniežeties de- 
šinasis intakas (Sn. — Desnos kair. int., Orio gub.) MS 191, 2) Bu~ 

— Teterevo dešinasis intakas (Kievo gub.) MS 45, 3) — Gori- 
nios kair. intakas (Valuinės gub.) MS 162, 4) —Slučies dešinasis 
intakas (SI. įteka iš dešinės į Pripetį) MS 169. 

Iš slaviškosios giminės tautovardžių Vilniaus žemėje iki šiai 
dienai tebegyvuoja miestelių varduose slavinai ir knevai : Cao- 
erbHbCKT) (šiandie CAoeeHCK) — Ašmenos apskrities miestelis ant Bėr- 
žūnos (Bepesbina) upės kranto ir Kpuemu ~ a) Vileikos apskrities 
miestelis ant Serviačies upės, b) Minsko apskrities 4 kaimai netoli 
nuo Vilniaus žemės sienos, c) ties Isločies upe. 

Iš anapus Pripeties, t. y. iš Slavėnų protėvynės, senojon aisčių 
žemėn Slavėnai yra atsinešę, tarp kitų, šiuos vietų vardus: 

Boamū — Svisločies kairiasis intakas Min. gub. = ^ lenk. Wel- 
ma (upė) J. Rozwadowski RS VI 48. 

VlAbR — Neries kairiasis intakas (Vileikos ir Borisovo ap.) = 
HAbH — Ušies kairiasis intakas (Ušis — Pripeties dešin. intakas 
Riečicos ap. Min. g. ir Radomislio ap. Kievo gub.). Vilniškė MAbH 
galėtų būti ir aistiškosios kilmės (Būga RS VI 9) ; pr. llie „Fluss 
bei Ilischken Kr. Wehlau“ 1351 m. 49. 

Kueeeą — Minsko gubernijos (ties siena su Vilniaus žeme) mies¬ 
telis ant Isločies upės = Kuče (šen. Kwea?>) ant Dniepro : Russia... 
hujus metropolis civitas ėst Cue Izv 1906 t. XI,3 p. 35. 

JlečeoKcda — Usos deš. intakas (Usa — Nemuno deš. int. Aš¬ 
menos apskr. netoli nuo miestelio Ha.rin6oKH) = JJečooKeda — Ubor- 
ties deš. intakas (Pripeties deš.) Vai. g. Del galūnės pig. upės 
vardą BoAOOKoda — Ptičies kair. intakas (Pripeties kair.) Min. g., 
HeMcd-Kū — Ustromo deš. int. MS 24 (Smol. gub.). 

10 Jloiua—l) Nemuno kair. intakas Igumeno ap., 2) Moziriaus 
ap. upelis, 3) Slucko ap. ežeras RS VI 36 ~ Jloiua — l) Pronios 
intakas Riazanės gub., 2) Maksvos gub. upė. 

M/bHa —upė, nuo kurios vardo pramintas yra MrbHbcKZ (dabar 
Muhck), lenk. Miana —Černicos deš. intakas (Piisos deŠ.<Dn. 

* Po lygumo (=) ženklo padėtieji vardai yra randami anapus (į pietus 
nuo) Pripeties, t. y. ten, kur aisčių giminės nėra pėdsakų. 
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Berezinos deS,) Borisovo ap. = Ienk. MieĄ —Vyslos intakas || kelt. 
Mainos. 

n.mca~\) Nemuno kair, intakas Naugardo ap., 2) Dn. Bsre- 
zinos deš. int. Borisovo ap., 3) Birezinos Bobro kair. intakas Se¬ 
nos ap., 4) Dysnos ap. ežeras, 5) Nevelio ap. ežeras ir upelis, 
6) nAucbi ~ Givodolao ap. ežeras ir kaimas RS VI 17, JlKoyna 
nma na Flnucrb (Hoarop. Jier. no cHHOflanbH. cnHCKy, crp. 42) = 
riAuca kur norint anapus Pripeties, iš kur tas upėvardis VI amžiuje 
Slavėnų nusinešta net Saksonijon: Pleisse „Nebenfluss der in die 
Elbe fliessender Saale“ iš si. *Pltsd, 

PontHuųa (iš kur lie. RdmyJia) — Nemuno deš. intakas Gardino 
gub. = Pom«M£{-ica — Mogiliankos kair. intakas (Ušies kair.cPripc- 
ties deš.. Vai. gub.). 

Pocb—Nemuno kair. intakas Gird. g. = Pooe —Dniepro deš. 
intakas Kievo gub.: Ha oycTbH PtiCu Hnar. nėr.® 65, na Pcu 521, 
BO Pcu 502, KO Pcu 426, aa Pocbio 677. 

P-buia, iš kur šiandie Opum — Dniepro deš. intakas Mogiliavo 
gub. šiaurėje ir suomių teritorijoje: ežeras Pocąo ir Apmo (XVIII am¬ 
žiuje noroerb Apuio) ties Novorževu Pliskuvos gub. iš Pz>uibųe ir 
Pi>uie‘, ,4pma — Soroties intakas Pliskuvos gub. = //pi«a —Teterevo 
kair. intakas Vai. ir Kievo gub., OpuiuHm— Stugnos deš. int. Kievo 
gub.: Ha Putu (Hnav. jier.** 156). Upėvardžiai PbCb ir P-buia (iš 
*R'bs}a) lietuvių kalboje būtų ištariami * Rūšis, -ies it *Rušia: ide- 
šaknis ruJi-. 

Cnoeb — Naugardo (Min. g.) apskrities upė, 3T> Chobu 1567 m. 
PHB XXXIII 820, 831, si, Cntieu 502 = C«oa6 —Dssnos deš. int. 
Černigovo gub.; Choso — Tuskories deš. int. Kursko gub. || rpa.!ibi 
MHorbi no ZlecHi... Xopo6opb... Cnosecub 1234 m. Hnai. JieT.®772, 
Bb Cu'beu 161. 

C;/.ia —Nemuno deš. int. Minsko ir Ašmenos ap.=CyAa — 
1) Dniepro kair. int. Poltavos gub., 2) Nemčios deš. int. (Reuto 
kair. <Semies kair. Kursko gub. Sudžos ap.), 3) Klevenies kair. 
int. (Semies deš., Kursko gub. Putivlio ap.), 4) Poprado int., 5) šen. 
lenk., Silezijos upė. 

—Naugardo (Min. g.) ap. ežeras — Csumsisb Vladimiro- 
volinsko ap. Vai. g. 

yra—1) Nemuno deš. int. Vilniaus ir Minsko gub., 2) Ne¬ 
muno augštupio deš. int. Minsko apskr., 3) Dn. Berezinos deš. 
int. Minsko gub. = yca—1) Voronicos kair. int. (Iputies kair., 
Smol. gub.), 2) Sddosties deš. int. (Desnos deš., Černigovo gub.). 
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ytua— 1) Nemuno int. Minsko ap., 2) Nemuno kair. int. Slucko 
ir Naugardo ap., 3) Neries kair. int. Minsko ir Vileikos ap., 4) Olos 
kair. int. Minsko gub., 5) Dn. Berezinos kair. int. Igumeno ap.= 
yma — Pripeties deš. int. Vai. g., nepeHAe p'feKy Oyuito nogt Oyine- 
ckomtj 1150 m. Hnar. Jier.® 411. 

11 Xo>i;c.io — Ašmenos ap. miestelis, Kojikoacu — kaimas ant Be- 
rezinos intako į šiaurę nuo Borisovo Min. g. = lenk. Chelchy (di- 
similiuota iš *Chekhly) Rytų Prūsuose HHAepJie 3HU,HK.non. c.naB. 
(j)H.noji. II 49 iš si. *X'blxrblo. 

lįHa—l) Alnos kair. int. Borisovo ap., 2) Pripeties kair. int. 
Slucko ir Pinsko ap., kaimų vardai —i(wa ir Saųen į šiaurę nuo 
Minsko; co bchxi> nameH’b BpacJiaBCKHX'b H OnecKUKt, (=Apsas — 
Zarasų apskrities miestelis)... aa HaseTOMi, oaepoįvn,... oaepo na hmh 
IĮho h 3 Ma.nHM^ oaepuoMt na HMa lĮoH'bKOM'b... cb Cnyga oaepa... 
1500 m. PHB XXVII 807 — Z(ok — Okos kair. int. Orio gub., 
lĮm— 1) Okos kair. int. Riazanies gub., 2) Mokšos kair. int. 
Tambovo gub., 3) Mstino ežero int. Tveries gub. — Upės vardo 
lįHū vartojimo plotas (Orio, Riazanies, Tambovo ir Tveries gub.) 
tarsi rodo mūsų vardą esant suomiškos kilmės. Jei galima būtų 
pasikliauti lytim Tbcm (A. Sobolevskij RFV LXIV 182), tai lytis 
I^OH būtų naujadaras užuot *TecH. Man rodos, kad Sobolevskio 
šaltinio lytim Ttcna išreiškiama yra ne kas kita, kaip senėlesnis 
rusiškasis ištarimas čna su „minkštu" c, atsiradusiu iškritus „ki¬ 
miajam“ balsiui, iš r + s. Lytis čna galėjo išriedėti iš prolytės 
*T'bsnd (Būga RS VI 45 : pr. tusnan „tylų, štili“) arba *Tbsnd. 
Pastaroji lytis būtų vienos kilmės su žodžiu mux. Upės vardas 
*T'bsnd arba *Tbsna sudėtim nesiskiria nuo šių upių vardų; Tį/~ 
pocHū MS 133, 136 greta su Typoca (1. Leplio ap. Vit. gub. upė, 
2. Muchavco intakas Kobrino ap. SG XII 647), JIuchū 1400 m. 
(Vit. gub. CpsaneBCKHH Mar, I 821) = la. Liksna, Įlodocna MS 40 
(Mogil. gub.), ūpecHa MS 28 (Smol. gub.) = la. Driksna. 


Senojoje suomių žemėje iš slaviškų vardų, kuriuos čia yra atsi¬ 
nešę Slavėnai ir krivičiai iš protėvynės, galime pažymėti du: 

A4c2.iu« — kaimas į pietų vakarus nuo Pliskuvos, prie Izborsko 
kelio, kilęs iš prolytės *ModlirVh (plg. pliskuvėnų tarmės žodžius 
OKepeeAo; *MyeAO, iš kur ėst. mugi „muilas“; *8U2Aa, iš kur ėst. 
vigl „šakės“) = lenk. Modlin ties Varšuva. 
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riAbcKoen (šiandie flcKoe), iš kur la. Pltskava= Plbskov'b protė¬ 
vynėje, kam pritaria Silezijos miesto vardas lenk. Pszczyna „vok. 
Kreis Pless“ iš PlbSč-ina RS I 158. 

Upės vardas Upunemb (e rodo senovės raštai), kuri senovėje 
buvusi yra aisčių ir slavėnų protėvynės siena, kilimo, rodosi, yra 
slaviškas. Niederlės (Slov. star. I 29^) liudijimu, Pripeties vardas 
esąs pažįstamas senosios Čekijos topografijoje: Pripet cum Medvez 
montes duo. Del ko ir kalnas, ir upė praminti tuo patim vardu? 
Ar ne atsitiktinis tiktai čia vardų vienodumas? Iš veiksmažodžio 
pri-pentū, -petaū, -pėsti ,,H3HypHTbCa, yCTaBaTb“ (jau pripetaū „la¬ 
bai priilsau, nusivariau“ Panemunėlis) vargu be gali būti vedamas 
upės vardas Pripetb. Ilpu-nenib etimologiškai yra „npu-TOK“ (sc. 
Zluenpa), t. y. „intakas“, nes ji nėra atskirtina nuo žodžių: gr. 
Ttovzpoę „upė“ (dėl sudėties plg. greta su sf.yop.at), nšiopai 

„lekiu“, lot. peto „siekiu prie ko“, compitum „kryžkelė, ūbi viae 
competunt“, av. pataiti „puola, bėga“. 

12 Iš upių vardų Pripeties šeimai pridera šiuodu: flema: I) Cmo- 
TOHCKOK) rpaHHiteio a»<T> Ao JIiočaBH'tb, otkojic ca noaajia Hemą 
(OpiuaHCKKft noBei) 1566 m. PHB XXX 894, 2) ao peaKH KepiTbi, 
MHMO BoHKroBO asci. AO flenibi, ao IIobojih, y Benio peay (Vilniaus 
žemėje) 1566 m. 1. c.' 886 iš lie. vardo Perą; 

rienmm: Hmenbe 6jih3ko Banbun Ha IJememu 1498 m. PHB 
XXVII 156 — Pietiesza rzeka przy folw. t. n., o 16 w. od Wilna SG 
VIII 111 iš lie. vardo *Peteša{?). 

« 

Kad žemės ploto į šiaurę nuo Dauguvos kitą kartą būta suo¬ 
miško, rodo šie upių vardai: 

Pededze (la.) — Aiviekstos deš. intakas, vok. Peddetz iš som. 
*Ped(dja)j5gi‘. suom. petdjd „pušis“-h/ofo" „upė“. Latviškasis var¬ 
das yra perėjęs šiuos laipsnius: *Pedjdgi>*Pedjegi>*Pedegi>Pe- 
dedze. 

Raūnd^ (la.)—Gaujos (vok. Livl. Aa) kair. intakas = Pii«a— 
1) Polos intakas (ji įteka Ilmenio ežeran) Naugardo gub., 2) Vse- 
lugo ežero intakas Tveries gub. Kitaip, bet klaidingai, aiškina 
Būga RFV LXXV 142. 

' Raunos intakai Raunaisis ir Raunis LV 114 irgi turi būti kilimo suo¬ 
miški. 
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Laugas purvs (la.) LV 37, 57, Laugas (pl'ava) LV 40, Langas 
kruogs LV 53, Laugas LV 53 = rus. ./7(/^a —Petrapilio gub. upė, 
kurią 1346 m. dokumentas vadina Lauke TN i70 = 8uom. Lau- 
Aaa —upės vardas. 

Rauza (la.) — Palsos upės intakas (la. Palša — Gaujos kair. inta¬ 
kas) = Pi/sa — Moskvos kair. intakas Maksvos gub., Py3-Ka— Vopco 
deS. int. (Dniepro deš.) Sznol. gub. šiaurėje. 

Rūja (la.) — Burtniekų ežero-intakas BW 12092, 12093 = Pyn — 
Pliusos deš. intakas Gdovo ap. Petrapilio gub. Rusai su upės 
vardu bus susipažinę gana vėlai, t. y. balsiui « pavirtus bi. 

Virauda (la.) — Rėzytės (la. Rėzekne) apskrities ežeras = BpĮ/9a 
iš *Vbruda — 1) Kyneč’ės intakas Pliskuvos ap., išteka iš Ludzos 
ap., 2) Lugos deš. int. Jamburgo ap. Petrapilio gub. 

CepeM-Jima~]el'sos intakas (SG = prawy dopl)^ Sowszy lew. 
Mežy), įtekąs į Miožą (Smol. gub. šiaurėje) : CepeMO~ 1) Valda- 
jaus ap. Naug. gub. ežeras netoli nuo ežero THXMeHb, 2) Ostaš- 
kovo ap. Tveries gub. ežeras ties ežeru Ceperepb. Plg. suom. šar¬ 
ma „siena, riba"^. 

HeeeAb, kilm. — Vitebsko gub. miestas (ir ežeras?) = 

//es.'ie — kaimas (TpycMaH HyflCKo-.aHTOBCKHe sjieMentbi b Hosropofl- 
CKHX naTHHax. Pesejib 1898, HacTb I) : Heeo —ežeras Hnar. JieT.* 
6 = suom. neva „bala“. 

ympo/t — Velikajos kair. intakas Vit. (Ludzos ap.) ir Pliskuvos 
gub.: Umja — Ėstijos upė (Wesenberg). 

To/id-uH/ca —Nevelio ap. kaimas Vit. g.; som. *tild- suomių 
kalbos žodyje tillittdd „pipen, bimmeln“ (Trusmanas). 

,/7oaom6 —Pliskuvos gub. upė = ,/7osom6—Žiždros ap. Kalugos 
gub. upė. Galūnę -omb turi šie senosios suomių teritorijos upių 
13 vardai: 1) Copoma —Velikajos intakas Novorževo ap. Pliskuvos gub., 
2) JIoeomb — Lovoties krioklys (nopor), 3) Bepeomb — Lovoties šaka 
Naug. gub., 4) Heeomb — Osugos intakas Tveries gub., 5) iOxomb — 
Volgos int. Ugličiaus ap. Jaroslavlio gub. 

VepHoc/tib — Kunjos deš. int. Pliskuvos gub. Galūnę -sti~ turi 
šie suomiškosios kilmės upių vardai: 1) KyHOcmb (Kynecmb) — Pder 
loozero int. (Tigodos upės int.) Naug. ap.; 2) /Cepecme — Volchovo 
int. Naug. ap.; 3) IlIoAOHOcmb — Kovžos int. Olonco gub.: LUe- 
AOHb—lhnenio ež. intakas Plisk. ir Naug. gub. iš prasuom. *šelm- 

^ Del bulg. upės vardo Strėma (ide. *sermd: skr. sarati „teka“ Mlade- 
nov RS VIII 298) ir lenk. Srem (ide. *Sermos) RS VIII 82 ir šiaurinė 
Seremiata ir Seremo gali būti slavižkos kilmės vardais. 
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>suom. *helli-; 4) ./7axocm6 — Kotoroslies deš. int. Kostromos ir 
JarosI, gub.; 5) Cnazocmb — RilsVio ap. Kursko gub. kaimas (Tpyau 
Mock. flHa/ieKT. Kom. I 76) fS *Sb('b)nagostb, gali būti ir ne suo¬ 
miškos kilmės (Kursko gub.!). PIg. Ėjtijos upių ir vietų vardus 
Navast, Kavast, Hindast, Tarvast, Umalast. — Latvių Lilast-urga 
LV 113, JJlast-upe 114 ir Ltlastes ezers 116 irgi suomiški vardai. — 
rioAucmb—l) Volchovo kair. int. Naug. ap., 2) Lovoties kair. int. 
Cholmo ap. Plisk. gub. Del galūnės pIg. Ėstijos vietdvardį Hcdliste. 

Hunamjb (CeMenoB Teorp. cjiob. V 718 rašo — Miožos 

kair. int. Smol. gub., kur -amb iS -omb (plg. JJoeamb iš Jloeotnb, 
kaip kad rašo Ipatijaus, Naugardo ir kt, kronikos), irgi gali būti 
suomiškos kilmės vardas. 

£(ap2ti{9 — Pliskuvos gub. ežeras Velikajos upės sistemoje (CeMe- 
HOB Feorp. cjiob. I 413) su pliskuvėnų tarmės c iš c; *^epetųo 
greta su Kepecmb „Volchovo intakas“ Naug. ap. (č H k kaitalioji- 
mos pridera nuo vardo pasiskolijimo senumo). 

Ileeno — Cholmo ap, Plisk. gub. ežeras ir upelis lįeeeAbKa iš 
suom. *Kaivila : kaivaa „kasti“, kaivo „šulinys“, kaivos „šalti¬ 
nis“ (|Ia. Kaive LV 29, Kalva LV 83. 

Oka —Kunjos intakas Pliskuvos gub. = Oka—V olgos int. Išei¬ 
viai nuo volgiškės Okos paupio šitą vardą bus nusinešę net į 
Irkucko {pka — Angaros int.), Permės ir Ufos (pka — upės Aft 
intakas) gubernijas. Okos vardas kilimo gali būti ir neindoeuropiš¬ 
kas (la. aka „šulinys“, lie. akas „eketė", si. oko „akis“ Būga RS 
VI 25). Suomių žodis akka „boba“ rusų lūpuose irgi būtų pavir¬ 
tęs lytim Oka. 

CepeJica —Kunjos int. Tordpco ap. Plisk. g., Cepem-enm—Ve- 
lesos int, Bielo ap. Smol. gub. SG XIII 197 =:CepeoKa — Tiošos 
deš. int. Žemojo Naug. gub. (noronHH Ha HCtopHH cjieb. nepeflB, 
93 tą vardą veda iš lie. žodžio sargiu ,,CTepery‘']) = CepiiOica —"Dys¬ 
nos kair. int. Orio gub. MS 183 iš CepeMū : suom. sarki „kuoja, 
rauda“, iš kur Cepeeepb (ež.), Ceneotcapt (upė). 

UleKCHū {UloKHa nouecTHO&fy CSopH. ota. p. 33. h cjiob. H. A. H. 
T. 87 J'To 5 182) — Naug. gub. upė, UIoxzcmH/b {UIokohckiū) 
1432—43 m. IIIaxMaTOB Kypc II 532. lUomncKiū (šiandie Floiue- 
xoHbe, notuexoHCKuCi) drauge su Kirilovo apskrities lytim UloxHd 
rodo, kad rusų kalboje dar atmenamai iš ks atsirasta garso * (plg. 
aor. prbxz iš *rSksom ; rėkę). Vadinasi, IUoxHa bus kilusi iš suom. 
prolytės *Šeksna. 
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Topona — Pliskuvos gub. upė, cejio-norocT Toponamųbi (Chol¬ 
ino ap., 35 v. nuo Torbpco C6opH. OTfl. p. ns. t. 73 Ms 5 105) 
iš Top6noma=sviom. *Tarp(p)ata ; to Tarbate 1370 m. PyccKO- 
14 aKTbi 75, civitas Darpi Scr. r. Pr. II 487, la. Terpata. 

Daukanto Tarapata (D® 23925) rodo, kad ir krievų seniau „Jurjevo“ 
miestas vadinta Toponoma. Ėnijos miesto Tartu „lOpbeB, ZlepuT“ 
prolytė gali būti nustatyta iš lyčių Tarbate (1370 m.) ir rus. To- 
ponomąbi. 

Topotu-uHO —kaimas į šiaturę nuo Pliskuvos —iš som. lyties 
= suom. tarka „daržas“. 

* 

* * 

Lyginamojoje potamologijoje (peKOBeAeHue) reikia taip elgtis, 
kaip kad elgiamasi kiekvienos kalbos lyginamajame (etimologijų) 
žodyne. Etimologiškajame žodyne lyginami yra žodžiai, t. y. bend¬ 
riniai (appellativa) vardai, o potamologijoje turi būti lyginami 
upių (ežerų) vardai su upių (ežerų) vardais, t. y. tikriniai 
(propria) vardai. Ir tiktai tuomet, kai bus jau sugretinti tarp savęs 
tos pačios kilmės upėvardžiaii ir nustatytas geografiškasis jų paži¬ 
nimo (išplitimo, išplatos) plotas, tegausime teisę ieškoti tiriamajam 
upės vardui etimologijos, kuri surandama esti tikrinio upės vardo 
sugretinimu su bendriniais vardais. Kai dar ežero vardas Afo- 
poeu (KotyfiHHCKHH TeppHTopHB 83) buvo gretinamas su lietuvių 
kalbos bendriniu vardu margas „bunt“, yca l. c. 86 su uosiu 
„Esche“, yuia 1. c. 86 su ūžiii, ūžti „braus en‘' arba aušti „kalt 
werden“, o CepeoKa (floroflHH Ha HCTopHH cjiub nepeflBtOK. 93) 
buvo vedama iš sergėti „hūten“, tuomet dar nėra buvę lyginamo¬ 
sios potamologijos. Ji atsiranda tiktai nuo to laiko, kada kalbinin¬ 
kai pradeda lyginti upių vardus su upių vardais, pvz.: BoAMa = 
1. Welma; Mibna, 1. Miana, Af*e>z = kelt. Mainos (J. Rozvadovskis); 
IIoAoma ([Joaouk) — !. Plota {Plock M. Vasmer’is); Jly‘teca = Lau- 
kesž, la. Laucesa', 1. Skroda = ]ovjing. Skarda', Bepenima —Bėršta', 
Tyn — Gauja', Ba/na = Venta (K, Būga). 

Lyginamuoju metodu naudodamies, kalbininkai, reikia laukti, 
suras visą eilę upių vardų, kurie teks pripažinti esant paveldėtais 
iš indoeuropiečių prokalbės. Tokiais vardais, man rodos, gali būti 
laikomi kad ir šie: kelt. Nava Holder Altcelt. Sprachsch. II 693 = lie. 
Nova Būga RS VI 4; kelt. Vilta Holder 1. c. III 317 = si. Vblbja 
(r. Be/ibn)', lenk. Rawa = la. Rdva (plg. lie. upėvardį Rovėja). Rytų 
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Lietuvos upės vardas Avanta^ irgi, rodosi, pridera prie paveldėti¬ 
nių iš indoeuropiečių prokalbės upėvardžių skaičiaus; pig. lot. upės 
vardą Avens : skr. avatdh „šulinys“, la. avuoksnains „šaltiningas, 
turįs daug vandens“ RKr XIV 45. 

* 

Upės vardą FopUHb (Pripeties deš. intakas), be Valuinės, pa¬ 
žįsta dar ir Lenkai: GoryA JI. HHAepjie 3.tUHK.aon, cjias. II 
49. Ipatijaus kronika (1150 m. p. 410) mūsų upę rašo FopbiHH: 
nepemefl Fopunto (rankraščiai X, 11), kur rus. pu užuot pbi kaip 
ir vietos varde ko Busutb 1252 m. 1. c. 813 užuot Bbisna (Ipati¬ 
jaus kronikoje jau žymu ukrainiečių tarmės ypatybė, apsireiškusi 
balsių w ir u sumišime). FopuHH (Michalonis Litvani Dc moribus... 
BasUeae 1615 p. 34 rašo: Titwa, Pticz, Slucz, Oressa, Stir, Ho- 
15 nma) rodo buvus slavišką prolytę *Garmia (Garūnt). Iš gotų kal¬ 
bos žodžio garunjo „U;berschwemmung, Flut“ (M. Vasmer Osteur. 
Ortsnamen 6) rusų kalboje būtų atsiradusi ne Foputvi, bet *FopHX 
(senovėje *Fop'5Hfi)y nes trumpasis u gotų gadynėje Slavėnų kalboje 
dar tebebuvo atskirtas nuo ū (iš kur rus. w). Aistiškasis ū rusų 
kalboje pavirto bi: Omcma<\aL. Alūksta, ropoji, Padbim 1387 m. 
(SPSn Nr. 14; Vilniaus žemėje)<jRddMnia, Kup „Kuchvos intakas 
Ludzos ap. Vit. gub.“<la. Kūra (vietos šnekta Koura). Aistiškąjj 
u vietų varduose rusai senovėje ištardavo kaipo ■»: Jljm — YtUka- 
jos intakas Vit, gub. iš *L'6za<prala. *Lugia = \a. Ludza (upė), 
Hcmoh, kilm. HeMna iš *Nenn>tvb = lie. Nemunas. 

Praslavėnų upės vardas Garūnt (kilm. *Garūnįas')^, nebūdama 
germaniškojo žodžio ga-ntnįa „Fiat“ vaikas, galėtų būti išvestinis 
Žodis iš *gard „ropa = kalnas; giria". 

HKoa—l') Pavlovkos kair, int. (Dniepro kair. int., Poltavos g.), 
2) Stiries deš. int. (Pripeties deš.), 3) piet. Bugo sistemos upė 
(MauiTaKOB Izv XXII, 2 351), jei šis vardas tikrai yra germaniš¬ 
kas (M. Vasmer’is), artimesnė būtų žodžiui sva. iha f. (greta su 
igo m.) „Eibe“, kaip germ. žodžiui ai^„Eiche“. Aistiškosios kilmės 
upių varduose žodžio pradžios ai- rusai ištaria kaipo ja-: Aitrd> 

1 šiandie rytiečiai ištaria Alunta, nes jų šnektose garsų junginys van 
gali pavirsti lun, ką rodo šie pavyzdžiai: lumzdelis „vamzdelis“, lūias „vą¬ 
šas“. Plg. dar latvių rytiečių žodį olūts „šaltinis“ = la. vak. avuots, kas būtų 
lietuviškai *avantas. 

“ Del vardo sudėties plg. lenk. vietovardžius Wsdrym'a RS VIII 83, 
Datynie 1. c. 90. 
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^mpa, ’*Aisa>^ca. Kadangi gotiškosios kilmės vardai nėra jaunesni 
už aistiškuosius, tai ir iš lyties aiko šiandie rusai turėtų upės 
vardą *^Kea, bet nieku būdu ne Uksu. Iš germ. žodžio ixo(ih5) 
„Eibe“ irgi būtų atsiradusi ne HKea, bet *Hxea. 

Taigi, Gorinies ir Ikuos vardams negalima pripažinti germaniš¬ 
kos kilmės. 

Upės vardas Ye^opa—l)Sožies deš. int. (Dniepro kair., Mogil. 
gub.), 2) Sudosties kair. (Desnos deš, <Dniepro kair., Černigovo 
g.), senovės raštų rodymu, reikėtų rašyti Vunepa: Mosbipb H ^uHe~ 
pecKZ Hnar. JieT.^ 498, npHae ^mbpbCKy 528. ^unepa būtų indo- 
europiškas upės vardas =: *KeiAera, iš kur la. Ciecere —Ventos deš. 
intakas. 

Tokį pat garsų junginio ks pavirtimą garsu ac, kaip ir upės 
varde llIoxHd<llliKCHa, turime dar vietos varde Tukhū (Tigodos 
vis. kaimas Vadžių žemėje Tpycinan) greta su TuKCHū — Snchoaos 
kair. intakas Vologdos gub. 


Karielos miesto rus. vardas OAoneų yra kilęs iš senėlesnio 
Enksniavimo *OAHeą, kilm. Oaohhū. O.in- rodo, kad karieliškasis 
miesto vardas Aums „Ojioneu“ yra kilęs iš senėlesnės lyties *Alnus. 

Ipatijaus kronikos posakis co BuCAOHbCKUMb 1256 m. p. 831 
rodo, kad upės vardo CaucAOHb seniau būta ištariamo BuCAOHb. 
Savo sudėtim upės vardas BucA-OHb II Bucaū niekuo nesiskiria nuo 
šių upių vardų : HcAOHt H Mcaū, HapoHb |1 Hapbi (iš kur rus. šen. 
Hdpoab, kilm. Hapeu, 1. Narew). Galūnei -0‘ib lietuvių kalboje 
atliepia -akis, kurį aš randu šiuose trise varduose: 1) Alsgakis 
(=Alšiakis?) —le.'ny doplyw Olsy, prawego dopiywu Šwiętej SG 
VII 494:.^/šia~ Jezno par. upė; 2) — Lielupės intakas 

ties Žeimeliu Mit I 229; 3) Fiiafe's,-*o — Šešupės deš. intakas. 

16 Šen. rusiškasis upės vardas SeAsen (no BeAeeu... Bo.nKOBbiecK-b 
Hnar. net.® 847) „Zelwa (Gardino gub.)“ yra kilęs iš jotving. 
vardo *ZeĮvė : lie, Zelva — Šventosios intakas (Neries int.). 

nepoiua (arba //epm/ca) — Oresos kair. int. (Ptičies deš.<Pri- 
peties kair.) Minsko gub. (dJHJieBHų McTOpHH Ap. PycH I 129) iš 
flepėtua (su gudų kalbos ypatybe —ro pavirtimu junginiu ro), kas 
galėjo atsirasti iš lietuviško upės vardo *Pdršė (plg. —Ne¬ 

muno kair. intakas Simno par., Perhkšnd — Labandro par. upė) = 
la. Perse — Dauguvos deš. intakas Vidžemėje. 
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Tai tiek esmi potamologijos klausimu parašęs prof. M. Vas- 
mer’iui 1921 m. balandžio 12 dienos laiške. 


Kiekvienas, kas nors paviršium pažįsta Lietuvą, bus jau pa¬ 
stebėjęs, kad to paties vardo vietų esama Lietuvoje bent po ke¬ 
lias. Kaimų vardais Degučiai, Šiauliai, Akmeniai, Pakalnė, Anta¬ 
kalnis, Pagirys, Pašiii galime užtikti visuose Lietuvos kampuose. 
Upių vardai Šventčji, Šaltupis, Jūodupis, Alksniupis, Vinkhtupis, 
Akmena, Šaka ir ežerų vardai Ilgis, Salinis, Žvirgždys irgi pažįs¬ 
tami ne viename kuriame Lietuvos plote. Tuo nėra ko stebėtis, 
nes mūsų paminėtieji vietų vardai, nors ir ne visi tebėra dar 
bendriniai žodžiai, tai bent išvestiniai iš bendrinių — degutas (de- 
gučius), šiaulys „strzelec“, akmuo, kalnas, giria, šilas, šventas, juo¬ 
das, alksnis, vinkšna, šaka, ilgas, sala, žvirgždas, pa-, ant (a)-, upė. 
Kai dar tebėra gyvi bendriniai vardai, tai iš jų lengva pasidaryti 
ir tikrinių. 

To paties vardo vietų randame Lietuvoje bent po kelias ne 
tiktai iš šiandie tebevartojamų bendrinių žodžių, bet ir iš tokių, 
kurių mūsų kalba nuo senai nebepažįsta. Upių vardams Nemunas, 
Siesartis, Kruoja, Žižmk šiandie nebėra bendrinių vardų, bet tas 
nebuvimas visai nekliųva lietuviams šitais vardais praminti dar 
vieną ar kitą upę. Tą patį vardą gali gauti ir kita arba bent ke¬ 
lios kitos upės tuomet, kai menamasis upės vardas dar tebėra 
bendrinis (appellativum). Tais upių (ir visais kitais vietų) var¬ 
dais, kuriems kalboje nebėra bendravardžių bendrinių, gali būti 
pramintos kitos upės tiktai tuomet, kai dalis paupio gyventojų esti 
priversta išsidanginti naujosna sodybosna. Gyventojai, atsisėdę nau¬ 
jose sodybose, paprastai naujokyno vietas pramena senaisiais var¬ 
dais, atsineštais iš pirmosios tėviškės. Tokiais atsineštiniais vardais 
laikytini yra, pavyzdžiui, Suvalkų žemės upių vardai Širvinta ir- 
Siesartis. Tųjų vardų senoji tėviškė —Vilniaus žemė, kurioje iki' 
šiai dienai tebėra gyvos Širvinta, ir Siesartis. 

To paties vardo upių turime visose aisčių giminės šalyse, va¬ 
dinasi, Lietuvoje, Latvijoje ir Prūsuose.' Iš daugybės upių bendra¬ 
vardžių pavyzdžiui aš imu šiuos: 

Akmena — 1) Telšių ap. ir Prūsų žemės upė, vok. Dange, 2) Jū¬ 
ros kairiasis intakas Raseinių ap., 3)Mituvos deš. int. Kaimo ap., 
4) Dabikinės deš. int. Šiaulių ap., 5) Šaltuonos deš. int. Ras. ap., 
6) Žižmos deš. int. (Žižma — Ventos kair. int.) SG VII 424, 


33. K. Būga III t. 
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7) Suosos int. (Suosa — Lėvens kair. int.) Kupiškio, Palėvenės par., 

8) lenk. — Pavlovkos vis. ežeras Vo i2 — Agmen 1396 m. 

(Pierson God.), 9) Agmen 1595 m. Hennenberger 2,6 — Įstros 
intakas Prūsų Lietuvoje. 

17 Aulė — Piiisą Lietuvos upė Klv® 68 (Labguvos ap.): la. Aulija — 

Krosluvos apylinkės sieros'Aulene BW 10258, BG 85, RS VI 20. 

GuK/a — Nemuno deš. int. Ašmenos ap. =Ia. Gauja „Livlan- 
dische Aa“ RS VI 35. 

/jrrš—vok. Inster, Prūsų Lietuvos upė—Lėvens deš. int. 
Pasvalio par. Prūsai Įstros upę vadino Insirutis RS VI 10. 

—Nemuno deš. int.; /nre —Višakio kair. int. Suvalkų že¬ 
mėje. 

Kirsna~\') Šešupės deš. int. Suvalkų žemėje, 2) Deimenos 
int. Prūsuose :pr. Kirsnd (iš kur 1330 m. Kirsin „Schwarze Fliess“ 
ties Guttstadt’u G^ Kirsn-appe 1339 m.— upė Pr.-Eylau’o ap., 
lie. KtVsn-upė — Kraupiškio par. upė Prūsų Lietuvoje Klv^ 69, pr. 
Kirsno 1336 m. —ežeras prie bartų ir galindų žemės G^ 64. 

Kzsė —Žvingių par. upė Vš I 60 : Kū-upė — Dovilų par. upė 
Klv^ 69 : la. Cts-tere — Plaužų ežero intakas LV 116. 

Kruoja—Mvsos deš. int. Pakruojo par. = la. Kruoja (iš kur 
1338 m. šaltinio vardas Croye — Grenzbach zwischen Alschwangen 
und Edwalen BG 477). 

Dubysos deš. int. Kurtuvėnų par. = la. Kureava — 
Liauduonos vis. (Kęsų ap.) ežeras LV 20. 

Lat-upis—\) Striūnos int. Kauno ap. KosL 238, 2) Anykščių 
par. upė Vš II 20 = la. Lat-upe ~ Gaujos intakas LV 114 (Ilze- 
niešu Latupe Lejas ciema apkartne Izgl. Min. Mėnešr. 1920 II 
69), Lata — ka&s mazs strautinš Vidžemė Konv. vardn. 2192 = 
Ee. *Lata, iš kur lenk. —rzeka przy \vsi t. n., pow. Oszm., 
17 'w. od Oszmian SG V 740: Latuva—\) Šventosios deš. inta¬ 
kas Troškūnų, Anykščių par., 2) Lėvens intakas (įteka prie Ližų 
sodžiaus) Pasvalio par. RS VI 36, RFV LXXI 467. 

Lan^esa—Dauguvos kair. intakas Alūkstos (vok. Illuxt) ap. = 
la. Lancesa—Dauguvos kair. intakas (įteka netoli nuo Naujarygio — 
vok. Friedrichstadt) ; Laukesos (Laukes^) — pelkės nuo Jurbarko 
ant Tauragės link, netoli Gaurės RS VI 11. 

Mitutid — Lėvens kair. int. Kupiškio par. ; AfitMoa—Nemuno 
deš. intakas. 

MiUa (j-oS) Mūšą) — I) Lielupės kair. intakas ( = la. Mūsa BG 157), 
2) Eržvilko par. upė Vš 161, 3) Ariogalos par. upė, 4) Šventosios 
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deš. int. VilkamergSs ap. SG VI 816, XI689 = 5) M«5aa — jezioro 
i rzeka w gm. Wid 2 e SG XHI 294, RS VI 12. 

Nemunas —l) Kuršo marių intakas, 2) Mūšos (Lielupės) inta¬ 
kas, kurį vadina ir Nemunėliii : Nemunynas —Knsšo marių intakas 
Gilijos par. 

Pala—\') Kantaučių par. upė Vš I 50, 2) Linkuvos par. upė 
Vš II 14. TvSrų par. Pala gali būti ta pati su Kantaučių par. 
upe. Žemėlapyje šitų upių nerandu. 

Žarėnų par. upė Vš I 50==la. Pela (1226 m, dokumente 
os Pelae BG 418) — Dauguvos intakas BG 46 : Pelesci (šiandie 
dzūkai ištaria Petoa) —Katros kair. int. Lydos ap. SG IV 499, 
VII 935 (Ha peue Ha n e ji ec e 1503 m. PMB XXVII 857) : Pe¬ 
le lySa — Šventosios deš. int. (išteka iš Šimonių balų) Subačiaus, 
Troškūnų par. Panemunės (Pažaislio) valsčiaus upės, lenkiškai va¬ 
dinamos Peliszka (—doplyw lewy Niemna, plynie przez ofaszar 
wsi LeonoWo SG VII 936), lietuviškasis vardas šiandie man nėra 
dar žinomas. 

Pienauji ('-os, Pienaują) — Kvėdarnos par. upė : la. Pienava — 
Džiūkstės (vok. Sjuxt) par. upė BG 191, iš kur Pienavnieki BW 
11792, 11926,2 : Pienė ~ Kavarsko par. upė Vš II 24. 

Ringą—l) Švenčionių ap. upė SG X 103, 2) Akmenos (kuri 
įteka į Nemuno Mituvą) kair. int. Kauno ap. SG VII 424, 3) Klai¬ 
pėdos par. upė Klv® 70, 4) „Sztveta ( = 13. Svete, lie. Švece)... do 
rėki Ringi... od Terwety rieczki“ XVI (?) amž. dok. RS VI 18 = 
la. Riga flumen 1297, 1304 m. dok. BG 37, iš kur miesto vardas 
RIga (iš šen. * Ringo, iš kur žem. Rit^a^ ~5s. Ringą „Stadt Riga"): 
pr. Ring-azer 1318 m. „Ringsee bei Seeburg'* G^ 142. 

Sedos ežeras arba Sedula Vš I 49, SG X 473, iš kur miestelio 
vardas 5erfd = la. — Burtniekų ežero intakas LV 116, BG 92. 

Siesartis (-ies, Stesarti) — l) Šventosios kair. int. Molėtų, Bal¬ 
ninkų, Žemaitkiemio par., 2) Subačiaus par. upė ; 3 BopKJiaHi, 
(= Barklainiai Ram^^galos par.) a 3 Onmo-cecepųa 1567 m. 
PHB XXXIII 808, 3) Šešupės deš. int. RFV LXVII248. 

Sa^d—1) Ašvos deš. int. (Ašva—Veiviržo kair. int.) Rasei¬ 
nių ap., 2) Šarkupio kair. int. (Š. — Šerkšnės kair. int., o 
Šerkšnė — Ventos kair. int.) Telšių ap., 3) Daug^enės intakas Še¬ 
duvos par. = la. Sa/fea — Dauguvos kair. int. netoli Jokūbmiesčio 
BG 282. 

SekŠtė—1) Lėvens deš. int. Panevėžio ap., 2) Stalupėnų par. 
upė Klv* 71: — Balninkų par. ežeras, pig. Šekščiai — 1) Kui¬ 
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šėnų par. koplyčia Vš II 6j 2) Stačiūnų par. dvaras ; la. ryt. Saks- 
lago/s — Latgalos miestelis (iš * Seksta-gals) : pr. Saxtyn arba Sextin 
1352 m.— vietos vardas Lybštato apylinkėje 153. 

Šeiuva—\) Neries kair. int, Kauno ap., 2) Juros kair. int. 
(1—2 v. už Skaudvilės); ją vadina ir Se/uvis, -ies, 3) Kidulių vis- 
upė Vo 244 = la. Sesava — Lielupės kair. int. 

Širvinta—1) Šventosios kair. int. Vilniaus žemėje, 2) Švltinio 
deš. int., 3) Šešupės kair, int. = pr. Širvinta, iš kur 1364 m. do¬ 
kumento vardas Sirzaint/ten — Allensteia’o apylinkės upė MhW II 
365, plg. GM58. 

TiJše — Nemuno kair. intakas Prūsų Lietuvoje (Tilže Tilsa fluv. 
Klein Gram. 61), iš kur miesto vardas Tilžė „vok. Tilsit“. Šian¬ 
die Tilžės upę paprastai vadina Tilželė Klv^ 71 arba TilžUtė (Ba¬ 
sanavičius Iš gyv. vėlių bei velnių 125, 189). Smalvos ir Drukšės 
(ar Drūkšės? „ApucBHThi“) parapijoje yra du kaimu Tilžė (rusai 
rašydavo TuAbotca). Latgaloje Ludzos apskrityje esąs kaimas Tylža. 
Tilžės upės vardas nėra atskirtinas nuo Prūsų Lietuvos upės vardo 
Tilž-inta (Viliūnų par.). 

Vešetž (-OS, Vešetą) — l) iš Upytės balų, kurias irgi vadina 
VeSeta, ištekanti upė, kuri, susiliejusi su Molaina, įteka Nevėžin, 
2) Platuonos kair. int. SG XIII 246 = la. Peseta — Aiviekstos intakas 
Rytų Vidžemėje LV 115, Jelg. rakštų kr. II 23, teci, Vesetin! BW 
24518,7 yar. 

Viešinta (-ds. Viešintą) —Lėvžus kair. int. (teka pro Subačių) = 
la. Viesiia (Radviliškio par. lietuviai ištaria Viešite < *Viesytė', 
19 Skruzitis Sėi'i 25 rašo Viesites si/s) — Nemunėlio (Lielupės) intakas: 
la. miestelio (dvaro) vardas Viesiena LV 32, BW 11623 var. 

Vingre (-ra?) — Švenčionių ap. upelis SG XIII 547; Vingris — 
Vilkės deš. int. (Vilkė — Švėtės int.) SG XIII 476, 547 : Vmgr-upis — 
Prūsų Lietuvos upė Klv* 72’.Wingrany — jezioro przy wsi t. n., 
gm. Kadaryszki, w pow. suvvalkskim SG XIII 547, t. y. *Vingrė~ 
nai nuo ežero vardo Vingris (arba *Vingrys). Joniškiečiai žodžiu 
vingris vadina „vingį“. 

Vyžuona—]) Šventosios kair. int. Utenos ap., iš kur miestelio 
vardas Vyžuonos (Vyžuonų), 2) Nemunėlio deš. int. Rokiškio ap. 

Želva — upė ties Želvos (lenk. Pozcltva) miesteliu Vilkamergės 
apylinkėje= Že'/eios—Labanoro par. titras‘.Želvų pilis Įsruties ap. 
(Basanavičius Iš gyv. vėlių 201). 

Žižma — l) Gaujos deš. int. Vilniaus ap. (bii peny )KitaicMy, 
)Ku3tCbMOH) BHH3IJ MHMO PeMeSHBl. H TapMaHmiiKH 1566 m. PHB 
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XXX 887) SG II 501, XIV 926, 2) Ventos kair. int. Raudėnų 
par., 3) Trakų apskrities ežeras SG XIV 926 iŽišmai —Pagirio 
pat. sodžius. Tos pačios kilmės gali būti ir Kaišiadorių apskrities 
miestelio vardas Žiežmariai „lenk. Žyžmory". 

Kad to paties vardo upių randame bent po kelias šių dienų 
Lietuvoje ir Latvijoje, tuo nėra ko mums daug nustebti, nes ke¬ 
lios upės galėjo gauti tą patį vardą dėl dviejų priežastų: viena, 
dėl to, kad tikrinis vardas dar tuomet tebebuvo bendriniu, 
o, antra, dėl to, kad vardą galėjo dalis paupio gyventojų, iškeliau¬ 
dama gyventi kitan kraštan, nusinešti iš pirmosios tėviškės. Rytų 
Lietuvoje pažįstami trys Alaušo ežerai; vienas — Balninkų par. {Alau¬ 
šai KosL 223a), antras — ties Sudeikiais {Alaušas; sako dažniau 
Alaušai) ir trečias — prie pat Švedas^ miestelio {Alaušas, eina Alau- 
šan). Antruoju du Alaušu, man rodosi, bus atsiradusiu nuo tada, 
kai dalis Balninkų paalaušSs lietuvių įsikūrė naujose sodybose po 
Sudeikiais ir Svėdasais. Tuo pat keliu, kaip Alaušo vardas, galėjo 
būti išplatinti po Lietuvą ir Žižmos, Širvintos, Šešuvčs, Siesarties 
ir Nemuno vardai. 

Ne tiek nuostabu, kad Lietuvos, Latvijos ir Prūsų upės turi 
sau bendravardžių savo šalyje, kiek nuostabu, kad joms yra bend¬ 
ravardžių ir Gudo žemėje (Minsko, Vitebsko, Mogiliavo ir Smo¬ 
lensko gub.). Gudo žemės aistiškosios kilmės upių vardai mums 
bus tolei nuostabūs ir nesuprantami, kolei mes nepaleisime leid- 
mens (hypothesis), kad dabartinėje Gudijoje (į šiaurę nuo 
Pripeties), prieš krivičių ir dregovičių įsikūrimą joje, gyventa 
šisčių giminės tautų. 

Dabartinė lietuvių ir latvių tėvynė nėra jų protėvynė, nes dar 
atmenamai lietuvių ir latvių vietoje čia yra gyvenusios kitos taūtos, 
būtent; sėliai, žiemgaliai, kulšiai, jotvingai, skalviai (visos 5 tau¬ 
tos — aistiškosios kilmės) ir sčmai (l^bių ir ėstų protėviai). Lietu¬ 
viams ir latviams, prieš jų įsikūrimą šių dienų žemėje, kitos pro¬ 
tėvynės kaip Gudija ir būti negali. 

Žemiau įdedu sąrašą Gudijos upių, ežerų ir kitų vietų vardų, 
kuriems yra bendravardžių aisčių žemės topografijoje. Tan sąra- 
20 San esmi įdėjęs vieną kitą ir Lietuvos bei Latvijos vietovardį, kurio 
rusiškoji lytis {Mepenb „Merkys", OAbtcma „la. Alūksta“) rodo, kad 
rusų su to vardo vietomis pasižįstama nuo nebeatmenamų laikų. 

* * 

♦ 
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= J. Trusmano raštai: 

= IO. K). TpycMati HyACKO-jiitTOBCKKe SJieMenra b HOBropoAcKMX nam- 
Hax. HacTb nepeaa. naruHbi BoACKaa, ZlepescKaa h Ille.iioHCKaa. Pe* 
Beab 1897. 
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21 TP =10. 10. TpycMaii StHMojiorHa MecTHbix HasBaHHfl ricKOBCKoro yesAa. 
PcBenb 1897. 

TVt =10. lO. TpycMaa 3THMaiiorHa MeciHbix HasBaHHii BjneCiCKoS rySepHHH- 
PeBe.nb 1897. 

VtS =CnHCOK Hace.rieKHbix mcct BnTe6cKoft ryOepHHH. BareOcK 1906. 


Bepeuira — Jasos, kuri įteka Leplio ežeran, kair. intakas Boriso¬ 
vo ir Leplio apskr. DO 44, KT 83, SG I 140, SD 61 = Berita — 
1) Ariogalos apylinkės upelis S 22, 2) ... czerez reku Swirku do rė¬ 
ki Berszty... u reku Wirszutiu DPr 184b, r. Ploniau... rekoju Swir- 
koju... do rėki Berszty ... u reku Wirszutiu 197b : Beritąs — eže¬ 
ras ties Bėrštais Gardino ap.: BMtalis — Linkuvos, Lauksodžio upė, 
kurios žemupį latviai vadina *BSrstelis (iš kur la. Berstel-nieki BW 
12727, 12866, 3 var., 20957, 4) : Birh-upis— 1) Čekiškės par. upe¬ 
lis, 2) Pilviškių par. upė ties Berštupiais Vo 200, SG XV 114,3) upė 
ties Žeimeliu SGS II 222 ir Lauksodžio dvaru SG V 609 Ii Beri¬ 
tąs— Ašmoniškių kaimo (Suv. Naumiesčio par.) beržynas, Berilai — 
1) Raseinių par. dvaras Vš I 53, 2) Girkalnio par. dvaras, 3) Tryš¬ 
kių par. vienkiemis Kna 367, 617, SG XV 114, 4) Gardino ap. 
kaimas netoli nuo Marcinkonių (y Bepiunum HM I 12). XVI am¬ 
žiaus dokumentuose Bereltos vardas yra rašomas Bepeiųu, Bepetąu- 
ąa TVt. — Beritąs (Eepeiuma) vardas, žinoma, nėra atskirtinas nuo 
Slavėnų žodžio bersta „Birkenrinde“ (r. depicma „tošis“, 1. brzosta 
„Ulmenrinde“) ir lie. be’ršas „Birke“, biržtva, la. birstala „Birkea- 
gehage“ BW 13575,1,2, 15408, beržu birzs BW 31907,3, RS VI 
35. —Del Orio gub. upėvardžio BepetųoHKa (Desnos dcš. int.), 
kitų šaltinių vadinamo ir vardu BepecmoK MS 179, ir Minsko 
bei Vitebsko gubernijos pasienio upė galėtų būti slaviškos kilmės; 
plg. dar rusiškąjį Bresto vardą Bepecmte XV amž. PHB XXVII 
97, BT, Bepecmnu 1547 m. PHB XXX 145, 3 Bepecmta 1. c. 675.— 
Antrą upę, vardu Bepeuima, randame Minsko gubernijos šiaurėje, 
Miadelo ežero apylinkėje: Bepec-nanKa — Daiepto Berezinos kair. 
int. (pats pirmasis intakų) MS 95. 

Bonona— 1) Svisločies kair. int., 2) antras Svisločies kair. int. kiek 
žemiau už pirmąjį MS 100 (Svisločis = Dn. Berezinos deš. int.) = 
Bdlčia — Ežeruonos kair. int. (Ežeruona — Jūros deš. int.) netoli nuo 
Šilalės KosL 213a, SG XV 72, S 16, 17. Bet BoAom gali būti 
ir slaviškos kilmės vardas (si. balto „r. 6ojioto, 1. bloto“); plg. upių 
vardus BoAomHa MS 48, BoAomnHKa MS 37, 122, 
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Bo;ioHOBKa — Druties kair. int. Mogil. g. MS 39 iž *BoAOHa == 
*Balna\\ Balnys (Balnio) — TDusctų par. ežeras prie Pabalnės; Baln- 
-upis — Rietavo vis. upė S 16. Upėvardis Boaohū veikiausiai yra 
slaviškas; plg. si. hohia „ČOJiona, blona“ arba 1. blonie „pievos“. 

Bojiobck — Ludzos ap. miestelis, kurį latviai rytiečiai vadina Bol- 
vi (Drywa ir BW 20377,1 var.) arba Bolva SG I 304 iš prala. *Bal- 
vd (Bolv-upe nuo Bolvas, verstes 60 gafa, Pededzes pieteka KV 48, 
Bdlvis LV 27). Balvos upės miestą krievai senovėje vadino Bol- 
v-bskb, iš ko pasidarė šiandieninė lytis Boaobck. Balvai bendravardis 
Prūsų žemėje yra vietos vardas Balvi-eniketi 1419 m. 15. 

BpojKE —Da. Berezinos deš. int. Bobruisko ap. MS 102, KT 86, 
RS VI 35, jei ji nėra skaitytina Epcaica (plg. BpaoiceHKa — Smol. 

22 gub. upė MS 116), galėtų būti vienos kilmės su Subačiaus par. 
upokšnio vardu — Vašuokos int. = la. Bružą — vienasėdžio 

vardas LV 60, 61. Nuo Bražiitko reikia atskirti upėvardžiai: 1) pe- 
K 3 ... Ha HMH BpaoicoAa 1522 m. PHB XX \Q66 — Bražola — do- 
piyw rzeki Waka, wyplywa z jeziora t. n. z pod Trok SG XII 
899, Bražola, jezioro obok m. Nowe Troki po lit. Galwe. Wody 
Bražoiy splytvają rzeczką Bražolką do Wilii. Bražola, wicš o 4 w. 
od Trok. Okrąg wiejski liczy \vsi: Bražola, Burbiszki, ... Dobily, 
Mejdany, Olsoki, Jagieliszki SG I 356; 2) Braž-ka — tzeka przy 
wsi Smierdona, pow. trocki, gm. Jewie SG X 876. Pastaruoju du 
vardu, kaip rodo XVI amžiaus lytis SpsioicoAū, po r yra turėję ne 
o, bet ė (arba to): Brėš-. 

Mana —Dn. Berezinos deš. int. Min. g. MS 97 iš senėlesnės ly¬ 
ties Hena = lie. Kana — Vilniaus apylinkės upė (= P- Bn.nbHa... CyH- 
TOKH, r^e Kena h BHJieHKa peKH cxofl3TCfl Aktui Bhji. apx. Kom. XIV 
449 = — rzeka przy visi Kiena, pow. vvilenski, o 19 w. od 

Wilna SG IV 44, at CBHpaH-b, Zh Ctioachmujokt,, 3 3 ilpe- 

BeHHKT, BT, noB^Te BajieHCKOMT, 1567 m. PHB XXXIII 464) =la. 
Ce«u —Misos intakas KV 755. 

4aneHKa— Votrios deš. int. (Votria —Vopies deš. int.) Smol. 
g, MS 20 drauge su Henenaa — Stometies deš. int. Smol. g. MS 
115, jei to vardo yra pamatinė lytis si. Čęp-, galėtų būti vienos 
kilmės su aistiškais vandenų vardais; I) Kempes^appe (prūsiška ištar¬ 
mė)--Merkinės apylinkės upė 1384 m. Sc II 688, Kempe 1. c. — 
683—giria, Kempino — \ez. w par. Merecz SG XI 522, Po-ktem- 
pte —rzeczka w gm. Merecz, pow. trocki SG VIII 539, II 930, 
Po-kiempis — SezioTo par. Merecz SG XI 522, 2) pr. Kympone — 
Ortelsburgo ap, ežeras (galindų žemėje) 1420 m. G^ 63. 
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HeMCHa — Olšankos kair. int. Smol. g. MS 30 = *Kehena, iž kur 
vok. Kecken-Jacob — Kldiiptdoz par. kaimas BG 234: la. Cece — 
upelis, kuris teka giliu slėniu tarp Sėrenos ir Aizkrauklės (Skru- 
zitis Sčl'i 12) : Kekuvh (vietos šnekta Kekovi)s^ias viensėdžio 
vardas GrOžių par. Joniškėlio vis. =pr. Kekava, iš kur vok. Kec- 
koma — galindų žemės ežeras HE : Keklys — lesios intakas Veiverių 
apylinkėje = kurs. CeMs, iš kur 1252 m. dokumento Ceclis —Kui¬ 
so žemės sritis BG 234, PU II 357 — 9, 

HcMeCM — Polocko (Vit. g.) ap. ežeras TVt, Ceemiosy — dohiz, 
pow. polocki, gm. Arte{kowicze SG XV 361 ii prala. *Cemesas: 
lie. /TeOTeĮjJs — Linkmenų par. ežeras. 

HaseHKa (Vesra) — Basios deš. int. Mog. g. MS 121 nėra atskir¬ 
tina nuo vandenų vardų šaknies Kiv-: Kiev)ie — ]tz\.oto blisko Waj- 
gowa, pow. szavv. SG IV 53, Kieioaįtys — blisko Wa)gowa I. 
c. 52, Kiezoenis ~ w gm. Labanary SG VIII 539, Pa-kėvūkai — 
Kelmės par. dvaras Vš I 56, — Vaiguvos apylinkės dvaras. 

HHXa —Dniepro augštupio deš. int. Smol. g. MS 16 iš aist. 
upėvardžio *J!Ceira —la. *Giesa, iš kur Cies-upe BW 263, 6223, 
Cies-(s)tramas — Pumpėnų par. upė ir pieva VŠ II 15 (C užuot k 
iš Žiemgalių kalbos), dėl Černigovo gub. upėvardžio Huxoe- 
Kū (KoTBHiia) ~ Iputies deš. int. MS 136 galėtų būti ir atsinešti¬ 
nis iš Slavėnų protėvynės vardas. Čichos giminaitė yra ir U,xa (Cxa) — 
Dn, Berezinos kair. int, Min. g. MS 97 = aist. *Kisd : Kiši —Žvin- 
23 gių par. upė Vš I 60, Kis-upė — Dovilų par. upė Klv® 69, Kisajn, 
niem. — jezioro, pow. lecki, na poln. m. Leca SG IV 106. 

Upės vardas turi vardą nuo žodžio Ja. ciesa „varputis, triticum 
repens“ BW 8720, 12254 var., ciesaa „hartes Gras“ U U cisas pi. 
„sloma, stramen“ Kurm 199. 

AeroBKa—Vopies deš. int. Smol. g. MS 21 — mažybinė lytis iš 
Hesooa {Ūez^a)—Deguva —Jūros upės kair. int. Kvėdarnos par.: 
pr. Degaw-it-en 1419 m.— vietos vardas Heiligenbeilio ap. G* 26. 

JĮo6pejiHHa — Svedies deš. int. (Svedis — Dn. Berezinos deš. int.^ 
Min. g. MS 103 iš aist. *Dabrela : šen. la. castrum Dabrelis BG 
61, lenk. Dabrolis — z&ėc. gm. Gruždzie, pow. szaw. SG XV 384 
(=Dab>'uoliai—Gruzdžių par. pievų vardas), Dair-upls —upė SG 
II 81. Nuo upės vardo JJodpeAum, gal, nėra atskirtina ir upė 
Dobrejka — lewy doplyw Džwiay w pow. vvitebskim, wyplywa z jez. 
Dobryna, piynie na pln.-wsch6d na przestrzeni 6 w. i pod wsią 
Dobrianką ma ujšcie SG XV 417. Paskutinieji trys vardai rodo. 
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kad ZlodpejiHHa galėjo gauti vardą ir nuo si. žodžio dobn „geras", 
kuris nieko bendra nettjri su Dabr-upiu „Bebrungu == bebrų upe". 

^OMa>KepHUKoe oaepo — ežeras, per kurį teka Dn. Berezinos kair. 
intakas Sergučius (Borisovo ap.) MS 96, nieko bendra neturi su 
lietuvių žodžiu ežeras, nes jo vardas yra sugadintas iš lyties Jlo- 
MOMup- (plg. asmens vardą Mymu-oKup, TKupo-CAoa). 

AopcHKa — Amutenkos (Mutenkos, kuri įteka į Dniepro kair. 
intaką BasbMa Smol. g.) MS 5 —mažybinė lytis iš /(opa = jotv. 
Dora, iš kur 1256 m. vietos vardas Jlopa IL 83400 • Dar-upis> 
lenk. Darupie — lewy doplyw Okmiany, pr. dopJ. Mitwy Niemno- 
wej, pow. kow. SG VII 424. JlopenKa gali būti ir slaviškos kil¬ 
mės vardas, plg. rus. dop „plėšimas, Neubruch, Rodeland": Dir- 
von-upis~ Vilkijos apylinkės upė S 95. 

/lįpecna (JJpeceHKa, Rpocm) — Dniepro augštupio kair. int. Smol. 
g. MS 28, jei vardas nėra skaitytinas Mpocm, galėtų būti kilęs iš 
rus. prolytės Mpbcm —sdst. *Drikstia (iš ide. *Dnsqnd), iš kur la. 
Driksne — Lielupės šaka (la. atteka) ties Mintauja KV 659, Drykszna, 
—ramię kuri. Aa pod Mitawą, trzciną i sitowiem zarosle SG 
II 178. 

/ŪĮpujiKa —Dvinosos kair. int. Min. g.—mažybinė lytis iš Rpbi- 
Aū (tuo vardu yra kaimas) == aist. *Dyūld, iš kur lie. Drūl-upis — 
Truskavos par. sodžius (nuo upės vardo) Vš II U, Dmlenai — 
Kupiškio par. sodžius : pr. Drulit 1287, Drulycen 1435 m.— du 
vietų vardu 31. 

UpocHa — Dniepro augštupio kair. int. Smol. g. MS 28. Kad 
šis vardas nėra skaitytinas JlpecHa, rodo 1150 m. Smolensko do¬ 
kumento (CpesneBCKHH Maiep. I 1052) lytis cejio JJpoceHCKoe. Pas¬ 
taroji lytis gali atstoti senesnių laikų lytį *ffpr>CH-bCKoe, išvestinę iš 
/Įpzcna = aist. *Druse»d (lietuviškai būtų *Drusknd>*Drukmd') gre¬ 
ta su la. Drusti (iš kur Drustenieši BW 12880). Upių vardų sugre¬ 
tinimas atrodo man abejotinas. 

flpHca—Dauguvos deš. int. Vitebsko gub. DO 36, 44, SD 33, 
42, VtS 146 (pcKy SsaHoy... on> Ssana ott, aanafla ao ūpucbi Ak. 
3an. P. I Ks 13, DO 232), jei jos vardas būtų kilęs iš Mpuca (krie- 
vų kalboje u sumišo su u), tai ji = pr. Drusa 1243 m. Mon. hist. 
Warm. dipl. 20 „Drausensee“ iš *Drūsd. 

24 UpyJi — Dauguvos kair. intakas SD 65, KB 47 (s ]],pyu bt, 1108 %- 
te BpacjiaBCKOMT, 1567 m. PHB XXXIII 50Z) =Druoja—vok. Droje, 
Prūsų Lietuvos upė (plg. Klv^ 68, SG II 160). Rpya. negali būti 
kilusi iš lyties Druja (sodžiaus vardas prie Biržulio ežero Pavan- 
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denės par. Vš I 51 =la. Drujos lama RKr IV 107), nes tuomet 
būtų sakoma *jĮpo}i (rus.) ir ^JUpun (gud.) = pratus. *Dr'bja. 

UbiMa — Dniepro kair. int. MS 7, jĮbtMUlįa — Dimos deš. int. 
Smol. g. MS 8 iš aist. upėvardžio *Dūmd „juodas, juosvas“ (la. 
dūms BW 16471 var.) : D«me —rzeka w pow. Labiaw. SG V 51, 
prūs.-vok. Dumen 1367 m.— ežeras (vok. Daumen) Allenstein’o ap., 
Dūmine 1266 m.— Elbingo apylinkės upė 32. 

Dziarn-owo — sodžiaus vardas ties Luko (vok. Lyck, lenk. 
Eik arba Lėk) miestu jotvingų (sūdavių) žemėje —iš jotv. vieto¬ 
vardžio DSrna- (lietuviškai būtų *Defnas'), iš kur 1259 m. doku¬ 
mento vardas Demen PU II 60, 70. Lenkų kalboje iš i prieš kie¬ 
tuosius dantinius priebalsius atsiranda ia. Vietovardį DSrna-, be 
jotvingų, pažįsta dar ir sambai (sembai): Derne 1257 m. PU II 6, 
PN. Prūsų dSrna- (būtų lietuviškai *defnas) yra vienos kilmės su 
Slavėnų vardu defn'S^r. dipen „sedula“, sirb. drijen, s. lenk. drzon 
„berberis“. 

Džtviersztyny — wieš povv. szczyc. iš pr. Zvirkst-, iškur 1414 m. 
Swyrxtm, Schwirgstein KL 398. 

Gardejki—wieš w pow. olsztynowskim — iš prus. vietovardžio 
Girdeikįa- (vok. Gyrdeiken) KL 233, 377. Lenkų kalboje iš dvi¬ 
balsio ir prieš kietuosius dantinius priebalsius atsiranda ar. 

PaTb-Volmos kair. inti (V. — Svisločies kair. int.) Min. g. MS 
100, kaip rodo to vardo geografija (plg.: Gac—lewy doplyw Na- 
rewa na Mazowszu S G VI 908 ir FamKa—S atskiros upės Valui- 
nės, Charkovo, Kievos ir Poltavos gub. MS 50, 56, 58, 59, 157), 
negali būti aistiškos kilmės vardas: la. Gdte — Lielupės intakas, 
kuri išteka iš Babyčio ežero LV 115, KV 274, 2408. 

roūsa—1) Kasplios deš. int. (Kasplia — Dauguvos kair. int.) 
Smol. g. SD 57, SGS I 646, 2) rod3-«£įa —Velicoskair. int. (V-a — 
Carevičiaus kair. int., C-ius —Vopies deš. int., V-is — Dniepro deš. 
int.) Smol. g. MS 20 galėtų būti kilusi iš latviško upės vardo 
*Gabiza-. lie. Gaėi;?w — Židikų par. upė||la. Ga&;e.fz — Kalsnavos 
par. gyvenamos vietos vardas LV 14||lie. Gabižmonas — Ylakių p^r. 
upė Vš I531lpr. Gabelin 1388 m. — Ortelsburgo ap. ežeras G^ 34. 
Upės vardas Fočbsa veikiausiai yra slaviškos kilmės: s. bulg. eo6b3^ 
„gausus“ = got. gabigs „turtingas“. Kad upės gali gauti vardą ir 
nuo (vandens) „gausumo“, rodo šie vardai: GaMtantė — Mituvos 
kair. int. SG II 500, VI 512, Ga«s«re — Kuršo marių intakas HE 
II 11. 
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Toji b6n« —ežeras, FoAČeuąa — Dysnos deš. int. (Golbejca ~ tze- 
ka przy folw. i wsi Golbeje, pow. dzisieriski SG II 666) iš prarus. 
GT)lbbja = \io. Gulbija (plg. upių ir ežerų vardus: Vilkija — 1) Švė- 
tės deš. int. Skaisgirio par., 2) Leipalingio par. ežeras. Sūnijamos, 
Sūniją — jūros kair. int. tarp Tauragės ir Pagramančio): Gulbinas — 
1) Paežerių vis. ežeras SG XI 616 ir upė Vo 208 ( = Šešupės 
kair. int. SG II 907, XI 910), 2) ruczaj wpada do rzeki Da- 
bikinia pod Okmianami ze strony poludniowej KosL 161b : pr. 
Gulbig 1391 m. — Ortelsburgo ap. ežeras G^ 47: la. Gulbene — npės 
vardas LV 116. 

25 Geno Fopcnjie bt. flojiou. noB. 1500 m. PHB XXVir 801, seM/iH 
rop-bcnAUCKtu 1. c. 802 — gudų šnektos lytis iš prarus. G'brs'bplbsk'b, 
kilusio iš upės vardo G'brs'bpTe- (kamienas) = aist. *Gurs-upįa-, iš 
kur vn. var. *Gurs-upis. Upių varduose šaknies Gurs- nerandu. 
Vardo kilmė gali būti ir neaistiška. Žr. žemiau kas pasakyta dėl 
upės vardo KacnAn. 

rpHBKa—1) Lozovkos kair. int. (L-ka~ Svisločies kair. int.) 
Min. g. MS 100, 2) Drisos ap. Vit. g. upė VtS 150 —mažybinė 
l 3 nis iš rpuea — lie. Gryva —ūpo S 84, — miestelis Lau¬ 

kesos ir Dauguvos santeklyje, la. Griva—l) Tilgalės, kuri teka 
Gaujon, intakas, 2) Švėtės žemupys nuo tos vietos, kur įteka Ter- 
vetė KV 1121 (=? lewy doplyw Szwety SG XII 91), Daugavas 
Griva „Dunae ostium, Dunemunde“ BG 36, GrĮvaiši — Gesinde 
unter Gross-Essern, 5 Werst nordostlich vom Hof, an der Verei- 
nigung (griva) der Flūsschen Brusul und Esser BG 232, lie. Gry¬ 
va, iš kur lenk. Gryzuka — rzoka przy folw. Kulakiszki, 41 w. od 
Trok SG IV 869. —Upės vardas Fpuea gali būti ir slaviškos 
kilmės, nes žodį griva kaipo bendrinį pažįsta ne tiktai aisčiai, 
bet ir Slavėnai. Valuinės gubernijos FpueKa — Stochodo deš. int. 
(S-as — Pripeties deš. int.) MS 140 del vardo geografijos turi 
būti slaviškos kilmės. 

Fysi — kaimas į pietus nuo Radoškovičių Vileikos ap., SaMOKt 
PaAOUiKOBCKHH... Ha peKaK-b Ha Fyu a na BaabiHH 1549 m. HM I 
90 = GKyfea—prawy doplyw Moczyny, lewego dopl. Šwisloczy, pow. 
minski, pln. SG VI 563—mažybinė lytis iš pamatinės Fį/H = lie. 
Gua/a—Nemuno deš. int. Ašmenos ap. (Bb Ksobt>k>, Ksoeneto Bb 
HeMOHb 1566 m. PHB XXX 887) = la. Gauja „Livlandische Aa" 
LV 114, BW 31033 (šen. rus. Foeba. BG 48). Latviškasis upės 
vardas yra perdirbtas iš somiškojo Kdiv (Heinr. X 10 rašo Coi- 
wd): suom. koivu, ėst. koiw, lyb. kow „beržas“. 
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Guja —Unguros (vok. Angerburg) apskrities kaimas KL 528 — 
iš aist. upės vardo *Goja (lietuviškai būtų *Gūoja), iš kur 1416 m. 
šaltinio vardas vok. (iš prūs.) Goyen KL 528 : Goy 1326— upelis 
ties Nordenburgu PN. Del savo sudėties upės vardas *Gi4oja nie¬ 
kuo nesiskiria nuo šių: Krūoja, Sruoja, Štioja, Drūoja. 

ffApuil — Sebežo ap. ežeras KVI amž. TVt, upė VtS 376 = 
Idryca — doplyyr rzeki Wielkiej, sieb. pow,, dluga 26 w. S G III 
243, Hdpuųa — Sthzžo ap. kaimas prie geležinkelio — vėlesnis sko¬ 
linys iš aist. lyties *Indrijd-. /y«(3p«ųa — Dauguvos deš. int. SD 46, 
Jndryca—prav/y dopl)™^ Džwiny, wyplywa z jez. Indrycy SG XV 
611 arba HnOpa VtS 157, SG III 277, Hbhhok) BHMS-b no Hndpu- 
ųy peny 1566 m. PHB XXX 884 : lie. Indraja — upė, kuri per 
Paščio ežerą įteka Neries Sventojon (Dusetų par.) RS VI 17. 

Hjib3eH-Hųa — Leplio ap. upė VtS 208 —iš latviško upės vardo 
Ilzene LV 74: Ilze LV 24,35, Ilzite 13, llzeni 23,32 (du kartu), 
jJziAI 26, llzinhalns 32: Ilzės un Ciriša azari (pi Aglyunas) Sko¬ 
las Dorzs 207. 

Hca— 1) Sebežo ap. upė VtS 373, doplyw rzeki Wielkiej, dlu¬ 
ga 105 tv. S G III 307, 2) Obolies deš. int, (ilgio 6 varstai) Go- 
rodoko ap. SD 40, SG XV 614, 3) Ščaros deš. int. Slanimo ap. 
(ilgio 84 varstai) SG III 306 = aist. Insd „trumpa“, iš kur XVI 
amžiaus šaltinio upės vardas vok. Insse — Bach am kurischen Haff 
26 PN (iš čia bažnytkiemio vardas Įsai). Pirmieji dvi upi dėl vardo 
geografijos turi būti somiškos kilmės (KB 47, T), nes jiedvi teka 
per senąją sdmų tautos teritoriją: suom. (finn.) /ra „tėvas“, ėst. Isa- 
-ypg! — Peipaus ežero intakas RS VI 10. Kiti dvi upi, vardu įsa, 
pažįsta Okos ir Pečoros baseinai PgS 93. Gardino gub. Hca galė¬ 
tų būti kilusi iš aist. upės vardo *Etsd (lie. *Iesa): lie. lesia (-/as, 
lesią) — Nemuno kair. int. netoli nuo Kauno (ilgio 37 varstai). 
Ha pene Ha Ece npn Mecre Kobchcko-mt, 1500 m. PHB XXVII 825, 
pevKbi Ecu 826. 

HcAa — Ščaros deš. int. (Vca hjih H^a hjih Hc.ia SGS V 356); 
jei tuo vardu tikrai yra vadinama Gardino gub. upė (RS VI 47), 
tai ji bus kilusi iš aistiško upės vardo * Eisią = lie. lesia— Krakių 
par. upelis ties Paiesliu RS VI 9: hlikis, la. Islieis — Lielupės kair. 
int„ kurio pradžia netoli Vaškų miestelio : la. Islina — Tirzos int. 
LV 114. 

HcTpa — 1) Sinios int. Ludzos ap., 2) Vorios kair. int. Smol. 
ir Kalugos g. (pradžia Gžaties ap., ilgio 30 v.) SG III 307, SGS 
II 370, 3) Moskvos kair. int. (pradžia Klino ap., perteka per Zve- 
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nigorodo ap.) SGS II 370 : ort mojiokhth npHMO btj peny Dt Hc - 
mpiųio Mesi. rp. Hb. Bac. 1504 r. CpeaHCBCKHH Marep. II 170. Lat¬ 
galos (Ludzos ap.) upės vardas Istra (Drywa 1911 m.), jei jo / yra 
ilgas, tai būtų kilęs iš latviškos lyties *Iestra, kam lietuvių kalbo¬ 
je atlieptų *Ies(t)ray o prūsų — *£tstra. Prūsiškąjį upės vardą yra 
išlaikę Piktupėnų par. lietuviai: Bisra Klv* 68. Gžaties ir Klino 
apskrities upės vardas Hcmpa , jei jis kilimo aistiškas, tai jį bus 
tenai nugabenę slavėnų nuo lietuvių ir latvių protėvių atskirtieji 
tolimųjų rytų galindai, kuriuos XII amžiuje kronika (IL 339) 
randa begyvenančius Protvos augštupio pakraščiais: ko CsHTOCJiaBy 
npHCJia KDpbH, noBejit ei\iy CMOJieHCKyio bojioctk BoeBaTH. H lueA'b 
CBHTOCyiaBt H B3H JIlOflH F O .(I 51 b, BepKli FIOpOIBe H TaKO onoJio- 
HHmac5i flpyjKHHa CBHTOcnaBJiH. 

Hcmpa galėtų būti kilusi ir iš prolytės *lnstra RS VI 9, jei su 
tuo vardu rusai būtų susipažinę tiktai X amžiuje. 

Jlca—Leplio ežero int. VtS 187, XVI amž. T, Jaša (Vol. Leg. 
t. 8, 695), Jesa bierze początek w gub. mohil, w pow. sienskim S G 
II 357, DO 44, KT 85 iš aist. upės vardo *Aisa : lie. Vei¬ 

viržo int. Vš I 54, Klv* 68, Ayse Sc II 667: pr. Ayssen 1458 m. — 
Sambijos srities vietos vardas G’ 8 : Aisetų (Oūcema Oimcb VI 86) 
ežeras Labanoro par. = lenk. Ejsiata SG II 319. 

fluiHa —Ptičies deš. int., Igumeno ap. SG II 508, jei ji nėra 
kilusi iš *mHa „miežinė“, tai galėtų būti išvestinis žodis iš aist. 
upės vardo *Jdsid, iš kur latv.-lenk. Jasza —jeiioro w pow. dy- 
neb. i rzeka Jasza, wyplywająca z jeziora, plynie 17 w. i wpada 
z prawej strony do rzeki Dubny SG III 506. Nuo upės vardo ir 
dvarą latviai vadina Jdsmuiža (ryt. Juos-). Latgalos upės vardas Ja¬ 
ša kilimo gali būti ir somiškas, kam, rodosi, pritaria ežero vardo 
Jaszy ( —jezioro w. pln.-wsch. stronie povv. siebieskiego tuž przy 
granicy gub. pskow. SG III 509) geografija, nes Sebežo apskrities 
šlamės vakarinėje dalyje nėra niekuomet latviai gyvenę. 

Jatra —lewy doplyw Molczadzi, dluga okolo w. 20, w zach.- 
-pol. stronie nowogr6d. pow. minskiej gub. SG III 510, VI 642 
(3... HM%HeK 3T> ^mpu 1567 m. PH5 XXXIII 811) = lie. Aitra 
(kilm. .(4>/fos) — Jūros kair, int. RS VI 10. 

27 Jura (ai. Bron6wka od wsi Bron6w) — pra-wy doptyvv Narwi 
w pow. kolnenskim (gub. lomžynska) z doplywem Stara Jura (od 
17 wieku znana); Jurka — maly doplyw Bugu w miešcie Brok (gub. 
lomžynska) Ro 2 wadowski RS VI 45. Lenkų Jura gali būti kilusi 
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iš senovės jotvingų upėvardžio Jaura : lie, jdura „bala“ (Grįžt 
ieškoti; veiz — besukritę į jduras Specht-Baranowski Lit. Mund. I 
36827 Kartena). Lomžos gubernijos Jura gali būti ir ne aistiškas 
vardas; plg, lOpm — Černigovo gub. upė MS 205, lOpoena ~ Va- 
luinės gub. upė MS 148. 

Kacnjm — Dauguvos kair. int. Smol. ir Vit. g, DO 44, no.no- 
UHHe... Ha oaepe na Kacz>nj)e... Bii 3 bMi»uie Mupt (Chh. cn. Hoarop. 
1-oH Jier. sub anno 6708 p. 120; Kacanėą, Kacaniįbi — pbičan H3 
cejia Kacnnu D SS 315) iš prarus. Ijuies Kac^nASi, kuri būtų atsi¬ 
radusi iš aist. *Kasupii (lietuviškai būtų *Kds-upe). Šaknies Kds- 
(lie. Kos-) upių varduose aš nerandu. Kac 2 >nM kilimo gali būti ir 
ne aistiška. 

Knp —Velikajos kair, int. Pliskuvos ap. Tą upės dalį, kuri teka 
per Ludzos apskritį, rytiečiai latviai vadina Koura, kas yra kilęs 
iš senėlesnės lyties Kūra (plg. la. Kūriiii LV 48), nes šio krašto 
šnektoje ū virsta dvibalsiu ou. Iš Kūros VI-VII amžiaus rusų 
kalboje turėjo atsirasti KupT), iš ko vėliau Kup. Latgalos upėvar¬ 
dis Kūra turi sau bendravardį ir Lietuvoje: Kūra — Gruzdžių par. 
upė Vš II 7 (ką patvirtina ir J, Galkus): KiZrls — Suojos deš. int. 
Smilgių par. 

KJieTKa — Semlevkos kair. int. (S-ka —Voimos k. int., V-a — 
Dniepro k. int. Smok g.) MS 10, jei jos vardas nėra vestinas iš 
žodžio KAemb „kietis", galėtų būti kilusi iš aistiško upės vardo 
*Klaitd : pr. Klait-uzis, iš kur 1334 m. šaltinio ežero vardas vok. 
Cloycus (šiandie Kleitz) Heilsbergo ap. 

KJiesa —Dn. Berezinos kair. int, MS 99 (wažny lewy doplyw 
Berezyny dnieprowej, ma początek w polud.-wschodniej stronie 
pOW. borysovvskiego, w moczarach wielkich za wsią Klemką gorną. 
Okolo Milostovva przyjmuje rzeczkę Klemicę z pr. str. Dlugoše 
przeszlo 10 mik SG IV ISS — Kasouhū MS 99) DO 44, KT 86 , 
K/teeuncKm nyma RP 1. KJieea yra tas pats upės vardas, kaip 
ir lie. Kliavd (P. Čiaglys), lenk. —lewy doplyw Gatvii 

( = Gauja) w pow. oszmianskim SG II 501, IV 139 (II fliesse, 
die Jakun und die Clevie Sc II 706), K/etoica — rzeka przy wsi 
Dorgiszki, 20 w. od Oszmiany SG II 122 || 3 cena KjieeuHoaa ai, 
noBisTe fopoAeHCKOM-b 1567 m. PHB XXXIII 434; Kitavai — Seinų 
par. sodžius :pr. Clamoge 1359 — ežero vardas (šiandie Ctamuy-see) 
G^ 65 II klidvas „Ahorn“ RS VI 36. Poltavos gub. upės vardas 
KAeeetib (Semies deš. int. MS 225) neturi nieko bendra su kliavii 
ir upės vardu Kliavd, nes Slavėnai kliavą vadina klettb. 
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KojiOHKa — Kamenkos deš. int. (K. — Dubnos deš. int., D.— 
Votrios d. int., V. —Vopies d. int., Vopis — Dniepro d. int. Smol, 
g.) MS 20 yra mažybinė lytis ne iš pamatinės *KoAOHa (lie. Kdln- 
-upts — Šaltuonos deš. int. Raseinių par.), bet iš Koaha— Votrios 
deš. int. MS 19. Jei Koahh yra aistiškas vardas, tai jis bus kilęs 
iš lietuviškos l 5 tties *Kulnė : Kuln-upys Krakių par. 

KoMaficK — kaimas netoli nuo Dokšicų Borisovo ap. iš prarus. 
KomaJ-bsk'b: lie. Kamaja — Švenčionių ap. upė ties Kamojais |1 y Ko- 
28 MOHrb BnaeM. noB. 1522 m. PHB XX 1093 : Kamaja —Neries inta¬ 
kas Čiobiškio par. (plg. Komojsk —folw. SG XV 2,111) |l^rawa- 
jai— Rokiškio ap. miestelis: la. Kamald-iAa — Vi]os kair. int. (Vija 
teka Gaujon) LV 114, KV Z7\\ Kamanai—pelinės, kurių vietoje 
senovėje buvęs ežeras (ilgumo apie 25, platumo 4 — 5 varstus) 
Laižuvos, Akmenės ir Viekšnių par.-.Kurnate arba Kamatis, -ies — 
Mūšos intakas Pasvalio ir Saločių par, 

Kopoiųa—Brodnios deš. int., kuris įteka Dn. Berezinon Min. 
g. MS 97. Jei Šis upės vardas nėra išvestims iš rus. Kopocma, 
tai jis galėtų būti kilęs iš lie. *Kdrščia (: kdrštas); plg. Balčiu || 
baltas. 

Kroman — jezioro w lasach nalibockich, z niego wyplj'wa rzeka 
Kromanica, doplyw Niemna SG IV 693. Jei vardas aistiškas, tai 
jis gali būti sugretintas su Galindijos ežero vardu Cromote (Ortels- 
burgo ap.) iš pr. *Kramavd-. 

Lana (lenk.) = pr. Alna (lietuviškai būtų *dlna): «Alla die AU 
a. 15. Ein sehr krummer Strom, entspringt im Neidenburgischen 
Amt. in dės Kirchdorffs Lana grenzen» (Der See Štrome und 
Fliisse Namen... Konigsberg in Preussen... 1599, p. 6), Lana 
1387 m. KL 341. Nydos (Neidenburg) apskrityje lenkų įsikurta 
dar tuomet, kai jų kalboje žodžių lani ir iokieč vietoje tebesakoma 
buvo *dlm ir *alk'btb. 

Lasza —lewy doplyw Sokoldy SG V 605, s Jlauiu PopoAeH. 
noB. 1567 m. PHB XXXIII 675 iš prarus. * Alsia (arba *LdSia=^ 
la. Laša LV 96)=lie. Alšid, -or — Jezno par. upė Vilniaus žemėje: 
H/šynė —Biržų par. sodžius Vš II 17. 

J16a — Obšies intakas, kuris įteka iš kairės Miožon SD 55, 
JIo6ho — ežeras SD 34 iš prarus. *L'hbd ir *L't>hbno = aist. *Lubd 
ir * Lubiną-:la. Lubija —upė L V 117, BW 18084 var. (Lubejas — 
gyv. vietos vardas L V 33), Lubas muiža (Trikotos vis.) KV 2540, 
Lubdns— 'Kėzytės (la. Rėzekne) ap. ežeras (lacus Lubanus 1305 m. 
BG 99, caur LubSnu BW 10983 var., uz Lubdnu 10635,4 var.): 
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pr. Lubemo- Galindijos upė 91 iš aist. Lubena : Lubialis — 
malė jezioro w gm. Kudrany, pow. sejn. SG XI 616, Vo 70. 

Ledzinka — doplyw Molczadki SG V I2I, jei iš pratus. *Ledd, 
tai : lie. LSdas — Pėrnuvaros par. upė I! Ledys — Kaltanėnų (Svenč. 
ap.) par. ežeras, 

tek czyli Eik — vok. Lyčk KL 448 iš jotvingiško vardo Lukas, 
iš kur šen. rus. p%Koy JI'bKb 1251 m. IL 813, vok. Luko 1331 m. 
G* 91 : la. Lukas LV 24, BG 212, Lukans LV I2 = pr.>vok. 
Luckan-isch „See bei Nikolaiken“ HE 2,15 (PN): Lufeo/a — Kelmės, 
Kražių par, upė RFV LXXII 187. 

JleMHa—l) Drisos ap. upė, 2) Livnos kair. int. Smol. g. MS 
27, dleMHfi~SmoL gub. upė MS 7,8, Jle.HHuiįa 172, a }Kopa&riH 
H 3 noBtre UpyuKo.Mi, 1567 m. PHB XXXIII 499 

iš pratus, lyties Lmibna (upė), Lbmbno (ežeras) = lie. Laminas RS 
VI 11—1) Dusetų, 2) Salako, 3) Vadoklių, 4) Linkmenų, 5) Igna- 
lino, 6) Žaslių par. ežerai. 

Jlenjib (XVI amž. rašoma ir Jlun/ib, kas rodo tb T) —ežeras 
ties Leplio (JIene.ab) miestu Vit. g., 3 JletiM 1564 m, PHB XXX 
777 iš prala. lyties * Lipia- „lukštinis“: la. lipa „Seerose, nym- 
phea", lie. Upis „calla pallustris“ RS VI 36, KT 83. 

29 JIhcho— 1) Drisos ap. ežeras VtS 170, SGS 44, 2) Sebežo ap. 
ežeras VtS 370, Ha Comhhuh... no CoMeHbuo oaepa... na Oyjrfe Ha 
peue... Ha EnreObCKOM-b pydoKH... na Hant na pene... Ha Jlucne 
eat H oycTbe 1400 m. CpesHeacKHfi Mar. I 821, no peKa.vrb... na 
JlHCHe H Ha Jlucne n na CapH 1502 m. PHB XXVII 837, no tok 
penbue BeJiiftubi... on, ycTbS Benoro osepa n flo osepa JIucmbHū 
1484 m. PHB XXVII 390 iŠ aist. *Listnd (>*Llsknd>*Liksna) = 
la. Ltksna (JluKCHmKa SD 47) — Dauguvos deš. int. (I ad ripam 
Dune... locum Lixcen ( —la. *Ltkscnd)... Rositen Sc II 108. 

tosica — doplyw HoJbicy, wpadającej do Dzisny SG III 103 
iš la. *Lasa — pT. Lassa 1322 m. — Sambijos upė G‘83 = Ue. *Lcdd, 
iš kur Loi-upe — Dovilų par. upė Klv* 69. 

JToma—1) GoliSos deš. int. (G. — Pronios deš. int.) Mog. g. 
MS 120i 2) Moročio deš. int. (M. — Slučies deš. int., S. — Pripe- 
ties kair. int.) MS 144, jezioro na pld. krancu pow. shickiego, 
przy granicy pow. mozyrskiego, w lesistych moczarach kotliny 
Morocza SG V 738j 3) mala rzeczka w pow. mozyrskim, wpada 
do rz. Czercieii (Heprenb MS 153), doplywu slavvnej z rybnošci 
Slawecznej SG V 738; 4) Desnos kair. int. Černigovo gub. MS 
207; 5) i)7ou<«ųa — Ptičies deš. int. Mozirio ap. MS 151; 6) Lo- 
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szanka — ltv/y dopiy\v Svvisloczy (nieznn.) SG V 738; 7) t,osza — 
pierws 2 y znaczny lewy dopiyvv Niemna (w 21 w. od žrddel SG 
VII 82), \v pow. ihumienskim; dlugo^č okolo 13 mil S G V 738; 
8) Ušos (Neries kair. int.) deš. int SG XII 850; 9) Ašmenos kair. 
int. SG V 738, VII 755, rzeka przy m-ku Gierwiaty SG II 565, 
rzeka przy folw. Gudzieniszki, pow. wilenski SG II 905 (Otmcthm 
ocrpoBKH jiHTOBueB K BOCTOKy OT BnJibHbi no p. Jlotue KB 8^) KT 
88, PgS 92, RS VI 36. Iš devynių upių vardų Jlouia tiktai Aš¬ 
menos intakas turėtų būti kilimo lietuviška, nes jos pakraščiais 
dar ir šiandie tebegyvena lietuviai. Visas kitas Lofas dėl 3—5 upių 
geografiškosios padėties (Mozirio ap. ir Černigovo gub.) reikia 
laikyti slaviškos kilmės vardais, atsineštais iš protėvynės; plg. si. 
lošb „piktas, netikęs^' Berneker SEW I 734. 

Lotwa — rzeczulka, prawy doplyw Turyi przy wsi -Loitviny, 
pow. slucki, gm. teladowicka SG V 741 (dopiyw Turyi, pow. slucki, 
par. Kopyl SG XII 281) = iorrua — jezioro przy wsi Lotzoa, Lai¬ 
me, pow. wilejski, o 60 w. od Wilejki SG V 741, 3 Jlomeu OiuNieH. 
noB. 1567 m. PHB XXX 599 iš senėlesnio rus. vardo Jlonvbea 
RFV LXXn 188 = lie. Latuva — 1) Šventosios deš. intakas Anykščių, 
Troškūnų par., 2) Lėvens int. prie Ližų sodžiaus Pasvalio par., 
Joniškėlio par.: la. Lata „Charlottenberg“ 'LY8\, Lalas muiža 33, 
Lalas kalns 34, Loienieki 71 (o iš a), Laiupe 78, Latupes 70 (vie¬ 
tos šnektoje Lai-) ir Lai-vasas 83. Greta su Lai- būta ir gretimi¬ 
nės lyties Lei-: la. Letes L V 19, 68, Liel-Leiva LV 68 (vietos 
šnektoje Laiva). Šventosios intako Laiuvd, rodosi, esama kilusio 
iš *Leiuvd: ripa Leiioviiae; a Hilgebeke (= Šventoji) seorsum usąue 
borchwal, nomine Lelioto (=La£Mt)a — vienasėdis už 2 varstų nuo 
Indrioniškio) 1259 m. BG 434. Lotwa— 1) folw. ddbr J6zefowo, 
pow. mohylevvski, 2) wieš, pow. mohylewski, gm. Tolpienicze SG 
XV, 2 275 galėjo gauti vardą nuo upės ar ežero vardo Latuva 
arba nuo tautos vardo *Lat(u)vd „lenk. Lotwa = latviai“. Ir latvis, 
jr *letis (Lethos, qui proprie dicuntur Leihigalli Heinr. X 3, 
30 Letiia et Livonia Sc II 27) vardą sau galėjo gauti nuo senovės 
upės vardo Lai (u) va ir Letė. 

Jlbiaa — Sožies deš. int. Mog. gub. šiaurėje MS 108 iš aist. 
*Lūžd:Lūšįa,ii kur la. r)rt. Lyuža — piavfy doplyw Rzežycy, ucho- 
dzi w pobližu wsi Starego Rykovva (lot. Bohyunie) SG X 158. 

JlyHeca —1) Chmoros deš. int. (Ch. — Sožies int.), Jelnios ap. 
netoli sienos su Smolensko apskritim, į pietus nuo Smolensko 
miesto MS 106, 2) Miožos (MėJKa KB I 46) kair. int. (Mioža — 
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Dauguvos kair. int.) Bielo ap., SmoJ. g., 3) Dauguvos kair. ini,, 
kuri ties Vitebsko miestu įteka Dauguvdn (3an. ZlBHHa) SD 58, 
VtS 35 Oršos ir Vitebsko ap. = iaažesd — Dauguvos kair. int., 
ilgio 22 varstai, įteka ties Gryvos miesteliu priešais Dinabarką== 
la. Laucesa — Dauguvos kair. int. Sėrenos ir Sėlpilio par., įteka 
netoli nuo Naujarygio (Friedrichstadt) RS VI 11. 

Lža — prawy (SG KII863; ?lewy SG V 871) doplyw rzeki Utroji, 
poczyna się w pow. lucydskim niedaleko wsi Subiaowo, plynie 
170 w. ku pln. w gub. pskowskiej SG V 871, VtS 250 iš rus. 
senėlesnės lyties Jl'bOKa, kuri yra kilusi iš pralatviško upės vardo 
*iMg/a = la. Ludza—\) Valkos ap. Beliavos ir Kalnciemo vis. 
ežeras LV 68, 75, iš kurio išteka Pededzės deš. intakas Ludza 
(KV 48 rašo Ludze), 2) ežeras prie Ludzos miesto (vok. Ludzen), 
iš kurio išteka Utrojos deš. int. Ludza SG III 281, V 802 :L«- 
dzas azars (Draugs un Trasuns Skolas Dorzs. Pitersburgs 1909 
p. 203) :1a. gyv. vietų vardai Ludzes'LV 8, L’-tdzens 89, Ludzis85, 
Ludzi 79. Upės vardas Ludza gali būti vienos kilmės su lie. žodžiu 
litgnas „vilgšnas, feucht“ Būga RFV LXXII 188 ; litgnas, -na Als 
„wiIgotny“, Lugni šiaudai = nepardžiūvę (Juškevičiaus žod. s. v.), 
RS VI 36. 

Mauųo MS 95 ir Maneu, MS 96 — Borisovo apskrities (prie 
Leplio ap. sienos) du ežeru, per kuriuodu teka upė Cepryn D O 
44. Vardas gali būti vedamas iš senėlesnės rus. lyties MT>Hbiįe ir 
M'bHbiĄb, kam lietuvių kalboje turėtų atliepti *Munikas = pT. Mu- 
nika-, iš kur 1340 m. šaltinio Munke „See Monken-Teich bei 
Domnau“ G^ 102 :A4Į/«a —Daugėliškio (Švenčionių ap.) par. eže¬ 
ras ties vienasėdžiu Uo-Myne (=lie. *Patnune) netoli nuo DysnSs 
upės iš lie. *Munad arba * Mimas {: si. muna „purvas“, kas būtų 
Be. *mauna) RFV LXXII 193. 

MepeHKa—1) Losvinos k. int. (L.— Dniepro k. int.) MS 31, 
2) Merejos deš. int. MS 33, Mepea — Dniepro kair. int. Smol. g. 
MS 32 (MspeūKa peHKa 1496 m. PHB XXVII 159, co bc&o 
A iepio... 3 iXopt)‘i3HHOM'b 1493 m. 1. c. 144, kame Mepto skaitytina 
yra Meppio iš Mepbto), częšciowo stanowi granicę między smolenską 
gubernią a gub. mohiletvską SG VI 259:Mjora —rzeka w pow. 
šwięcianskim, przeplywa okolo wsi G6rze, folw. Jezioryszki (o 6 w. 
od Šwięcian) i zašc. Kusiczki (o 9 w. od Sw.) SG VI 484, III 

* Latvių žemės gyv. vietos vardas Muna LV 103 (Ruozėaų vis., Val- 
mieros ap.) gali būti somiškas : suom. muna „kiaušis*^ Ruozėnų valsčiuje 
somBkos kilmės vietų vardų yra nemaža; pvz.: Megra, Lagosu, K'esma ir kt. 


53 ! 



580, IV 949 iš lie. upės vardo MeržiAfjort/ —jezioro w pow. dzi- 
sienskim, do 6 w. dlug., mko i wš. Miory SG VI 484, Mierzyca — 
dop)yw Džwiny, plynie w gminach Druja i Leonpol, pow, dzi- 
sienski SG VI 356—mažybinė lytis iš pamatinės lie. Mera. 

31 MerejiKa —Pesočnos deš. int. (P. — Mošnos d. i., M. — Volos- 
ties k. i., V.— Dniepro k. i. Smol. g.) MS 27, jei tas vardas nėra 
žodžio MertiAa „šluota*' išvestinis, galėtų būti vienos kilmės su Su¬ 
valkų žemės ežero vardu Meteliai. 

Miadziol—1) ežeras, per kurį teka Dn. Berezina Borisovo ap. 
MS 99, 2) Vileikos ir Švenčionių ap. pasienio ežeras, MndeA-uųa — 
Dn. Berezinos deš. int. Borisovo ap. MS 99, Miadziolka — IDysnos 
deš. int. (Dysna — Dauguvos kair. int.) Švenčionių, Dysnos ir Vi¬ 
leikos ap. (Ha osepe na MndeAe HM I 18, y MndeAe 1545 m. HM 

I 84, 3 MapKOBa h MndeAa 1564 m. PHB XXX 764) KT 84. 
Ežero vardas MndcA kilęs yra iš senėlesnės lyties *Mędel'b, kuriai 
lietuvių kalboje atlieptų *MendelasiMendel-ica--Tzek3i przy wsi 
Saroczyno, pow. wilejski, o 62 w. od Wilejki SG X 325 iš lie. 
*Mendela(-lė). Latvijos vietovardis Meiides (Kęsų vis. LV 9) vargu 
yra latviškas, nes latviai turėtų sakyti *Miedes. 

MopojKa — Oresos k. int. (O. — Ptičies deš. int.) Min. g. MS 

151 iš aist. „margė“: — ežeras už mylios nuo Trakų 

SG VI 113, Mdrg-Mpfs — Kuršėnų par. upė ir sodžius Bs^ 33, Vš 

II 5, SG VI 118 : Margė — Šeduvos par. išdžiūvusi pelkė. 
MopKOBKa — Did. Vopco deš. int. Smol. g. MS 27 iš prarus. 

M'brg- : lie. Murg-enis (Ot Islikia rėki u Murgen rieczku, ot Mur— 
genia czerez rieczku Planiana DPr 184b). 

Moma— 1) Bereziniškio Bobro k. int. Boris. ap. MS 98, SG I 
258, VI 759, 2) Moročies deš. int. Slucko ap. MS 144, SG VI 
680, 759, MooicaūKa — Dn. Berezinos deš. int. MS 95 (SG I 146, 
VI 760 rašo Možanka) Borisovo ap., MooicaHKa~T>n. Berezinos 
kair. int. Bor. ap. MS 97 iš aist. *Maža „die kleine“: Maš-upė— 
Joniškėlio par. upė Mit I 226, SG VI 215, RS VI 36, KT 84, 
PgS 92. Mo»ca«/ca — Moskvos int. ties Možaisko miestu SG VI 
760, KB 60, jei jos vardas yra aistiškas (*Mazdjd „mažčji“), 
Maksvos gubernijon galėjo nunešti slavėnų į rytus atstumtieji ga¬ 
lindai (ronsiflb). 

MyTCHtep — Turjos k. int. (T. — Pripeties k. int. Min. g.) MS 

152 neturi ežero, nes tas vardas yra sugadintas iš Mytnuo/cup (plg. 
JloMooKup, )i{iipocAae). 
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Muuua — Ilijos kair. int. Borisovo ap. (šiandie sako Mbuu-uųaX 
y HOBropoACKoft BoaocTH... 6o6poBbie ronu no Mbiuiu pene XV amž. 
ŪfA 1 44 (=PHB XXVII 88) = M«fd, la. Mūsa BG 142, KV 
2407 — Lielupės (NemunSlio) kair. int. Mtiuta gali būti ir slaviš¬ 
kos kilmės vardas: „pelė“: — Ančios int. Kražių apyl. 

S 225. 

Hana DO 44, KT 86, KB 46, PgS 92 — 1) Dn. Berezinos k. 
int. MS 96, pow. borysowski, gm. Losznica SG XrV 390, 2) Be- 
reziniškio Bobro deš. int. MS 98, Borisovo ap. SG VI 852, 3) La- 
nies deš. int. (L. — Pripeties kair. int.) MS 144, Slucko ap. SG 
VI 852, V 579, 4) lewy doplyw Obszy, pow. bielski, gub. smo- 
lenska SG VII 355, SD 55, 5) lewy dop»yw Džtviny kolo wsi 
Ujšcie Nackie, pow. lepelski SG VI 853, SD 63, VtS 174, 196, 
He-HūHb (plg. dėl Ne- upių vardus Ne-vadas || Vada, Ne~vardė || 
Varduva, Ne-v 'ėiis || Vežas, Ne-myla || Mylinė RS VI 12, 13) MS 
152—1) mala rzeczka w pow. rzeęzyckim, dhaga 3 m., 2) mala rz. 

32 w. pow. rzecz., prawy doplyw Hlyboczka, dhiga 8 w. SG VII 100, 
Nie-nacza, do ktdrej vvpada rzeka Dran6wka, pow. rzeczycki S G 
V 586: Ha Comhhuh... no CoMenuo osepo. Ha Va-fe na p-fenb... na 
BHTeūbCKOMT, py6e>KH... na Ham Ha pbu-fe AK. 3. P. I Nr. 14 
DO 232, Xoaopy 6o6pw pohhth na ce6e na Manu a n© JleHtHeBUhi 
XV amž. PHB XXVII 27 (Vit. gub.), CT> IIojiohkh, ct> MepHexoBa, 
Ha>iu BT, noB-bre HOBoropoACKOMi, 1567 m. PHB XXXIII 492, 
Hca... BbiTeKaer h3 fioaora, aoKamero na rpaHHue BopHCOBCKOro 
(Mhh.) h CeHHHHCKoro (Mofhh.) yy., Mesviy VanaųK h Ilepe- 
ceita SGS V 874 iš senėlesnės rus. lyties BT>3-Hm-bCK'b. Gudijos 
Ham yra tas pat upės vardas, kaip ir lietuvių Močia — 1) Peiesds 
ežero intakas, Močios par. upė SG VI 853, 2) vienasėdis Vilniaus 
ap., nuo Vilniaus miesto už 45 varstų SG VI 855, Naczala — 
le\vy doplyw Wilii, uchodzi między Rykontką a Wombą SG VI 
855, XIII 471 iš lie. ^MočelėiMacianka — pta.'try doplyw Salanty, 
pow. telszevvski SG X 220, VI 852. Notėnų (BG 235) upės var¬ 
do lenk. Nacianka lietuviškosios ištarmės dar neesmi susekęs. 
P. Sragys dėl upės vardo rašo man; „Notėnų žmogaus dar nesu¬ 
tikau, bet vienas mosėdiškis sakė jų upę esant Notija^, -įjos (vie¬ 
tos šnektoje Mudtęjė, MuotęjęsY*. Upių vardai Notija || Nočid nėra 
atskirtini nuo Siesikų par. upės vardo Noterč (kiti sako tą vardą 
ištariant Moteris, -ies, iš kur bažnytkiemio vardas Pdnoteris, -jo) — 
doplyw rze ki Lokii, prawego doplywu Wilii, pow. wilkom. 

^ Tam pritaria 1253 m. dokumento Notėnų vardo lytis Noteye BG 235. 
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SG VII 189, V 688 . PIg. dar ežero vardą Nčtigalė Ska¬ 
piškio par. 

Niemenek — Jelnos dvaro apylinkės upė, Lydos ap., 25 v. 
nuo Lydos SG III 559 iš šen. rus. HeM'HH.-'SK'i: HeMūHuųbCHKa 
MS 97, Niemanica — ltviy doplyw rzeki Schy, lewego dopl. Bere- 
zyny, w pow. borysow., dt. 8 w. i wieš Niemonica, gm. Losznicka 
SG VII 81 iš aist. Neman- (iš Nemun- būtų rus. *HeMH-uųd)‘, 
plg. Vadoklių, Ramygalos, Biržų par. pavardę Nemanis, iš kur 
Nemaniunas (flaBeJiT, HcManiOHaci 1595 m. Aktu XIV 527) ir 
sodžiaus vardas Nemaniinai (Pagirio, Razalino par.): Nemeikšis — 
Jūžintų par. pavardė RFV LXXII 196. — i/ejiu/aa —peHKa na Pfai 6 - 
HOM phiHKe B MHHCKe KB 763 , doplyw Swisloczy, mala rzeczka 
w pow. minskim SG VII 89 (na HeMusrb CHonu CTejnon, rojio- 
BaMH, MOJioTHn, u'fenu xapajiy>KHbiMH. Cjiobo o no.iKy Hropeae) ki¬ 
limo yra slaviška upė, Minsko apylinkėn atsinešta iš anapus Pri- 
peties://e.Muaa — Rosochos int. (R. — Desnos deš. int.) Černigovo 
gub. MS 206. — Nemuno vardas gali būti vienos kilmės su Galin- 
dijos balos vardu pr. Namujun (gen. pi.) peikt (ties Plocko gub. 
miestu Gvz^hs\CvL)l>Namoyunpelk, Namuye 1343 m. G^ 105 = Iie. 
*Namūjai (plg. Kalnujai, Bebriijai Vš II 5). 

Heponjin — Druties kair. int. (D. —Dniepro deš. int. Mogil. ap.) 
MS 38, KB 57 galėtų būti kilusi iš aistiškos prolytės *Ner-apįė 
„lie. *Ner-upė“:lie. MeHs —Nemuno deš. int., la. Men'nš —Babio 
(Babyčio) ežero intakas LV 116, pr. Neria 1251 m. „Nehrung“ + 
pr. ape „upė“. 

HeparoBKa — 1) Dn. Berezinos deš. int. MS 102, 2) Ptičies 
kair. int. MS 150 Min. g. galėtų būti aistiškos kilmės:na S. od 
Tubin są ruczaje NSrot's i Aszutis KosL 184b. 

06oab DO 44 — 1) Dauguvos deš. int. SD 33, 39, VtS 83, 
o 19^/2 w. powyžej Polocką SG VII 334 = BcBnTa a>K'b no Odojiio 
peny y JjBHHy 1566 m. PHB XXX 893, ase cejie, na hmh OSoab 
a SspMfaiHHUbi riojiou. nOB. 1503 m. PHB XXVII 861; 2) lewy do- 
plyw Luczesy, lew. dopl. Džwiny, gub. mohyl. SG VII 334, V 
793, Obolce 1387 r. (ropoA) = ceao 06oAbųbi Opuian. y. Mornji. 
(06AT>He, O60AHU, OdoAKib BocKp. nt7.) = Obelcze Danilowicz D O 37. 
Lytys OČA'bHe || Obelcze rodo, kad upės vardo OdoAb esama kilusio 
iš senėlesnės lyties 06'bAb:l^. — Lauberės vis. upė LV 117, 

Abuls (loc. sing. HfeM/d)—Gaujos kair. int. H O&ofe—jezioro w pow. 
nowoaleks. pomiędzy miasteczkami Dryšwiaty a Pelikany, dl. 6 tv., 
szer. od Va do 1 w. SG VII 335, jei iš liė. *Abulis. PelykQ 



apylinkės ežeras Obole (lenk.) gali būti ir Abali(y)s RS VI 5, 
jei iš tikrųjų sodžių vietos lietuviai vadina Abalįįkičiai (Viltis 
1909 Nr. 16). 

06ina —Miožos kair. int. Bielo ap., Smol. g. SG VII 355, SD 
XIV®‘> inpHMeų,). Kadangi Miožos kaimynai intakai Bepesa, OAbiuta 
yra medžių vardais praminti, tai ir pati Očuia galėtų būti kilimo 
nuo medžio vardo: 06'buia = ūpuiė arba apuSe „drebulė“ = lenk. (iš 
lie.) Opusza —1) rzeczka w pow. wilenskim SG VII 569, 2) je- 
zioro między Gawstwinią a Citowianami SG II 568, jezioro Apu~ 
sza 1581 m. Aktu XIV 249, Apuszys SG IX 773: .dlp«/ora — Vil¬ 
kijos apylinkės upė S 14. 

Ojta —Dn. Berezinos kair. inc. Bobruisko ap. SG VI 520, MS 
102, RS VI 37 = 13. Ala — Kainciemo (Valkos ap.) valsčiaus upė 
L V 117; lie. ryt. Alaja —titro ir balos vardas Subačiaus par. (/a 
iš/e)=:žem. Alėja {OAen S 211) —Upės deš. int. Raseinių par. 
SG I 27, Vš I 54111a. B/e/a —Virčiuvio (la. Vircava) intakas (la. 
Blęjnieki BW 12878,2, Elejniece 7315) ; la. Aluojas muiža LV 109 
(Ungurpilio vis.) : Aluocenes — pitvų vardas LV 78 || lie. Aluota 
(arba Aluoiė) ~ upė po Aluotomis. 

OjiMCTa (ricKOB. II JieT. 6792 m.) —Valkos ap. miestas, kurį 
šiandie latviai vadina Alūksne LV 66, o vokiečiai Marienburg BG 
98. Latviai Alūksnę kitą kartą yra vadinę ir Alūkste (13 amž. 
Aluiste BG 98). Omicma rodo, kad VII-VIII amžiuje latvių 
AJūksnės miestelis vadinta vardu Alūksta, kam pritaria sėlių žemės 
miesto vardas Alūksta, -5s, Alukscą „vok. Iliuxt“. Mūsų vardo gi¬ 
minės nariai yra šie: Alūksne — Ptdtdzis deš. int. KV 48, LV 
\\B\\alūksna „klampi vieta“: Aluokste (1338 m. dokumento Alouste 
BG 446) —ein nicht unbedeutender Fluss, der bei Sackenhof mit 
der Durbe vereinigt BG 22Q=Allohksne~doę]yv Durby SG II 
228II AluokšAa kalns Lėdurgos vis. Rygos ap. LV 48 : Alaūksts 
(loc. Alaūkstd) — ežeras, iš kurio gauna pradžią Gžujos upė, Pie- 
balgos apylinkėje (Kęsų ap.). 

Opeca — Ptičies deš. int. Bobruisko ir Mozirio ap. MS 151, 
SG VII 581, KT 90, PgS 93, RS VI 25 iš aist. vardo *Aresd-. 
lie. *Aretas, iš kur lenk. Arėtos — ]ezioTo przy zašc. Polkonie, o 
14 Vf. od Swięcian SG VIII 713 : pr. *Areitis, iš kur 1350 m. 
dokumento Galindijos upė .dretis = lenk. Or^yc —Narvies deš. int. 
Mozūruose SG VI 908, VII 614 iš pr. *Areitia-: pr. Aryngine 
1400 — Osterodės ap. ežeras G^ 11: la. Aruotia — Aiviekstos int. 


535 



KV 49, 189, 2588, LV 115||lie. Arucmė — Gryvos par. gyv. vietos' 
vardas (Alūkstos ap.). 

34 OcbiHa DO 44, Oc6;«c7 — Sebežo ap. Anninsko v2s. ežeras VtS 
368, — oaepo okojio p. Hama SD 43, Osyn —jezioro w pow. 

siebieskim, dl. do 4 w., szer. do 3 w. SG VII 749 iš latviško 
vardo Asūne (Endzelins un Šmidts Izrunas un rakstibas vadonis® 
15) = la. ryt. Osyuns (Drywa 1912 m.) — Dinabarko ap. miestelis H 
OcyHb—'Dnsos ap. Zamošan. vis. upė VtS 147, Drisos ap. Pusti- 
nies vis. ežeras VtS 159, Ocynuųa — npsB. npHTOK CapbHHKH, Bbire- 
KaeT H3 03. E. H M. Ocynu, Koiopbie npoTOKOM cocahhbiotch c o3. 
Zlaraoio; 15 sepcT SD 46 ; pr. Assun 1384/92 m.— vietos vardas 
(vok. Assaunen) Girdavos (Gerdauen) ap. G^ 12. 

OcB'Hna—Oresos deš. int. Babr. ap. MS 151, SG VII 743 
(wieš Po-wosiejka ai. Poostoica VIII 895), OjibiuaHKa arba Ocaem — 
Ūlos int. Vit. g. SGS V 313, Ocee« DO 44 —Drisos ap. ežeras 
VtS 150, BT, nojiouKOMT, HOBeie BT, cejio Ha HMH y Oceufo 1512 m. 
PHB XX 788 iš senėiesnės rus. lyties OsvbJa = h. *Asvija = lie. 
Ašvija ~ Akmtnos int. Kaltinėnų par. KosL 156b : — jezioro 

w pow. dyneburskim, przeplyvva przez nie rz. Kraslawka SG VII 
743 iš la. *Asva (plg. vietos vardą Asvenieks LV 78)=:lie. Aiva 
(kilm. .(4iwo5) — 1 )Veiviržo intakas Švėkšnos par., 2) Vadaksties 
kair. int. Laižuvos, Viekšnių par., 3) Von Warnestilte bis uff das 
vlis Assioe II mile. Von Asszve czu Crasien, do Girstawt wonet 
Sc II 671=afwd „klacza“ SzD 91, „kobyla“ 95, „eine Stute 
grosser Art“ RIS : pr. Asszoene 1326 m. „Asw6ne~Fluss Kr. 
Allenstein“, Assuenus 1326 m., Asszain 1469 m. „Nordenburger 
See“. Kad Ašva būtų tas pat žodis kaip ir lotynų agua (got. 
alma), tuo aš nenorėčiau tikėti H. Petersson’ui (Studien ūber die 
indogerm. Heteroklisie 197), nes indoeuropiečiai rytiečiai „vande¬ 
niui“ vadinti žodžio *akwd nevartoja. Ašvos upė savo reikšme 
niekuo nesiskiria nuo upės vardo Kumelė (Kumela — lewy doplyw 
Wyrwiiy SG IV 872). 

ne.nHK MS 96, KT 83, PgS 93 — jezioro w povv. borysow- 
skim, w okolicy lesistej, na 4 w. dlugie; 2^1 ^ w. szerokie, przez 
ktėre przeplywa rz. Berezyna; brzegi ma došč wysokie, gliniasto- 
-piaszczyste, dno bagniste SG VII 935, U^/iuKu — 'kū'aao vardas 
ant Dysnos kranto netoli nuo Šarkovščiznos Dysnos ap. iš aist. 
Pelika : lie. Pelykai — Zarasą ap. miestelis (lenk. Pielikany') = pT. 
Peliken 1326 m. „Feld bei Woppen Kr. Braunsberg“ G^ 118, 
PN : Pe/yso — Šventosios int. Subačiaus par. 
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OepejiaH 1387 ih. SPSn 14, MepeuKoe (Merkinė) bo^iocth Jle- 
penan XV amž. AM I 58 (=PHB XXVII 115) = Iie. Perloja- 
Trakų ap. miestelis. 

riepejioMT. 1494 rji. PHB XXVII 549, ci, flepe/iOMU 1557 m. 
PHB XXX 563, 1567 m. 1. c. XXXIII 675~lie. Periamas, cas- 
trum Perlam Sc II 596. 

IlepenojiOKa — Zelvės int. Gardino gub. SG XIV 566, Piere- 
woioka — \iiie&, pow. sionimski, gm. Mižewicze, 27 w. od Slonimą 
SG XV, 2 446, 3 flepeeoAOKu HoBOropOfl. noB. 1567 m. PHB 
XXXIII 810 = lie. Pervalka—žttnčs sąsiauris tarp Gegžliškių ir 
SartQ (Dusetų par.), la. (kurš.) Pervalka — miestelio vardas Bezzen- 
berger Die Kur. Nehrung 60, y Ilepeecuiųe mojiobckh CKyp- 
35 khhtjtoc a ToBienHc AM I 57, ci fTepeeaAKu, 3 BacH.riniuoKt, 3 
OcrpbiHbi, 3 Mepeųa 1557 m. PHB XXX 563. Su HepesaAKū ru¬ 
sai turėjo susipažinti vėliau kaip su HepeeoAOKa, tai yra kai užuot 
*pervolčiti buvo jau sakoma perevoločiti. Pervalka tuomet rusų 
kalboje turėjo būti ištariama *nepeaAKa, kuri lytis neilgai trukus 
pavirto HepesaAKū, nes pirmojoje vardo dalyje rusai išvydo savo 
priešdėlį nepe- {nepexod, nepesod, nepeeaA...). Slanimo apskrities 
riepeeoAOKa galėtų būti ir slaviškas vardas. 

Pierszajka — maly (di. okoio 2 mil) prawy doplyiv Isloczy 
w pow. minskim U mko Pierszaje SG VIII 100, VI 466 = P»cr- 
szaje — po\f. oszmianski SG XV, 2 446 H y XoflxojiCKOH bojiocth 
noAJie neputaio AM I 7, Konaųe a XoTejiHUiKH... nogjie Heputaū 
KpeBCK. BO.B. 1495 m. PHB XXVII 576 iš aist. upės vardo * Pir¬ 
kėja greta su *Peršėjd, kurią turime varde Pierszajka (lie. Periekė 
ties Krdkialaukiu) — lewy dopiyw Niemna, pow. sejnedski SG 
VIII 94 (dluga przeszlo 30 w.), wyplywa z jez. Persz SG XI 
616: la. Persėją arba Pš'rss — Dauguvos deš. int. LV 115 {Pėrsiji- 
nas maliūž BW 5957), Perse — Amatos (Gaujos int.) int. SG 134. 
*PirŠėja lygintina yra su Balninkų par. ežero vardu Piršėnas (kir¬ 
tis ant ir KosL 223a). 

njiaBHfl KT 84 —ežeras, per kurį teka Sergučio upė Boris. 
ap. MS 95, TZyzaa — Gorodoko ap. (Vit. g.) ež. dėl upės [Jaub 
MS 145 (Stvigos deš. int.) geografijos turi būti laikomi slaviškais 
vardais. Plovis 1285 m. „Plowenz Kr. Graudenz“ 126 (Plotvis 
See in Pomes. 1289 m. PN) nėra prūsiškas, bet lenkiškas vardas, 
būtent *Plowiądz. flAOduA gali būti vienos kilmės su Dusetų 
par. ežerų vardais Plavys ir Plavelis (iš čia vienasČdžio vardas 
Pa-plavi) : Plavįjdi (ar a pusilgis? kas būtų iš aist d?=lie. o) — 
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Salako par. sodžius Į] la. plavindt j,wellenfbrniig bewegen*‘ KT 84, 
ka gulbitis plevinaju BW 32345 „kaip gulbelė plavjėjau (Dusetos), 
plaukiojau“. 

riJiKHKH (t. y. P/m-ifea) —Votrios deš. int. Smol. g. MS 19, 
/7yj«KO — Leplio ap. ežeras VtS 186, P/mo —dobra, pow. lepelski, 
gm. Uszacz SG VIII 264 iš aist. *Plina (sc. *apį£ arba *upįe) 
ir *Plma-n (sc. *ežera~n) : lie. PįjMa-Ja/e — Antažiegės ir Kavolių 
lauko bala (Dusetų par.), P(jiKa-raw« — Gipėnų lauko raistas 
(Ds), P(3>«os — Gudelių II girios pieva (Suv.), PlyKes —Lieplaukės 
par. pelkės Vš I 45, P/jjKcy'a — Viekšnifj, Papilės ir Akmenės par. 
pelkė. 

riojioBa — Gorodoko ap. Vit. g. (Patas, vis.) upė VtS 89, iš 
kur kaimo vardas jau XVI amž. T, Polowja — prawy doplyvv 
Kaspli, gub. smol. SG VIII 730, PoIotozco — prawy doplyw Dzis- 
ny, przepiywa pod wsią Klony, pow. dziš. SG VIII 729 iš aist. 
upės vardo * Palva ir *Palvijd~\g,. Palva— Yietalvos vis. (Kfoų 
,,vok. Wenden“ ap.) upė LV 117 : pr. vietų vardai Palwe 
1450 m. ir Palzoeniken 1405 m. G^ 113 : lie. Palv-laukiai —Lab¬ 
guvos ap. dvaras PN, Klv® 49. 

Ponia —prawy doplyw Berezvny dnieprowej; bierze początek 
w pow. wilejskira przy samej granicy pow. borysowskiego, di. 
46 w. SG VIII 765, MS 95, DO 44, KT 85 iš aist. upės 
vardo *Panįd „die sumpfige" RS VI 37 = jotving. Panįd, iš kur 
lie. *Pama (? Ar nežino kas, kaip iš tikrųjų tą vardą ištaria lie¬ 
tuviai?) > lenk. Pom'e —dopIyw Kirsny SG XI 617 ; pr. a campo, 
qui Pani dicitiur... per ascensum fluvii dicti Šeria 1267 m. PU 
36 II 189, Panyen 1267 m. ,,dabar Sumpf Kr. Pr.-Holland'‘ G^ 
114 II pr. pannean „Moosbruch“, la. pane „Jauche, Mistwasser“ 
RKr XV 129 ; lie. (iš jotvingų kalbos) pania-bUdė „Ugu kotu, 
miško budis (grybas) su kiaušinėliais, auganti drėgnose vietose“ 
Leipalingis, Seirijai. 

PagbiHH 1487 m. SPSn Nr. 14 iš lie. Rodūnia (šiandie ir lie¬ 
tuviai ištarią Rdduinia, kur ui balsio ū vietoje yra iš naujo pa- 
skolytas iš rus. te), iš kur naujesnis rus. skolinys Padynn XV amž., 
1557 m. PHB XXX 563, XXXIII 785, XXVII 72, AM I 37, 
Raduri-ka — pruyry doplyv? Dzitvvy, pow. lidzki SG IX 452. 

PaficTo — ežeras į pietus nuo Skidlio Gardino ap.=Rojst — 
jezioro w pow, sejnenskim, na obszarze dobr Krasnogruda SG 
IX 700 iš lie. Raistas. Gardino apskrityje į pietus nuo Skidlio 
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ir Ežerų lietuvių sugudėta dar atmenamai. VI-VII amžiuje iš 
Raisto būtų išriedėjusi lytis *Prbctno. 

Py6a —nopor, BepcTax b 10 Buuie BnieScKa SD I9 = la. Rumba 
„der Name einer Stromschnelle im Hauptarm der Dūna etwas 
unterhalb Kirchholm“ BG 42, 366, BW 30790 : lie. Riimbonys — 
miestelis prie Nemuno G* 146. 

Pyjiano — Gardino apskrities bala RP 183 iš lie. Raudonas 
(sc. raistas) : HuMdoK-įalė — Vabalninko par. balos ir miško var¬ 
das, Raudona — dopiyw Niemna przy dtvorze Raudaii, pow. Kow. 
SG IX 547. 

PyaOMKa — Dniepro int. Mog. gub. MS 32, PydoMOHKa — 
Smol. gub. upė 20 iš rus. PydoMa = \i&. *Raudama, iš kur Rau- 
dam-tta — rzeczka w pow. trockim, przeplywa pod wsią Kama- 
runce SG IX 546, IV 308. Del galūnės plg. vietų vardus 
Dotamai ir Gardamas. PydoM(aH)Ka gali būti ir slaviškos kilmės 
žodis; plg. upių vardus PadoMKa MS 176 (lenk. Radom'), Pa- 
moMKū MS 1.00. 

Rybno (lenk.) — Mozūrų vietovė = pr. Rubins — Galinduos ežeras 
XIV amž. PN iš aist. Rubinas. Ežero vardas kilimo gali būti ir 
slaviškas (ryba „žuvis“ : Žiįvintas — ež&io vardas Suvalkų žemėje). 
Jis būtų prūsų paskolytas dar tuomet, kai patys lenkai užuot 
ryba dar tebesakė *rtibd. 

Cegeji-euKa — Dniepro augštupio int. Smol. g. MS 4 iš aist. 
*Sedeld : Sedula arba Sedos ežeras ties Sedos miesteliu SG X 
473. Del galūnės plg. upės vardą fAndem. 

Sielihory — wieš, folw. w pow. lepel. SG XV, 2 576, 582, 
CuĄueop'b — XVI amž. TVt iš CrbJiueopa iš aist. *Sėligald „sėlių 
galas“. Del dviejų / disimilacijos plg. Jlombiiopa „Jlorurojia, 
Latgala“. 

Cepryn — Dniepro Berezinos kair. int., Leplio ap. MS 95, SG X 
452, D O 44 iš aist. *Sirg-antia-? Pr. Sirgune „Drūsos ežero intakas*' 

158 čia nepridera, nes s esama=/ (pr. firgis „žirgas“) iš aist. 
ž, ką rodo lenkiškasis šios upės vardas Dzierzgon SG X 625 iŠ 
pralenk. *Zbfgun7>. 

Serwy —• jezioro przy wsi t. n. w pow. atvgust. SG X 459, 
Vo 44, 88 iš jotv. Širva- i. pr. S'rrtois — upė G^ 158 = lie. Širvas 
Vš II 10 ; Cepea DO 7 : Cepaed — osepo b nepcryncKOH nyme 
RP 52, Cepoen — ypo'i. b TopoacH. noB. 173 iš jotv. *Sirvijas\\-jd. 

CepBCHb—1) Neries deš. int. Viln. žemėje SG XIII 471, 
X 458, 2) Nemuno k. int. Naugardo ap. SG VII 83, X 458, Ha peu'k 
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37 iia Cepeeuu 1519 m. PHB XX 1319, ptKbi Cupuomn 1274 m. 
Mnar. Jier.- 872 iš prarus. Cbpemb = pra.la. *Sirvmcia~ : lie. Šir¬ 
vinta. 

Cecea —kaimas į vakarus nuo Naugardo netoli nuo šiaurinės 
Gardino ap. sienos, jei jis pramintas nuo upės vardo Cectea, 
gali būti jotvingiškos kilmės : la. i'emoa —upė BG 139, 98, 
BW 381,11, 19283,1 var. = lie. ŠeSuvd. 

Skomętno „Gr. Scomanthen“ KL 452 iš Skomętbno (sc. šė¬ 
lo) „Skomantinis“. 

CKopOfl-Ka — Smok g. upė MS 19 iš CKopoda — lank. Skro- 
da — lewy doplyw Pisy, pow. szczucynski, kolnenski SG X 717, 
kurios vardą 1350 m. dokumentas rašo Scarde Top. 87 iš jotv. 
Skarda : CKopoda—l) Kraisko vis, Vileikos ap. kaimas prie kal¬ 
no, 2) Drisos ap., Zabialų par. kaimas, 3) CKOpodfc/~ Minsko 
gub. į rytus nuo Iljos kaimas prie kalno = lie. * Skarda : Skafd- 
-upis—uph RFV LXXV 144, Skardžius~ Skapiškio par. upė, 
2) Salako par. ežeras. 

Smolocz —rzeczka w pow. lidzkim, plynie w par. kat. Jelna; 
wieš o 39 w. od Lidy SG X 914 iš lie. Smalakis, kurį buvus 
rodo kaimo vardas = lenk. Smoloki — pow. lid., 

gm. Myto, okr. wiejski Wawiorka SG X 914. Upės vardas Sma- 
lūkis savo sudėtim nieko nesiskiria nuo Suvalkų žemės upėvardžio 
Višakis. 

SpiahUca — struga lącząca rzekę Narocz z jez. Wiszniewskim, 
Spiahia — folvt. i wieš pow. šwięc., o 63 w. 5więcian S G XI 
108 iš lie. Spingla (arba Spengla^ -ds, — Kietaviškių apyl. 

upė), iš kur C/tu«ay!a — Merkio deš. int. Valkininko apylinkėje H 
Spingia—)ez. gm. Janiszki, pow. wileriski SG VII 595 : Spiii- 

— Kvėdarnos par. soda, pr. — sembų žemės vietovė 

GI 170 : spingis „girios prošvaikštė, Waldlichtung“ Kv. 

Špieršt — jez. i wieš w pow. leck. KL 489 iš pr. *Spirksta-s, iš kur 
1480 m. dokumento vardas SpiV.gsren „Spiergstein“, 1507 m. Spircks 
G^ 170, t. y. iš pr. Spirks(t)s : la. Spirgus — dvaras Izgl. Min. Mėnešr. 
1920 II 71, lie. Spirgiai Vš 156/7 ; la. sptVgsn „pirkšnys, glūhende 
Kohien unter der Asche“ U. 

Crpyn-Hųa — Volosties k. int. Smol. g. MS 20, jei jos vardas 
nėra kilęs iš „šašo“ vardo cmpyn, galėtų būti kildinama iš la. 
Straupe — Gau)os intakas BG 66, 69, 364, BW 12461,4 var. 

Cya — Turovlios vis. Polocko ap. ežeras SD 63, VtS 326, 
Suja — jez. w pln. częšci pow. lepelsk., za pošrednictwem rz. 
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Turosianki, odpiywu jez. Turosa, poiączone z siecią jezior SG 
XI 558 =s la. *Suoja, iš kur SuojėnieU BW 9662,5 = lie. Šūoja — 
Nevėžio dcš. int. (įteka už 3 v. tiuo Naujamiesčio; balų upė). 

CiMb (šiandie Coac6) — Dniepro kair. int. MS 41, 104 galėtų 
būti kilimo aistiškas vardas ; Suže — wits gm. Gielwany, pow. 
wilenski, Sužany—įez. przy foIw. t. a. pow. wil., o 35 w. od 
Wilna SG XII 625 ; la. — Raunos apylinkės vienasėdis, 
Su£i Izgl. Min. Mėnešr. 1920 II 67, jei nėra vardas somiškos 
kilmės (lyb. suš, ėst. suzi, suom. susi „vilkas“ P. Šmidts Dzimt. 
Vėstneša 1912 g. K“ 95). 

Cabab, I. Šwiada ~Dn. Berezinos deš. int. Min. g. MS 103 
iš aist. *Svėdd : Suiiadošcie — jez. w pow. wilkomierskini, na pln. 
od mka t. n., otoczone ląkami, 2^1^ w. dl., ®/4 w. szer. SG XI 
635, iš kur miestelio vardas S-vėdasai (acc. Svėdasus) iš aist. 
*Svėdesa's (ežero vardas). 

38 CoojiHa — Drisos deš. int. Vit. g. SG XI 725, SD 43, VtS 
152, DO 44 arba CeoAbHa VtS 148 — išvestinė lytis iš Cboasi= 
lie. Svalia — Lėvens deš. int. Pasvalio par. 

Ulapyru arba ZZ/epĮ//nw^ —kaimas netoli balos, kurios pakraš¬ 
čiu teka Verchitos upė, tarp Orša ir Babinovičiais Mog. g-= 
Sieruty — jez. w pow. netvelskim SG VII 28, X 598 iš la. *Se- 
rauksta (si. kst >kt> t) : lie. Seriaukhiss-ies — Pabiržės par. upelis 
(Pasvaliečiai) > I. Szeraukszta — prawy doplyw rzeki Skar>'cy, 
prawego doplyvvu Muszy, pow. poniew. SG XI 902, X 655, 
Szcretakszta DPr 184a, riouieposKiumbi 1567 m. PHB XXXIII 
795. Del sudėties Šeriaukšties vardą galime palyginti su Gaurės 
par. upėvardžiu Lab-aūkStas. 

Szura —Usos kair. int. (Usa —Nemuno deš. int.) Ašmenos 
ap. SG XII 80, Ulypuąa — Golbejcos int. Dysnos ap. : Szaviry — 
wieš i folw. nad rzeką t. n., pow. lidzki, gm. Raduū SG XI 
815 iš lie. * Siaura ; Il/oepf//r6Josvainių vis. upė S 338 : šiau¬ 
ria „acerbus“ D^ 2. 

lUyuieHKa—Načios kair. int. Min. g. MS 144 iš UIyuia = 
lie. Aa'Mfe — Dubysos kair. int. Pašiaušės par. 

lUytpu — Gorodoko ap. kaimas TVt : la. šautrs „pagalys, 
strypas“ BW 25853 1| lie. siaučiit, siausti. 

Szczara —lewy doplyvv Niemna w gub. mlnskiej i grodž., 
dluga przeszlo 300 w. SG XI 818, lĘapa RP 16, 198, ao ptKbi 

* Kadangi Szaruty pažįstamos yra ir Lenkuose (Sedelcų gub.), tai jų 
vardas negali turėti nieko bendra su ŠeriaukStim. 
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lUapbrb 1253 m. Hnar. Jier.^ 819, na llĮapu PHB XXVII 114, 
y Ulnapto peKy 1565 m. PHB XXX S02\\ Szczarka — Tz^'ka. przy 
wsi t. n.j pow. wilejski, przy b. drodze poczt z Ilii do RadosZ' 
ko\vic SG XI 819 iš šen. rus. Uįapbn iš aist. *Skirijd RS VI 38 ; 
pr. Skard j,der Fluss Pregel“ H si. skorb ,jSchneU“ : lie. skėrys 
„gryllusj acridium migratorium“. 

mepcbi —kaimas ant Nemuno Naugardo ap., st lliep'bcoa'h 
B-b noB-bre HosropoA. 1567 m. PHB XXXIII 490 iš aist. upės 
vardo *Skirsd~l\t.. 8’ftiVsa — Susejos int. Zarasų ap. SGS IV 
682, SG XI 603, X 677, VII 86. 

UlepseHKa — Vodosos kair. int. Smol. g. MS 21 iš aist. 
*Skirvd, iš kur lie. Skirvytėlė —Rusnies šaka {Skirzoit SG X 
678, IV 929, II 84) Basanavičius Iš gyv. vėlių 38. 

Telk-owice —wieš w Pomez. iš pr. Tulikoitė 1294 m. KL 
192, PU II 397. Šen. lenk. T'blbk- „pr. Tulik-« > 1. Telk-. 

TeMpa — Jasoldos kair. int. Gardino g. MS 142, SG XII 293, 
RP 22, 24, 26, 151 iš aist. *Timurd RS VI 38;la. vietovardžiai 
Timas LV 50 |j Tima (pieva) LV 111. Del galūnės plg. upių var¬ 
dus Indura, Vinturd. 

Toj]omą—kaimas netoli nuo Drujos iš la. *Talša : la. Tąsi <. 
*Talši „vok. Telssen, Gut nordwestlich von Grobin“ BG 281 = 
Talši LV 97 : lie. *Telšiai=^la. Teisi LV 110. 

Tya XVI amž., Tyenm — Gorodoko ap. kaimas TVt galima 
būtų vesti iš aist. upėvardžio *Tūjd (iš kur la. Tuja LV 65, 112, 
Tujas 47, Tūjdni 8, pr. Tūta 1248 m. ,,Fluss Tiege Kr. Marien- 
burg“ G^ 187), jei būtų žinioje, kad čia latvių tebegyventa dar 
ir garsams ū ii au pavirtus rusų kalboje garsais u ir y. 

TyHbKa — Carevičiaus k. int. (Vopies deš. < Dniepro deš. tnt.) 
Smol. g. MS 22 iš rus. aist. *Taunid: la. Tduns —Šen. 

Piebalgos vis. ežeras LV 24, Taunesdri ~ L-ubonos vis. vietovardis 
LV 19. Senovės rusų Tynee'b (kt, JlHUHueM'b... pyHCH... hmb 
39 eMoy Tyneai} HosropoA. 4-afl Jiei. crp. 190) kilęs yra iš la. upės 
vardo *Taunega = la. r. Taunaga ~ dapiyvi W’iskuiy pow. rzežycki 
SG XII 263 (Skolas Dorzs 260). 

Turya—lewy doplyw Niemna ponižej ujšcia Uszy na 26 w. 

SG VII 82, Turya, rzeka... siolo Worynty_ siolo Male'vvicze, 

\Vierzbilowicze, Žwierble (Lydos ap.) Akth XIV 640, Hcmbomt, 
BHHS-b no rpaHHuy PopOAeHCKyio rAe Typsi BnaAbiBaerb bi- HeMoni, 
1566 m. PHB XXX 887 iš šen. rus. Typbn (iš kur : ToypuucKh 
Ha ptut Ha HeMH-fe Hnar. Jier.^ 874)=lie. Taurijd, iš kur lenk. 



Taurya — 1) wiel nad rzeką Wilenką, o 16 w. od Wilna, 2) zašc. 
o 12 w. od Wilna SG XII 265. Vardas gali būti ir slaviškos 
kilmės, t. y. atsineštinis, nes Typbn pažįstama yra ir Valuinėje 
(MS 139). 

Vųa —Ptičies deš. int. (Pr. — Pripeties kair. int.) Min. g. MS 
151, jei ji kilimo yra aistiška, tai gali būti kilusi iš lyčių Ančia 
arba *.^«^e=la. Aūce : Ančia — Sešuvies deš. intakas Eržvilko, 
Skaudvilės, Kražių, Pašilės par., 2) Nemuno kair. intakas Suvalkų 
žemėje (dzūkiškai Ancid)='> kelt. /Intia —upė Holder Altcelt. 
Sprach. III 633. La. Aūce (priegaidė iš velionies Karlio Peterso¬ 
no)—Svėtės kair. intakas, ištekąs iš Aucės ežero SG XII 91, 
KV 261, BG 156 : pr. Aucul — ežeras G^ 13. 

Ūdra — 1) Iewy doplyw Ilii, lew. dopl. Wilii (wiasciwie wierz- 
chovvina Wiazynki) SG XII 743, III 259 (Minsko ir Vileikos ap.), 
2) Kasplios deš. int. (K. —Dauguvos kair. int.) Poriečės ap. 
Smol. g., 3) ydpaii — Nevelio ap. upė VtS 276 arba Ūdroj SG 
VII 28 iš aist. * Audra ir *Audrdjd(-ajd) ; rafi Cochobuh... MeKU 
pcKH BasbiHH H ydpbi 1549 m. RM I 94=lie. Audra—l) Sartų 
ežero intakas, kuris išteka iš Audrelio ežero SG XII 744, 
2) y KypKnexi, na pene Ha Oedpe 1495 m. PHB XXVII 585, 
RS VI 38, RFV LXXII 188. 

Vrp—Dauguvos deš. intakas (vok. Oger) SD 51 iš la. Ūogre 
LV 115,30, BG 45, 183, 286, BW 7282 var., 11272 var., 25720, 
30767,1 var., 30710,3, 31023 var. iš aist. *PaMgr/fi „linkiuota, vin¬ 
giuota upė“, Uogrėni LV 44, Vogriri LV 24 i| lie. vingis „linkis“ Dzimt. 
Vėstneša 1911 g. Nr, 227 (1912 g. Nr. 95), RS VI 19. Galimas 
daiktas, kad upės vardas Atigerapp (vok.) nėra pramintas nuo 
ungurio (pr. angurgis), bet nuo vingiuotumo : Wangr-apia 1326 m. 
Scr. r. Pr. I 110, Wangrappe 1433 m. ir Vangrappe 1382/90 
,,Wangrappe, Bach bei Sobrost Kr. Gerdauen“ G^ 195. 

Vjia —Dauguvos kair. intakas iš Leplio ežero SD 60, VtS 
175, D O 44 = R !//za — ežeras netoli Naročies upės į rytus nuo 
Voisiomo Vileikos ap. iŠ aist. *Aula : lie. Aule — Labguvčs ap. 
upė Klv® 68, SG V 51, la. — Naujinio (Dūnaburg) ap. 
ežeras SG XV 53 ir Auleja (AgAUd TVt) — kaimo vardas ten pat 
(Drywa 1912 m.), lie. Aulamas—JAevkiio int. Velžio vis. (netoli 
nuo Panevėžio). Leplio upės y m negalime kildinti iš Ūlos (Mer¬ 
kio kair. int.), nes tuomet reikėtų laukti mums lyties *BuAa. 
Upėvardžio Ūla nesama svetimo ir latviams: Ūla LV 88, Ūl-upji 
LV 50. . 
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Vcnojib—1) Usviačios kair. imt. Veližo ap. SG XII 841, SD 
37, 2) Potašeno vis, ežeras, Gorodoko ap. VtS 89, ycno>t —Dau¬ 
guvos deš. int. (7 varstų ilgumo) SD 33, 39 iš šen. rus. 
BucnoAbl'b—stn. la. *Vspalts\\-as : lie, Ušpaliai — Utenos ap. mies¬ 
telis : uš- II uš- (Dusetiškiai sako : uSdna „užeina“ ir aSeina) -1- piki 1| 
palios „didelės balos". 

ycTpoM — Dniepro kair, int, Smol. g. MS 24 bene galima 
būtų kildinti iš la. hustrunis „rytai, Osten“? Tuomet rusiškasis 
40 upės vardas būtų kilęs iš šen, rus. lyties *ycmp'bM7>. PIg. Gargždų 
par. upės vardą Aūšrupis Vš I 44 : auhinis „polnocno-wschodni 
(morski \viatr.)“ D^. 

Bailia —Liutnicos deš. int. Smol. g. MS 26 iš aist. *Vdsįd : 
Fosjkos — Dusetų par. ežeras; Včsupis — XJ\os deš. int. Lydos ap. || 
Fasufeuos—Dusetų par. ež., Fosūjrd — Jeros intakas, išteka iš Va- 
siniėlio ežero Daujočių laukuose Svėdasų par. 

Befina—1) Dvinosos deš. int. (D.— Neries k. int.) Bori¬ 
sovo ap., 2) Dniepro kair. int. į pietus nuo Mogiliavo MS 36, 
BeūHuąa — Un. Berezinos kair. int. Borisovo ap. MS 97, na Beū- 
HC Smol. g. XVI amž. PHB XXVII 490 yra išvestinė lytis iš 
pamatinės s. rus. Boa (plg. EAbna MS!! eAb, Bepema MS II Be- 
pe3a)=l\e. Vija „rus. Hbbh (iš s. rus. B6.a)“ Ašmenos ap. (Ūki¬ 
ninkas 1904 p. 187)— miestelis ir Gaujos kair. intakas = Ia. Vija — 
Gaujos (Livl. Aa) kair. int. SG II 500, BG 73, KV 1015, LV 
114. J. Rozvadovskio RS VI 49 V einas aiškinimas iš suomių kal¬ 
bos nėra priimtinas. — Latvių Gauja drauge su jos kairiuoju intaku 
Vija, kaip rodo tų dviejų upių bendravardžiai Gauja (du?) ir 
Vija, yra atsineštiniai vardai iš senosios latvių tėviškės, t. y. 
Ašmenos apylinkės. 

BeJiCHM — Carevičiaus kair. int. Smol. g. MS 22, BeAeHKa — 
Polnos deš. int. Smol. g, MS 104 iš aist. ^Velenįė „VėliQ upelis" 
(in der Niederung dės Dorfes Vinkšnėnai im Kirchspiel Šiauliai 
RS VI 22) :1a. Fe/enica-upelis RKr IV 107 H we/e«-«ešj „die 
abgeschiedenen Geister“ U : la. Fe/dr — vietovardis LV 37 : lie. 
Veliuona (-os, Veliuoną) — upė (Nemuno intakas, lenk. Wielonka 
SG XIII 359) ir miestas RS VI 22. 

Welesa —lewy doplyw Džwiny w gub. Smol., wyplywa z 
blotnistego lasu w pow. bielskim w pobližu granicy gub. twer- 
skiej, dluga 73 w. SG XIII 197, SGS I 411, Beneca-ceno Be.ab- 
cKoro y. HofipoBOJibCKHH Cmoji. odji. cjioB. 21 s- v. daAtfumna, 
3daeAecbi—Gorodoko ap. kaimas TVt iš aist. *Velesd arba 
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*Fėli!sd „vėlių upelis“ : veliar&olė Į| ■aėle (vžlę) „Geist, Seele eines 
Verstorbiiien'*. BeA-eca savo priesaga niekuo nesiskiria nuo šių 
upėvardžių ; Laukėm, Pyvesa, Bradesa, Eglesa, Raudesd, Rūdesas 
(ežeras), Velpesa RS VI 24. 

Bep«a —Dniepro deš. int. Smol. g. MS 8 iš aist. *Vir&įS‘. 
— kaimas ties Virbalium, Viržuond — Eržvilko par. upė, 
Viržuva — Virvyčios intakas ties Viržuvėnais (AnapoUu „Janopol“); 
vlrzės „Heidekraut“ Ds. 

BecHfl MS 144 arba Wiesieja — \tvrį doplyw Sfuczy w gub. 
minsk. SG XIII 422, Beceil/cfl--Vesijos kair. intakas MS 144 iš šen. 
rus. *B/i>cwi=aist. *Vesija ; Vėsa —rzsczka idąca mimo Miksodz 
do Milwida jeziorka blisko Guszra kaina, z jeziorka dalėj co 
wychodzi nazywa się Guszra i wpada pod Drują do Biržula 
KosL 136b, 139b, Draugija VII 228; — jezioro pod wsią 

Podumble, pow. trocki SG XIII 424. 

Wewa 1288 m., Wetoe 1292 m. G' 206, kas yra lenkiška 
lytis (ė iš ai) iš pr. *Vaioa ; Waywe XIV amž. Scr. r. Pr. II 
404, Woywe 1260 m. PU II 95 „Gebiet um Mehlsack"=la. 
Vaiva —pievą vardas LV 79, Vdive (Vdives dzifnavas LV 25) — 
Raunos kair. intakas (už 7 varstų į rytus nuo Kėsų RKr X 109) 
LV 114 (ir prof. P. Šmidts) : lie. Vievis — Žiežmšrių apylinkės 
miestelis. 

41 BeHceTH« — Votrios kair. int. Smol. g. MS 19 išvestinis vardas 
iš šen. rus. BfbMema—lie. Vaigeta > Wojgieta — folw. nad bezim. 
p o tokiem, o 4 w. od Oszmiany SG XIH 749, Wajgieta — 
osada karcz. o 3 w. od Oszmiany SG XII 897 : Pd/gava — Kruo¬ 
nio apylinkės sodžius. 

Wiacza —lewy doplyw Swisloczy w pow. minskim, zaczyna 
się przy granicy pow. borisowskiego w obrębie gm. Bialorucz; 
dluga okoio 5 mil; Wiacza — v{iek nad rz. t. n., o 23 w. od 
Minską SG XIII 265, MS 100, DO 44, mokch peKt Uau h Bmu 
Min. apyl. 1493 m. PHB XXVII 137, ce.iio Bmu Bopuc. y. 
IIleiiH Marep. I 142 iš aist. *Ventiė ('-t/aj=la. Vente LV 88 — 
Ventos upė (vok. Windau) BW 12029 = lie. Ventė ,,Windenburg“ 
Klv* 64, Ventės ragas Basanavičius Iš gyv. vėlių 383. 

Wiata —lewy doplyw Džwiny w pow. dzisienskim SG XIII 
269, SGS I 591, TVt, 3 bI;<a>KHU, cb IlorocTy, ai, Bumu Bt 
noBtre BpacjiaBCKOMi, 1567 m. PHB XXXiri 498 iš prarus. 
*Vįta—aisr. *Vėnta, iš kur kurš. >la. Venta —upė, vokiškai va¬ 
dinama Windau BG 194, 264, 313, BW 11359, 14101, 15073, 
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30368,2, 31024,2. Lietuviškasis upės vardas Venta (-ds, Ventą) 
yra skolytinis iš kuršių kalbos. Kad vardas būtų savas, tuomet 
lietuviai ištartų *Vinta: Viduje Ventos karšos neršėjo J® 1526,6, 
ejsem par Wentą i tiewo gentys D’ 74, Wentos paszalte 74. 
Ventos vardo popularumą rodo šie vietovardžiai : 1) la. Ventos— 
Siguldos vis. vienasėdis LV 59, 2) Wentainen Bezzenberger 
Ueber d. Spr. d. preuss- Letten 139S 3) von Wentin dem 'Val¬ 
de, und troffen die M i 11 o w vor dem landė... ins land Pome- 
dien und Erogeln... Rossieyn Scr. r. Pr. II 676, 4) Galschan... 
Wentischken. -. Crewe... Remigaln... Aschminen... f lis Kassa... 
Medeniken... flis die Bene L c. 707, 5) Vdnt- ežero varde, nuo 
kurio pramintas sodžiaus vardas Až-vinčei (iš *Ažu-vdnčiai) Salako 
par. Upės vardą *Venta = kurs. > la. Venta drauge su Endzelynu 
FUF XII 67 aš kildinu iš ide. būdvardžio *wen(o)to~s „didelis“ 
RFV LXXV 152, RS VI 27 : serb. vedi, ček. vice „więcej“ iš 
kur rus. BanecAcie, BamKO. 

Wiatro!uža —rzeka w pow. suwal., poczyna się na wsch6d 
od wsi Kaletnik a na pid od wsi Wiūtroluža (gm. Hutta), pty- 
nie ku pld. pod Bobrowiszkami, przeplywa jez. t. n., z ktorego 
przechodzi pod wsią Piertanami do jez. Pierty, naležącego do 
systematu jez. Wigry, zlewającego swe tvody do Czarnej Haiiczy; 
dluga okolo 6 w. SG XIII 273, Vo 4 iš aist. upės vardo *Vėtra- 
laužd : Wietrolausz — iez. w potv. trockim SG XIII 430 iš lie. 
Vetralauia „GypejiOM“. 

■VVisiaty — jezioro pod zašč. Okuliszki i wsią Wisiaty, pow. 
dzisienski SG XIII 570 gali būti kilimo iš dvejopos aistiškos 
prolytės : *Veisintd arba *Vetšintd (iš kur lie. VieSintd—la. Vie- 
sitale). Šaknį veis-\\vis- rodo vandenų vardai: Veisiejus —ežeras 
dės Veisiejais Suvalkų žemėje; VVisineza (vis-, vys- ar veis-?) — 
prawy doplyw Solezy, lew. doplytvu Mereczanki SG XIII 570, 
XI 42. 

BHCTBa Ma.iiaH —peųKa, reąer qepe3 FopoAeHCKHH noser, >Kopo- 
CJiaBCKyiO BOAOCTb, 6AH3 KpOMHHblK TOp H ypOK. KaMCBOH RP 180 
iš jotving. *Veistuvd=]\&. *Vieštuva : Vieštovė Minijos int. Plun¬ 
gės par. : Viešmuo —teka nuo Daujėnų pro Krinčiną ir įteka 
i Mūšą lį Viešmeneiis — pas Krinčiną įteka į Viešmenį. 

42 BoABa — Dniepro deš. int. Smol. g. MS 25, IP’odaja — wieš i 
dobra nad rz. L,ochwą, pow. mohyl., gm. Tolpieczyce SG XIII 
730, Bodea— Gorodoko ir Drisos ap. kaimai TVt iš šen. rus. 
Bod'seo = lie. FadMwa — Skapiškio par. upė Vš II 27, ant kurios 
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sodžius, vardu Vaduvos : —Krekenavos, Naujamiesčio par, 

upė Vš II 13,18. 

Woibo — jezioro w pow. poiockim, jedno z szeregu jezior, 
dających początek rz. Drysie SG XIII 860 iž aist. Vilba- : VilbS^ 
nas — Kelmės par. upelis. 

Boa^eca — Sožics deš. int. Mog. g. (Čsrikovo ap.) MS 118 = 
Ouųeca —Bisios deš. (<Pronios kair. < Sožies deš.) int. Mog. g. 
(į šiaurę nuo Causų) MS 121 iš gud. *Voįičasa iš šen. rus. 
B'6AHSca = z.\s^. *Vilkesa, to o3fle ero cema BoAnom... y KpHieae 
1597 m. PHB XXVII 2, BoAZ‘coca HM I 23. *Vilhesd turi sau 
vardą nuo vilko : Vilkija — Švėtčs deš. int., kurį latviai vadina 
Vilce BG 389, 453, 476, Vilk-upis — Židikų par. upelis- 

WoIkolata — wieš pow. wilejsk. SG XV, 2 700, y BoAKOACune 
PHB XXX 759 iš lie. *Vilkaloias [[ vilkas. Del vardo sudėties plg. 
vietų vardus: Pūšalotas, Liepalotai. 

Bo-iOMiOB-Ka — Mianos deš. int. (Černicos deš., Plisos deš., Bere- 
zinos deš.) Min. g. MS 97 iš aist. *Velžuvd=]ow. Welzowe PU II 
69, 70: IVoložynka — prawy doplyw Isloczy, lew. doplyvvu Berezyny 
Niemnowej, pow. oszm. SG XIII 912, BoAoacbttcb 1483 m. PHB 
XXVII 391, XXX 569 iš aist. *He/i{e = la. Velze „Welseb3ch« 
BG 210 —prawy dopIyw Wenty w par. Goldingen SG XIII 199, 
SGS I 419, IV 288 ; Vc/ž/ai—Šeduvos ar Vaškų par. sodžius, 
(ar Ve/iyr?) —Panevėžio par. sodžius. Voložino apylinkėje 
dar atmenamai gyvenus lietuvius rodo sodžių vardai Pocomuuku, 
Mtimį? (Minčia Tauragnų par.), MuoiceŪKU. 

Wolpa — mko przy ujšciu rzeki Wolpy aL Wolpianki do 
Rosy, blisko leurego brzegu Niemna, o 57 w. na pld.-wsch. od 
Grodna SG XIII 913, 3o MteTaboroBa, 3i> SiibEu, 3 BoAnu, 
3 Bo.nKOBbicKa 1557 m. PHB XXX 563 iš aist. *Vilpa arba *Ulpd ; 
la. Vilpene— 1) Susejos int. KV 192,2) Abavos int. SG XIII 533 || 
Vilpis ~ vietos vardas LV 110 H lie. Fi/pa—pavardė 1565 m. 
PHB XXXIII 275 arba la. Cl/pe —vietos vardas BG 233, Ulpis 
LV 26, lie. Ulpis—llSi m. Rietavo par. pavardė, pr. Ulp-itten — 
Dorf bei Salfeld PN. 

BopoK —Ušos kair. int (Berezinos deš.) Min. g. MS 98, jei 
jis nėra mažybinė lytis iš *Bop (plg. Bopa MS 191, Bopun MS 
209), gali būti kilusi iš Varkaus : IFarftus —rzeczka przy wsi Kar- 
wieliszki, pow. trocki SG III 889 : FurAžt/tn ~ Vyžuonų par. 
sodžius Vš II 25 : Vdrkava (skolinys iš sėlių ar latvių kalbos) — 
pakalnės vardas ties Asermuiže Kuršo Subačiaus par. = la. *Far- 
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kava, iš kur la. r. Vorkova >Vdrkavlši BW 9912,10, 28664,1 : pr, 
IVarktcen 1419 m. — ON. bei Brandenburg Kr. Heiligenbeil G*- 
196, Warkeyne 1436 m. — Gut in Samland PN. 

BopoJiOHH —28 varstų ilgumo bala, nepereinama, Igumeno ap,, 
tarp Ptičies, Lošos upių ir Nemuno versmių SGS II 308 iš aist. 
*Vdrlakiai : varli „Frosch“ > Vafl-upis — Plungės par. upelis. 
Varlinis ~ Gipėnų sodžiaus ežeras Dusetų par., Vafl-ežerh— 2.io- 
biškio par. ežeras, Varlėstis — ežerėlio vardas KosL 253a. Lietu¬ 
vių protėvynės upelio (paskui ir balos, per kurią teka tasai upelis) 
43 vardas *Vdrlakis savo sudėtim niekuo nesiskiria nuo kitų upėvar¬ 
džių su galūne -akis : M erš t akis,-io—ein Nebenfluss der kuri- 
schen Aa, an welchem der Flecken Zeimė liegt Mit I 229, VU- 
afeir—Šešupės deš. int., Alszakis — siiuga, lewy doplyw Olsy SG 
I 31, VII 494 |[v4/šid — Jėzno par. upė. 

Bopo)K-eHKa — Vopies kair. int. Smol. g. MS 23, jei ji nėra 
vienos kilmės su upėvardžiu Bopooicda MS 67, 69, 217 (plg. la. 
Burmieku ezers BW 13286), gali būti kilusi iš aist. prolytės *Var- 
žiė=\ie. Faržė— Prūsų Lietuvos upė Klv® 71, pr. Warfen 1367 m.— 
See bei Johaimisburg PN, G^ 197 : vdrža, la. varzi „Sstzkorbe“, 
varža ,,Fischwehr‘‘. 

ByncHKa — Sožies deš. int., Vupenkos kair. int. 

Smol. g.. MS 107 gali būti kilusi iš šen. rus. lyties B'tneHbKū 
(plg. BenpeHKū MS 106 11 Benpb, C(xncema MS 107 H Cooicb, Eabh- 
Kū MS 125 ii Enb, fIcmpečsHbKa MS 167), kuri gudo kalboje tu¬ 
rėjo pavirsti lytim Upenka; plg. gud. žodžius udava „BbgOBa“, 
Utorn k „BTjTOpbHHK“, UZaČ „B13HTH“ greta su VOŽrhi „B'bSbMH“. 
upenka gali būti vienos kilmės su Botib — Dniepro deš. int. Bielo 
ap. Smol. g. MS 16, SG XIH 939, kuris (plg. Boneų—Dniepro 
deš. int. MS 9) būtų kilęs iš šen. rus. lyties B'snb. Gudai žodį 
Bznb turėtų linksniuoti šitaip ; vard. Vop, kilm. Upi. Tokį linksnia¬ 
vimą kalba paprastai išlygina : kilm. Vapi. Upės vardas B-bnb, jei jis 
nėra išvestinis iš veiksmažodžio vbpiti „BonnTb“, gali būti senovės 
lietuvių liekana : iipis,-io DP 198,, 199į7 arba žem. uph, kilm. 
ūpies (vietos šnekta opės) „Fluss, upė“ Als, Sint (tujau upelej 
upimis, prudaj ežerajs tapa D^® I 493). 

Sejieen (no Ssneeu Hnar. Jier.® 847, 3e>2eee—osepo b riepenoM- 
CKOū nyme RP 56), Zc/rua—lewy doplyw Niemna w gub. grodž. 
SG XIV 566, 33 peKOK) 3a Ssjibeeio 1503 m. PHB XXVII 858, 
ao ycTbJt SsAbebi peKH 1566 m. 1. c. XXX 888 iš jotving. Zelvė: 
SeAbep— Rėzytės ap. ežeras || 3oyjfla — Naujinto ap. ežeras TVt: 
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želva arba Želvėlė — M^č ties Želvos miesteliu (Želvč — lenk. Po- 
zelvitt A 1884 358) Draugija JSfo 35 p. 299 ]\ )KsA 8 e — deras OnffCfc 
6j 44, Že7t)« — Labanoro par. ežeras, Želvai „Saalau“ — Prūsų 
Lietuvos bažnyikiemis Klv® 67 {Želvų pilis Basanavičius Iš gyv. 
201) : šalvas ,,zieIonawy“, blaivai žalvas „seiedynowy“ D® (tCir... 
spurganas ..,ia/a>oy geltonas D® 13) į\ želvys „ein griiner Stamm“ 
M I 338, „jaunis valkus msdis, kurio negalima perskelti“ VI, 
želvė „ruduokė, rudmėsė, rydz" Gaurė. 

Zolwica — blotnista rzeczka w pow. novvoaleks., wyplywa 2 jez. 
Zolvia, na pograniezu gub. vvileAskiej i uchodzi od wschodniej 
strony do jez. Dryiviaty SG XIV 660, II 181 iš sėliško upės var¬ 
do Zalva = la. (sėlių) Zalva (Biržėnai ištaria lie. Zalve) — Susėjos 
deš. intakas SG XI 603, X 219, BW 10320,1, 31483, lie. (iš sė¬ 
lių kalbos) Zdlvas-'l) Tiltiškių valsčiaus (SSIako par.) ežeras, 
2) DusetQ par. ežeras ties Bradesiais, kurį kiti vadina ir Zdlvi. 
Lietuviai Zalvą vadina *Žalva : Pa-žalvaičiai — Panevėžio par. so¬ 
džius; Žalzaa — prawy doplyiv Szeszutvki, lew. doplywu Wilii SG 
XI 911, XIV 733; Žutoa —jezioro w pow. šwięc. pod zaše. Jodo- 
purwie i 2oIwy SG XIV 828, III 596. 

Zora —prawy doplyw Schy (Uxh) w pow. borys., dluga okolo 
2 mil SG XIV 661, MS 97, jei nėra tai tas pats žodis su 3 opa 
„aušra“ (plg. Gargždų par. upės .vardą AUšr-upis Vš I 44), būtų 
vestina iš la. *Zara = lie. *Žard || Žarė — Šakynos par. upelis Vš 
4-1 II 7, Žare —gili loma su šulneliu Brijagalos sodžiaus lauke Šedu¬ 
vos par. Zoros aistiškąja kilme aš abejoju. Be nesakytų tuomet 
*Žora >*2era? 

>Ka)KejiKa —Brodnios kair. int. (Dn. Berezinos deš.) Min. g. 
MS 97 iš aist. *GJgeld (del galūnės plg. upėvardį Made/ia) : Gd~ 
gė — Rusnės intakas (Raštinis; SG X 20, VII 85, III 552 
rašo Jaege, Jege', KGr 100 irgi J^ge), G/ges — pievos, apaugusios 
krūmais, alksnynais tarp Vadžgirio, Vidiiklės ir Raseinių. 

Zosno — dwa fo!w., pow. vvilejski, o 60 i 70 w. od Wilejki 
SG XIV 837, 31, Aioena bt, hob. OutMen. 1567 m. PHB XXXIH 
530, 3 Mochu TopoACH. noa. 1. c. 675 iš aist. *Žainasln arba Žas~ 
nū=la. ZasMa>la. r. Zosna (Dyužgolas draudze. Drywa 1912 m.), 
3ocHa — Rėžytės ap. ežeras TVt : lie. Žaptinkai > a Mocnm’b Ko- 
Ben. noB. 1567 m. PHB XXXIII 717; Žos/a —upė, ištekanti iš 
Žaslių ežero ir įtekanti iš dešinės į Lomenos upę (plg, SG 
XIV 836) : la. Zosa —keli vietovardžiai BW 31415,1, LV 108, 
112, Zosės L V 61. Čia pridera ir Zietelos par. (Slanimo ap. Gar- 
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dino gub.) sodžiaūs vardas Zasečiai, kurio garsas z (garso S vie- 
toja) yra prūsiškas. Z.is;tiečiai žąnes vietoje ištaria ^rasir. Visur 
kitur jie taria ž, pvz.: žiba, &ivls „žuvis“, išnešu „užnešu". *Ža- 
setos ()I(.ocenta \\ docentą S 119) upės, rodosi, esama Veliuonos apy¬ 
linkėje. 

Manasis Gudo žemės upių vardų rinkinys, būdamas toli gražu 
nepilnas, turi 121 upėvardį, kuris kilimo gali būti aistiškas, 
nes jam yra bendravardžių aisčių giminės žemėse, t. y. Lietuvoje, 
Latvijoje ir Prūsuose. Visi šitie vardai, kiek aš galiu spėti iš priei¬ 
namos man potamologijos medžiagos, neturi sau bendravardžių 
Slavėnų žemėje. Visudaugiausia aistiškosios kilmės upių vardų duo¬ 
da mums Minsko ir Smolensko gubernijos: pirmoji —41, o ant¬ 
roji—38 upėvardžius. Gudiškajai Vitebsko gubernijos daliai ten¬ 
ka 22, Gardino—13 ir Mogiliavo —7 aistiškosios kilmės upė¬ 
vardžiai. 

Tolimesnėsios upių vardų studijos gali atrasti geroką dalį Gu¬ 
do žemės upių vardų, mano laikomų kilimo aistiškais, nesant iš¬ 
imtinai aistiškais, nes gali, mat, pasirodyti, kad jų esama pažįsta¬ 
mų ir Slavėnų žemės topografijai. Kad taip gali atsitikti netolimo¬ 
je ateityje, tuo aš visai neabejoju. Gali piktumoje iš 121 vardo 
atsirasti 60, 70 arba net ir visas 100 vardų ne išimtinai aistiškos 
kilmės, bet ir tuomet, esmi tikras, vis dėlto liks ben keli neįtaria¬ 
mi dėl savo aistiškosios kilmės upėvardžiai. Jei iš visų vardų pa¬ 
sirodytų tesą aistiškos kilmės tiktai JlyHeca ir Hma, tai ir jų 
vienų užtektų įrodyti, kad lietuvių tautos prieš atėjimą 
Lietuvon gyventa Gudo žemėje. 

Lietuvių tautos protėvius kitą kartą žilojoje senovėje gyvenus 
labiau į rytus rodo ne tiktai Lučesos ir Načos upių vardai, bet ir 
aistiškosios kilmės mardvių kalbos žodžiai. Kad būtų galėję patek¬ 
ti mardvių kalbon mūsų žodžiai panūs, peilis, perkūnas, sdra, šikš¬ 
na, tūkstantis, *kefda- (pr. en kėrdan „zur Zeit"), *panu (pr. pa¬ 
nų „ugnis"), aisčiai turėjo būti kuomet norints mardvių kaimy¬ 
nais. Aisčiai mardviams tegalėjo būti kaimynais, gyvendami į ry¬ 
tus nuo istoriškosios savo tėvynės. Iš upių vardų matyti, kad 
lietuvių protėvių (aisčių) susidurta su mardvių protėviais Smo¬ 
lensko gubernijoje Sožies upės apylinkėje. Juo į rytus nuo Sožies 
aisčių vargu be gyventa. To bent nerodo upių vardai. 





XXXVI. LIETUVIŲ ISIKŪRIMAS §IŲ DIENŲ LIETUVOJE^ 
[Tauta ir žodis II 1924 1-27] 

Šių dienų Lietuva nėra lietuvių tėvynė, nes jie iki VI m. e. amžiui 
dar tebogyveno į rytus nuo Vilniaus ir Minsko. Tai rodo upių vardų 
studijos (TŽ I 1—44). 

Talpaja ir Latvija nėra buvusi nuo amžių latvių žemė. Joje gy¬ 
venta senovėje s6mų, t. y. I3^bių, ėstų (igaunių) ir suomių prėtėvių. 
Rodo tai Vidžemės, Tdiovos ir Lžtgalos vietų vardų studijos (T2 
I 377). 

Latgalon latviai bus įtraukę vos tik VI-VII m. e. amžiuje iS 
Vilniaus žemės (TŽ I 388). 

Kas do tauta bus senovėje gyvenusi šių dienų Lietuvos žemėje, 
skaitytojas patirs iš Šių mano bruožų. 

* 

♦ ♦ 

1. Lietuvių giminę sudaro šios šakos: latviai, kuršiai, žiemgaliai, 
sėliai, prdsai ir jotvingai arba sūdai (sūdūviai). Visą tą lietuvių 
giminę mokslo vyrai vadina bšltais, arba šisčiais. 

Aisčių vardą pirmą kartą randame paminėtą I m. e. amžiuje 
(apie 97 m.) Tacito veikale „Germania“ (cap. 45): dextro Suebici 
maris licore Aestiorum gentes adluimtur. 

Tacito šisčiai (lot. aestii) bus buvę tie prūsai, kurie mūsų 
erai prasidedant jau gyveno Svėbų marių pakraščiu nuo V^^slos 
žiččių j šiaurę. 

* Sis straipsnis spaudai buvo jau prirengtas pernai, t. y. 1922 m. va¬ 
sario įnėn. 21 d. Dabar, t. y. 1923 m. balandžio 6 d., ataduodamas ij spau- 
don, priverstas buvau palikti straipsnį beveik netaisytą ir nepapildycą dėl 
laiko stokos. Literatūros nurodymuose „Švietimo darbo“ vietoje turėjau 
padėti ,,Kalbą ir senovę“. — Pratarmė straipsniui parašyta 1923 m. ve- 
lykose. 
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„Frisches Haff'o“ (mare recens Scr. r. Pr. I 60, II 80) lietuviškas}* 
vardas Aismarės (iš senėlesnės lyties *Aistmardsy rodo, kad aisčių 
gyventa į pietus nuo sčmbų, o į vakarus nuo galindų ir šūdų Csūdtivių), 

Po Tacitui aisčių vardą Pavyslyje pažįsta dar senatorius Kasio- 
doras (523/526 m., Cassiodori senatoris Variae V 2)^, Jordanis (apie 
552 m., Getica V 36, XXHI 120)®, Einhardas (844 m., Vita Karoli 
2 M. 12)*, Vulfstanas (apie 900 m.: to Ėstum, se Ėstmere, Eastland Scr. 
r. Pr. I 733) ir Brėmų Adomas (1070 m., M. Adami Gesta Hammab. 
eccl. pont. IV 219)®. 

Tacitas aisčių vardu apima ne vieną pietinę prūsų giminę, bet 
ir kitas, nes jis, sakydamas (Aestiorum) gences (pi ), o ne gens (sing.), 
pažymi tų giminių daugybę. Tacito posakis Aestiorum genies savo 
turiniu yra tolygus su jo paties posakiais Sitonum genies, Suionum 
cimtates, Lygiorum nomen in piures civiiaies diffusutn. 

2. Aisčių vardas, kaip matome, senovėje nešiota pietiečių Vj^slos 
pažiččio ir Paaismario prūsų, kurių pirmųjų susidurta su romėnais. 
Jų vardu Tacitas vadina ir kitus prūsus, kurių vardo tuomet (apie 
97 m. e. metus) Romoje nebūta dar girdėto. 

šimtą metų vėliau rašiusia geografas Ptolemajus (miręs 178 m.) 
jau sužino kitų dviejų aisčių (t. y. prūsų) tautos giminių vardus, 
būtent: galindų ir sūdQ: un6 įiev uoiję Ousvsoaę FaklvSat xal 
SouScvož (Ptolomaeus III 5,9). 

3. Prūso (la. prūsis, pr. prūsiškai „prūsiškai“ adv.) vardas į 
istorijos šaltinius tepatenka vos tik X amžiaus pabaigoje: 999 metų 
Canaparii Vita S. Adalberti Episcopi cap. 27: ad Pruzsorum fines 
adiret... Pruzziae deos et idola; Brunonis Vita S. Adalb. cap. 24: 

^ Aismarės pažįsta dar ir Vulfstanas apie 900 m.: šen. ang. Estmere. 

* liestis Theodoricus rex... in oceani litoribus constituti. 

’ ūbi tribus faucibus fluenta Vistulae fluminis ebibuntur, Vidlvarii 
resident, ex diversis nationibus adgregati; post quos ripam Oceani item 
Aesti tenent, pacatum hominum genus omnino V. — Hermanaricus... 
lorum quoque similiter nationem, qui longissimam. ripam Oceani Germani 
insident... subegit XXIII. 

* Sinus quidam ab Occidental! oceano orientem versus porrigitur... 
Hune multae circum sedent nationes; Danį siquidem ac Sueones. quoa 
Nortmannos vocamus, et septentrionale litus et omnes in eo insulas tenent. 
At litus australe Sclavi et Aisti, et aliae diversae incolunt nationes. 

‘ Descriptio insularum aquilonis Cap. 219, 12 : Ad litus australe Sclavi, 
Haisli aliaeque diversae incolunt nationes, inter quas principuae sunt We- 
letabi qui et Wi]zi dicuntur. — Brėmų Adomo žinia nuralyta iš Eirhardo, 
todėl jis nebegali būti laikomas aisėių vardo liudytoju XI amžiui. Adomo 
Aestland IV 224,17 yra jau igaunių (ėstų) žemė. 
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Pruzzorum terris; Miracula S. Adalberti martiris: Prutenus qui- 
dam nobilis ex Pomeranis... venit in Sambiam terram... PrusciaP. 

4. Kuršo pamario (Kurisches HafT) g 3 ^entojq sčmbų vardas 
iškįla aikštėn vos tik XI amžiuje. 

Pirmasis sdmbus (XIII amžiaus sambitae Scr. r. Pr. I 89) mini 
Brėmų Adomas (1070 m.), kuris rašo: 

Birca ėst oppidum Gothonim, in medio Suevoniae positum, non 
longe ab eo tempto, quod ccleberrimum Sueones habent in cultu deo- 
nim, Ubsola dicto; in quo loco sinus quidam eius freti, quod Balticum 
vel barbarum dicitur, ad bortam vergens, portum facit barbaris gen- 
tibus, quae hoc mare diffusi habitant, optabilem... Ad qaam statio* 
nem, quia tutissima ėst in maritimis Suevoniae regionibus, solent 
omnes Danorum vel Nortmannorum, it3que Sclavorum ac Semborum 
naves, aliique Scithiae populi pro diversis commerciorum necessitati' 
bus sollempniter convenire I 62. 

Illae autem insulae quae Sclavis adiacent,insigniores accepimus esse 
tres. Quarum... Tertia ėst illa, quae Semland dicitur, contigua Ruzais 
et Polanis; hanc inhabitant Sembi vel Pruezi, homines humanissimi, qui 
obviam tendunt his ad auxiliandum, qui periclitannir in mari, ve! qui a 
pyratis infestantur. Aurum et argentem pro minimo ducunt, peilibus 
habundani peregrinis, quarum odor letiferum nostro orbi propinavit su- 
. perbiae venenum. Et illi quidcm ut stercora haec habent ad nostram credo 
dampnaiionem, qui per fas et nefas ad vestem anhelamus marturinam, 
quasi ad summam beatitudinem. Itaque pro aneis indumentis, quae 
nos dicimus faldones, illi offerunt tam preciosos martures. Muitą pos- 
sent dici ex iltis populis laudabilia in moribus, si haberent solam fi- 
dem Christi, cuius praedicacores immaniter persecuntur. Apud illos 
martyrio coronatus ėst illustris Boemiorum episcopus Adalbertus. Us> 
que hodie profecto inter illos, cum cetera omnia sint communia nosN 
ris, sotis prohibetur accessus lucorum et fontium, quos autumant poliui 
christianorum accessu. Carnes iumentorum pro cibo sumunt, quorum 
lacte vel cruore utuniur in pocu, ita ut inebriari dicantur. Homines 
Cerulei, facie rubea, et criniti. Praeterea inaccessi paludibus, nulium 
inter se dominam pati volunt IV 18... inde ad Semland provinciam, 
quam possident Pruzi II 19. 

5. Iki 1070 m. prūsų tautos yra patekę istorijon šie nariai: 
disčiai (I m. e. amžiuje), galindai ir sūd(in)ai (II amžiuje) arba jot- 
vingdi, priisai (X amžiuje) ir sėmbai (XI amžiuje). 

XIII amžiuje tampa pažįstami ir likusieji prūsų tautos nariai 
(Petri de Dusburg Cronica terrae Prussiae III 3 = Scr. r. Pr, I 51): 
pamedžiėnys (lot. Pomesani iš lenk. * pomedzanie), pagudžid- 
nys (lot. Pogesani iš lenk. *pogiedzanie, *pogdzcmie iš senėlesnės 

* Apie Ibrahim-ibn-Jakubo (X amžiaus} Brus'us, kurie, Sako, esą prū^ 
s a i, aS nieko negaliu pasakyti, neturėdamas paties Šaltinio. 



lyties *pogT>dzane), varmai, nardngai, nadruviai, skalviai, 
bartai (rus. 6 opmu Ypat. kron.^ 1251 m. p. 813). 

6. Istorijos šaltiniai mums rodo, kad dar XIII amžiuje prūsų 
tautos sodybų eita visu Baltijos pajūriu, nuo Vyslos žiččių net iki 
Nemuno upės ties Tilže ir Ragaine (Dr, G. Hei nri ch Beitrage zu 
den Nationalitaten und Siedlungsverhaltnissen von Preussisch-Litauen 
vor der Kolonisation pas dr. H. Mortenscn’ą „Švietimo darbe“ 
1922 m. Nr. 1 -2 p. 32). 

7. XIII amžiuje (1253 m. dokumento liudijimu)^ viso Baltijos 
pajūrio į šidurę nuo Tilžės ir Ragainės net iki Ragaciemo (j šiaurės 
rytus nuo Tūkumo) priklausyta kuršių tautai. Vadinasi, Klaipėdos 
žemės (cerra Pilsaten) ir viso šiaurės vakariečių (sęina „siena“ ir 
dčuna „duona“) žemaičių ploto (1253 metų dokumento terra Gėdis 
ir terra Megowe) dar XIII amžiuje priderėta aisčių giminės tautai 
kuršiams. 

Klaipėdos, Palangos, Skuodo, TeIšiQ, Rietavo (šen. Rietuvčs) 
apylinkėje žemaičių tarp kuršių teįsigalėta vos tik po 1253 metų. 

Apie Liepojos ir Skuodo apylinkės gyventojus kuršius pirmieji 
pasauliui yra pranešę skandinavėnai. Jų žinios siekia IX amžiaus. 

Vita S. Anskarii® aprašo vieną karo žygį, kurį švedai yra atlikę 
853 metais į Skuodo apylinkę. Tenai švedams pasisekę paimti tvirtą 
kuršių pilį, vardu Apuolė (lot. Apulia, žem. Apoulę). 

Brėmų Adomas (1070 m.) štai ką apie kuršius rašo: 

Multae sunt insulae in hoc sinu, quas omnes Daai et Sueones 
habent in sua ditione, aliąuas etiam Sclavi tenent. 

...Sunt et aliae interius. quae subiacent imperio Sueonum: qua- 
nim yel maxima ėst illa, quae Curland dicitur; iter habet octo dierum; 
gens crudelissima propter nimium ydolatriae Gultum fugitur ab omni- 
bus; aurum ibi plurimum, equi optimi. Divinis, auguribus atque ni- 
gromanticis omnes domus plenae sunt (qui etiam vestitu monachico 
induti sunt). A toto orbe ibi responsa petuntur, maxime ab Hispanis 
et Grecis. Hanc insulam credimus in vita sancti Ansgarii (cap. 30) 
Cori nominatam, quam tune Sueones tributo subiecerunt (M. Adami 
Gesta Hammab. eccl. pont., liber IV, 16, cap. 223). 

‘A. Bielenstein Die Grenzen dės lettischen Volksstammes und 
der lettischen Sprache p. 235— 254, kurį veikalą žemiau cituoju, sutrumpi¬ 
nęs raidėmis B G. 

* Gens quaedam longe posita vocata Cori, Sueonum principarui olim 
subjecta fuerat. Plg. Zeus Die Dcutschen* 681, 9. BoJi bre p 06 STiiorpaiĮ). 
noesAKe no /larae h abtom 1887 roga. C.-fleTepOypr 1887 p. 29. — 

Kurisches Haff, kurį Dusburgas (III 210, 278) vadina Neria Curonensth 
stagnuffi CuToniense, turi vardą nuo kuršių. 
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Brėmų Adomo žinią apie Kuršo (Curland) žemės didumą pa¬ 
tvirtina ir Dusburgo kronika (Scr. r. Pr. 151), rodydama pietine Kuršo 
siena buvus Nemuną: Memela (= Nemunas) eciam ėst fluens aqua, 
descedens de regno Russie circa castrum et civitatem Msmelburgk 
(= Klaipėda) intrans mare, ipsam Russiam, Lethowiamet Curoniam 
dividens eciam a Prussia. 

8. Istorijos šaltinių lotyniškasis kuršių tautos vardas Ceri || Curi, 
kaip rodo vardo garsai, kilimo yra suomiškas, nes tiktai suomių pro¬ 
kalbėje Kuršo vardas tegalėjo pavirsti lytim *Kurha. 

Toje suomių prokalbės tarmėje, iš kurios ilgainiui išriedėjo I^bių 
tauta, tautėvardis *kurha turėjo pavirsti lytim kurą, išlikusia iki šiolei 
lybiškajame Kuršo žemės varde Kur-md arba Kur-mo „Kurland“. 

Kuršo vardas per lobius patenka Skandinavijon ir čia jį įrašo 
istorijos dokumentuosna sulotyninę (C«ri || Cori). 

Iš „Kalbos ir senovės“ (I 209) mes jau žinome, kad su Kuršo 
vardu lybių protėviams tekta susipažinti dar prieš VI m. e. amžių. 

9. Istorijos šaltiniai (BG 102—167) rodo, kad į rytus nuo kuršių 
žemės, pagal Lielupę ir jos intakus, šių dienų Duobelės, Bauskės, 
Tukumo ir dalinai Šiaulių ir Rygos apskrityse prieš latvių ir lietuvių 
atsikraustymą gyventa žiemgalių tautSs. 

Jūrą žiemgaliai bus siekę Sluokos apylinkėje Lielupės žiotj'se, 
kur Indrikis Latvis 1199 metuose savo kronikoje mini prekybos vie¬ 
tovę ir liostą — ponus Semigallorum IV 6. 

Baltijos pajūrio žiemgalių vardą pirmą kartą randame paminėtą 
apie 870 metus kronikoje „Annales Ryenses“ (BG 493, Zeus Die 
Deutschen* 547), kurioje skaitome, kad Danijos išeiviai „totam Pru- 
ciam, Semigaliam et terram Carelorum aliasąue quam piures terras 
subjugaverunt sibi“. 

Mervaloje (Mervalla, Ytter-Sela socken, Sddermanland), pietų 
Švedijoje, yra rastas X (BG 373)arXI (R. Steffen Islandsk och 
fornsvensk literatur* 166) amžiaus akmeninis paminklas, ant kurio 
rūnomis parašyti šie žodžiai: 

Sirid lėe raeisa staein §etma at 
Svaein stn banda. 

Han oft siglt 
til Saeimgala 
d^rum knarri 

um Dčnisnaes, kurie vertime reiškia: „Sigryda 
pastatydino šį akmenį savo vyrui Sveinui. Jis dažnai nusiirdavo 
Žiemgalon brangiu laivu aplink Domesnesą‘‘. Domesnesas, kurį 
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latviai vadina Kolkas (suom. kolkka „kampas, kertė“) rags, randasi i 
šiaurę nuo Diindagos (vok. Dondangen). 

Iš Mervalos antrašo patiriame, kad senovės skandinavų turėta 
su rytinio Baltijos pajūrio gyventojais, mūsų atveju, su žiemgaliais, 
5 ne tiktai kruvinų susirėmimų^, bet ir ramaus pobūdžio prekybiSkų 
santykių. 

10. Pirmoji rusų kronika, vadinamoji Nestoro (1056 — 1116 m.)> 
Lietuvos ir Latvijos apylinkėje pažįsta šiuos tautovardžius: Jlumzea, 
S'.iMueoAa, Ktpcb, JlrbtnteoAa ir Jlu6b. Tuos pačius vardus atkartoja ir 
kiek vėliau rašiusieji Latvijos vokiečių ateivių kronikininkai Indrikis 
Latvis (1208—1225 m.) ir eilėtinės kronikos (Reimchronik) autorius 
(apie 1290 m.): Lettones—Littozoen, Semigalli—Semegallen, Curo- 
nes—Kuren, Lethi (qui proprie dicuntur Lethigalli Heinr. X 3)—Let~ 
ten, Livones—Livett, Šelmes—Selen. 

į Šitame XI—XIII amžiaus tautų sąraše nauji mums yra: lietiiviai 
/ arba lietuvininkai, latviui (senovėje ir — Iečiai) arba latgaliai (sena¬ 
tį vėje ir — Ietigaliai), l;^biaiiT sėliai -— —- ' 

I Iš šito sąrašo lobiai pridera prie suomių giminės, o visos kitos 
i likusios tautos yra aisčių giminės nariai. 

11. Nestoro kronikos tautų sąrašas, kuris tesąs surašytas vos tik 
XI-ojo amžiaus pabaigoje (tarp 1093—1095 metų), iš tikrųjų yra 
daug senesnis nei XI amžius. 

Tautovardžių garsai rodo, kad, pavyzdžiui, su Jotvlngais ir galin¬ 
dais rusų turėta susipažind dar prieš X-ąji amžių, nes tik tuomet 
rusų kalboje dar tebebuvo sveiki nosiniai garsai. Vadinasi, IX-ajame 
amžiuje rusai bus dar tebetarę jatvęgT) ir golędb, iš ko jau apie 950 
metus buvo jau taroma jimeneT) (dg. atnensu) ir eoaadb- 

Vengrų tautos vardas ungsr- (lot. Ungaria) rusų kalboje pavirto 
lytim yrbpuH-b (lenk. toęgrzyn), dg. yeT>pe. XI amžiaus lytis ynpe 
„vengrai" rodo, kad seniau tą vardą rusai yra tarę ųgT>re ięg'bre). 
Su vengrais rusai turėjo susipažinti apie IX-oio amžiaus pabaigą. 
Pavolgio vengrai naujojoje savo tėvynėje įsikūrę 895—896 metais. 
VIII amžiuje vengrai dar tebesėdėję į šiaurę nuo Azovo marių Le- 
bedljos žemėje. 


^ Ingvaro saga mini vieną karo žygį, kuris buvo atliktas XI amžiuje 
Žiemgalon (thi6dh... er Seimgaler beita): Quum cognati, Oenundus et 
Ingvar, adulti erant, nario quaedam, dieta Semigalli, in odium regis Oiavi 
incurrerat, quod per aJiquantum tempus tributum non pependeral; itaque 
rex Olavus Oenundum et Ingvarum eum tribus navibus ad eiigeudum 
tributum misit B G 372. 
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12. Vengrų tautos rusiškasis vardas tfnpe rodo, kad ir aisčių 
giminės tautovardžiai ntmnsu (pirmą kartą Nestoro paminėti 983 m.) 
ir aoAHdb (1058 m.) negali būti jaunesni už 895 metus. 

Lietuvos ir Žiemj/galos (^Žiemgalos) vardo pavirtimas lytimis 
Jlurrvbea ir Sumuzoao} turėjo įvykti dar tuomet, kai rusų protėviai 
žodžius Auna, cuaū dar tebeištarydavo lępd „liepa“, sęld „siela“. 

Jlunvbea ir Sumuzoaū turi būti to paties senumo, kaip ir latviškasis 
ruso vardas krievs. Tuomet rusai krievai savo vardą bus dar tebe¬ 
tarę kręva- (Bg^® 128,177), kurio vietoje XI amžiuje buvo jau besa¬ 
koma Kpue(ju'u>y 

13. Iš to, kad karietai (suom. karjdlaiset) šiaurės „Dviną“ vadina 
Viena, galime padaryti išvadą, kad dar IX—X amžiuje rtisai bus 
upėvardį Įleuna tebeištarę Dvęnd. 

6 IX amžiuje (apie 862 m.) rusus (slavėnus) istorija jau randa 
ties Ilmenio ežeru. Tuo pat metu, bent ne vėliau kaip X amžiuje, 
Slavėnai bus pasiekę šiaurės „Dviną“. 

Suomių kalbos rusiškosios kilmės bažnytiniai terminai kuoma 
„KyMa“ ir suovaita „cyččOTa“ rodo, kad dar kurį tarpą net ir po 
krikštui, t. y. po 938 m., garso o (žinoma, ir jo draugo Į) šiaurės 
Slavėnuose dar tebebūta neišvirtusio garsu ū (ir f). Vadinasi, dar 
ir po 983 m. šiaurės Slavėnuose tebesakyta koma ir milu (suom. 
mielu), kurių vietoje XI amžiuje (apie 1056 m.) jau buvo besakoma 
kūma „KyMa“ ir ml'b ,,mh/i“. 

14. Iš tautų, gyvenusių į šiaurę nuo Nemuno, XII—XIII amžiuje 
Baltijos jūra tesiekta tiktai kuršių, žiemgalių ir lybių. Lietuvių su 
latviais ir sėliais tuomet dar nė vienoje vietoje nebūta prie jūros 
prisistūmusių. 

15. Visas Baltijos pajūris nuo Lielupės žiočių net iki užu Sa- 
lacos upės žiočių XII—XIII amžiuje tebepridera dar Ij^biams. 

Iš Indrikio Latvio kronikos patiriame, kad lybių žemė (Livonia) 
buvusi sudėta iš keturių sričių: 1) Livones circa (arba iuxta XI 2) 
Dunam habitantes IX, kitu vardu — Livones Veinalenses X 6, 
2) Thoreida (la. Turaida), 3) Metsepole, 4) Ydumaea. 

16. Padauguvio (šen. lyb. Veinala) srityje Indrikis lybių randa 
Rygoje (Livones Rigenses X 8), Dūolės saloje ties Salaspiliu (Hol- 
menses 17), Ikškilėje (Ykeskola 14 „vok. Uexkull“), Lielvardėje (pro- 
vincia Lenewardensis XVII 5), Aizkrauklėje (Livones de Ascherade 
VIII 1). 

^ Priebalsis z rodo, kad su žiemygalos (Žiemgalos) vardu rusų susi¬ 
pažinta U latvių arba sėlių. 
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Padauguvio lybių sritį dariusios šios parapijos: Dauguvos 
Gryva (Diinamunde), Ryga, Odažiai (la. Adaži), Duolė, Ikškilė, 
Lielvardė, Aizfcrauklė, Ruopažiai (vok. Rodenpois), Suntažiai (vok. 
Sunzel), AJIažiai, Molpilis (vok. Lemburg). 

Turaidos (Thoreida Heinr. I 10) sritin senovėje ėjusios šios pa¬ 
rapijos: Kriniulda(su Kizbelės „Kipšai“, Sėjos „Zogenhof“, Pabažių, 
Jerkilės ir Eikažių muižėmis), Sigulda, Turaida (su Inciemo, Lėdur- 
gos, Igatiešių „vok. Idsel“ muižėmis), Pėterupė. 

Metsepolės (lyb. mčcsd „giria“„šalis“) sritį sudaro 
šios parapijos: Pėterupės šiaurinė dalis, Liepupė (vok. Pernigd), 
Llmbažiai (vok. Lemsal), Umurga, Aluoja, Salaca (vok. Šalis), Mažoji 
Salaca (vok. Salisburg), Rūjiena, Matyšiai (vok. St. Matthia), Dilelių 
(ir Burtniekų?) parapijos dalis. 

Šių dienų Straupės (vok. Roop) parapija su Umurgos parapijos 
Vainižių (vok. Wainse2) muiže pridera Id urnos^ (Ydumaea Heinr.: 
lyb. ida „Nordost, Ost“ -f-rnaa „žemė“) sričiai. 

17. XII amžiuje, kaip rodo Indrikio Latvio kronika (BG 74—101), 
latvių {Lethos, qui proprie dicuntur Lethigalli X 3) žemės gulėta į 
šiaurę nuo Dauguvos upės. Latvių žemės tuomet buvę šios sritys: 

1) Lethigalli circa Ymeram (šiandie Sedos upė) habitantes XI 7, 

2) Lethigalli de Tholowa XI 7, 3) Letti de Autine XVI 3, 4) Rytinė 
rusų (krievų) pasienio sritis, kuriai IndriKis dar neturi tam tikro vardo. 

7 Ymeros srities latviai gyvenę pagal Sedos upę, tekančią į Burt¬ 
niekų ežerą ( šen. lyb. Astijerwi). Ymeros sritis šiaurėje susisiekia 
su ėstų žemės sritim, Indrikio vadinama Saccala. 

Tolovos sritis ėjusi abipus Gaujos (vok. Livl. Aa) upės, prasi- 
dėdama vakaruose nuo Burtniekų ežero net iki Gaujienos (vok. 
Adsel) ir Gulbenės (vok. Schwanenburg) parapijų sienos rytuose. 
Nuo Sedos upės į šiaurę Tolova ėjusi net iki ėstų žemės sričiai, 
vardu Ugaunia. Tolovos sritį dariusios šios mūsų gadynės para¬ 
pijos: Trikota (la. Trikata), Valmiera (vok. Wolmar), Būrtniekai, 
Rubenė (vok. Papendorf), Ėvelė (vok. 'WohIfahrt), Lugažiai (vok. 
Luhde), Valkus, Gdujiena (vok. Adsel), Palsmanis (vok. Palzmar) ir 
Smiltenė. 

Tolovos sritis, toji mūsų gadynės Latvijos širdis (pietinė Vidže¬ 
mės dalis), XII amžiuje radosi ant Gaujos krantų, Trikotos ir Val¬ 
ini eros apylinkėje. 

* Latvių Vidžeme, sako, esanti snlatvėiusi lybių žemės nuolanka Idu- 
-maa „rytų, šiaurės rytų žemė“. *Idzeme žodžio pradžioje priebalsį V- bū¬ 
tų gavusi iš vidaus. O gal Vidžeme (iš *Vidu-zeme) laikytina Idamos ne 
dukterim, bet motyna? 
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Tolovos žemėje, netoli nuo Idumos srities, Indrikis mini dar ir 
Autinės sritį, kurios šiandie ieško Valmieros’ parapijoje. 

Rytinę latvių žemės dalį vadiname Latgala. Jos pietinė siena 
eina Dauguvds upe maždaug nuo tos vietos, kur jon įteka Persės 
upė (tarp Aizkrauklės ir Kuoknesės). šiaurinė siena, vakaruose 
prasidėjusi ties Kėsinus (vok. Wenden), eina rytų linkui maždaug 
pro Rauną (vok. Ronenburg) iki Apukilnui (vok. Oppekaln) ir Lai- 
cenei. Rytų sieną bus dariusi Pliskuvos ir Polocko krievų žemė. 

LStgalos žemę sudaro Gaujos augštupio, Uogrės ir Aiviekstos 
(vok. Ewst) upių bei jų intakų sritis. 

18. Pagal kairiąjį Dauguvos kraštą, į pietus nuo Naujinio (vok. 
Dūnaburg) ir Kiioknesės (vok. Kokenhusen) miesto, XII—XIII 
amžiuje g 3 rventa dar vienos tautos, būtent — sėlių. 

Sėliams priklausyta vis6s šių dienų Alūkstds (vok. IIluxt), Nau- 
jžrygio (vok. Friedrichstadt) ir dalies Zarasų (rus. HoBoaneKcang- 
poBCK), Rokiškio ir Utenos apskrities (Bg*® 1 —4). 

Kas tokie yra buvę sėliai, galima sužinoti iš manosios „Kalbos 
ir senovės“ (I 85 —88). 

19. Sužinoję iš istorijos šaltinių (pvz., BG), kur XIII amžiuje 
(apie 1250 metus) gyventa kuršių (p. 175 —256), žiemgalių (102 — 167) 
ir sėlių (168—174), galėsime ben daliai ir lietuvių žemės nutiesti 
sieną. 

Ventės augštupiu apie 1250 metus eita sienos tarp lietuvių ir 
kuršių tautos, gyvenusios į vakarus nuo lietuvių. 

8 Šiaurinė lietuvių tautos siena, skyrusi iuos nuo žiemgalių, bus 
ėjusi tuomet Mušės iugštupiu (į pietus nuo Žagarės, Joniškio ir 
Žeimio) net iki LėveSs žiččių. 

* Prof. P. Šmitas (Ryga, 1923 m. IV. 23 dienos laiSke) dėl Autinės ra¬ 
šo: „Jau senasis Hūpelis Autinės ieško Ršunoje, bet ši hipotezė yra 
atmesta, gal būti, tiktai dėl to, kad tyrėjai iki Šiolei nebuvo Raunoje apti¬ 
kę piliakalnio. Ršunos , Tanyso kalną", kuris yra vienas didžiųjų Vidžemės 
piliakalnių, jie nesuprantamu būdu pražiopsojo. Aš laikausi Hūpelio hipo¬ 
tezės. Valmieros piliakalniai yra permaži ir pertolimi nuo Kėsų. Kėsų so¬ 
do Rielutų (Riekstu) kalnelis yra perarti nuo Kėsų (tojo „castrum anti- 
quum“) ir, be to, labai mažas. Jau vien dėl to tenka nukreipti akj į Ta¬ 
nyso kalną, kuris yra didelis ir nuo jo nėra nei pertoli, nei perarti i Kėsis. 
B kronikos žodžių matyti, kad Autinė randasi netoli nuo kelio, kuris eina 
iš Kėsų į Trikėtą, taigi ant anapus (uz žrpus) Raunos ribos. Tolovos „Se¬ 
veriną“ P. Abuis dabar randa Vijos kieme (Vijeiemst. Man rodos, kad 
AbtUo hipotezė yra irgi labiau pagrįsta, negu kitos kurios“. 


559 



Lėvud, VieSintžt, Vašuoka, Latuvk (įą 1259 m. dokumenras vadina 
Lettovna) ir Šventdji, nuo Latuvos žiočių augštynlinkui eidamaj XIII 
amžiuje bus dariusios sieną tarp s^ių ir lietuvių tautos. 

Apie lietuvių ir prOsų ^lietuvių ir j otvingų sieną gausime pa¬ 
kalbėti šitų mūsų bruožų pabaigoje. 

Tiksliai pravesti senąją lietuvių tautos sieną tegalėsime tiktai 
tuomet, kai ir mes būsime jau pasirašę Lietuvos istoriškąją geogra¬ 
fiją, tokią maždaug, kaip kad ir latvių „Die Grenzen dės lettischen 
Volksstammes und der lettischen Sprache in der Gegenwart und im 
13. Jahrhundert. Von Dr. A. Bielenstein. St. Petersburg, 1892“. 

Senajai lietuvių tautos sienai vesti daug medžiagos duos lygi¬ 
namosios vietų vardų studijos. Jos tebus galimos tiktai tuomet, kai 
mes turėsime susirinkę ir atsispausdinę visus gyvenamųjų ir negy¬ 
venamųjų Lietuvos vietų vardus. 

20. Kur trūksta mums rašytinių istorijos dokumentų, duodančiu 
medžiagos bet kurios tautos senovinėms sodyboms susekti, tenai 
šiandie ima jau naudotis nerašytiniais dokumentais, kuriais eina 
kiekvienas žemės paviršiaus vietos vardas. 

21. Lyginamosios vietų vardų studijos yra jau parodžiusios, 
kad ne visSs žemės, kur šiandie gyvena latviai ir lietuviai, esama 
nuo senų senovės latviškos arba lietuviškos. 

Kad visas Latvijos pajūris, nuo Dauguvos Gryvos (vok. DOna- 
mūnde) iki Ainažių (vok. Hainasch), yra buvęs lybiškas, mes tarai 
žinome talpaja ir iš rašytinių istorijos dokumentų, kurių trūksta lat¬ 
vių žemės centrui, rytams ir pietums. 

22. Žiemgalių žemėje kitą kartą senovėje gyvenus s6mų giminę 
(lobius) rodo šie vietų vardai: 

1) Jelgava „Mintauja“ (vok. Mitau) = lyh.jdlgab „Stadt; Mitau“ 
Thomsen BFB 254; 

2) vok. Wolgund — dvaro vardas ant Lielupės, į šiaurę nuo Min¬ 
taujos BG 272, Obelgunde į šiaurę nuo Duobelės : šen. lyb. Syde- 
gunde Heinr. X 14 vok. „Siggund“, ėst. Alistegunde, Loppegunde, 
Normegunde, Nurmikunde, suom. Satakunta, Satagunda B G 272; 

y)jumala — netoli nuo Virčiuvio : lyb./«ma/„dievas“; 

4) Kaija — a) į rytus nuo Šen. Aucės, b) prie lekiavos upės, į 
šiaurės vakarus nuo D. lekiavos dvaro (Gr. Ekau) : suom. kaija (lyb. 
kąjagos) „žuvėdra“; 

5) Kaniava — tarp Cuodė.s ir D. lekiavos (į šiaurę nuo Bauskės): 
lyb. kand „kelmas“ TŽ I 378; 
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6) vok. Katze-meg — i pietus nuo paminėtosios Kandavos = ėst. 
*Katse-indgt „sargybos kalnas “i 

7) vok. Keppur — į šiaurę nuo Pienavos, o į pietus nuo Džiūkstės 
(vok. Siuxt) ; suom. kdppyrd „lenktas“; 

8) K'ika BG 272 : lyb. kikk „gaidys“; 

9) Kugre — a) tarp Švitimo ir Garuozės upės, į šiaurę nuo Sai- 
galės (vok. Sallgaln), b) prie Švėtės upės, į vakarus nuo N Platuonės: 
lyb. kogrds, ėst. kogr (suom. kauri) „karosas, krekė“ (tokia žuvis) 
Thomson BFB 262; 

10) Luce — prie Misos upės, į šiaurę nuo D. lekiavos : lyb. luts 
„vėgėlė“ 1. c. 267; 

11) Ruja BG 272 = rus. (iš suomių kalbos) Pyz — Pliusos upės 
intakas Gdovo apskr. TŽ I 379; 

9 12) Selga BG 272: lyb. sddlga, selga „nugara“ Thomsen BFB 279; 

13) vok. Tukkumete — į šiaurės rytus nuo Mežamuižės (vok, 
Grenzhof) greta su Rudmet'u : la. Tukums — senovės kuršių žemės 
miestas, kurio vardas esąs s6miškas; 

14) vok. Ufftul — prie Lielupės, į šiaurės vakarus nuo Mintaujos: 
ėst. humal „apynys“, suom. Humala-joki (upės tikrinis vardas); 

15) la. K'ive — deš. Vilkijos intakas, su kuriuo drauge ji įteka 
Svėtėn Latvijoje BG389, 476, Slown. Geogr. IV 117, XIII476; Kl- 
vė teka ir per lietuvių žemę (Joniškio par.. Trumpaičių apylinkėje): 
la. K!iv-malieU — Vidžemės vietčvardis TŽ 1378 || ėst. kivn „akmuo“. 

Senosios Aucės ir Mintaujos apylinkės vietčvardis Ubietu rodo, 
kad Žiemgaloje gyventa ir l^^bių. Iš muižės vardo Livberze (vok. 
Liezom-Behrsen „I^bių arba l^ių Bėržė“), kurio pirmojoje dalyje 
randame „vok Liewe“, galime padaryti išvadą, kad Berže yra 
gavusi pažyminį Liv- dar tuomet, kai visas Bėrzės žemupys tebebuvo 
lįibių (vok. Liewen) rankose. 

Kad Lj^vberzės apylinkėje dar nesenai tebegyventa lybių, rodo 
šios apylinkės vietų vardai, pvz.: Kebbe (vardus rašau vokiškai, nes 
negalėjau dar patirti latviškosios ištarmės), Kenke, Kicke, Koschken 
(prie upės = *Koš/ii — suom. koski „kroklys, WasserfaII"), Kuttoe || 
ėst. Kuiwa-jdgi „der Fluss Aa“, Mekkule || ėst. kdla „Dotf“, Obel- 
gunde ir VPolgund || ėst. kond arba kund „Abteilung, Distrikt, Bezirk" 
(plg. jde-kond „Fiussgebiet“, kihl-kond „Kirchspiel“, uioli~kond 
„Macht-, Amts-Bezirk“). 

23, Iš vietų vardų matyti, kad Kuršo šiaurinėje dalyje tarp 
kuršių XIII amžiuje gyventa ir lybių, kurių visudaugiausia būta 


as. K. Būg* UI u 
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Šiose srityse; Vredecuronia (37% lybių), \Vindau — 50%, Bandowe — 
24%, Bihavelaiic ~ 70% ir Duvzare — 17%. 

Senovės sričių vietoje paėmę šių dienų parapijas, rasime, kad 
apie 1250 metus lybiSkosios kilmės vietų vardų yra turėjusios šios 
parapijos: Tukumas ir Arlava (vok. Ervvahlen) po 100%, Varmė 75%, 
Ventspilė (vok. Windau) 66%, Kiildinga (vok. Goldingen) 50%, Dim- 
da(n)ga (vok. Dondangen) 34%, Piltenė 28%, Kandava 25%, Valtai- 
čiai (vok. Neuhausen) 20%, Gruobi^inas 20%, Embūtė (ištark ėmhūtė', 
vok. Amboten) 20%. Lybiškosios kilmės vietovardžių Bylenšteinas 
sako visai neradęs XIII amžiaus dokumentuose Talsų, Ožputės (žem. 
Čž- tvirtapradis J vok. Hasenpot), Durbės ir Grainzdo parapijoms. 

24. Vietų vardai rodo, kad ne tiktai Vidžemėje (vok.LievIand), 
bet ir buvusioje Vitebsko gubernijoje, Naujinio (vok. Dūnaburg), 
Rėzytės (vok. Rositten, rus. Pe>KHua) ir Liidzos (rus. JIiouhh) apy¬ 
linkėje prieš latvių įsikūrimą gyventa somų. 

Somiški yra kilimo šie Latgalos vietovardžiai: 

1) Pededze (vok Peddetz) — Aiviekstos (vok. Ewst) dešinasis in¬ 
takas, kurio žemupys daro sieną tarp Ludzos ir Kęsų (vok. Wenden) 
apskrities (Konverz. vardn. 775, 1161, BW 3690,2, 30381) = som. 
*Pedjogi II ėst (vok.) Patf/fl — Emajogi’o upės, tekančios Wirts-jar-w’io 
ežeran, intakas : ėst. padujas, pedajas „pušis“J 

2) Paysbi — Ludzos ap. kaimas T : Rduza — Baisos intakas 
Vaikaus ap. = Py3a — Moskvos upės kairiasis intakas : ėst. rousk, 
gen. sing. rduza „kriaugžlė, gruodas“ (rduzane, rauzane, rauskane 
„hockerig gefroren, rauh“); 

10 3) JlaydsaHUKu (./Zai/dae/io) — Ludzos apskrities kaimas T : Laū- 

ga—Vidžemės ben kelios vietovės TŽ I 12= som. iMttgaa \\ suom. 
Laukaa, iš kur — Petrapilio gub. upė, ėst. JLauge TŽ I 443; 

4) Virauda ~ Rėzytės (Pe>KHua) apskrities ežeras ir kaimas = Bpy- 
da iš senėlesnės lyties Btpyda — a) Kuodupio (KyAeSb) intakas, 
kuris Įteka Velikaion Pliskuvos apskrityje, b) Lugos dešinasis inta¬ 
kas Jamburgo apskrityje (Petrapilio gub.); 

5) ympon — Velikajos kairiasis intakas Ludzos apskrityje ir 
Pliskuvos gub. = Bmpoa — Narvos dešinasis intakas Petrapilio gu¬ 
bernijoje (M. Vasmer Arch. f. si. Ph. XXXVIII 88); 

6) CasiaaMbi, Comosoaū — Naujinio (Dūnaburg) apskrities kai¬ 
mas T, jei latgaliečiai ištaria *Somagoh (plg. Sakstagola gen sing. 
BW 20935 ir ,,Drywa“) iš prala. *5'a/Ka-gn/ay„s6mų (la. samu) galas''; 

7) riePHOBKa Zilupio (Chhsh) deš. intakas, į rytus nuo Ludzos: 
lyb. Pem-jogi = la. Liėpupe || ėst. p&rn „liepa“ TŽ I 443. 
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upių vardai Virauda ir ympoH negali būti kilimo latviški dėl 
savo bendravardžių B(b)pyda ir B{7>)rripo^ geografijos: FetrEpih'o 
gubernija nėra buvusi latvių tėvynė. Ir Rduza (PaySbi) su Lavga 
(iš kur Laudzenieki) dėl jų draugų Py3a ir Jlyea geografijos sykiu su 
Virauda ir *Utraja (ympon) tenka laikyti kilimo somiškais vardais, 
nors aš jiems somiškosios etimologijos dar neturiu. 

25. IŠ to fakto, kad kuršių, žiemgalių ir latvių žemėje yra so- 
miškos kilmės vietovardžių, aš darau išvadą, kad visos paminėtosios 
tautos yra atajuSnės, atsikrausčiusios iš kitur ir ilgainiui išstūmusios 
arba asimilavusios senuosius šitų kraštų gyventojus sčmus. 

Sdmų vardu aš čia ketinu pavadinti lybių ir ėstų protėvius, ku¬ 
riuos bus radę latviai, žiemgaliai ir kuršiai begyvenant dešinąja 
Dauguvūs paltrame, o žemupyje net ir kairiąja. 

Suomiais mes vadiname tą tautą, kurią vokiečiai yra praminę 
finais {Finnen, Tacito Fenni, Ptolomajaus 4>ivv5t). 

Somais, kaip rodo latviškasis Eželio salos vardas Samu sala, seno¬ 
vėje bus vadinti ne tiktai ėstai (la. igaūtM), bet, reikia spėti, ir ly¬ 
biai. Mat, Bėrzės upės lankas, kurios randasi į šiaurę nuo L 3 H’ber- 
zės (vok. Lievenbehrsen) mulžės, latviai vadina Samiete BG 161. 
Kadangi ta Beržė turi pažyminį Liv- „lybių“, tai ir pati SSmiete 
turėtų būti naujosios llbietis atstūvė. Vadinasi, ir lybių seniau dėvėta 
somų vardas. 

1508 m. dokumentas (Livlandische Gūterurkunden II 40 Nr. 66 
S. 794) Raunos (vok. Ronneburg) apylinkėje mini somų „pagastą“: 
decem bastas in Saam pagasta sitas. 

26. Kuršiai, žiemgaliai ir latviai tose sodybose, kuriose 
juos randame besėdint apie 1250 metus, yra ateiviai. Atėję čia, 
jie bus radę visu Dauguvos dešinuoju pakraščiu (žemupyje net abi¬ 
pus Dauguvos) ir abipus Gaujos (livl. Aa) begyvenančius sčmus. 

Pirma bus atėję nuo rytų kuršiai, paskui žiemgaliai ir pagalios 
sėliai ir latviai. 

27. Vietų vardų lyginamosios studijos rodo, kad lietuvių atsi¬ 
kraustyta dabartinėn tėvynėn paskui sėlius ir latvius. 

11 Lietuviai, būdami iš užpakalio stunuami kitų tautų (Slavėnų), pri¬ 
versti buvo trauktis iš senųjų savo sodybų į vakarus prie Baltijos jūros. 

Kadangi nemaži dabartinės Lietuvos plčtai jau buvo užimti 
prieš lietuvių atvykimą seniau čia atsidanginusių kuršių, sėlių, ioi- 
vingų ir skalvių, tai lietuviai, slavėnų iš užpakalio stumiami, priversti 
buvo varu įsibrauti į senėliau įsikūrusių tautų žemę. 
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28. Strdipsny/e „Zarasai (Ežerėnai) ir jų įkūrėjai sėliai“ (Bg‘® 
1—4) esmi jau įrodęs vietų vardais, kad Laukesos, Gryv5s (SubS- 
čiaus — Alūkstos apskr.), ZarasQ, Antazavės, Salako ir CedasQ apy¬ 
linkėje prieš lietuvių atėjimą gyventa sėlių. 

Vietų vardai Zadūojas, Zdlvas, Čičirys (ežerai), Čedasai ir Zarasai 
(miestai), Lūodis ir Lūodykštis (Salako ežerai) kilimo yra sėliški. 
Sėliškas turi būti ir Jūžintų par. sodžiaus vardas Civyliai, kurio nėra 
galima atskirti nuo jo giminaičio Kivyliai — 1) Pašvitinio par., 2) Ak¬ 
menės par., 3) Skuodo par., 4) Vainuto par. (Sartininkų vis.) kaimų 
(dvarų). 

Čivylių vardas, kuris sėlių kalboje kilęs yra iš senėlesnės lyties 
Kivyliai, rodo, kad dar ne personai tarpu lietuvių ilgai gyventa sėlių 
net į rytus nuo Dusetų, o į pietus nuo Rokiškio. 

Šimonių girioje esąs ežeras, vardu tJzinas, kuris dėl z turi būti 
kilimo sėliškas vardas. Uzino vardas rodo, kad ir į pietus nuo Kupiš¬ 
kio, o į rytus nuo Viešintų, dar nesenai tebegyventa tarp lietuvių 
pirmykščių šio krašto gyventojų sėlių liekanų. 

29. Alūkstos apskrities lietuviškojo pasienio vietų vardai su 
garsais Z- ir Č- rodo, kad, lietuviams jau įsibrovus sėlių žemėn, ilgai 
dar tarpu lietuvių gyventa nesuasimilėjusių sėlių. 

Kiti vietų vardai, norint jie kilimo yra sėliški, turi Z- ir K- kaip 
ir tikrieji lietuviški. Šios rūšies vardai, žinoma, yra senesni už anuos. 
Su pastaraisiais vietovardžiais lietuviai bus susipažinę dar tuomet, 
kai pačių sėlių kalboje dar tebebuvo vėlybesnėsios gadynės garsų 
^ ir c vietoje, kaip ir lietuvių kalboje, garsai ž ir k (minkštieji). 

Laukesos paupiuose bus pradėję lietuviai kurtis dar tuo metu, 
kai patys sėliai upėvardį Laucesa (arba naujoviškai Laucese — kai- 
riasis Dauguvos intakas Naujarygio — vok. Friedrichstadt — apskri¬ 
tyje) tebeištardavo Laukesa. Laukesos žiotys atstu nuo Laucesos 
žiočių per 115 varstų. Gryvlškės Laukesos sėlių dalis, įsikūrus čia 
lietuviams, priversta buvo ištraukti kitur. 

Laucesos vardas rodo, kad Zarasų, Laukesos ir Gryvos sėlių, 
gyvenusių prieš lietuvių atėjimą pagal Laukesos upę, rasta sau nauja 
gyvenama vieta Naujarygio apskrityje Simoksties (la. Sunaksts) 
miestelio apylinkėje. 

Alūkstos apskrities vietovardis Kekliškis^ rodo buvus lietuvių atė¬ 
jimo metu šio krašto sėlių kalboje vietos vardą Keklys, kurio nerei- 


^ Esą trys KekliSkiai-, a) Dvietoi b) Sventmuižės ir c) Paupinės (vok. 
SteincDsee) valsčiuose. 
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ketų skirti nuo XIII amžiaus Kuršo srities (terra) vardo Cėklis (lot. 

12 Ceclis). Kadšngi Keklio vardo nėra tikrosios Lietuvos topografijoje^, 
tai ir Kekliškio dėl to negalima laikyti atsineštiniu lietuvių vardu, 
Kekliškio varde atsineštinė tėra viena tiktai priesaga -tikis, su kuria 
vietoms vardų šiandie latviai nesidaro. XIII amžiaus dokumentai 
rodo, kad -ilkio vietovardžiuose būta svetimo ne tiktai latviams, bet 
ir sėliams, žiemgaliams ir kuršiams. 

Kad šiandie latviai tikrosios Latvijos vietų varduose nepažįs¬ 
ta -akio, tai tą man Rygoje yra tvirtinę 1921 m. sausyje profesoriai 
Jonas Endzelynas, Petras Šmitas ir docentas Ernestas Blesė. 

30. Sėlių žemė šiandie sėte yra nusėta -ilkio galūnės vietovar¬ 
džiais. Visudaugiausia jų turi Alūkstos apskritis. 

Žemiau įdedu plokštelę (Tabelle), iš kurios matyti, kiek kuriame 
valsčiuje iš visų kitų vietovardžių turi galūnę -tikį. Plokštelei me¬ 
džiagą imu iš „3iMJieB.naAeHHe b KypJiBHflCKOfi ryčepHHH. Maiepu- 
ajibi no CTatHCTHKe 3eMe.nbHofi coOctbchhocth h apeHAHue uenbi. Ooa 
peAaKUHen ceitperapst KOMurera H. M. CrenanoBa. Marasa. HsAa- 
HHe Kyp^nsiHACKoro ryūepHCKoro CTaTHCTHHecKoro KoMHTera. 1912. 
IV-f 397. 8°“. 

Al&kstos apskritis 


Valsčiaus vardas 

Bendrasis 

vietovardžių 

skaičius 

-iikių 
f skaičius 

Į -tiktų % 

1 (nuorimus) 

Skrudėlynė. 

62 

34 

54,8 

* Demenas. 

67 

35 

52.2 

Pa-upinė fSteinsee) . . . , 

44 

16 

36.4 

• Ežerė (BopoBKa). 

55 

19 

34.5 

• Kurčmmas . 

130 

42 

32,3 

Kdikuonė. 

148 

46 

30.8 

Bcbrlnė. 

112 

32 

28.6 

* Solanojus. 

154 

39 

25.3 

Pilkalnis. 

79 

20 

25,3 

* Pruodas. 

116 

27 

23,3 

Dviotas. 

42 

9 

21,4 

* Bornas.j 

72 

15 

20,8 

Svefitmuižė . ..j 

63 

10 

15,9 

Lašai. 

100 

14 

14,0 

Rubinai. 

' 4! 

4 

9.7 

Gdršvinė. 

36 

2 

5,5 

Suseik. 

72 

1 

1.4 


* Tiems vietą vardams, kurių neesmi patyręs tikrosios iš¬ 
tarmės ir radybos, pridėliojau po žvaigždelę. 


* Keklys — lesios upės intakas (Veiverių, Mauručių apylinkėje) — fot- 
vingų (sūJų) žemėn be nebus tik atsineštas išeivių R sėlių žemės? O gal 
senovės kuršiai bus čia Kekli palikę? Juk prieš sėlių atėjimą Alūkstos Kek- 
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Naujarygio apskritis 


Valsčiaus vardas 

Bendrasis 

vietovardžių 

skaičius 

-iškių 

skaičius 

-ūkių % 
(nuošimtis) 

*Pancmūnis (Memelhof) . . 

82 

5 

6.1 

Neretos (Nerft). 

147 

2 

1.4 

Suseja (Susseihof) . . . . 

51 

2 

3.9 

Alksniamuižė (Ellern) . . . 

61 

0 

0 

Zasa (Weesen) . 

69 

2 

2.9 

Biržai (Buschhof). 

278 

1 

0,4 


31. Vietų vardai su -ūkiais rodo, kad Alūkstos apskrityje lietuvių 
gyventa (gal, dar ir tebegyvena?) visu Padauguviu net iki Egluonos 
upės žiočių ties Diionuvos (la. ryt. Dūnava „Podunaj") miesteliu. 
Šito žemės ploto lietuvių tirštumos gyventa į rytus nuo Kauno — 
Naujinio plento. 

Nauiarygio apskrityje lietuvių niekur nesiekta Dauguvos. Vietų 
vardų liudijimu, būta čia lietuvių labai nedaug (0,4 —6,1%). 

32. Tai tokių žinių teikia mums vietų vardai! Kągi šiuo reikalu 
sako šalies žinovai? 

Iš A. Bylenšteino (BG 6) surinktų Žinių matyti, kad Alūkstos 
apskrities šiaurinėje dalyje lietuvių dar tebegyvenama Garšvinės 
(vok. Gahrssen) ir Baltmuižės apylinkėje. Dauguma šitų gj’ven- 
tojų esanti katalikai. Liuteriu — mažuma, kuri esanti priskirta 
prie Subačiaus parapijos. Dar nesenai būdavę atsitikimų, kad šio 
krašto seniai, eidami pas savo pastorių, drauge su savim vesdavęsi 
ir vertėją, kad galėtų susikalbėti su dvasiškuoiu tėvu. Vidurinė ir 
jaunoji karta jau mokanti latviškai, bet namie (in den Familien) dar 
ir šiandie tebekalbanti lietuviškai. 

Nuo Baltmuižės (Baliensee) dvaro į rytus daug kur dar tebekalbą 
Uetuviškdi. Tie lietuviai esą katalikai nuo atreformatės (Gegenre- 
formation) dienų. 

Šių dvarų apylinkėje dar tebėsą lietuvių: 

Schodern^ Ilsensee Lautzen Bachhof 

Rautensee Lautzensee Kriwinischek Feldhof 

lio apylinkėje turėjo kurį laiko tarpą gyventi kurJiai. Sėlių išstumtieji iš čia 
kuršiai turėjo nusikraustyti Telšių padangėn, kurion bus nusinešę ir senąjį 
Paalūkstės Keklio {XIII amž. Ceklis) vardą. Lietuviškosios Sūduvos (jotvin- 
gų žemės) Keklį galime pripažinti kuršių tautos palaikų. Jei visa tai pasi¬ 
rodytų tikra tiesa, tai tuomet mes tikrai žinotumoime, kad žemės plotas 
tarp Alūkstos (šiaurėje) ir Kauno su Veiveriais (pietūse) prieš 
sėlių atėjimą iš rytų bus buvęs kuršių gyvenamas. Korektūros 
prieraSas. 

' Dvarų vardus rašau vokiškai, nes nei lietuviškųjų, nei latviškųjų var¬ 
dų neesmi dar susekęs, 
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Grendsen Meddum Kurzujtn Belmont 

Steinensee^ Kalkunen* Demmen Ilgen. 

Medinds (Meddum) dvaro lietuviai, kurie Šiandie yra katalikai, 
dar 1787 metuose buvę liuteriai, Vilkamiesčio (vok. Egipten, tuojau 
už Zarasų) kirkės parapijonys. Kadangi sunku esą įtikėti, kad Liu¬ 
terio tikybos lietuviai būtų atkilę iš Lietuvos, tai juos dėl to reikią 
laikyti senovės gadynės vietiniais gyventojais. 

Kad Alūkstos apylinkė, kuri šiandie yra katalikiška, XVI amžiuje 
buvusi evangeliška, drauge su kitais šaltiniais liudijąs ir jezavitas 
Possevin’as, kuris savo Vidžemės (nach Livland) kelionės aprašyme 
14 nusiskundžiąs, jog jis Kuršo augStajtune gale (im Kurischen Ober- 
lande), skersai ir išilgai pervažiavęs, niekur neužtikęs nė vieno ka¬ 
taliko. 

Alūkstos apskrities latviai, kurie gyvena įmišę tarpu lietuvių, 
Bielenstein’o nuomone, nėra senieji vietos gyventojai sėliai. Alūkstos 
padangės latviai esą vėlyvi ateiviai, dvarininkų čionai teatgabenti 
vos tik po 1850 metų. Daugiausia ateivių šitai sėlių žemės sričiai 
esanti davusi Naujarygio apskrities rytinė dalis (Sece, Sunokstis, 
Saukas, Alksniamuižė, Neretos, Biržai „Buschhor', Dugnoja „Du- 
bena“). Esą ateivių net iš Žiemgalos (lekiava. Misa „Misshof“, 
Lambeno muižė, Garuozė, Rundolė, Jaunpilis „Neuenburg“, Du¬ 
ros, Uoktė) ir Vidžemės. 

Bylenšteinas duoda net sąrašą dvarų, kuriame pažymi latvių 
ateivių senąją tėviškę, iš kurios yra atkilę sėlių žemėn. Štai tasai 
sąrašas: 

Latviai nuo Biržų (Buscbirof): 

Hohenberg®, Steinberg, Schodcrn. 

Latviai i$ Vidžemės: 

AIt-Grflnewald, Neu-Grūnewald, Charlottenberg, Rautensee. 

Latviai nuo Sauko ii Alksniamuižės: 

Steinensee, Lautzensee. 

Latviai nuo Sauko: 

Egipten (Pastorat), Penameu, Bachhof, Feldhof, Ilgen, Sch6n- 
berg, Brunnen. 


* Lietuviai, sako, vadina Pa-upinė. 

* Liecuviikai Kdlkuoni. 

* Dvarų vardus rašau vokiškai, nea lietuviškųjų dar neesmi sužinojęs, 
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Niujarygio apskrityje Bylenšceinas (BG 6) randa lietuvių (liu- 
terių) ližės (Ilsenberfe) ir NeretQ (Nerft) apylinkėje. 

Čedasų, ližės ir NeretQ apylinkės sėlių žemėje lietuvių įsikurta 
dar tuomet, kai pačių sėlių kalboje ž ii š nebuvo dar pavirtę garsais 
z ir s. Naujarygio apskrities vietovardžius Sauka, Apsėrde ir Ilze 
čedasiškiai šiandie ištarią Saukas, Apšerdė ir ližė (Bg^® 1). 

Taigi, vietų vardų lyginamosios studijos rodo, kad Padauguvio, 
Susejos, Nemunėlio paupio ir Šventosios augšiupio lietuvių gyve¬ 
nama svetimoje žemėje. Prieš lietuvių atėjimą visame šitame žemės 
plote yra gyvenę sėliai. Vienur senieji gyventojai sėliai tapo lie¬ 
tuvių visai išstumti, kitur asimiluoti, trečiur ilgai dar turėjo gyventi 
sąmišriui su lietuviais. 

33. Augščiau esame jau matę, kad lietuvių, persistūmus per sė¬ 
lius, būta net prie Dauguvos upės prieita ties Krėsluvos, Naujim'o 
(Dūnaburg) ir Nycgalos miestais. Priėjus Dauguvą, prie jos lietuvių 
nesustota, bet persimesta jų ir dešinajan upės šonan, ką rodo 
Latgalos (buvusios Vitebsko gubernijos) vietų vardai. 

Ir anapus Dauguvos, t. y. Latgaloje, pasirodo esama devynių 
galybių su priesaga -ilk- vietovardžių, kurių, reikia pastebėti, tikrieji 
latviai nepažįsta. 

Kiek populari yra priesaga -ilk- Latgalos vietų vardyne, gali 
parodyti ši plokštelė. 


Dinabarko (Naujinio) apskritis 



Valsčiaus vardas 

Bendrasis 

vietovardžių 

skaičius 

-iSkių 

skaičius 

-iškių % 
(nuošimtis) 

1 

MaJiHuoBKa*. 

137 

35 

25,5 

2 

HsaCeJiHHO . 

162 

36 

22,2 

3 

Kalupis (Kojiynb) . . . 

159 

23 

14,5 

4 

Asūnė. 

114 

16 

14,0 

5 

Lyksnš. 

122 

14 

11.4 

6 

Krėsluva. 

214 

22 

10,3 

7 

Jdsmuižė.. 

257 

26 

10,1 

8 

Kanmio. 

210 

21 

10,0 

9 

y>KBajiaa. 

183 

15 

8,2 

10 

BblUIKH.• 

236 

14 

5.9 

11 

Virkuva . 

172 

6 

3,5 

12 

Preiliai.. . 

215 

8 

3.7 

13 

Dagda. 

133 

4 

3,0 

14 

Kryžbarkas. 

279 

0 


15 

Lyvdnai . 

200 

0 


16 

Ungurmuižė. 

215 

0 



* Tuos tiktai valsčių vardus terašau rusiškai, kurių man 
nėra dar žinomas latviškasis vardas. 
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Rėz^tės (PejKHųa) apskritis 



Valsčiaus vardas 

Bendrasis 

vieiovardžii] 

skaičius 

-ūkių 

skaičius 

-Ūkių % 
(nuošimtis) 

1 

Co;iynoHfai. 

155 

20 

12,9 

2 

Cisicodas. 

45 

5 

11.1 

3 

Uozuoimuiža. 

55 

3 

5,4 

4 

Atidrupnė . 

169 

6 

3,6 

5 

Kaunota. 

195 

6 

3,0 

6 

Sekstagal(a)s. 

83 

2 

2,4 

7 

Viličnai . 

87 

2 

2,3 

8 

BaiiBOAOBCKaa. 

134 

2 

1.5 

9 

PoaeiiMyHSca. 

198 

3 

1.5 

!0 

PoaciiTono. 

137 

2 

1.5 

11 

CTcpiimiCKaa. 

140 

2 

1.4 

12 

Varakličnai. 

120 

1 

0.8 

13 

BopxoocKaH. 

111 



14 

Bu KODO. 

47 



15 

fariniiu. 

112 

— 


16 

Dricčnai. 

124 

— 


17 

KyMHsecKat! . 

163 

— 


18 

MaKaiiiaiicKan. 

177 

— 


19 

PyacMiicKaa . . . . • . 

59 

— 



Orisos apskritis 



Valsčiaus vardas 

Bendrasis 

vietovardžių 

skaičius 

-ūkių 

skaičius 

1 -iikiųy^ 
(nuošimtis) 

1 

nycTbiHb . 

117 

10 

8,5 

2 

n'piiAPylicK. 

47 

2 

4.2 

3 

CapbflHCKoe . 

98 

1 

1.0 

4 

CyiuKOBCKoe. 

162 1 

1 

1 

0.6 


Lndzos (JlioitnH) apskritis 



Valsčiaus vardas 

Bendrasis 

vietovardžių 

skaičius 

-ūkių 

skaičius 

-tiktų % 
(nuošimtis) 

1 

Hcrpa . 

101 

3 

3.0 

2 

PjimaHu 

74 

2 

2.7 

3 

3nepcMyfiHca. 

127 

1 

0.8 

4 

BaJiTuiioaa . 

616 

4 

0,6 
















Plokštelėms medžiaga paimta iš „CnHCOK HaceJieHHbix Mecr Bh- 
reScKofl rySspHHH. HsAaHHe BHTe6cKoro ryčepHCKoro CTaTHCTHųe- 
cKoro KoMHTeTa h TyčepacKoft THno-JlnTorpatĮ)HH. Hoa peAaKUHeft 
MAeHa-ceKperapH FySapacKOro CiaraCTMųecKOro KoMHTeTa A. FI. Ca- 
nyHOsa. BareScK 1906“. 

34. Vietų vardai su priesaga -iSk-, kurių pilni yra pietų rytinė 
dalis Latgalos, rodo, kad senovėje lietuvių, priėjus jiems Dauguvą, 
prie jos nesustota, bet iš tikrųjų pėreita per Dauguvą ir ilgam įsi¬ 
kurta Latgaloje. Tam vietų vardų liudijimui pritaria ir kiti šaltiniai. 

Latgaloje dar ir šiandie tebegyvena lietuvių Dinabarko (BG 459) 
apskrities 7 kaimuose (Krosluvos par.) ir Rėz^tės (BG 13) 9 kaimuose 
(Ciskodo par.). 

Dinabarko apskrities lietuvius mini pastorius P. Einhorn’as 
1649 metų rašte „Beschreibung der iettisciien Nation“ (Scr. r. Liv. 
II 578 = BG 390). 

Kad XIII amžiuje lietuvių jau gyventa ant dešinoje Dauguvos 
kranto, rodo senasis (1259—61 m.) Dinabarko vardas Noioenene 
(BG 101, 172, 434), kuriam Lietuvos rusiškai rašytuose aktuose at¬ 
liepia lytis Haeeimb, t. y. Naujinis^. Vadinasi, dar prieš 1277 metus, 
kuriais vokiečiai yra įkūrę savo Duneburc’ą (Reimchr. 8180, 8211) 
ant dešinoje Dauguvos kranto, ties šios dienos Jėzupava (Jozefowo), 
per dvi myli nuo dabartinio Dinabarko (važiuojant prieš vandenį), 
jau lietuviai bus gyvenę anapus Dauguvos ir turėję atsigynimo rei¬ 
kalui tvirtą pilį prie Dauguvos, vardu Naujinis. 

Naujlniui vardą tegalėjo praminti vieni tiktai lietuviai ateiviai, 
17 nes latviai būdvardžio naujas neturi. Jei senąją Dauguvos pilį (Dū- 
naburg) būtų pastatę dešinoje Dauguvos kranto latviai, tai ją būtų 
praminę *Jauniniu. Tuomet ir dokumente būtų įrašę *Jowenene, 
o ne Notoenene. 

35. Ciskodo parapijos lietuviai, pas kuriuos esmi aš drauge su 
prof. E. Volteriu viešėjęs 1911 metuose (spalių 22—24 d.), nėra nau¬ 
josios gadynės ateiviai. Jie apie savo atėjimą iš užu Dauguvos šiandie 
nebeturi jokių padavų. 

Ciskodiškių lietuvių žodžiai tyksti „lingė" ir cįrulis „vieversys* 
rodo, kad lietūvaykų (jie taip save vadina; vietiniai latviai ištaria 
/'ItaMni/ži) čia įsikurta dar tuomet, kai Ciskodo apylinkės latviai šian- 

^ Naujini lotyniškai vadino Novum castrum: ante Novum eastrum Let- 
vrinorum uitra Duneborch 1376 m. Scr. r. Pr, II 111. 
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dien^kščius žodžius l'iikSte ir čiirul'š dar tebeištardavo llkste ir 
drulis. 

Kada Latgalos šnektose yra atsiradęs dvibalsis ei iš t, sunku 
kas tikra pasakyti. Tiek tiktai težinome, kad XIII amžiaus doku¬ 
mentai dar teberašė t {Nkczigale 1254 m. = šiandie N'eicgols, Lix- 
na 1230 m. = šiandie L'eiksna) tenai, kur jau 1753 metuose buvo 
ei (VChr I 144). 

Ciskodo lietiivininkų šnekta beveik niekuo nesiskiria nuo Gry¬ 
vas, Kalkuonės (Kalkuhnen) ir LaukesSs apylinkės šnektos. Jie sa¬ 
ko: čia „čia“, svečias „svečias“, marčias „marčios“ (gen. sing.), bet 
marti, tikras. Rašomosios kalbos balsį o visuomet atstoja a: Idbas 
ijlobas, la. leja“, tvdrd „tvora“, pirties krdsnis „krosnis“. Be to, 
jie sako: dungiis „dangus", pinkeli „penkeri“, Halas (skiemens ža 
balsis a paliko man neaiškus: trumpas ar pusilgis?) ,,ąžuolas‘% trū- 
Sds mėžia „trąšas“, didely meškų „didelę mešką“ (acc. sing.), dgša- 
ra „dešra" (ša iŠ še), kūldjei „kūlėjai“, pdžamiu skraido „pažemiu 
skraido“, skrdgsdė „skrėgždė (Ds), kregždė“, divė^ „davė“... 

„Švietimo darbe“ (1921 m. Nr. 11 —12 p. 133) aš, pasitikėjęs sa¬ 
vo atmintimi, buvau paskėlbęs visuomenei, kad Rėzeknę (la. Re- 
zckne arba Resne) Ciskodo lietuviai vadiną t Ražyte. Čia aš nenoro¬ 
mis esmi pamelavęs. Mano užrašų knygelėse (1911 m. X. 22) aiškiai 
stovi įrašyta: ejd in Rąžyti; Rezykė (jaunesniojo brolio ištarimu) 
arba Rėžyti (vyresniojo brolio ištarimu; dėl galinio i pasaky¬ 
ta, kad jis esąs platus, artimas garsui d); važūosu in Raz^tJ. Cisko¬ 
do šnektos lyčiai rašomojoje kalboje turėtų atliepti lytis Rėžyti (del 
Riz- plg. la. Rėzekne). Ciskodo šnektoje ilgieji, neturėdami kirčio, 
rodosi, tapo pusilgiai. Bet mano ausis nėra visuomet ir visur nu¬ 
girdusi balsių pusilgumo. Rizytės (vietos šnekta ištariant Rizifi ar¬ 
ba RdzUe II Rdzifi su i, d, d pusilgiais) varde balsio ė pusilgumo 
mano ausis del trumpo viešėjimo nėra nugirdusi. Taipaja mano 
ausis, del laiko trumpumo nespėjusi dar apsiprasti su ciskodiškių 
šnektos fonetika, anuomet dar negalėjo atskirti, ar nekirčiuotieji 
šių žodžių balsiai yra trumpi ar pusilgiai: ižalas „ąžuolas“, rešu- 
t^nas „riešutynas“, stajdkai „stojokai“, tūla (randu parašyta ir: tū¬ 
la, tūli = Ciskodo latvių tūl'e „molė“) karvė „be ragų“, d'enykas 
„dieninkas (tvartas)“, nekdcia „niekočia (gelda)“. 

Žodžių Rėžyti, cyrulis ir lykstS didelį senumą rodo jų priegaidė ir 
kirtis. Iš šitų žodžių pasirodo, kad lietuvių įsikūrimo gadynėje Latga- 

^ Siaurės rytų augStaičiai sako dėvi „davė“ dar ir Biržyse, Tverečiuje, 
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los latviai dar tebėra turėję tą pačią kirčio vietą, kaip ir lietuvių kalba. 
Vadinasi, tuomet latvių dar tebetaryta Rėzi'te (tašku pažymiu kir¬ 
tį) ir liksei'. Priegaidžių (intonationes) tuomet tebebūta ir latvių, 
ir lietuvių kalboje vienodų: cyrulis |1 la. cirulis, lykitį i| la. liksit 
(Bg»® 254). 

36. Iš Rėzįftės vardo matyti, kad ciskodiškių lietūvininkų naujo¬ 

joje tėvynėje įsikurta dar tuomet, kai patys latviai savo miestą tebe¬ 
vadino upės vardu: Rezites upe |1 Rezites pils. Vokiškasis Rėa^tės 
pilies vardas Rositten rodo, kad XIII amžiaus pabaigoje (vokiečiai 
pasistatę pilį Rėzytėje 1285 m.) pilis, kaip ir upė, dar tebevadinta 
RezUe. Šiandienykštis latviškasis pilies vardas (sutrumpintai — 

Rčsne) kilęs yra iš senėlesnės lyties Rezit-ine || -ene (sc. pils), kuri 
yra būdvardis iš upės vardo Rezite. Kada Latgaloje RSzitės vietoje 
pradėta vartoti lytis RėzXti\ene (iš čia šiandie Rizekne ir Rėsne), šian¬ 
die aš, neturėdamas Latgalos istorijos šaltinių, dar negaliu pasakyti 
nieko tikro. 

Su Rizycės vardu lietuvininkai turėjo susipažinti dar prieš ilgojo 
i pavirtimą dvibalsiu ei. Kad lietuvininkai būtų atsikraustę Rėzeknės 
apylinkėn vos tiktai apie 1753 metus* (VChr 144 — 151), tai Rėzeknę 
jie šiandie bevadintų *RėzHtė arba *Rįzeitė. 

Aš linkęs esmi manyti, kad Rėzjitės vardas nėra nei kiek jau¬ 
nesnis už Latgalos lietūvininkų Dauguvos pilį Naujinį, kurį jau 
mini 1261 (1259) merų dokumentas. 

Kii lietuvininkų prieš 1200 metus jau būta įsikūrusių Latgaloje 
Naujinio ir Rėzytės apylinkėje, rodo dar ir Kšsų (vard. Kisys = la. 
Cėsis „vok. Wenden“) vardas Bg*® 271. 

37. Naugardo ir Pliskuvos (fJcKce, šen. fJAbcuoBTi, iš kur la. Plis- 
kava) žemės istorijos faktai verčia mus manyti, kad Naujinio ir 
Rėzytės apylinkėje jau XII amžiuje gyventa lietūvininkų (iš čia 
Naugardo kronikos vardas Jlhm'bBbHUK'b „Litauer“: /loMauT-b )Ke 
peųe... JloyK-fe JlumoenuKy 1266 r. Hosrop. 4 nėr. crp. 235, rier- 

1 Balsis Ii bus pavirtęs dvibalsiu Naujinio apylinkėje dar prieS 1519 me¬ 
tus, kas matyti ii vietovardžio Sounaklis (la. sūneklis) „samanynas, mit Moos 
bewachsene Stelle“; eyn gebrockte, genometh de Sovinakell (Livland. Gli- 
terurk. II 174 Nr. 308). Tą patj Sounahlį priei 40 — 50 metų rėzytiikiai ir 
nauiiniikiai latviai dar tebeištarydavę Sūnaklis: in dat Sunakelen brOck 
1478 m. 1. c. I 488 Nr. 528. Garso ū iivirtimas dvibalsiu eina greta su il¬ 
gojo f iivirtimu dvibalsiu. Todėl Sounaklis duoda mums teisę ir Rėzytės 
išvirtimą Latgalos šnektose lytim Rii.eice laikyti ne jaunesne ui 1519 me¬ 
tus. Kor. pHeraias. 
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porpaA 1915; OJirepA't... c CpaiOMt cbohmi> KecToyTbe.MT> M c My- 
KH CBOHMH JIumoaHtKu 1342 r. 1. c. crp. 272), iš kur jų beveik kas¬ 
met užpuldinėta pliskuvėnų ir naugardėnų žemė. 

Štai ką rašo apie lietuvių užpuolius 1-oji Naugardo kronika*: 

1198 metai: npecraBHCTacH y HpocnaBa CHHa 2. HsacJiaB-b 6ntiie 
noca>KeHi> ua JIyKaxi, xhh>khth h otb JIhtbu onneHte Hosyropoiiy*. 

19 1200 metai: JIobotb BMstuja JImteb h AO Ha.nioufl. .h raaujacH 

HoeropoAbUH no Hiix'b h ao UbpHHuii h ČHUiacsi cb hmmh. 

1210 m.: HoBFopoAbUH yroHHBbuie Jlntsy Bb XoAbiHHUHXbH36Huia. 

1213 m.: H3bexauia JlatBa 6e36o>KHaH flibCKOBb h nojKroma. 

1217 m.: Bcesaiua Jlnrea na IlIejiOH%. 

1223 m.: Boenauia Jlnraa OKono Toponiin; h rOHHCH no HHXb 
5IpOCJiaBb Cb HOBrOpOAUH AO BbCBHTa. 

1224 m.: Bbi'kxa 4>aAopb nocaAHKKb cb pynianbi h 6hch Cb 
JIhtboio. 

1225 m.: flpHAoaia Jlnraa, noBoeBaiua oKoao Topo»Ky čsmtic- 
jia, H He AoroHHuua Tbp>KKy 3a 3 Bbpcra; 6euie 6o HXb 70C0 ..h 
T oponbubCKyio bojioctu bcio noHMauia... 0 :jh jkc AouieAbiiie Pycbt, 
BbcnHTHiuacH. KHflSb we JlpocnaBb cbronn e na BbCBSTib. 

1229 m.: npnAouia JlHTBa h BoeBauie JlBo6He h Mopeay h Ceperepb. 

1234 m.: HsroHHina JljiToa Pycy ojih ao tbpry, h craiua pyuia- 
ne.., H OTcrynHuia na KnHHb ... KHH3b . nociroKe h Ha Hy- 
6pOBH-fe Ha CejIHIUH Bb ToponbtIbCKOfi BOJIOCTH, H Ty cn 6 h Cb... 
JIhtbok), 

1245 m.: Boesauia Jlitiaa okoao TopjKKy h EtKnuH— floro- 
HHiua no HHXb ... co Tcji'bpH'iH H AMHipoBUH ... H 6nuia H HOAb Topon- 
HCMb. H KHH>KHUH HXb BbČtrOlIia Bb TopOneUb® ... KHH3b norOHHCH 
no HHXb Cb CBOHMb ABOpOMb, H 6h H nOAb SHJKbHeMb... H CptlC 
HHyio patb y BbCBHia. 

Nuo antrosios pusės Xni amžiaus 1-oji Naugardo kronika nu¬ 
stoja minėjusi lietuvių užpuolius ant Naugardo žemės pietinių sričių, 

* Naugardo kronikos citatos paimtos iš A. Sobolevskio straipsnio 
„Ffle >KHJia JIiiTBa“ — Bulletin de T Acadėmie Impžriale dės Sciences de 
St.-P4tersbourg. 1911. p.1051 —1054. 

* Šita Žinelė rodo, kad dar prieš 1198 m. lietuvių užpuolių būta pa¬ 
prastos gyvenimo apraiškos Naugardo žemei. 

* Čia Sobolevski’s deda pastabą: „04eaBAHo. B bto Bpeua Topon'eit npH- 
Ha^Jieata/i JlMTse“. 
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nuo vakarų iki r 5 Uų (net iki Toržko ir Biežicų), ant Toropčiaus ir 
Pliskuvos. 

38. Tie lietuviai (JlaTca), kurių užpuolius randame aprašytus 
Naugardo kronikoje, turėjo gyventi XII—XIII amžiuje anapus 
Dauguvos upės, t. y. Latgalos latvių žemėje. 

Nuo Vilniaus anuomet lietuviai vargu būtų galėję pasiekti Nau¬ 
gardo ir Pliskuvos žemę, nes ji nuo Vilniaus buvo atskirta Polocko 
kunigaikštijos, kurioje gyveno kriėvai (kphbhmh). Per Latgalą vilnie¬ 
čiams lietuviams eiti Naugardo ir Pliskuvos žemėn būtų neleidę 
latviai. Jei dar tuomet Latgalos pietų rytinė dalis nebūtų buvusi lie¬ 
tuvių rankose. 

Aš manau, kad tie XII—XIII amžiaus lietuvių karo žygiai, 
kuriuos mums piešia Naugardo kronika, yra atlikti ne Vilniaus, bet 
Latgalos lietuvininkų nuo Rėzytės ir Naujini© pilies. 

33. Latgalos lietuvininkų ūžpuoliai ant Naugardo žemės turėjo 
paliauti nuo antrosios pusės XIII amžiaus, nes tuo metu pačiai Lat¬ 
galai buvo lemta patekti kito viešpaties rankon, būtent — vokiečių 
ordino. 

Įsigalėję vokiečiai Latgaloje vieną po kitos stato pilį : Kryž- 
barką (Kreuzburg) 1231 m., Dinabarką 1277 m. ir Rėz)u:ę 1285 m. 

Tvirta koja vokiečiams atsistojus Latgaloje, turėjo ateiti galas ir 
Latgalos lietuvininkų karo žygiams. 

40. Iš Naugardo kronikos matyti, kad rusai, vydami lietuvinin¬ 
kus iš savo šalies, nėra toliau į pietus nusiviję, kaip tikt iki Usviato 
miestui (s;n. B'b:BaTT>, Vitebsko gub. Veližo apskr.). Ir šitas faktas 

'20 rodo, kad lietuvininlcų būta stipriai įsikūrusių ne tiktai Latgaloje, 
bet ir artimoje krievų žemėje^, kurioje jie laikę yra tvirtą pili 
(BtjCBHTb), ginančią kelią į Latgalos Lietuvą. 

41. Palikę Latgalos lietuvius, dar kartą sugrįžkime prie sėlių 
žemės lietuvininkų. 

Kur sėlių žemėje gyventa lietuvių, mes tai jau žinome iš vietų 
vardų. Dabar mums belieka išspręsti dar vienas klausymas, ar visas 
žemės plotas, kurį istorijos šaltiniai priskiria sėlių tautai, iš tikrųjų 
yra sėliškas, o ne lietuviškas? 

' Vitebsko gubernijos krievų žemėje a5 tepažįstu vos tik tris vietovar¬ 
džius su priesaga -iSk-, būtent: SiliS'ū (Bibiničių vis. Vitebsko ap.), Lio- 
diniSki (Miklakovo vis. Veližo ap.) ir ['asiliSki (Potašo vis. Gorodoko ap.). 
Pirmasis vardas rodo, kad 5io kaimo lietuvių būta ateivių i5 sėlių žemes. 
Sėliškiai būtų Šėlos lietuviai. 


574 



Bylenšteinas (BG 171) mano, kad šaltiniai Sfiai (lot. Selonia) 
priskirią perdaug grynai lietuviškų sričių. Ir M. SkruTytis (Sėl'i, 
Kuržemės augšgala senči 1889) beveik per pusę daro mažesnę SČlą. 

1261 (1259?) metų dokumentas (BG 434) tokias SČlos žemei 
veda ribas (sienas): 

Frimo incipiendo distinctiones inter ChristUnos et Selenes ez op- 
posito burchwalle Nomentne, descendendo Dunara ad medium torren- 
tem versus Romelem, vicianm iatulac Dolen; distincti ones vero alterius 
lateFis inter Selenes et Litteteines a praedictd^urchwalle Novjenene trans- 
eundo directe super viam Kepjvech, eandetiT vtam seąuendo usque ad 
ripam Lodenbeke, ripam Lodenbeke descendendo usque pervenitur, ūbi 
alio nonaine vocatur de Dusseihe; praedietam Dussethe ultra sequendo 
in lacum, qui dicitur de Sarthe, apud lacum Sarthe transeundo in ripam, 
quae inde affluit, quae dicitur Smenteuppe, Stuenteuppam descendendo in 
ripam Leitomiae, praedietam ripam ascendendo et persequendo in ripam 
Wasseuke, ultra in ripam Vesinthe, ultra in ripam Leuene, praedietam ri¬ 
pam Leuene ultra descendendo in flumen, quod vocatur Semigaller A; 
praedietam flumen Semigaller A ultra descendendo in Babatesmunde. 

Iš šito dokumento matyti, kad riba, atskirianti sėlių žemę nuo 
lietuvių, yra ėjusi šitaip: nuo Dauguvos ties Naujinio pilim prasidė¬ 
jusi, riba toliau ėjusi pagal Kop(?)-kelį net iki Lūodžio (ežero) upei, 
iš čia žemynlinkui ta pačia upe, tiktai kitu vardu vadinama, būtent — 
Duseta, toliau Dusetos upe žemynlinkui net iki Sartų (var. Sartai) 
ežerui, aplink šį ežerą net iki tai vietai, kurioje išteka iš SartQ Šven¬ 
toji, Šventąja žemynlinkui net iki Latuvčs upei, ja žemynlinkui iki 
Vašuokai, toliau iki Viešintos upei, toliau iki Lėvens upei, šia upe 
toliau žemynlinkui net iki Mūšos (Lielupės) upei. Mūšos upe žemyn- 
linkui net iki Babotės žiočių. 

Nuo latvių sėlius skyrusi Dauguvos upė, pradedant nuo Naujinio 
(Dūnaburg) pilies ir baigiant RUmba^ ties Diiolės sala. 

Šėlos riba, kurią randame apibrėžtą 1261 m. dokumente, maža 
kuo skiriasi nuo XIV amžiaus dokumento ribos. 

XIV amžiaus dokumentas, kurį skaitytojas ras jau paskelbtą 
mano „Kalboje ir senovėje“ (I 86), turi du vietų vardu, iš kurių ma- 


^ Ritmbos krioklj 1226 m. (III. 15) šaltinis vadina Romulą (heute Rum- 
mel, Dunastromschnelle bei der Insel DiUn. Livlanlischc Gūterurkunden 
I Riga 1908 S. 7). Su Ramules „Rummel“ vardu vokiečiai bus susipažinę 
iš lybių lūpų: *Rumb-ula, lyb. Rummul (plg. suom. hammas, kilm. hampaan 
„dantis^žambas“): la. rumba „jede ErhOhung auf ebener Flache; Wasser- 
fall, Scromschnelle“ || lie. Ritmbenys — miestelis prie Nemuno (GeruUis Alt- 
preuss. Ortsnamen 146, Bgt“ 88). 
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21 tyti, kad sėlių kalbSs nebūta tolygios su latvių kalba, nors jie 
minkštojo k iv š, ž vietoje drauge su latviais yra tarę c, ir a*. 
Latvių kalba tuo skiriasi nuo sėlių ir kuršių, kad ji dvibalsiuose an, 
erty in, un nebeturi nosinio priebalsio k, nes šių dvibalsių vietoje 
šiandie latviai beištaria uo, te, i, ū, pvz.: liioks „lankas“, lu6gs „Idn- 
' gas“, llekt „lenkti“, likt „linkti“, lūks „lunkas“. 

Iš XIV amžiaus dokumento pasirodo, kad sėlių kalboje garso n 
dvibalsiuose an, en, in, un paliekama sveiko, kas matyti iš šių dviejų 
vietovardžių: 1) agger Lensen, 2) Gandennen. Tam liudijimui, rodos, 
pritaria ir šiandienykščiai Alūkstos apskrities vietų vardai, pvz.: 
3) Grendze Bgt® 4 — dvaras (Bebrinės, Kurčiumo, Pruodo vis.) Kon- 
verz. vardn. 1116 = kurš. Grendze —'Tvkumo par. dvaras Slown. 
geogr. II 805; 4) Svents — ežeras ties Šventmuiže (la. Svėntmuiža), 
plg. Slown. geogr. XI 633; 5) vok. — dvaras : Nehrung bis 

zu Memel Kopos, Randamos Kalnai (Karaliaučiaus archyvo žodyno 
rankraštis A4sc. 84'* p. 300), plg. Gerullis Altpreuss. Ortsnamen 138; 
6) BuHHUOKUtrb (kaip ištaria vietos žmonės ?)3 — ežero vardas po An¬ 
tazave (netoli nuo Zdlvo ir Zaduojo ežerų) — iš sėl. *Vinč-izis (dėl 
galūnės plg. žodj smail-lšis, smail-ižd,-ižos „Nascher“) : žem. (< kurš.) 
Vinkurė — Endriejavo par. upė, la. (< kurš.) vinkaldt „vengti darbo“ 
Bg“ 73*. 

Ne tiktai Šėlos žemės vietovardžiai, bet ir bendriniai jos vardai 
(nomina appellativa) rodo, kad sėlių, kaip ir kuršių, kalboje prie¬ 
balsio n dvibalsiuose likta sveiko ir gyvo. štai keli lietuviškosios 

^ Iš sėlių žemės toponomastikos šiandie dar neturiu nė vieno vieto¬ 
vardžio su s, kilusiu iš f. Kupiškėnų bendrinis vardas slistts, kilra. slisties 
(Jis tik dėl slisties tedirba „rus. tina BHAy, lie. bet sau“) dėl Lėno (Vadok¬ 
lių par.) Slisties (tik Slistį padarėj dėl Slisties „AJJfl BH^y, na poz6r“) turėtų 
būti kilimo s ė 1 i š k a s. Slistis būti lietuviška negali, nes lietuvių kalbo¬ 
je iš garso S nepasidaro s. Juškevičiaus žodynas (I 310 s. v. dėmė: dirba 
dėl slisties) rodo, kad slisties, be Kupiškio, esama pažįstamos dar ir kituose 
šiaurės rytiečių kampuose. Būtų įdomu gauti žiniij, kur Lietuvoje dar te¬ 
bevartoja žodį slistis II Slistis. 

• Kad sėliai garso ž vietoje yra tarę z, rodo ne tiktai lietuviškosios 
Šėlos vietų vardai, bet ir bendriniai žodžiai, pvz.: 1) zliauktie „smarkiai 
tekėti“ (prakaitas net zliaukia Salų par. Galsiškiuose) : lie. zliauktie „t. p.“ 
Dsj 2) zauktie „rėkti, plakač, beczeč, wyč“ Ds, Brž (KosL 59a), zaukia ažu- 
stalėj atsisėdęs visą dieną „verkia balsu“ Ds; rus. sbtKomb, sbt'iamb (rusų kalbos 
garsui z lietuvių kalboje atliepia i); 3) zeri'etoja (=terlioja; /—minkštas) kaip 
nemokėdamas všlgytie Ds < sėl. *zerl-eta „terliotoįas, Sudler, Schmierer“. 

* [„Lietuvių kalbos žodyne“ (p. CXLV) Būga rašo: „Vinč-ežeris — An¬ 
tazavės šilo ežerėlis (K. Stankevičius; ne Buhhumucti Tž H 21) < sėl. 
*Vinč-ezeTis".— Z.Z,\, 
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Šėlos dalies bendriniai vardai, kurie kilimo yra nelietuviški dėl garso 
z (lietuviškai būtų i) ir nelatviški dėl garso n : 

1) puHdzis ,,nedidelė ŠventSsios upės žuvis“ Uš (rus. epui) < sėl. 
*punzis (d įspraustinis; plg. ušpalėnų, dusetiškių žodį gyviū-t-s > 
gyvino „gyvens“) : lie. pužas Ds „epui“ Bg^° 192, 197 II pungžlys, 
pungzUo „t. p.“ Rm; 

2) plindza „plikas kalnelis, ant kurio niekas neauga" Uš iš sėl. 
*plinza : žem. (< kurs?) plink-šalcn Sint „plikšalai, 2 amarzla gola 
ziemia“; 

3) bindzuolas „šlaistąs, npasuHOUiaTafomKllCH, tinginys" Ds, Uš, 
bindziniti 1. C., S v „vaikštinėti be darbo, šlaistytis“ < sėl. binz-', 

4) zin-ti 3 praes. „negaluoja, sirginėja“ Ds; 

5) galdndiju, ~dycie Kp „naikinu, galą darau“ (visa iigaldndijd). 

Pastarąjį žodį kupiškėnai ištaria su dn, o ne su ūn, kaip kad reikėtų 

šio krašto šnektoje laukti : galūndu peilį „galindu“, kmdu „kandu“. 

22 Tatai rodo, kad Kupiškėnuose tebegyventa sėlių net ir tuo dar metu, 
kai savųjų žodžių an buvo jau pavirtęs dvibalsiu «« {lunkas < lankas, 
Idngas < Idngas). Kad galdndiju būtų kupiškėnams savas žodis, tai 
šiandie jie ištarytų *galūndžiu, -džiau, -dyti (plg. pūdžiu, pūdyti; mo¬ 
kiu, mokyti) arba *galūndau, -dyti, (plg. valgau, -gyti; raitau, -tyti). 
Ne tiktai garsai {an užuot un\), bet ir pati veiksmažodžio lytis {ga- 
Idnd-iju II lie. *galūndšiu arba *galt2ndau Kp) rodo mūsų veiksmažodį 
esant kilimo svetimą. Galdndiju Kupiškio apylinkėje tegali būti 
kilimo sėliškas žodis, nes latviškas būti negali dėl n; plg. la. galuSda 
„galąstuvay“ < *galandd. 

Fluraen Vesyten (šiandie latviškai Viešite) ir lacus Vesyten (Bg*® 
87) visai nerodo, kad sėliai *Viesint5s (lie. Viešinta) vietoje būtų tarę 
Viestta, nes dokumento statytojai vokiečiai su didžiaisiais sėlių žemės 
vietovardžiais dar prieš Šėlos užėmimą buvo jau susipažinę iš latvių 
lūpų. Ir vietovardžiai Lensen^ bei Gandennen būtų pavirtę l 3 nimis 
*Lesen ir *Godennen, jei su šitais neįžymių vietelių vardais būtų 
vokiečiai susipažinę iš latvių ir, žinoma, jei patys latviai tiedvi vieti 
būtų jau pažinę nuo senų senovės. 

Taigi, vokiečiams bus teikę žinių apie sėlių žemę latviai. 
Pirmąsias žinias apie latvių vietų vardus vokiečiai bus gavę nuo 
l^bių, ką bent rodo Strdupės (la. StraSpe) „vok. Roop“ vokiškasis 
vardas Rope, Roop (Heinr. Ropa, Raupo) = lyb. *Rdpa iš la. Straūpe; 

^ Be nėra vienos kilmės su kuršių žemės (Kūldingos vis.) vietovardžiu 
LenS („Dienas Lapas“ ent. pielikums 1891 90)? Plg. lie. žodį Itfias „luo¬ 
šas, vok. lahm“. 


37. K. BOgs m t. 
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plg. lyb. rodą „suom; rauta, geležis“ greta su lytim „geležinis“, 
loul „giesmė=suom. laulu“ greta su dg. lolod, sona „pirtis =suom. 
sauna“. ' 

42. Šėlos žemėlapis^, kurį aš esu pasidaręs 1261 metų doku¬ 
mento duomenimis, rodo, kad dokumente esama šiek tiek netikslu¬ 
mų ribos pravedime. 

Taurag(i)nai (Thowraggen) ir Utenš, kaip rodo ribos linija, tu¬ 
rėtų likti Lietuvos žemei, bet iš tikrųjų tiedvi pili pridera sėliams. 
Tauragnus (Theuraxe) priskiria sėlių žemei ir popiežiaus Aleksand¬ 
ro IV 1257 metų raštas (BG 433). Jei Tauragnai® yra sėlių žemės 
dalis, tai tuo labiaus ja turi būti Utenš, kuri randasi daug įžie- 
miau nei Tauragnai. 

43. XIII amžiuje pietinė sėlių žemės riba yra ėjusi maždaug 
pro šiuos punktus, kurių tuomet dar tebepriderėta sėliams : Salakas, 
Tauragnai, Utena, Svėdasai (gal. Svėdasus), Subačius (netoli nuo 
Kupiškio), Palėvenė, Pasvalys, Saločiai. Šitose visose vietdvėse, 
žinoma, jau tuomet turėjo gyventi nebemaža lietuvių, kurie pačią 
šalį betgi dar tebevadina SŽla^ (arba Sėluona, iš kur šalies loty¬ 
niškasis vardas Selonia), nes senieji jos gyventojai sėliai dar nebuvo 
galutinai išvirtę lietuviais. 

Pietinėse Šėlos srityse lietuvių įsikurta dar tuomet, kai sėlių 
kalba maža kuo tesiskyrė nuo lietuvių kalbos. Tuomet dar ir sėliai 
23 Nemunėlio intaką (Naujarygio apskrityje) Viešintą, kurį latviai jau 
XIV amžiuje ištarė Vienta (BG 451, Bg^° 86), tebebus vadinę vie¬ 
nodai su lietuviais Viešinta. 

Viešinta yra Lėvens upės intakas, nuo kurio vardo turime pra- 
siminę ir miesteliui vaidą (Viešimos, kilm. FiešiKrį). Viešintos paupio 
sėliai, kaip ir jų broliai nuo Laukesos, įsibrovus jų žemėn lietuviams, 
priversti buvo išsidanginti kiton vieton. Ir, kaip rodo Viešintos bend¬ 
ravardė Viešite (iš senėlesnės lyties Viešita), šitų sėlių nusidanginta 
net anapus Nemunėlio (Lielupės intakas) ir susitikta su Laukesos 
sėliaiš~Laūcėsb's paupiuose. Laucesa netoli Naujarygio (la. Jaūnjel- 
gava, vok. Friedrichstadt) įteka Dauguvos upėn. 

Aknystos* paupio^ėliai, lietuviams užėmus jų žemę, nusikrausto 


^ [Tarp K’. Būgos palikimo kalbamojo žemėlapio nėra.—Z.Z.]. 

“ Tauragnų apylinkėje dar nesenai tebegyvenus tarpu lietuvių ir sėlių 
rodo sodžiaus vardas Sėti Bg'° 4, 86). 

^ Del termino Šėla plg. šalies vardą Prūsą ir la. Kursą „Kuršas“ Bg^* 
207). 

* Aknysti įteka Sventojon tarp Vyžuonų it Anykščių. 
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Susejos paupin ir te nusinega Aknystos vaidą (tuo vardu yra ežeras 
ir miestelis; gal. Aknįistą). 

Biržų (prie ApaščiSs upės) sėliai dėl lietuvių invazijos atsiduria 
net netoli Dauguvos ir iki šiai dienai išlaiko savo vardą latviškame 
„Buschhof’o“ pavadinime Btržt. 

Pavašuokio Subačiaus (į pietų vakarus nuo Kupiškio) sėliai dėl lie¬ 
tuvių įsibrovimo priversti buvo atkilti į šiaurę nuo Obelių (rus. A&jim), 
kur jie to paties vardo įsikūrė vietovę (lie. Subačius, vok. Subbat). 

44. Ir lietuviškoji, ir latviškoji sėlių žemės dalis, kaip matome, 
turi daug vienodų vietovardžių. Tą faktą išaiškina sėlių tautds 
persidanginimas iš senųjų sodybų į naujas dėl lietuvių įsibrovimo 
jų žemėn. 

45. Sen5sio$ sėlių žemės vietų vardų tolimesnės studijos,.reikia 
spėti, ras daugiau abiem — lietuviškajai ir latviškajai — Šėlos dalim 
bendrų vietovardžių. 

Lietuviškojoje Šėlos dalyje randame du ežeru vardu Zdlvas 
(1. Salako, 2. Antazavės par.), latviškojoje dalyje teka upė, vardu 
Zalva — Susejos intakas. Abudu Zdlvu dėl garso z yra daug jaunes¬ 
niu už Laūkesą (la. Laucesa) ir Viešimą (la. Viestta). 

Abiejų Zahų kaimynais yra Zarasai (senovėje Ezerasai, iš kur 
lenkiškasis Zarasų vardas Jeziorosy), Zaddojas ir Zirnejm. 

Šita z- vardų eilė rodo, kad tarp ežerų sėlių ilgėliau išlaikyta 
sveika savoji tautystė. Jų tautystę Zarasų — Dusetų apylinkėje bus 
išsaugojusi pati gamta. 

Taigi, dėl pietinės ribos, kokią sėlių žemei išveda 1261 metų 
dokumentas, aš neikiek neabejoju. 

46. Mes jau žinome, kad viso dabartinės Lietuvos ploto, gulin¬ 
čio i rytus nuo Mūšos ir Lėvens net iki Tauragnų ir Salako mieste¬ 
liui, prieš lietuvių atsikraustymą priderėta sėlių tautai. 

Dabar teks mums išspręsti klausymas, kam yra prieš lietuvius 
priderėjęs dabartinis Lietuvos plotas, gulįs į vakarus nuo Mūšos ir 
Lėvenies upių? 

Pirma žvilgterėkime į XIII amžiaus šaltinius. Iš istorijos šaltinių 
patiriame, kad sėlių kaimynais vakaruose būta žiemgalių. 

24 47. Politiškojo Žiemgalos (Žiem^galos) gyvenimo Indrikis Latvis 

pažįsta du centru : Mes(y)othen XXIII3,4,8 (šiandiela. MezuSme) 
ir Theruetene XXIII4 (šiandie la. mtdža „Hofzumberge" 

prie Tervetės upės). Rimuotinė kronika mini dar kitus centrus — pilis, 
būtent: Doblėn8961 (šiandiela. DMč6e/e), Sidobren 11210 (šiandie 
lie. Sidabrd ties Joniškiu Šiaulių apskr.) ir Racketen 11041 arba 
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Ratten 8053, kurią pilį 1426 m. dokumentas vadina Rauomcher 
bergh (ant ŠvStės kalno, kurį šiandie lietuviai vadina Raktuvės kalnas-, 
ties Žagarė). 

Kiti XIII amžiaus dokumentai (BG 102—146) Žiemgalos žemėje 
randa septynias sritis : 1. Sillene, 2. Sagera, 3. Dubene, 4. Spar- 
nene, 5. Thervetene, 6. Dubelene ir 7. Upemolle. 

Silenės (lietuviškaibūtų „Šilinė")sričiai, sako, priderėjusi Me- 
žamuižės (vok. Grenzhof) parapija. 

Žagarės sritį dariusi Žagarės apylinkė, kurioje šiandie gyvena 
lietuviai. 

Duobenės srities ieško Duobės kalnų (vok. Dobelsberg) ir Kl>^- 
kolių (Akmenės par., netoli nuo Vegerių) apylinkėje, vadinasi, Va¬ 
daksties, Avyknės, Ežerės ir Beržės paupiuose. 

Sparnenę randa YJės, Didžiosios Aucės, Oryšų muižės (Arishof), 
Upės muižės (Bachhof) ir Bikstų apylinkėje. 

Tervetenės sritis ėjusi pagal Tervetės upę. Jai priklausiusios 
šios mūsų gadynės parapijos: Kalno muižė (Hofzumberge) ir Žalioji 
(Grūnhof). 

Duobelenės sritį dariusi Dūobelės (vok. Doblen) parapija. 
Upmalos srities sienai nustatyti duoda medžiagos 1254 m. do¬ 
kumentas, kuriame aprašyta žemės dalyba tarp arcivyskupo ir ordi¬ 
no. Tenai parašyta: 

Prima itaque pars de Opemele ėst ex ista parte aąuae, quae dicitur 
Semegallera {= Lielupė), vcrsus Dunam usque ad rivulura, qui Meme- 
la (= Nimunas, Nemunėlis, kuris ties Bauskė įteka Mūžon-Lielupėn), et 
per ascensum illius rivuli versus Dunam usque ad terrainos Medene. 

Secunda pars ėst, quae per ascensum Mcmelae, ex altera parte et 
per ascensum aquae Semegallera, inter Memelam et Semegallera, usque 
ad silvam, quae Vere dicitur, ascendendo aquam Semegallera ex utra- 
que parte usque ad termines terratum Opiten (= Upytė netoli nuo Pa¬ 
nevėžio) et Saulėn (= Šiauliai). Hae siąuidem duac partes archiepiseo- 
po et successoribus suis perpetuo pertinebunt. 

Tertia pars ėst a silva praedieta per descensum Semegallera usque ad 
finem lonquae insulae, quae Longum Holmen vulgariter appellatur; in¬ 
ter illas partes, quae sunt ex illa parte Semegallera, ėst dlvisio a flu- 
mine Semegallera subter silvam usque ad terram, que Plane dicitur, 
quae etiam pertinet ad superiorem partem, et ab illa terra usgue ad 
viciniorem terram cultam, et haec particula erit fratribtis domus Theu- 
tonicorum. 

Pirmąją Upmalos srities dalį sudaro tos Mintaujos, Salgalės, 
Mežuotnės, Bauskės parapijų dalys, kurios riogso pagal dešinąjį 
Lielupės ir Nemunėlio krantą, taipo pat ir ištisos šios parapijos : 
(Dalbė „vok. Dalbingen"?), lekiava (la. Iccuve), Lamberto muižė. 
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Guodė, Senoji Saulė (vok. Altrahden), Barbelė (ir, gal būti, Veemuižė 
„Neugut“?). 

Antroji Upmalos dalis guli : a) tarp Nemunėlio ir Mūš6s, ir 
b) ant kairiojo vakarinio Mūšos kranto nuo tos vietos, kuri riogso 
prieš girią (vardu Vere : la. „grosser Wald“ U, BW 10923 var., 
25 34065 var.), stovinčią ant dešinoje Mūšos kranto, ir traukiasi nuo čia 
abiem Mūšos krantam net iki Upytės ir Šiaulių srities ribai. 

48. Iš šiandienykščių Lietuvos vietovių XIII amžiuje priderėta 
žiemgaliams Sidabros (ties Joniškiu), Žagarės ir Raktuvės kalno 
(po Žagarė). 

Iš 1254 m. dokumento žodžių reikia priskirti prie Žiemgalos visą 
tą Lietuvos plotą tarp latvių tautos sienos ir tarp viso kairiojo Mū¬ 
šos šono. 

Vietų vardai rodo, kad šitame senosios Žiemgalos plote lie¬ 
tuvių įsikurta labai senai, t. y. dar tuomet, kai žiemgalių kalba, kaip 
ir lietuvių, tebeturėjo f, i, minkštuosius ž ir g ir dvibalsį in. 

Lietuvių visa šiandienykšte Pžlatve įsikurta tarp žiemgalių dar 
tuomet, kai pastarieji tebeištardavo Šeševė, Tslykis (vietos šnekta 
įsl'ęks). Sveti, Vegerė (upė). Šiandie visus šituos vardus sulatvėję 
žiemgaliai jau ištaria Seseve, Jslicis, Svėte, Vedzere (Kurmenės apy¬ 
linkės upė RKr IV 110). 

Jei lietuviai būtų atsidanginę Žiemgalon vos tiktai apie 1200 
metus, tai jie upėvardžius Šeievė, Yslykis, Sveti ir Vegeri šiandie 
beištarytų *Sesevė, *YUyčis {^Yslycis), * Sveti ii *Vedžeri(*Vedzere), 
nes tuo metu žiemgaliai su latviais, sėliais ir kuršiais jau senąjį š it 
k (minkštąjį) buvo pavertę garsais j ir c. 

Lietuvių atėjimo gadynėje į Žiemgalą, kaip rodo lietuviškasis 
Žiemgalos miesto vardas * Mitava (XIII amžiaus dokumentas dar 
tebevadina Mytoioe BG 133) „vok. Mitau, la. Jelgava“, dar tebeturėta 
nosiniai dvibalsiai {an, en, in, m consonans). Žiemgalos lietuviai 
*Mttavą dar ir šiandie tebevadina Mintauja (rJSs, gal. Mintaują). 
Taigi, Mintauja pirštu prikišamai rodo, kad prieš 1200 metus patys 
žiemgaliai savąjį miestą bus dar tebevadinę *Mintava. Del galūnių 
tuodu vardu gali būti palygintu su vietovardžiais : Pienauja (-jūs, 
Pienaująi upė) Kv, Rt || la. Pienava; lie. Vilkauja (Suvalkų žemės 
upė) II pr. Vilkavo, iš kur vok. (1289 m.) Wilcom (GeruUis Altpreuss. 
ON 202); rus. Bo6pyx (upė) || 6o6poe (adiectivum). 

X 49. Vietų vardai rodo, kad lietuvių, braujantis Žiemgalon, nesu¬ 
stota ties šiandien])kšte Latvijos siena, bet jų persimesta ir ton Žiem¬ 
galos dalin, kuri šiandie yra latviška. 
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Ištikimiausias lietuviškumo rodytojas Žiemgalai, kaip ir Latgalai 
bei Šėlai, yra vietovardžių priesaga -iškis. 

Latviškojoje Žiemgalos dalyje -iškis yra paliudytas šiems Lie¬ 
tuvos pasienio valsčiams: 1) Ceraiikstės vis. (Bauskės ap.) : Purviški^; 
2) Rundolės (vok. Ruhental, Bauskės ap.) vis.: Purviški; 3) Vilcės 
(Duobelės ap.) vis.: Grabiški (ar Grab-"?); 4) Sesevės (Duobelės ap.) 
vis.: Vaveriški, Prauliški, Ribiški, Trebiški', 5) Elejos (Duobelės ap.) 
vis.:' Vinkliški, Žiliški, Juostiški) Kaktiški, Ratiški; 6) Vadaksties (Tu- 
kūmo ap.) vis.: EeoputuKe, CMbimbiiUKe', 7) Senosios Aucės (Tukumo 
ap.) vis.: JlemtUKu {Lėl- ar Liel-'i). 

26 50. Be -iškių, turime latviškojoje Žiemgalos dalyje ir kitokių 

vietovardžių, dėl kurių lietuviškos kilmės negalima abejoti. Pavyzdžiui 
tesie šie vienasėdžių (la. maja) vardai : Kanteikis (Brandenburgo 
vis. Duobelės ap.), Bmkūnai (čia ir šiandie dar tebegyveną lietuviai), 
Vėgėlis (ar Vygelis'Š), Žybartas, Narūnas, Sirmantas, čiobutas, ŠvSlnia, 
Jankūnas, Jonaitis, KryžiusJStstvčs vis. Duobelės ap.), Žebrys, Kau¬ 
šelis, Kybartas, Mockaitis, Jasaitis (Elejos vis. Duobelės ap.). Žemaitis 
(Grynvaldės vis. Bauskės ap.), Valdeikis, Varbatas, Dveičiai, Užkurys, 
Pociūnas, Stačiūnus (Ceraiikstės. vis. Bauskės ap.), Numikiai^ (čia 
dar ir šiandie tebegyveną žemaičiai), Butnoras (Žvardės vis. KM- 
dingos ap.), Angi (netoli nuo Šen. Aucės), A'arya:fj„Norvaišiai“ (Va¬ 
daksties vis. Tukumo ap.) ir kt. 

51. Latviški Žiemgalos vietovardžiai Svitene BW 14198, 1900, 

Ivar. ir 12096,12844 var. (J. Endzelins „Dzimtenes Vėstne- 

sis“ 1914 Nr. 151) rodo savo garsais, kad šitų muižių ištarmė yra 
pasisavinta nuo vietos lietuvių. Tikrieji latviai tiedvi muiži va¬ 
diną Svitėne U (lie. Svitinys) ir Zvdrde. 

52. Žiemgalos vietovardis Dzirkanti (Gesinde unter Keweln 
B G 109, Bielenstein Lett. Spr. I 325) rodo, kad lietuvių Aucės apy- 
Enkėje (į žiemius nuo Vegerių ir Ringių „vok. Ringen“) įsikurta dar 
prieš minkštojo g pavirtimą garsu dz. 

Dzirkanti kilę yra iš lietuviško vietovardžio Girkantat, praminto 
nuo jo įkūrėjo vardo Girkantas. 

Girkamiį pavirtimas Dzirkantais rodo, kad ir latviškojon Žiem- 


^ Tikrosios vardų ištarmės mano šaltiniai nepaduoda. Be nesiteiktų lat¬ 
viai man atsiųsti latviškai surašytus visus mano čia padėtuosius vietovar¬ 
džius? Tuo jie Suteiktų man ištikimos medžiagos lietuvių ir latvių tautos 
istorijai. 

- Taip vadina Laižuvos miestelio it pačių Numikių žemaičiai. Latviai 
Numikius vadina Namiki. 
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galos dalin lietuvių įkelta koja dar prieš 1200 metus, t. y, dar už 
daugelio metij prieš vokiečių įsikūrimą Rygoje. 

Lietuvių ekspansijai į sėlių, Latgalos latvių, žiemgalių ir kuršių 
žemę bus užkirtę kelią vdkiečiai ateiviai. 

53. Vietų vardų liudijimui, kad ir latviškojoje Žiemgalos dalyje 
jau nuo senai esama įsikūrusių lietuvių, pritaria ir kiti šakiniai. 

Paulius Einhorn’as 1649 metų rašte „Beschreibung der lettischen 
Nation“ (Scr. r. Liv. II 578) liudija, kad jo laikais tarp latvių gyvenę 
daug ir lietuviij Saldaus ir Ežerės apylinkėje: im Fravven-Burgischen 
und Eserschen vi ei Litauer neben ihnen (= latvių) wohnen, welche 
zugleich Lettisch und Littauisch reden, jhren Gottesdienst aber in 
Lettischen Sprache verrichten. 

Jei taip tebėra buvę dar pusėje XVII amžiaus, tai ir XIII am¬ 
žiuje (BG 385) lietuviškasis elementas vargu galėjo būti tenai ma¬ 
žesnis; jis tuomet bus buvęs labiau pasistūmęs į šiaurę (pig. Skrimdos 
valsčiaus vietovardį OeHbimKe, t. y. Pietiiške). 

54. Ežerės (la. Ežere) apylinkėje (BG 386) dar ir šiandie tebe¬ 
gyveną lietuvių Jonių (Johannishof) ir Vadaksties dvare, vadinasi, 
Žiemgalos srityje, vardu Duobenė. 

Egluona, pietinis Vadaksties intakas, 1253 metų dokumento liu¬ 
dijimu, pridera Žiemgalai. Ji įteka Vadakstin priešais Jonių muižę 
(Ringių par.). 

27 Jonių muįžės apylinkėje 1860 metuose dar tebegyvenę senelių, 
kurie vien tik lietuviškai temokėję. Tikybos jie buvę liuteriai. 

Vadaksties dvare rodę Bylenšteinui seną dokumentą, kuriame 
buvo parašyta, kad Vadaksties ponui esą padovanota 10 „littauische 
Gesinde“. 

1889 metuose Bylenšteinui pasakojęs valsčiaus seniūnas, Kū- 
korių vienasėdžio šeimininkas, kuris apie tai girdėjęs iš savo senūlio, 
kad Vadaksties dvaras, Bankaushof’as ir dalis Kevelės apylinkės 
dar tebebuvusi senolio laikais lietuviška. 

Tas pats Einhorn’as, kuris 1621—1634 metais buvo Mežamuižės 
(Grenzhof) pastorium, liudija, kad jo gadynėje dar tebegyvenę lie¬ 
tuvių sąmišriui su latviais Mežamuižės ir Sesevės apylinkėje, ką 
patvirtina ir šiandienykščiai šio kampo vietovardžiai^. 

' [Straipsnis buvo iSspausdintas ne visas (pabaigoje parafyta; bus 
daugiau). Likusios dalies rankraSčio nėra. Gal čia priklauso p. 797—799 
spausdinamas fragmentas, esąs Vilniaus universiteto bibliotekos rankrašty¬ 
ne D 528?-2,Z.J. 





XXXVU. ŠIS-TAS Iš LIETUVIŲ IR INDOEUROPIEČIU 

SENOVĖS 

[Tauta ir žodis II 1924 98—110] 

98 1. Kad latvių kalba yra giminaitė lietuvių kalbai, gali lengvai 

įsitikinti kiekvienas lietuvis inteligentas, skaitydamas latviškas knygas 
arba vartydamas latvių kalbos gramatiką ir žodyną. Jis lengvai 
pastebi, kad latvių kalba turi daug bendra ne viename tiktai žodyne, 
bet ir gramatikoje. Jis mato daug panašumo linksniavime, asme¬ 
navime ir žodžių sudėstyme sakiniais (sintaksėje). Tą-pat lietuvis 
arba latvis inteligentas pastebi ir senovės prūsų kalbos paminkluose. 
Ir prūsų kalbos esama giminaitės lietuvių ir latvių kalbai. 

Lietuvių, latvių ir prūsų kalbą mes vadiname aisčių giminės 
kalbomis. 

Iš pat pradžių senovėje aisčių vardu bus buvusi vadinama tik¬ 
tai ta prūsų tautos dalis, kurią pirmąją prie Vyslos žiočių ir Aisma- 
rių (Frisches Haff) pažino senasis pasaulis (Tacitas). 

Mums aisčiai yra lietuvių, latvių ir prūsų tautos protėviai. 

2. Aisčiai — ne iš kelmo išspirti. Jie turi sau giminaičių ir se¬ 
nojoje Europoje, ir senojoje A 2 ijoje. Aisčių Europos ir Azijos gimi¬ 
naičius moksle priimta vadinti indoeuropiečiais (vok. Indo- 
germanen). Vadinasi, aisčiai yra viena indoeuropiečių giminės 
šakų. Kitos šakos —šios: 1) Slavėnai, kurių vaikai — lenkai ir kašu¬ 
bai, išmirusieji palabėnai, serbai, arba lužičėnai (Brandenburge ir 
Saksonijoje), čekai ir slovakai; sirbai (arba sirbai-chorvatai), slo- 
vencai, bulgarai; rusai su gudais ir ukrainiečiais; 2) arijai, kurių 
skiria dvi skilti ; indai (indiečiai, jų raštų kalba sanskritu vadinama) 
ir iraniečiai; iraniečių kalbos — šios: avestos (zendo), persų, kurdų, 
afgų, balūčių, pamiriečių, osetų kalba; 3) ar meni ai; 4) albanai; 
5) graikai; 6) italikai, kurių vaikai — lotynai, oskai, umbrai; lo- 
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tynų kalbos vaikai — italai, provensalai, ispanai, portugalai, prancū¬ 
zai, rumunai; 7) keltai, kuri4 vaikai — senovės galai, airiai (yriai), 
kimbrai (velsiečiai), bretonai...; 8) germanai, kurių vaikai — gotai, 
norvegai, yslandiečiat, danai, švedai, vokiečiai, anglai... 

Indoeuropiečių giminės, be mūsų 8 šakų, būta dar ir kitų. Tos 
kitosios šakos šiandie dar nėra kaip reikiant ištirtos. Atskiromis ša¬ 
komis skaitytinos yra tocharų (rytų ir šiaurės Turkestano srityse 
jų kalbai rasti raštai), trakų bei frigų, ir, gali būti, ilirų kalba. 

Senovės skitų ir sarmatų pasirodė būta iraniečių. 

3. Kad visos tos tautos, kurias šiandie vadiname indoeuropiš- 
komis, yra kilusios iš vienos pirmj^kštės tautos, rodo jų kalba. Kad 
žilojoje senovėje indoeuropiečių tauta yra kalbėjusi viena kalba, rodo 
tai indoeuropiškųjų kalbų žodynas ir gramatika. 

Kalbininkai, belygindami vienos kalbos žodyną arba gramatiką 
su kitų kalbų žodynu ir gramatika, yra aptikę, kad indoeuropiškųjų 
kalbų žodyne ir gramatikoje esama daug bendra. Indoeuropiškųjų 
99 kalbų žodyno ir gramatikos bendrumai rodo, kad tų kalbų ilgai¬ 
niui išriedėta iš vienos kalbos, kurią kalbininkai praminė indoeuro¬ 
piečių prokalbe. 

4. Indoeuropiečių prokalbės suskilimo laikas šiandie dar negali 
būti pažymėtas metais. Tiek tikrai težinome, kad XV amžiuje prieš 
m. e. indoeuropiečiai jau buvo suskilę atskiromis kalbomis. 

Mažosios Azijos antrašai rodo (Ed. Meyer Zeitschrift fUr ver- 
gleichende Sprachforschung XLII 20,25), kad arijų XV amžiuje 
prieš m. e. būta jau arijais ir garbinta dievai Alitras, Varunas ir Indras. 

5. Arijai drauge su armeniais, senovės trakais bei fngais, al¬ 
banais, Slavėnais ir aisčiais sudaro rytinę indoeuropiškųjų kalbų 
giminės grupę, kurią paprastai vadina satsmine. Šita kalbų grupė 
turi sau vardą nuo iranėnų žodžio satam (avestiškai), reiškiančio 
„šimtą“. 

Vakarinę kalbų grupę, kurią sudaro graikai, italikai, keltai ir 
germanai, šiandie kalbininkai vadina kentumine grupe nuo lotynų 
kalbos žodžio cencum (skaitomo kentuni) „šimtas“. 

Kalbas belygindami, kalbininkai aptiko, kad indoeuropiečių 
prokalbėje, prieš jos suskilimą dviem grupėm, būta dvejopo k ir 
g arba gh : vieno — minkšto (palatalis), o kito — kieto (velaris). Pro¬ 
kalbės gomuriniai k \i g bus buvę maždaug tokie, kaip ir lietuvių 
žodžiuose kitas, kepti, girtas, gerti {k, g ■— minkšti) ir kalnas, kulnas, 
garbė, gurbti Ųt, g — kieti). 



Vakariniai indoeuropiečiai tuo prasikišo pro rytinius, kad ir 
minkštuosius gomurinius priebalsius pavertė kietais. Žilosios senovės 
būseną tėra išlaikę tiktai rytiečiai. Indoeuropiečių prokalbės žo¬ 
džiuose kmiom „šimtas", Mnes „šunes" priebalsį k minkštą tėra 
išlaikę indoeuropiečiai rytiečiai. 

Kalbų istorija rodo, kad minkštasis k neilgai tepalieka kas 
buvęs. Jis per pereiginius laipsnius f — fi {6) arba U {č) išvirsta 
pučiamuoju (spirans) priebalsiu s arba l. Iš minkštojo g per perei¬ 
ginius laipsnius d' — d'ž arba d'z ilgainiui išrieda garsas z arba z-, 
la. zindt, lie. žinoti. Pereiginį laipsnį d'z yra išlaikę senovės indai 
(sanskritas) : d-jndtah (skaito dd'žndtah) „nežinomas“ (plg. si. znati). 

6. XV amžiaus prieš m. e. vardai -varzdna (Ed. Meyer 1. c. 18) ir 
Mattmaza (1. c. 25) rodo, kad arijų kalboje jau antrame tūkstantyje 
metų prieš m. e. minkštojo sprogstamojo gomurinio g (ir k) būta jau 
pavirtusio pučiamuoju (spirans) ž arba (d') ž (ir š arba i). 

Arijai nėra pirmykščiai Azijos gyventojai. Jie Azijon yra atėję 
iš pietinės Rusijos, kuri šiandie laikoma yra arijų protėvyne. 

Metalinio kirvio vardas (skr. paraęuh) rodo, kad arijų ateita 
Azijon dar tuomet, kai arijai nebuvo dar turėję išimtinai ariškų ypa¬ 
tybių, t. y. s{š) iš k, a iš e, o, r iš l. 

Asirų-babiloniečių žodį *peleku (paminkluose jis rašomas pi- 
lakku, šumeriškai balag „kirvis“), iš kurio graikai turi lytį itėXexus, 
pirmosiomis susidūrimo dienomis su asirais-babiloniečiais arijai irgi 
bus dar tarę *psleliūs. Ir kai savi žodžiai kjntom, kwd (kilm. kunes) 
pradėjo virsti lytimis Šatam {Šatam), švd (kilm. šunas), tuomet turėjo 
ir skolytinis žodis pelekus pavirsti lytim parašūš. 

100 7. Suomių-ugrų giminės kalbose randa kalbininkai ariškos kilmės 

žodžių, kurių garsai rodo, kad senų senovėje arijų tebeskirta garsas 
a nuo e ir o dar tuo metu, kuriuo indoeuropiečių prokalbės garsai k 
ir į; jau buvo pavirtę garsais š(š) ir ž (d z). 

Sanskrito žodis paraęūh mums rodo, kad arijų susidurta su Ba¬ 
bilonu anksčiau, nei su suomių-ugrų gimine, t. y. bent už 2000 (ar 
2500) metų prieš m. e. ir dar tebeturint indoeuropiečių prokalbės 
vokalizmą ir konsonantizmą. Ir tik Azijoje begyvenant, jų kalboje 
teatsirasta išimtinai ariškų ypatybių. 

8. Aukso atsiradimo gadynėje ir Europoje Ūkusių indoeuro¬ 
piečių rytiečių kalboje dar tebeturėta minkštasis {k ir) g. Jų auksas 
tuomet vadinta žodžiais įkeltom (iš čia la. zšlts), įkaitom (iš čia 
si. zolto, iš kur rus. soAomo, 1. zloto) ir įhjtom (iš čia germ. gulpa-, 
vok. Gold). 
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Su šiuo aukso vardu latviai, Slavėnai ir germanai bus susipažinę 
prekybos keliu iš vieno kurio centro (arijų žemės ; plg. skr. hiranya-, 
av. zaranya-, pers. zer „auksas“), indoeuropiečių prokalbei jau su¬ 
skilus atskiromis kalbomis, bet dar tebeturint ir rytiečiams k \x į 
dar neišvirtusius garsais s^s), z(ž). 

9. Indoeuropiečių tauta ir kalba yra akmens gadynės padaras. 

Iki šiolei manoma buvo, kad indoeuropiečių susipažinta pro¬ 
kalbės suskilimo gadynėje su variu. Varis esąs vienatinis naugis, 
kuij pažinę indoeuropiečiai, ką rodąs, girdi, žodis skr. dyas-, av. 
ayah-, lot. aes (kilm. aeris), got. aiz (kilm. aizis, sva. ir). 

Vokiečiai varį vadina vardu Kupfer, kuris yra skolytinis žodis . 
iš lot. cuprum, praminto nuo Kupro (gr. K\>7tįioi) salos. Kupro sala 
jau Dįutmaso laikais (1515—1461 m. prieš m. e.) aprūpindavusi 
Aigiptą variu. Tos gadynės dokumentai Kupro salą vadina Ajasja 
(J. Pokorny KZ XLIX 128). 

Kaip lot. cuprum turi vardą nuo Kupro salos, taip lygiai ir lot. 
aes — nuo Ajasja (skr. dyas-!), senesniojo tos-pačios salos vardo. 

Taigi, indoeuropiečių susipažinta su variu ir jo vardu *aįos arba 
*ais jau prokalbei suskilus ir jiems įsikūrus naujosiose sodybose. 
Prekybos keliu Ajasios salos varis pasiekia arijus, italikus, o per 
pastaruosius net ir germanus. 

10. Tą gadynę, kurioje nėra dar buvę nei aisčių, nei Slavėnų, 
nei arijų, nei kitų kurių indoeuropiškųjų tautų, bet tėra buvusi viena 
tiktai tauta ir viena kalba, vadiname indoeuropiečių prokalbės gad^e. 

Prokalbe indoeuropiečiai yra kalbėję naujojoje akmens gadynėje. 
Prokalbės suskilimą tepastebime naugių gadynėje, kuriai netrukus, 
reikia tikėti, pasiseks suvdkti ir apytikslės datos. 

Indoeuropiškųjų kalbų žodyne galima rasti įnagių vardų, kurie 
dar ir šiandie primena mums akmens gadynę. Slaviškasis peilio 
vardas nožb (< *«agia-), iš kur turi pasiskoliję landai sau žodį tiazis, 
nėra atskirtinas nuo titnago vardo pr. nagis. Senovės vokiečių augš- 
taičių kalavijo arba peilio vardas sahs yra tas-pats žodis, kaip ir loty¬ 
nų saxum „akmuo, uola“ (sva. maz-sahs „peilis“: maz „valgis“ 
saksa- ,,saxum“). Senovės vokiečių augštaičių žodis hamar „kūjis, 
Hammer“ nėra atskirtinas nuo yslandėnų „uolos“ vardo hamarr. 

101 11. Arijų tėvynės reikia ieškoti greta su suomių-ugrų tėvyne. 

Kalba rodo, kad suomių protėvių nuo nebeatmenamų laikų būta 
kaimynais su arijais. Ariškosios kilmės žodžių turi visos suomių-ugrų 
giminės kalbos: Baltijos pajūrio suomiai (suomiai, ėstai, lybiai, 
vepsiai, lapiai). Pavalgio suomiai (mardviai, čeremisai), Permės 
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suomiai (zyrianai, votiakai) ir Uralo suomiai, arba ugrai (ostiakai, 
vogulai ir vengrai). 

Ariškųjų santykių gadynėje visų suomių-ugrų tautų dar tebebūta 
tarp savęs kaimynais. Jeigu tuo metu ostiakai su vogulais būtų jau 
gyvenę anapus Uralo (Tobolsko gubernijoje), o suomiai — Suomi¬ 
joje, zirianai — Viatkos, Vologdos, Archangelsko gubernijoje, tai 
vargu būtų tuo atveju ariški žodžiai patekę į sienomis nebesusisie- 
kiančias kalbas. 

Su arijų žodžiu Šatam „šimtas“ turėjo suomiai-ugrai susipažinti 
dar tuomet, kai Baltijos pajūrio suomiai savo gyvenamojo ploto 
sienomis dar tebesusisiekė su Pavolgio suomiais (mardviais ir čere- 
misais), pastarieji — su Permės suomiais, o tie — su Uralo suomiais; 
plg. suom. sata, lap. čuohti (kilm. duoti) Įt md. šada, čer. šū$d || zir. 
šo, votj. su II vog. sdt, ostj. sdt, vengr. sos „šimtas“. 

Tarp arijų ir suomių-ugrų prasidėta santykių dar tuomet, kai 
arijai dar tebeturėjo balsį e, neišvirtusį a. Sanskrito kalbos žodžiui 
mokia- „bitė“, avestos mdxii „musia“ suomių-ugrų kalbose atliepia 
lytis meki- su e, iš kur ; suom. mehilainen, md. mekl, mei, čer. muki, 
mūxi, vengr. meh „bitė“ (Wiklund MO 56). Sanskrito žodį vajra- 
„perkūno strėla", avestos vazra- „kuoka" suomių-ugrų kalboje 
atstoja lytis vezra (> vežj; > vežer), iš kur lap. vdčer „kūjis“, md. 
vižir „kirvis“^. 

Kūjį vadina suomiai vardu vasara, ėstai vazar (pietiečiai vasar) 
ir lybiai vazdr. Vokalizmas rodo, kad suomių vasara yra daug jau¬ 
nesnis skolinys, nekaip lapių vader. Latvių vesers ,,kūjis, Schmiede- 
hammer" rodo, kad ir lybių bei ėstų protėvių, latvių įsikraustymo 
gadynėje (VII-VIII amž.) į šių dienų Latviją, žodžio vasara vietoje 
dar tebeturėta senesnėji lytis vesera, kilusi iš suomių-ugrų prokalbės 
lyties vežera = lap. vader, md. vižir. 

12. Suomių-ugrų protėvynės šiandie Azijoje (Altajaus kalnuose) 
niekas nebeieško (Szinnyei Finnisch-ugrische Sp>rachwissenschaft 
20). Vieni mano reikiant jos ieškoti pietų rytinėje Rusijos dalyje, o 
kiti — viduriniame Pauraly pagal Karnos upę ir jos intakus. 

Senasis arijų ir suomių-ugrų Volgos vardas mums padeda 
tiksliau nustatyti šitų abiejų tautų protėvynę. Rasa Rigvedos gadynės 
indams yra labai garsi upė, per kurią esą sunku persikelti. Kaip 
šiandie rusams Volga yra močiutė (MaryujKa), taip lygiai ir senovės 

^ Rašydamas šį straipsnį, dar nebuvau gavęs savo rankosna H. Jacob- 
sohn’o „Arier und Ugrofinnen" (Gattingen 1922. VIII+262 p. ff'). Korek¬ 
tūros prierašas. . 
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indams Rasa yra mota mahl „Rasa—didėji motyna“. Iranėnams RaJia 
(av. Ranka) atrodo esanti plačiais krantais upė. 

Iraniškąjį Volgos vardą Raka yra mums išlaikęs geografas I*to- 
lemajus sugraikintoje lytyje Rha, sutrauktoje iš *J?a(/i)a. 

102 IranėniĮ žodis Raka (iS ariškos lyties *Rasd) Pavolgio suomių 
kalboje turėjo pavirsti lytim *Ravd, iš kurios šiandie turi mardviai 
Volgai vardą Rava ir Ravo, Mardvių protėviai, neturėdami garso h, 
lygiai kaip ir y (panašus į garsą, kurį turi rusai žodyje 6osa), pa¬ 
keitė jį garsu v, kaip ir žodyje pavas „dievas, laimė, dalis“, pasisko- 
lytame iš iranėnų kalbos žodžio bayas (iš kur av. ba^d=skc. bhdgah). 

Taigi, Ptolemajiškis Volgos vardas Rita drauge su mardviškuoju 
Rava, kilusiu iš iraniškosios lyties Raka, rodo, kad ir arijų pasakinė 
„didėji močiutė“ yra Rasa irgi Volga^. 

13. Tiksliai pažymėti žemėlapy arijų ir suomių-ugrų protėvynė 
galima bus tiktai tuomet, kai Padonio ir Pavolgio vietų vardai bus 
kaip reikiant ištirti. Bet ir šiandie tas jau aišku, kad arijų protėvynės 
reikia ieškoti pietų r 3 Uinėje Rusijoje abipusiai Volgos, tai yra ten, 
kur Herodoto laikais dar tebegyveno iranėnai skitai. 

Suomiai-ugrai turėjo būti kaimynais arijams K šiaurės pusės. 

VI m. e. amžiuje pietinėje Rusijoje, kai į ją iš Valuinės ir Lenkų 
atsikraustė Slavėnai, jie rado čia dar tebegyvenant iranėnus (sarmatų, 
alanų, skitų vardais pažįstamus). Tai rodo iraniškos kilmės upių 
vardai; M'^H'bcmpz, Hsburbapb, Mon-b. 

14. Toliau, kalba rodo, kad arijų būta ne tiktai kaimynais su suo- 
miais-ugrais, bet ir su Slavėnais. Ne tiek tą rodo ariškos kilmės skoli¬ 
niai (6o^ II md. pavas, iran. bernas', ebtno „šimtas“ || suom. sata, ariškai 
Šatam; mo/top H čer. tavdr, pers. tabar „kirvis“; coScvca || plg. pers. 
saba, mėdiškai spaka), kiek kalbos apraiškų bendrumas : arijai su 
Slavėnais verčia s priebalsiu / po i, u, r, k . Iš tojo S vėliau Slavėnų 
kalboje išriedėjo garsas *. 

Indoeuropiečių žodžiuose trisū, snttsd, to,rsus ir rikspn s pavirto 
i (iŠ kur Slavėnų x) tiek Slavėnų, tiek arijų kalboje: mpbxz = ski. 
trišui cH'bxa (rus. c«oxa) = skr. snušd; ebpxb, prbxTi (plg. skr, dyduk- 
šam~gT. š^eo^a iš šaknies/eag- „jungti“). 

* Volgoje, senovės Rahoje, gyvenanti pasakinė (mythisch) žuvis kaTa~. 
Ji mums primena suomių-ugrų žuvies vardą suom. kala, čer. kol, vengr. 
hal „Fisch“. Gali būti, kad senovės iranėnų pasakinės žuvies vardas yra 
kilimo suomiškas: kala (H. Jacobsohn Arier und Ugrofinnen 241), Korek¬ 
tūros prteralas. 
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Iš i turi i ir aisčiai tiktai po r ir fe: viršūs, rakštis. Po i ir u 
aisčiai griežtai skiriasi nuo Slavėnų ir arijų; plg. lietuvių lytis trisū 
„we trzech“, blusa „6;ioxa“, sausas „cy^-b“, viesulas „BHX'bp-b“. 

15. Ta fonetikos ypatybė yra atsiradusi dar tuo metu, kai arijai 
tebebuvo kaimynais Slavėnams, o Slavėnai — aisčiams. Palinkimo 
s virsti garsu š iš pradžių atsirasta toje indoeuropiečių prokalbės 
dalyje, iš kurios ilgainiui išriedėjo arijai. Vilnis, kuri nešė aisčiams 
per Slavėnus garsą š iš s, aisčių žemėje, kurios būta toliau nei Sla¬ 
vėnų žemės, žymiai susilpnėjo ir tepajėgė užlieti tiktai r ir fe sritį. 
Srities i ir u toji vilnis nė nepal^pstė. 

16. Kalba rodo, kad arijų būta geografiškai artimesnių Slavė¬ 
nams, nekaip aisčiams. 

Suomių-ugrų giminės daliai (Baltijos pajūrio ir Pavolgio suo¬ 
miams) atskilus nuo Permės ir Uralo grupės, prasideda aisčių kalbos 
įtaka į pirmieji dvi suomių-ugrų giminės dali. Tai galėjo atsitikti 
tiktai tuomet, kai Baltijos pajūrio ir Pavolgio suomių protėviai iš 
103 pietų rjtinės Rusijos pasitraukė gerokai į šiaurės vakarus ir tuo 
pasitraukimu galutinai geografiškai atsiskyrė nuo Permės ir Uralo 
suomių protėvių, palikusių dar kuriam laikui gyventi senojoje tėvynėje. 

Aisčių protėviai su mardvių protėviais galėjo savo žemių sieno¬ 
mis susisiekti Smolensko gubernijoje Sožies paupy. Mardvių pro¬ 
tėviai bus buvę aisčiams kaimynais iš rytų šalies. 

Iš šiaurės aisčiai žemės sienomis turėjo susisiekti su Baltijos 
pajūrio suomiais (somais). 

Aisčių susidurta atskirai su somais ir atskirai su mardvių (ir 
čeremisų) protėviais. Santykių su somais būta daug intensyvesnių 
nekaip su mardvių protėviais. Mardvių (ir čeremisų) kalba aistiš- 
kosios kilmės žodžių turi kelis kartus mažiau kaip somai. 

Dauguma aistiškųjų mardvių (ir čeremisų) kalbos žodžių somams 
visai nėra pažįstama. Tai rodo, kad mardviai ir čeremisai šituos 
žodžius bus gavę ne per somus, bet tiesiog iš aisčių. 

Aistiškasis mardvių ir čeremisų kalbos elementas, kurio visai 
neturi somai (vadinasi, suomiai, ėstai, lybiai ir lapiai), rodo, kad 
kitą kartą senovėje aisčių tautos gyventa labiau į rytus, o 
: mardvių protėvių — labiau į vakarus. 

Aisčiai už kelių ar, gal, net už keliolikos amžių prieš mūsų erą 
turėjo būti mardvių kaimynais kame-norint į rytus nuo šių dienų 
Lietuvos. 

Gudo žemės’ vietų vardų studijos rodo, kad prieš Slavėnų įsi¬ 
kūrimą šitoje žemėje gyventa aisčių. 


590 



Vietų vardai lietuvių-latvių sodybas rytuose nuveda net iki per 
Smolensko guberniją tekančios Sožies upės krantų. 

17. Su šiauriniais savo kaimynais somais aisčių kadai-kitkart 
susisiekta, kaip rodo vietų vardų studjjos> Dauguvos ir Dniepro 
augštupyje. 

Santykiai su somais bus prasidėję vis dėlto ne Dauguvos augšt¬ 
upyje, bet kur kitur. K.ur jų prasidėta, man rodos, galim atsakymą 
išskaityti iš somiško marių ir ežero vardo : suom. meri „Meer“ ir 
jdrvi „See'‘. 

Šiuodu vardu yra aistišku, kilusiu iš prolyčių mari ir jauri (Būgos 
Kalba ir senovė I 238, 240, 210); pig. lietuvių žodžius mSrios ir iūra 
„Meer" || jdura „Sumpf“. Tomis jūrėmis—mariomis, prie kurių su¬ 
sidurta aisčių su somais, tegali būti tiktai šių dienų Pripeties balos 
(Bg^® 241), kurios, dar jų pakraščiais tebegyvenant aisčiams, Slavė¬ 
nams, germanams, keltams ir italikams (jau indoeuropiečių prokal¬ 
bei suskilus tarmėmis), pradėjo sšusėti ir virsti balomis, ką patvir¬ 
tina s va. žodis meri „Sumpf“ (Feist Kultur 232, Bg^® 232, 238) ir 
lietuvių jdura „Sumpf“. 

18. Suomiškasis Pripeties marių vardas meri ir j&roi rodo, kad 
į rytus nuo tų marių senovėje gyventa s6mų, kurių vieta paskui, 
kai šėmai buvo jau ištraukę į Padauguvį, patenka mardviams. Tuo¬ 
met ir mardviai atsiduria aisčių kultūros įtakoje. Bet tos įtakos būta 
daug silpnesnės už įtaką į somus. 

19. Kad suomiai-ugrai nuo senų senovės yra buvę indoeuro¬ 
piečių kaimynai, rodo ne tiktai ariškos, iraniškos ir aistiškos kilmės 
žodžiai, suomių-ugrų kalbose randamieji, bet ir bendras abiem tom 

104 kalbų giminėm druskos vardas : suom. suolą, md. sal, zir. sol „Salz“ || 
lot. sol,gr. si. solb, la. sdls „Salz“. Druskos vardo geografija rodo, 
kad tų druskynų, iš kur gabenta druska, būta vakaruose. 

Suomiai-ugrai negalėjo druskos drauge su jos vardu (suom. 
suolą) gauti iš pietų rytinės Europos, nes t^rų (stepių) gyventojai 
arijai, būdami galvijų veisėjais, druskos buvo nereikalingi. Del to 
arijai druskos vardo sal(s) visai nepažįsta. *Salies vardą tepažįsta 
tiktai tos indoeuropiečių tautos, kurios šiandie ir senovėje yra gyve¬ 
nusios į vakarus nuo arijų, būtent: Slavėnai (rus. co/ib, 1. sol), aisčiai 
(pr. sal, la. sdls), armeniai (ai), graikai ((žX;), italikai (lot. sal, umbr. 
salų „salėm“), keltai (s. air. salann, kimr. halan) ir germanai (got. 
salt, vok. Salz). 

Heterokliziškasis salies linksniavimas (J. Schmidt Pluralbild. 
182, 253; H, Petersson Studien uber die idg. Heteroklisie 3) rodo. 
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kad šito druskos vardo esama žilosios senovės liekanos. Ji turėjo 
būti pažįstama jau tuomet, kai visi indoeuropiečiai savo žemių 
sienomis dar susisiekė. 

Vardas, atsiradęs viename plote, prekybos keliu turėjo patekti 
ir į kitų kaimynų žemes. Indoeuropiškojo (ledinės) druskos vardo 
sal- tėvynė, man rodos, yra Karpatai, iš kur jos vardas drauge su 
pačia preke paplito ne tiktai tarp indoeuropiečių, bet ir tarp jų kaimy¬ 
nų suomių-ugrų. 

Suomiškojo žodžio balsis uo (suolo) sutinka su latviškojo žodžio 
sals (kamienas sali-) balsiu a; plg. suom. tuoki „tošis“ = la. tass, 
suom. vuolti„ožys“ = la. dzis, suom. vuota „oda“ = la. dda. Iš balsio 
galima spėti, kad suomiams - ugrams Karpatų druskos bus atvežę 
senovės aisčių prekijai^. 

Suomių kalbos lytis suolą gali būti aistiškosios lyties *salan 
arba *sdla (-a iš ide. -od) (nom. sing, neutr.) vaikas (lietuviškai būtų 
šiandie *solas, kilm. *solo); plg. suom, kela „lanktis“ = pr. kelan „ra¬ 
tas (t. y. lankas)“, suom. šilta „tiltas“ = aist. tiltan (nom. sing. 
neutr.)*. 

105 20. Indoeuropiškosios kilmSs suomių-ugrų žodžiai, kaip matom, 

rodo, kad senovėje būta arijų kaimynais su visos suomių-ugrų gimi- 

‘ Suom. ponas, md. pur’hts, pyr'hts(ez) (mokša), pur’ts, pur'sez, pun¬ 
šas (erzia) „paršelis, Ferkel“, zir. porš, paryš, votj. parš, pariš, vog. pūrys, 
pOres, poreš, ostj. pSros, pūrai „kiaulė, Schwein'' irgi turi būti aistiškos kil¬ 
mės žodis: lie. paršas, pr. parstian „Ferkel" II si. porsę (rus. nopocz, 1. pra¬ 
šią, sirb., bulg., č. prašė), lot. paraus, air. ore, sva, far(a)k. Prekybos keliu 
iš aisčių žemės paršas per mardvius galėjo lengvai nukeliauti net pas Per¬ 
mės ir Uralo suomius. Kiaulių veisimo centras, kaip rodo paršo žodžio 
geografija, yra buvęs ne rytuose, bet vakaruose. Del to suomiai-ugrai 
negalėjo gauti paršo iš skitų (H. Jacobsohn Arier und Ugrofinnen 136, 
137), kurie, aiškiu Hėrodoto liudijimu, kiaulių visai nelaikę. Paršo ir *so- 
lo (suom, suolą.,,) „druskos" tolima kelione nėra ko nustebti, nes tuodu 
daiktu yra labai svarbiu žmogaus gyvenime. Kiti aistiškos kilmės žodžiai 
Rytuose yra pasiekę mardvius ir čeremisus. Kiaulei (paršui) ir druskai 
(la. sdls) iš aisčių žemės jau patekus mardvių ir čeremisų žemėn, nebesun- 
ku buvo iš čia su prekijais atsidurti ir pas savo tolimesnius kaimynus. 
Korektūros prierašas. 

* Daiktinės gimties (neutr.) galūnės -an (pr. piuclan „pjūklas“, assaran 
„ežeras“) vietoje latvių ir lietuvių protėviai bus vartoję -a (iš ide -od), 
gavę ją per būdvardžius (maita, sveika) iš įvardžių (lot. quod, illud, tstud, 
gr. si). Vardininkas * tiltan (lot. bellum, bonutn, gr. ęuyo'v) lietuvių-latvių 
prokalbėje buvo pavirtęs lytim *tilta (iš čia suom. šilta). Taip daiktinės 
gimties vardininko galūnę aiškina aistiškos kilmės žodžiams, patekusiems 
suomių kalbon, dr. E. Nieminen’as. Korektūros prierašas 1923.XI. 21. 
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nės protėviais, o aisčių — su somais ir mardvių protėviais, jau 
atskilusiais nuo somų. 

Iš tų tautų santykių patiriame, kad aisčių žemė negalėjo sieno¬ 
mis susisiekti su arijų žeme, nes jų tarpe gyveno suomiai-ugrai. 

Tokį-pat vaizdą piešia mums ir indoeuropiškųjų kalbų lygina¬ 
moji gramatika. Ir jos duomenimis, aisčių negalima laikyti arijų kai¬ 
mynais. 

Lyginamoji gramatika rodo, kad tarp aisčių ir arijų senovėjegy- 
venta Slavėnų. 

21. Aisčiai, Slavėnai ir arijai yra rytinės indoeuropiečių grupės 
nariai. Iš tų trijų rytiečių gyventa aisčių į šiaurę, o arijų į pietus 
(pietų rsrtus) nuo slavėnų. 

Iš vakarinės indoeuropiečių grupės narių—germanų, keltų, italikų 
ir graikų, kalbos liudijimu, germanų g 3 rventa prokalbės gadynėje į 
šiaurę nuo keltų, o italikų ir graikų — į pietus nuo keltų. 

Kalbos ypatybės rodo, kad keltų ir italikų būta prokalbės ga¬ 
dynėje gana ilgai kaimynais. 

Prokalbės gadynėje vakarinės grupės šiaurinio nario — germanų 
būta kaimynu su rytinės grupės šiauriniu nariu — aisčiais, ką rodo 
kai-kurios kalbos ypatybės, bendros abiem kalbom. 

22. Aisčių ir Slavėnų kalbos bendrenybės rodo miuns, kad tų dvie¬ 
jų tautų būta tarp savęs kaimynais daug ilgiau, nei Slavėnų su arijais. 
Tikrai žinome, kad arijai nebesusisiekia žemės sienomis su Slavėnais 
nuo 2000 metų, nes istorija dalį arijų randa begyvenančią Azijoje 
jau XV amžiuje prieš m. e., o iš nauja jie su arijais tesusiduria vos tik 
VI amžiuje, kada Slavėnai ištraukia iš Valuinės ir Lenkų žemės į 
pietinę Rusiją. 

Kai arijai (iranėnų šakos pavidale) tebegyveno žemutiniame 
Pavolgyje, o tai turėjo būti dar prieš XV amžių prieš m. e., aisčiai 
su Slavėnais, be abejo, bus dar tebesėdėję prie Pripeties jūrių- 
marių, prie kurių, kaip rodo marių vardas, be rytiečių — aisčių 
ir Slavėnų, sėdėta dar ir vakariečių indoeuropėnų — germanų, keltų 
ir italikų. 

23. Pripeties marių pakraščiai yra penkioms indoeuropiečių 
giminės šakoms protėvynė. Tos marios-balos bus paskubinę indo¬ 
europiečių prokalbės suskilimą atskiromis tarmėmis. 

Kuriame žemės plote yra susidariusi indoeuropiečių tauta ir 
jų prokalbė, sunku ką tikra pasakyti. Bet tas man aišku ir dkra, 
kad indoeuropiečių prokalbei suskilti yra daug padėjusios marios, 
kuriomis tegali būti tiktai šių dienų Pripeties balos. Nei Baltijos, 


38. K. Baga III t. 
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nei Juodosios marios negali būti indoeuropiečių mari, nes jos nėra 
pavirtusios balomis (Jdura\\jira). 

Jei indoeuropiečiai žodžiu mari būtų vadinę Juodąsias marias, 
tai tą vardą būtų išlaikę arijai, graikai, armeniai, o ne šiaurės tau¬ 
tos — Slavėnai, aisčiai, germanai, keltai ir italikai. 

24. Indoeuropiečių prokalbė yra naujosios akmens gadynės 
padaras. Naugių gadynėje jau galime įžiūrėti indoeuropiečių su¬ 
skilimą dviem dalim: rytine su k, į{h) ir vakarine su k, g(h) jau su¬ 
kietėjusiais. 

106 Prokalbės gadynėje indoeuropiečiai prie marių dar negyvena. 
Marių vardas teatsiranda tik prokalbei suskilus ir, gali būti, ari¬ 
jams jau ištraukus į Aziją, o graikams pakrypus pietų link. 

Mari — Pripeties balų vardas — gauna „marių“ reikšmę tiktai 
tose kalbose, kurių protėviai yra gyvenę visu šiuo pamariu, t. y. 
aisčiai, Slavėnai, italikai, keltai ir germanai. 

Tą penkių indoeuropiečių giminės šakų mari ir aisčių jauri 
/ (ide. euri) kiek vėliau pasiekia somai ties aisčių teritorija ir tas marias 
ima vadinti aistiškais vardais meri ir jdrvO-. 

25. Kalba rodo, kad iš visų penkių Pamario gyventojų esama 
kalbiškai tarp savęs artimiausių aisčių ir slavėnų, o paskui — italiicų 
ir keltų. 

Kalbos bendrenybės rodo, kad aisčių būta kaimynais su Sla¬ 
vėnais daug ilgiau, nei italikų su keltais. 

Pripeties Pamario vietų vardai rodo, kad aisčių gyventa j šiau¬ 
rės rytus, o Slavėnų — į pietus nuo Pripeties upės. 

Nuo tos gadynės, kai aisčiai atsidūrė vienoje, o Slavėnai kitoje 
marių pusėje, turėjo atsirasti ir vienoje, ir kitoje kalboje nemaža 
skirtumų. 

Aisčių žemę nuo slavėnų be nebus tik atskyrę somai, kada jie, 
traukdami nuo savo brolių mardvių į Pabaltę, buvo atsidūrę pas 
Pripeties marias? 

Kurį laiko tarpą ir germanai bus buvę artimi Pamario aisčių ir 
Slavėnų kaimynai, ką rodo, pvz., vienoda daugiskaitos naudininko 
galūnė; vilkdmus > vilkams |1 si. vblkom'b || got. wulfam. Galūnės -m 
naudininkui nė viena kita kalba nevartoja. 


’ Be Baltijos suomių, jaurą (jdrvi) pažįsta dar ir Volgos suomiai —■ 
mardviai (jer’k’e) ir čeremisai (jSr „ežeras“). Suomių-ugrų „ežero“ var¬ 
das jdrvi gali ir neturėti nieko bendro su jūra ir jaura. Lai taria savo žodį 
„suomougristos“! Korektūros prieraias. 
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IS kalbos toliau matome, kad aisčių kaimynai germanai yra buvę 
senovėje kaimynais su keltais, o keltai — su italikais. 

Pasirodo, italikų ilgiau gyventa krūvoje su keltais, nekaip keltų 
su germanais. 

26. Kiti kalbininkai tiki, kad kalbos bendrenybės, kurių turi 
gana daug aisčių ir Slavėnų kalba, rodančios aisčius ir Slavėnus tu¬ 
rėjus dar ir atskirą prokalbę po indoeuropiškosios. Tuo ai netikiu, 
nes nerandu nė vieno kalbos fakto, kuris būtinai verstų mus pripa¬ 
žinti tariamąją aisčių-slavėnų prokalbę. 

Visos aisčių ir slavėnų kalbos bendrenybės terodo tiktai tiek, 
kad aisčių gyvenama kaimynais su Slavėnais nuo nebeatmenamų 
laikų, t. y. nuo indoeuropiškosios gadynės. 

Kaimynų kalbos, net ir nebūdamos tarp savęs giminaitės, daž¬ 
nai turi bendrų fonetikos ypatybių: mat, jos, iš vieno centro išėju¬ 
sios, tarsi vilnys gali . užlieti ir kaimynų kalbos visą plotą arba dalį. 

Fonetikos ypatybė rs ir ks versti junginiu rš ir kš, atsiradusi vie¬ 
name rytiečių indoeuropėnų centre, ilgainiui įsigalėjo visame trijų 
artimų kaimynų plote, būtent — arijų, slavėnų ir aisčių. Bet fone¬ 
tikos ypatybė tą patį s versti garsu i po balsių i ir u trečiojo kai¬ 
myno — aisčių — nebeužkliudė. 

107 Junginio rs ir ks išvirtimu rš (viršūs, veršis) ir kš (makštys, lakšta 
„lakta“) kai-kurie kalbininkai nori paremti aisčių-slavėnų pro¬ 
kalbės buvimą. Kadangi iš is (visas, viesulas), us (musia, ausis, sausas) 
aisčių kalboje nepasidarė iš, uš, tai ir rš su kš negali būti stiebu ir 
pastapu, remiančiu tariamąją prokalbę. Iš priebalsio s atsirasta š ne 
vienų aisčių ir slavėnų, bet ir arijų kalboje. 

27. Kiikvienos kalbos žodis kalbininkui istorininkui yra istorijos 
dokumentas, duodąs šviesos senovės laikams nušviesti. Kalbos žo¬ 
dynas jam atstoja geriausią archyvą. Žodynas dažnai duoda daugiau 
istorijos žinių, nekaip kitas archyvas. 

Kaip indoeuropiečių gyventa prokalbės gadynėje, t. y. maždaug 
bent prieš penkis tūkstančius menų pirma mūsų, šiandie tegali mums 
pasakyti vien tik indoeuropišlcų.jų kalbų žodynas. Nemaža šviesos 
galėtų duoti ir archeologija, jei būtų jau surasta indoeuropiečių pro¬ 
tėvynės žemė ir nusmaigyta jos riba. 

Kiaušai ir kiti kaulai drauge su indų šukėmis ir įnagiais tegali 
parodyti tiktai kultūros laipsnį, bet ne tautystę ir kalbą. Vieni šuns 
kaulai, kurių ėibę randa archeologai jau akmens gadynėje, be jo 
vardo visai nerodo, kad šuo prokalbės gadynėje būtų jau buvęs 
indoeuropiečio draugas. Vien tiktai iš to, kad šunį beveik visi indo- 
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europiečiai; būtent—aisčiai (iu6, Mmį, la. sims, pr. suniš), arijai (skr. 
ęvd, kilm. ęūtiak, av. spd, kilm. suno), graikai (xiiwv, kilni. xov(5ę), keltai 
(air. cūy kilm. con, korn., bret. ki), germanai (got. hunds, vok. Hund) 
ir armeniai {htn), vadina tuo patim vardu, išeina, kad šunies indo¬ 
europiečiui būta gerai pažįstamo, nes j’am turėta jau vardas, būtent — 
kuzoon arba kwon, kilm. kurtės arba kurios (su palataliu k). 

Skaitvardį šimtas vadina bendru vardu aisčiai (šmcos, la. simts, 
pr. lū-simtons „tūkstančius“), arijai (skr. ęatdm, av. satsm; Slavėnų 
sT>to — iraniškos kilmės žodis), germanai (got. hund, vok. Hundert), 
keltai (s. air. cėt, kimr. cant), kalikai (lot. centurri), graikai (e-x.«tov) 
ir tocharai {kam). Tasai faktas rodo, kad indoeuropiečių iki šimtui 
mokėta suskaityti ir jam jau turėta tam tikras vardas, būtent — 
ktmtdm. 

28. Šuns ir šimto pavyzdys rodo, kad šios dienos indoeuropiš- 
kųjų kalbų žodynas turi tokios medžiagos, kuria remdamos, kalbi¬ 
ninkas istorininkas gali papasakoti mums šį-tą iš indoeuropiečių 
kultūros istorijos. 

Ar šuns ir šimto vardą indoeuropiečių protautės ainiai yra pa¬ 
veldėję iš dar nesuskilusios atskiromis tarmėmis prokalbės, ar jis 
yra jau suskilusiosios prokalbės padaras, sunku dar dabar kas tikra 
pasakyti. Abudu tuodu vardu galėjo atsirasti ir gadynėje, tuojau 
įstojusioje po prokalbės suskilimui, tai yra vienalypei kalbai patapus 
dvilype (centum — satam), o paskui net ir daugialype. 

Kolei prokalbės tarmės susisiekė savo teritorijos ribomis, tolei 
galėjo žodis, atsiradęs vienoje vietoje, tarmių bendravimo keliu pa¬ 
plisti po visas arba dalį tarmių. 

Metalų gadynėje, kaip jau esame matę kalbėdami apie žodžius 
la. ze/fj||sl. zolto || germ. gul^a- ir skr. paraęūh || gr. TiėXexoę, indo¬ 
europiečių jau būta suskilusių dviem tarmėm — satomineir kentumine. 

108 Maža dar to. Sataminės tarmės nario arijų tuomet jau būta nukelia¬ 
vusių Azijon. 

Sidabro vardą arg- nuo Kaukazo {arcu) ar Ponto tautų gauna 
ta dalis indoeuropiečių, kuri, suskilus prokalbei, buvo jau ištraukus 
iš protėvynės ir susisiekusi su tomis šalimis, t. y. arijai (skr. rajatdm, 
av. drezata-), armeniai (arcath) ir graikai (SpYupoę). Italikai (lot. 
argentum, osk. aragetud „argento“) ir keltai (air. argat, kinu. ariant, 
korn. argam) sidabro vardą bus gavę prekybos keliu per nežinomus 
mums tarpininkus. Sidabro vardo arg paplista tarp arijų, armėnių, 
graikų, italikų ir keltų iš vieno kultūros centro dar prieš palatalio g 
pavirtimą spirantu z arba afrikata dš arijų kalboje ir dz (iš kur vė- 
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Uau c) armėnių kalboje. Visų tų tautų būta tuomet Mažosios Azijos 
įtakoje. Toje-pat įtakoje tų tautų būta ir vario gadynėje, ką rodo jo 
vardas, kilusis iš senojo Kupro salos vardo Ajasįa : skr. ayas-, lot. 
aes, got. aiz. 

Germanų, kurių sidabro gadynėje priderėta nuo šiaurinio sidabro 
kultūros centro, kiek anksčiau, t. y. vario gadynėje, gyventa pietinio 
kultūros centro (Pontas) sūkuryje. Tai galėjo atsitikti tiktai dėl to, 
kad tuomet germanai buvo patekę keltų įtakon. Germanai ats’ą 
„varį“ iš Kupro salos galėjo gauti per artimuosius savo kaimynus 
keltus. 

Sidabro gadynėje germanai turėjo pasitraukti nuo keltų ir pa¬ 
tekti šiaurinio kultūros centro sūkuriu. 

29. Vario, sidabro ir aukso vardai rodo mums, kad ne kiek¬ 
vienas žodis, kurį didesnis ar mažesnis indoeuropiečių skaičius pa¬ 
žįsta, yra prokalbės palaikas. 

Mūsų metalų vardai, kad ir turi visas prokalbės gadynei pri¬ 
tinkamas garsų ypatybes, vis dėlto nėra jie indoeuropiečių prokalbės 
padaras. Visi tie vardai tėra atsiradę vienam-kuriam kampe, kur 
paties metalo būta žemės viduriuose ir kur jis visupirma pradėta 
lieti ir kalti. Iš čia vardas drauge su preke galėjo apvažiuoti per 
visą apylinkę, bendraujančią su to ar kito metalo kalimo centru. 

Taigi, indoeuropiečių kalbose esama žodžių, kurie, turėdami 
visas prokalbės garsų ypatybes, vis dėlto nėra indoeuropiečių pro¬ 
kalbės padaras; pvž., skr.: paraęūh il gr. Tiekev-os, la. zelts |i vok. Gold, 
lot. argentum || arm. arcat, av. arazatam. Tatai mums reikia atminti 
visuomet, kai tenka spręsti apie bet-kurį indoeuropiečių kultūros 
dalykėlį iš pačių žodžių, kad ir turinčių prokalbės gadynės garsų 
ypatybes. 

Žodžio lot. rex (regis) || kelt. riks (air. ri, kilm. ng)|Iskr. rdj- „ka¬ 
ralius“ (raiti „yra karalius, valdo“) garsai turi visas prokalbės ga¬ 
dynės garsų ypatybes, betgi, nežiūrint to, perdrąsu būtų tvirtinti 
esant žodį *rilis (kilm. rg^ejos) „karalius" indoeuropiečių prokalbės 
padaru. Jei germanų riks yra skolinys iš keltų kalbos, tai kas galį 
būti tikras, kad keltų ir lotynų žodis nėra skolinys iš kurios-norint 
senovės laikų kaimynų kalbos? 

Iš žodžio rgį- geografijos man tiek tėra aišku, kad po prokalbės 
suskilimui kurį laiką arijų geografiškai dar susisiekta su keltų bei 
italikų protėviais ir tuo metu, atsiradus vienur karaliaus institutui, 
109 jo pereita drauge su vardu ir kitur pas artimuosius savo kaimynus, 
žemės ribomis susisiekiančius. 
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30. Taigi, ne visi žodžiai, kuriuos vartoja ne tiktai dvi, bet ir 
ben kelios kalbos, yra indoeuropiečių prokalbės palikimas. Kitaip 
sakant, indoeuropiečių kalbose yra žodžių, darytų ne tiktai prieš 
prokalbės suskilimo gadynę, bet ir po jai. 

Tiedvi žodžių rūši nėra lengva nuo viena kitos atskirti. Kai 
bus įrodyta, kad indoeuropiečių senų senovėje būta giminaičių semi¬ 
tams, suomiams-ugrams ar kitai kuriai kalbų grupei, tuomet galima 
bus tai padaryti. 

Šiandie indoeuropiškųjų kalbų lyginamoji gramatika teduoda 
šviesos tik tai gadynei, kurioje indoeuropiečiai buvo jau suskilę at¬ 
skiromis tarmėmis. 

Lyginamoji gramatika turi reikalo su indoeuropiečių tautos tar¬ 
mėmis, vadinasi, su jos dijalektologija. Kokia yra buvusi pati indo¬ 
europiečių tautos prokalbė dar nesuskilusi tarmėmis, ne ką tepasako 
indoeuropiškųjų kalbų lyginamoji gramatika. 

Indoeuropiečių prokalbei duotų šviesos kita tokia-pat prokalbė, 
jei ji pasisektų mums surasti, pvz., semitų, suomių-ugrų prokalbėje. 
Tosios indoeuropiečių prokalbės, kurią mes surandame betyrinėdami 
jos dijalektologiją, nė nepriderėtų vadinti prokalbe. Jai labiau pritiktų 
indoeuropiškųjų protarmių vardas. Pačios prokalbės ir jos tarmių 
su visais išgaliais negalime atstatyti (rekonstruoti). 

Šių dienų lyginamoji gramatika teparodo tik tai, kas yra bendra 
visoms tarmėms ir kuo kiekviena skiriasi nuo kitų. 

31. Indoeuropiškųjų protarmių lyginamoji gramatika rodo, 
kad visų tarmių, kurios mums gerai pažįstamos, daiktavardžių ir 
būdvardžių vienaskaitos vardininkui (kamienai o-, j-, u -) vartota ta¬ 
pati galūnė, būtent -s : skr. vfkas || lie. vilkas || gr. Xuy.o; H lot. lupus |1 got. 
wulfs. Iš to fakto daroma yra išvada, kad ir prokalbėje, nesuskilusioje 
dar tarmėmis, garso s būta vardininko galūne. Bet įvardžiai, kurie 
visose pasaulio kalbose turi daug žilosios senovės žymių, rodo, kad 
prokalbėje vardininkas veikiausia daryta be s; plg. skr. sd, gr. 6, 
got. sa „der, pranc. le“. 

Galūnės -s klausymas galutinai tegalima bus išspręsti tuomet, 
kai indoeuropiškosios protarmės bus išvestos iš vienos bendros pro¬ 
kalbės. Tai bus galima tuomet, kai bus įrodyta, kad indoeuropiečių 
esama vienos kilmes su kita-kuria pasaulio kalbų grupe. 

32. Vienų lietuvių, latvių ir prūsų kalbos duomenų neužtenka 
aisčių prokalbės rekonstrukcijai dar prieš jos suskilimą tarmėnus. 
Iš to, kad lietuviai, latviai ir prūsai vadina vienodais vardais, pvz., 
lokį (la. Idcis, pr. clokis, tlokis), lubas (la. luba, pr. lubbo), perkūną 
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(la. pėrkūm, pr. percunis), dar neišeina, Jcad žodžiai lokys, lubos ir 
perkūnas būtų aisčių prokalbės, dar nesuskilusios tarmėmis, padaras. 
Bet iš to, kad aisčiai yra giminaičiai kitoms indoeuropiečių giminės 
kalboms, dažnai galime pasakyti, jog tie ar kiti žodžiai arba lytys 
yra atsiradę dar prieš aisčių prokalbės suskilimą tarmėmis. 

Aistiškųjų kalbų istorijoje yra buvusi tokia gadynė, kurioje dar 
nebuvo žymu lietuvių, latvių ir prūsų kalbos ypatybių. Ta gadynė — 
tai aisčių prokalbės gadynė, kuri siekia indoeuropiečių prokalbės 
110 suskilimo laikų. Kai indoeuropiečių prokalbė suskilo tarmėmis, tai 
tarp tų tarmių viena turėjo būti aistiška. 

Aistiškajai indoeuropiečių prokalbės tarmei {gavus daugiau 
kalbėtojų ir jiems užėmus platesnius žemės plotus, turėjo prasidėti 
aisčių kalbos (prokalbės) diferencijacija, privedusi prie aisčių kalbos 
suskilimo dviem tarmėm — 1) lietuvių-latvių ir 2) prūsų. 

33. Del to, kad aistiškosios kalbos yra išriedėjusios iš vienos 
indoeuropiečių prokalbės tarmių, kurių ne vienos kalba šiandie 
mums pažįstama, galime dažnai pasakyti, kuris lietuvių, latvių ar 
prūsų kalbos žodis arba lytis yra paveldėta iš aisčių prokalbės, dar 
nesuskilusios tarmėmis, kuris aisčių pačių pasidarytas jau po su¬ 
skilimui. 

Mūsų žodžiai dievas, sūnūs, šlaunis, ratas nėra tarmėmis suski¬ 
lusių aisčių padaras, nes tų žodžių jau būta vartojamų indoeuro¬ 
piečių prokalbės suskilimo gadynėje, ką rodo: 1) s. isl. tivar „die¬ 
vai", air. dla „dievas", lot. deus, skr. devaly, 2) si. cuH'ff, skr. sū- 
nriĄIlgot. sunusi 3) s. isl. hlaun, lot. clūnis, kimr. clūn, skr. qr6ni- 
„Hūfte“. 





XXXVin. SMULKŪS STRAIPSNIAI, SPAUSDINTI 
„TAUTOJE IR ŽODYJE“ 

1. Dvina 

1 92 Dauguvos upę gudai vadina JĮeuna. Iš „Kalbos ir senovės“ (I da¬ 
lis, Kaunas 1922) jau žinome, kad upėvardžio ūsuna slavėnų įsi¬ 
kūrimo gadynėje (VI m, e. amžiuje) Dauguvos augštupio pakraš¬ 
čiais būta ištariamo Dveina (p. 128, 249) ir kad tasai vardas Slavė¬ 
nų atsinešta su savim iš senosios tėvynės, vadinasi, iš anapus Pri- 
peties (p. 249). Iš senosios tėvynės upėvardį Dveina (šiandie Sla¬ 

vėnai yra atsinešę ne tiktai į aisčių, bet ir į germanų žemę. Aistiškoji 
Jleuna — tai mūsų Dauguva, o germaniškoji — tai Poznaniaus žemės 
Džtoina. Trečia Dvina teka per Černigovo guberniją (O. A. M a tu - 
TUKOB CnucoK peK AnenpoBCKoro čacceftHa. C.-neiepūypr 1913, 
CTp. 210). 


2. Lydų kalba 

Mažosios Azijos senieji lydai mūsų dr. Basanavičiui yra arti¬ 
miausieji lietuvių giminaičiai. Lydų kalbos žodyno liekanas (Lietuvių 
tauta III 55—60) jis vėltui stengiasi išaiškinti aisčių giminės kalbų 
žodynu. 

„Kalboje ir senovėje“ (I p. IX—XI) esme jau matę, kad Basa¬ 
navičiaus trakai ir frigai, nebūdami aisčiais, vadinasi, lietuvių gimi¬ 
naičiais, yra vis dėlto indoeuropiečių šeimos nariai. Apie senovės 
lydus net ir to negalima pasakyti. Lydai nėra net ir indoeuro¬ 
piečiai. Kad lydų kalba neturi nieko bendra su lietuvių, latvių ir 
prūsų kalba, gali kiekvienas aiškiai išvysti, perskaitęs šį lydų kalbos 
tekstą (Ididotuvių poemą); 

1. ėst mruvaad Saristrošū Šfarvad aštrkoū !| 2. varmas viqs areū 
kaharedkmš iskoi || 3. aciš hidad savd vratuū aršndnsrs kasnod II 4- 
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kibūtaūki atrgolū tafaaū fabaūkol || 5. avhač Stamčuvedmai varedtaū 
ifatoi II 6- kotai qat hedknad qfiiad isaaūal umčod || 7. Saristrosu 
Srkastui Katovalis iuūoi || 8. datroiis haūmūad kis labt&nal atraki || 
9- Sfardak Artimuū dač qahrlau aitrkoū H 10. Įakin ėst indi adalū 
dksaaktnū iskod || 11. vannakt esčač ifrol kis fakorfid katofn H 12- buk 
mruvaaū fakmūatač viiiis vaarš nid kantrod (X,ittn 2 ann Lydian 
Inscriptions 1916). 

93 3. Lietuvių trobesiai S. Daukanto aprašymu 

Dar ir šiandie galima Lietuvoje vienur kitur užtikti senovinių 
trobesiu, kurių gyvenimo dienos jau suskaitytos. Jie gali pražūti 
senumu arba gaisru. Mes privalome jau šiandie pasirūpinti, kad 
šitie mūsosios kultūros paminklai nepražūtų istorijai. O jie nebus 
pražuvę istorijai, kada mes visiems tiems trobesiams pasidarysime 
planus, fotograflškas nuotraukas (atvaizdus) ir juos su visais išgaliais 
ir smulkmenomis aprašysime. Aprašymo, planavimo ir fotografa¬ 
vimo darbą privalytų atlikti mūsų kunigai, mokytojai ir kiti sodžiaus 
inteligentai, turį tiesioginių ryšių su lišudimi. 

Taigi, vyrai mdteres, darban! 

Manau busimiesiems trobesių tyrinėtojams būsiant ne pro šalį 
pasižinti su S. Daukanto aprašymu, kurį randame jo veikale „Budą 
Senowęs — Lčtuwiū Kalnienū Ir Žamajtiū iszraszę Pagal Senowęs 
Rasztū Jokub’s Laukys. Petropilie spaudime pas C. Hintze. 1845“ 
(p 19-31)1. 

* 

* * 

100 Dar vieną senovinį niimą, kuris apie 1900 metus dar tebe- 
riogsojo sveikas Kulių parakvijoje (Žemaičiuose), mums yra aprašęs 
kun. J. Tumas savo straipsnyje „O dawniejszych zabudotvaniach 
litewskich“ (Kalendarz Nadbaltycki na rok 1905). Tasai strėipsnis® 
reikėtų dabar iš nauja atspausdinti „Tautoje ir Žodyje“. Kas turite 
tą kalendorių, teikitės jį atsiųsti redakcijai pasinaudoti. 

4. Jotvingų žemės upių vardų galūnė -da 

Per Gardino guberniją teka keturios, o per Minsko (Naūgardo 
apskritį) dvi upi, kurių vardai baigiasi galūne -da. Tos galūnės ki¬ 
tuose vakarinės rusų ir lėnkų žemės plotuose negirdėti. Štai tie še- 

^ [Spausdinama išuauka iš Daukanto „Būdo“. 

“ Plg. kas pasakyta „Mūsų senovėje" (I 139). 
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ši upėvardžiai: 1) PoAda — Bobro intakas ties Daunorais netoli 
Goniondzo (CeivieHOB Peorp.-CTaT. cjiob. II 95); 2) f p uada — pbKa, 
Te'ieT-b Ha rpaHHut Bt/ibCKoft, JIioGhckoh h flepaBOJiouKOH nymi 
(PaBHSHa nym... 1559 r. p. 16 — 19, 106), 1522 m. Pyc. hct., 6h6ji. 
XX 1564. Sako, esanti dvi Grivdi: viena — Ščaros, antra — Narevkos 
intakas (4>,tjieBHM Hct. flp. PycH I 126); 3) flcoAČa 1262 r. Hnar. 
jier.® 855, PeBHSHa nyut 1, 7, 22...; 4) Nezuda — Servtčies kair. in¬ 
takas Naugardo ap. (Slownik geogr. VII 27, IX 719), Heedee- 
c/caao copouHHKa... h na IJ,-bpaHCKaro 1498 m. Pyc. hct. 6h6. XXVII 
698; 5) Siohda (ai. 5'iegiiz) — Nevdos kair. intakas Naugardo ap. 
(Slovvnik geogr. VII 27, X 518); 6) Co/coyzda—Sokolkos apskri¬ 
ties upė (PeBH3Ha nym29, 31, 189— 191, Aktm h3A. Bhji. apx. kom. 
XVII3, 144, 173), CT. CoKOAdbi 1567 m. Pyc. hct. 6h6. XXXIII 
683, 3 CoKondbi 700, Sokolda — wieš, pow. sokolski, gm. Ostrotv, 
o 28 w. od Sokolki (Slowaik geogr. XI 26). Ir CyKOAda (: BopH- 
cy EflKOHTOBHHy aeMJiH nycTaa Ha CynoAdib XV amž. Pyc. hct. 
6h6ji. XXVII 114) be nėra tik ta pati upė kaip ir CoKOAČa'i 

Visuose šituose upių varduose prieš galūnę -da, kaip rodo 
priebalsio / kietumas (Jasiolda, Sokolda) ir balsio e pavirtimas 
garsu o {Siohda), yra išnykęs senovinės rusų kalbos garsas "6, ki¬ 
lusis iš pirmesnio u. Upėvardžių galūnėje -7)da (iš -udd) aš norėčiau 
ieškoti bendrinio „upės“ vardo. Upę žodžiu *udd bus vadinę jot- 
vingai rytiečiai. Šita mūsų *udd yra vienos giminės su žodžiais: 
skr. udahd~m „vanduo“ || si. voda, arm. get (iš lyties *wedo-s) „upė“, 
pr. Afege-zoad 1319 m. „ežero vardas ( = ežegilj ežeras) ties Sam- 
rodt’u“ (Gerulio Altpreuss. Ortsnamen 11). Prie *udos „upės“ 
giminės pridera ir mūsų vanduo bei latvių udens ( = Valančiausko 
ir Daukanto šnektos žodžiui unduo). 

101 5. Keli tautotyros mažmožiai iš kun. A. Kosarzevskio 

rinkmio 

Kun. Ambraziejaus Kosarzevskio, kaip rodo po jo galvos likę 
rankos raštai, būta didelio lietuvių tautos dalykų mėgėjo. Pasirodo, 
jo rinkta žodžiai, padavimai, pasakos, dainos, patarlės, mįslės, vietų 
ir asmens vardai. Jam rūpėta taipogi ir Lietuvos floros bei faunos. 
Archeologijos ir istorijos dalykų irgi nebūta jam svetimų. Kosa¬ 
rzevskio, vadinasi, daug pasidarbuota lietuvių tautotyros dirvo)e. 

Anų laikų (1857 — 1863 m.) papratimu ir Kosarzevskis, kad ir 
buvo didelis lietuvių kalbos ir tautos mėgėjas, betgi rašė daugiausia 
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lenkiškai. Jei mes būtumėm turtingesni, tai, be abeja, ;au Šiandie 
paskelbtumėm spaudoje visus Kosarzevskio surinktuosius tauto¬ 
tyros dalykėlius, nežiūrėdami to, kad jie rašyti lenkiškai. 

Kad skaitytojas galėtų numanyti, ko verti Kosarzevskio lenkiš¬ 
kai rašytieji tautotyros dalykėliai, neiškenčiu neįdėjęs pavyzdžiui 
ben kelių mažmožių^. 

367 6. Nežinomo dialektologo palaikai 

Tarp kun. A. Kosarzevskio rankraščių, iš kurių kiti turi ir datą 
iš metų tarpo 1857—1863, yra vienas nepažįstama ranka (ne 
Kosarzevskio) rašytas (KosL 88a—95a), dar ir šiandie nenustojęs 
savo vertės lietuvių kalbos dialektologo akisū. Iš to rankraščio gau¬ 
name susipažinti su dviem mūsų kalbos šnektom. Viena tų šnek¬ 
tų — žemaitiška, o kita — augštaitiSka. Žemaitiškoji šnekta pridera 
šiaurės vakariečių {ddum „duona“, sdim „siena“) patarmei, o 
augštaitiškoji — šiaurės rytiečių. 

Įdomu būtų susekti, kuriose Lietuvos parapijose surinkta tie 
šnektų žodžiai. Turintiems ryšių su sodžium skaitytojams nebūtų 
sunku suvaikyti mūsų dialektologo surinktųjų žodžių tėviškę. 

Ieškokime, o rasime!®. 

372 7. Ylakių apylinkės šnekta 

Kaip maždaug atrodo Ylakių apylinkės žemaičių šnekta, galime 
matyti iš Onos Ramanauskaitės (1919 m. birželio 22 d.) ir Liudos 
Vindašytės raštelių, kuriuos čia skelbiu 

# -Ęf 

373 Prierašas. Šiaurės vakariečiai žemaičiai, prie kurių pridera 
ir ylakiškiai, rašomosios kalbos dvibalsių uo ir ie vietoje turi ou (p = 
ankštam balsiui o) ir ęi (e = ankštam balsiui e), pvz.: Louba „Luoba“ 
(upės vardas), Skouc „Skuodas“ (miestelio vardas), sĮina „siena“. 
Šiuodu dvibalsiu R. ir V. rašo taip; tto, ov arba ou {Luvba...) ir ei, ^ 
(teisiu, iš ro/^'). Rašomosios kalbos balsiai ė, o visuose Žemaičiuose 
yra dvibalsiai ie, uo: riek „rėkia“, nūsttiok „nustėk“. 

r [Pridėta 22 p. teksto iS KosL. —Z. Z.]. 

* [Pridėta 5 p. teksto. — Z. Z.] 

* [Praleidžiamas nurodytų asmenų užrašytas vienas puslapis tarminio 
teksto.—Z.Z. J. 


603 



šiaurės vakariečiai žemaičiai skiria du u ir du i : ankštą (uždarą) 
u ir i ir platų (atvirą) u ir ». Plačiuosius u ir i aš žymiu, sekdamas 
Jaunių, raidėmis o ir ę. Daukantas savo raštuose platųjį u žymėjo 
raide 6 ir ii. Platųjį i Daukanto raštuose atstoja raidės g ir f (arba t). 
Šitai keli pavyzdžiai platiesiems u ir i iš Daukanto raštų: 

dč „dii“ D® 19i4, ^^ 7 ’ D® ISS^g „mūdu‘% rd D® 45 

„tū", n6 SSjg „nū, nūnai“, s6 24^3 „su“, čž 22n_i, 2527 , I 784 „ūž“, 
doudč 178, „dūodu'S asz griszcii D^® 908 >jgnžtū“, sunko D® 9228, 
ISSg, atsio 2238 , 121g, atstii D“ 12g „atstu“, trtsd D® lOOjg „trisii“, 
keturęisit D“ 41 24 „keturiesu“, tou tnetie D^® 4^ „tuo metu", tou 
karto D® 622 „tuo kartu“, sunds D® 1798, 224g, suniis D^® 43 j 3 , 
442 „sūnūs“, tnidds „midus“ D® 230jg; ,■ 

ssdis D® 161 20 , 12923 , 13224 „šis“, aszis 18l34„ašls“, ugnęs 12^^^ 
10427 , IIO 29 „ugtiis“, ahi szalint stjm lOjg (nom. du.), mdkti III 4 
(infin.), medi 6833 , 20922 „medžio“, pri aulę I 8 I 20 „aulio“, •miri 
D^’ 14 „vyre“ (voc. sing.). 

Ankštuosius (siauruosius) u ir i (trumpus) Daukantas žymi 
raidėmis u (u) ir i (j», į). Pavyzdžiai: 

374 alų, midų darę D® 21 33, alų iszgožę 572 g, karszincziu 17927 , lytu 
ar gijdrą 3 I 30 , midų darę 2 I 32 , swiets mędu gėrous 18824 , saldį 
medų 1994 , gėr... mędu ISOjg, į midų 57g, midii gierusis ISOjg, mažoujį 
sunu 144 , 4 , nedorą sunu I 764 , par žmogų 642g, tou žmogų yra Dijws 
lejdęs 13527 , tokį žmdgd 17522 (M-kamienių žodžių vienaskaitos galinin¬ 
kas—acc. sing.), tij sūnūs I 6225 , Didije sūnūs 1792 , smk«s essąntys 
12423 , wieje, lytus, darganas kilo 83e (K-kamienių žodžių daugi¬ 
skaitos vardininkas — nom. pi.), girres jus szildę ir ...nu biauriū 
darganu, lytu. ir spejgū bej vietrū... glemžę 1729 , ploustū 1639 , 
tijk kartu I 3 O 25 , nčmu gaspadorios I 3 O 29 (gen. pi.), ežerus ISBjg, 
ndmus 8834 , 444 , 5233 , 5834 , SSg 12 , 29 . oi> kokčius atims 763 , pelinus 
14727 (3CC. pi.); 

pati D® 6827, 17622, atsisčkosi ISOjg, aukauinti I4O2, dar nebutvusi 
wis atlikta 16427, paszalusį buo 18923 (nom. sing.), ar to nori 8847, 
kou betoejki 6422, 5722, rasi 829 (2 sing.), nesgi lOn, le, 8232, 

timsgi wokytems 22639, kajpogi ITgo, SSj,, negi I833, 3817, irgi 
3O32, nogis „nū, nūnai“ 2342, 237 g, par oulekti 21 5 , kiltį 42^0’ 
196i3, potį 17848, szį akmini 17847, tnu akmtnį 2442, saldį mę- 

du 1994 (acc. sing.), mčlkį ar t 6 nori 8847, douk dijtvali 41 ^ (voc. 
sing.), toumi 8849 (instr. sing.), posnys ISj, pčszys 1344 _ 33 , szonys 
3148, kitys 13824, zailnys 1440 (nom. sing.), szčnys ISj, dd, trys ir 
kėtčrys 23 ,, pilys I963, 1 9749 49, 241 44, pirtys 27 g (acc. sing-), aks- 
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tlviis 23 io> 2099, dkmimmis 283, 12834, undinimis 11433, 222g, 

ąnglimis Gljg (instr, pl.)^ pas momis 56^3 (acc, pi.), norys „ndrįs, 
xOT5i“ 6I22, lOSjo, noris 30 g, 339. 

Alsėdžiuose, M6sėdyje, Salantuose ir šiandie dar tebeskiria dve¬ 
jopos rūšies trumpuosius m ir i. Platųjį u, t. y. o, randame šiuose 
žodžiuose: „tu“, dd „du“, sb „su“, dž „už“, doudą „duodu“, 

mędos^ „midus“ (nom. sing.), paršas „paršas“, vęso^ „visas“ (nom. 
sing.), esąs „esąs“, roJpr „rašąs“. Balsis u yra ankštas šiose lytyse: 
lūs paršus „paršus“, ghus s&nus (acc. pi.), kSrtu, vieiru „vėtrų“, gįrii^ 
„girių“ (gen. pi.). 

Platųjį t, t. y. ę, turi šie žodžiai: šęs „Šis“, kdrtęs „kartis“ (nom. 
sing.), dvę „dvi“ (nom. du.), sd akę „akia“ (instr, sing.), tuo medę 
„medžio“ (gen. sing.), vedęs „vedęs“, oJ'J-e (voc. sing.), tame kdlnę 
(loc. sing.). Šiaurųjį i turi žodžiai: ši®, pdti, mani, ėspnti, vedusi (nom. 
sing.); td dedi, pbti (refiexivum: t6 dedjif, patįs, 2smg.);)dw» (voc. 
sing.); argi, ęrgi; aki, keli, saldi (acc. sing.), mbni, tdvi, savi (acc. sing.), 
(s6) mdTięmi, tdvęmi, sdvęmi (instr. sing.), bkęmis (žikiemis), (s6) 
mdmis (instr. pi.); nūoris, vaSidujis (part. praes.). 

Alsėdiškiuose galūnės ankštieji balsiai u ir i regresyviškai vei¬ 
kia pirma jų stovinčius plačiuosius balsius o ir ę. Alsėdiškis L. No- 
rėika ištaria pini (acc. sing.), pirtis (acc. pi.), bet pęrtęs (nom. sing.), 
pSrtęis (gen. sing.), Tubūtis («pusilgis), Tubūti (acc. sing.), bet Tabale 
(gen. sing.), Tobdtou (dat. sing.), Tdbofo (instr. sing.) „su Tubučiū“. 
Regresyvės asimilacijos veikimas žymu ir prie šakninio e. K. Jaunius 
375 esąs girdėjęs Raudėnų parakvljos žemaičius tariant: kristis {e siauras), 
bet krestę {e platus) „kresčio“. Vadinasi, prieš i (siaurąjį) ir e yra. siau¬ 
ras, o prieš ę (platųjį) — platus. L. Norėika ištaria : vkdo (e platus), 
vbdi (e siauras). 

Lyčių šĮs || ši sustatymas greta rodo, kad žemaičių garso ę esama 
kilimo iš trumpojo i. Siaurasis i yra ilgojo i (y) Stšvaitas. Kad 
taip seniau būta, rodo latvių kalba savo vardininko l5rtimis Šis || ši. 
Taigi, lietuvių vienaskaitos vardininko galūnės -i esama kilusios iš 
-t (tai yra į) : ši = la. ši iš prolytės *št (*šį). Žemaičių daugiskaitos 
galininkas (acc. pi.) tris (ne *trksf), drauge su latviška lytim tris, kilęs 
yra iš senėlesnės prolytės *trts. Rašomosios kalbos y ir į žemaičių 
tarmėje sutrumpėję pavirto siauruoju i, kas matyti iš šių žodžių; 
akis „Skys“ (nom. pi.), dki „akį“ (acc. sing.), mioris „norįs“. 


* e pusilgis. 

* Prieš e (iš t) priebalsiai kieti, o prieš t jie visuomet esti minkš ti. 
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Žodžiai šis jjšis“, kartės „kartis (nom. sing.); kdrties (gen. sing.)‘‘, 
sinę „seni“ (plg. sente-jt) rodo, kad e esama kilusio iš i, kurio že¬ 
maičiams būta trejopo : 1) pirmykščio i (la. šis, karts), 2) antrykščio 
i iš ie {seni || senie-ji), 3 ) pražemaitiško ie {karties = la. kartis. Ugnies). 

Kas pasakyta del balsio ę kilmes, tinka ir žemaičių balsiui o. 
Sūnos (nom. sing.) ; sūnus (acc. pi.). 

Tokios balsių asimilacijos, kurios gražų pavyzdį turime Alsė¬ 
diškio žemaičio pavardėje Tubūtis (« pusilgis; greta su: Tobotę gen. 
sing. Tobofou dat. sing.), kitą kartą būta visame šiaurės vakariečių 
žemaičių plote. Tą asimilacijos apraišką rodo veikus atskiri pasto¬ 
vaus vokalizmo žodeliai, t. y. nelinksniuojamieji ir neasmenuojamieji. 
Tubutts žemaičių šnektose del lyčių Tobotę (gen. sing.), Tobdfou 
(dat. sing.), Tobofo (instr. sing.) pats turėjo gauti savo draugų, kurių 
skaičium buvo daugiau, vokalizmą. Tokiuo būdu atsirado Tobofis. 

Žodelį iki (žem. irgi iš iki-, senąjį *iki žemaičiai šiandie ištartų 
*iki) turėtų Salantų ir Mosėdžio paralcvijos žemaičiai ištarti *ęki (plg. 
jų žodžius ; pęli „pilį“, šoni „šunį“, mani „muni“), bet iš tikrųjų ir jie 
čia ištaria iki. Žodelio iki galinio -i siaurumas žemaičių šnektose 
rodo jį kilus iš -t: *ikt. Tokį pat -t rodo ir žemaičių gi {nugi, argi...). 

Šiaurės valcariečių žemaičių it „kaip“ (ne *ęt!) latvių kuršininkų 
šnektose atliepia it. Žemaičių it galima būtų vesti iš pirmal3n;ės *tc\ 
jeigu tam neprieštarautų la. it. Žemaičiai žodelyje it taria ne ę del 
to, kad po t dar nelabai senai išnyksta ankštojo i, kilusio iš -t. Žem. 
lt = *iti ~ iit. 

Žodžius mėlyna ir valdjimieras Salantų par. žemaičiai (kun. 
P. Sragys) ištaria mūotina ir valdimiers. Čia trumpėdamas y neišvirto 
plačiuoju ę. K. Jauniaus šnektoje (Kvėdarnos par., Lembo soda) 
tuodu žodžiu ištariamu esančiu : mūotyna ir valdymiers. 

440 8 . K. Būgos pastaba apie peteliškės vardus^ 

Ėstų žodžio liblikas, libli{k), librik „drugys, Schmetterling“ 
nieku būdu nereikėtų skirti nuo jo giminės narių libisema „drebėti, 

441 zittern, beben“, libleiama „lakioti, flattern“, libl ,,Fischnosse, t. y. 
kuo žuvis lekia (plaukia)“. Liblikas „drugys“ taip santykiuoja su 
libisema „drebėti“, kaip kad santykiuoja lietuvių drugys „Schmetter- 

^ Juškevičiaus žodyno (I 664 ) yt yra nevykusiai suliteratūrintas žemai¬ 
čių it (*ęt būtų buvęs transkrybuotas kaipo it). 

“ [Prierašas prie A. Seno parašytos recenzijos apie W. Oelio straipsnį, 
išspausdintą „Romanische Forschungen“ laikraštyje.—.Z.Z.]. 
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ling II Fieber“ su Šaknim drug- „drebėti“, iS kur rusų kalbos žodžiai 
dpooKb „drebulys", dpOMomb „drebėti", eadpoanymb „sudrebėti, 
krūptelėti“. — Oehriškiu pleUekės, leilo ir peteliikės aiškinimu („Bild- 
wort“) aš netikiu, nes aš negaliu jų atskirti nuo šių žodžių: 1) pJaS- 
lakė SN, Šiauliai „Schmetterling", P(r)asztakielė „ein Fiebervogel, 
sonst Drugys“ M I plaštaka „die flache Hand“ H 99, 2) leiUu 
„schvvank, schmal“ M I 140, II 428, Uš, Idli, leilėti „plonam, lai¬ 
bam darytis“ Ds, Tvr, pa-Uilinu „dūnn machen“ M II 138, 3) pc- 
tys „Schulter, t. y. platuma“, gr. 7rexivvo;u „plečiu“ (plg, air, leithe 
„petys“ : lethaim „plečiu“ Fick Vgl, Wb. II* 247), — Vok. Fei- 
falter ir lot. papilio „drugys“ suprantami ir be Oehl’io hipotezės apie 
„Bildwort“-ų sudarymą, plg. H. Guntert Kalypso (Halle a. S. 
1919) 222/3. 


9. Sirinčia ū* CTpa4a 

Svyrių ir Naročies ežerų srityje (pietų rytuose nuo Švenčionių 
gudai (senovės kriSvai) bus įsibrovę lietuvių žemėn slavėnų sąjūdžio 
smarkumoje, t. y. tarp 550—600 m. e. metų. Mat, tuo metu Slavėnai, 
kuriems senojoje tėvynėje — Valuinės ir Lenkų žemėje — buvo 
pasidarę perankšta dėl didelio žmonių prieaugUaus, būdami jau 
ištraukę iš senosios tėvynės dar apie 500 m. e. metus, buvo jau pra¬ 
dėję kurtis nesenai įsigytose (okupuotose) šalyse, pvz., Balkanuose, 
Paelbiuose, suomių ir lietuvių žemėje. 

Gudų kalbos garsų istorija rodo, kad Spinglos upės vardas ne¬ 
begalėjo išvirsti lytim CrmzAa TŽ I 37 po 900 m. e. metų. Ctnpa- 
Ha — Neries deš. intakas, seniau vadinama CmpHHū (y Csape na Cmpa.- 
Hu 1518 m. Pyc. hct. 6k6ji. XX 1213), turi vardą kilimo liemviš- 
ką: * Sirinčia (dėl galūnės plg. upėvardį — Merkio Šalčios 

intakas), kuris krievų kalboje turėjo išvirsti lytim Stręča (senovėje), 
CbpHva (XI — XII amž.), Cpuna (XIII amž.) ir šiandie Cmpana. 
* Sirinčia dar ir šiandie tebėra gyva lenkiškame Stračios paupio 
dvaro ir sodžiaus varde Sieręczany {ier iš senėlesnio ir), iš kur 
rus. CepeHHūHbi. 

Pasirinčio miesteliui Mensidsb'iai vardą gudai bus gavę irgi iš 
lietuvių ne vėliau kaip 800 m. e. metuose: *Gelindis,-ies 11 Gelin- 
d-ž'nai — Alsėdžių par. sodallpr.>vok. Gelinden — dvaras ties Zin- 
ten’u (Pierson). 

Kaunas, 1923 m. lapkričio 8 d. 
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10. Laukesa 


Per Gudo žemę teka trys Lučesos (Jltfieca) : 1) Jelnios aps., į 
pietus nuo Smolensko, 2) Bielo aps., j žiemius nuo SmoL, 3) ties 
Vitebsku (įteka Dauguvon) TŽ I 30. Lučesos vardą gudai bus gavę 
iš aisčių, kurių vaikai šiandie vadina Laukesa (įteka Dauguvon ties 
Dinabarku) arba (latviai) Laucesa (įteka irgi Dauguvon, ties Nau- 
jarygiu). Abidvi Laukėsi randasi senovės sėlių žemėje. Trečią 
Laūkesą prieš kelis mėnesis esmi radęs po Molėtais (į pietus nuo 
Aluntos „Ovvanta“) rusų gen. štabo žemėlapyje (1908 r., pHA XII, 
JiKCT 4, 3 BepcTH.) : 03 . JlaSKecu, 03 . JlasKecaūmuc (< Laukesaitis), 
2 vienasėdžiu TJodnaeKechi. Be to, Siown. geogr. XV,2 259 rašo: 
Laukiesa (< Laukesk) — zašč., pow. wilenski, gm. i dobra Malaty. 

AĮolėtiškė Laukesa, kaip rodo netolimas jos kaimynas Čivyliai 
(plg. TŽ II VlTties Žalvo ežeru, irgi bus buvusi sėlių žemės vardas. 
Gaurės-Taurages apylinkės pelkėms Laukesiį vardą (vard. Laukesos) 
bus praminę kuršiai (čia jie bus gyvenę prieš žemaičius), kurie 
kalbiškai yra labai artimi sėliams. 

Kaunas, 1923 m. lapkričio 10 d. 


n. yrpoa ir firpoa 

Abudu upėvardžiu laikomu yra somiškais (TŽ I 12, II 10) ir ve¬ 
damu iš senėlesnės l 3 n:ies *Utroja. Bet ymposi ir Bmpoa rusų kalbo¬ 
je lygiomis galėjo išriedėti iš prolytės *Vitroja. Latvijos lybiškojo 
pajūrio (netoli nuo Salacos, vok. Šalis) upėvardis Vitr-upe (Latvijas 
v. v. I 113) gali būti Utrojos giminaitis, sulatvėjęs iš soniiško upės 
vardo *Vnt(u)r-oja || esi. oja „upelė, upėsnas, valka, lūgas“. Antros 
Vitrupės (vok. Wittrup) esama latviškojoje Žiemgalos dalyje prie 
Tervetės upės, netoli nuo Žaliosios muižės (vok. Grūnhof). 

Kaunas, 1923 m, lapkričio 12 d. 


80 12. Spera, Kena, Gauja ir Neris 

Musninkų (Trakų aps.) apylinkėje stovi prie ežero sodžius, vardu 
Pa-speriai (ar -rys, -rė, -ris'? lenk. Pospierze). Vadinasi, tenai esama 
(ar būta) ežero, vardu Spera. Netoliese nuo Speros, į rytus 
nuo Panerių Dūkšto, o į pietus nuo Maišiagalos (Maysegal Scr. r. 
Pr. II 693, MoūuiOKeoAa XV amž. PHB XXVII 121), randame didelį 
sodžių, vardu Kenos (ar Kena, Kenai? lenk. Kieny). Abudu vieto¬ 
vardžiu turi sau bendravardžių ir Latvijoje Babytės (Babio) ežero 
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apylinkėje, Salos (vok. Holmhof) valsčiuje; Speras, Genas (Latv. vietų 
v. I 58) TŽ I 22 ir Pinkių (vok. Pinkenhof) valsčiuje — Gena, Genas 
drelis (Latv. v. v. I 54) ir GaujiAu purvs (l. C. 55). 

Vilniaus žemės dviejų kaimynų vietovardžių atsikartojimą irgi 
greta vienas kito toli nuo Vilniaus Baltijos pajūry (ties Sluoka ir 
Ryga) tegali išaiškinti ta hipotezė, kad Parygio Salos ir Pinkių 
valsčiaus gyventojai (senovėje žiemgaliai, o šiandie latviai) šiuodu 
vardu bus čia atsinešusiu iš senosios savo tėvynės — Vilniaus žemės. 
Latvių kilimą iš Vilniaus žemės rodo ne tiktai Speras ir Genas, bet ir 
seniau mano aikštėn jau iškeltieji kaimynai upėvardžiai Gauja ir 
Vija TŽ I 388. 

Šie žodžiai buvo jau surinkti (X1.27), kai aš aptikau Babio ežero 
apylinkėje, be Speros ir Genas, esant dar ir Gaują (GaujiAu purvs) 
su Neries upe: NeriM — Babio ežero intakas LV I 116. Pinkių-Salos 
apylinkės Gena (upė?), rodosi, nėra ta pati su Misos upės intaku 
Gena (Konverz. vardnica 755), nes Salos ir Pinkių valsčius su Misos 
upe nesusieina. 

Kaunas, 1923 m. lapkričio 11 d. 

97 13. Palanga 

Be Žemaičių Palangos, esama dar ir latviškos. Pastaroji (vok. 
Polangen) randasi Kurše, į pietus nuo Lipaičių, o į žiemių rytus 
nuo Ožputės (vok. Hasenpot). Abiejų Palangą vardas kilimo yra 
kuršiškas. Vardo galūnė yra kaip ir kituose senojo Kuršo vie¬ 
tovardžiuose, pvz.; jBaėrii-rtgas—Plungės par. upė (babm-s „6o6p“), 
Kretinga, Gandinga (žem. Gondjnga), *KAldinga „vok. Goldingen“ (iš 
kurla.i<CK/diga), Virdng-upis — Slavikų, Plokščių par. upė < Vird-nga. 

Kaunas, 1923. m. lapkričio 28 d, 

14. Jeznas 

Pusiaukelėje tarp Kauno ir Alytaus, netoli nuo Nem’unorpHc 
ežero riogso Jizno miestelis. Bžeras irgi, rodosi, dėvi Jezno vardą 
(Slown. geogr. III 581)./šanas yra dukart, nelietuviškas vardas: 
1) dėl garso z, 2) dėl kirčiuotojo balsio e trumpumo. Jeznas nėra 
viengungis, nes jis turi sau bendravardį Latvijoje (Lejos vis.): Jezene 
Izgl. Min. Menešr. 1920 II 68. Tos pačios kilmSs smjeznit bus, gal, 
ir šie upėvardžiai: V) Ježerstas^ Vš II 14 ^bzjež^tva^ (mokytoja 

^ Ar tikrai taip ištaria šiuos vaidus vietos žmonės? 


39. K. saga UI t. 
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p. Čepulytė) — Linkuvos-Joniškėlio apyl., 2) Ješ-upis^, kurį rodo 
buvus sodžiaus vardas Ježupka Vš II U (Truskavos par.). 

Jezno vardas kilimo yra prūsiškas. Jį bus gavę lietuviai iš se¬ 
nųjų vietos gyventojų jotvingų, arba sūduvių (sūdtį). Netoliese nuo 
Jezno yra ir daugiau jotvingiškų vardų, pvz.: Ldipalingis, Azdgis 
Bgi® 78, Zūokas — Seirijų par. bala po Kudrėnėliais ir kt. 

Kaunas, 1923 m. lapkričio 12 d. 

15. Dūkštas 

Iš Salako važiuodami Dūkštan, tuojau užu Lūodžio ežero, po 
kairei rankai nuo vieškelio, pravažiuojame Dūkšto ežerą, nuo kurio 
už dviejų varstų į pietus randasi Dūkšto miestelis, o tiž 4^4 varsto — 
Dūkšto (geležinkelio) stotis. Antras Dūkštas randasi netoli Neries 
upės Vievio ir Žaslių apylinkėje. Ten esanti ir upelė, vardu Dūkštą — 
Neries deš. intakas (Siovvn. geogr. II 213, XIII 471, Konst. hr. 
Tyszkievvicz Wilija i jej brzegi 215, 281). Latgalos miestelis Dyužgols 
(stow uz Raznas azara molas „Dryvva" 1912 m.), kurį lenkai ir 
rusai vadina Duksztygal, yra kilęs iš senėlesnės vardo lyties *Dū(g)ž~ 
gals <. *Dūgž{d)gals < *Dūkšt{i)gals. Pastaroji vardo lytis kilimo 
yra lietuviška : *Dūkšti-gala. Iš čia matome, kad Latgalos lietuviai 
(plg. TŽ II 14, 18, 19) Rėzytės apylinkės Rėznos (latv. ryt. Razna) 
ežerui Dūkšto vardą yra nusinešę iš Lietuvos. Dūkštigala, iš kur lat- 
galiečių Dyužgols, negali būti latviškas vardas dėl garsų junginio kšt, 

. kurio vietoje latviai turi sakyti kst ; dūksts f. (pi. dūkstis) „eine moras- 
tige Stelle, Sumpf, Pfuhl“ BW 10987,1, 26355,1 var. 

Kaunas, 1923 m. lapkričio 9 d. 

16. Sožies paupio lietuviai 

Lietuvių-latvių senosios tėvynės rytinė siena vestina yra ne de- 
šinuoju (TŽ I 44), bet kairiuoju Sožies paupiu, nes protėvynės sritin 
įeina net ir Ostro (Ocrep) upė. Praplėsti protėvynės rytinę sieną 
verčia mane P. Maštakovo surinktieji upėvardžiai (Chmcok peK 
'JlnenpoBCKoro CaccefiHa. CflB. 1913), kuriais čia ir naudojuosi. 

Sožies upynui visugeriausias lietuviškumo rodytojas yra Chmo- 
ros upės deš. intakas dlyneca \QQ = Laukesd TŽ I 30, II 34, kuri 
dėl galūnės nėra atskirtina nuo kitų dviejų tos-pačios srities vie- 
navaidžių upių, būtent: BoAneca— 1) Basios deš. intakas (Oaneca 
121, t. y. g ud. Voučesa < *VT>!česa) ir 2) Sožies deš. int. 118. 

^ Ar tikrai taip ištaria vietos žmonės? 
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Pastarasis upėvardis rodo, kad, be LaukesSs, čia lietuvių-latvių 
turėta dar dvi Vilkėsi. Slavėnai upėms vardų su galūne -esd nesi- 
diro. Lietuviai tų -esu turi devynias galybes, plg. kad ir šiuos 
upėvardžius; Bredesk — po Ušpaliais, Ezneca — Papilės, Šakynos 
apylinkėje (Cnporac), Lnnkesd — Pagirio par., Pelesai t. a. Pelasi— 
Nočios apyl. 

Smolensko žemėje, Sožies upyne, randame šiuos upėvardžius, 
kuriems yra bendravardžių ir Lietuvoje, daugiausia VUniaus žemėje: 
1) JIyneca — Laukesk (po Molėtais); 2) Cmpma — C^inicos deš. inta¬ 
kas (Kolpenkos kair. <Ostro kair. < Sožies kaii. — CmpfiHu 116)= 
Cmpma (j pietų rytus nuo Švenčionių) iš lie. upėvardžio Sirinčia 
T2 ii 28; 3) 'iemoeKū— OsiTo kair. intakas 116 I1 Vemoeo — ežeras, 
per kurį teka augštutinio Dniepro intakas BsAora 13: Kei&v-iikės — 
miestelis prie ežero netoli Žaslių || ATefazva —1360/4 m. prūso 
pavardė; 4) —Ostro k. int. 117, vietos šnekta iš senėlesnės 

lyties B-ba-HūHb „*Ant-notis“ \\ Hma TŽ I 31 —Močia; 5) Kpyn- 
Ka—Sennos k. int. (Sožies k.) 119<KpiOHa (gudų r šiandie kie- 
tas) = /Cna««a—1) upė po Sašuoliais, 2) po Kriaunomis (netoli 
Dusetų); 6) JIXMHa —Rištos (Ptiiura) kair. (Bastos k.) int, 120, iš 
senėlesnės lyties JlbMbna: Llminos—ŽSslių par. ežeras. 

Kaunas, 1923 in. lapkričio 29 d. 





XXXEE. RECENZIJOS, SPAUSDINTOS 
„TAUTOJE IR ŽODYJE“ 

I. 

I 376 Latvijas vietų vardi. I dal'a. Vidžemės vardi. Piedaloties 
A. Abeleij J. Kaulinam un P. Smitam savacis un redi6;ejis J. En- 
dzefins. 1922. Izdevis A. Gulbis, Riga. 117 p. 8®. 

Iki šiolei kalbininkai labai maža yra kreipę domės į tikrinius 
vardus. Jų studijoms paprastai pakakdavo vienų bendrinių vardų. 
Taip kalbininkai elgėsi, gal, dėl to, kad iki mūsų laikų maža buvo 
surinkta tikriniams vardams tirti medžiagos. Tam tikrais vietų ir 
asmens vardų žodynais dar ir šiandie reta kuri tauta tegali pasigirti. 

Lietuvos vietų ir asmens vardus maža kas ir renka, nes mūsų 
visuomenė dar nemato juose nors ben kiek mokslo vertės. Vietų 
vardų studijoms gerą pradžią šiemet yra padarę latviai. Jų pavyz¬ 
džiu reiktų ir mums sekti. 

Iš Latvijos vietų vardų pirmosios dalies galima pasidaryti daug 
įdomių išvadų. 

1. Iš vietų vardų patiriame, kad Vidžemėje tarp latvių gyventa 
ir kitų tautų atstovų. Ten turėta naujokynų šių tautų: 1) gudų: 
Gudini p. 39, 2) igšunių, arba ėstų : Įgauni 11 (2 kartu), 13, 14, 18, 
19, 32, 51, Igaunis 62, Igauniši 75, Igaunjekus 99, 3) karielių (rus. 
Koptjja) : Karėlis 7, 4) krievų (kphbhmh), arba rusų iKrievi 31, 
Krievu kruogs 39, Krievu sala 37, Krievu kalns 8, Krlevkalni 14, 34, 
Krievkisis 105, Krievlejas 19, Krlevrinkas 29, Krievupi 56, Mežkrievi 
10, Krievini 24, 52 (-am 21, 76), Krlevens 92, Krievene (pieva) 53, 
Krievenes 29, Krievenieki 91, Krievinš 37, 43, 89, 91, 100, 103, Krtevtni 
8 , 19, 28, 34, 39, 44, 45, 51, 56, 60, 71, 75, 78, 81, 82, 
87, 93, 109, Krievzemniehi 81, 5) kuršių : Kursiets 50, Kitr- 
sieši 28, 40, 51, 60, 65, 75, Kurdši 45, KUrsenes 29, Kūrsvieši 80, 
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Kūrsulis 26, KvrsuTa purvs 57, 6) l^bių : Ubietis 32, 47, 83, 85; 
Libieii 9, I2, 24, 28, 29, 41, 63, 70, 87, 113, JJbiešca 31, Libtehi 
are 40 (— ciems 96, — mežs 42), Ltbdni 25, Hbenes 50, Libes ciems 
71, Libu kalns 71, Ublaiskas 35; Liva 98, Llvas 88, Livu pagasts 17, 
Livkalni 107, Live 74, Ltve s 44, 7 1, 78, Livdni 25, Livene (pieva) 53, 
Livenes (pieva) 42, 7) .'lietuvių^ Leim 101, 103, KUokaleitis 32, 
Berz-leitis 93, LeitUis 48^86, 7, 71, Leiia kalni 87, Leiljdni 38, 

Leiškalni 93, LeiSmdrti 14, Ldšsala 101, Leitdni 20, 21, 49, 50, Leiteni 
54, Intiene (pieva) 58; LUtavas 12, Liet(u)vietis 44, Lietuvieli 73, Liet- 
vieH 33, 8) prūsų : Prūsis 90, 92, 112, Prūhi mdja 103, 9) s€lių : 
Sėlis 43, Sila purvs 52, Sėti 50, 52 (šnektose Sėli 14, 76), Šefu mui- 
ša 105, S šlietis Q^,SSlieU 57 (šnekt. 65), SSles?>0, Sėliškas 62 
(šnekt.), Sėlnieki 27 (šn.), Sil-Ski 39, 10) skalvių arba skaliįvių (?) : 
Skalavus 49, 11) slavėnų (Naugardo cnoBiHe); 45, Sla- 

vSIi 46, Šlavikas 46. 

Vidžemėje būta krievų ateivių net iš PliskuvSs (nAbCKOBi,, šian¬ 
die FIckob) : Pliskavas 41. 

377 Iš Kuršo žemės ateivius, kurie kilimo yra nebe kuršiai, bet lat¬ 
viai, Vidžemės gyventojai vadina kuižemininkais : Kurzemnieks 39, 
Kurzenmieki 7, 8, 45. 

Iš vietovardžių Vidzemniehi 37 ir Vidzemnieks 102 pasirodo, kad 
Rygos apskrities Byrinių valsčiaus ir Valmieros apskrities Rujienos 
valsčiaus senovėje nepriderėta prie Vidžemės. 

2. „Nuo V iki VIII m. e. amžiui Vidžemėje yra atrasta palyginti 
labai maža archeologijos dalykų. Del to reikia manyti, kad šioje 
gadynėje bus buvusi Vidžemė rečiau žmonių gyvenama, kaip prieš 
ir po šio laiko. Šios atmainos priežastim galėjo būti smarkūs karai, 
po kurių paprastai pasirodo badas ir marai, dėl kurių daug gyven¬ 
tojų turėjo iškeliauti kitur. Germanai jau du tūkstančiu metų kai 
spaudžia Slavėnus, o šie paskutinieji savo žarų grūda.ci viršun aisčių 
giminei, kuri dėl to grūdimosi traukiasi i retai gjTienainą sdmų že¬ 
mę. Galime sau įsivaizdinti taip atsiradus apie VIII amžių latvių 
protėvius Vidžemėje, kurioje jie pamaži būtų asimilavę išsklidusius 
maža išlavintus sdmus. Raunoje dar iki paskutinių laikų buvo iš¬ 
likęs kažikoks šėmų (la. sdmu) bažnyčios „pagastas", nors apie 
pačius sbmus tenai istorija nėra palikusi nė kokio liudijimo". Visi 
šie žodžiai pridera prof. Petrui Smitui, kuris yra juos parašęs savo 
„Latvijas vietų vardu" paminėjime (Izglitibas Ministrijas Mėneš- 
raksts 1922 t. II, p. 980). 
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„Tėvynės Balso“ (1922 m. X. 22) straipsnyje „Vieni vardai — 
istorijos šaltinis“ esmi nustatęs, kad latvių tautos protėviai prieš at¬ 
kilimą i Latgalą, Tolovą ir Vidžemę yra gyvenę rytinėje Vilniaus 
žemės dalyje. 

Latgaloje, Tolovoje ir Vidžemėje latviai turėjo rasti s6mus, t. y. 
lybių, ėstų ir suomių protėvius. Tai rodo vietų vardai. Somiškosios 
kilmės vietų vardų duoda Vidžemė daugiau nei Latgala, nes Vidžemę 
latviai vėliau yra kolonizavę. Del to Vidžemėje ilgiau turėjo išlikti 
nesuasimilėję senieji jos gyventojai, o su jais drauge ir jų pramin¬ 
tieji vietų vardai. 

3. Vidžemės vietų varduose somų kalbos žinovas rastų labai 
daug somiškosios kilmės vardų. Bet ir nežinovui, man ding, pasi¬ 
rodys nevienas vardas esąs somiškas. Šiuos Vidžemės vietovardžius 
aš, visiškas profanas, įtariu esant somiškosios kilmės: 

1) Adzalis 94 : vok. Adsel „la. Gaujiena“, kurią Naugardo kro¬ 
nika (1111, 1179 m.) vadina OneAa; 

2) Allikivi 88 = suom. halli-kivi „žaliasis akmuo“; 

3) Antis 97, 101, Amitis 24 :suom. Aarnio (pavardė), aamio-metsū 
„AeBCTBCHHbiH, nepBoduTHbifl .nec“; 

4) Auda (bala) 36 : Aūdakas 51 : Aedaaicca — vadžių žemės upė 
T II ėst. haud, suom. hauca „Grube, Loch“; 

5) Eimur{t)s, purvs 50, Eimures (pl'ava) 55; 

6 ) Inests (ežeras) 24 : ėst. inisema „schreien, wimmern“; 

7) Idus 93, 98 : ėst. idu „Keim“ arba (?) ida „Nordost, Ost"; 

8 ) Jogia 103, 109, (upė) 113 =Jugla 48, (upė) 115, 116, Juglas 
ezers 36 = rus. Ezaū 1582 m., EaoACKoe — kaimas Naugardo že¬ 
mėje (TpycMan) iš som. *Jogla : lyb. jog „upė“? 

9) Juome 6\,Juoma pl'ava 63, Juomala 101 : ėst. jom „Stromung, 
Strom“; 

10) Jumalda, upė (Alūksne) 117 : snom. jumala „dievas“; 

11) Jumara 94, upė 114 : Jumurda 13; dėl galūnės plg. upėvardį 
Umaru 115; 

12) Kalba 48, Kaibala 49, Kaibalina (upė) 115, Kaibara (upė) 
378 114, Kaibenes 29, Kaibėni 24 : lyb. kaib, suom. kaipaan „gedžiu, 

esmi pasigedęs“; 

13) Kaiva 8,83, 291| ^faiwa—dvaras ties Tuktimu=/Coūaa— 

Naugardo žemės vietovardis (Trūsman’as) : suom. kaivo „šulinys“; 

14) Kaija 101, 104, 113, Kaijas 107 : suom. kaija ,,M6we“ |I Xa- 
jega 92 : lyb. kajagos, suom. kajakka „M6we“; 

15) Kalameci {-medzi) 71 : ėst. kala „Fisch“, mets ,,Wald“; 
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16) Kamma 103 : ėst. hamm „Steinbuttc“ arba(?) suom. kammo 
„baimė, nuogąstis“; 

17) Kaniava 92 (vietos vardas balose), Kaniavas (pieva) 48 i 
lyb. kand, suom. kanto ,,Baumstumpf, kelmas“; 

18) Kahgars 92, 103, Kangaris 111 fl Kangari Ludzos apskri¬ 
ties kaimas (Latgaloje) : lyb. kdngar' „kopos, Diine“; 

19) Kaūža 94, 104, Kaužu sala UI, Kaūžens 111= rus. KoesKa — 
Naugardo gub. upė iš som.; 

20) Karva 66, 100 = suom. karva „gaurai“ (plg. Žemaičių mies¬ 
telio vardą Gaurė); 

21) K'efka 15 = rus. Kepu-oeo — Naugardo žemės kaimas T : 
suom. kerkko „pjautuvas“; 

22) K'irpa 93, K'erpis 101 : suom. kdrppd ,, Wiesel“; 

; 23) K'erza 97 = ėst. k&rz (gen. karzd) „Rūssel“; 

24) K'egum (kroklys) 56 : suom. keko „krūva, kūgis"? 

25) K'ekuris 89; 

26) K'enįis 17, 44, 83, 85, 86, 91, 94, 109, K'engi 70, 82 : ėst. 
keng, suom. kenki „Schuh“; 

27) K'esą 7; 

28) K'esąs 25, 27; 

29) K'esme 103 = rus. KecbMa — Tverės gub. kaimas iš som.; 

30) K'evitis 85, K'evits arba K'eveits 26 || K'evji 46, K'eviĄi 
91, 103, K'evins 8, K'evieSi 45, 46, 50, K'eveika 91 H K'eveli 62, 
K'everis 69 : ėst. kdwe „rasch, munter“; 

31) K'ezis 26, K'eSi 52 : ėst. keži „Gerste“; 

32) K'ifras; 

33) K'iris 61, K'iri 54 : ėst. Jare „rasch, eilig“; 

34) K'iv-malieU 45, K'ivimurds 88 : ėst. kitai „Stein", murd 
„Bruch", kitoi-murd „Steinbruch“ = la. Akmenlauzis 15; 

35) Kolka 95, 97 : lyb. kolk, suom. kolkka „kampas, kertė"; 

36) Kūdum-muiža 108, Kūduma sala 108 || Kūdums ■— Talsų 
apskrities (Arlavos apyl.) kiemas Kuršo žemėje; 

37) KudcĄu kalni 57; 

38) Ktmnis 91 : ėst. kuM ( Waschhol 2 ); 

39) Kurmis 86 : ėst. kur’g, suom. kurki „Kranich"; 

40) Kiiziki 88 = ėst. kūzik „Fichtenvvald“; 

41) Lainbaka 94 : ėst. lambak(ene) dem. iš lammas „Schaf“; 

42) L'aktus 90 = suom. ianrcu „sėtinis“; 

43) Laugas purvs 37, 57, Laugas kakts (giril) 60, Laugas kruogs 
53, Laugas 53, Laugas (pieva) 40 = rus. Jlysa — Petrapilio gub. 
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upė, kurią 1345 metų dokumentas vadina Lauke (suom.): ėst. įauga 
; „seklus, žemas“, laugatus „Lache, Pfūtze“ ir Laugo — Ėstijos vie¬ 
tovardis; 

44) Lembis 21, 84, Limbji 73, 78 : Lembito — tikrinis ėsto vardas 
Heinr. XV I = JleMdeū, JIemSuk, JlenOuno, JleMČum, — Naugardo 
žemės vietų vardai T : suom. lempi „meilė“, lemmikki „mylimasis “, 

' Jemmitty „mylėtinis“; 

45) Lilla 103 : ėst. lill „Blume“; 

46) Limbą 99, Limbe 102, Liihbji 59, Limbėns 110, Limbu kapi 
39 : suom. limpa „šlubis“; 

47) Liūgą 106 : ėst. Muga „abschussig, schrag“; 

48) Liva 98 : ėst. liiw (gen. liiiua) ,,Sand, Kies“; 

49) Luca 99, Lucas 95, Lucas muiža 110, Luce 111, L'uca 89 : 
ėst. luts „Quappe“; 

50) Lu^i 104 : Lugav-ini 55? 

51) Magrijas 12 : Maepu — Naugardo žemės kaimas T; 

52) Megra 103, Megras(Megru 57) kalns 93 = Meepa — vadžių 
kaimas Naugardo žemėje T : ėst. magr, suom. mdyrd „opšrus“ 
Meepu-apea — vadžių ežeras Naugardo žemėje T; 

53) Mude 116 (upė), Mudes purvs 57 : Mudes pl'ava 57 ~Mda — 
Peipaus ežero intakas (Mod-CKūH ry6a), suom. muca „dumblas“; 

54) Mudamezi „Muddomets“ 72 = ėst. muda „Kot, Schlamm“, 
mels „Wald";. 

379 55) Muna 103, Muni 104 (čia, gal, ir Mitinietis 69, jei čia pažįsta 

epentezę?) : suom. muna „kiaušinis“; 

56) Mastis S5, Musti2Z, Mustinš7A, Musta-hamha77, Mustakalns 
78, Mustkalni92 : ėst. mušt „schvvarz“, hammas (gen. hamba) ,,Zahn“; 

57) Nar^a (pieva) 110, Narvelis (upė) 114 = Hapea ~ fistijos 

upė ir miestas; i. ■ 

58) Ndūri 25 : ėst. nauris («agr.) ,įRūbe“;: 

59) Nufmi 99, Nufmika 112 : ėst. Nurme-moiz ,,Nurms auf 
Moon“: lyb. nurm „dirva“, suom. nur/nj „pieva, lanka“ H. 
vadžių kaimas Naugardo žemėje T; 

60) Oja 88 = ėst. oja. „kleiner Bach, Pfūtze“; 

61) Orava 88 = suoin. orava ,jEichh6rnchen“; 

62) Pdr-upji 107 = Pdr-urgd 59 :,lyb. paP „antis“, argą„kleiner 
Bach“, ėst. urk „Pfūtze“; 

63) Paceplis („Patsep“) 95 sulatvintas iš lyties *Paceps : ėst. 
pada „Kochiopf“, sepp „Handvverker“; 

64) Peipas 52, Peipene (giria) 78 : ėst. Peipus „Peipussee“; 
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65) Peita {Peituš) 102 : ėst. peitus, peit „Versteck“; 

66 ) Peiva 90 : ėst. piieio, p&iw, suom. paiva „Tag“; 

67) Pefnma 48, Penimas 64; 

68 ) PUadzis 43, Pilags 101, Pilagi 113, PUagkaIns 93 : la. ptla- 
dzis, pilags U, pilegs BW 2077,2 (V 472 Kursiši) „šermukšnis" iš 
som. II ėst. piki, md. (mokša) pizdi, čer. pizle „Eberesche“; 

69) PoPka „Ruhtenberg" 97 : ėst. Porka-Sdr' „eine HalbinseI im 

Peipus"; • * 

70) Puirada (pieva) 109, PMiVfte (pieva) 107, jei tuodu žodžiu ne¬ 

turi nieko bendra su lie. žodžiu pūiris „verfaulter Baumklotz“ 

Bai 202; - 

71) Rdishzms 101, kurio vardą senovės raštai rašo Rascomene ir 
Rascomaggi (Bielenstein Grenz. 67); 

72) Rammas 113: ėst. ramm „schwach"; 

73) Raiina 50 : (Raunis 27) =* P yna — 1) Polos upės intakas (teka 
Ilmenio ežeran) Naugardo gub., 2) Vselugb ežero intakas Tverės 
gub. : ėst. raun (gen. rauna) i,Steinhaufen“; 

74) Rivel'i 76, Revelttes Sy? 

75) Riija 103, Rūjupe 105, Rujas 97 = Pysi — Pliusos intakas 

Gdovo ap. Petrapilio gub.; ; ' 

76) Runglauzne — Ranga murd 88 == ėst. ronk (gen. rm^d) „Rabe“, 
murd „Bruch“; 

77) Sūris 59, Saręs (pieva)- 45 : Capt-apsa — vadžių kaimas 
Naugardo žemėje T || suom. saari „sala“; 

78) Serį[a (ezers) 36 : ėst. sūr'g, suom. sarki „Rotauge"; 

79) Segrums 97, 99; 

80) Sildu-kuri 38 iš som. sildan-kur{h)at „tilto kuršiai“ : ėst. 
sild „Briicke“, *kura „kuršis“; 

81) Sombi 77 : ėst. somp (gen. samba) „Verwirrung"; 

62) Suda (pieva) 60,-iSydos purvs 52, 53, 54, Sude (upė) 116; 
Sudal-ezers 79, Sūdai'i 73, Sudal-iPia {npt 114; dėl priesagos, kuri 
irgi somiška, plg. vietovardžius Pcastala 94, Vaitala 94) = CydoAū — 
ingerių (Hatepa) kaimas Naugardo žemėje T, Cydojua — jiesufi 
npHTOK peKH lUejioHH; 

83) Sulgums 91 *• ėst. sidg, suom. sulku „Stauung, Damm“; 

84) Suzis- 26į Suze 50, Suži 78, Upes Sstži 57, SuSu muiža 36 J 

est. -s«ai ,,Wolf“; ■ ■ ■ 

85) Tammas 39, Tamnn 104, Tam(a}maci 78: suom. tamma „ku¬ 
melė“; 

86 ) Tarants 47; ^ 
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87) Titrvas 80 : Tarvisiuge — upė Gyb- Jos)y i šiaurę nuo Gaujos 
įtekanti į marias 1248 m. Bielenstein Grenz. 56 H Godofridus de 
Tarmis 1234 m. I. c. 465, ėst. Tarzoast — upės vardas, Tarwan-paa — 
miesto vardas („Hirschkopf“) : suom. tarvas „Hirsch, Auerochs, 
Stier“; 

88 ) Tilkainis 100 ; Tilka — 1) kiemas netoli Turlavos (Kuldin- 
gos apyl.), 2) kiemas netoli nuo Pampolių Bielenstein Grenz. 267, 
271 II lyb. tilky suom. tilkka „lašas“; 

89) Tildąs 56 : pra-som. (ūda, iš kur ėst, sild, suom. šilta „tiltas“; 

90) Tonte 97 ; ėst. tont „Hausgeist, kaukas“; 

91) Uika (ezers) 36; 

92) Uita 103 : suom. uitto „maudykla“; 

93) Ummur-tztts 60; 

94) [/m«rg-kalns 105; 

95) Usmas 54 II Usnta „See bei Usmaiten" Bielenstein Grenz. 258 

380 (J. Endzelins Izgl. Min. Mčnešr. 1921 Nr. 12 p. 1321), eže¬ 

rini BW 30953,1 (stagnum, quod Usme dicitur 1290 m. Bielenstein 
Grenz. 4411| vilią Usme-seden 1294 m. 1. c. 187) :suom. usma „migla“; 

96) Sed-vaka 102 : la. Seda — upės vardas, ėst. wakk „Distrikt“; 

97) Vana kalns 100 : lyb, Vane — viršilos vardas Bielenstein 
Grenz. 259 : ėst. zoana „alt“; 

98) Venelis 92, 105, Venezis 83 : ėst. vene, venelik „russisch“, 
venelane „Russe“, suom. venaldinen „Russe“; 

99) Valgums 85, Valgumi 81, Volgumi 72 = lyb. valgant, valgoma 
„Anfurt, Landungsplatz“, ėst. walgma „Stelle am Ufer, wo die Bote 
ans Land gezogen vverden“, suom. vialkama „Hafen fiir Boote, Ha- 
fenplatz“; 

100) Vimba 83, 89 = lyb. vimha, ėst. zuimb, suom. wimpa ,,Wem- 
galle (aus ėst. wimma-kala), Abramis vimba“; 

101) Vimmeži 72 („Wienmets“) : ėst. mina „ūbier Geruch“, 
mets ,,Wald“. 

4. Šie vietovardžiai, turį formantą ~st~, man rodos, bus irgi kili¬ 
mo somiški : 

A) -a-st- : 1) Dimbaste (pieva) 111; 2)Jonasta garša (giria) 100; 
3) Kanastas 77; 4) K'ellaste 97; 5) K'epasti 15; 6) Kublasti (Koblasci) 
108; 7) Lagasts 108, 112, (pieva) 100, Lagasta mežs 103, Lagastpfava 
107, Lagaste 113, Lagasti 104; 8) Laugasti 86 : Lauga 37, 57 — balų 
vardas = rus. || suom. Laukaa (upėvardis); 9) Lilasts 100, Li~ 
laste 35, (ežeras) 36, 53, Lilast-upe 114 (upė), Lilast-urga (upė) 113: 
Lilavs 48, Lilavas 57; 10) Maigastes (pieva) 40; 11) Mdizasti 21; 
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12) Nigasci 72 (du kartu); 13) Pedaste 100; 14) Pipasti 53; 15) Rigasti 
58 : Pueo-npea — vadžių ežeras Naugardo žemėje T ; 16) Vilaste 88; 

B) -ist» : 17) Kanista kalus 78; 18) K'ivist-ene 77 : suom. kivi 
„akmuo“; 19) Marine 1C8 : Marata 108; 20) Panine (giria) 75; 
21) Pūdisti 82 : flydocmb — Naugardo žemės upė; 22) Tamisii 88; 

C) -ust- : 23) Paipusti {Pcdpužt) 92; 

D) -st- : 24) Araksti 88; 25) Ureikste (Lizumo apylinkės upė) 
114 : Uraksis 97. 

Formantas -st- yra labai mėgiamas Estijos vietovardžiuose. Iš 
Langės žemėlapio (Liv~, Ėst- und Kurland) aš turiu pasižymėjęs 
šiuos vardus (tarp jų daug upėvardžių) : Emmast, Hindast, Jgast, 
Kawast, Keinast, Kuizoast, Lilast-fer (netoli nuo šiaurinio Peipaus 
kranto), Nawwan, Pigose, Tanoast, Terrast-fer, Tirmast, Umalast; 
Hallist, Perrist, Pillist/er, Serrist, Tollisc ; Illust, Irustifer, Ollustfer, 
Tammist, Willust. Tą patį formantą rodo ir Naugardo žemės 
upėvardžiai : ^epHOcmb, KyHocmt (Kyneenv,), Kepecmb, lUoJtOHocrrtb 
Olonco gub.), JIaxocmb (Kostromos ir Jarosl. gub.), floAucntb, 
Bapoucmb T, flydocmb T. 

5. Šie vietovardžiai, turį formantą -ž-, man rodos, kilimo bus 
irgi somiški: 

A) -až- : 1) Adaži 36; 2) Atjaži 48, BG 48; 3) Ainaši (~{ši) 88 = 
1276 m, dokumente Haynejecke BG 60, 438; 4) Akašu purvs 13; 
5) Allaži 35, BG 35; 6) Eikazis (pieva) 40, Etkaži 36, 52, BG 35 = 
senovėje JeikisHe, Yakezel, Jekeselle BG 53; 7) Ilgaži 71 arba (su 
' epenteze) llgaiži 55 : ėst. ilge „garstig, boshaft“; 8) Ispažas 63; 9')Jū~ 
daži 59, BG35 : ėst./ūdas„Teufel“; 10)/Mra^a97 ’.Jura 97; ll)Ka- 
bažas 56 : ėst. kaba „vorstehendes Ende, žafflbas“; 12) Kadaš BG 
264 ~ Tukumo apskrities kiemo vardas (unter Tummen); 13) 
KainaSi 57; 14) Kalašas 80; 15) Kavažu kalus 42; 16) K'ikaž- 
ttieku apdems 59 : ėst. kikas „Hahn“; 17) K'ivašu apciems 35; 
18) Kordaži 40, BG 35; 19) Kubazu kalus 113, Kubažnieku ap-, 
381 ciems BG 51 = senovės dokumente Cubbesele, Kubesille BG 48 :i 
lyb. kub (lap. guppo, guba) „krūva“, ėst. kubu, suom. kupu „Ma- 
gen der Vogei, lie. gužis“; 20) Kullaži 113, KullaS BG 268 — 
Bauernhof unter Rokaischen (Hasenpothsche Gegend) : ėst. kulias 
„lieb, hold“; 21) Kukaža 99, 100 {-zis) : ėst. kukąs „Hahn“; 22) Ku~ 
ražo 101 : ėst. kurą „link“; 23) Limbaži 97, BG 63 : Limbuža — muižė 
. netoli nuo Talsų (Kurše) BG 259, Limbif — Embūtės apylinkės kie- 
mas (Kurše) BG 269 : ėst. Limmu (Limbus) — kaimo vardas || limp 
(kilm. limbą) „Hinkea“; 24) Lugaži 79, 80, Lugažpurvs 79 : ėst. luga 
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„Schilf, Simse"; čia gal pridera ir latvių vietovardis Ludzi 79; 25) 
Pabaži 53, BG 35, 52; 26) Rabaž-kalm 107 : ėst. raba „morsch, brū- 
chig“; 27) Ragaži 24; 28) Rankažnieki 57; 29) Rudpaži 56, Ruopdži 
101 = šen. Rodenpoys Heinr. BG 45, 35; 30) Sapraži 93; 31) Sun- 
taši 62; 32) Tonažu apciems 35; 33) Uitaži 39; 34) Uranaži 75; 
35) Vatgaži 113; 36) Vainažu apciems 35; 37) Vangaži 40; 38) Ve- 
raža 90; 39) Viekaži^7\ 40) Vikaža 102; 41) 34; 

B) -ež- : 42) KdibežŠni 44 : ėst. kaeb, kaibus „Klage"; 43) Se- 
bežas 29, Sebežnieki 80 = Cedeom — Vitebsko gub. ežeras ir miestas : 
Sebdagen, Zebbedagen 1310 m. „Sapdegas ciems“ — Dundangos 
apylinkės kiemas (Kurše) BG 190; 44) Venezis 83; 45) Vktežas (pieva) 
111 :est. viddcima „sich winden, sich schlingen“, lodans „Gewinde“; 

C) -iž- : 46) K'irbiži 95 : ėst. kirp (kilm. kirbu) „Floh“; 47) Kui- 
viži (ciems) 104 : ėst. koizo, suom. koivu „Birke", iš kur upės vardas 
Coiwa Heinr. X 10 „la. Gauja, Livl. Aa"; 48) Nurmiži 53 ; Nufmi 
99 IĮ ėst. nur’m, norme ,,Hochland, hohe Flache; Feld, Acker“; 49) 
Vainiži 110; 50) Vidriži 64 : ėst. toidrik „kičines, dūnnes Gebūsch"; 

D) -už- ; 51) Skuži 7; 52) Kaūguži 93, Kauguž-]s.slns 36 : KoeeaJici, 
Kaeeo-eaAda, Kaeeyu, KaeeyAa — vadžių kaimai Naugardo žemė¬ 
je T II ėst. kauge „weit, fern“, kaugus (gen. -uze) „Weite, Entfernung“; 
53) Koltuzis 93; 54) Lampuži 104; 55) Lembuži 97 : Lembitus — ėstų 
vado vardas Heinr. XV 1,10, BG 287; 56) Luguži 76 : Lugaži 79, 80; 
57) Mafguži9‘i> : ėst. »jar^„Vollmond“?; 58) Mdrkuža 99, Mdrkuži 
72; 59) Maskuži 113; 60) Murkuži 64; 61) Patpuži 92, Paipuži 95 : 
Paipusti 92 : Paipenieki ma^š cieminš BW 3707,1 var.; 62) Puncuži 
36, Puntuži 65; 63) Raubuž-nieki 98; 64) Rūstuži 112;. 65) Tiznuži 
113 bene tik = Tiesenhausen?; 66) Tūrtuži 76; 67) Valguži (-aiki) 
60 ; ėst. walgus (gen. -uze) „Glanz, Licht, Schein“. 

Šiuose varduose -ūzis veikiausia yra vokiečių žodis hūs „Haus“: 
\)Banūzi 29 = „Bahnhaus“; 2) Gruotūži 32 = vok. pavardei Grothūs 
„Grosshaus“; 3)Jerūži 22; 4) Kalūži 24; 5) Lubūzis (ežeras) 26; 
6 ) Magnūži 25; 7) Sierūži 38; 8) Spalūzis59; 9) Stavūži3S; \0) Scte- 
nūzis 22, Stinūži 24; 11) Tinūži 40 -- lybių lūpose iš Stinūži; 
12) Vipūži 25, 31; 13) Zilūži 29. 

Formanto -ž~ vardais esama turtingos k Naugardo žemės. 
Trūsmano knygose „’-IyACKO-JiHTOBCKHe sjieMėHTbi B HOsropoacKMK 
nHTHHax. HacTb nepsaa. riHTHHbi BoACKan, flepescKan h lil&noH- 
GKaa. Peaejib 1898“ randame šiuos vietovardžius su formantu-.ž-: 
ApedeoKb arba OpedeoK, BoAdcunc, KepOejic (greta su KepdunpAo), 
KuAOJtca (prie ežero Khji), JlaeoM, Mepeneoic, Heneyicu, HepooK, 
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Okaum, riepeeuM, Cuhomook, Cobuok (; šen. ėst. Scnoes, Sautoes, 
šiandie Sauss), CoAodooica, Tepečyoic, TepeStma, ycmesK, Xapuxcu, 
K'dpbioKb, Komepeotca, Komoeimu, ^mieoK. 

382 Kas čia per galūnė yra buvusi, galėtų nustatyti finnistos- Vid¬ 
žemės vietovardžius SataSi BG 465, Pabaži BG 52, Simtaži BG 45, 
Umbaži BG 63, Vainaži BG 70 senovės dokumentai rašo šitaip : 
Sattesele Hcinr. XVI 3, BG 51, Pabasile, Sundesel, Lemeselle, Wayn- 
selle. 

6 . Vietos vardą Linibdši (taip jj rašo prof. J. Endzelins 1911 m. 
IV. 11 dienos laiške; lytį Limbdši duoda ir prof. P. Šmits „Dzimtenes 
Vėstnesis“ 1912 Nr. 95) arba LimbažiBW9729, 12911,13087,13286,2; 
19068 latviai ištaria ir Limbaiži BW 895,1, t. y. su „epenteze“. 

Latvių kalbos šnektų žinovas galėtų pasakyti, ar turi epentezę šie 
vietovardžiai: 1) Kcanatzis 8 (2 vieti), 17,83 greta su lytim Kaindši68 
ir Kandzis 82, Kandži 23 (kas galėtų būti Kdnadzis 100?), 2) Lankai- 
zis 86 : JloHKū ~ Naugardo žemės kiemas T, 3) Lincdzis (ežeras) 10- 

7. Dalis Vidžemės vietų vardų, padarytų su formantu -ž-, galėtų 
būti kilimo ir aistiška; plg. lietuvių kalbos žodžius : nagašis,-io „men¬ 
kas, silpnas, mažas“ (žmogus, paršas) AIs, Sint || la. nagaza BW 
19303, kire£is (medis) „kurs neauga, vis keri“ A4s II kerdža „žmo¬ 
gus, panašus į kerę, išsiskėtęs, nešukuota galva“ Škn, aznžd „Hafer“, 
lamūza „Schlampe“. Del formanto -ž- žiūrėk Endzelyno Lett. 
Gram.’. § 194. 

Žodžio pradžios keimariniai priebalsiai, kurių somų kalbos ne¬ 
pažįsta {strazdas > suom. rastas), rodo šiuos vietų vardus esant neso- 
miškus : Bldkaši 62, Grabaži 78 arba Grabažas 87, GribaSa 101 arba 
Gribašas 68, Krufhpuži 108, Stukuža 94. Latviškos turi būti dėl 
žodžio pradžios priebalsio ir Galdažas (giria) 40. 

8. Šie vietovardžiai, kurie turi formantą -nd-, kilimo bus irgi 
somiški : A) -and- ; 1) Azanda (upė) 114; 2) Izandi 16 : ? suom. is- 
dnid „šeimininkas“; 3) Kdivandas 87 = Kaitoando — Ėstijos vietos 
vardas = suom. kaivanto{-td) „perkasas“; 4) Kapsandas 80; 5) K'izan- 
das (pievos, giria) 98; B) -end- : 6) Terendes (pieva) 102. Del galūnės 
plg. Kuršo žemės vietos vardą Tervende BG 264 ir Suomių žemės 
Tyrvo&nto arba Tyrmando BG 264. 

Vadžių žemėje Trūsmano rinkiny randu du vardu su galūne 
-anda- : Mysanda ir CyAanda. 

9. Šie vietų vardai, kurių galūnėje randame formantą -ulda-, 
kilimo yra somiški : 1) Ikulda (ežeras) 106 = Iketvalda Heinr. XXV 3, 
BG 69; 2) Sigulda 59 = SygezoaJde Heinr. XIV 8, šiandie vok. Sege^ 
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toold BG 51; 3) Sumulda (bala) 31, (upė) 115: suom. sumu „migla“, 
sumea „miglotas“. Krimulda 44 „vok. Kremon“ dėl bendrinio vardo 
krimulda BW 30658,1 (32155,1 var., 7497) ir krimild(iA)a 7498 „eine 
Art Pilze" galėtų būti ir latviškas vardas. Be to, somai būtų ištarę 
*Rimewalda. 

10. Somiškos kilmės turėtų būti ir šie vardai; 1) Kalpags 96; 
2) Mdrstagi 98; 3) Suotags 97: suom. šuo „bala", rafen-„užpakalis"; 
4) Vitagas 107: Bumoe-UHO — Naugardo žemės kaimas T. 

11. Somiški yra ir: 1) Lambika 99=La?7iimka 97: JlaMČumoaa — 
Naugardo žemės kaimas, Jlcuidum-CKoe osepo T : Lambe — Ožputės 
apylinkės kiemas BG 268, Lambas—Aucčs apyl. kiemas BG 288; 
lyb. Idmbas „avis“; 2) Nufmika 112 = suom. nurmikko „pievelė, veja". 

12. Šie galūnę -ak- turį vietovardžiai gali būti kilimo somiški; 
1) llmaki 113: limens 101, llmetes 92 : ėst. Ilmjerv) ~ Vidžemės ežeras, 

383 Mamuh — vadžių žemės ežeras T 1| suom. ūma „oras, giedra“; 2) 
Imakas 54, 107; 3) K'ulmaki \07A) Litakas 5) Skudmakas 107 
(jei J- yra latvių pridėtas); 6) Virtaka 106. 

13. Ežero vardą jdrvi latviai ištaria, kaip rodo vietų vardai, be 
v: 1) Astere (ežeras) 100, Asteri 102 = senovės dokum. Asti-gerwe, 
Asnyertoe BG 63; 2) Kanere — senovės dokum. Canygervje, Caneier- 

^foe „Kangersee“ netoli Sluokos BG 188. Rusų kalboje jarvVs irgi 
' neturi t;://; 2 /H/ 6 p 6 „osepo HabMenb“ (&Qn.),Tbxerbpb (šiandie Teepb). 

Dar šių vardų -eris galėtų būti jarv’is „ežeras“: 3) Juveris (eže- 
iras) 11 = yeepb — Naugardo žemės kaimas T ; 4) Sdsėris (ežeras) 
20, Soseris (bala) 48; 5) Ūberis (ežeras) 22; 6) Nizeris (bala) 48. Kirų 
vardų -eris (-ėris) gali būti ir nesomiškas, pvz.: 7) Biksiris 23; 8) But- 
leri 30 (vok. pavardė Biitler, iš kur lie. Butlierius)’, 9) Giilbėris 22; 
10) Lidėris 20; 11) Liezėris 18; 12) Stdmeris 88, S tame f i 87; 13) Zle- 
meris 87; 14) Vanderes 25; 15) Audzeres 30; 16) Gddzere (giria) 74. 

-zere ir -zeris galėtų būti ir sutrumpėjusi žodžio ezers lytis. 

14. Upės vardą/ogi (lyb.; joki suom.) turime varduose; 1) Lau¬ 
mėmis (pieva) 108 : suom. lauma „būrys"; 2) Rustigs (ežeras) 108? 

Kaimo vardą kūla {kyla) randame, tarp daugybės kitų, dar šiuose 
vietovardžiuose; 1) Ikškile 39, Ikškule 107 = senovės dokum. Ykes- 
kola, Ickesculle BG 43 = lyb., ėst. ūkskula || suom. yksi (kilm. yhderi) 
„vienas“; 2) Lenčkule„vok. Lenskil“ 53; 3) MehkuU 60 {Memkulen)', 
4) Vadkufi arba VainkuH 96; 5) Patkule {Pakilis) 23, Patkuli {Pat- 
kuli) 107, Pakules 83; 6) Jerkules muiža 37; 7) Senkuli 61; 
8) Serkuls arba Selkuls 110; 9) Vikulis 97, 10) Parkulis 97. 
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žodį seppa (suom.) „kalvis, meistras" turime vietovardžiuose 
Raūdzeps 88 ir Reiseps 88 : lyb. raud (suom. rauta) „geležis“ ir suom. 
rdtti „skarmalas“ (?). 

15. Žodį kunda (suom. kunta) „Gemeinde“ turi išlaikęs iki šio¬ 
lei vietovardis Markunda 88, 89 : šen. dokum. Syde-gtmde BG 45,275. 

16. Žodį saari „sala“ randame vietovardžiuose: 1) Sūris (giria) 
48; 2) Silda-saris (ganiavos) 48 : lyb. sild (suom. šilta) „tiltas“; 
3) Piksari 70. 

17. Žodį ūrga „upelis, kleiner Bach; Niederung mit fliessender 
Wasser“ (lyb.; ėst. urg, suom. orka „feuchtes Talchen“) turime šiuose 
vietų varduose: \)Juldurga 99; 2) K’tdurga (upė) 114, K'tdufgas 64; 3) 
Laudurga 50, Laūdurgas 60 : Jlmda — vadžių žemės kaimas T : ėst. 
laud „drėgnas“; 4) Lėdurga 47; 5) Lėiurga (pieva) 100 : suom. Iiete(h) 
„dumblas“; 6) Mudufga 47, (upė) 114, Mudurgas (pieva) 45 : ėst. 
muda, suom. muta „Schlamm, Kot“ = šen. rus. Muda — Pliskuvos 
ežero intakas; 7) Ničurga (pieva) 107: Huną — Naugardo žemės eže¬ 
ras T; 8) Pdrurga 59; 9) Pinurgas 57; 10) Sudurga (pieva) 48, (upė) 114; 
11) Suzurgas 47: suom. susi „vilkas“; 12) Tdmurga (pieva) 44; 
13) Titurga (ežeras) 44; 14) Vedamufgi 107. 

18. Vietovardžiai Ipa (bala) 72 ir Ipis 36 primena mums upė¬ 
vardžius tina ir Hnyntb (Būga RS VI 25). Jei Ipos vardas somiškas, 
tai tuomet išeitų, kad somų giminė būtų seniau gyvenusi net ir Mins¬ 
ko (į šiaurę nuo Pripecies) ir Smolensko gubernijoje. Čia pat, gal, 
pridera ir //nma—Druties baseino upė (Mogiliavo apskritis), kas būtų 
kilusi iš prolyties *lputd. 

384 19. Vietovardžiai K'aka 83, 85, K'aki 25 arba K’dki 24 rodo, 

kad ir Rūkiavos (la. Rucava) parapijos dvaro vardas Kiokiškė (plg. 
BG 383; žemaičiai ištaria Kiuokęikę) kilimo turi būti somiškas 
(suom. kpykky- „sulinkęs, kuprotas“). Kad Kiokiškė „Kronsgut 
Kakischken“ būtų aistiškas vardas, tai tuomet latviai sakytų *Cdka, 
*Caci. Iš šito vardo išeitų, kad somų giminės prieš kuršių ir žemai¬ 
čių atėjimą gyventa pajūriu net iki Palangai. 

Netolimosios ateities vietų vardų studijos, reikia tikėti, parodys, 
kad somų gyventa prieš kuršių ir žemaičių atėjimą net ir Kvėdarnos 
apylinkėje, kur randame kaimo vardą Lembas', plg. latvių vietovardį 
Lerhbis 21, Lembuži 97 || Lembitus — ėstų vado vardas BG 287 : 
JleMČm, JleJuSuK, JleMduHO, JleMdutib — Naugardo žemės kiemai T. 
Bet šiandie, kolei dar nėra ištirti Žemaičių vietų vardai, Lembo 
vardui didelės svarbos neduodu, nes jis gali neturėti nieko bendra 
su somų žemės vardais. 
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20. Lietuvių gyvenus tarp latvių rodo ne tiktai tokie vietovar¬ 
džiai, k. a. LeiU arba Lietuvieši, bet ir žemiau surašytieji, dėl 
kurių lietuviškumo sunku abejoti: 

1) -eika (pavardžių daromoji galūnė): Remeikas 35, 39, iš kur 
Remeicėni 24; Rimeika 88, Semeikas 87, Truleikas 65; 

2) Anįis 92, 107; 

3) Bičul'i 61; 

4) Daukšas sils 26, Daukšas 25, Daukšius 91, Dauškeni2\, Dauškd- 

ni 82, 84, Ddukšelnieks 95; , 

6) Guogis 9, 26, Guoįens 85, 86 = lie. Guogis — Dused| par. 
pavardė; 

6 ) Jurguči 15 galėtų būti lietuviškos kilmės, kad tam neprieš¬ 
tarautų Jurguci 8; 

7) K'aunes 16; 

8 ) Klanįi 32 = Klangiai — Veliuonos par. kaimas; 

9) Kušl'a kalns 19, Kušl'i 9; 

10) Mindaugs 32, Mindaūgi^ 10; \V)Mistauii 42; 

12) Rimša 26, 31, Rimšas 46; , 

13) Riniis 26; 14) Rtmgis 26?; 

15) Štili'įi 33 = — Pakapės par. kaimas; 

16) Šventes kalns 40 gali būti ir kuršiškas vardas; 

17) Tarvidas 57 (t turėtų būti ilgas); 

18) Valanti 17 : lie. Valančius (pavardė); 

19) Varūša 26?; 

. 20) Veįeris 26, 32, Veįefi 87, Veįiris 85 = Vegeriai, la. Vedzere 
(upė); 

21) Vilkanči 62 : lie. Vilkančius — Traupio par. pavardė (vietos 
šnekta ištariant Vilkončius); 

22) Vttauts 108, Vitautiene (pieva) 90. 

Upės vardas K'ekava 115 ir gyvenamųjų vietų vardai K'ekava 
31, K'ekavas muiža 38 ir K'ekavas 27, 52 irgi turi būti kilimo lietu¬ 
viškas : Kekuvd (šnekt. Kekov) — senasis vienasėdžio vardas Gružių 
par. (Joniškėlio vis.). Kekuvos vardas, kaip rodo Prūsų žemės ežero 
vardas Keckotoa (1595 Hennenb. 2, 13, Pierson Ndmenkodex), yra 
aistiškas. 

KUimo turi būti lietuviški ir šie vietovardžiai : Gulbiški {-kas) 
14, Pakaviškas 21, Diniškas 32, Katliškas 44, N'iedriškas arba N'ie- 


Kas būtų Mendaugas 19, 73? 
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dridkas 20 ir Seliškas^ 62. Latviai galūnės -iški, -iškas saviesiems 
vietų vardams nevartoja. 

Švedų 1690 metų katastras rodo ateivių iš Lietuvos šiose vie¬ 
tose : Allažiuose (2 šeimyni), Burmiekuose (1 šeim.), Duolėje (4 š,), 
Ergliuose (3 š-), Ikškilėje (4 š.), Kalsnavoje (5 š.), Kuoknesėje (5 š.), 
Limbažiuose (2 š.), Lielvardėje (4 š.), Madlienoje (16 šeim.), Molpi- 
lėje (6 š.), Matyčiuose (1 š.), Nytaurėje (2 š.), Uozuolmuižėje (1 š.), 
385 Piebalgoje (4 š.), Ruopažiuose (3 š.), Salos pilyje (3 š.). Skujinėje (1 š.), 
Smiltinėje (2 S.), Suntažiuose (3 š.), Trikotoje (2 šeimyni) A. Švabe 
Latvju kultūras vėsture I 254. 

21. Vanga (pieva) 97, Vangus leja (pieva) 45, Pils vangu (pieva) 
113, Uz-vangas 40, KuV -vanga (pieva) 113 ir Ar-vanga (pieva) 113 bus 
atneštos į Ikškilės, Krimuldos, Limbažių ir Vilkenų valsčių kuršių 
ateivių; plg. kurs. Ahunga „vok. AIschwangen“ iš *Alstįanga Endzelin 
Lett. Gram. 98, levanga „Eyangen“ BG 219. 

Kuršių ateivių bus Vidžemėn nusinešti šie senojo Kuršo vietč- 
vardžiai : 1) Bartas iezis 63 jj Bartuva, lie. Bartuva (upė); 2) Bate 58; 
3) Damis 21, 83, 85 Ij Dama — dvaras netoli Gramzdo BG 230, Do- 
mija — Sedos par. upė; 4) Durba (pieva) 90 || Durbės ezerinš BW 
30395 var., lie. Darbinas — Telšių ežero Masčio intakas; 5) Lučbe 
(upė) 115 H lie. Luoba, — Bartuvos intakas (Skuodas); 6) Seda 70 || 
žem. Sedd. — miestelis ir ežeras; 7) Skrandas 64; 8) Talši 9i7‘, 9) Tau¬ 
salu (kalnas) 103 H lie. Tausalas^ — Telšių ežeras; 10) Tdši 110 H lie. 
Telšiai {Tdišius)‘, 11) Vdrdava 87 jį lie. Vdrduva — Ventos intakas; 
12) Ventos 59, VeRtes 88; 13). Virgos 96, Virdzes 13, 19. 

22. Vidžemėje būta ateivių ir iš sėlių žemės. Tai rodo ne tik¬ 
tai Sel'i, Selieši, bet ir kiti vietovardžiai, kurie mums tėra pažįstami 
vien tik iš senosios sėlių žemės, kaip antai; 

1) Alūksne 66, Dzimtenes vėstnesis 1911 g. Nr. 227 (: alūksna 
„klampi vieta“), 1912 g. Nr. 95, 1914 g. Nr. 151 „Marienburg“, 
BW 20946, „Pededzės intakas“ Konv. vardą. 48 arba Alūkste „Ma¬ 
rienburg“ B G 98 (plg. Alaūksts, Alaūksta ezars, iš kurio išteka Gauja 
„Livl. Aa“) iš senesnės lyties (prala.) Alūkstd (kirtis ant -d, balsis « 
tvirtapradis — gestossen; latviškai šiandie butų *AIūksta), išliku¬ 
sios pliskuvėnų varde OAbtcma : ya OAbicmy (llcKOBCKaa II jier. noA 
6792 roflOM); sėlių žemės miesto vardą Illuxt(vok.) lietuviai vadina 
Alūkstd,-6s, Alikstą : la. AluokšRa kalns 48; 

^ sunkas yra atsinešę lietuviai iS sėlių žemės. SėliSkių vardu esąs 
kaimas ir Alūkstos (vok. Illuxt) apskrityje, 

* Ar Tausolasi Atsišaukite, Telšių apylinkės žemaičiai! 


40. K. saga m L. 
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2) Apsas 20, 33, Apst 20 = sėl. > lie. Apsas; 

3) Birši 19, 28, 49 (išvestinis vardas — Birzėni 32 = lie. Blržčuai 
„Biržų parapijos gyventojai“) = sėlių (> latvių) Birii „Gross-Busch- 
hof“ Naujarygio apskr. = sėlių (> lietuvių) Biržai (loc. pi. Biržys') 
iš senėlesnio linksniavimo Biržes, -žų (konsonantisch); 

4) Duiite 92, Dūmės 62 : HynmaiUKU — Kilupio (KoJiynb) vals¬ 
čiaus kaimas (Kreis Dunaburg), kaip rodo galūnė, kilimo turi būti 
lietuviškas vardas, persineštas per Dauguvą iš sulietuvėjusiosios 
sėlių žemės dalies i Aiūkstos apskrityje mano šaltiniai Diint-ės neturi; 
vardas negali būti latviškas dėl n; 

5) Gaide 94, (upė) 117, Gaidės 72, Gaidiipe 36, Gaidėni 15,52, 
Gaida 89 (greta su Braslava 891), Gaidas 46 : sėlių (>lie.) Gai¬ 
de ..raiiAbi“ — Zarasų apskrities miestelis nepertoliausia nuo Bras- 
lavo (iš šen. rus. BpsiHbCAaez); 

6 ) Greste 8, 83 : ežeras T pecųe, vienasėdis (aacreHOK) Hoepectįe 
ir noeoKecm (iš lenk. Porgrzest) ties Zarasais iš sėlių (>lie.) lyties 
*Grestys(-iis), Pagrestys; 

7) Kaplava 45 = sėl. Kaplava, iš kur vok. Kopiau — Aiūkstos 
apskrities miestelis; 

8 ) Kudnis 96 : vok. Kzlkuhneti ir Niederku/inen — Aiūkstos ap¬ 
skrities du miesteliu greta vienas kito, netoli Dinabarko, iš kurių 
pirmąjį Gryvos lietuviai vadina Kdlkuonė, t. y. Kalno *Kūonis : 

— Pagirmuonio valsčiaus upė (BoribTep CnHCKH Hac. m. Cya 
386 ryfi. 180), iš kur miestelio vardas Pakuonis; 

9) Kūrini 48, Kūrini 8, 24, Kūrdni 12 = sėl. (>lie.) Kuris — 
Šūojos intakas Smilgių par.; 

10) Luode 26, 48, 89, 97, Luode 16, 26, 109, LuodP 82, Lud- 
dite 102, Luodini 24, Kuršo žemės vietovardžiai — Luode BG 262, 
263, 264, 265 (3 vietos), 267, 268, 272, Luodiū 262, 270 = sėlių 
(>lie.) Lūodis,-džio ir Lūodykltis,-lčio — du ežeru į rytus nuo 
Salako miestelio, iš kur kaimų vardai Lūodžiai ir Palūodė; senovė¬ 
je Šventosios upės iki Dūseto ežerui būta vadinamos *Liiodė (iš 
kiur 1259 m. dokumento vardas Lodenbeke BG 434 = sėliškai Lūo- 
dene}; plg. la. Luoden-iece BW 895 var., Luoden-ieli BW 11890,1, 
jei en nėra skaitytinas kaipo in); 

11) Luoja 98, 111, LudjiĄa 103, LuSjens 109 (šnektiškai Luo- 
)ani 45) = vok. Lojan — kiemas netoli lekiavos kranto (Naujarygio 
apskr.), t. y. Luojdni iš Luojeni, rus. JlynHbi — kiemas ant Nemu- 
nėlio kranto (Latvijos pusėje), kurį Biržų ir Radviliškio parapijos 

^ Vietos vardą Luodi turi RKr IV 109. 
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lietuviai ištaria Lūjenai (u pusilgis, tvirtagalis) iš senėlesnės lyties 
Utįėnai, kas rodo Radviliškio ir Biržų apylinkės latvius lyties Lud- 
jdni vietoje ištariant *Lujdnii ar gali ū (iš uo) sutrumpėti? be ne¬ 
bus Čia įvairaus laipsnio vardai, t. y. Luoja ir Plg. vardus: 

Druja — netoli Biržulio ežero Pavandenės par. Vš I 51 = la. Dnt- 
ja 45 {Drujas lama RKr IV 107) II Druoja — Auluvėnų par. upė 
Prūsų Lietuvoje (Kalvaičio Liet. vardų klėt, 68, Slow. geogr. II 
166) [| la. Drudna 89, 97, 111 {Druonas sala 90 — pievos, Druoni 
60) II la. druveties „sich fūrchten, scheuen"; la. Kruja 111, Kruj- 
-kalns 64 ,,Alexanderhof“, Krujinas 70, Krujela 85 U lie. Kriio- 
/fl —Mūšos dešinasis intakas, kiuš. Kruoja (1338 metų dokumente; 
„die beke Croye scheidet die lant Alswangen und Edewalen'* BG 
446, 477) 1] si. krajb „i<paii" ir kravbcb „krawiec“; la. *Suja, iŠ 
kur vietčvardis Sujini 31 1| lie. Šūoja — Nevėžio dešinasis intakas H 
la. Savas 9, 25, Sdviena 28; 

12) Ravija (ežeras) 9, Rdvijs (pieva) 69, Ravijas 65, Raviji 73 = 
sėl. (>lie.) Rovejd — Apaščios dešinasis intakas (upės pradžia 
PSpilio par,, įteka ties Juodeliais Biržų par. (A. Sabaliauskas 
ištaria Ravąji || pks Rdvefu) : kurs. (la.) Rdva „Rawen, sūdlich 
von Zirau“ (RSvas nuovads BW 11913,1), la. Ravas 95, Ravite 52, 
Rdv-upe arba Raupe 82, Rdvinas 9; 

13) Salaka 110, Salakas 78, Sulaki 78 — sėl.>lie. Salakas — 
Zarasų apskrities miestelis; 

14) Sekhi ezers 36 = sėl..'>lie. Seklys -^1) Salako par. ežeras 
(iš kur kaimo vardas Pašekši), 2) KamajQ (Rokiškio apskrities) par. 
pavardė; latvių Seklu (ezers) gali būti ir SekSčių ežeras = Šekščių 
dvaras netoli nuo Šiaulių || Šekšty s — Bėlninkų par. ežeras KosL 
223a, Szekszta — prawy doplyw Laweny, pow. poniewieski Slown. 
geogr. Xr 887, V 610, SekŠtįliai — kaimas į žiemius nuo Anykš¬ 
čių, Sekštinykai — Pandėlio par. sodžius ; la. ryt. Sakstagols (kilm. 
-gola Drywa, BW 20935) — Rėzjhiės (la. Rėzekne) apskrities kai¬ 
mas iš aist. prolytės * Sekšta-galas : pr. sausio „šiekšta" iš aist. 
prolytės *šekštd; 

15) Suosti 17, 58, SudstiM 92, Sučstes 25, 35 = sėl.!>lie. Suos¬ 
tas — miestelis į žiemius nuo Biržų, o į pietus nuo (Nemunėlio) 
Radviliškio |I sčdu, suodys; 

16) Subačas^ 48 (greta su vietovardžiu Dinaburga 48) = sėl. > 

>■ Garsas ž rodo, kad sėJių žemės vardas nuneSą Vidžemėn lietuvių, 
sėlių tautai Subačiaus apylinkė,e suiietuvėjus. Senasis vardas Su^iatjd lat¬ 
vio lūpose būtų pavirtęs lytim *SubaSa. O, gal, pačių sėlių kalboje ij bus 
virtęs garsu či 
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387 lie. Subačius — 1) Panevėžio apskrities miestelis, netoli nuo Ku¬ 
piškio, 2) Alūkstos apskrities miestelis, netoli nuo Obelių (vietos 
šnekta tariant — abSl'ei), kurį latviai vadina Subata Endzelin Lett. 
Gram. 857 (iz Suhatu, Subata BW 16043) : Subbatsee — Subockie 
jezioro, par. dyneburskiej (dhigie 3 tv., szer. 1/4 w,) Slown. geogr. 
XI 521; 

17) Urles 24 ; sėl.>lie. Urliai (Urliūs) — kaimas ties Salomis 
(netoli nuo KamaiQ, Rok. ap.), Urlys (ar Uflis?) — Suvainiškio 
par. pavardė || Uflikiai Širvintą (Vilniaus žemė) par. kaimas; 

18) 45 — išvestinė lytis iš pamatinės Varkava = sS[.'> 
lie. Vdrkava — pakalnės vardas ties Asermuiže Subačiaus (da¬ 
bar Latvių žemėie) par. (taip ištaria Garšvinės „vok. Gahrssen“ 
lietuviai); Latgalos latvių Viiorkova (taip ištaria Giskodo par. lat¬ 
viai: plg. lytį Vdrkaviši BW 9912,10) irgi bus sėlių arba sėlių 
žemės lietuvių nusineštinis vardas (šen. la. Varkava =sėl. >lie. 
Vdrkava)-, vokiškasis Vdrkavos vardas Warkhof nėra Latgalos Vuor- 
kovai tėvas, kaip kad mano Endzelynas (Lett. Gram. 857), bet 
vaikas; sėlių Vdrkava, jei tuo vardu bus vadinę vandenis, gali būti 
vienos kilmės su upėvardžiu Warkus — rzeczka przy wsi Karwie- 
liszki, pow. trocki Slown. geogr. III 889 il Varkūjai — Vyžuontį 
par. kaimas (ar nėra čia upės, ežero ar balos tuo vardu?); 

19) Viesites 10, 15, 25, 29 = sėl.>la. Fieszte — Nemunėlio 

dešinasis intakas Naujarygio ap., kurį vardą Radviliškio lietuviai 
ištaria Vieši fa (iš senėlesnės lyties Viesytš) =sėl.>lie. Vieiintd — 
Lėvens kairiasis intakas (Subačiaus par.); / 

20) Zasa 108, 112, Zases 61, Zasupji 20 = sėl.>la. Zasas muiža 
BW 31415,1 „vok. Weessen“, jos gyventojai zas-išklši BW 28663^ 
28664 (Kreis Friedrichstadt) : Žasld — Lomenos intakas Žaslių 
par. (Vilniaus žemė). 

23. Žiemgalių tautos vardo Vidžemė nebepažįsta. Tai reiš¬ 
kia, kad, Žiemgalą ordenui nukariavus 1290 metais, beveik visi jos 
gyventojai tikrai buvo ištraukę į Lietuvą gyventi (Zemgaliešu sim- 
tagadu cinas, par patstavibu. RIga 1915, p. 87). 

24. Latvių žemės srities vardas Tolozua BG 80 — 83, jei su 
tuo vardu ordenas būtų susipažinęs iš rusų (krievų), kurių val¬ 
džiai tuomet priderėjo latvių žemės Rytai, galima būtų kildinti is 
latviško vardo *Tilva, išlikusio vietovardyje Telvieii 32 II Taivani 
(TaAbeoHbL T) — Latgalos kaimo vardas — iš senėlesnės lyties *Tčl- 
veni : lie. *Telvd {>Telviškiai — Truskavos par. kaimas Vš II 
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11, Telvekm — Eržvilko par. kaimas), iž kur kupiškėnų pavardė 
Talva (a iš e). 

Latvių žodis Tė/va krievų lūpose prieš IX amžių turėjo pavirs¬ 
ti lytim *ToA 08 a. 

25, Kaimynai latvio vardo pažįsta dvi lyti ; let- ir lat- ; 

1) Lechas, qui proprie dicuntur Lethigalli Heiar. X 3 BG 74, 
Letten (Reimchronik), LeCtia (Urkunden) BG 150, cum aliis Leti- 
gallis de Tholowa Heinr. XI 7 BG 78, erant Lyvones et Lethti 
Cibus et esca Lethonum Heinr. XIII 4 BG 90, Rutheni eorum 
(der Deutschen) tempore venerant baptizantes Lethigallos suos de 
Tolowa, sibi semper tributarios Heinr, XI 7 BG 83*, esi. lazlane 
(kilm. Idtlaze) „Lette“, Ldtimaa „Lettland“; 

2) lie. ryt. latvis, la. latvietis, šen. rus. JlomuzoAū iš senovinės 
latviškos prolytės *Latvigala (su kietu v z roy>rus, ttibi), 

Radviliškio parapijoje (netoli nuo Biržų) esąs kaimas, vardu 
(Laevigala ar) Latvįtgala. 

388 Ne visų latvių, kurie Šiandie tuo vardu vadinami, senovėje 
būta latviais. Šiandie latvio vardą dėvi ir senovės kuršis, žiemgalis, 
sėlis, ir sulatvėjęs l^bis arba somas. Senovėje latviais tesivadinta 
Tolovos (Telvos) ir Latgalos srities gyventojų. Latvio vardo pradžios 
reikia ieškoti šiandieninės Latvijos Rytuose. 

Tauta dažnai sau vardą gauna nuo žemės vardo, kurioje ii gy¬ 
vena, arba upės ar ežero vardo, kurių pakraščiuose bus susidaręs 
šioks toks politiškas ar kultūriškas centras; pvz., Latittm> Lattnl, 
rioAoma (upt)>noAO‘iaHe. 

26, Tautos vardą let- (Lette, letigalli) ir lat- (latvis, JIombiSOAū) 
aš kildinu nuo upės vardo *Leta ir *Lata. Latviai sau vardą yra 
gavę gyvendami ne Tolovoje ir Latgaloje, bet dar seniau, t. y. 
prieš jų atkilimą iš Vilniaus žemės, kurioje iki šiai dienai tebėra 
išlikę, senieji upėvardžiai Leta ir Latd : 1) Let-anka — prawy 
doplyw Wilii, uchodzi ponižej Šwiętej Slown geogr. V 180, XIII 
471, Konst. hr. Tyszkiewic 2 Wilija i jej brzegi 281, Būga RFV 
LXXI 468; 2) Lota — rzeka przy wsi t. n., pow. Oszmianski, 17 
w. od Oszmian S}own. geogr. V 740, Būga RFV LXXI 467. Abu¬ 
du vardu iš Vilniaus žemės latviai bus nusinešę į Latgalą ir Tolo- 
vą, o iš ten ir į Vidžemę* : 1) Letes 19, 68, Letens 101, Letva 
68 (Beliavos latviai ištaria Latva : a iš e) prie Ludzos ežero; 
2) Lata 81, Latas kalns 34, Lotas muiža 33,- Latupe 78 (IlzenieŠu 

* Tiktojoje Vidžemėje, rodos, irgi yra Letos, Lauš vardas. 
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Latupe Leias ciema apkartnė Tzgljt. Min. MeneSr. 1920 II 69), 
Latupes 70 (vietos šnektoje Lot-), Latvasas 83, Latvases 72, Lat~ 
ciemieši 63, Latetiiekill (vietos šnektoje Lot-) : Lette, Latte — ein 
Fluss gegen die polnische Grenze (Stender Lettisches Lexikon. 
Mitau 1789 p. 750, 383). 

27 . Tolovos (Telvos) ir Latgalos latvius esant ateivius iš Vil¬ 
niaus žemės rodo ne tiktai Letos ir Latos upėvardžiai, bet ir keli 
kiti, pavyzdžiui: Gauja — Nemuno dešinasis intakas Ašmenos apskr, 
su jos kairiuoju intaku Vija. Šituodu vardu randame viename plote 
su Leta ir Lata. Kaip Vilniaus žemėje Vija latviams yra buvusi 
kairiuoju Gaujos intaku, taip lygiai juo tebėra ir šiandie naujojoje 
savo tėviškėje — Tolovoje : la. Gauja ir Jos kairiasis intakas VijaJ 

28 . Vieni Tolovos ir Vidžemės vietų vardai, archeologijos ne¬ 
padedami, negali mums tiksliai pasakyti, kuriame amžiuje šion s6mų 
žemėn yra atkeliavę latviai. Tiek tiktai žinioje, kad Tolovoje ir Vid¬ 
žemėje įsikurta latvių dar tuomet, kai jų kalba beveik niekuo dar 
nesiskyrė nuo lietuvių kalbos. 

Iš Kėsų vardo jau žinome (K. Būgos Kalba ir senovė I 271), kad 
latviai yra pasiekę Vidžemės vakarų kraštą dar tuomet, kai miesto 
vardą Cėsis (kilm. Cėsu) „vok. Wenden‘‘ jie dar tebeištardavo *KŠses, 
kilm. *Kėsuon (ar *KŠs5n). Sėlių žemės lietiivininkai, priėję Daugu¬ 
vos kairiąJi šoną ties Latgala, čia nesustoja, bet persimeta anapus Dau¬ 
guvos ir ima brautis pačion Latgalon. Dalis sėlių žemės lietuvininkų 
pasiekia net Rėzeknę (la. Rezekne), kurios vardą Rozetės (Kalba ir 
senovė I 254) lytyje išlaiko iki šiai baltai dienelei. Latgalon lietiivinin- 
kai (latgaliečiai latviai vadina juos vardu litauniki, o senovės krievai 
389 pliskuvėnai AumooHUKu) bus atėję dar tuomet, kai patys latviai šių 
dienų Cėsis dar tebevadino Kesimis. Kišų vardas iš Latgalos lietuvių 
kaipo KtbOb yra patekęs į Naugardą, Piiskuvą ir Vilnių. Lietuvos 
valstybės aktuose latvių Cesu miestas visuomet yra rašomas Kecb, 

Vidžemės vietovardis Cėsis turi sau daugiau bendravardžių. 
Štai Jie: Cesu mšcitaja inuiža 25, CeSa kalns 63, CeSas 102 (dvi at¬ 
skiri vieti), Cėsaini 14, Cesnieks 48, lOS, Cesniekilb, Cesnieku ciems 29. 

Vietovardžių kamienas Ces-, kilusis iš senėlesnio Kės-, Lietuvoje 
ir Prūsuose nerandamas. Jis kilimo, veikiausia, bus somiškas. Tam 
pritaria ir Cėsų apylinkės du vietdvardžiu K'esąs 25, 27, kuriuodu 
somiškąją ištarmę yra išlaikę iki šiolei dėl pačių somų išlikimo čia 
iki vėliausiosios gadynės. 

29 . Minkštojo k pavirtimą garsu c rodo dar; 1) Ices 81 greta 
su lytim Iki 12; 2) Cesvaine 9 arba Cesveine 9, BW 20949 var. „vok. 
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SessweEen‘‘ (galūnę -««- rodo ir senovės rusų vardas HeceuH-b BG 
98 ir 13J8 m. šaltinio vardas Scesmne), Cesvainieki 19 ; som. *Kesva 
greta su *Kesma^, išlikusia vietos varde K'esme 103 = Kechua — Tve¬ 
rės gubernijos miestelis. 

Kad latviai, ateidami Tolovon, dar tebeturėjo minkštąjį g, nepa- 
virtusį sudėtiniu priebalsiu dz, rodo upės vardas Pededze 115 (ir 
; kiemas 78, Pededznieki 79, 84 — du kiemu), kilusis iš somiško upė¬ 
vardžio *Pedj6gi „pušų upė“ (Puš-uptai — Žemalės par. soda Vš 
I 53) : ėst. Pedja — Wir’tsjarw’io ežero intakas || ėst. pedajas (suom. 
peidjd) „pušis“ -f- ėst. fSgi (suom. Joki) „upė“. 

30. Kadangi vokiškosios kilmės žodžiuose minkštieji k it g nėra 
pavirtę c ir dz {kede „Kette“, kikis „Kūche“ < vok. žem. kdke, 
įeldįt „gelten“, įerit „gerben"), tai vokiečių įsikūrimo Latvijoje 
metu (XII amžiuje) latviai bus jau tarę savuosiuose žodžiuose c, dz 
minkštųjų k it g vietoje. Jei tuomet latviai būtų dar tebetarę kitas, 
kepti, gerti, gisla, tai šiandie ir vokiečių kalbos žodžius kede ir įel- 
det ištarytų *cede ir *dzsldet, kaip kad ištaria žodžius cits, cepc, 
dzeft, dzisla. Vokiečių ateivių XIII amžiaus dokumentai rodo latvių 
kalboje tuomet jau minkštųjų k it g vietoje buvus, kaip ir šiandie, 
garsus c ir dz. XIH amžiaus vokiečių liudijimui pritaria ir krievųį 
kalba, davusi latvių kalbai valgio vardą lilsilis „KHcejib“, kurs nėra- 
pavirtęs *ciseliu. 

31. Minkštieji A ir g latvių kalboje turėjo pavirsti garsais c ir 
dz tarp XII amžiaus ir tarp gadynės, kurioje latviai įsikūrė Vid¬ 
žemėje. Archeologijos dūomens rodo, kaip apie tai rašo Rygos uni- 
versito profesorius Petras Šmitas, kad latvių atsikraustyta Vidžemėn 
apie VlII-tąjį amžių. Tokiuo būdu išeitų, kad apie 700 m. e. metus 
latvių tarta žodžiai kitas, kietas, gimti, girvė lygiai kaip ir lie-' 
tuvių, t. y. su minltštaisiais k ir 

390 32. Iš „Latvijos vietų vardų“ I dalies sužinome, kad senovės 

latvių vado vardas Rūstinus^ buvo ištariamas kaipo Rusins. Tai rodo 
šių dienų vietovardžiai Ritsini 13,33, Rusina kalns 13, Rusenis 89.' 

33. Vietų varduose iki šiolei tebėra išlikę kai kurie tikybos ir 
kulto dalykų vardai, pvz.: 1) aušra: Austrą 74; 2) dievas: Dievą"- 


^ Del galūnės kaitaliojimos pig. suomių kalbos žodžius usma II usva. 
„migla", paarma (cst. parm, paarm) |{ *paarva „oescrus bovinus" — skolinys 
iS lietuvių kalbos žodžio sparva. 

* Heinr. Xn, 6: Seniores de Letthis, Rūstinus de castro Sotecle, Wa- 
ridote de Autine, Thalibaldus de Beverin... Rutsiims, qui eiat Letchoium 
foitissimus. 
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-rudza (giria) 83, Dievini 20, 72, 104, Nučdievs 98;3) vėlS, dvasiJi: 
Dviielu kalns 53;4) alkas: Elka kalns 31, Blkas kalns 30, Eiki arba 
Elkas 11, Elku kalns 43, 51; 5) mSnesio sūnūs: Alenesdeli 35; 
6 ) perkūnas: Pėrkuom 27, 88, 100, 103, Pėrkiioni 16, 45, 74, 79, 
P'erkuonP 54, 58, 107; 7) Ragana 102, 112; 8) Ūsini 71, Ūsitii79, Oši¬ 
ni 67; 9) vi Ikaras: Vilkaces pl'ava 53. 

34. Vidžemės ir Tolovos giriose senovėje latvių turėta daug 
taurtį ir stumbrų. Tiedvi žvėrų rūši Latvijos giriose, sako, išny¬ 
kusi dar XVI—XVII amžiuje. Tauro vardu yra latviai praminę šias 
vietas: Taurs (Taure) 95, Taures purvs 85, Taures 79, Vilk-taure 57, 
Taurupe Si, Tdurupji 14, 29, 33, Taurėms (pieva) 94, TaitreĄi 15, 
TdttriM 37, 38, 94, Taurini 71, 112, Tdurtši 67, Taurttes’38, Tdumieki 
75, 87. 

Stumbras iki šiai dienai tebegyvena šiuose vietų varduose; 
Siibris 37, 85, 98, Subrt 29 (Subri 37), Siibri 87. 

Latvių dainos tauro* nebeatmena. Stumbrą temini viena tiktai- 
daina, kurioje pasakyta: 

Nuosaucies tu, sūbriti, 

N J iaj tavi medenieki; 

N J bus tavi balti ragi 

Brjaram alus dzert BW 30493 (Skrunda). 

Šitos dainos pirmieji dvi eiluti Kšndavos latviai dainuoja ir 
šitaip: 

Nuomaujies tu, stumbriti, 

Rita naks medinieki 1. c. var. 

Iš dainos varijantp patiriame, kad latvių stumbras vadinta ne 
tiktai vardu sūbris, bet ir stumbris. Pastarasis vardas kilimo turi būti 
kuršiškas-arba lietuvišk-as, nes latviai senovės aisčių vardą *stunbras 
šiandie ištartų *siūbris. 

35. Nors šiandie Latvijos ir Lietuvos giriose nebėra tauro ir 
stumbro, bet tų žvėrų vardai ilgai patvers vietų varduose. Ir kiti 
žodžiai,, kurių šiandie šnekamoji kalba nebevartoja,. gali ilgam pa¬ 
likti gyvi vietų varduose. Bileso, arba šalčio, vardas kdmis ,,Hamster", 
man rodos, tebekyšo vietovardžiuose Kdmeni 11,22 ir d<.dmieU (ctis) 79. 


^ Kiemų vardai Ptkuoli 107 (arba Pikul'i \0S) ir Trimpi 107 esą įkurti 
1885 -metais ir jiems vardai naujai praminti iš mitologijos raštų. 

® Tauro-vardas be neky'o tiktai sudirkytuose-dainos -žodžiuose: Autu, 

kriku, letauriii. Kam guleji siliena? 30493 var. (Nygranda)? 
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36. Giriotame krašte gyvendami, latviai yra turėję įvairių giriai 
vardų, iš kurių gdrša, pus ir viris dar ir šiandie tebėra gyvas vieto¬ 
vardžiuose: Ptss (giria) 20, Kaka-piss (giria) 13, Pisi55,Ptsas pl'ava 
72; Viris 82, Vires-mala 20, Vįres-malas 20, Uozuol-veras (giria) 16. 

391 37, Lietuvos vietų vardai Ario-gala (senovėje Eričgala Liet. 

tauta II 32), Baisogala, Bet;pgala, Medvigalis... turi tą patį galą, 
kaip ir šie Endzelyno „Latvijos vietų vardai“: Ėrgala 19, Ezergala 21, 
Gdršugala 19, Ruozgala 22, Stūrgala 19; plg. Latgalos miestelio vardą 
Sakstagols (kilm. Sakstagola BW 20935, Drywa — toks žurnalas) iš 
aist. prolytės *Sekšta-galas, ir Neic-galis (Drywa) ii senėlesnės lyties 
Nicgalis „vok. Nitzgal“. 

38, Vietų varduose istorininkas gali rasti daug medžiagos kul¬ 
tūros istorijai. Iš Vidžemės vardų aiškiai matyti, kuo latvių verstiasi, 
kurių amatų mokėta, kaip jų būta pasidalijusių lūomais. Kalbos isto¬ 
rininkas kultūros istorininkui gali nustatyti tų vardų senatvę, iš kurių 
vedamos yra išvados istorijos reikalui. 

Latvių tautos kultūros istorijai duoda nemaža šviesos tarp dau¬ 
gybės dar šie, rodą žmonių verslą (Beschaftigung), vardai: 

1) Abelnieks 98 „obeltį sodintojas, veisėjas“; 

2) Adminis-91, III „6dininkas, KO)KeMHKa“, AdmiM 7, 39, 47, 
50, 59, 83, Admines 61, Admindni 20 , Adnienis 62, Admeni 49, 66, 
Admaiii 55; 

3) Akmenlaiizis \S „akmenų laužytojas“; 

4) Amatnieks 35, 37; ' 

5) Ardjs 43 „artojas“; 

6 ) Arzertmieks 108 „svetimos šalies gyventojas"; 

7) Asinlaidas 49 „krau(ja)leidžiai“; ■ 

8 ) Aus-kaleji 63 „aukso (pr. ausis) kalėjai*'; 

9) Bajdrs 21, ,71 „bajoras", Bajari 34, 51, 63; 

10) Baūmanis 63 „daiUdė" = vok. Baumann || Būmann, iš kur 
Būmani 38, 49, 72, Būmani 54; 

11) Bedrenieks 38 „duobių kasėjas“; 

12) Bekeris 62, 89, Bekert 79 = vok. Backer; ■ 

13) Benkenieki 24 „suolų (beftkis „Bank“) meistras“; 

14) Bikemieks 85 „taurių, kūpkų (vok. Becher>la. bikeris) 
meistras“; 

15) 62, 100 „šautuvų (vok. Būchse>\a. bise „Flinte“) 
meistras“, Bisenieki 72, 81; 

16) Bitnieks 59 „bitininkas“, Bitenieki 46, Bitinieki 66; 
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17) Bfuodnieks 40 „bliūdžius“, Bluodniehi 44, 54, 57, 79, 
Bfuoži 19; 

18) Bluomnieks 91 : vok.; 

19) Brlvzemnieks 107 „kas turi brTvu žemi"; 

20) Brūmesten 41, Brūvelis 48, 54, 85, Brūvefi 44 „Brauer“; 

21) Bundzenieks 26, 94 „būgnininkas, Trommelschlager“, Bun~ 
dzenieki 53; 

22) Buodnieki 73 „Kramer“; 

23) Buftnieks 96 (2 vieti), 100, 104 „burtininkas, Zauberer'', 
Buftnieki 37, 64, 90, Burtnieku kalns 108; 

24) Ceplenieki 24, 28, 40 ..netHHKH“; 

25) Cepumieks 108, 112, Cepumieki 19 „kepurninkai“; 

26) Cūcenieki 28 „kiaulininkas“; 

27) Daktinieki 87 „šakių (la. daMas) dirbėjai“; 

28) Danenieks 103, Dafvenieki 81 „dervos (deguto) degėjas“; 

29) Darznieks 88 „daržininkas“; 

30) DiUeris 107 „Tischler“, Dišl'ėri 75; 

31) Dravenieks 68, Dravnieks 28, Dravenieki 24, 71, 73, 86, 
Dravnieki 84 „dravininkai, SopiHHKH“; 

32) Drdmanis 47, 48 „Dreher“, Dreimani 35, 37, 41, 54; 

33) Dūc-kalis 107 „peilių (la. dūcis) kalėjas“; 

34) Dūriji 53 „dūrėjas (tokia gydytojų rūšis)“; 

35) Dzelzs-kalis 48, 91 „geležies kalėjas“, Dzelzskaleji 107 
(plg.: DzMzavieH 21 1 Dzelzspurvs 27); 

36) Dzifkalis 21, 61, 68, 83 „glr(n)kalis“, Dzirkali 20, 49, 
52, Dzifnieks 47 „girnininkas“; 

37) Glduditaji 49 „pilvo glostytojai (la. vėdera laititajs BW 
18309, 20133, 20338, 20999) — tokia gydytojų rūšis“; 

38) Glaznieks 35, 50, 90 „Glaser, stikliorius“, Gldznieka kalns 
36, Glaznieki 20; 

39) Gramatnesis 62, 90 „laiškų arba knygų (la. gramatd) ne¬ 
šiotojas“; 

40) Grudeji 40; 

41) Gultnieki 54 „lovų (la. gulta) meistrai“; 

42) lebūvnieks 61 „imbuvys“; 

392 43) lesalnieks 109, lesalnieki 89 „{salo arba salyklo darytojai'“ 

44) Jdtnieks 103, 106 „Reiter“, Jdtnieki 33, 38, 46; 

45) Jaūnzemis 110 „Neusass, naujokas“, Jaūnzemnieks 108; 

Juuuiiis 37 „Dachdecker“; 
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47) KalSjs „kalvis, kaičias'* 34, 37, 59, 105 (2 vieti), KalSįt 
16, 29, 34, 39, 45, 47, 49, 55, 76, 86, 96, Kalįįkalns 29; 

48) Kalpji 24 „xo;ionbi“; 

49) Kalpūteji 37 „kaulų pūtėjai** (la. pūtejs „ein mit Blasen 
Hexerei Treibender**); 

50) Kahji 24, Kalvji 13, 28, 30, 33, 44 „kšlviai**; 

51) Kannenieks 74, 90, 110 „krūzius, Kpy>KeHHHK“, Kanttieks 
31, 95, Kaimenieki 38, 50, Kannieki 17; 

52) Kapenieki 54 „MorHjitmHKH“; 

53) Karavirs 70, 83 „kareivis“; 

54) Katldpis 37, 59, 112 „katilų lopytojas**, KatlSpji 38, 50, 
52, 55, 63, 80 (Katlapi 59); 

55) Kaūlniehs 61 „kdulininkas**; 

56) K'iiįelnieks 42, 83 „plytninkas, Ziegelstreicher“, KUeįd~ 
nieki 62, 106; 

57) Kletnieks 21, 27, 52, 85, 91, 100, 108, 110 (2 vieti) „klė¬ 
čių statytojas“, Kletnieki 25, 29, 59, 106; 

58) Kliesmete 48, 69 „Kleinschmidt“, Kliesmits 110, Kliismeta 
51, 64; 

59) Krdsnieks 94 „krosnių krovėjas, neHHHK“; 

60) Kubulnieki 67, 68, 79 „Kubiliai“; 

61) Kuįinieks 100 „SchifTer“; 

62) Kulenieki 73 „kulių siuvėjai**; 

63) Kuopmani 80 „Kaufmann“; 

64) Kupča „kupčius, Kyneu“; 

65) Kufpnieks 37, 48, 83, 87, 89, 91, 105, 107, 111 „kurpius", 
Kurpnieki 30, 67, 79, 112; 

66) Kūtnieks 108 „KyTHHK“ (plg. Bra 406 s. v. Hintersass i 
kūcenieks Kothner); 

67) Laivenieki 29, Latvnieki 35 „laivitūnkai“; 

68) Laukasargs 49; 

69) Liiocenieks 82 „lankų lenkėjas“; 

70) Malejs 100 „malėjas“; 

71) Melderis „Miiller“, Melden 40, 60; 

72) Mernieks 39, 59 „3eM;ieMep*‘, Mėmieki 33, 80; 

73) Mesnieks 110 „mhchhk“ (skolinys) : Miesnieki 65 (savas 
žodis); 

74) MeS-sargi 112 „girios sargai, medininkai“; 

75) Mietnieki 89 „(arkliii) mainininkai“; 
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76) Mucenieks^ „Bottcher*' 26, 43, 47 (2 vieti), 95, Muceniehi 
23, 28, 33, 34, 35 (2 vieti), 43, 49, 55 (2 vieti), 57, 58, Mudnieki 
13, 14 (2 vieti); 

77) Mūlnieki 41 (kas tai tokie būtų? Bene baužij, šmulQ gal¬ 
vijų laikytojai? la. mūlis „ungehorntes Stūck Rindvieh“)j 

78) Mūmieks 15, 26, 54, 82 „Maurer“, Mūmieki 19, 24, 33; 

79) Namiki 54 „Hausknecht“; 

80) Namnieks 108 „namininkas“; 

81) Pavdrs 43, 83, 98 „nosap“, Pavari 13, 81; 

82) Pietnieks 9, 28 „pentinų kalėjas“; 

83) Pirtnieks 91, 95 „pirtininkas“; 

84) Pivdri 32 = lie. Pyvorai „riHEOBapu“; 

85) PluSscnieki 53 „pliiostininkai, nopoMiuHK“; 

86) Prdmnieks 26 „Prahmkerl, Fahrmann“; 

87) PuSdnieks 37, 48, 59, 68, 83, 91, 99 (2 vieti), 103 „puo¬ 
džius“, PuSdnieki 11, 33, 35, 41, 49, 67, 79, 81, 87, Puodniek- 
kalns 24; 

88) Pūteji 49, Mdkpūteji 63; 

89) Rdmnieks „Fahrmann“ 44, 59, 71, 85, 94, Rdmmeki 53, 
67, 80 (šis vardas kilęs yra iš senėlesnės lyties Prdmnieks lybių 
lūpose); 

90) Ratnieks „račius“ 48, 59, 64, 68, 85 (2 vieti), 107, Rat- 
nieki 9 (2 vieti), 33 (2 vieti), 35, 36, 52, 53 (2 vieti), 54 (2 vieti), 
58, 98, 112, Ratenieki 31, 71, 78, Ratinieki 87; 

91) Rednieks 59 „Riemer, mopHHK“; 

92) Rėmėsi 61 „dailidės, n^OTHHKH“, RemeU 54; 

93) Riemeris 48 „Riemer“, Riertten 36, 62 : Rimeris 110; 

94) Rijnieks 91, 96, 109 „kluonius“, Rijnieki 71, 95, 106; 

95) RuStkal'i 57 „geležies (lyb. rod, suom. rauta) kalėjas“; 

96) Saktenieki 23 „sagtininkai, sagčių kalėjai“; 

97) Sdlnieks 91 „driiskininkas“; 

98) Sėbri (ciems) 54 „caSpu, pusininkai"; 

99) Seglenieki 49, 62 „balniai“; 

100) Sidrab-kalis 112 „sidabro kalėjas“; 

101) Siecenieks 86 „siekų meistras“; 

102) Sietnieki 33 „sietų pynėjai“; 

393 r 103) Siksnis 63, 82 „šikšnys, CbipoMHTHHK“, SikSna kruogs 50, 
Sikšni 17, 72 (: Šikšna 59 „šikšna“); 


^ Baikų (la. muea) dirbėjo vardu pramintas vietas esmi išsirašęs nevisas. 
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104) Sildedzis 92 „šilo degintojas“, SildedSi 50; 

105) Skriveris 96 arba Skrlvelis 91 „Schreiber“, ShrJvefi 59; 

106) Skuodefi 29,31 arba Skruddel't 97, Skruddelis 108 „Schnei- 
der“ (mn i. ' schrotaerė)', 

107) Slakteris 104, 108 „Schiachter“, Slakten 52; 

108) Sliseri 51, 79 „Schlosser, aiecapb"; 

109) Vec-smirdi 80 „CMepilbi“; 

110) Snikeris „Schnirzer“ 74, 80, 83, Sniken 34, 45, 51; 

111) Spainieki 53 „kibirų (la. spcanh, spaUnis „Spann, Eimer“) 
meistrai“; 

112) Spelnieks 85 „Spieler, Musikant“; 

113) Stabulnieks 71 „Pfeifer“; 

114) Scarasts „Storasta, crapocTa“ 91, 92, 93, 105, Starasti 36, 
61, 106 (2 vieti); 

115) Stipnieks 37, 61, 97, 101 „Fassbinder“, Sdpnieki 57, 98; 

116) Strelds 72 „strielčius, CTpeneu“ : Strėlnieks 36, Sirelnie- 
ki 58; 

117) Strūizenieki 39 „Strusenkerl“; 

\\įi) Studpnieks 100 „stiiopininkas“; 

119) StūrmaAi 58, 64 „Steuermann“ : Stūmieki 75; 

120) Sulainis 63 „Diener“; 

121) Svabadnieks {Svabeniekš) 106 „Freimann“; 

122) Titurnieki l'i>, 87 „taurlį medžiotojai“; 

123) Timermanis 109 „Zimmermana“, Timemtani 18, 29, 50; 

124) Trttobdči 33 „rpySaMH“; 

125) Tulki 49, 56 „vertėjai = šen. rus. tm>Aąu‘*i 

126) Udlnieki 95 „kiaušinių pirkėjai“; 

127) Udrtnanis 100 „Fuhrmann", Udrmani 23, 33, 58 : Ud{r)~ 
misteris 90 „Fuhrmeister“; 

128) Vagari 61 „dvaro urėdas, lyb. vagaar‘*; 

129) Va^kalis 112 „vario kalėjas“, Vdrkal'-ciems 58, Varkal'u 
kalns 111; 

130) Vartnieki 75 (2 vieti), 87 „vartininkai“; 

131) Vaskenieki 81 „vaškininkai“; 

132) Viveris „Weber“ 37, 70, Vivefi 29, 33, 36, 50, 53; 

133) VSžnieks 85 „vėžininkas“, Vežnieki 87; 

134) Virvenis (Virvenieks) 68 „virvininkas“; 

135) Zaįeris 63, 86 „Sager“, Zdįen 50, Zaįemieki 79; 

136) Zalniri 51 „Soldner, Žalnieriai“; 

137) Zemnieki 50, 62 „Bauer“; 
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138) Zilnieki 62 „Wahrsager"; 

139) Zuosnieks 86 „žąsininkas“; 

140) ZvaniHis 39 „3BOHapb“, Zvanitaji 42; 

141) Zvejnieks 9, 39, 69, 74, 84, 85, 90, 104, 105, 106 (2 vie- 
ti), 107 „žvejas, Fischer“, Zvejnieki 22, 24, 32, 36, 62, 83, 84. 

Kiemų vardai, kuriuos latviai yra praminę nuo žmonių verslo 
(saHHTHe), šitame mano sąraše nėra visi. Jų galima būtų pririnkti dar 
antra tiek. Bet ir šito sąrašo užteks akylam skaitytojui, kad galėtų 
jis pamatyti, kiek šviesos duoda vietų vardų studijos kultūros istorijai. 

Bajars, smirds ir kalps rodo, kad senovės latvių tautos irgi būta 
suskilusios luomais, kuriems vardai pasiskolyta iš kaimynų krievų 
kalbos : 6onp-uHT> (dg. 6osipe), CMbpd-b ir KOAon'b. 

Kalps iš krievų žemės turėjo ateiti Latgalon dar tuomet, kai 
patys krievai žodį xOAont> tebeiStardavo xolp'b. Taip krievai bus tarę 
dar prieš X amžių. 

Taigi, kalbos istorija gali duoti šviesos ir kultūros istorijai. 

39. Latvių santykiams su krievais nušviesti duoda nemaža me¬ 
džiagos ir vietų vardai. Jie patvirtina, kad krievai santykių gadynės 
pradžioje nėra dar turėję balsio u (iš senovės dvibalsių au, an, un), 
nes jis nieku būdu nepavirtęs būtų latvių kalboje dvibalsiu uo. Tuo¬ 
met krievai bus dar tarę d, kam pritaria ir suomių kalba. Krievus 
senovėje vėlesniojo laiko garso « vietoje turėjus d rodo ir vieto¬ 
vardžiai : 1) Kažuoks 19, 111, Kažuoki 9, 35, 53, 56, 73, Kašuoksala 
30 : K03Kyx, iš kur lie. kaSiūkai (Papilys); 2) Duodes 54 : dyda, iš 
kur. lie. dūda (greta su daudį>te „tokia dūda“ Biržai ir la. Daūdas 59); 

394 3) Kdpuostini 45 : Kanycma; 4) PuostaSas 82 : nycmoLUb; 5) Pruodi 
19 : npyd !| 1. prądi 6) Kuodai'as 53 : KydcAH || 1. kądziel-, 7) Truobdči 
33 : mpyčjųu || 1. trębacz; 8) Tuoce 20 : myiia || 1. tęcza. 

Nosinio ę vietoje tuomet krievų tarta d (ilgas) : 1) Grėdas 83 : 
epAČa ![ 1. grzęda; 2) Vėiefi 15 : enmepb || Venteris 89. 

49. Krievų garsą bi latviai verčia dvibalsiu ui : Smuiką 71, 90, 
91 II CMblK. 

Jei Kabūleni 24 kilę yra iš žodžio KOdbiAū, tai jis bus senesnis, 
nekaip Smuiką. 

Latgalos miestelį Alūksta senovės pliskuvėnai ištardavę OAbicma, 
kas rodo, kad apie 700 metus krievai garso bt vietoje tebėra dar 
turėję «. Tos pačios gadynės, kaip OAbicma, turėtų būti ir Kabūl-(eni) 
= Ko6biA-a. 

41. La. kuoma BW 1283, 1291, 1299, 1325, 1378, 1423 ir suomių 
;(ryt.) bei karielių kuoma (olon. kuomu, veps. kdrri) „Gevatter(in)“ ro- 
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do, kad krievų, dar ir krikSčionimis tapus, t. y. po 988 m., tebeturėta 
baisis o, uepavirtęs garsu « {kūmas). Žodis KyM yra sutrumpinimo 
keliu kilęs iš viduramžio lotyniško vardo compater (kirtis ant o) : 
kom-. 

42. Ar po 988 metų krievų kalba bus dar turėjusi ir S (iš senė- 
lesnio dvibalsio ei) vėlesniosios gadynės balsio i vietoje {sylit = 
cuAū II siela), sunku kas tikra pasakyti. To bent Smiltinės valsčiaus 
kiemo vardas lėvdns 83 ir Lizumo levani 79 nerodo, nes senovės 
krievų krikšto vardas MoūH'b yra kilęs ne iš prolytės *bva,n'b (su ė iš 
senėlesnio ei), bet iš *joa«'6, susidariusios iš viduramžio graikų vardo 
I(o)an(n)is (šen, loanes). Latvių livans kilęs yra ne iš lidudies kal¬ 
bos lyties Mbohz, bet iš bažnytinės ir šiaip jau inteligentų vartoja¬ 
mosios lyties loūKb, kuri liaudies lūpose dėl lyties Heonz turėjo pa¬ 
virsti lOBūH'b. Latvio lūpose keturskiemenis loean'b turėjo pavirsti 
triskiemeniu lėvdm, nes krievų kalbos garsą o latviai visuomet pa¬ 
verčia savuoju a, o junginio ia, ištariamo vienu skiemenim, latviai 
neatskiria nuo diftongo ie (iela „gatvė“, ieva „ieva“, iic „eiti“). 

Taigi, latvių livans nėra senesnis, kaip kad rodosi P. Smitui 
(IzgI, Min. Mėnešr, 1922 Nr, 9 p, 980), už vietovardžius/varu 24,/vdnt 
11, 21, 23, 30, 33 (Ivini 14 — dvi vieti — be nebus tik hipernormalė 
lytis tikrosios Ivdni vietoje?), 

Krievų krikštavardį Bopucb, kurio balsio i kilmė nežinoma^ lat¬ 
viai ištaria Bariss 85, Berisi 13, 33, 

Ddniila 8 irgi nerodo, kad senovės krievai po 988 metų būtų 
krikšto vardą UcmuAa dar tebetarę kaipo *Ddnila. Latvių asmen¬ 
vardis Ddniila bus kilęs iš vokiškosios lyties Daniel. 

43. Naujosios Riunos valsčiaus (Kęsų ap.) kiemavardžiai Jertla 
ir Jerilas nuddievs 26 svarbūs yra senovės krievų mitologijai, nes 

j kiemų varduose iki šiai dienai tebegyvuoja senovės dievas ^puAO. 
Žodis nuodievs čia bus reiškęs tą pat, ką ir vokiečių žodis Abgotty 
rusų KyMup, udoA. Iš to išeitų, kad senovės krievų tautos atstovų 
dar prieš krikštą (988 metus) gyventa po pačiomis Kėsintis (vok. 
Wenden) ir posėta Jarilos dievaičio statulas „nuodievs, Abgott, 
KyMHp, Hflon“. Gyvenusieji ten krievai galėjo būti ne kas kita, kaip 
valdininkai (uhhobhhkh), kurie buvo pliskuvėnų ar naugardėnų pa- 
395 statyti „pagastui“ (la. ryt, pogosts „czynsz, tributum“ Kurm 21, „dan“ 
1. c. 22) rinkti nuo jų valdžioje esančių latvių. Nestoras apie kuni¬ 
gaikštienę Ojibra sako, kad ji 947 metuose Mustos {Mcmd) paupio 
gyventojams „ycTaeH norocTU h A3hh“. Anuos norocTbi dar ir šian- 
' die atsimena latviai : pagasts „L ein herrschaftlich Gebiet. uz citu< 
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pagosiu aiziet in ein anderes Gebiet gehen. 2. Wacke, was die Bau- 
ern ihrem Herrn als eine Gerechtigkeit geben mūssen. Obl. pa¬ 
gosiu nauda Gerecbtigkeitsgeld. Obl.“ Stender I 184; kundzini, 
kad turėsi pagastinu'? BW 31265 (Cirava); Kūminas, kūminas, pie 
pagastiha\ Rudena laicinš, pagasta vajag BW 1739; Veci viri, jauni 
puiši, šur naciet pagasta\ Še ir mazs cilvecinš pagastiAa nemajinš 
BW 1740, Nu tev masina pagasta prasa BW 25654 (120^ a). 

44. Greta bažnyčios (la. baznlca) latvių turėta dar ir cirkava 
„UbpK-bsa“, kurios vardas iki Šiolei išlikęs yra pievų varde Cirkavas 
78; plg. žemaičių žodį drkva „uepKOBb" Kv, Rt. 

Ir cirkava, ir baznlca yra krieviški žodžiai, patekusieji latvių kal- 
bon dar prieš vokiečių įsikūrimą Tolovoje, kurios srities latviai tuo¬ 
met jau buvę pliskuvėnų krikštyti: Alobrandus... revertitur(iš Ugau- 
nijos) et in via Letthgallis, circa Ymeram habitantibus, verbum Dei 
de suscipiendo baptismo alloąuitur... At illi... cum gaudio verbum 
Dei recipiunt: missis tamen prius sortibus et reguisito consensu deo- 
rum suorum :An Ruthenorum de Plescekowe habentium Grae- 
corum fidem cum aliis Letihigallis de Tholowa, an Latinorum 
et Teutonicorum debeant subirę baptismum? Nam Rutheni eorum 
tempore venerant baptizantes Lethigallos suos de Tholotua, sibi semper 
tributarios Heinr. XI, 7 (52), • 

45. Vietčvardis Kulbass 8 nėra atskirtinas nuo dešros vardo 
KOAdaca |i 1, kieibasa, su kuria latviai bus susipažinę tuomet, kai 
patys krievai dar tebetardavo K’bAČaca. Senovės garsą "b teberodo 
ir vietovardžiai Bulvani 10, 30 „So^iBau“ ir Bufkdns 48 „čopKaH“. 

48. Kašaūks 8 ir Kašaucis 71, 83 gali būti senesni žodžiai, ne¬ 
kaip Kašuoks 19, 111, Kažuoki 9, 35, 53, 56, 73 ir Kažuoksala 30. Ka- 
Suoks būtų latvių gautas iš krievų kalbos dar tuomet, kai žodį 
Kooicyx jie tebeištardavo *koz3xb. KoMyx’o, iš kurio lietuviai turi 
kašiūkus, senesnioji lytis kožoxb kilusi yra iš dar senesnės lyties 
*koioux'b arba *kdidux^ — ide. *kaįįousos iš *kagįo-ousos „ožkos 
kailio (K 03 a, komu) aplvalkalas (aūci, aūklėY*. Vadinasi, krievų įtakon 
latviai bus patekę dar tuo metu, kai krievai žodžius dpye, nycm dar 
tebetarydavo drougzi arba drdugh, pousfb arba pdusn. 

Kad taip yra buvę pirmosiomis susidūrimo dienomis, rodo ais¬ 
čių ir suomių žemės vietų vardai, patekusieji rusų kalbon, pvz.: 
JIy<i£ca (Kalba ir senovė I 248, 272), Pysi 1. c. 249, Jlyea 1. c. 249* = 
Laukesd, Gauja, som. Laugaa (suom. Laukaa). Ir kai kurie bendriniai 
gudo (Weissrussen) kalbos žodžiai, kurie jo kalbon yra patekę dar 
tuo metu, kai savuosiuose žodžiuose tebebuvo dvibalsis du {pu) ne-' 



pavirtęs vienSbalsiu d (iš kurio vėliau išriedėjęs yra ū : įmokas || pū¬ 
kas ,,nyx“)> patvirtina senovės krievus dar tebeturėjus sveikus dvi¬ 
balsius. Tuomet bus patekę gudo kalbon mūsų žodžiai šlaunis ir 
šlaūgtas : lUAyHHfi (uiAynbH) pi. — aa^Hua (Poraq. y. Mofhji. ry6. 
CūopH. OTfl. LXXXVIII,1 12), ycH uiAijHHR BoyK čapaHy nap- 
396 Bay (AofipoBOJibCKHH Cmoji. mob. 1004); nowogrod. žlukto^-a neutr. 
„Jestto naczynie drewniane z otworem u boku, lub spodu, do 
ktorego kladą się chusty, lub plotno niebielone, sypie się popiol, 
rzucają się rospalone kamienie i robi się tym sposobem iug“ 
J. Czeczot Piosnki 96, otCAyKtna „yuiaT AJia MO^enba fiejiba" Kap- 
CKHii Bejiopyccu I 137 (>ukr. MAyKmo „poA KaAKH...“ rpiRqeHKO 
Cjiosapb I 487), SKAyKma — lų&noK (Poraų. y. Mormi. r. C6opH. 
OJA. LXXXVIII,1 11 ), a/CAi/K/ruz — uiHpoKaa AOxaHb ajih cthpkh 
C enbsi (Cnyu. y. C6opH. ota. LXXXII,5 173), 6afia yaena vcAyK- 
my, nacTHBHJia eb naA norpafiaM, a HaBepx naKJiaAa ASHpaByK) uiamcy 
(c. JlyHHUbi Mo3bip. y. CepacnyTOBCKHfi III), Cop ... hc BtJūpachi- 
saKJT Ha CMeiHHK, a CKJiaAafOTb b OKAyKmo (Mosbip. y. UleflH Ma- 
Tep. I, 1 43), noA JiyiHHKoii cTomib oKnynmo s boaoS {BopHc. y.) 
1. c. II 360, oKAį/Ktna — 1. KaAb RJia 6yqeHHJi fiejibH. Haneft saA“ y 
oKAyKmy, 2. nbsiHHHa. Etiat sKAyKma HaciyKaycH boakh cnoaopaHHH. 
}K.AyKma Kam chhtb 6h3 npocbnry. MAyicma h OKAyKm — Kama 
6e3 AHa, b KOTopod ūynaT ūense. Rak MHe csaro xcA^Kma 6H.nbė Ha- 
ČyHHTb. Xto OKAynma, xto npaxcapėHbiK, xto raunu. MAyKma — 
BOHionaa 6a6a. TyxJiHTb, hk OKAy/ana Ccbck. (Opa. ryč.), oiCAyiano 
„6e3AOHHaH KaAKa, b KOTOpofi mejionaT 6anbe“ npeoūpaateHCKHd 
3 thm. caob. pyc. fls. I 234 = lie. Slaugias „alūdaris kubilas", la. 
ryt. zlaugts (U rašo klaidingai slaukts) „ein Geschirr mii einer, 
Oeffnung am Boden (zum Bierbrauen z. B.)" || žli^ti (Slmlga 3 
praes.) „ganz mit Wasser durchzogen werden‘' ir ,Anit Lauge 
waschen" : Sliaūgia „smarkiai teka vanduo“. 

47. UlAyHbH (collect, iš *lUAynb = šlaunis) ir sKAyKrno rodo, kad 
ir latvių kaSaUks gali ir nebūti naujšdaras iš lyties kašuoks (Endze- 
lin Lett. Gram. § 213) pasekus tų žodžių analogija, kurie iš senovės 
turi dvi gretimini lyti : uo greta su au (ir «, m), pvz.: pšrkadns H pšr- 
kauns „perkūnas“, virsuone BW 9602 H vtrsaune 3231, 6255, 15193,1, 
15262, 31707 „viršūnė" (uirs«o 16530,6: viMfi 11956, 13074,2, 16530 
„oben“), viduo BW 3693, 16530,6 H vidū 10290,9,10, 11532, 15086 
„minen“. 

Taigi, galimas daiktas, kad Raunos latvių kaSaSks yra kilęs iš 
VI-VII amžiaus krievų kalbos žodžio *kazduxb, pavirtusio maždaug 


41. K. BOu III t. 
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apie IX amžiaus pradžią lytim kazdxT>, o apie XI amžių lytim kozūxh. 

Del tos pat priežasties ir la. Daūdas 59 gali būti, kaip ir Duo- 
des 54 greta su dūda „Pfeife, Plote“, kilimo irgi krieviškas žodis. 
Tiktai jisai būtų seniau atėjęs Latgalon, nekaip * duoda (iš čia vietos 
vardas Duodes) ir dūda (dėl kirčio plg. ukrain. žodį dūda). 

Bauda kaipo muzikos įrankis vargu gali būti paveldėtinis žodis 
iš indoeuropiečių prokalbės, nes jie prokalbės gadynėje dar nėra 
buvę *dšudininkai. Muzikos įrankiai bus atsiradę indoeuropiečių 
prokalbei suskilus atskiromis tarmėmis ir paskydus gyventi į naujas 
sodybas. 

Latvių dduda (> daūda vietos varde Daūdas 59) ir lietuvių dau- 
„gatunek trąby narodowej“ (Biržai ir KosL 86a, dauditemis pa¬ 
dūduosi 46) yra žilosios senovės (VI-VII m. e. amžius) sko¬ 
linys iš krievų kalbos žodžio d yda, kada jie dar tebeištarė *ddūdd. 

Taigi, skoliniai rodo, kad krievų kalba tuo metu, kai pradėjo 
Slavėnai, dregovičiai ir krievai kurtis aisčių su suomių giminės že¬ 
mėje, t. y. VI —VII m. e. amžiuje, dar tebėra turėjusi dvibalsį du {ou 
397 ar au). Tasai dvibalsis, aisčių ir suomių žemėje krievams ilgokai 
pagyvenus, pavirsta monoftongu 6, kuris po krikštui, t. y. po 988 
metais, tepavirsta garsu ū. 

48. Dvibalsį ei tebebuvus krievų kalboje sveiką VI-VII am¬ 
žiuje rodo somiškasis upės X(BHHa „Dauguva“ vardas Veina : lyb. 
Vena (iš Veina : Livones Veinal-enses Heinr. IX 13), ėst. Weina-jogi 
'„Dūne“ (Būga Kalba ir senovė I 128, 249). Jis yra kilęs iš krieviškos 
prolytės *D'oeind. 

Iki Slavėnai priėjo prie upės CeBepuasi ijBHHa, Dveind suspėjo 
pavirsti lytim *DvSna, kuri iki šiai dienai tebegyvuoja karieliškame 
šios upės varde Viena (Būga 1. c., Mikkola Berūhr. 57). 

49. Del „Latvijas vietų vardi“ galima būtų papasakoti daug 
dar įdomių dalykų. Bet tam šiandie aš neturiu atliekamo laiko, nes, 
be to, ir taip jau išėjo perplati mano recenzija. Todėl turiu čia sustoti, 
daug ko nepasisakęs skaitytojui. Manau, kad ir iš to, ką esmi dėl Vid¬ 
žemės vietų vardų pasakęs, daug kam paaiškės vietų vardų moksliškoji 
vertybė. 

Vietų vardai yra kalbininkui istorininkui tikri istorijos doku¬ 
mentai, daugelyje atvejų vienatijai kultūriškojo tautos gyvenimo liu¬ 
dytojai. 

Jei mes tikrai norime pažinti savosios tautos nerašytąją praeių, 
tai turime būtinai surankioti visus vietų vardus ir išleisti juos abė- 
cėliškai surašytame žodyne. 
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Iš Lietuvos vietų vardų žodyno kalbininkas istorininkas galės 
mums papasakoti apie tai, kas per tauta ar tautos yra gyvenusios 
Lietuvoje prieš lietuvių įtraukimą į šią šalį. 

Lietuvos žemės vietovardžius palyginęs su Gudo žemės vieto¬ 
vardžiais, kalbininkas istorininkas galės, sekdamas upių vardus, gana 
tiksliai nurodyti net ir tas Gudijos vietas, iš kurių yra išėję lietuviai 
VI—VU amžiuje į šių dienų Lietuvos žemę. 

Taigi, sukruskime visi rinkti Lietuvos vietų vardų, be kurių mes 
negalime gerai ištirti savosios senovės! 

Kaunas, 1922 m. gruodžio 23—1923 m. sausio I diena. 

♦ 

* « 

441 Kai aš rašiau Vidžemės vietų vardų studiją, buvo man aišku ir 
be Suomijos bei Ėstijos vietdvardžių rinkinio, kad tarp latviškos kil¬ 
mės vardų yra Vidžemėje ir somiškų. Tuomet man rodėsi, kad dažnam 
Vidžemės vietovardžiui galima bus surasti bendravardžių ir Suomi¬ 
joje bei Ėstijoje, ką patvirtina tie keli vietų vardų rinkiniai, kuriuos 
yra man atsiuntęs Helsinkio universito prof. dr. J. J. Mikkola. Už 
tai jam tariu dėkui. 

442 Žemiau duodu trumpą Vidžemės vietovardžių sąrašą, kuriems, 
apgrabomis vartydamas Alikkolos atsiųstąją medžiagą, esmi suradęs 
bendravardžių šiose knygose: 1) Heikki Ojansuu Suomalaista 
paikannimitutkimusta. I TahSnastisen tutkimuksen arvostelua (— Suo¬ 
mių žemės vietovardžių studijos. I. Iki šiolei padar 3 dųjų studijų 
įvertinimas) Turku 1920 (cituoju: Ojansuu); 2) Aulis V. A. Ko- 
nonen PšlkjSrven paikannimet (Karielos žemės Pelkjervio apylin¬ 
kės vietų vardai). Helsinki 1921 (cituoju: Kčndnen); 3) Satakunta. 
Kotiseututkimuksia (Satakuntos žemės gimtojo krašto studijos) III 
Porvoo 1914, kur yra H, Ojansuu’o vardų sąrašas iš 1469—1524 m. 
dokumentų (cituoju: Satakunta); 4) Vahaisia kirjelmia. XX. 
A.H.Snellman Virolaisiapaikannimia 1200—luvulla(Smulkūspra¬ 
nešimai. XX. A. H. S-o Ėstijos 1200 m. vietovardžiai) Helsinki 1893 
(cituoju: Snellman) ir 5) Vahaisia kirjelmii, XL. Tekia Teivaala 
Virolaisista paikannimista 1200—luvaulla. Helsinki 1907 (cituoju: 
Teivaala). 

1 ) Amis 97, 101 : Amas Ojansuu 31; 

2) Audus purvs 36, Aūdakas 5I : Hauta-lampi, -vaara Kononen, 

s. ėst. Haudis Snellman 19; i 

3) Aitris 104 : Aureįarvi, -joki, Aurikon selkS, vluros .Ojansuu 40; 
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4) Jūva 47 : Auna Ojansuu 40, Auvila Kononen; 

5) Avikis 60 : Haavikko~aho Kononen; 

6 ) Elmete 102 : s. ėst. Helmet Snellman 10; 

7) Erįi 96 : Hdrka-maki, -pūro Kononen; 

8 ) llmaki 113 : Ilmakka, -lampi, Ilmakan-nurmi Kononen; tos 
pat giminSs, gal, ir: llmetes 92 (dėl galūnės plg. Suomijos vietovar¬ 
džius: Samma-tU |1 Samma, Alvatti {| Aiva, Karvatti^Karva, Loh- 
natti, Karsatti Ojansuu 20, 198) ir limens 101; 

9) Ifhmas 35 : Immola, Immosen-aho,-taanu Kononen; 

10) Indzeri 66 be nėra vienos kilmės su upėvardžiu Moicopa iš suo¬ 
mių *Ingera(a)7 || Inkerenjoki (J. J. Alikkola Journal de la soc. finno- 
ougr. XXIII 23, 10); 

11) Inne 105 : Inna Satakunta 28 (pavardė); 

12) Izandi 16 : Isdntd, iš kur Isdnndn-lahti Kononen; 

\2i) Juld-urga 99 : *Jullo-orko [IJullo Kononen, Iz-Jullas 17 būtų 
vėlesnės gadynės žodis? 

14) Juveris (ežeras) 11 ar nebus tik kilęs iš somiškos prolytės 
*Juv{p)-jdrvi (arba *Juveri)7 : Juvola Kononen; 

15) KaibezBni 44 : Kaipi(a)isen-aho Kononen, s. ėst Kaipiavere 
Teivaala 22; 

16) Kakari 54 : Kakkara-pdd Kononen (latvių vardas gali būti 
ir aistiškas : la. cecers „Krauskopf", rus, KOKopa)-, 

17) Kanastas 77 : *Kanasta (dėl galūnės plg. Suomijos vietovardį 
jRaMna-sr<jgretasui?aMMaOjansuu 186) \\Kana,Kanala,Kana(n)-mdki, 
Kanalan-mdki, Kana-jdrvi (taip pat ir lyb.!), Kanan-saari, Kananoja, 
Kanansilta Ojansuu 105/6; 

18) Kangts 92 : Kanki-vaara Kononen; 

19) Kaninas 16 : Kana-suo Kononen; 

20) Karna 96 ; ėst. Kama Ojansuu 113; 

21) Kafva 66, 100, Kafvird 100 : Karva Ojansuu 112, Karvola, 
Karvonen 31; la. Kafvis 44 : Karvila Kononen; 

22) K'emela 32 (dėl e plg. Namelis 1. c.) : Kdmdld Kononen; 

23) K'empis 92, K'efhpe 94 : Kempaala Kononen greta su pa¬ 
varde Kempas Kononen; 

24) K'enis 104 : *K6nd || Kdndld Kononen; 

25) Kentu kalns 40, K'enteni 42 : Kenttd-pidessija Kononen; 

26) K'erka 17, K'erkavas 45 : Kerkka-vaara Kononen; 

27) Ketas 11 : Kettula Kononen, Kettu^neri) Ojansuu 92; 

:-28) Kiberes 16 : Kypdrd Kononen; 

29) Kika 85 : Kiikku-lehto Kononen; 
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30) K'irele (upė) 113 : ėst. Kiri-mall, Kiri-mčgi Snellman 10; 

31) K'ivist~ene 77 : Kivisto Ojansuu 107; 

32) Koka 92, 109 : Kokka-mdki Konbnen; 

33) KoJka 95, 97 : Kolkka-pelto, -pielessija, KolkkoJa K5adnen; 

34) Kofba 109, Korbe 99, KofbiM 92 : Korpi-lahti, -nurmi, Kor- 
pela Kdaonen; 

35) KordaSi 40 : Korte-mtrmi, -pielessija Kondneo; 

36) Kofįeni 104 : Korkea-kangas, -stiemi Kdnonen; 

37) Koški 104 : ėst. Kaskis Snellman 7, Kosken-kioi Kondneo, Kos- 
kelo Satakunta 30, Kosken-paa Satakunta 31; 

38) K'udra 8 : Kyyrd (vietos varde Kyyrdn-lampi) Kdnonen, jei iš 
*Ky6r6’, 

39) Kuja (upė) 115, 8, 28 : Kujola Kdnonen; 

40) K'uki 70,80,95, K'ukegas 16 : Kykka-kivi Kdnonen; 

41) K'ulmas 14, 29 : Kylmd-puro Kdndnen; 

42) Kufįis 86, 99 : Kurki-lampi, -šuo Kdnonen; 

43) KUziki 88 : Kuusikko-rinne, -sarkkd Kdndnen || Kuus-jdrvi, 
Kuusjoki arba Kuusio, Kuusniemi Ojansuu 131; 

44) Laįeni 33 : Lakea Kdndnen; 

45) Lambas degums 36 ; Lampa-luoto Ojansuu 135; 

46) Laugasti 86, Laugas purvs 37 ; ėst. Lauge Snellman 9, Teiva- 
ala 28 (1200 m. Laukotaux iš *Lauka-tayus Teivaala 24); 

47) Ledurga 47 : *Liet{e)-orko || Liete, Liece-nurmi Kdndnen; 

48) Lembis 21, 84, Lembji 73,78 : Lempi-puro Kdndnen || Lempa, 
Lempo(i), Letnmds,Lempi, Lemminkd, Lempid, Letnmitty, Lempivaltoi 
Ojansuu 49, 59, ėst. Lemminge, Lemmane, Lemmatsi Ojansuu 48, Lem- 
ma-konnu, Lemmiku, Lemtne tolu Ojansuu 49; 

49) Lepas 96, Lepiks 88 : Lepd-jdrvi, -kaivo, -lakti Kdndnen, 
esc. Leppiko Snellman 6; 

50) L'evani 24, L'avini 8 : Levą-lakti Kondneo; 

51) Limbą 99, Limbe 102 : ėst. Limmu (1200 m. Limbus) Snell- 
znan 16; 

52) Loza 99, Lažas 102 : Loso-pelto Kdndnen; 

53) Maiga-stes (pieva) 40 : Maikan-saari Kdndnen; 

54) Mairite (giria) 104 : ėst. (1200 m.) Mairusa Snellman 12; 

55) Marata, Mariste 108 (plg. ėst. Moriste Snellman 12) : Ma¬ 
ras, Mara-maa, Maran-luoma Ojansuu 151; 

56) Meke 97, Mekel'i 11 : Mokki-lakti, -šuo, -vaara Kdndnen; 

57) Mudurga 45,47 : * Mut{a)-orko || Muta-lahti, -šuo Kdndnen; 
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58) Muldas 18, 64, Muldu purvs 63 : Multa-suo, -makt, -šilta, 
Multala Kononen; 

59) Pdimis 44 : Paimen-lahti KonSnen, Paimto, Paimala Ojansuu 
37; 

60) Paja 105 ; Paja-niemi, -pelto, -ranto Kononen; 

61) Petva 90 : Pdivcįn-puoli, Paivild Kononen; 

62) Penne 96 : Permala, Pennanen Kononen; 

63) Pefitara pi'ava 85, PentuHs 60 : Penttild, Pemtinen (Penttisen- 
-raivio) Kononen; 

64) P^na 88, Pemes 58, Pšrnciems 58 : Pema-mdki, Pemaja, 
Pemid, Pemio, Pemjoki, ėst. Pdmu „Pemau“, lyb. Pernjogi Ojansuu 
173-5; 

65) Pillis 104 : Pilli-lahti Kononen; 

66 ) Pina 99 : Pisu Snellman 36 (pavardė); 

67) Puntūži 41, 59, 60, 65 : Pantus, Puntuksen-poytd Kononen; 

68 ) Pururga 103 : *Pur(o)-orko || Puro-nurmi, Puron-suu, Pu- 
rola Kononen; 

69) Rabūka 32 : Rapakho Kononen; 

70) Randa 104, 109 ; Ranta-joki, Rantala Kononen; 

71) Raudurga 113 : *Raut{a)-orko || Rauta-joki Satakunta 37; 

72) Rille 26 : Rillinki KonSnen; 

73) Ristmeci 104 : *Risti-mdtsd || Risti-lahti, Risti-selkd, Ristola 
Kononen; 

74) Runtitiš (upė) 115 : *Runti {Runnin-ldhde Kononen); 

75) Sambi 77 (šnekta sombt") : ėst. Samba Snellman 14 arba Samma 
Snellman 20, suom. Sampu, Sammun-joki, Sammal-Joki, Sammati 
Ojansuu 198; 

76) Šita 80, Sitifia (upė) 115 : *Sitta-joki greta su Sitta-kivi 
Kononen; 

77) Sotaga 40, Sotagas (giria) 51 : Suontaus Kononen, ėst. So- 
■ entaken (1200 m. Sochaentakaes) Teivaala 28 „Užubalis“; 

78) Tabinas 12 : Tapio, Tapiola Kononen; 

79) Tainmas 39, Tammi 104 : Tamma-ldhde Kononen; vietovardį 
Tamisti 88 (= suom. Tammisto Ojansuu 131) latviai pažįsta dar iš 
tos gad:^nės, kada jie dar nebuvo išmokę tarti mmi 

80) Tdrvas 80 : Tarvaala, Tarvainen Kononen, ėst. (1200 m.) 
Tarva-meki Snellman 11; 

81) Tinas-llči 20 : Tina-kallio Kononen; 

82) Titurga 44 : *Tiitt{a)-orko || Tiittala Kononen; 


646 



83) Ubya (upė) 114 iš senėlesnės l 5 rties Ubija : ėst. Vbja (iš *Ubi~ 
ja) Snellman 18> Teivaala 33; 

84) Utcaži 39» Uita 103 : Uitto KdnSnen; 

85) Umuli 92 : Humala-puro Kononen, ėst. Humala Snellman 13; 

86 ) Umites (pieva) 103, Ufmii 104 : Ūma Ojansuu 231; 

87) Val'įj 15, 95 : Valkea-jarvi, -kailio Kdndnen; 

88 ) Valgomi 72 : ėst. Walgma (1200 m. Walghamm) Snellman 
18, suom. Valkamo-pelto Kdndnen; 

89) Vana kalns 100 *Vanha-maki [| Vanhasen-mdki; 

90) Varbts 60 : Varpa-lahti, -oja, -raivio, -saari, -salmi Kdndnen, 
444 ėst. Warbjala Snellman 6; 

91) K'erpis 101 : Kurppd (iŠ *KahrapdS) Ojansuu 44; 

92) Rama 50 (Raunis 27) ; Rauna, Raime, Ramia Ojansuu 187. 

Reikia tikėti, kad kituose Suomijos ir £stijos vietovardžių rin¬ 
kiniuose pasiseks surasti nemaža dar naujų bendravardžių Vidžemės 
vietovardžiams- Būtų geistina, kad Vidžemės vietų vardų stvertųsi 
studijuoti fennoiogai kalbininkai, kurie gerai pažįsta sdmų ir suomių 
žemės toponomastiką. 

Galūnę -st- (p. 380), kurią turi 25 Vidžemės vietovardžiai, gerai 
pažįsta ne tiktai Ėstija, bet ir Suomija, kas matyti kad ir iš šių vie¬ 
tovardžių, rastų H. Ojansuu’o studijose: 1) Tau-sti-ala [| Tavu Ojan¬ 
suu 218; 2) Ahaste |j Ahja 52; 3) Arasti216; 4) Hulvasti 2\6; 5) Hum- 
masti 216; 6) įkasti 216; 7) Ilmasti 217 || įima; 8) Kavasto = ėst. 
Kavastu [| Kava, Kavalto 11; 9) ėst. Kenmastu Snellman 12; 10) Li- 
pasti 216; 11) Maakasto 148; 12) ėst. Pitgaste 175; 13) Ramasta fl 
Rauna 186; 14) Ravasti, Ravasta 186; 15) Silvasti 207; 16) Taoasti 
216; 17) ėst. Urtoaste Snellman 14; 18) ėst. Walaste Snellman 21; 
19) Vankasti216;20) Viljastinen216; 21) Vilvasti2l6;22) Airisto\\Airi 
11; 23) Ankelisto 23; 24) Hamalisto 131; 25) Hongisto 131; 26) Huo- 
varisto || Huovari 11,125; 27) Jsrista \\Jar&-mSki 97; 28) Katąįisto 
131; 29) Kaupisto 125; 30) Koivisto 131; 31) Karista || Karina 186; 
32) Koristo 125; 33) Kurista 186; 34) Kuusisto I3l; 35) Lepisto 131, 
138; 36) Lukkaristo 82; 37) Matalisto 206; 38) Mannistd 131; 39) 
Niinisto 131; 40) PetajistS 131; 41) Pihlajisto 131; 42) Putkisto 131; 
43) Sarapisto 131; 44) Soinisto |[ Soini 11, 125; 45) Suolisto 212; 
46) Tammisto 131; 47) Va(a)hteristo 131. 

Galūnę (p. 382) -nd- (la., lyb., ėst. = -»t- suom.) esmi pastebė¬ 
jęs šiuose varduose: 1) ėst. Limandu (suom. *Lima-nto) Ojansuu 141; 
2) suom. Muuanto (iš * Mūya-nto) 149; 3) Syvčmta, Syvamo 208; 4) 
Tyrvantd, Tyrvmto 118; 5) ėst. Kastoando Sne l l m a n 8. La. Amanda 


647 



(upė) 114 bus kilusi iš suomiškos lyties *Asa-nto, *Asan-ta : Asikka- 
kh Asikaimn Kononen. 

Upės vardas Salaca 113 „vok. Šalis" gali būti kilusi iš suomiš¬ 
kos lyties *Salatsa || Salo, Salola Kononea (dėl galūnės plg. vieto¬ 
vardžius Kaukari-tsa, Kauva-tsa Ojansuu 115). 

2 . 

397 A Lithuanian et3/mological indės Based upon Brug- 
mann’s Grundriss and the etymological dictionaries of Uhlenbeck 
(Sanskrit), Kluge (German), Feist (Gothic), Berneker (Slavic), Walde 
(Latin) and Boisacą (Greek) By flaroid H.Bender, Ph. D. Profes- 
sor of Indo-Germanic Philology in Princeton University Princeton 
University Press Princeton London; Humphrey Milford Oxford Uni¬ 
versity Press 1921. XVII + 307. 8®. 

Į prof. Benderio lietuvių kalbos žodžių etimologiškas rodykles 
(index) tepateko vos tik 5 ar 4^/g tūkstančio žodžių, nes tiek jų te¬ 
davė šeši kitų kalbų etimologiški žodynai. Etimologijų skaičius 
būtų žymiai augštyn pašokėjęs, kad Benderis savo rodyklėms būtų 
sėmęs medžiagos ir iš kitų šaltinių, pvz.: 1) P. Persson Beitrage 
zur indogermanischen Wortforschung. Uppsala 1912, 2) E. Zupitza 
Die germanischen Gutturale. Berlin 1896, 3) A. Fick Vergi. Wb. 
der idg. Sprachen. 4. Aufl., 3 Bde. ir kt. Šį tą nauja etym. žodynui 

398 Benderis būtų radęs ir mano (Izv, RFV) bei Endzelyno raštuose, 
kurių jam palikta nežinomų. 

Benderio rodyklės negali atstoti reikiamo mums etimologiško 
žodyno. Be to, rodyklėmis tegali naudotis vieni tiktai kalbininkai, 
ir tai ne visi, o tiktai tie, kurie turi pilną K. Brugmano Grundriss’ą 
ir anuos šešis etim. žodynus. Visiems kitiems, kurie savo rankose 
neturės ben kelių iš tų raštų, ne ką padės ir rodyklės, nes iš jų ne 
visuomet gali būti suvaikyta mūsų žodžio kilmS (etimologija). 

Iš Benderio rodyklių, kas neturi pačių šaltinių, iš kurių sudarytos 
pačios rodyklės, bus neaišku, ar mūsiškiai žodžiai adyna (si. godii), 
armideris (gud. harmider), asilas (vok. Esel), atlagcd (si. logT>), bap- 
kas (lot. baca), balvdnas (rus. dOAaan), baronas (6apaH), bafSčiat (si- 
Irbričb), bezas arba bezdas (si. irear^), beztninas {česMen), bile (si. 
le), birkavas {6epKoeei(), blynai (6auh), bliūdas (got. biups), blogas 
(si. blogi)), bdstras (gud. bastei), brSgas (si. braga), brŪnas (vok. 
brauti), būbnas H būgnas, bitlbė (lot. bulbus), bulius (lot. follis), būr¬ 
iškas (čypAOK), čemericd (si. čemerb), diedas (si. didi>), dynis (pUHSi), 
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donis (si. datib)) dvaras (si. dvorit) ir kt. yra savi, ar svetimos kilmės 
žodžiai. Tam reikia būtinai skaityti rodyklėse parodyto/i Šaltinio 
vieta. Žodynas daugiau būrų laimėjęs, kad Benderis skolytinius 
žodžius būtų pažymėjęs tam tikru žodeliu ar tam tikra žyme. Tuo 
nepažymėjimu, galiu būti tikras, bus suklaidintas ne vienas kalbi¬ 
ninkas, patingėjęs žvilgterėti į rodamąjį šaltinį. 

Netinginiu! kalbininkui Benderio rodyklės bus tikrai naudingos. 
Iš rodyklių jis lengvai patirs, kuriems žodžiams etimologų jau turima 
literatūroje etimologija ir kuriems jos dar tebetrūkstama. Be to, 
Benderio knygos „A Lithuanian etymological index“ daugiems at¬ 
stos lietuvių kalbos Kuršaičio žodyną, kurio pirkti jau nuo senai 
nebegalima gauti. 

H. Benderio žodynui tenka prikišti tas pat, ką ir A. Lesk 3 mo 
gramatikai (Šviet. darbo 1921 m. Nr. 9—10 p. 126 — 139), t. y. žodžio 
klaidų atkartojimas iš senųjų žodyno šaltinių. Žodžio klaidų ata- 
taisymo mes neturime tėisės reikalauti iš nelitvanistų. Litvanistai 
visos tos klaidos šiandie jau nebesunku patais 3 tti. Kalbininkui ne- 
litvanistai tos žodyno klaidos šiandie dar tebėra neišvengiamos. Jų 
nebedarys nelitvanistos tiktai tuomet, kai bus mūsų kalbos išleistas 
patikrintas žodynas. 

Aibę žodžio klaidų savo rodyklėse atkartoja ir H. Benderis. 
Čia aš iš klaidų tepažymėsiu tiktai stambiąsias. 

Ir Benderiui, kaip ir kitiems kalbininkams, tenka dažnai ope¬ 
ruoti ir nesamais žodžiais, ir nesamomis žodžio lytimis. 
Prie nesamųjų žodžių ir lyčių eilės iš Benderio žod 3 mo pridera šie 
žodžiai: anšas, aukUnis, autaoas, bedėti, dievotas, drėkitinė, gesmė, 
giria „kwas'% griebas, kar(fi)vo}as, kuningas „ksiądz“, kutys, lasaia, 
lutynas, mė&lai ir mėšlynas, mildits ir mildesnis, mojas „miesiąc maj“, 
navas „naujas“, pasibaudyti, paukštas, piltuvas, pošas ir pašyti, 
raugti, sidrabras, sėris, Skrebiu, trepstu, trepti, tursas, ungnis, veršys, 
šėbiit, šebti ir šingmis. Visų šių žodžių vietoje reikia rašyti: vąšas 
(Kvėdarniškių žemaičių ęnšas, kaip ir Qnta „vanta“, yra netekęs 
prieš Q priebalsio o-l); augštinis {Aukfiinis „komin wywiedziony 
399 dla dymu, dymnik“ SzD 100 yra spaudos klaida); autuvas; bedii, 
bedšiaū, bėsti; deivčtas „pobožny“^; drėkstini; iesmi {Gė/>nė „ein 
klein Feuer, um die Flamme zu unterhalten“ M I 80 = gėsmė — vo¬ 
kiška rašyba užuot iesmė : iesmS Jnš „tiek malkų, kiek jų reikia 


' Leipalingio parapijoje esą sakoma (St Dabušis); Dar čia dievdtas 
plentas „pavažiuojamas, nesugadintas“. 
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vienam kartui pečiui pakurti“, medžių iesmelė „glėbys“ Plčkščiai) 
Aist. stud. I 85, RFV LXVII 238 ;gira,-os; grybas Izv XVII, 1 23—26; 
karavojus ir karv5jus,-aus‘, kunigas Šviet. darbas 1921 Nr. 5—6 22; 
kūlys (Kūtys R II 70 „Beutel um den Leib“ yra skaitymo klaida 
užuot Kulys); laiiik (Ząfajia „losoš“ SzD 135 yra spaudos klaida 
užuot LaJ3ifia\);liul^nas (Lutynas „eine leimige Pfūtze“ R I 80 yra 
skaitymo klaida užuot Lulynas „ein ąvabbiger Ort, kur wissą Žiemą 
ant Szaltinnio judda“ R I 80, „Quebbe“ RII 284, „Sumpf“ R II 
346 : liida, liulSti ,,wahač się w pow., idąc trzęšč się“ KosL 48a, Lulla 
Avvys Rėbumu die Schaafe ąuaben von Fett M I 154, t. y. liula; 
sula liil ir tek 10); maldūs „nabožny“ J (Ne maldas Diewuy „nie- 
nabožny“ SzD 160), maldingas „nabožny“ J, SzD 160 ir maldybė 
„Gottesdienst“ J {Mildibe ,,naboženstwo“ SzD 160 yra spaudos 
klaida užuot MaldibeVį^; mojus, -aus; naujas (t Nazoas yra Nesel- 
mano pramonė; šaltiniai ir gyvoji kalba jo nepažįsta); pasibausti 
{pasibaude Br — BGLS 3\\ =pasibaudė!); pcdikštis (^-tas —Brugmano 
pramonė!); piltuvas; pozas ir pozyti, poziju (iš gud. paz, pazic); 
r(i)dugėti (3 praes. ridugti SN); sidabras (Bretkūno sidrabras BGLS 
322 yra rašybos klaida; kitur rašo: sidabras BrP II 60); šerys {Sietis 
„dratwa, acia“ SzD 46 skaitytinas yra šerys — Szeris „szczecina“ 
SzD 360, nes Sirvydo rašyboje Šie atstoja še arba šė)^; skrembū, 
skrebaū, skršbti (ir skreba, skrebiti); trepsiit (3 praes. senov. trėpsti, 
dabar trbpsi), trepsėti „Šviet. darbas“ 1921 Nr. 7—8 138; turs6-mie- 
g 2 s„der Scfdaf auf dem Bauch“ R I 165, Kp {Tursas „der Hintere?“ 
N 111 yra Neselmano pramonė; tursuoti, tursinti „Šv. darbas“ 1921 
Nr. 7 — 8 34); ugnis (Bretkūno gen. sing. ungnies^ BGLS 42 yra ra- 

' Iš spaudos klaidos Mildibe „maldybė“ Neselmanas (N 379) pasidarė 
būdvardį mildus. -i „fromm, gottergeben“. Laikas būtų pramanytąjį f mildų 
ir spaudos klaidą f mildybę išjoti iš kalbininkų raštų. Ketvirtoji Sirvydo žo¬ 
dyno laida (Vilniuje 1677 p. 122) užuot mildibe rašanti maldibe (W. Frhd. 
v. d, Osten-Sacken IF XXXIII 234), Gaila, kad Benderis Osten-Sacken’o 
pataisą pražiopsojo. 

* Sirvydo rašyboje Šie, šie atstoja še, šė: Sieymina „czeladž“ SzD 35, 
Darbinikas iž šieyminos „czeladnik“ 35, Sieytsia „wątek u tkacz6w" 391 = 
=szeywa „cewka nici“ 24, Siepa „szafa“ 360, Siepetis „szczotka“ 362, Sie- 
pronay „szairan“ 360=šėpronai, Siermukšnis „jarzębina“ 74, Sieinas „wieprz 
dziki“ 397, šieriuosi „linieję“ 133, nusišieria iupa „oblata co“ 199, Siesztinis 
.,Wniebowstąpienie Paiiskie“ 401, Siesztas „szosty“ 364, šiešielis „cieii“ 29, 
Siaszkas „tchorz“ 369. Gieira „naraiot“ 165 — spaudos klaida užuot Sieira= 
= šėtra. 

‘ Tokia pat spaudos klaida ir Daukanto vienaskaitos kilmininkas ungnįs 
D® 747 : meldam, idant mumis... nu gelžejs ir ungnęs saugotum!. 
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šybos klaida; visur kitur Bretkūnas rašo ugnis arba Ognį — vieną 
kartą — IV Mos. 16j7, kur o = o arba atviras m); vifSis (J^eriys 
„Strick von Bast“ R II 344 yra spaudos klaida užuot WirMs „dik- 
kes Seil“ R II 325, „Strang“ M II 459, „ein bastener Strick, Acker- 
strang“ M I 331 —viržis SN, Vilkijži); žebia, žibėti „sodan,“ ir Žva- 
„rhlnamhus, melamphyrum“ KosL 111a, n „Klapp- 

kraut" R II 224 = žinginnei M I 345 yra spaudos klaida užuot 
žtoagginei „Klapperkraut“ M II 299). 

400 Žodžiai utis, dvetas, grainu, graiii, gužietojis, istuba, pasmėlys, 
speiglels rašomosios kalbos žodyne turi būti rašomi: ocis,~ies „rhom- 
bus maximus, Steinbutte" (tarmiškai dtis, vdtis LF 200 ir vuots, dg. 
vuStai Ms, Sint, t. y. Stas, dg. Štai : la. ate)i dvėitas (tarmiškai žem. 
dvits : ė iš ii, kilęs iš lyties *dvejitas „dvejetas“ : žem. i iš c, plg. 
žem. uodigd „uodega", kitpita „kupeta“); grafinu arba grdjiju, grdjyti 
(ir grdinu, -nau, grdif Leipalingis) „žaisti" (si.); gūžStojas', istuba (klai¬ 
pėdiškių žemaičių ę visuomet iš i) iš kurš.-la. istuba (šen. rus. ucrmča 
„HSda“); pasmilęs, -lusi „pajuodavęs“ (^Pafmelys „šmiady“, Pafmelimas 
, šmiadošč“, Pafmelinu „šmiado czynię" SzD 344 : pa-smSlęs dangūs 
Tverečius, pasmilusios akys—miego nor—Akmenė); speiglys {spdglio). 

Senovės lietuvių žodis krieno „pretium pro sponsis“ 117, žinoma, 
yra ne vienaskaitos vardininkas (nom. sing.), bet kilmininkas (gen. 

• sing.) : krieno (sc. pinigai) = la. krieną nauda „Geschenk an die Braut, 
Krongeld“. Žodyne reikėtų rašyti krienas. 

Apie krieno pinigus, krieno mokestį duoda žinių „Mykolas Lie¬ 
tuvis“ savo rašte „Michalonis Lituani De moribus Tartarorum, 
Lituanorum et Moschorum, Fragmina X. multiplici Historia referta. 
Et, Johann. Lasicii Poloni De Diis Samagitarum caetonimą. Sar- 
matarum, et falsorum Christianorum, Item De religione Armeniorum. 
Et de initio Regiminis Stephani Batorij. Nunc primūm per 1. lac. 
Grasserum, C. P. ex Manuscripta Authentico edita. Basileae, Apud 
Conradum Waldkirchium. MDC. XV“. Čia parašyta (Fragm. VII p. 
28): Mercandarum sponsarum morem, qui ėst apud Tartaros, patet 
fuisse etiam apud Israelitas. Genes. 29. et 1. Reg. 18. ųuemadmodum 
et in nostra olim gente soluebatur parentibus pro sponsis pretium, 
quod Krieno k Samagitis vocatur. Sėd nunc mancipamur dotibus 
UKorum, et serui propter eas effidmur quaerentes magnificas affi- 
nitates. 

Senovės lietuvių krienas „Ka.nbiM, pretium pro sponsis“ ir latvių 
kriens „ein Geschenk an die Braut, Krongeld“, sako, esą vienos gi¬ 
minės su žodžiais: šen. rus. Kpmymu „pirkti“, airių crenim „perku“. 
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kimr. prynu „emere, redimere“, skr. krlndti „jis perka" || gr. uptaĮiai 
„perku“, air. crith „mokestis, pirkimas“ Bezzenberger BB XII78, XVI 
238, Hirt Ablaut 356, Prellwitz EW® 384, Boisacą Dict. 813, Schrader 
RL^ 109, 327, Hirt Indogerm. 673, Pedersen Vergi. Gram. I 128, 
Feist Kultur 277, 305, Berneker EW I 633. Kraitis „Brautschatz, 
Mitgift der Braut in Sachen“ neturi nieko bendra su krienu (Berneker 
1. c., Schrader RL^ 110, 544, Prelhvitz), nes jo pamatinė reikšmė yra 
buvusi ne „Kaufpreis, kaina, prekė“, bet „Korb, pintinė"; kraitis 
„krobia; wyprawa“, kraitelė „krobka“ KosL 46b (Kr. Daukšos žody¬ 
nėlis), kraitė „pintinė, Korb" (Atsinešė kraitę miltų. Pabėrė kraitę 
rugių) Ramygala, „siekas miltams, grūdams nešioti arba pasidėti“ 
Skapiškis, „šiaudinė pintinė miltams“ Kp, „kosz“ Vadokliai. 

Kraitis „Aussteuer" reikšmės išraidos (Entvvickelung) atžvilgiu 
taip santykiuoja su kraičiit „Korb", kaip kad santykiuoja latvių pūrs 
„Aussteuer“ su lietuvių pūru „tam tikra senovės skrynia grūdams 
seikėti“ (pūras, dg. pūrai ,,keturi siekai“ Ds = la. pūrs „Lof“). Vadi¬ 
nasi, ir lietuvių kraitis, ir latvių pūrs „Aussteuer, npnjiaHoe“ senovėje 
bus buvę paprastomis „skryniomis“, „pintinėmis“, „krežiais (Korb)“. 

401 Latviai pūrą senovėje siuvę iš krijų: Tie manu pūru šuva nuo 
tiem kriju gabaliem BW 16612 „tie manąjį kraitį siuvo iš tų krijų 
gabalų", krija pūru šuva BW 16822 „krijos kraitį siuvo“. Ir lietuviai 
kraitį senovėje turėjo siūtis irgi iš krijiį : la. krija „Baumrinde“ BW 
1985, 3351®, 16800,1, 17877, 17930= lie. krija, -os „rėčio arba sieto 
lankas, Siebreif“ AIs, Pikeliai, Sint, Šakyna, sieto krijas „Siebreif“ 
Kp : Kraičkubilis su apvožu apvožiamas, t. y. dangtis su krijomls 
J 101. Iš mauknos (Baumrinde) rėčio krijas daro J III 19 s. v. maukna. 

Taigi, kraitis „Korb : Aussteuer" pridera prie žodžio krijos 
giminės. Krija „Siebreif = Baumrinde" (la. krija „Borke" Bielenstein 
Lett. Spr. I 63) nėra atskirtina nuo ukrainiečių žodžio krij 
„c KpaK), Ha Kpaio“ (npeo6pa>KeHCKHft Sfhm. cjiob. I 376 s. v. Kpaū), 
krij, krej „arti“ (G. Iljinskij RFV LXV 230) ir rus. (Jaroslavlio gub.) 
krej „ties, no;iJie“ iš si. krbjb „Kpafi“. Slavėnų žodis krbjb drauge 
su krajb „Kpaft“ yra vieno kelmo su veiksmažodžiu krojiti „npo- 
HTb“. Šaknies krei-, kurios vaikais turėjome pripažinti kraitį ir 
kriją, pamatinė reikšmė yra „skirti“, „rėžti“ : gr. itptv(i> ,,skiriu = 
OTfle.iaio, paaaHHaio“. 

Sirvydo žodžiai Trifiu „gnoję rolą“, TriJSimas „gnojenie roley“, 
Aptrijitas „gnoisty“ SzD 61, Trijitas „nagnojony“ 163 turi i ne 
iš trumpojo i, bet iš ę. Benderių! drauge su Personų (Beitr. I 454) 
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ir Boasaku (Dict. 943) reikėjo rašyti ne t trisziu, triseti, bet trę- 
šiit, tręšti „Šviet. darbas" 1921 Nr. 9—10 127. 

Užuot koliai, pdkoliai, pateliai, šioliai Benderiui reikėjo ra¬ 
šyti (pa)k6lei, (pa)tdlei, (iki) šiolei „Švietimo darbas" 1921 
Nr. 9-10 127. 

Ikru (gen. pi.) „der Waden'‘ (BGLS 286 iš Bretkūno) vietoje 
priderėtų rašyti Ikrai, nes tokį vardininką buvus rodo pietiečių 
dzūkų (k 6 jų) ikrai = la. ikri = pr. yccroy „Waden". Čia pat pri¬ 
dera ir (žuvų) ikrai „Rogen". 

Žodžiams Mugėti, kupolauti, lulys, luoba, lutingas, lutis, palaūkis, 
pasiklauti, ritulai, salubas, szlūbas, uoglus, viluos reikia kietojo / vie¬ 
toje rašyti visur minkštasis, t. y. Iii kliugėti, kūpoliduti, liūlys, 
liuoba, liūtingas, liūtis Ds, paliaukis, pasikliduti, ritidiai (Rituley 
„taczki" SzD 367 : ritūlis Ds, SN „Scheibe"), sąliūbas „šlub“ 
(Teypag sąhibus wisus ižtesesiu KN 98) — sulietuvintas lenkiškas 
žodis šlub, šliūbas „šlub", uoglius, vilitios. 

Kietojo priebalsio vietoje reikia rašyti minkštasis šiems Ben- 
derio žodyno žodžiams: knūpszczas, sūboti, sziUia, szupti, szurkszius, 
telžu, žaudus ir Mdttnė. Visi šitie žodžiai reikia rašyti: kniipsSas, 
siūbūoti Izv XVII, 1 38, RFV LXVI 249, šiūbd, šiūpti (3 praes. 
šiumpa), šiurkštūs RFV LXVII 245, telžiū, Siaudits ir Siaunė. 

Žodžiai gale ir keltis (kęltis genus 18, 44, kęltęs wirs 

buwo 16 II didids kiltęs gen. sing. D“ IV, kUtęs motriszkė 
D* 16814 ) reikia rašyti galia (gen. sing. galios) ir kiltis,-ies (tokiuo 
kirčiu Daukanto šnektoje, Skapiškyje) arba kiltis,•‘ies, kiltį Sint 
(P. Sragys). 

Žodžiams dilgelė, e, gėlė, lela, metrą, (plaukai) papeSe, puvėsis, 
sekmi „pasaka", skeris, stegė, užtėmis ir vedlys trumpojo e vietoje 
reikia raŠ 3 rti ilgasis, t. y.: dilgėli, dilgėlę (plg. utėll, musėll, 
skruzdėlE, kirmėll, driežėle ir kt.)j l (greta su i-gi Aist. stud. I 
43, 61) „ 6 , aber"; gėli, gilę „viola purpurascens agrestis, carens 
odore“ Ds, SzD 261 „podlaszczki" ir „kwiatek, Blume" Seinai, 
402 Merkinė; Ulė „caprimulgus“ Kv, „lelek, strix aluco" KosL 36b 
arba lėlis,-io „caprimulgus“ Ds, Varniai, lėlys, lėlio „toks paukš¬ 
tis" Ariogala, Kp, Merkinė (RFV LXXI 56) = la. lelis Krumberg 
„nOJiyHO'lHHK (paukštis)"; metrą „pamSkla Als, widmo, Gespenst“ 
(sapnas ir mitra DP 583s, kurie ręgedami Wieszpat} po marles 
waykszczioiąntį, tikėioš id4ut’ butų ęssanti mitra 8 O 1 , : Ans mit- 
rau aplei mergas „upatrywač“ Als); plaukai pa-plžę „papurę“ 
(Mit I 70 : žąsjitis papilęs „sparnus nuleidęs" Sint; pilta, paph 
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žo, papusti „rigidum fieri“ ; paršelis papS&o Kv, nupSžęs „zanę- 
dznialy“ Als); puvhis,-io „supuvęs medis, duIia“ Tverečius; sėkml 
(pasek man sekmą! Tverečius); skėrys „szarancza, acridium migra- 
torium“ Slavikai arba skėrS RS VI 38; stėgė „Stichling, Stachel- 
fisch, gasterosteus aculeatus = rogė Ds“ arba stėkys, stikio Rt 
(stiekius, gujrės, poukius ir kitas žuwys... kepę D® 26iį) — ger¬ 
maniškosios kilmės žodis; uštėmis ir vėdlys, vSdlio. 

Žodžiai dėmi ir jėrubS rašytini su trumpuoju e: dėmi (3 praes. 
desti), jerubS „jarząbek“ J, Prienai, SN ir jerūbė Jnš, Skp arba 
vSrūbė Lp (slaviškosios kilmės žodis). 

Žodžiams keliszkas, kemerai, klepas trumpojo e vietoje reikia 
rašyti dvibalsis iei kieliškas „kieliszek“ Ds; kiemeral „Alpen“ 
(tokia žolė)^ II kiemend,-os, Memeną „gatunek trawy“ Veliuona {Kie- 
mend yra pievažolė J s. v.) II žem. kiminai (min gali būti kilimo 
ir iš men!) „samanos, Moos“ || la. ceimurs „das islandische Moos“ 
RFV LXVII 236; kUipas „didelis duonos kepalas“ Kp. 

Levas (vadinasi, lievasV) „liūtas“ rašytinas yra lidvas (žem.) arba 
levas (ryt. aug., kur / yra minkštas!). Šituo liavu, su kurio vardu 
lietuviai gavo susipažinti iš Slavėnų (rus. Aes, Abea, lenk. lėta) po 
Xn amžiui, dr. J. Basanavičius (Lietuvių Tauta I 1—70, 161—177, 
II 467 —597) nori įrodyti esant lietuvius senovės trakų ir frigų gimi¬ 
nės vaikais! 

Užuot briežti, prieskas, triekšti reikia rašyti brėžti (: brUožas), prčs~ 
kas, trSkili (: irdškana). 

Jau metas žinoti ir kalbininkams, ne tiktai paprastiesiems Didžio¬ 
sios Lietuvos žmoneliams, kad žodžiams dedas, kaminas, mėlės, 
namS, palėgis, plėkti „mušti“, rėklės, rėti, stėbas, stėbtis, stigti, slėgius, 
stSkiojis užuot ė reikia rašyti dvibalsis ie: diedas (gudiškas žodis : 
la. dėdei ,,trunėti, senėti“), kamienas, mielės, namie, pdliegis „sirgimas, 
sunki liga“ Lp, pliekli, rieklės, rieti, stiebas, stiebtis, stiegti, stiėgius, 
stiegšjas. 

Žodžiams auguonis {geluonis, landuonis), dantūotas (paprastesnis: 
dantytas), gluodend, grūodas, kamuoti, kluonas, kruopa, kuočid, kuodas, 
pailguotinas Sint, palaiduonas, sriuobti, stuobras, stuomuo (žem. stūmu : 
stbumoū), suodis, iiršuonas. Uoksas, uolektis Benderis be reikalo drauge 
su kitais kalbininkais užuot dvibalsio uo rašo o. 


* Rodo reikiant taip rašyti senieji žodyno rankraščiai, kurie Karaliau¬ 
čiaus archyve pažymėti žymėmis Msc. 83* p. 23, Msc. 84* p. 17, Msc. 85* 
p. 73, Msc. 127 (in folio) ir Msc. 178*. 
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Kur reikia rašyti o, be reikalo rašomas yra dvibalsis uo. Ben¬ 
deris klaidingai rašo uo šiems žodžiams: ąsdtas, boditis, doklas „šienui 
nešti arkliams šerti pintinė, tarankis“, donis „dan“ (slav. žodis), gar- 
403 banditus, godltis, kildti, nam6(n), ndglas (slav. žodis), ndterė SN „notrė“, 
skdpti (3 praes. skapia arba skopia), ūdrčti. 

Trąszai „puvenos“ ir trįszti „pūti, dūlėti“ turi a ir c aenosinius 
(Šviet. darbas Nr. 9—10 127). Reikia rašyti; traiai ir tręita, trešo, 
trlšti. Kur reikėtų nosinės raidės, ten kartais dedama burninė: dan- 
gujeįis, sdmalnis, samiszlei, kur reikėjo rašyti dangttįįjis, sĄmalnės, 
sąmišliai. 

Sądaros vietoje dabar mes berašome sdndara. 

Žodžių kliudyti, mudrits, srūtos balsis u trumpas. Be reikalo čia 
Benderis rašo ii. Žodžiams alūnas, būklas, drūtas, grūšid, gūnid, gen. 
sing. gūnios (Benderis rašo: gune), krūminis (dantis) Ds (Bend.: kru- 
menis), krūva, kūpdlė, kūstu „kuntu“, atkistu „atkuntu“, kūvStis (3 praes. 
kuvis) Linkmenes, ligoti, likai, pa-spūdlti, podikra, rūpesnis, spū¬ 
dinti, strūjus „diedas“, sūdrus „AJOJKhh, fle6e.Jibi&“ Benderis klaidin¬ 
gai rašo trumpąjį u. 

Užuot dustu, iszczos, klustu, misztu reikia rašyti: dusti, dusai, 
dūsti', įsčiosklųstū, klusaū, klūsti; mįštū, mišaū, miSti. 

Trumpojo » vietoje reikia rašyti ilgasis (y) šitiems žodžiams: 
aukšlys, aukšlio', baugulys; bildesys (įseldesis skait}rtinas kaipo bęldesys, 
t. y. bilde^s), braškėms, gaudesys, gene^s', būrys, būrio „Haufe“; dieg¬ 
lys, dieglio Ds; dįžti ; geirys, gdnio „draven kdpti jnagė“ Merkinė; {ap)- 
-kyrgti, įtyrūs', kl^as; lupynos Ds (slav. žodis); pavydįs', pogymis', 
rykys', smėlis, smSlio', surblys; sve^s; tamysta', trypsiti', Svylūoti. 

Žodžiams galvoms, gužutys, &arj)jos reikia rašyti užuot ilgojo y 
trumpasis i, t. y.: galvo&is J (plg. varložis Kv), gūžiais Girkalnis, 
žarijos Ds, Kv, SN. 

Užuot dpveizdas, dsys, dulsvas, sUrptis, ždlgas reikėtų rašyti : 
Spvaizda, dpveizdas', ays, dsio', dulsvas; sterptis; žalgas (ir žalga,-ds, 
žajgą Ds). 

Iš kur Benderis žino, kad kaikaras turi ai tvirtagalį (kaškaras)'? 
Daukantas priegaidės nežymėjo; plg. : kaikar's, sarg’s tep wadinam’s 
Satelles D^ 35, kajkaras „drabant, siepacz, zbir“ D*, tam nutinkąnt 
atstu timsoię su sargti, idant io kajkarai negelbietum D^® 187. Dau¬ 
kanto raštų išrašai rodo, kad kaikaro negalima versti žodžiais „Korde, 
Haufe“. YlakiQ parakvijos žemaičiai šiandie kaikaru vadiną „tinginį“. 
Kan. J. Tumo laiške, rašytame 1904 m. V. 8 į mane, randu žemai¬ 
tišką posakį: Išstypęs it kaikars „labai ilgas žmogus“: 


655 



Ką reiškia latvių tautu kaikari BW 18926, 20856, kaikaru drau- 
dze 18927, kaikaru puiks 19167, kaikaras mašinas panaksti 20434? 
Brašė (680) vokiečių žodį Stūmper „kas dirbdamas ilgai sugaišta, 
sugursta, Kponarenb“ verčia latvišku kaikars. 

Taigi, kaikaras, nereikšdamas „būrio“, „krūvos“, negali turėti 
nieko bendra su latvišku žodžiu cjku „tuntais, būriais, trupptveise“ 
(Bezzenberger BB XXVII 168). 

Ruigio (Ph. Ruhig Betrachtung der Littauischen Sprache... 
Konigsberg 1745 p. 29) Kndpė „Hanf“, kaip rodo jo paties kiti raš¬ 
tai (R I 54, II 190), yra spaudos klaida užuot Kanapė, t. y. kanapė. 

Žodžiams dubrdvas, dūburas, vagis „kylys“, vetušas, volas Ben¬ 
deris klaidingai deda tvirtapradę priegaidę {dubrdvas...'). 

Tvirtapradės (gestossen) priegaidės vietoje reikia rašyti tvirta- 
galė (geschleift) šiems žodžiams: aviiatnis, baronas, blagnytis, blen- 
džiūos, blęstis, bufkiti, duburkis, esiūklės {asiūkliai Ds, Lp), gSris, 
404 gulbis {±^m.), jauti Kv, Als (= jaut „maišyti tašlą“), kalė, kotas 
„1. kat“, mietas, pabūklas, pakyr{i), paklodas, pasėdas, pykastis, ruduokė 
ir Saliuokė, timsras SN ir žinovas, o ne aviždinis, baronas...»kaip kad 
rašo Benderis, sekdamas neištikimus savo šaltinius. 

Tvirtapradė priegaidė pavirto Benderiui tvirtagale žodžiuose: 
dlvas (Daukša), dirvdnas, (su)jdud(r)inti, kidutas, lėnkas, dg. lin¬ 
kai, sietas „Sieb“, staibis „blauzda“, sraigė (tarm. strdigė), svainė ir 
svdinis, tdmsta. 

Žodžiai apsikrutū, ardai, daigj/ti, duja, dtiodąs, eime, ėldija, 
esme, ėsva, giria ,,Wald“, jitdra ,,Wirbelwind, Windkreisel“, jitpa, 
kernoti, kova „Saatkrahe“, kūcza, kuild, kūld „kūila“, kuopa „Pfand- 
geld“, laigonas, lopeta, loma „Ziel“, midūs, motį, naik;įti, nuoma 
{nuomas), pajauta, piautūvas, pūota, rida, sziūksztus, veltui, vilnonas, 
viržys, vyszna, v^tis, žiotis turi kirtį ne tame skiemenyje, kuriame 
mano esant Benderis ir jo klaidingi šaltiniai. Visi šitie žodžiai ra¬ 
šytini yra: apsikrutu; ardai „kojiochhkh“ Ds, Kv, SN; ddigyti Ds 
(dažninė lytis iš diegti)', duja, -6s', duod^, duodanti', eime', eldija, -6s, 
eldiją', esmė {estė), esvd; giria (gen. sing. girios)', judra.', jupd (gen. sing. 
jūpos)', kernoti (žem.); kova {Kowd „eine Dohle“ M I 127 yra spaudos 
klaida užuot Kowa = K6wa „eine Dohle“ R I 66, t. y. kova', pa¬ 
prastai sakome kovas, dg. kovai'. J® 524,15,18 rašo irgi kova)', kūčid 
(gen. sing. kūčios)', kūila SN, Lp, Prienai, Šventažeris, Marijampolė, 
k&la „kila“ VI, „garb u rošlin“ J (Kopūstai išėji y kilos Als „į gum¬ 
bus“); kūopa Būgos Priesaga -ūnas 439; Idiguonas „szwagier“; lopetd, 
-5s, lopetą', lūoma {Loma „das bestimmte Ziel“, Lomą lėmti „ein Ziel 
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setzen" N 356, swetur linksmintės turėjo isz sawo lomos „Schicksal“, 
kūrę Dėw$ būs lėmęs Mit 1 65; klaipėdiškių žemaičių u iš mo; pig. 
la. ludms „kartas; valkšna, valksmas“ = žem. pietų lytiečių lūms 
„dalis lauko“ KosL 36b ~ lūomas : abiidu vieno Itiomo „abudu vie¬ 
nodi“ Ds); midus „Met“ Ds, SN, Vadokliai (vadino midaus gert Ož, 
midus „midd pity“ A, O, R, „mulsum“ Klein Gram. 69, Schultze 
Comp. 32, liepk ghiems laba kauscha... middaus ischgerti 1600 m. 
MP 37a, midaus kauszė nesžinys SOj, nė midaus, nė alaus be api- 
niu negai padaryti D® V, tur midaus J® 112,1; Kuršaitis rašė midus 
dėl to, kad jam to žodžio būta nežinomo: midiis, wenig bekannt, 
Honigmeth K^ 1657); mėtė, gen. sing. m6ter{e)s R, DP, 1605 m. Kat. 
(Kuršaitis deda kirtį ne vietoje, nes jam mūsų žodžio būta iš šneka¬ 
mosios kalbos nepažįstamo: moti N. sing., Frau, Weib, findet sich 
nirgend im Gebrauch, dafur immer nur moteriszkė KGr § 741); 
ndikyti (3 praes. ndikia Ds arba ndiko Lp, SzD : Awinelis... isznayko 
nusideimus PS II 232, pačios tiktay nuodėmės ižsinayko ir ižgayszta 
64, ne wisus iu neprietelius ižnaykie 7 = iSndikė Ds, Lp) arba naikin¬ 
ti', nūoma žem.( Als, Kv, Rt, Sint); pąjduta Ba^ 193; pjdutuvas Ds, 
Kp „Sichel“; puotd -5s, puotą Izv XVII, 1 38, RFV LXVI 250; rė¬ 
dą, gen. sing. ridos', šiukštiis (iiukšti duona „aštri, su pclumis“ Lnkm); 
veltui (žem. vėltuo)', vilnonas Kv, SN (bet vilnSnis)', viržis „postronek, 
Strang beim Anspaun = strangas Kv“ ( Wiržis ein bastener Stridc, 
Ackerstrang M I 331, dičkes Seil R II 325, Strang M II459, t. y. 
viržis) ix viržis,-io „wrzos, erica vulgaris“ SN arba lAržė Ds, Kp 
405 (y7iržei Heydekraut M II 270, Wiržis wrzos, Wiržiu menuo wrze- 
sien, September SzD 404); vyMct, gen. sing. vyšnios švietimo darbas 
1921 Nr. 11—12 72; vytis,-iis, vytį Aist. stud. I 58, 132, Izv XVII, 

1 38, RFV LXVI 250; ži6tis,-ies {Žotis, tis ein Riss, tiefe Kluft R I 
189, Žotis biczū das Flugloch der Bienen M I 347) ir žiotys, žiočių 
„Rachen, Schiund, nacrt“ Ds, „Mūndung eines Flusses, ycrbe“ Ds, 
Lp, „audeklo židdmens“ Prienai. 

Šitie mano pataisymai bus neveltui rašyti, jei jais pasinaudos 
ben vienas kalbininkas. Aš beveik neabejoju, kad prof. H. Benderis, 
būdamas darbštus kalbininkas ir, be to, didelis lietuvių kalbos mė¬ 
gėjas, suvartos manąsias pastabas ir pataisas tolimesniems savo 
raštams, paskirtiems lietuvių kalbos faktams nušviesti. Lietuvių kal¬ 
bos mėgėjo amerikėno H. Benderio darbštumą rodo jo straipsnių 
skaičius. IŠ jų mano raūkosna pateko keturi lietuvių kalbos daly¬ 
kams skirti straipsniai: 1) Lithuanian gaudom „horse-fly“ (Amer. 
Journ. of Philoiogy, vol. XXXIX,3 p. 314), 2) Lithuanian klanas. 


4s. K. BOga III ^ 
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kluonas place where something is spread out“ (Journ. of thc Amer. 
Orien. Soc., Vol. 40, Part V, 353), 3) On the lithuanian word“Stock 
as indoeuropean material (Studies in honor of Maurice Bloomfield 
19—34), 4) Fluctuation between o- and a- Stems in Lithuanian 
(Amer. Journal of Phil., 1921. Vol. XLII,4 p. 330 —334). 

H. Benderio knygos „A Lithuanian etymological index‘‘ kalbi- 
niSkams bus gana naudingos, nes iš jų lengva bus patirti, kurių 
lietuvių kalbos žodžių jau turima etimologijos, kurių dar neturima. 
Nekalbininkams Benderio žodynas būtų naudingas tiktai tuomet, kai 
jis iš „index’o“ pavirstų „a lithuanian etymological dictionary“. Ga¬ 
lėjo išeiti didokas dictionary’s net ir iš tos medžiagos, kuri sudarė 
Benderių! indeksą. 

Ir po Benderio indekso dar tebelieka gyvas reikalas išleisti lie¬ 
tuvių kalbos etimologišką žodyną. Šiek tiek medžiagos etimologiš¬ 
kam žodynui turiu prisirankiojęs ir aš. Daugiausia medžiagos esu 
surinkęs 1916—1920 metais beprofesoriaudamas Permės universite. 
Dabartinėmis gyvem'mo sąlygomis negalėsiu pritilpti prie etimolo¬ 
giškojo žodyno ben per trejus metus. Be to, šiandie mes nesame 
tiek reikalingi etimologiško, kiek bendrinio žodyno. Be etimolo¬ 
giškojo dar galima šiaip netaip verstis, be bendrinio — niekaip. 


3. 

Hali HCTopunra na h'^koh no-MajiKO iiSB'hcTHH ūiiJirapcKH 
ayMH. (ETHMO.aorHHHH ctnocTaBKH). Orb Ct. MjiajieHOBT,. Straips¬ 
nio atspaudas iš Bulgarijos Akademijos (oTA'feJieHT, OTneųaTOKt.) 
raštų CnHcaHHe na B-sjinapcKara AKaACMHfl ua KayRuri. Knura 
XXII crp. 227-241. Co(j)Hfl 1921. 

Sunku dabar rasti toks kalbininkas, kuris kalbos dalykų straips¬ 
niuose nesinaudotų lietuvių kalbos faktais. Labiausia tų faktų rei¬ 
kalingi yra slavistos, vadinasi, slavėnų giminės kalbų tyrėjai. Mat, 
pasirodo, lietuvių kalbos esama giminumo atžvilgiu visuartimiausios 
Slavėnų kalbai. Tasai kalbų artimumas mums išaiškina, kodėl Sla¬ 
vėnų kalbos tyrėjui savosios kalbos faktams nušviesti reikia siekti lie¬ 
tuvių kalbos faktų. Lietuvių kalbos tyrėjas dėl tos pačios priežasties 
turi ieškotis šviesos slavėnų giminės kalbose, 

400 Gilesnis slavėnų giminės kalbų tyrimas kasdien iškelia aikštžn 
vis naujų ir naujų faktų, kurie ir lietuvių kalbos tyrėjui pravarti! ži¬ 
noti. Ne vienas žodis, kurį mes tarėme esant vienų tiktai lietuvių 
turtu, paskui pasirodė turįs giminaičių ir Slavėnuose. Sofijos univer- 
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šito profesorius St. Mladenovas 1914 metais parodo, kad lietuvių 
kalbos žodžio burna (-5r, būrną) „ycra, Mund“ turima sau atstSvas ir 
bulgarų žemėje: „ycTHa (bulg.), Lippc“ IF XXXV 134 (kirtis 

ant "bp, kas sutinka su karteniškių žemaičių vardininku bumą). 

1920 metuose tas pats Mladenovas (Hsi HCTOpHHTa 240) aptinka, 
kad lietuvių žodžio žiauna „žandas, maxilla“ Sint, D* 24, „Kieme“ 
GGA 1885 942 arba žiaunos „nasrai, faux“ D* 16, ,,»ie;iK)CTb, Kiefer; 
»a6pbi, Kiemen“ Ds, Salakas, Lnkm (nor praryn sawo žiaunomis 
57, varžo, vėnterio žiaunos Kv = ingėrklis Ds „la. iedzėrklis, 
Trichter an Fischreusen“) esama to paties žodžio, kaip ir bulgarų 
kalbos žodžio oicyna {žūna : kirtis ant m) „ycTHa, Otpaa, Lippe“ = la. 
(zivs) zauna „uiarjia, Backe eines Fisches“ Vald, žaūnas pi. „Kiefer, 
Fischkieme“. Lie., la. ir bulg. žodis kilęs yra iš indoeuropiškos pro- 
l 3 n:ės §eund. Olandų žodis koon ir fryzų kon f. „Kiefer, Kinnbacken, 
Wange“, kilusis iš pragermaniškos lyties kauna (Fick Vgl. Wb. III* 
45, 561), rodo greta su lytim £eund buvus ir įound (lietuviškai būtų 
*žduna,la. * zauna ir si. *zuna). 

Žiaunų vardas (si. žūna, germ. kauna) kilęs yra iš šaknies geu-, 
gou- „kramtyti, kauen“, išlikusios žodžiuose: si. žuję, žbvaci „žuję, 
žwač, styro“, sva. kiuzoan (praet. kau) „kauen", ketoa „žiauna“, 
bulg. žūka „lūpa“ (būtų lie. *židuka), lie. židukčioti „žiovauti, gah~ 
nen“ N, „būti verčiamam vemti“ Ds, žiauberoti, „gryšč (jak kon), 
np. skorynkę chleba“ KosL 58d || rus. OKySopunv?, vcydpumb „kauen, 
želėti“ RFV LXXV 156, lie. apžiaūbti „objąd paszczą, apžioti, sa- 
XBaTHTfa“ J (Jis atpuolė ir dpžiaubė vienas visą tėvo naudą). 

Kad žiauna yra tas pats žodis kaip ir bulg. žūna „lūpa“, aikštėn 
pirmasis iškėliau aš „Litvanikoje“, parašytoje 1910 m. gruodyje (žr. 
Izv XVII,1 49). Tą mano straipsnį Mladenovas bus pražiopsojęs. 

Bulg. žodį ČAbCKOMt „mušu, blaškiu“ Mladenovas stato vienon 
draugėn su mūsų žodžiais blaikpti, blaškai^ „nublokšti rugiai“, bldkiti, 
su kuo aš nenorėčiau sutikti dėl tos priežasties, kad greta su blaik- || 
blošk- lietuvių kalboje nėra *blišk~. 

Bulg. bl-bsk- gali būti kilimo ir ne iš si. *blbsk-. Labiau panašu 
į tiesą, kad bulg. blaškam „mušu“ yra vienos giminės su lietuvių veiks- 

' Neselmano bliszkai — abejotinas žodis. Jj bus N paėmęs iš Kara¬ 
liaučiaus archyvo rankos rašto žodyno (Msc. 85< p. 1099), vardu „Clavis Ger- 
manico-Lithvana“ (čia yra prierašas; Sum Christiani Friederici Stimeri Sa- 
lav. 13a. Pas. Gervischk 1746), kur skaitome : Korn so aussgeklofit. Blesz- 
kai et Blaszkai. Bleszkai bus skaitymo kiaida užuot Blaszkai iš senesnio 
rankraščio, vokiškomis raidėmis rašyto. 
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mažodžiu hlitzginti „uderzač, robič toskot" J (Su vadžioms tam¬ 
po, paplak, bliizgin, jiidin Šakyna). Del sk (šk) kaitaliojimos 
su zg plg. pleiskės || pldzgės „mannlicher Hanf“, litskos „Lumpen“, 
si. luska (= la. lauska) || lie. lūzganos „sriegai, Fischschuppe“ 
Lygumai, lūzgts „apdriskėlis“, si. Ittzga „meJiyxa, KO>Kypa“ RFV LXV 
318, LXXI 470, la; pluskas pi. „Lumpen“ j| pluzganas pi. „Fasern, 
Schelfe, Schinn“ Bra, viskiti \\vizgėn. 

407 Iš tų kelių mažmožių, kuriuos turėjau paliesti del prof. St. Mla- 
denovo straipsnio, matome, kad lietuvių kalbos tyrėjui esama nau¬ 
dinga sekti ir slavistų raštai, nes jie dažnai gali duoti medžiagos nu¬ 
šviesti lietuvių kalbos faktams. 

Kaune, 1921 m. gruodžio mėn. 18—25 d. 


4. 

Prof. P. Šmidta Lekcijų konspekts levads baltu filolo^ 
gija. Izdevis F. Vitums Riga. 31 p. Litografiškai išleistos 1922 m, 
knygelės. 

Trumpytis baltų (tikriau bus aisčių) filologijos įvadas, kurį prof. 
Petras Šmidtas yra skaitęs 1921 metais Rygos universite, turi šiuos 
skyrius; 1) žmogaus senumas archeologijos rodymu, 2) neolitas, arba 
naujoji akmens gad}?nė, 3) naujosios akmens gadynės antrasis laikd- 
tarpis, 4) raštų žim'os apie senovės aisčius, 5) disčių apylinkė (jų 
kaimynai), 6) aisčių suskilimas, 7) pirmosios raštų žinios po aisčių 
suskilimui, 8) galindai ir jotvingai, 9) kuršiai, žiemgaliai ir sėliai, 
10) latvių dainos kaipo istorijos šaltinis. 

Aisčių filologija tuomet teims klestėti, kai aisčių vaikai, iš kurių 
šiandie gyvi tebėra tiktai lietuviai ir latviai, sukrus patys dirbti šio 
mokslo skyriaus dirvoje. Rygos ir Kauno universitų įkūrimas, 
rodosi, duoda progos ir aisčių filologijai augštyn pašokėti. 

Pirmoji su raštais iš aisčių filologijos pasirodo Latvija, nes ji 
ankstėliau kaip Lietuva įsikuria universitą ir daugiau turi tam dar¬ 
bininkų. Reikia tikėti, kad ir Lietuva neatsiliks savosios filologijos 
dirvoje nuo Latvijos, nes gyvas reikalas privers ir lietuvius labiau 
susirūpinti kalbos ir senovės dalykais. 

Aisčių filologijos įvadas, kaip ir kiekvienos kitos filologijos (pvz., 
graikų, germanų, slavėnų) įvadas, savo turiniu gali būti įvairus. 
Įvade galima kalbėti ir apie aistiškųjų kalbų tyrinėjimo istoriją, ir 
apie aisčių gyvenamąjį plotą bei tojo ploto istorijos įvykius. 
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Smidtas rašo aisčių filoiogijai įvadą pirmasis ir, reiJda pasakyti, 
gana vykusiai. Vieškeliu bepiga važinėtil Bet Šnūdtui tenka pirma' 
jam praskinti skynimą ir nukloti vieškelj. 

Šmidto įvado nesiimu išnagrinėti viso, nes tam nėra laiko. Čia 
neiškenčiu nepridėjęs kelių pastabų. 

Indoeuropiečiai prieš savo suskilimą tarmėmis, būdami neolito 
padaras, negalėjo pažinti nė vieno metalo. Ir vario vardas (p. 5) 
aįos (skr. dyak) arba ais (lot. aes, got. aiz) nėra indoeuropiškos kilmės 
žodis. Jį yra arijai ir lotynai pasiskoliję iš kaimynų neindoeuropiečių 
kalbos, metalą pavadinusios Kupro salos senuoju vardu. XV amžiuje 
prieš m. e. Kupro salos, nuo kurios vardo lotynai varį vadina cuprum 
(iš čia ir vokiečių Kupfer), būta vadinamos Ajasja (J. Pokorny KZ 
XLIX 128). 

Kad indoeuropiečiai prieš suskilimą tarmėmis, t. y. dar neolito 
gadynėje, būtų sėję sčras, miežius, kviečius ir linus (p. 5), tuo 
aš labai abejoju. Kalbos ddomens rodo, kad indoeuropiečių nebūta 
žemdirbių. Žemė dirbti jų išmokta po suskilimui ir jau arijams geo¬ 
grafiškai atsitraukus nuo kitų indoeuropiečių. 

408 prūsų kalbos žodis autre „kalvė“ (plg. taueris „kalvis“) skaity¬ 
tinas yra kaipo vutre, t. y. tautre. Prūsų taueris yra tas pats žodis, 
kaip ir Slavėnų Vberb. Tųdviejų žodžių kilmė nežinoma. Juodu vei¬ 
kiausia yra skol 3 ^niu žodžiu iš nežinomo mtims šaltinio. Jūeryna 
„HyTpHHOH aaMOK“ (A. Meillet BuUetin de la Soc. de lingu, de Paris 
XXIII, 1 77) negali būti lyginama su prūsiškuoju kalvio vardu (p. 6), 
nes ji tėra skolinys iš senosios gudo kalbos žodžio *jūerina „vidurinė 
(sc. spyna)“; plg. rus. Hę/mptena „vidurys“ i| yrnpoča ,,wątroba“ 0 
jimpa pi. „viduriai“, smpeda. 

Slavėnai žodžio *bbčela (p. 7) „bitis“ neturi. Jų būdama 

kilusi iš *bukela, negali būti gretinama su mūsų bieim. 

La. kuttgs (p. 8) negali būti paveldėtas iš aisčių prokalbės, nes 
tuomet latviai ištartų *kunigs, o lietuviai *kitningas. Kimigo vardą 
iš germanų kalbų yra atskirai gavę prūsai ir atskirai lietuvių bei lat¬ 
vių protėviai. 

Tie duomens, kuriuos esmi surinkęs straipsnyje „Visusenieji 
lietuvių santykiai su germanais“ (Kalba ir senovė I 60 —76), rodo 
prūsų atskilimą nuo lietuvių-latvių įvykus dar ben už kelių amžių 
prieš m. e., o ne mūsų eroje (p. 16), kaip kad mano šmidtas. 

Prūsų keckers „žirnis“ (p. 16), būdamas germaniškos kilmės žodis 
(vok. Kicher < lot. cicer), nerodo žirnių veisimo senumo. 
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Galindų suskilimo į dvi dali (p. 19, 20) vardo atsikartojimas 
Prūsų (vakaruose) ir Smolensko žemėje (rytuose) visai nerodo, Ir 
vienur, ir kitur vardas bus atsiradęs savaime: ir vieni, ir antri ga¬ 
lindai yra galiniai, yKpaHHUbi. 

Senovės Polocko (Paltisca vadina jį Saxo Grammaticus) kuni¬ 
gaikštis rex Vespasius (p. 19) galėtų būti sulotynintas latviškas var¬ 
das *ViespasĮa- (sį paskui pavirto i) iš *Viespa{i)sįa- „viešpats“. 

Žalvario prūsiškojo vardo laligan viargien paminkluose nėra, 
todėl jo nereikėjo nė minėti (p. 25). 

Kad smirdas (p. 26) būtų savas žodis, aš tuo negaliu įtikėti (Kalba 
ir senovė I 168). 

Iš Šmidto įvado mes sužinome (p. 16, 17), kad Rygos pamary 
iki VII amžiui gyventa suomių. Didelę atmainą pamario gyvenime 
archeologai randą apie VIII amžių. Tuomet čia jie pastebi gyven¬ 
tojų skaičiaus padidėjimą, žemės dirbimo įvedimą, metalinių įrankių 
(ginklų) atsiradimą. Tuomet čia pasirodą ir gražių audimų (vil¬ 
nonių, marškonių ir kanapinių). Iš to išeitų, kad apie VIII amžių 
Latvijon būtų įsibrovusi augštesnės kultūros tauta. Toji tauta esanti 
latviai. 


5. 

Filologu biedribas raksti II. sėjums. Riga, 1922. 4®. 60 p. 

Filologų draugija tapusi įkurta 1920 m. spalių 2 d. Jos pirmi¬ 
ninku yra prof. Jonas Endzelynas (EndzelTns). 1921 m. sausio 1 d. 
draugija turėjusi 21 paprastą narį, tris garbės narius (prof. dr. A. 
Becenbergeris, prof. dr. J. Zubatys, Kr. Baronas) ir vieną narį kores¬ 
pondentą (prof. K. Būga). Filologų draugijos raštų iki šiolei (1922 m. 

409 lapkričio 28 d.) yra pasirodę du sąsiuviniu. Del pirmojo sąsiuvinio 
esmi jau rašęs „Kalbos ir senovės“ knygose (I 83 —88). Antrajame 
sąsiuvinyje yra septyni straipsniai, rašyti penkių autorių, būtent: 
J. Endzelyno (Ką mums rodo Latvijos vietų vardai apie garso v iš¬ 
tarimą? Pastabos prūsų kalbai), K. Pėtersono („Ketatosna lėkti“ — 
Užgavėnių žaidimų bei dainų aprašymas), prof P. Šmidto (Meilė, 
piršlybos ir nekaltybė — skaistybė — dainų aprašymu), A. Abelės 
(Palsmanės šnektos garsas o) ir K. Lyninio (Skiemenų pailgėjimas 
ir sutrumpėjimas). Petersono ir Šmidto straipsniai gali būti įdomūs 
ir platesniajai visuomenei. Likusiaisiais straipsniais tedomėsis vien 
tik kalbininkai ir kalbos dalykų mėgėjai. 
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6 . 

Prot. P. Šmidts Valuodas kl'ūdas un gfūtumL Izdcvis 
A. Gulbis, Riga. 31 p. 8®. 1921. 

Ir latvių, kad ir seniau nusistovėta jų rašomosios kalbos, tebe¬ 
daroma tos pačios klaidos, kaip ir mūsų. Šmidtui tenka čia atatai- 
sinėti ne tiktai sintaksės aibė klaidų, bet ir kalbėti dėl žodyno gry¬ 
numo ir naujadarų taisyklingumo. Mus vargina žodyno ir sintaksės 
slavėnybės, o latvius, be to dar, ir germanybės. 

Rašomosios kalbos „klaidos ir sunkumai“ lengva kiekvienam 
surasti, nes jie surašyti žodyniškai, t. y. abėcėlės eile. Žodynėliu 
galėtų pasinaudoti ir kalbininkai nclatviai. Čia jie rastų daug įdomių 
dalykų aistiškųjų kalbų lyginamosioms studijoms. Del kai kurių 
žodynėlio dalykų norėčiau tarti ir aš savo žodį. 

Indo vardas ddnis „der Napf“ (kur jis pažįstamas?) drauge su 
lietuvių 6onS „ilgakaklis molinis indas“ yra slaviškos kilmės žodis; 
plg. gud., lenk. bam'a (Berneker Slav. et. Wb. I 43, 4>acMep Fp^ 
Ko-CJiaa. arioAbi III 38®). 

Skutuvis „Rasiermesser“ (p. 7) rodo buvus skutū, sklisti vietoje 
veiksmažodį *skAti (la. skuvu, skūt „rasieren“), kurio lietuviai nebeturi. 

Dc^a „Dolch“ yra romaniškas žodis, atneštas Latvijon vokiečių; 
plg. it., isp. daga > pranc. dague „Dolcb“, vok. Degen arba Dagen 
Kluge Et. Wb. d. deutschen Spr.* 87. 

Dzelet vietoje reikiant rašyti zelet (p. 10) rodo ir žemaičių žodis 
šeliti „kauen, sabbem“. 

Ar indėvė „nuodai“ tebėra šiandie kur vartojama? Žemaičiai 
sako indėvė. 

Kdrba „Korb, pintinė“ (p. 15) drauge su lietuvių žodžiais ktdbas 
„vytelinė, lazdyno plėšų pintinė“ (Ramygala) bei krabe „pintinė skry- 
nelytė kamuoliukams, adatoms susidėti“ (L c.) yra slaviškos kilmės 
žodžiai: kdrba = gud. Kopoda, kafbas = rus. Kopoč, krabe = lenk. 
krobia. Slavėnai savo žodį yra gavę iš germanų, o germanai — iš 
romanų (plg. lot. corbis). 

Pagaidi „Zinsen“ (p. 21) vienodai praminti kaip ir lietuvių pa- 
lAkanos : pagdidit „palaukti“. 

MtMt (p. 24) „umbringen, todten“ dėl S turėtų būti lietuviškos 
kilmės žodis. Bet kas jį būtų mmešęs net į Riuną ir Smiltinę? 

Kudls „zottig, kraus“ (p. 25) nėra teikiamas žodis kaipo sla- 
vėnybė; gud., lenk. kudfy „Zone“ (plg. Berneker Slav. et. Wb. 1599). 
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41 0 Stdvi „staklės“ (p. 25) yra tas pats žodis su lietuvių rytiečių 
žodžiu stovai (Prienai, Lėipalingis). Kadangi stakles ir gudai va¬ 
dina vardu ctnaebi, tai lietuvių bei latvių žodis gali būti ir skolytinis. 

Sidrabs gali ir nebūti senesnis už lytį sudrabs. Šiaurės rytiečių 
dalis (Vabalninkas...) ir Klaipėdos žemės žemaičiai (Mit II 31) irgi 
sako suddbras. Balsį u rodo senovės bulgarų žodis cupedpo (AslPfa I 28). 
Taigi, man rodos, abi lyti yra lygiai seni. 


7. 

A. Švabe Latvju kultūras vesture, I sėjums Sabiedriska 
kultūra. I. dal'a. Dzimts satversme. Riga 1921. VIII+268. 8 ®. 

Latvių kultūros istorija gali būti naudinga ir mums, nepasi¬ 
rašiusiems dar savosios kultūros istorijos. Senajame latvių tautos 
gyvenime, kaip jis Švabės aprašytas, randame daug bendrų bruožų 
su senovės lietuvių gyvenimu. 

I dalis suskirstyta trimis dideliais skyriais: A. šeima (la. saime), 
B. giminė, arba kiltis (la. dzimts) ir C. valsčius (la. pagasts). Tie 
skyriai turi dar mažesnių skyrelių. 

Veikalo kritikos mes lauksime iš istorininkų. Čia aš tepaliesiu 
du tik mažmožiu. 

Latvių žodis bandas (pi.) „das dem Knechte vom Wirte als Lohn 
zur Benutzung abgegebene Stiick Feld oder die Aussaat darauf“, 
priešais Švabės (p. 53) nuomonę, neturi nieko bendra su vokiečių 
žodžiu Beunde (viduramžio vok. žem. biwende). Latvių bandų nieku 
būdu nėra galima atskirti nuo lietuvių rytiečių bandos', bunda (Duse- 
tiškiuose) „bernui (samdiniui) pasėti javai kaipo priedas prie meti¬ 
nės algos“. Anot Jauniaus betariant, banda yra „grex boum = pe- 
cus“ (žem.) arba „peculium filii familias et operarii annua mer- 
cede conducti“. Be to, rytiečiai banda vadina dar ir pyrago arba 
ragaišio kepalėlį, rus. tiyjiKa, vok. Semmel. Pamatinė bandos reikšmė 
yra „Vieh“, ,, ckot“, „pecus“ : givven kaip banda bei neischmintin- 
goses kiaules 1579 m. W 2^, iaucžiamus ir assilamus ir kitai bąndai 
1599 m. DP 34 O 33 , Daug iaunimo kaip banda labai piggei tapa par¬ 
būta BrP II 346, radęs... bandos aštuonias dešimtis, arklių šešiolika 
V® 56, Rejkieje jau bąndą ar kiaules ganiti V^* 9, Mano piemuo bandą 
gano J® 150,19. 

Prie bandos nepridera nei kiaulės, nei arkliai. 

Taigi, banda tėra tiktai „porarau ckot“, vokiškai sakant — 
„Rindvieh“ R II 292, 376, K. Iš posakio ni enbandan, reiškiančio 
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„vėltui“, „nenaudingai“, „unnfitzlich“, matyti, kad ir prūsų turėta 
žodis *banda i en-bdndan, t. y. „į bandą (sc. einąs), zu Nutz“. Del 
reikšmės kaitaliojimos {galvijas > Tiaudd) plg. sva. ndg, s, isl. naut 
„galvijas, Nutzvieh“ : lie. naudi „Nutzen“, la. naūda „pecunia, 
Geld“, sva. nuz „Nutzen“. 

Latvių žodis bandas dėl n ir priegaidės turėtų būti skolytinis iš 
lietuvių kalbos, nes savas būtų *būodas, o ne bandas. Kepalą ir gu¬ 
dai vadina bčnda, bčndačka „bochenek“ (Federotvski Lud biaior. 
I 280, 288, 379, II 21, CSopn. otj. p. aa. h cji. Ak. h. LXXXIX 
Nr. 1 17, lUefiH MaT. II 398, III 67, KapcKuft Be.nopyccbi I 132), 
kas yra skolinys iš rytiečių lietuvių žodžio banda „bochenek, bulka“. 

411 Banda „Rindvieh" vardą sau turi nuo „rišimo“, „siejimo" : ide. 
bhendh-, iš kur: lie, bendras „Teilhaber; adj. gemeinsam“, la. biedrs 
„Genosse, Kamerad“, vok. binden, band, gebunden „rišti“, gr. 
nevS-spos „pačios tėvas, uošvis, t. y. bendras“. 

Cėsis (la.), esą, buvęs senas Slavėnų miestas, ką rodąs slaviš¬ 
kasis (vendiskais) jo vardas KrbCb, randamasis Naugardo kronikoje 
nuo 1222 metų. Patsai vardas KtbCb reiškiąs „kiemą“ (p. 239). Kas 
čia pasakyta dėl vardo Cėsis || KrbCb „Wenden“, yra niekų pasaka. 
Nė vienoje slavėnų kalboje nėra žodžio *KibCb, reiškiančio „kiemą“ 
arba „kaimą“. Be to, Slavėnų kalboje žodis *KrbCb nėra net ir galimas, 
nes senovės skiemuo kė jų kalboje pavirto ča. Kas yra Kisys (rus. 
KfbCb) ir latvių Cįsisy skaitytojas gali sužinoti iš manosios „Kalbos ir 
senovės“ (I 271).' 


8 . 

Docents Ernsts Blese levads valodnieciba. 1922 Latvijas 
Augstskolas izdevums. Krajuma pie A. Gulbja lUga. VIII -|-319 p. 8®. 

Blesė įvadą skiria uiūversito ir kitų (augštųjų) kursų studentams. 
Įvade jisai duoda visa tai, ko iš studentų esti paprastai reikalaujama 
per kvotimūs. Blesiškis kalbų mokslo įvadas gali būti naudingas 
ir mūsų studentams, mokantiems latviškai. Kalbų mokslo įvadui 
Blesės pasinaudota visa naująja literatūra, bet ne visur jo tenai atskir¬ 
ta grūdai nuo pelų. 

Be reikalo Blesė tiki Šachmatovo tvirtinimui (p. 71), kad Baltijos 
pajūrio suomių kalbos turi pasiskoliję žodžių net iš slavėnų pro¬ 
kalbės. Taip pat nereikėjo Blesei (p, 115) atkartoti Šachmatovo 
pasakos apie dvivietę slavėnų tautos protėvynę: iš pat pradžių sla- 
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venai gyvenę Baltijos jūros pakraščiu tarp Dauguvos ir Nemuno, ir 
tiktai III-IV m. e. amžiuje atsidūrę prie Vyslos! 

Hetitų kalbą (p. 95) buvo dar peranksti skelbti esant indoeuro- 
pišką; plg. E. Hermann KZ L 296. 

9. 

Lietuvių Tauta L. Mokslo Draugijos raštai. Knyga III. — Dalis 1. 
Vilnius. „Žaibo“ spaustuvė. 1921. 259 p. 8®. 

Beveik visą „Lietuvių tautos“ dalį užima vieno dr. Jono Basa¬ 
navičiaus straipsniai: 1) Apie trakų prygų tautystę ir jų atsikėlimą 
Lietuvon (p. 1— 168), 2) Trakų ir lietuvių mytologijos smulkmenos 
(p. 169-213). 

Iš pirmojo straipsnio mes sužinome, kad «būta laikų, kada visas 
žemės plotas, pradėjus nuo Medijos rytuose, beveik visa pietų 
Europa iki Atlanto vandenyno vakaruose, buvęs trakų tautų ap¬ 
gyventas* (p. 15). Tos trakų giminės būta labai didelės. Jos Basa¬ 
navičius randa daugiau ne šimtą (viso labo 135!) įvairiais vardais 
tautelių. Paraidžiui surašytas tauteles, kurios Basanavičiui kilimo 
yra trakiškos, skaitytojas gali rasti mano „Kalbos ir senovės“ pra- 
412 tarmėje (p. VII-VIII). Ta plačioji trakų giminė esanti vienos kil¬ 
mės su lietuviais, latviais ir prūsais, t. y. su tomis tautomis, kurias 
šiandie aš vadinu disčiais, o Vokios mokslo vyrai — baltais. Balti¬ 
jos pajūrio aisčiai esą ateiviai iš Mažosios Azijos ir Balkanų pus- 
salio. Dalis jų Baltijos jūrą būsianti pasiekusi dar prieš 320 metus 
prieš m. e. (p. 139), o kitų pajūrio aisčių atsidanginimą Lietuvon ir 
Latvijon galima esą surišti su romėnų karais su trakais ir dakais. 

Tam, kad trakai, frigai, skitai, makedonai, lydai ar kita kuri 
Balkanų arba Mažosios Azijos tauta Basanavičiui galėtų pavirsti 
aisčiais, vadinasi, lietuviais, latviais ar prūsais, daug nereikia. Jam 
užtenka įrodymui vieno tiktai įsivaizdavimo, kad anų trakų, frigų... 
tautovardžiai, tikriniai ir kai kurie bendriniai vardai turi ben kiek 
panašumo, nors ir tariamojo. 

Ir tarp negiminaičių kalbų galima rasti varduose ne tiktai ta¬ 
riamojo, bet ir tikrojo panašumo. Kadangi žmonių kalba nėra tur¬ 
tinga garsais ir jų kombinacijomis, tai gali pasitaikyti tokių žodžių, 
kurie turi vienodą arba maža kuo tesiskiriančią garsų kombinaciją 
ben dviese negiminaitėse kalbose. Upės vardą labai panašiai iš¬ 
taria graikai (įto-caĮjįoę) ir viena Amerikos indėnų kalba (potamac), 
bet iš to panašumo vargu kas ims graikus gimininti su indėnais. 
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Hibrų (senovės žydų) kalbos žodžių iena „miegas“ ir miSkan „gyve¬ 
nimas“ panašumas su lenkų kalbos žodžiais šen „sapnas“ ir miesz- 
kanie „gyvenimas“ visai nerodo hibrų giminumo su lenkais. Kar¬ 
tais ir giminaitėse kalbose tos pačios reikšmes vienodai skambą 
žodžiai gali tarp savęs nieko bendra neturėti, būdami įvairios kil¬ 
mės, pvz.; 1) lot. merga ne = lie. merkiit, 2) rus. naA ne = lie. 
pūolė, 3) gr. vųkol (aiol. itujkoO ne = lie. tolie „toli“, 4) gr. CXifi 
ne = Hlas, 5) gr. &e6c ne = dievas. 

Yra žodžių, kurie dviese giminaitėse kalbose, ir neturėdami 
jokio tarp savęs panašumo, betgi yra bendros kilmės. Persų žodis 
jfvaė (afghų x5h, balučių vdb) „miegas“, nežiūrint garsų nepana¬ 
šumo, yra vienos kilmės su žodžiais skr. svdpna-, lot. somnus, lie. 
sapnas ir lenkišku šen. Lenkų šen drauge su rusų coh yra tas 
pats žodis, kaip ir graikų ŪTCvoę. Šen 1| COH || unvoę kilęs yra iš io- 
doeuropiškos prolytės supnos. Slavėnų kalbose pn pavirsta n (plg. 
lenk. za-snąc II spač). 

Taigi, kad žodis, vienodai ištariamas dviese kalbose, būtų 
giminaitis, neužtenka vieno garsų panašumo. Žodžio giminumui 
reikia, kad jis abiejose lyginamosiose kalbose būtų tos pačios 
kilmės. Rusų žodis naji todėl nėra giminaitis lietuvių žodžiai 
pdolė, kad juodu abu yra įvairios kilmės: rusų žodis prieš / yra 
turėjęs priebalsį d (nadantb, lenk. padl, padac), ktirio niekuomet 
nėra buvę žodyje ptiolu. 

Basanavičiui nereikia net žodžių skambėjimo visiško vieno¬ 
dumo, jam kartais užtenka ben kelių,garsų (čia tikriau bus pasa¬ 
kius— raidžių) panašumo. Pavyzdžiui tesie: tėarai arba debacai l\ 
gr. ėjiSdSsę 43, lanka dyupę 43, .aras || maked. napa6( 

92, giedra II maked, ^a5|>aią. 86; dukra „duktė^‘ II mąked. dxĮ/Ea 86,. 
o/felos II gr. dcXa6« 67, Drėmai || gr.-"(Saipoe 43, stinca arba ryAis || i 
pamph. tovSųv 63, gąstit || gr. 67, dailu l| gt. kūpr. alka 67, 

413 tuo(jau) II gr. £v5uo 89, miikas || trak. loiioę 96, veriū arba tveriu || 
trak.' ppla „miestas“ 97, viry ta (šnektose virinta vietoje!) || trak. 
PįjOTov 97, pirmas IĮ skit. Spipa 117, spaudžiu || gr. 7;tlę<i)42, metas \i 
gr. šxoę 39, vėdaras 1| gr. ^nap 39, 42, mūHs || gr. žiUrau || 

gr. 6pA(j) 40, saldū |[ gr. 40, pana arba ponia |i gr. pavi „gynė“ 
41, puodas II gr. itlfl-oę 41, »ė/|lgr. itAkiv 41, oimėligr. (iepiuę 41, 
kepurė II gr. xe<paX:^ 41, vienas || gr. ėi(,ėv6( ir t. t.Į 

Basanavičius šitokiuo kalbų lyginimo metodu vargu be galėjo 
prieiti prie kitokių išvadų, kaip kad visos senosios Europos ir Azijos 
tautos, kurių kalbūs paminklai teišliko glosėse, yra lietuvių protė- 
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viai. Graikai, indai ir iranėnai irgi būtų pavirtę lietuviais, jei po jų 
galvai nelikę būtų jokių literatūros paminklų. Tie graikai, kurie 
po savo galvai nepaliko literatūros veikalų, o vien tik didesnį ar 
mažesnį žodžių sąrašą, visi pavirto trakais, arba lietuviais. Del to 
Basanavičius trakais lietuviais yra padaręs Pamfilijos (p. 64, 65), 
Kupro (p. 66—76), Rodo (p. 77) ir Kretos (p. 77—84) salų graikus. 

Basanavičių iš kelio bus išvedę keletas senovės vardų, kurie 
jam pasirodė esą identiški su Lietuvos vardais. Lietuvoje turime 
miestus vardais Kaunas, Trakai ir Lyda. Senovės autorių tautovardžiai 
0(/axes ir AuSol pasirodė Basanavičiui esą Lietuvos Trakų ir Lydos 
protėviai. Galutinai Basanavičių bus suviliojęs Karijos miesto vardas 
Kaovoę, kuris neapsityrusiam su lyginamąja gramatika Lietuvos 
kėlėjui pasirodė esąs Lietuvos Kauno ne tiktai bendravardžiu, bet ir 
jo tėvu. Visai Basanavičių bus sužavėję Kauno kaimynai — Prienai 
ir Balbieriškis (vok. Barbier, lenk. balbierz), kurių protėvius tarėsi jis 
radęs Mažosios Azijos vietų varduose npiųvY) ir BakSupa (pi.)! Visa 
tai radus, paskui buvo jau lengva ir vardus ’Opcpsuę, ©apopię, jioooE, 
•'OkojiTcos, xopupavxe;, p.'Ooa paskelbti esant lietuviškais : varpius, 
Tamulis (p. 104), la. mežs (p. 60) „medžias, giria“, uola Ą-pats (p. 96), 
kareivaiiis (p. 50) ir la. mauka „kekšė“ (p. 59)! 

Visa Basanavičiaus studija „Apie trakų prygų tautystę ir jų 
atsikėlimą Lietuvon“ šiandie neturi jokios verčios. Visas tas darbas, 
kuriam suvartota daug metų ir sveikatos, nueis per niek. Kad ši 
studija būtų pasiekus lietuvius bent dar apie 1880—90 metus, tuomet 
ji, gal, ne vieną lietuvį būtų padariusi patrijotu. Taip aš drįstu spėti 
iš savęs, kad ir man, kolei aš dar buvau nesusitupėjęs, yra darę 
malonų įspūdį visi Basanavičiaus, Pietario ir Šliūpo svaičiojimai 
apie mūsų žiląją senovę. Visi tie svaičiojimai taip buvo mane pa¬ 
gavę, kad aš juos visus buvau net nusirašęs į tam tikras knygas. 
Tos tautos, kurią visi kaimynai laiko paniekoje, nariui tuomet teliko 
ieškotis suraminimo ir paguodos vien tik senovėje, nors ji būtų ir 
išsvajota. Jis tuomet galėjo atsikirsti prieš niekintoją : „Tiesa, šiandie 
mes, Uetiiviai, esame tamsūs mužikėliai, bet už tat senovėje, kai grai¬ 
kai dar bandą tebeganė ir nemokėjo žemės dirbti, mes esame buvę 
trakų ir frigų asmenyje net pagirtosios graikų kultūros kėlėjais!“. 

Iš pradžių vis dar maniau, kad Basanavičiaus studija galės būti 
kai kam naudinga dėl glosių rinkinio. Paskui pasirodė, kad glosių 
esama ne tiktai nepilnų, bet ir su aibe spaudos klaidų. 

Frigų kalbos glosėse (p. 53) aš nerandu glosės vetpaictvij 
„Lattich“ Giotta VI 5*. Iš tursėnų, kuriuos lotynai vadina Tu(r)sci, 
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arba Btrusci, kalbos glosių Basanavičius vos vieną tėra suradęs 
414 (p. 55). Tuo tarpu jų galima buvo rasti Hesychijo žodyne daugiau, 
pvz.: 5dciivoę „arklys“, Spova „valdžia“, aiool „dievai“ ir kt. 

Turseną kalbos žodynas būtų pagausėjęs, kad Basanavičius 
šiam reikalui būtų sunaudojęs „Corpus inscriptionum Etruscarum“. 
Bet dėl to lietuvių kalbai, žinoma, būtų buvę nei šilta, nei šalta, nes 
tursenai (etruskai) neturi nieko bendra ne tiktai su lietuviais, bet 
net ir su indoeuropiečiais. 

Lydų kalbai daug medžiagos Basanavičius galėjo pasisemti iš 
Littmann’o rinkinio „Lydian Inscriptions“, pasirodžiusio 1916 me¬ 
tuose. Iš ten būtų B-s sužinojęs, kad Sardų miesto lydiškai būta 
vadinamo šfard- (graikai jį rašę ir Xuaptv KZ L 36), kas sutinka su 
aramajišku vardu Sprd arba Sfrd (Glotta XI 251). Lydų kalbos gar¬ 
sai ir žodžiai neturi nė mažiausio panašumo su lietuvių kalba. 

Kai kurios glosės, priderančios graikų kalbai, tapo priskirtos 
kitoms tautoms, kurios Basanavičiui kilimo yra trakiškos. Žodžiai 
ėji^aSs; 95, naicvo-patfii; 102, xoXa3piaji6; 102, pikto; 103 pavirto 
trakiškais, o aoiifjSla 86, xoXXo3piofįj 91, TĮSuklęu 90 ir cdlxo; 93 — ma- 
kedoniškais. Yra ir kitoms kalboms priskirtų glosių, pvz.,lydams 
(x6p5aę 58). 

Ko vertas kalbininkui Basanavičiaus glosių aiškinimas, gali 
kiekvienas ir nekalbininkas, bet sveikai galvojąs apie kalbos daly¬ 
kus, lengvai įvertinti kad ir iš šių kelių pavyzdžių: 1) frig. Sloitot 
„šventovės sargai“ : daboju p. 45; 2) lyd. x9xX55etv „karalių“ :1a. 
kuldindt „prūgeln lassen“ p. 58 (antrašuose lydiškasis žodis esąs 
skaitomas ąuvellA KZ L 36); 3) gr. (paphlag.) pėtvoę „jaučio (gr. 
§o6;) rago trūba“ : vaina „Krieg“, arba vainoti „peikti“ p. 63; 4) 
gr. pamph. okoyo; „kariuomenė“ (ne *6Xopo;!) : la. suol'uSt „schrei- 
ten“, lie. Sdolis „Schritt“ p. 65; 5) gr.kupr. xa3XTi „velkė, skl|stis“ : 
kablys p. 72 (—gr. xaxa3X'i)ę „skląstis“; Kupro salos graikų kalboje 
priešdėlis xaxa prieš priebalsius paprastai virsta lytim xa:: xa-YpaC^ 
greta su Ypčč „valgyk“ p. 72, xaxxelpaii „perkirsti“ greta su xa-xopd; 
„perkirtęs“ p. 73 ir xecpci>, X(i-Xexs4^ „atsigulk“ greta su Xėxex«i 
„miega, guli“); 6) gr. krėt. apėXtov „saulė“ : Sibšti p. 77; 7) trak. 
oavattųv „vyną“ : ialabanas p. 106; 8) skit. ©aptpaaiSa; ,J>oseido- 
nas“ : temimas -j- la. zadit „drohen“ p. 120; 9) gr. xoXXo3iox:ą{ 
„pinigų (gr. x6XXoPo{) mainytojas“ : kalu-\- tvistu „išveistu“ p. 91; 

* Visus šituos žodžius nežmoniškai aiškina Basanavičius p. 73: la. k&re 
„Leckerheit“, kakaratns ir kaikarls, lie. kQUekas\\ 
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10) gr. krėt. ^a.<s%apl^eiw „šokinėti“ : be-skrajčti p. 81 j 11) gr. mak. 

„žingsniais (gr. P7)paxa) matuoti, žingsniuoti“ : be-ma- 
tūoti p. 88; 12) gr. xoXaSf(iaĮi6{ „toks šokis“ (x6>.aPpoę „tokia šokio 
daina", xoXa3{>tę{o „šoku“) : fta/a „schlage“ + brėžiu „kratze“ p. 102. 

Basanavičiaus glosių aiškinimo nėra reikalo net ir kritikuoti. 
Kalbininkas, ir kritiko nenurodytas, lengvai įkainos Basanavičiaus 
aiškinimų vertę. Vykusiai išaiškintų glosių reikia net ir diena ieš¬ 
koti su žiburiu. Kad Basanavičius būtų buvęs kalbininkas, tai jam, 
be abejo, būrų pavykę išaiškinti daug tamsių ir nesuprantamų glosių. 

Kad Basanavičius būtų buvęs kalbininkas, tai jis graikų (ir fn- 
gų) žodį axeo-x/)-s „vaistytojas“ (p. 46) būtų sugretinęs su graikų 
kalbos žodžiu „vaistas“ (kamienas akės- : akesĄ- priesaga -ra-), 
415 nes tuomet būtų žinojęs, kad Prūsų Lietuvos akas ir latvių akis 
„Hacke“ yra germaniškos kilmės žodis. 

Tautystės klausymą spręsti iš kalbos liekanų tegali tiktai prityrę 
kalbininkai. Kur nekalbininkas stveriasi to darbo, tenai nieko doro 
neišeina. Tai pirštu prikišamai rodo ne tiktai Basanavičiaus, bet ir 
kitų mūsų daktarų (ne filologijos!) raštai, pv 2 ., Šliūpo ir Pietario. 
Savo laiku ir gydytojų raštai apie išsvajotąją mūsų senovę yra at¬ 
nešę nemaža Lietuvai naudos. Bet šiandie tokiems raštams jau ne¬ 
betinkamas laikas. Šiandie jau ir piemenų tiek išgudrėta, kad ir jie 
vargu bepatikės Basanavičiui (Lietuviszkai—trakiszkos studijos. 
Shenandoah, Pa. 1898 p. 108) Ilijados asmenį jro5u}xrję AxtXXeuj 
buvus akylu padūkėliu {padūkęs *akylius)\ Padūkęs žmogus vargu 
be gali būti akylas, nes, dūkui (siustui) užėjus, tuojau prapuola aky¬ 
lumas. 

Visi tie žodžiai, kurie yra bendri graikų, albanų, Slavėnų (bul¬ 
garų, sirbų...), rumunų, armėnų ir vienai kuriai (ar visoms drauge) 
aisčių kalbai, esą pasiskolyti iš trakų frigų kalbos žilojoje senovėje, 
kai Mažoji Azija ir visas Balkanų pussalis tebebuvęs dar trakų fri- 
gų giminės rankose (p. 127, 128). Basanavičius rašo: „Bulgarų kal- 
bon lietuviški žodžiai pateko tuomet, kada, ant Balkanų pusiasa¬ 
lio slovėnai atvykę, apsigyveno, ir dar su neromanizuotąja trakų 
tautos dalimi susimaišė ir kaip matoma iš trakų skolintojo žodžio 
K'bAKa^ — kulšis (die Hūfte) bulgarų kalboje, jie atrado trakų kalboje, 
kaip ir prygų ir krėtėnų, k dar neperėjusią į š. Kaip bulgarų, taip 
ir rumunų bei škipetarų kalbose vartojimas rodomųjų išvardžių (pro- 

' Bulgarą žodis yra mūsų žodžio kulk-Snis giminaitis. Plg. manoi ,,Kalbą 
ir senovę“ I 196. . , 
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nomen demonstrativum), pridurtų prie daiktavardžių galo... priartina 
jas taipogi draugėn prie lietuvių kalbos... o tūli bendri lietuvių ir 
armėnų kalbai žodžiai, kurių yra gana daug, rodo mums tą įtekmę, 
kurią turėjo prygų kalba į sumišusių su hamitų haik’ais armėnų 
kalbą“ (p. 128), Iš trakų frigų kalbos, tarp begalės kitų, esą Slavė¬ 
nai gavę šiuos dar žodžius (p. 123): 6oe, bulg. koaū „ratai“, bulg. 
3e/ie „žalesos, žolė“, lenk. ząbr arba žubr „stumbras“, lenk. kadž 
„kodis“, ček. brauk „vabalas“. 

Kadangi Basanavičiui lietuviai yra trakų frigų vaikai, o trakai 
frigai jam yra buvę laukinių graikų, slavėnų, albanų ir rumunų kul- 
tūrintojai, tai dėl to lietuvių kalboje negalį būti vietos svetimos kil¬ 
mės žodžiams, nes kultūrintojai tiktai kitiems teduoda, nuo kultūrina¬ 
mųjų nieko neimdami. Lietuviai, būdami trakų ainiai, iš svetur 
nieko nesiskolija, nes visa jie turi sava. Susnoms kaimynams lietuviai 
trakai nešykšti savosios kalbos turto ir visus, reikalingus ir nerei¬ 
kalingus, juo apdovanoja. Šių dienų nevidonai kalbininkai, kurie 
neprisižįsta esą garsiųjų trakų ainiais, drįsta gražiąją senovės idi¬ 
liją griauti, tvirtindami, kad ir lietuvių kalbos nesama grynos, kad 
ir jos žodyno esama suteršto iš svetur atkeliavusiais žodžiais. 

Begalė žodžių, kuriuos Basanavičius laiko trakiškais, kalbinin¬ 
kui nėra kas kita, kaip paprasti skoliniai iš kaimynų kalbos. Šie 
Basanavičiaus „trakiški“ žodžiai kalbininkui yra skoliniai; aditičius 
416 77II1. odyniec, akas 46 „Hacke“, la. dlants 87 „der Alant‘% alyva 
169 II si. oliva, batai 43, 95 „b6ty‘‘, benkartas 40||1. bękan „der 
Bankart“, beždžionė 27, 33, 169 „oSeabSiHa“, blogas 40 „gud. bla- 
hy“, la. brekėt 71 „gebrechen", la. brivs 57 „frei", buitis 113 „gud. 
*byl“, bukas 43 „buk“, bulius 80 „der Bulle“, būras 150 „der 
Bauer“, čebatai 43, 95, 181 „gud. čeboty“, fystas 102, dielė arba 
la. dėle 72 „die Diele“, dili arba la. dille 111 „der Dili“, dynis 
112 „flbiHH“, domis 41 „AaHb“, dūmoti 40 „flyMarb“, Dunojus 98 
,,HyHafl“, inkaras 67 „der Enker (Anker)“,/otiams 63 „aBop“,yu- 
ka 184 „jucha“, kalada 41 „KO.iiOfla“, la, kai'oda 77||gud. KOAnda, 
kamara 41, kaminas 41, kanapė 102, kanda 90 „die Kaune“ (šen. 
Kante), karučiai 119 „Karren", karavojus^l ..KopoBafi“, kardiėlius 
69 „1. kordel, kardei“, la. karite 119 „die Karrete“, karukai 58 
„1. karuk (žuvų klijai)“, la. kaska 94 „ėst. košk“, kasters 94 „KOC- 
Tepb (spaliai)“, kaštonas 94, katilas 40, 41, la. keluvainis 48 „lyb. 
kalu (svėinis)“, kerbelės arba la, kėrveles 114 „der Kerbei“, la. 
kerd(it)e.74: „Kette“, la. kesele 65 „Kascher“, kielikas arba kyli- 
kas 74, 41 „rus. KHKa“, la. kapa 73 „KHna, die Kiepe“, ki- 
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pele 74 arba klpė, klpis „vok. dial. Kippe“, kitelis 43, la. kivis 73 
„vok. dial. Kūwen (Kufe)“, klijai 41, kliorus 49 „klar“, kodylas 
27, 33, kadis 73, koliekas 73, kolyta 73, koierius 65 „Kascher“, 
krapas 110, krūzas A2y la. kublis 73 „Kiibel“, kuila 41, kuilys 119, 
la. kuja 91 „lyb. kui, suom. kuhja“ („kaugė“), kūkalis 113, kūp- 
ka 74, kūpolė 107 „gud. KynaiH-Ka“, liavas 27, 33, 169, la. Ueve- 
nis 102 „vok. žem. l6ve(n), vok. aug. Laube“, liuesas 79, liūtas 27, 
33, mandelis 103, mieruoti 41, manijų 51, muilas 75, ovaras 86 „si. 
aBop, HBop“, la. pagasts 98 „norocT“, paltis 104, pana 41, papa 
„Vaterchen“ 119, pitelis 112 „1. pytel“, plyta 42, ponia 41, poryti 
51 „parzyč“, prijalka 114, puikus 41, pūkys arba la. pūkis 193, re- 
munė 51, Rymas 104, rožė 41, rūda 169, salanka 78 „cojiOHKa“, 
la. sarzis arba serzis 120 „uiap»a“, sykis 63 (tokia žuvis), skarbas 
107, skydą 76, stalas 42, steliuoti 42, stinta 63, surma 107 ,,cypMa“, 
ialabanas 106, šaravarai 42, ėilkai 27, 33, šiūruoti 39, 42, tėmyti 
82, timinėlis 63, tobti 76, la. tūlis arba pr. tols „Zoll“ 93, tulpė 116, 
unkuris 67 „Anker“, la. uoma 117 „yM“, ūtaroti 46 „gud. hutorič“, 
veliju 40, 71, verbliūdas 27, 33, 169, vynas 40, 118 arba vynmedis 
169, la. zens (lie. zienis 42) „vaikas = vok. Sohnchen“, žalna 46 
(Žalnierius), žemčiūgą 27, 33, žiūponė 100. 

Šitas mano sąrašas (daugiau ne 115 žodžių) svetimybių, kurios 
Basanavičiui eina treikų kalbos liekanomis, būtų galėjęs pasidaryti 
daug didesnis, jei labiau atsidėjus būtų buvus perskaityta jo studija. 

Basanavičiaus trakų frigų studija pirštu prikišamai rodo, prie 
kokių nesąmonių galima prieiti sprendžiant senovės tautų tautystės 
klausymą remiantis kalbos duomenimis, pačiam autoriui nėsant kal¬ 
bininku ir ignoruojant kalbų mokslo dėsnius. 

Iš mano „Kalbos ir senovės“ pratarmės jau žinome, kad nei 
trakai, nei frigai nėra lietuvių šakos tauta. Trakai ir frigai, kaip ir 
lietuviai, yra indoeuropiškųjų tautų giminės šaka. 

Likų, arba termilų, karų ir lydų kalba, kurią Basanavičius laiko 
trakų ir frigų giminaite, kaip rodo antrašai, visai nėra net indoeuro- 
417 piška. Tas pat reikia pasakyti ir dėl tursėnų, arba etruskų, ir hetitų 
kalbos. Ir jos nėra indoeuropiškos. 

Metas būtų baigti senąją pasaką apie lietuvių tautos kilimą iš 
Mažosios Azijos ir Balkanų. Lyginamasis kalbų mokslas aiškiai 
rodo, kad lietuvių kalba nėra šaka nė nuo vienos Balkanų ar Ma¬ 
žosios Azijos kalbų. 

PRIERAŠAS. Kad aš neigiamai žiūriu j visas Basanavičiaus trakų frigų 
klausymo studijas, tai gerai žino ir patsai studijų autorius. Situos savo žo- 
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džius taikau ne Basanavičiui, bet mūsų jaunuomenei, norėdamas ją įspėti, 
kad ji šventai nebetikėtų lietuvių tautos kilimu iš Balkanų ir Mažosios Azi. 
jos. Vaikiška būtų laukti, kad ir pats studijų autorius dėl mano kritikos 
atsisakytų nuo jaunystės klaidų. 

Basanavičiui garbės vardą lietuvių tautos atgimime teikia ne jo trakų 
frigų klausymo sprendimas, bet jo „Auszra“ ir pasakų bei dainų rinkiniai. 
Jo pasakų septynias storas knygas ir dainų (Ožkabalių) dvi knygi šiandie 
pažįsta ne tiktai lietuviai, bet ir viso pasaulio kalbininkai, kuriems rūpi 
lietuvių kalba. 

Taigi, Basanavičių lietuvių tautos milžinu daro ne trakai su Irigais, bet 
jo „Auszra" ir pasakų bei dainų rinkiniai. 


10 . 

Mčmoires de la societe de linguistiąue de Paris, Tome 
XXn. Paris 1922. 

A. Meillet’as straipsnyje „La forme du gėnitif pluriel en ombrien" 
(258/9) randa, kad daugiskaitos kilmininkui daryti indoeuropiečių 
vartota dvejopa galdnė, būtent : -dm (arijų, graikų ir lietuvių kalboje) 
ir -om (umbrų, airių ir Slavėnų kalboje). Tą skirtumą aš esmi paste¬ 
bėjęs dar 1916 metais ir viešai skelbęs Permės imi versite per pa¬ 
skaitas. 

Man rodos, kad tipo vilkas (gr. Xėy.oę, lot. lupus, skr. vfkaK) 
žodžiai vienaskaitos naudininkui bus turėję irgi dvejopą galūnę: 
-oi {vilkui, gr. Xi)xųi) ir -oi. Pastarąją galūnę buvus rodo Debeikių 
parapijos naudininko lytys: tam vįirai, duok paršai. Be to, šitokią 
naudininko galūnę aŠ esmi radęs dar viename rašte, vardu „Deszyms 
uwogu dėl asabu smutkuosi ir sielavvartuosi atliekuncziu. Piertlu- 
maczytaisz lenkiszka letuwiszkaj par YlttykMjonuJodelajti. Wilniuje. 
Kasztu S. Neumana. Spaustuwi A. Syrkina. 1865. 36 p. 16®". Štai 
keli išrašai: padiejo slobstuncziam Iszganitojej križiaus nieszti 24, 
Ponaj Dietoaj 12 greta su Ponąj Dieviuj 9, 17, swietaj tikiejau 22, 
prie szonaj 23, didesniom likieimaj ir meilej 27. 

Debeikėnų naudininkas tam vįrai „vyrui“ turi tą pačią galūnę, 
kaip ir bojotų šnektos (A. Thumb Handbuch der griechischen Dialekte 
228) žodžiai %ot „tą“ ir Sapot „o%ų“. 


11 . 

Revue dės ėtudes slaves. Tome second. Paris 1922. 

Čia randame labai įdomų prof. J. Endzelyno straipsnį apie lat¬ 
vių priegaidę (Dės intonations lettonnes 56—68), su kuriuo turi 
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susipažinti visi, kam rūpi išsiaiškinti priegaidės santykiai aisčių gi¬ 
minės kalbose. 

KiaunS (p. 66) sako ne Dusetose, bet Seinuose. 


12 . 

Zeltschrift fiir vergleichende Sprachforscliutig auf dem 
Gebiete der indogermanischen Sprachen. 50. Band. Gottingen. 1922. 
319 p. 80. 

Šitas laikraščio tomas turtingas lietuviškais dalykais. Jiems 
randame paskirtus šiuos straipsnius: 1) Zur baltischen Deklination 
der „ablautenden“ {i)įo- Stamme. Von J. Endzelin. p. 13—34j 2) 
Geschlechtwechsel von lit. kiaulė ,,Schwein“. Von Hans Jensen. 
p. 55; 3) Lit. linkėti „wūnschen". Von A. Bezzenberger. p. 73; 
4) Lit. guinyti. Von A. Bezzenberger. p. 139; 5) Eine germ.-baltische 
Grussform. Von A. Bezzenberger. p. 146; 6) Altpreussisches. Von 
A. Bezzenberger. p. 151; 7) Aus litauischen und lettischen Kriegs- 
briefen. Von A. Bezzenberger. p. 158; 8) Osteuropaische Gotter- 
namen. Ein Beitrag zur vergleichenden Mythologie. Von A. Brūckner. 
p. 161—197; 9) Tilsit, Til&ė. Von Georg Geruilis. p. 198; 10) Litua- 
nica. 1. Etymologisches. Zum „beweglichen s{z)“. 2. Weiteres 
zu Numetus und Person im Baltoslavischen. 3. Zur Ferndissimilation 
im Lit. 4. Zu den lit. Interjektionen. 5. Lit. wėszkeli(a)s und wess- 
patis. 6. Žem. kur pakliūk. Von Ernst Fraenkel. p. 199—218; U) 
Das Lexicon Lithuanicum Daniel Kleins. Von Georg Geruilis. 
p. 233; 12) Balt.-slav. Suffix -ik~. Von Georg Geruilis. p. 248; 13) 
Lit. krduti und si. kryti. Von W. Schulze. p. 275. 

♦19 Briukneris, kaip ir visada, kalbėdamas apie aisčių tikybos da¬ 
lykus (Osteuropaische Gotternamen), tarp daug gera pripasakoja 
nemaža ir pikta. Manasis prūsų dievų vardų aiškinimas, kurį skaity¬ 
tojas ras mano „Kalboje ir senovėje“, ir po Briuknerio studijai lieka 
tikresnis už kitų aiškinimą. Tiktai gali būti, kad Briukneriui yra 
pasisekę geriau už manę išaiškinti prūsų dievo vardą (164). 

Jo vardas lietuviškai būtų švaistikas „Umherleuchter“ : švaistyiti frq. 
„erleuchten“, pr. erschtoaistiuns „apšvietęs“. Man rodos, kad prūsų 
Svai(k)st-iks yra. ne asmuo veikėjas (nomen agentis) iš veiksmažo¬ 
džio svai(k)sitt(vei) arba svaifk)stint(vei) „erleuchten, švaistyti“, bet 
mažybinė lytis iš daiktavardžio svai(k)st(aj-s „šviesa, švietimas 
plg. si. svett) „šviesa“ greta su aist. *Svals-ta-s (plg. dėl sudėties 
žodžius; maitas [Į mais-ta-s, matas 1| mds-tas). 
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Priešais Briuknerio nuomonei, Suaixtix gali būti skaitomas ir 
Zvaigsiiks, nes ir iš ivaigSdSs šaknies gali išriedėti žodžio „Sol“, 
„Lichtsgott“ reikšmė. Plg. šiaurės vakariečių žemaičių žodį (Salantai, 
Skuodas) žt^guliuoti „blyskotač, polyskač, Isnič się“ D*, „mico“ D* 
25, plunksnas žibiedamas žzoigūlou D^* 9, tawo kaklus žioigulū iwaj- 
riomis barvvomis 36 : la. zvidzšt „glanzen, schimmern“ (zvidz 
3 praes. BW 33672) : zvdigala Schm „Kuh mit weissem Sterne auf 
der Stirn“. 

Briuknerio dievų vardus palieku kitam kartui. 

Tilžę vokiečiai vadina Tilsit. Prof. Jurgis Geritlis visai teisin¬ 
gai z aiškina iš prūsų kalbos, kurioje Tilžė buvo vadinama *Tilzicg. 

E. Fraenkel’is (200) nėra supratęs linkmeniškių žodžio kuoklnė 
„Abendgesellschaft, gužynė“, kuris nieko bendra neturi su sva. 
žodžiu huoh „Hohn, Spott“, gr. X7)v.(4ęeiv „verhohnen“. 

Lyties vieškelias (p. 213) liaudies kalba nepažįsta. Žalktį/čia, 
šalktienė Ba^ 71, 73 turi k senovinį, o ne įspraustinį (p. 217-); plg. 
la.-kurš. zalktis ir lie. ryt. (Linkmeniį par.) zelektys, ielekčio „wąž“ 
Izv XVII, 1 49. Kupiškėnų i ginksma (VChr 231 y) yra Kuršaičio 
klaidingai užrašyta lytis, nes Kupiškio parapijoje tėra sakoma tiktai 
gincma {zvbdi gin-t-sma). Kiūkso, kiūksoti užtari nieko bendra su kiū- 
tūti ( : kidutas „hiska“); plg. žodį kidukutas „luska" Kp, KosL 45b. 
Nespraudalinis k ir žodyje šiufkso „pusiaumirka žiūri“ (pro ouksa 
saugodama žiurksoię 21), kurio kilmė šiandie man tebėra dar 
neaiški. „Pusiaumirka“ žiūrėjimas gali būti pramintas ir ne nuo 
žiūrėjimo; plg. spoksoti, žiopsoti, vėpsoti. 

Bruktas (p. 217®) irgi turi k ne spraudalinį, bet senovinį, kam 
pritaria latvių kalba: zems und druk-nis (kamienas druk-na-') „žemas 
ir drūktas“ BW t. II, p. 6. 

J. Gerulis praneša (p. 233), kad Karaliaučiaus archyve pasi¬ 
sekę jam surasti Danieliaus Kleino žodyną, apie kurio turinį žadu 
parašyti vėliau. Tai po Sirvydui būtų seniausias lietuvių kalbos žo¬ 
dynas. 

13 . 

419 Indogermanische Forschungen. Zeitschrift fūr indo- 
germanische Sprach- und Altertumskunde. XL Band. Berlin und 
Leipzig 1922. 

Lietuvių kalbos dalykus liečia šie straipsniai: 1) N. van Wijk 
Zum baltischen und slavischen Akzentverschiebungsgesetz p. 1—40; 

420 2) E. Fraenkel Griechisches, Lateinisches undBaltisch-Slavisches 
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p. 81—100; 3) v. d. Osten-Sacken Das litaulsche langvokalische 
Prateritum in seinem Verhaltnis zum Infinitiv und Prasens p. 
145 — 159; 4) F. Krček Talokus bei Bretkun p. 160. 

Lyties talokus (p. 160) lietuvių kalbos paminklai nepažįsta. 
Ten tėra tiktai talokas „dorosią corka“ SzD 43, „volhvachsen“ R II 
386 : Nes’ kaip’ ižg’ daugio akmęnų, ir ižg’ reksczių žiames padarosi 
kainas auksztas ąnt’ kurio yra szwęncziausias talokas kuris anūs pir- 
mūnis arba predkus sawus praeiti auksztumu DP 505.ji, tassai szwęn- 
cziausias talokas arba merga 50548- Linkmeniškis kun. Gimžaus¬ 
kas žodį talokas paaiškina žodžiais „didelis, augštas žmogus“. Link¬ 
menų gyventoja Plieniaus Tapilija man yra tvirtinusi apie 1913 m., 
kad jie saką geras talokas, gera talokė, t. y, „jau suaugęs“. 


14. 

Die altpreussischen Ortsnamen gesammelt und sprachlich 
behandelt von Dr. Georg Gerullis Privatdozent fiir indogerma- 
nische Sprachwissenschaft. Berlin und Leipzig 1922. 286 p. 8®. 

Jurgio Gerulio, kuris dabar yra lietuvių kalbos profesorium 
Leipcigo universite, „Prūsų žemės vietų vardams“ recenziją Lietuvos 
visuomenei jau esmi rašęs „Lietuvoje“ (1922 m. gegužės 25 d. Nr. 
117). Čia irgi neiškenčiu nepridėjęs kelių mažmožių. 

Iš vietovardžių Aucti-girgen 1312 m. „Augštagiris“ ir Saly-gerien 
1352 m. „vok. Szargillen (lie. Zdlgiris)“' matyti, kad XIV amžiuje 
tarpu prūsų jau būta įsikūrusių ir lietuvių Labguvos apskrityje. 
Girios prūsai nevadina girįen arba girian, vartodami tai sąvokai 
reikšti žodį medįan arba medien (Atoyne-medien, Kathe-medien, Surcto- 
-medien, Regis-medien). 

Lietuvį latviai vadina vardu leitis. Jei ir prūsai būtų taip pat, 
kaip ir latviai, vadinę, tai Labguvos apskrities vietovardis Leyihen 
1258 m. (šiandie vok. Lethenen) būtų seniausias liudytojas lietuvių 
gyvenimui Labguviškiuose. Iš to vardo sektų, kad lietuvių dar prieš 
1258 metus jau būta pasiekta Labguvos apylinkė. Vėluvos apskri¬ 
tyje lietuvių pėdsakus randame 1479 metų vietos varde Garbemnken, 
nes tiktai lietuviai teturi priesagą -įninka-. Prūsai čia sako -inika- 
{Garbenyken XIV amž., Garbiniken 1419 m.). 

Vardą Abs Dausil (1369 m.) „Grenzstein in Samland“ aš skaitau 
Absdausil, kas bus prūsiškai dbzdaus sild „opšraus šilas“ : pr. aiobsdus 
Voc. „Dachs“ (plg. prūsų vietovardį Wobsdis 1331 m.) -j- pr. sylo Voc- 
„Heide“. 
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Varde Lunkucke 1343 m. „lenk. Lękuk“ aš randu ne priesagą 
bet žodį kuk-, kurį rodo buvus vietovardis Afe/ce-Ai/žc 1312 m. 
vok. „Mehlsack“. Tasai liuk- pažinta ir senojoje Sūduvoje (šūdų, 
arba jotvingų^ žemėje). Į pietus nuo Seinų (14 varstų) Gibų valsčiuje 
• yra kaimas, kurį lietuviai vadina Vilka-kitkh || Wilkokuk — jezioro 
przy wsi t. n., w pow. sejnenskim, o I w. na zach. od jez. Zehva, o 2 w. 
na pld. od jez. Pomorze (Slotvnik geogr. XIII 535). Žodžio kuk- 
reikšmč šiandie dar nėra susekta. 

Parsuzoe 1476 m. be nėra tik kilęs iš senėlesnės lyties Pars(e)- 
sutoe „Pafš-ežeris“ || Parše 1340 m. „Sambijos ežero vardas“ = žem. 

421 Paršo ežeras. Antroji vardo dalis ~suwe būtų „ežeras“. Ją turime 
ežerų varduose Ranxowe {Ranxew, Ranch-schoys 1345 m.) < *Rang- 
-suw, Galincze-schobe 1420 m., Lanxobe 1420 m. < Lank-sobe, Mal- 
-sobe 1420 m. <■ Mals-sobe {plg. Malce~kuke, Malso-wanguš), Marxebe 
1420 < Mark-sebe, Soben 1352 m. arba Schozoen 1385. Ežero vardas 
-suw, -s(ch)obe, -sewe prūsiškai gali būti skaitoma ir kaipo suv-, ir 
kaipo zuv~ (lytis su -seiojb- būtų užrašyta iš lenkiškų lūpij, kuriose 
senasis u pavirsta garsu e). Iš Prūsų mozūrų kalbos galima būtų 
sužinoti, ar ežerų vardų antroji dalis buvo tariama su s ar su z. 

Šitų vietų vardų, kuriuos turi A. Dohring’as (Ueber die Hcr- 
kunft der Masuren. Konigsberg i. Pr. 1910), aš nerandu (o gal, ne¬ 
moku tik surasti) Gerulio rinkinyje: Gyrdeyke XV amž. p. 102, Gumai 
1515 m. „dabar Gundau“ p. 99, Ylgelauken (im Landė Sassen) 
1317—24m. p. 44, Queyraml42\ m. „Quirmen“p. 100,Lubeyn 1477m. 
p. 102, Rapatau 1515 m. p. 100, Windikindorf 1380 m. p. 44, 101, 
Sansutten 1494 m. p. 100 {žąsis). 

Littawsdorf 1437/8 m. (dabar „Littfinken“, lenk. Litwinki) rodo, 
kad Neidenburgo apskrityje tarp prūsų ir mozūrų turėta naujok:/nas 
(Kolonie) ir lietuvių.. 

15. 

422 Mūsų senovė. Neperiodinis žurnalas Lietuvos istorijos medžia¬ 
gai rinkti. Red. Juozas Tumas. kn. 1 Kaunas 1921, kn. 2 Tilžėje 1921, 
kn. 3 Tilžėje 1922. 

„Veikėjų korespondencijos“ skyriuje yra įdėti ir 38 mano laiškai 
į kun. J. Tumą (kn. 1 p. 119—147, kn. 2 p. 83—89), kuriuose dau- 

423 giausia liečiami mūsų kalbos ir senovės dalykai. Šiandie nebe su visa 
kuo, ką ten skelbiu, sutinku. Daug kas reiktų pataisyti. 
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Hipatijaus kronikos aeMJia HanbtųaHbCKaa. (p. 847, 859, 863) 
nėra tai *Nalšenai (I 119), bet Noliškis (kirtis ant o, priegaidės dar 
neesmi gerai nugirdęs) ^šiandie Utenos parapijos dvaras: 3 Hūau- 
uioKT>, 3 OHTjTOCTopHarb 1567 m. Pyc. HCTOp. 6 h6;i. XXXIII 478. No¬ 
liškis (Utenos apylinkėje galūnė -is yra ištariama -Is, su pusilgiu i) 
senovės rusų kalboje turėjo pavirsti *HaAbiąu. Vardas Noliškenai 
„Noliškio apylinkės gyventojai“ senovėje rusiškai turėjo būti ištaria-: 
mas HaAbUĄane. 

Kas pasakyta dėl nabašninko ir mbaštiko, yra niekų pasaka (I 128). 
Tuodu žodžiu — slavišku. 

Videvučio Vėluvos antrašo skaitymas (I 132) tėra gyvas sapnas. 
Šiandie aš to antrašo nebepaskaitau! 

Niekus esmi nukalbėjęs, sekdamas savo mokytoją, dėl kardo, 
šarvo ir šalmo (I 132). 

Suomių kalbos žodžiai kyysa, riihi, terhen, talli (I 134) nėra 
aistiški. Staldas arba stajdis „Stall“, žinoma, yra vokiškas žodis. 
Rejd II la. rija, stonia, dvaras (I 135) — nelietuviški žodžiai. Miesto 
vardas (I 136) irgi nesavas žodis. 

Žodžio lygus „cytt, Gericht“ (I 140) priegaidės ir kirčio aš ne¬ 
žinau. 

Kitų dalykėlių neatataisau, nes, manau, jie nė vieno neišves ii 
tiesos kelio. 


16 . 


R. Trautmann Baltisch-slavisches W6fterbuch. Gottin- 
gen, Vandenhoek und Ruprecht 1923. 

Karaliaučiaus universito profesorius R. Trautmann’as baigia 
spausdinti (paskutiniojo lanko — p. 349 —362 — korektūrą esmi 
autoriui peržiūrėjęs 1922 m. XII. 3) aisčių ir slavėnų kalbos žodyną. 
Žodynas įdomus ir mums, lietuviams, ypač tiems, kurie domisi savo¬ 
sios kalbos žodžių kilme. Trautmann’as daug yra surinkęs tokių 
žodžių, kurių, pasirodo, esama bendrų ir aisčiams, ir Slavėnams. 
Kolei neturime lietuvių kalbos kilminio žodyno, tolei teks mums 
naudotis Trautmann’o žodynu, kuriame rasime gana didelę dalį ir 
lietuvių kalbos turto. 

Man rodos, kad Trautmann’o žodynas būtų ne pro šalį turėti 
visiems kalbos dalykais susirūpinusiems žmonėms. 
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17 . 


Lettische Grammatik von Dr, J. Endzelin, ord. Professor 
der vergleichendcn Sprachwissenschaft ehemals an der Char’kover 
Universitatj derzeit in Riga, Herausgegeben vom Lettischen Bildungs- 
ministerium. KommissionsverlagA. Gulbis Riga 1922. XII+862 p. 8®. 

Tikrai gali džiljgauti latviai, susilaukę Endzelyno gramatikos! 
Ta gramatika džiugins širdį ne tiktai latvio, bet ir kiekvieno kalbi¬ 
ninko aististos, nes čia jis ras šviesos ne tiktai latvių, bet ir lietuvių 
kalbos faktams nušviesti. Latvio milžino veikalas užkariaus lygina¬ 
majame kalbų moksle prideramą vietą ir latvių kalbai, kurios faktai 
dažnai iki šiolei būdavo negirdomis nuleidžiami. Endzelyno gra¬ 
matika pirštu prikišamai parodys kalbininkams, kad ir latvių kalbos 
balsas neturi būti pro ausis nuleidžiamas. 

424 Endzelyno gramjtika yra lyginama, vadinasi, latvių kalbos fak¬ 
tai visuomet yra palyginami su lietuvių ir prūsų kalbos faktais. Pa¬ 
lyginimams medžiaga dažnai imama ir iš kitų indoeuropiškosios 
giminės kalbų. Kadangi latvių kalba maža kuo skiriasi nuo lietuvių 
kalbos, tai ir Endzelyno gramatika būtinai yra reikalinga lietuvių 
kalbos gilesniam mokslui. Kolei nėra dar parašyta lietuvių kalbos 
lyginamoji gramatika, tolei jos pareigas turės eiti Endzelyno gra¬ 
matika. 

Plačiau dėl latvių kalbos gramatikos manau pakalbėti vėliau. 

Dabar neiškenčiu neišreiškęs savo džiaugsmo ir nepapiršęs jos 
savo tautos broliams. Taigi, skaitykim ir mokykimės iš latvių kalbos 
gramatikos pažinti savąją kalbą! 


18 . 

Reallesikon der indogermanischen Altertumskunde von 
O. Sehrader ord. Professor an der Universitat Breslau Dr. 
jur. h. c. Zweite vermehrte und umgearbeitete Auflage. Erste 
Lieferung Aal—Duadezimalsystem. Mit 21 Tafeln und 19 Abbil- 
dungen im Text. Strassburg 1917. 208 p. — Zweite Lieferung 
Ebbe—Fuiterkrduter, Herausgegeben von A. Nehring. Mit 6 Tafeln 
und 17 Abbildungen im Text. Berlin und Leipzig 1920. 209— 
338 p. — Dritte Lieferung Gabel—Haarschmuck. Mit 9 Tafeln und 7 
Abbildungen im Text. BerEn und Leipzig 1920. 339—418 p. — 
Vierte Lieferung Haarschmuck — Hyazinthe. Mit 10 Tafeln und 14 
Abbildungen im Text. Berlin und Leipzig 1921. 419—518 p. 
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Iš o. Šraderio „senovės dalykų“ žodyno visuomenė galės pa¬ 
žinti senovės indoeuropiečių kultūriškąjį gyvenimą. Ji iš žodyno patirs, 
kad indoeuropiečių jau nuo sena gyvenama troboje, mokama arti 
ir sėti, laikoma galvijų, verčiamasi kai kuriais verslais. Senovės 
gyvenimo dalykus, vienus plačiau, kitus siauriau, aprašo Šraderis 
šitame savo žodyne abėcėliškai. Pirmuoju žodyno žodžiu, tikriau 
pasakius, straipsniu, eina Aal (Anguilla fluviatilis), kuris užima pir¬ 
mojo puslapio dvi pilni skilti. Pirmojo straipsnio — keturi para¬ 
grafai, kurių pirmajame kalbama apie ungurio vardą indoeuropiečių 
giminės kalbose. Antrajame paragrafe iškeliama aikštėn, kad Ho- 
mėrui ir šių dienų rusui kaimiečiui ungurys nėra net ir žuvis. Tre¬ 
čiajame ir ketvirtajame § kalbama apie ungurio vardo svarbą indoeu¬ 
ropiečių protėvynės klausymą sprendžiant. Taip pat sudaryti ir visi 
kiti straipsniai. 

Kaip atmenamojoje senovėje gyventa indoeuropiečių giminės 
tautų, gali šį tą mums pasakyti apie tai rašytoji istorija. Bet kaip 
jų gyventa prieš rašto pramanymą, tegali pasakyti viena tiktai kalba. 
Iš vedų ir Ilijados mes žinome, kad indų bent už XV, o graikų už X 
amžių prieš m. e., jau gyventa ne po plynu dangum, bet po sto¬ 
gu — troboje (skr. dama-, gr. Sojioę). Bet tie patys istorijos šaltiniai 
mums negali pasakyti, ar XX—XVI amžiuose prieš m. e. šitų dviejų 
tautų jau turėta troba? Kur istorijos šaltiniai tyli, tenai kalba taria 
savo žodį. Ji mums rodo, kad trobos vardo dama- || domo- būta 
pažįstamo dar ir prieš XV amžių prieš m. e., nes jį vartoja ir kitos 
indoeuropiečių giminės tautos, būtent: lotynai (domus), Slavėnai 
(domT>), trakai (domean). Vokiečių žodis zdhmen „jaukinti“ (sva. 

425 zamon = lot. domd-re) rodo ir juos senovėje namą vadinus žodžiu 
žarna- (got. *tama- „Haus“), kilusiu iš ide. lyties * damos. Taigi, vien 
tik iš kalbos mes patiriame, kad graikų ir arijų namo vardas domo-s 
Cide.) pažįstama dar nuo tos gadynės, kada graikai ir arijai tebe¬ 
buvo buvę dar kaimynais su lotynais, germanais, trakais ir Slavėnais. 
Namo vardas vadinasi, vartota dar tuomet, kai indoeuropie¬ 

čiai tebegyveno visi krūvoje ir nebuvo dar pasiekę savo kojomis nei 
Indijos, nei Graikijos, 

Rašytiniai istorijos šaltiniai rodo, kad indoeuropiečių senai susi¬ 
pažinta su arkliu. Kalbos liudijimu, arklį indoeuropiečiai pažįsta dar 
iš tos gadynės, kurioje visi indoeuropiečiai tebegyveno greta vienas 
kito, o rytiečiai indoeuropiečiai tuomet nebuvo dar turėję garso ? (j) 
iš minkštojo\fe : lot. eąuo's, gr. įtruos, aif. ech (kimr. ep), s. ang. 
eoh II skr. dęvah, av. aspo, s. pers. aspa-, lie. ašva „kumelė, equa , 
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pr. aminan „kumelės pienas“. Arklio vardas ekzoos yra paplitęs 
po rytų kalbas dar tuomet, kai ir rytiečiai vėlesniosios gadynės garso 
š (j) vietoje dar tebeturėjo k. XV amžiuje prieš m. e., kaip rodo Ma¬ 
žosios Azijos paminklai, arijų senojo k vietoje jau turėta š (s). Iš čia 
aišku, kad su arkliu indoeuropiečių susipažinta dar prieš XV amžių 
prieš m. e., t. y. prieš arijų susidūrimą su Mažosios Azijos tautomis. 

Kalbos liudijimu kalbininkas istorininkas visai pasikliauja tuomet, 
kai tą liudijimą paremia, be to, dar ir istorijos arba archeologijos 
dūomens. Kalbos rodymui, kad su arkliu indoeuropiečių pasižinta 
daug seniau, kaip su geležim ar rugiais, pritaria ir archeologija. Kal¬ 
bos liudijimu, rugių kultūros Europoje prasidėta jau tuomet, kai 
su Slavėnais (r'sib, rus. poo/Cb), aisčiais (rugiai, la. rudzi, pr. rugis) 
ir germanais (s. isl. rugr, s. ang. ryge) jau nebesisiekė žemės sienomis 
keltai, italikai, graikai, armėnai, albanai ir arijai. Geležies gadynėje, 
pasirodo, germanų jau būta pasitraukusių nuo aisčių (geležis, gelžis, 
la. dzslezs, dzelzs, pr. gelio) ir Slavėnų (oiceArbso) žemės į vakarus, kur 
jų ir gauta geležiai vardas (sva. isarn „Eisen“) iš keltų kalbos (^isarno-, 
iš kur air. iarn), arba drauge su keltais iš trečios kalbos, kurios teri¬ 
torijoje tuomet klestėta geležies kalimo verslo. 

Taigi, kalba, sujungta su rašytosios istorijos ir archeologijos 
duomenimis, gali duoti daug šviesos senovės gadynei nušviesti. 

Šraderis savo „žodyne“ stengiasi duoti visuomenei žinių iš in¬ 
doeuropiečių kultūros istorijos. Tos žinios būtų žinotinos ir mūsų 
šviesuomenei, ypač mokytojams, kuriems padėtų nusikratyti seno¬ 
siomis pasakomis ir prietarais apie indoeuropiečių kultūrą ir jų se¬ 
novę. 

Šraderio žodynui galima padaryti keletą priekaištų. Pirmosios 
laidos silpnybės ne visur liko pataisytos. Indoeuropiečių senovei 
daug šviesos duoda ne vieni Slavėnai, kuriuos Šraderis daugiau yra 
ištyręs ir daugiau slavėnų kalboms raŠ 3 rtų knygų perskaitęs, bet ir 
aisčiai (lietuviai, latviai ir prūsai). Aisčių giminės kalbų dūomens 
mažiausia yra radę vietos Šraderio žodyne, nes jis nėra mokėjęs 
■lietuvių ir latvių kalbos net ir tiek, kiek buvo pramokęs rusiškai. 

426 Nebūdamas lingvistą (kalbininkas), turėjo Š-is padaryti kiek ir klaidų, 
kurios kartais kreivai nušviečia ne vieną senovės dalyką. 

Pr. keckers 8, 257 žirnių kultūros senumo nerodo, nes tas žodis 
yra gautas iš vokiečių kalbos. — Vok. Ampfer 47 „rūgštynė“ (ide. 
*om--ro- > *ombro-) galėtų būti vienos kilinės su latvišku žodžiu 
emitols B\V 28898,5 var., amuols 28991 „dobilas, Klee“. —5«£ai 
„Amulette“ 48, žinoma, yra „Bander“ || sj|;ti,,binden“. — Kūgelis 
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„kūjelis“ 68 , žinoma, neturi nieko bendra su gr, žodžiu hijS'tjJi.ii; „kir¬ 
vis“, nes mūsų žodis yra mažybinė lytis iš kūgio K, SN „kūjis“. — 
Tešlyčia 68 , būdamas slaviškas žodis, neturi būti gretinamas su skr. 
toks-. — Bpaea 145 drauge su la. braga U arba brega Schm „ 6 apĄa“ 
tegali būti tiktai vokiškas žodis {die Brage), nes keltai senovėje nėra 
buvę Slavėnų kaimynais. — Kad pupa būtų Slavėnų žodis 6065 159, 
atkeliavęs Lietuvon per suomius, tuo aistista neįtikės. ~Cmprbxa 180 
„stogas“ nėra = lot. terrd), nes tuomet rusai ištartų *cme- 

pŠATC.—Dievystes, vardu PoKj/že 309, visai nėra; tėra tiktai jotv. pa- 
nikan „ugnelė, Feuerlein“ nom. sing. neutr. (Bg^® 133). —Kuršiai 
312 nėra buvę „fenni“, t. y. suomiai, bet aisčiai. — Lima „Zier- 
band“ 323/4 nieko bendra neturi su linais, nes yra vokiškas žodis : 
vid. žem. vok. (mndd.) lint „Band“ (> la. įima BGr I 145, BW 
10790 var.). — La. milna „Perkuns Hammer“ 397 neturi nieko 
bendra su s. isl. žodžiu mjdllnir „Thors Hammer“, nes ji yra milna |i 
lie. milinys, la. ryt. mylyns BW 7988,1 „Mahlstock“. — Žavėti 406 
„besprechen“ nėra atskirtinas nuo Savimi „galą daryti“ ir žūti „galą 
gauti“, kurie nieko bendra neturi su skr. hdvate „er ruft“, av. za- 
vaiti „flucht“. — Smako 410 lietuviškumu aš netikiu. — Suomių 
kinnas 440 „Handschuh“, kaip rodo lapių kalba, yra skolinys ne iš 
s. isl. žodžio skinn „Leder“, bet iš aist. žodžio kimdas > la. cimds 
„pirštinė“. — Zuikio 442 aistista nemoka išvesti iš Slavėnų kalbos, 
nes iš lydės Sdsią arba aaŪKa išeitų kas kita, bet ne zuikis, zuikys. — 
Klėties 458 aistista irgi neįstengia išvesti iš rusų kalbos, nes, jo nuo¬ 
mone, tuomet būtų sakoma *klietis. — Kaip Slavėnų žodis sbma 502 
galėjo pavirsti stirna, to stebuklo, kaip ir Joniškio, aš negaliu su¬ 
prasti. — Prūsai žodžio kuss „kurz“ 514 nėra turėję. Prūsų vokiečiai 
tą žodį yra gavę iš lenkų kalbos (kusy). 

Daug lietuvių kalbos žodžių rašomi netiksliai. Kai kurie jų lei¬ 
dėjo A. Hehring’o nemokėta rankraštyje net paskaityti. Štai kele¬ 
tas klaidų; Hrwis 68 , kugelis 68 , szlūtas 73, avStė 85, szermenp 
133, koris 139, markti pdltoas 148, edwas 151, klepas 165, raugiu 
166, plonas 206, miežiu 207, szlapis 245, tėwonls 248, keltis 252 „Ge-- 
schlecht“, smelus 270, namai 292, puodas 303, tūbis 311, asetras 319, 
linai 323/4, miėsd 327, pawasaris 336, pėkus 395, perkūnyja 395, 
sūldu 438, pertis 462, ■voifžis 470, wedys 472, skeris 499,- alko-katnei 
506. Visi šitie žodžiai rašytini yra taip: kirvis, kūjelis (ir šnektos 
lytis — kūgelis < kūgis SN, kūjis), šlūota, avietė, šermenys (šermens), 
korys, merkti, palvas, dlvas, kliepas, raugiu (rdugėju), plonas, niežiu, 
Šlajus, tdvonis, kiltis, smilus (pasmilęs), namai, puodas, tūbas, asetras 
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(rus. žodis), linai, mėsa, pavasaris, pSkus, perkūnija, siūlau, pirtis, 
viržis, vėžys, skėrys, (ūko kalnai. 

Žuvies vardas ček. vyz „Hausen“ 319 negali būti veldėmė iš 
427 prokalbės, nes jis tėra skolinys iš vokiečių kalbos (sva. hūsd). Tas 
žodis bus patekęs čekų kalbon tuomet, kai garsas ū nebuvo dar pa¬ 
virtęs garsu y. Čekų susidurta su vokiečiais tuomet, kai dvibalsis ai 
nebuvo dar pavirtęs balsiu ė («>). Šen. čekai žodį nebozez (užuot nobo- 
su e pagal nebo) „grąžtas stebulėms gręžti“ (Schrader RL* 160) 
turi pasiskoliję iš VI (VII?) amžiaus vokiečių kalbos žodžio *nabo- 
• -gaizaz (iš kur s. ang. nafogdr, s. vok. žem. naflugSr-, suom. napakaira). 

Kalbant apie žuvis, reikėtų armėnų kalbos žodį jukn (j = dz) 
„Fisch“ palikti neliestą, nes jis nieko bendra neturi su prūsiškuoju 
žuvies vardu luckans „žuvis" (acc. pL), būdamas kilimo kauka- 
ziškas (plg. Kaukazo kalbų „žuvies“ vardą pas prof. H. JI. Mapp 
HasecTHa anafl. HayK — Bulletin — 1917, 15 Mapra, cip. 329). 

Kaune, 1922 m. gruodžio 12 d. 


19 . 

Latvišu volndas granaatika dėl latgališina I. izdavums 
sastodeja bz. F, Trasuns. Reiga, 1921 g. Izdevia akcijų 
sabidreiba Vahers un Rapa. 78 p. 8®. 

Latgalos latvių tarmės gramatika galėtų kalbininkams būd daug 
naudingesnė, kad Trasūnas vartotų bent kiek žmoniškesnę rašybą. 
Ilgieji balsiai nuo trumpųjų ne visur atskird. Priegaidėms žymėd 
reikėjo pasirinkti mokslo priimtieji ženklai, o ne manytis naminiu 
būdu. Antrąją laidą Trasūnas turėtų duoti peržiūrėti lingvistai, kad 
tuo būtų išvengta netikslumų ir gramatikos klaidų. 

20 . 

npo(}). JI. A. ByjiaxoBCKHii Hs HayHHOH xh3Hh b JlHTse 

Tokiuo vardu straipsnį duoda žurnalas „Hayaa Ha VapanHe“ 
(XapbKOB, 1922 Nr. 4). Čia Bulachovskis informuoja Ukrainos visuome¬ 
nę apie tai, kas daroma Lietuvoje mokslui. Jis tam reikalui teturėjęs 
vienui vieną „Švietimo darbą“, bet ir iš jo vieno esą aišku, kad lie¬ 
tuvių gana smarkiai krutamą. Būdamas lingvistą, Bulachovskis dau¬ 
giausia domisi kalbos dalykais, ypač Būgds „Kalbos mažmožiais“, 
kurių turinį gana tiksliai ir atpasakoja savo straipsnyje. „Kalbos 
mažmožiuose“ randąs daug tokių dalykų, kurie esą įsidėmėtini ir 
žinotini slavistoms. 
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21 . 


E. Nieininen Der urindogermanische Ausgang -ai dcs 
Nominativ-Aidcusatžv Pluralis dės Neutrums im Baltischen 

Akademische Abhandlung von Eino Nieminen cand. phil. Helsinki 
Druckerei der Finnischen Literaturgesellschaft 1922. VIII + 185. S®. 

Šitame veikale paliesta daug keblių ir painių aistiškosios gra¬ 
matikos klausymų. Del jų dabar nekalbėsiu, nes manau vėliau prie 
jįj sugrįšiąs. Kad vilkai, laukai, darbai... nėra niekatrosios gimties 
(neutrius generis) daugiskaitos vardininkai, čia su jaunuoju suomių 
lingvistą sutinka ir kiti aististos. 

Dvibalsio ie kilimo nėra išsprendęs ir Nieminen’as. Ir jis manęs 
neįtikino, kad ie būtų dvibalsio ai vaikas. Ir po Nieminen’ui teks, 
matyti, dar ir man rašyti dėl ie. Bet tai tegalėsiu atlikti tiktai apsi¬ 
dirbęs su žodynu. 

22 . 

M. Vasmer Indogermanui laensonad eesti keeles. „Besti 
Kirjandus“ 1920. 

Ėstų žodis mul’k (kilm. mul’gi) ,,Spottname der Felliner bei den 
Werroesten" esąs kilimo latviškas: mulkis „Dummkopf“ (Ak tu mifš 

A 

muFkitis „ach, du Hebe Unschuld“!), kuris esąs vienos kilmės su 
sanskrito žodžiu mūrkhd- „kvailas, kvaišas; kvaila“. — Ėstų žodis 
kuPt (kilm. kuPdi) „Eber“, kurį V. Thomsen’as (Beror. 190) laiko 
lietuviškos kilmės žodžiu (kuilys), esąs skolinys iš skandinavėnų 
kalbos: gulti-, iš kur s. isl. gyltr „kiaulė“. 

Jei latvių mulkis yra aistiškas žodis, tai jis tegali būti tiktai 
skolinys, nes savą žodį latviai ištartų *mutcis. Be nebus tik latviai 
mulkį gavę iš Lietuvos ? Žemaičiai irgi sako mulkis, -io „dummer, 
alberner Mensch“ Erž, Kv, Sint. 

Lyties *mulkis, kaip kad rašo prof. J. Jablonskis Juškevičiaus 
žodyne (398b, 414b, 569b, 637a), neesmi girdėjęs. Tiesa, dusetiškiai 
turi mulkį, bet jų mulkis nėra „kvailys, Dummkopf“, bet „verksnys, 
Greiner“. 

23. 

Max Vasmer Ueks Narva liana vana nimi. „Eesti Kir- 
/ jandus“ 1920 p. 197 — 203. 

Narvos miestą Niugardo ir Pliskuvos kronika vadina Pyaoduoii). 
Tai rodo suomius šiam miestui senovėje turėjus vardą Runkoteivaan 
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kyla („kaimas“ arba linna „miestas, pilis") : suom. Rtmkoteivas 
„Roggengott der Karelier“. 

Estai tą vardą, kad jį šiandie turėtų, tai ištartų *Rungodeivas, 
nes jų kalboje suomių garsui k, t ne žodžio pradžioje atliepia g, d. 
Ir Ptjeodue'as rodo, kad Slavėnų susidurta su Narvos sdmais dar 
tuomet, kai jų kalboje tebebuvo sveiki ne tiktai nosiniai ų, ę (nosinis 
a), bet ir dvibalsiai au {du) ir ei. Dvibalsį au rodo upės vardas Jlysa, 
kilusis iš senėlesnio *Laugaa=sViom. Laukaanjoki (Mikkola Journ. 
Soc. Finno-Ougr. XIII Nr. 23 p. 10, Koppen Erklarender Text 
zur Ethnograph. Karte dės Petersburger Gouvernements. Peters- 
burg 1867 p. 87). Dvibalsį ei turėjus rodo skolinio PyzodusT> (=suom. 
Runka-ceivas) antroji dalis. Pyeo- (suom. Rtmko-ceivas) rodo Slavė¬ 
nus senovėje turėjus nosinį balsį ų : Rųgo-. 

Taigi, pasirodo, kad Slavėnų pasiekta ne tiktai Dauguvos, bet 
ir' Narvos (Haposa) upės krantai dar tebeturint savo kalboje dvi¬ 
balsį ei : 1) ėst. Weina-jdgi „die Dūna“ iš slav. lyties Dveim, iš kur 
Šiandie /Įeuna, 2) suom. Runko-teivas = rus. Pyso-dueg>. 

Suomių Runkoteivas „rugių dievas“, kurį M. Agricola 1551 metų 
Dovydo psalmių vertime vadina Rongoteus, nėra atskirtinas nuo 
laivių dievaičio, vardu RutiįiSf rudzu (=r»gjų) Runįltis „Kornalp der 
das Korn einem abnshmen und dem andern zubringen, oder im 
Mahlen zuschūtten sol!“ G. F. Stender Lettisches Lexikon Mitau 
1789 p. 230. Tik, žinoma, latvių Rungis dėl savo garsų tegali būti 
tiktai skolinys, nes savame žodyje priebalsių junginys Ag būtų išta¬ 
riamas ndz, jei n yra kilimo iš senėlesnio m. Senovės *Ruttgis, kurio n 
yra kilęs iš n, būtų šiandie latviškai ištariamas kaipo *Rūdzis. 

Latvių Rungis „Roggengott“ rodo, kad suomių greta su Runko- 
teivas turėta senovėje ir trumpesnė vardo lytis, būtent — *Runki. 


24 . 

H. Petersson Zur Kenntnis der indogermanischen He- 
teroklisie. Lund Leipzig 1922. (=Lunds universitets arsskrift. 
N. F. Avd. 1. Bd. 18. Nr. 7). 64 p. 8«. 

Yra tai priedas prie 1921 m. išėjusių „Studien ūber die indoger- 
manische Heteroklisie“. Ir čia, kaip ir te, Petersson’as bando „hete- 
roklizės“ prietaru išvesdimi žodžio lyčių daugybę iš pagrindinės 
430 vienos lyties. Tai padaryti labai lengva, nes kiekvienas pagrin¬ 
dinis žodelis vardininke galįs gauti dar ypatingą galūnę, kuria pa¬ 
prastai esą šie garsai: i (ei), u (ou), er, ei, d, s, g, d, t, k, b, m. Kil- 
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mininke šių galūnių vietoje paprastai tepasirodanti galūnė -nes (.-nos), 
kurios garsą n galįs anticipuoti ir žodžio kamienas. Visa tai sukombi¬ 
navus, išeina, kad visų šių žodžių, kurių čia duodu pavyzdį, esama iš 
vieno kelmo išspirtų: 1) lie. antris ,,wnętr, HyTpeu“ 8 : la. dtrs „grei¬ 
tas, karštas“ 5 : dmraks „anglis“, lenk. „erzinti; pūliuoti“; 

2) lie. liepsna „Flamme“ : la. lapu „Fackel“ : gr. Xapnu) „šviečiu“ 8; 

3) gintaras (la. dzltars) „Bernstein“ :skr. jatu- „Lack, Gummi“, 
arm. kith „Milch“, s. ang. cviidu „sakai“ 11. Panašios Petersson’o 
žodžių kombinacijos tiek vertos, kiek ir Jauniaus bei Hirto, dėl ku¬ 
rių aš esmi jau rašęs „Kalboje ir senovėje“ (I 263). 

Peterssono „heteroklizės“ metodu išeitų, kad ir mūsų būdvardis 
tukUis II tukrits II tuknūs „fett“ drauge su rusų mtjHHbiū yra heterokli- 
ziškojo linksniavimo padaras: vard. *touk-el\\ *touk-er, bet kilm. *tuk- 
n-is. Įnoriui užėjus, ir vėjo vardai lot. ventiis (got. zeinds, vok. Wind), 
skr. vatah, lie. vėtra [| audra arba (Salako par.) vldras || vėsulas (greta 
su viesulu II si. euxr>p‘b) || vejas, skr. vayūh || gr. «(F)sXXa galima būtų 
visi heterokliziškuoju metodu išvesdinti iš prožodžio* awči, davus jam 
vardininku šias lytis: (a)we(i)-t |1 (a)we(i)-d l\ awfp)d-er, aw(e)-el, 
(a)wė(i)-sexhei f'ajtaai-s. Vardininko lytys, surizgusios su kilmininko 
lytimis, lengvai gali mums pagaminti visus paminėtuosius vėjo vardus. 
Kilmininkas, pritaikinus Peterssono taisykles, gali būti ir šitoks: w3-nis 
(iš čia galima būtų kildinti prūsų kalbos žodį wins „Luft, oras“ || si. 
v'bn'b ,,oran“, v'bne „orie“) arba zo3t-nds ir (apibendrinus vardininko 
balsio laipsnį) viėtnes, iš kur „anticipuotinė“ lytis *wėntnes. Kitas 
kilmininko lytis, man rodos, mokės pasidar}ni ir patys skaitytojai. 

Po Jauniaus nelaimei (Kalba ir senovė I 58, 59, 214, 215, 263) 
aš nebegaliu įtikėti, kad būtų ieškotina heteroklizė visur ten, kur ją 
tariasi radęs Petersson’as. 

Nelemtoji heteroklizė moka net ir naujosios gadynės skolytinius 
žodžius nukelti žilojon indoeuropiečių prokalbės senovėn. Skoliniai 
antris „wnętr“ 8 (Būga Kalba ir senovė I 268), blogas „gud. 6.aarH“ 
50 (Būgai. c. 41), kunteris 40 ( = vok. Kunter „kleines Bauernpferd“ 
W. Prellvvitz Die deutschen Best. I 9), la. iklbs 26 „schief“, žinoma, 
nėra nukeltini net prokalbės gadynėn, nes pirmuoju du žodžiu kilimo 
yra slavišku, o pastaruoju du — vokišku. Gerulio nardai „Borsten- 
gras“, kuriuos užtikęs labai nudžiugo, tarsi geležėlę radęs, Peterssonas 
(p. 48), nėra lietuvių kalbos turtas, bet mūsų botanikų padaras. Žo¬ 
lės vardą „Borstengras“ botanikos žodynai verčia lotyniškai nardus 
striaa. Lotynų žodis, kaip ir graikų vap5o{, kilimo esąs semitiškas 
(hibr. nėr d). 
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Panašių skolinių, kurie rodą heteroklizę, duoda apsčiai ir pir¬ 
masis Peterssono raštas (Studien ūber die idg. Heteroklisie). Štai 
keliolika tų skolinių: Štokai 133 „vidur. lot. sarca“ (Bg^® 289), kliū- 
ga 147, kliubas 147, kil'ėpas „czekan“ 150 (f kelepo nėra!) arba 
kilidpas, Urna „kaspinas“ 174, vilagai „wylogi“ 98, stėgė 88, pėtma 23, 
kedelys 34, la. ^egots „;;ėroTb“ 48, kSrndt 143, kirba 143, kal'ada 
„Konafla“ 164, ks^is 91, keksis 91. 

431 Jei tiek baisių klaidų daro Peterssonas aisčių kalbos žodyne, 
kuris šimtą kartų lengviau duodasi tiriamas už armėnų kalbos žo¬ 
dyną, tai kiek )ų bus pridaryta pastarosios kalbos žodyne, kuris 
kribždėte kribžda įvairių kalbų skoliniais! Kas nori surasti armėnų 
kalbos žodžiui indoeuropišką etimologiją, pirma visa ko turi gerai 
ištirti, ar nėra etimologijuojamasis žodis pažįstamas ir kitiems ar¬ 
mėnų kaimynams — kaukazėnams, semitams, iranėnams, turkams ir 
kitoms tautoms. Ir pasirodžius, kad rūpimojo žodžio nepažįsta nė 
viena šių dienų kaimynų kalba, nebūsime dar tikri, kad žodis iš 
tikrųjų yra kilimo indoeuropiškas, nes jis gali būti ir alarodiŠkas. 

Lietuviškosios Peterssono etimologijos, pvz., skeveldra iš skeder- 
vos (roetaiezė!!) 35, d^gci || gr. 37, lašas H lot. lac ir vok. Talg 
199 ir aibė tokios pat rūšies kitų, neleidžia man pasikliauti ir jo ar¬ 
mėniškomis etimologijomis. 

25. 


JS. Treimer Slawische und baltische Studien Beitr^e 
zur siavvisch-baltischen Sprach- und Altertumskunde. Wien und 
Leipzig, Alfred Holder 1922. 32 p. 8®. 

Treimerio, kaip matyti iš teksto, užsimota gana plačiai papasa¬ 
koti „ūber die baltisch-slavische Bpracheinheit, ihre Lagerung imd 
Spaltung“, bet tai jam nėra pavykę ištesėti, gal būti, dėl spaudos 
brangumo. Per tai jam ir nėra tekę skaitytojams galutinai įrodyti, 
kad aisčiai ir Slavėnai būtų buvę viena tauta dar tuo metu, kai lo¬ 
tynai, graikai, germanai, arijai jau buvo patapę atskiromis indo¬ 
europiečių prokalbės tarmėmis. Vadinasi, ir po indoeuropiečių pro¬ 
kalbės suskilimui tarmėmis aisčiai ir Slavėnai amžius bus dar kal¬ 
bėję ta pačia kalba, iš kurios tik ilgainiui tepasidariusi dvi tarmi — 
aisčių ir slavėnų. 

Naujų argumentų, kurie galėtų paremti tariamąją aisčių- 
slavėnų prokalbę, Treimeris nėra suradęs. Jis atpasakoja senai vi¬ 
siems jau įgrisusią pasaką. 
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Aisčių—Slavėnų tariamajai prokalbei nepritaria priebalsis s, kuris 
po i ir u Slavėnų kalbose virsta garsu o lietuvių kalboje liekti kas 
buvęs. Visas ir klaiisįiti Treimeriui yra latviškos kilmės žodžiai, 
nes, jo nuomone, priebalsio s vietoje lietuviai šituose žodžiuose turėtų 
tarti š. Tai yra niekų pasaka, nes jai prieštarauja visi kiti lietuvių 
kalbos faktai; plg. auds 1| yxo, musia || Mtjxa, blusa [Į 6/i'bxa, viesulas || 
euxT>p'b. 

Autoriui dažnai vaidinasi suomiai, turkai, kaukazėnai ir baskai. 
Jų kalbos pėdsakų tariasi Treimeris suradęs ne tiktai Slavėnų, bet 
ir aisčių kalbose. Mūsų kankalas (p. 26) esąs turkiškas žodis, o liepa — 
indiškas (skr. ilpa „Weltbaum“)> o, gal, net ir alarodiškas! Aruo¬ 
das (p. 29) „tam tikra (senovės) skrynia grūdams laikyti“ būsiąs sla¬ 
viškas žodis, kilusis iš lyties orędtje „opyflHe“! 


26 . 

Georg Gerullis Herkunft der Dative Sing. der i-Stam- 
me im Baltischen. — Archiv fūr slav. Philologie. Bd. XXXVIII. 
1923 m. 

Tuo patim klausymu turime ir prof. J. Endzelyno straipsnį „Švie¬ 
timo darbe“ (1922 m. Nr. 3—6 p. 269—271). Gerulis naudininkui 
pavyzdžių duoda ne tiktai iš senovės raštų, bet ir iš šių dienų šnektų. 
Medžiagos naudininkui jis duoda daugiau už kitus, bet ne su visais 
J32 medžiagos aiškinimais aš sutinku. Kaip aš žiūriu tuo ar kitu klau¬ 
symu, Gerulis tai jau žino iš mano pastabų, kurias esmi padaręs jo 
straipsnio rankraštyje dar prieš dvejus metus. 

Ir šiandie aš vis dar netikiu, kad Kleino naudininkai aufy, azoy 
būtų skaitytini kaipo au^, avy, nors Kleinas ir tvirtina, kad „Dativus 
Nominum in is habet in fine jv longum“. D. Kleino 1666 metų „Mal¬ 
dų knygelėse“ esmi aš radęs vos tik dvi i- linksniavimo naudininko ly¬ 
ti ; dvvallei ir fiirdy p. 102 ir Ligony jau nebkalbant p. 162. Tų pačių 
metų „Naujos Giesmju Knygos“ neturi šiai lyčiai (aš bent neturiu 
pasižymėjęs savo išrašuose) nėvieno pavyzdžio. Tai rodo, kad 
Kleinui šitos i- linksniavimo lyties būta nebepažįstamos iš gyvosios 
kalbos. Ją jis bus išskaitęs iš raštų, kur buvo rašoma, pvz.: de- 
fchimtij, fchirdij, VViefchpatij. Šitą -i} Kleinas, išradęs esant ilgą, 
paverčia raide -y, kuri jo rašyboje atstoja -t, tai yra ilgąjį *■ Tai 
buvo padaryti bepiga, nes Kleino šnektoje tuomet naudininkų dešimti 
(arba dešimtiį), ftrdi, viešpatį vietoje buvo jau sakoma dešimčiai, 
širdžiai, viešpačiui. 
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Taigi, Kleino aufy, awy yra ne fonetikos, bet grafikos faktai. 
Gyvoji kalba ir senovės raštai tepažįsta naudininko galūnę -i (Hrdi, 
šiini, liaudį) arba -iįy kur antrasis -i yra apibendrintas iŠ kitų kamienų 
linksniavimo (vilkui, mergai, katei) : širdiį, sūnų, lidudiį. 

Naudininko daHtė, nSktė, šūnė (p. 66), kurį Gerulis sakosi pa¬ 
žįstąs iš mano lūpų (nach Būgas mūndlicher Mitteilung), niekur 
Lietuvoje nėra. Tėra dantie, kam atliepia žemaičių tarmėje 
lytys donti (Kvėdarna) arba d^tęi (Rietavas, Mosėdis). Žemaičių 
lytis dantie vestina yra iš ide. prolytės *dontei. Augštaičių naudi¬ 
ninkas danti rodo buvus ide. prolytę *doiiti. 

1573 metų Postilės sakinio „tai ifchmintim fzmagifzku indivvna 
regetejsi“ (p. 59) lytis ifchmintim dėl lyties fzmagifzku, kuri yra viena¬ 
skaitos įnagininkas (instr. sing. fem.), bus veikiausiai įnagininkas, o 
ne naudininkas. Antrojo sakinio (tai ių pratu ir ifchmintim didei ira 
patikį) ifchmintim yra tikras naudininkas. 

Ifchmintim gali būti ne gyvosios kalbos, bet paties rašytojo ana¬ 
logiškas padaras. Ta lytis gali būti laikoma net ir hipernorma- 
lizmu. 1573 metų Postilės rašytojas savo šnektos žodžius iirdi, 
išminti (~ aug. širdžia, išminčia), girdėdamas kitus lietuvius išta¬ 
riant širdim, išmintim ir matydamas juos rašant fchirdim, ifchmintim, 
ir pats ima rašyti fchirdim (p. 146), ifchmintim. Sakydamas teifu 126 
(instr. sing.), mūsų postilininkas parašo it fmarkum 131, nes taip jis gir¬ 
dėjo tariant ir matė rašant. Jei jo šnektos žodžiams fchirdi, ifchminti, 
einantiems įnagininkais, kiti prideda -m, tai kodėl jis negalėtų ret¬ 
karčiais pridėti tojo -m ir naudininkui? Šitaip daro šiandie Kvėdar¬ 
nos padangės žemaičiai, kurie dar nėra susekę visų rašomosios 
kalbos ypatybių. Jie dažnai pasako, net ir parašo: su tdvum, su 
visum labam, nes jų šnektoje ir m- linksniavimo žodžiai įnagininke 
nebeturi -w, nes jie sako : su sunu. 

Tie lietuviai, kurių šnektoje vienaskaitos naudininko galūnė -ui 
yra ištariama -u, dažnai, norėdami pasirodyti moką gerai rašomąja 
kalba kalbėti, įterpia po u balsį i net ir tenai, kur jo neturi rašomoji 
kalba, pvz.: su kuokui „kuoku“ Kp. Ir 1573 metų postilininkas 
433 žodį tū „ta“ (aist. *tdn instr. sing. = žem. to Als, Kv, Sint) dažnai pa¬ 
verčia lytim tui (p. 134). Kaip tui ,,tu=ta (iš *£««)“ yra ne fone¬ 
tikos, bet grafikos dalykas, taip lygiai tas pats turi būti ir su nau¬ 
dininku ifcJmiintim. Ir ji laikytina yra grafikos padaru. 

Taigi, naudininkas ifchmintim yra hipernormalė lytis, kuri 
grafikoje atstoja šnekamosios kalbos lytį išminti (tuomet būtų ją 
parašę kaipo ifchminti). Patim (la. BW 8669, Kossovvski Gram. 14) 


44. K. Būgo III 
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„pačiam", kaip matome, niekuo nėra prisidėjęs prie lyties ifchmin- 
tim atsiradimo. 

Vietininko širdiejė (p. 74) Kauno apylinkėje negirdėti. Žemai¬ 
čių iirde išriedėjusi yra iš senėlesnės lyties širdėjė. Vietininkas * šir¬ 
die Lietuvoje nėra palikęs pėdsakų. 

Arne, toliė (p. 76, 78), ankštie yra ne i-, bet o- kamieno vieti¬ 
ninkas : artas „Nahe" (Negal gauti berno iš arto), tčlas „Ferne" (tf 
tolo, nuo tolo), ankstas „Friihe“ (iš anksto, pro ankstą Ds). Iš var¬ 
dininko artas, tčlas, ankstas kilusis vietininkas artie, tolie, ankštie 
niekuo nesiskiria nuo vietininko namie ir rytiečių orie „lauke“, kurių 
vardininkas namas ir oras yra irgi o- kamieno žodžiai. Būdvardžiai 
šaltas, ddrganotas, spėigotas žemaičių tarmėje turi vietininką šdltie 
{Tokie šdltie nagai ne kojos iš numiį iškelti Kv, Rt, Ms), ddrganotie 
Ms (= darganodj D® 39i8) „kada esti darganotas oras“, spdiguotie 
Ms „kada esti speiguota žiemos diena“ (Ugnis mus szildo žiema 
ir spejgoutij 3). 

Arti, toli,, anksti (p. 78) yra ne i-, bet -o kamieno vietininkas, 
kaip ir artie... ir graikų otxoi, Ia9-(ioI. Abidvi lietuvių lyti — tolie 
ir toli —yra išriedėjusi iš vienos pamatinės t&leti (žodžio kirtis 
galiniame skiemeny, t. y. -ei). Iš lyties tdieti linksniavimo siste¬ 
moje turėjo išriedėti šių dienų lytis tolie, kuri, ilgą laiką ėjusi 
daiktavardžio pareigas, pagalios pavirto prieveiksmiu. Bet ta¬ 
sai tdieti, kuris žilojoje senovėje iš daiktavardžio buvo jau pavirtęs 
prieveiksmiu, senai turėjo pakeisti priegaidę, t. y. pavirsti 
lytim *tdle:i. Iš pastarosios lyties nieko kito negalėjo rastis, kaip 
šių dienų žodis toli. 

Kad vardo vietininkas, patapdamas prieveiksmiu (adverbium), 
keičia priegaidę, gali rodyti šie graikų kalbos prieveiksmiai: 

„in drei Reihen", a-S'sei „ohne Goit'S d-anov5ei „ohne 
Versohnung", nav-Bųjįei „mit dem ganzen Volke“ (plg. W. Streit- 
berg IF VI 339 — 341, Brugmann Gr. Gr.® 227). Senąjį „circum- 
flex’ą“ teberodo graikų žodžiai nei „kur“, enei „tenai“ ir lietu¬ 
vių — namie, orie, tolie. 

Kad daiktavardžiai, patapę prieveiksmiais, keičia priegaidę, ro¬ 
do dar ir graikų prieveiksmis ennoStljv jjšalin = iš po kojų“ greta 
su daiktavardžio linksniu ex noSSv „iš kojų“. 

Ožkabaliiį ir Svėdasfį šnekamoji kalba bendraties (infinitivus) 
pristoti ir ginti (p. 81) nepažįsta, nes tenai tėra sakoma tiktai pri- 
stotie ir pristot (Ožkabaliuose galinis -t kietas, o Svėdasuose minkš¬ 
tas) : pešties (Svėdasai) ir pdštis (Ožkabaliai). 
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Del naudininko tam ponaiti (p. 79) nieko negaliu pasakyti, nes 
nežinau net kaip jį ir ištarti (r minkštas ar kietas?). 

27. 

434 Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos paminklai iki 1570 
metams. Spaudai parūpino Dr. Jurgis Gerullis Leipcikio uni- 
versito ekstraord. profesorius. Kaunas 1922. Švietimo Ministerijos 
leidinys. XXXV + 592 psl. Kaina 3 litai. 

Kiekvienas lietuvis, kuriam nors kiek rūpi lietuvių kalba ir li¬ 
teratūra bei jų abidviejų istorija, ims džiūgauti, gavęs savo rankosna 
Gerulio mums parūpintuosius pirmojo mūsų rašytojo Mažvydo raštus. 
Ir kur čia lietuviui nedžitigauti! Jis Gerulio leidinyje randa ne tiktai 
patį Mažvydo tekstą, bet ir mato, kaip XVI amžiaus spaustuvė yra 
atlikusi darbą. Naujoji Mažvydo laida niekuo nesiskiria nuo paties 
originalo, nes jis spdudai buvo visas nufotografuotas ir paskui iš 
tam tikrų klišių spaustas „manulilkai“ (Manuldruck). Manuliškoji 
spauda tuo skiriasi nuo paprastosios, kad ji, kaip ir fotografija, tinka 
ir spaudos, ir rankos raštams leisti. Manuliškai spausdintieji raštai 
gali atstoti net ir patį originalą. 

Dabar Mažvydo raštai prieinami kiekvienam norinčiam. Taigi, 
sukruskime Mažvydo tyrinėti! Mažvydas duoda darbo ne vienam 
kalbininkui, bet ir kitiems filologijos mokslų atstovams. Taigi, visi 
darban! 

Lietuvių kalbos ir literatūros paminklai, kuriuos taip gražiai 
pradėjusi yra leisti mūsų Švietimo Ministerija, turėtų ir toliau rodytis 
mūsų viešuomenei. Po Mažvydui antruoju iš eilės reikėtų išleisti 
Daukšą su jo 1599 metų „Postile", kurią Jaunius teisingai pavadinęs 
yra lietuvių Homeru dėl jos kalbos (ne turinio). Pigiai ir gražiai 
Daukšą manuliškai mums išspaustų Vinterio spaustuvė (C. F. Winter- 
sche Buchdruckerei, Darmstadt), kurios darbo yra ir Mažvydo nau¬ 
joji laida. 


28 . 

441 Finnisch-ugrisclie Forschungen. Zeitschrift fiir finnisch- 
ugrische Sprach- und Volkskunde. Unter Mitwirkung von Fachge- 
nossen herausgegeben von E. N. Setalš, Kaarle Krohn, Yrjo Wich- 
mann. Fūnfzehnter Band 1915. Helsingfors 1914—1922. 104 S. + 
Anzeiger der Finnisch-ugrischen Forschungen. 212 S. 8®. 
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II 462 


Šito laikraščio XV knygos, kurias man yra atsiuntęs prof. 
J. J. Mikkola, rodo, kad ir „fennologų“ raštuosna reildama nors ir 
retkarčiais žvilgterėti ir „aistiologui“, arba aististai, nes ir jis gali 
rasti tenai sau pašaro, kuriuo bus ne vienas aistiškosios kilmės žo¬ 
dis, fennologų iškeltasis aikštėn iš Baltijos pajūrio ir Volgos suomių 
kalbos. Pasirodo, kad mūsų šikšnos „CbipoMHTb“ esama pažįstamos 
ne tiktai suomiams Ųiihnd) ir mardviams (mokšiškai šna, erziškai 
kšna, šna „Riemen“ H. Paasonen Mordtvinische Chrestomathie 136), 
bet ir čeremisams: šiištd „Riemenzaum“ (Y. H. Toivonen FUF 
XV 67). Iš to paties Toivonen’o (p. 75) sužinome, kad ir mūsų 
„jibiKO, Bast“, be mardvių (erziškai l'enįe, mokšiškai l'enge „Bast 
einer jungen Lindę“ H. Paasonen Mordw. Chrest. 89), yra dar pa¬ 
žįstamas ir suomiams: lunką ,,die Loslichkeit der Rinde von einem 
frischen, wachsenden Baume“, lunkan-aika ,,die Zeit im Frūhlings- 
sommer, vvenn die Rinde sich am leichtestcn von dem Baume ab- 
trennt“, lunkaas (maahan aikan pajunkuori lahtee lunkaas ,,wenn die 
Weide Saft hat, trennt sich ihre Rinde leicht“). 

29. 

K. Mtilenbacha Latviešu valodas vardnica, Redi^ėjis, 
papildinajis, turpinajis J. EndzelinS- Izdevusi izglitibas ministrija. 
Riga, 1923, 1924. I—V burtnicas. 400 p. 

Latvių kalbos žodynas, kurį leidžia Latvijos švietimo ministerija, 
bus gana didelis: keturių raidžių {a-, d-, b-, c-) žodžiams surašyti 
reikėjo net 400 puslapių. Ulmano žodyne (Lettisches W6rterbuch. 
Riga 1872) šitų keturių raidžių žodžiai sutelpa 47 puslapiuose. Jei 
ir toliau kas-kiekvieni Ulmano žodyno 47 puslapiai reikalaus 400 psl., 
tai Miūlenbacho-Endzelyno žodynas išeis pusdevinto karto storesnis 
už ulmaniškį. 3000 puslapių žodynu gali pasigėrėti ne tiktai latviai, 
kurių rašomajai kalbai bus jis neišsemiama versme, bet ir visi kalbi¬ 
ninkai, kuriems rūpi aisčių kalbų mokslas. 

Miūlenbacho žodynas, kurį prof. Jonas Endzelynas žymiai pa¬ 
pildė ir pataisė, duoda šviesos ir lietuvių kalbos tyrėjui. Nevienas re¬ 
tųjų lietuvių kalbos žodžių pasirodo nesąs vienišas, nes jam suranda¬ 
me lygmenį Aliūlenbacho žodyne arba Endzelyno papildymuose. Že¬ 
maičių bųzė (v. š. biįnzę arba biįndzę Kv) arba bųzis (v. š. būzis, kilm. 
būzę Sint) „molinis butelis trumpu kaklu“, kuriuodu žodžiu pažįsta 
ir Juškevičius (Jbundzė', ne -džė!\, biįzis), pasirodo nesanti viengungė, 
nes ją pažįsta ir latviai: bundzele, bundzis „ein rundes Lehmgefass . 
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Dabar man pasidarė aišku, kad žemaičiai bųzį arba bundze yra gavę 
iš kuršių, kurių kalboje dz (iš pavirsta garsu z. Latvių bundzis, 
kuris žodis kilimo yra kuršiškas, nėra atskirtinas nuo šių ME žodžių: 
bunce „runde, bauchige Flasche“ || bunka „bauchiger Krug“, burtis || 
buĄiiis „Būchse“, bunga „ein Tonnchen, in welchem fliissige Speise, 
463 namentlich Grūtze, auf den Weg mitgenommen wird“. Del į \\ k šitas 
mūsų žodis latviams tegali būti tiktai skolinys. Bųzio tėviškės aš dar 
nesu suradęs. Vokiečių bunge „Trommel, Pauke“ (iš čia la. bungas) 
dėl savo išvaizdos galėtų pavirsti bundzk „moliniu apskritu buteliu, 
indeliu“. 

Endzelyno priedai, kurie liečia žodžių geografiją, duos medžiagos 
nustatyti žodžių vartojimo plotams, kuriuos pasiseks surišti su se¬ 
novės aisčių giminėmis, tuose plotuose seniau gyvenusiomis. Zasos 
(vok. Wessen) apylinkės cirkuzis „žebelys, kankorėžis“ geografiškai 
susisiekia su Panemunėlio-Kamajų apylinkės ktrkuže. Ir latvių, ir 
lietuvių kirkužė ne tiktai žemės sienomis susiduria, bet ir abidvi 
tiedvi klrkušės apylinki dar XIII—XIV amžiuje tebepriderėjo vienai 
Šėlos žemei. Kirkužds žodžio geografija man rodo, kad ir cirkuzis, ir 
kirkužė yra sėlių kalbčs liekana. Anapus Šėlos cirkuzį pažįsta Latga¬ 
loje — Varkuvos ir Domopolio apylinkėje. Kad cirkuzis yra pasiekęs 
Latgalos Varkuvą, tuo aš visai nesistebiu, nes ir Varkuvos (la. r. Vuor- 
kova) vardas yra sėliškas; GarSvinės-Subačiaus apylinkėje (Alūkstos 
aps.) prie Susejds upės yra pakalnė, kurią vietos lietuviai vadina Vdr- 
kava. Varkavos (vardas kilimo dėl av nėra lietuviškas; lietuviai iš¬ 
tartų savo vardą Vdrkuva) sėliai, įsikūrus čia lietuviams, bus iškilę 
Latgalon ir tenai nusinešę savo Vdrkavą drauge su cirkuziu. 

ME žodynas duoda naujos medžiagos ir garsomoksliui. Patiriame, 
kad ide. balsio o ir dvibalsyje dr pavirstama rytiečių aisčių kalbose 
uor. Tai man rodo šiuodu žodyno žodžiu: aiz~guore „užkrosnė, už¬ 
pelenė" (pr. goro „pelenas, Herd“) jj gardi, diz-kuore „kartim už¬ 
dėta (užkarta, la. aizkSrta) vieta, Sperre“ ][ dizkars „užkąrąs“. Žole 
(la. žile II žalias) ir tvora ( [| pėrivaras) šiandie būtų ištariamos *žuole 
ir *tuord, jei šiuodu žodžiu būtų aisčiai jau turėję dar tuomet, kai te¬ 
bebuvo nesumišę trumpieji garsai o ir a. Žolei vardą aisčiai bus pasi¬ 
darę tuomet, kai *žolįos buvo jau ištariamas žalias. Balsiai e, i, u 
tos-pačios šaknies vediniuose eina pakaitomis su ilgaisiais balsiais i 
(> lie. lie. y), ū, pvz.: kepū || kįpis, geras || gėris, rišit H lyšyr, 

giliis II gyli„rjiyčb“, muUt || mušis, pučiit || 6ž-pūtis... Keimarių e i|ė, 
»■ II i, u II tt pavyzdžiu aisčiai, kai jų kalboje trumpasis senovės o su¬ 
mišo su a, pasidaro ir keimarį a Į| d: žalias || ždl^ „žolė“, gražiu 
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(la. grezits) || grdSis „grožis", aplamas (: lemiū) || lama „loma", ganau 
(: genii) || nakti-gdnįė „naktigonė“, aptvaras (: tveriit) || tvdrd „tverk“. 

Taigi, latvių kalbos žodžiai -guorc, -kuore yra senesni už jų žalę ir 
mūsų žolę, tvorą. Pirmuoju du žodžiu aisčiai bus pasidarę dar tuomet, 
kai trumpasis o tebebuvo dar nesumišęs su a, t. y. kai garo ir kariit 
vietoje aisčiai dar tebeištarydavo *goron {-m ; acc. sing.) ir ^korįp. 
Tuomet junginys or tesiskyrė nuo or ne kokiu, bet tik kiekiu: o {| o. 
Atėjus tai gadynei, kurioje aisčiai trumpojo o vietoje pradėjo tarti 
a, ir keimariai or\\dr turėjo pavirsti keimariais ar j| or. Kiekinio skirto 
keimariai er || er (veriii : viriau), ir [Į ir (skiriū : skįtriau), ur || ūr {du- 
riii : duriau) nedavė aisčiams sveikų išlaikyti keimarių ar || or, nes 
pastaruoju du keimariu skiriasi nuo pirmųjų trijų keimarinių gru¬ 
čių kokiu. Grutės arIIar antrąjį keimarį or, skiriantįsi nuo pirmojo 
ir balsio kiekiu, ir kokiu, aisčiai prilygina prie visų kitų keimarinių gru¬ 
čių, tesiskiriančių nuo viena-kitos vienu tiktai kiekiu. Tokiuo būdu kei¬ 
mario or vietoje atsiranda dr: kčriau, vora. 

Kas pasak 3 ^a dėl keimario dr pakeitimo keimariu dr, tas-pat pri¬ 
tinka ir visiems kitiems keimariams: skola {skalnas: skeliti), romus 
{ramtis), možis {mažas)... 

464 Žuolis „ein dičkes Stūck Holz, Baum, Rahne“ R (Gers žuolis „ein 
starkes Stūck“ M) || žoli, luomas H loma, diz-guore „vieta už *guo- 
ros (= pr. ^oro „pelenas, Herd")"|l goti „ropuT b ropjie“, diz-kuore 
„*ūžkoris“ II koriau ir kitos žodžių grutės, kuriose eina pakaitomis 
balsis o su uo, yra dviejų gadynių padaras. Žodžiai su uo, greta su 
kuriuo eina pakaitomis a || e {lūomas || aplamų, kuolas || kalU) arba ė 
{uodas II ėdu, pluoštas || pUšiu), yra daug senesni už žodžius su o 
{slogos II slėgiu — sluogas). Pirmuosius žodžius aisčiai bus pasidarę 
dar tuomet, kai trumpasis o tebebuvo nesumišęs su a. Žolę, slogds, 
boginti, sodinti {sostą)... įgauna lietuvių protėviai keliais arba ir ke¬ 
liolika amžių vėliau, nekaip žūolį, sluogą, sūodis {Suostą — miestelio 
vardą). 

ME žodynas, kaip rodo mums dizguorės ir dizkuorės pavyzdys, 
duoda naujos medžiagos ir garsomokslio klausymams spręs¬ 
ti. Duok, dieve, kad šisai žodynas vėikiai išeitų iš spaudos. 
Jei žodynas eis tuo-patim greitumu, kaip iki šiolei ėjęs, tai jo gatavo 
susilauksime po šešerių ar septynerių metų. 

30 . 

Lietuvių kalbos žodynas. Sudarė K, Būga. I sąsiuvinis. 
Išleido švietimo ministerija. Kaunas. Valstybės spaustuvė. 1924 m. 
LXIV -{-80 p. (a — dnčtraukas). Kaina — 12 litų. 
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Latvių kalbos didžiojo žodyno 1 sąsiuvinis pasirodė pernai 
kovo pabaigoje (Kaune mane jis pasiekė IV.3). Beveik po metų 
(1924 m. sausio pabaigoje) pasirodo ir lietuvių kalbos žodyno I są¬ 
siuvinis. 

Mano žodynas daug-kuo skiriasi nuo latvių kalbos žodyno (ME). 
Jan dedu ne tiktai bendrinius žodžius> bet ir tikrinius, t. y. vietų ir 
asmenų vardus. Be to, latvių žodynan net ir bendriniai žodžiai nėra 
patekę visi: Miūlenbachas išleidęs yra visus tuos skolinius, kurių 
šiandie rašomo/i kalba nebevartoja. 

Manasis žodynas kai-kuriems mūsų tėvynainiams (patrijotams) 
labai nepatinka savo skoliniais. Nevienas jų skundžiasi, kam aš 
įdėjęs žodynan abrozdą, adyną, akuliorius, akvatą, ambijimą ir kitas 
kalbos bjaurybes, kuriomis šiandie mūsų rašomoji ka'ba šlykštisi. 
Ką dabar užsieniai pamanysią apie lietuvių kalbą, kai jie patirsią, 
kad lietuvių seniau vartota ar dar ir šiandie kai-kur tebevartojama, 
pV2., kad ir žodžiai abalga, atarai, abazėlis, ablaūkas, abrozyti... 
Kad ne tas nevidonas Būga, būtų buvę ramu, ir užsieniai būtų ne¬ 
sužinoję nieko tokio, kas, tųjų patrijotėlių nuomone, daro Lietuvai 
„sarmatą“! Taigi, tegu valdžia Būgą sudraudžia ir paveda žodyno 
darbą tikrajam tėvynainiui, kuris neterš lietuvių kalbos žodyno ahro- 
zais, adynomis ir kitomis „špėtnybėmis“ ir tuo nežemins lietuvio 
vardo! 

Kiekvienos kalbos žodynas turėtų būti „zerkolu“, kuriame būtų 
matyti visas tautSs veidas. „Zerkolas“ niekuo nekaltas, kad žiūrėtojas 
išvysta save ne tokį, koks jis norėtų būti. Žiūrėtojui nėra ko kaltinti 
;,,zerkolo“, nes „zerkolas“ teparodo tiktai tai, kas yra paties žiūrėtojo 
veide. Kiekvienas žodynas, kuris nori eiti bet-kurios tautos „zerkolu“ 
arba, kaip dabar vadiname prasimanytu žodžiu, veidrodžiu, turi 
stengtis sutraukti krūvon visą kalbos turtą, kurį šiandie kalba tebevar¬ 
toja arba yra kuomet-norint vartojusi. Čia neturėtų būti skirto tarp 
savo ir svetimo žodžio. Ir svetimieji, ir savieji žodžiai žodynui yra 
lygiai brangūs. 

Mūsų „patrijotčliams“ nevisi svetimieji žodžiai yra lygiai neįsileis- 
tini žodynan. Daugumą svetimos kilmSs žodžių jie brukte bruka, pvz., 
alkoholį, abstinenciją, papą, ratifikaciją, dedikaciją, absolūtą... Šitie 
žodžiai jiems kalbos neteršią ir esą dėtini žodynan. Bet aš esąs pakarti¬ 
nas, kad drįstąs žodynan įdėti arielką, pdpiešių, pabūtą, spaviedį! Argi 
465 alkoholis, kurio nevienas tikrasis lietuvis nemoka nė ištarti, yra 
mažesnė bjaurybė už senąją arielką! Arielkos, adynos, abrozo nereikią 
dėti žodynan, dėlto kad jie yra skoliniai (slaviškos kilmės žodžiai). 
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Del amato, pinigo, kUnigo nieko jie nesako, nors kilimo ir pastarieji 
žodžiai yra svetimi (germaniški). 

Būkim teisingi ir nuosakūs! Jei neturim dėti žodynan abroso, ady- 
nos, akvatos, tai nedėkime jan ne tiktai kunigo su pinigu, bet ir alko¬ 
holio, direktoriaus su decernemu. 

Mano žodynas skiriamas yra ne rašomosios kalbos reikalui. Aš 
norėjau teduoti žodyno medžiagos, iš kurios galima būtų pasi¬ 
naudoti tarp ko-kito ir būsimajam rašomosios kalbos žodynui. Žo¬ 
dyno įvade esu jau pasisakęs, kad mano žodynui labiau būtų pritikęs 
„žodyno medžiagos“ vardas. Ir čia turiu dar pridėti, kad „Lietuvių 
kalbos žodynui“ toli dar šaukia iki žodyno. Jis tėra tiktai „žodyno 
medžiaga“. Be to, nėra man jokia paslaptis, kad manoji „žodyno 
medžiaga“ nėra net kaip reikiant apdorota. 

„Lietuvių kalbos žodynas“ yra skubos darbo vaisius. Žodyną 
pradedu leisti net žodžių lakštelių nesusitvarkęs, nesusidėliojęs jų 
net skiemenimis. Drauge su rašymu spaudai tenka atlikti žodžių dė¬ 
liojimo ir tvarkymo darbas. Nevienas kitas žodynininkas, tokiai 
esant žodyno padėčiai, nebūtų pradėjęs spausdinti. Mane privertė 
pradėti leisti žodyną be priruošiamojo darbo, kurio būtų užtekę 10—15 
metų, tuojau mūsų valdžia ir lietuvių kalbos mokslo reikalas. Buvo 
jau nebepatogu laikyti nesunaudotos ir kitiems neprieinamos 17 pūdų 
žodyno medžiagos. Be to, gyvieji šios dienos reikalai vertė mane 
pradėti žodyno medžiagą skelbti, kad galėtų pasinaudoti įvairių gy¬ 
venimo ir mokslo šakų terminologijai. 

„Lietuvių kalbos žodyne“ tegu niekas neieško tobulumo, nuosa- 
kumo. Visa tai, dirbdamas skubomis, vargu kas bepasieks. Del skubos 
darbo netenka net žodyno rankraščio sąsiuviniams pagulėti, nes 
tuojau parašęs turiu nešti spaustuvėn. 

„Lietuvių kalbos žodynas“ laikytinas yra juodraščiu, kurio ge¬ 
resnėms Lietuvos gyvenimo sąlygomis nedrįsčiau paskelbti, pirma dar 
gerai neperdirbęs ir neišlyginęs. Tariuosi, kad mūsų palikuonys už 
tą juodraštį manęs nekernos, nes ir juodraštis duos nemaža medžia¬ 
gos. „Lietuvių kalbos žodynas“, kad ir jam labai toli šauktų iki tik¬ 
rojo žodyno, galės eiti klausiamuoju lapeliu (anketa), kuris padės 
rinkti medžiagą tikrajam žodynui. 

Kad „Lietuvių kalbos žodynas“ tinka klausiamuoju lapu, jau 
parodo tie papildymai ir pataisymai, kurių dabar gaimu I sąsiuviniui. 

Be didžiojo žodyno, rengiu ir mažytį (600—800 p.), kurį sudaryti 
imasi A. Vireliūnas ir A. Varnas. Jų darbas eina mano prižiūrimas^ 
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31 


JIhTOBCKHH CJIOBapb A. JOuiKCBHHa c TOJIKOBaHHCM CVIOB Ha 
pyccKOM H nojibCKOM fl3biKax. BbinycK TperHfi: (ToMa Il-ro Bbiri. I). 
MsflaHHe oTfleJiCHHH pyccKoro asbiKa h aioBecHOCTH poccH/iCKofi 
aKaflcMHH HayK. FleTporpafl. PoccHiicKaH rocy;;apcTBeHHaa AKa^e- 
MnųecKaa THnorpa({)Ha. 1922. 276 crp. 8* (kabačikas—kukšiūoties). 

Juškevičiaus žodyno III sąsiuvinį teko man spaudai prirengti 
ir išvesti korektūras iki p. 232 (iki kretalui). Pirmojo lanko 5 korek¬ 
tūra turi žymę „16. II. 1913“, o 15 lanko — „28. X. 1915“. Nuo 
kretalo iki kukštūoties korektūros skaityti man nebeteko. Kodėl spaus¬ 
tuvės tik tiek tesurinkta, man nėra aišku, nors k- raidės žodyno dalis 
466 buvo suredaguota ir spaustuvei įteikta. L- raidės žodžiai irgi buvo 
jau nurašyti dar 1915 m., bet jie dėl karo paliko nepabaigti redaguoti. 
Dalį nuorašo tebeturiu Kaune. 

Gaila, kad II tomas Juškevičiaus žodyno paliko nepabaigtas dėl 
karo ir suirutės. Dabar vargu kas beįeis Juškevičiaus žodyną. Kad 
Petrapilio Akademija būtų šitą žodyną išleidusi dar prieš 1890 metus, 
tai būtų jis atnešęs daug naudos ne tiktai kalbų mokslui, bet ir lie¬ 
tuvių rašomajai kalbai. Dabar Juškevičiaus žodyno atskirai leisti ne¬ 
beverta, nes visa jo medžiaga ir šiaip sueina manajan „Lietuvių kal¬ 
bos žodynan". 

K- raidės žodžių sąsiuvinis teiktinas yra kiekvienam lietuvių kalbos 
mėgėjui, kuris čia ras daug naujos medžiagos. Juškevičius čia turi 
daug žodžių, kurių nepažįsta Kuršaitis, Miežinis (Męžinys) ir kiti 
žodynai. Čia rasime žodžių, kurie pasirodys keisti net ir kalbininkui, 
pvz.: MozKda„KonKeHO>KKa“ || klivingis „KpHBOHO>KKa“ 1| klivytd „t. p. “, 
kibyza „kybra, padraika, Ilgšis“, kabdlda || bebilda |! kibilda „KOH^e- 
HO>KKa“ II kubulduoti „KOJiTbi^ZTb“) kubitlza „kibilda“... 

Šis sąsiuvinis duoda medžiagos ir garsomoksUui. Randame žodžių, 
kuriuose susiduriame su kaitos nariais kiau {{ kau || ku (^«), pvz.: 
kidugė II kdugė [i kūgis „kopica okrągla (siana)“, kiaūgždas || kitgždas 
„iškorijęs, išpendėjęs daiktas“, kiautas || kitsti, kiau&oti || kaužoti. 
Kiūgis „kūgis“, kiiigždas „Hemo čeccOHHoe“, kiūsti „kūsti“ turi 
minkštą k apibendrinę iš gretiminių lyčių su kiau = ide. keu arba keu : 
kidugė, kiaūgždas, kiaūsti, 

Tokių-pat naujadarų, kaip kiu, yra ir su kitais priebalsiais, pvz,: 
liu {Mituti < žlugti : žliaūgti \\ žlaūgtai), čiu {čiupti<tupiū '.čiaupti, 
čiaupį/tis II taup^tis), siu (siusti < sūt-, la. sūiU : siaučiū)... 
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Ide. junginys etv prieš i (?),' e (e) lietuvių kalboje išlieka sveikas, 
bet prieš a (a), o pavirsta junginiu av, pvz.; Slevšdra, šlevėrka „ne¬ 
vala, neapšiurni moteris, 1. klapsa“ KosL 37b, 212a || i. šlavii 
„šluoju“ = s. lot. cluo „purgo“ (>c/o[t;]ūca) < ide. klezoo || lie. 
šliaukia „braukia“, šlauk^ti „braukyti su skepeta arba šluota“. Šla- 
včdra „Schlampampe“ R, „flejtuch, niechluj, klapstra, turpis, squa- 
lida, sordida femina“ O turi a apibendrinusi iš veiksmažodžio šlavit 
< ide. *klewo. Junginys kezoo (ide.) lietuvių kalboje pavirsta kiava: ide. 
kewolo > lie. kidvalas || kiavatas „kiautas“. Tatai rodo, kad k tuomet 
prieš e būta jau nebekieto. Su kietuoju k *kevalas būtų pavirtęs 
*kavalu. L yra buvęs neminkštas net prieš junginį ewe (i) : la. plevindt 
„plaujoti“ BW 32345, lie. pleventi (r. a. plavena Ds), plevėsuoti. Liavo- 
nas „lavčnas“ J, žinoma, l minkštumo prieš junginį evč lietuvių 
senovei nerodo, nes čia priebalsio l minkštumas gautas yra iš veiks¬ 
mažodžio paliauti „nustoti“ : pr. au-laut „mirti“. 

32 . 

Lietuvių tauta. Lietuvių Mokslo Draugijos raštai. Knyga 
III. — Dalis 2. (1920—1922). Vilniuje. „Motus“ spaustuvėje. 1923. 
261-483 p. 

Pernykščių metų „Lietuvių tautos“’ sąsiuvinis yra įdomus ir 
kalbininkams, nes duoda šiek-tiek naujos medžiagos lietuvių kalbos 
tarmėmoksliui ir sintaksei. 

Kaip ir 1921 m. „Lietuvių tautos“ sąsiuvinyje, dėl kurio esmi 
jau rašęs (TŽ 1411 —417), taip ir šitame sąsiuvinyje dr. J. Basanavi¬ 
čius pasakoja toliau apie savo jaunųjų dienų sapnus, t. y. apie trakų, 
frigų ir kitų senovės Balkanų ir Mažosios Azijos tautų lietuviškumą. 
Pasirodo, ir to žiedo antrašo (Bg^® X), kuris 1913 metais buvo rastas 
Bulgarijoje, esama „seniausio lietuvių kalbos paminklo“ (p. 261 — 
265). Šisai lietuvių kalbos paminklas esąs skaitytinas; Rolis teneas 
nerenea tiltean Esko, ara zeadomean Tilezyptamie 
eraz(e) E ta. Šiandienykščia kalba išverstas antrašas būsiąs ši- 
467 toks: Ralis (t. y. Ralys) tėnes nėrėnė(j)o Esko tiltan, ale žiedan Tile- 
zuptamyje įrėžė Eita. Kadangi antrašas nėra suprantamas ir šiandie- 
nykščios kalbos lytimis surašytas, tai mums jį Bs. išverčia vokiškai: 
„Rolis hat eina von der Stromung nicht bewegte Flussstelle am Ufer 
dės Esko fūr eine Brūcke erwahlt, aber im Fingerringe hat Elta 
eingraviert (eingeschrieben) in Tilezyptamis“. Iš vertimo patiriame, 
kad mūsų Ralio, kuris mums paliko išvertęs Odisėją, protėvio, kai jo 
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dar tebegyventa Padunojuose I amžiuje prieš m. e., pasistatyta tiltas 
per Esko upę (Dunojaus intaką). Del tilto statymo mums visai galvSs 
nė neskaudėtų, kad Ralys būtų šiam įvykiui paminėti parašą padėjęs 
ant tilto stiebų arba paramsčių. KitQ tautų valdovai ir šiaip-jau žmo¬ 
nės tilrų parašų nėra rėžinėję žieduose arba puodų šukėse. O gal tra¬ 
kai, trako mėnesiui užėjus, tiltų parašus sudėliodavo į žiedus, o žiedų 
parašus — į tiltų stiebus ir paramsčius? Nuo patrakusio trako (0pą.ę), 
lydo arba frigo (brugo) galime susilaukti tilto parašų net ir ant diržo 
sagčių. 

Jei žiedo antraše galima įžiūrėti Ralio tiltą, tai jame kitas sapnuoto¬ 
jas arba juokdarys galėtų surasti ir kitus trako mėnesyje atliekamus 
darbus. Juokdarys Ralio žiede galėtų rasti šiuos žodžius: 

Rolis (s)teneas^ nere nea tiltea ’n esko, 

ar (r)az^ eadomean Tilezyp tamie eraze (E)lta, 
kurie šių dienų kalba būtų skaitytini šitaip: 

Rūolis® stenėjas (v. š. iš -ėjįf) nėrė nė tilte (nė „tarsi, 
kaip“: žiba «e zerkolas SzD; ne tilte „tarsi tilte, kaip ir ant tilto [sto¬ 
vėdamas]“) (e)n (arba *«= la. i«, «« „ir“) ieško, ar rėš *čdomę 
(senoviškai ėdomen „ėdamą, valgomą daiktą = vok. Speise“) Tilžip 
(vietos linksnis iš upės vardo *Tilšis, -ies „Tilžė“; plg. lytis Šalip, 
vieSpatip; Til'zyp turi tokį-pat įspraustinį balsį, kaip ir 1253 m. 
A r" vai e „dabar vok. Erwalen, la. Arlava“ BG 181, gr. Her*mės 
„Hermgs“ Brugmann Kurze vgl. Gram. 221). Tamyje (> la. ta- 
mi) ierašė (la. ie- = įraše) Elta. 

Šitas Ruolis, arba Basanavičiaus Ralys, bus buvęs toksai-pat 
juokdarys, kaip ir Elta (= Lietuvos telegramų agentūra), įrašiusi 
„tame“ {tamie) žiedo rašte Ruolio nėrimą nuo tilto ir maisto {Įdomės) 
ieškojimą Tilžės upėje! 

Basanavičius tame-pat „Lietuvių tautos“ sąsiuvinyje yra susilau¬ 
kęs pritarimo Ralio žiedo aiškinimui iš kun. Adalberto Srbos, kurio 
laišką randame paskelbtą tenai-pat (p. 450 —456). Srba Basanavičiaus 
skaitymą šiek-tiek pakeičia: 

Rolis teneas nerenė(j)a tilte an Esko 
ara zeado meantile Zuptamie eraz Elta. Tai 
šiandienykščia kalba parašius būtų: 

Ralys tėnes {—tiene „sietuva“ Bg : at-tienis) nėrenėja (= -jo) til¬ 
tui an Esko, ale žiedo mentilį (=paminklą) Džiuptame įrėžė Elta. 

• Senovės rašte dviejų vienodų priebalsių (ss, rr) paprastai nerašo. 

* Iš čia kaimų vardai: Rūolaitiai (Plungės par. Vš I 42) ir RuoUSkis 
(Biržų apylinkės vienasėdis). 
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468 


Ir pagerintasis Srbos žiedo rašto skaitymas negali būti priimtas, 
nes tiltams parašų niekas nerašo ant žiedų. 

Kalbininko akisū Ralio žiedas neturi ne tiktai „didelės reikšmės 
lietuvių kalbos istorijai“ (p. 265), bet net ir mažiausios. Basanavi¬ 
čiaus žiedo rašto skaitymas kalbininkui pirštu prikišamai rodo, kad 
trakų kalbos tekstui išaiškinti lietuvių kalba visai netinka. 


33. 

J. Kučas Una gens unusgue sermo. Pirmoji replika 
pr. Būgai, kritikui paskaitos; „Lietuvių kalba labai sena ir ar¬ 
tima giminė senajai hebrajų kalbai“. Litografuotas 16 p. 
sąsiuvinis. 

Šito „sapnininko" sapnais vargu šiandie kas Lietuvoje betiki. 
Kadangi retas kuris skaitytojas iš paties Kučo lūp j tėra girdėjęs jo 
įrodymų, kad lietuvių kalba esanti vienos kilmės su senovės žydų 
kalba, tai čia išrašysiu ben kelis jo „filologijos“ žiedelių: 

Piru u harivū u ndlixu xeth haxarec 1 (Genesis), kas esą lietu¬ 
viškai „pėrė -f-kitės ir k-a-rūvy -fkitės (= daugykitės) ir pil-i +kite 
šitą šalį; 

Lūpa, vok. Lippe, rus. ey6a, lot. labrum pasidarė iš hebr. pi 
„lūpa“, būtent; lūpa'\x Lippe iš {hd)lipe, o guba iš kape', iš hape 
išsivystė lie. zūbai; hebr. šafdh ir šdfam — zūbai apžėlę, ūsai. 
Slavai gi zūbais ėmė vadint ir arti už lūpų esančius daneius 2. 

Suom. yaVt;!... lie. jūra, marė ir ažeras kilę iš vienos šaknies: 
hebr. iėxdr ir reiškė „daug vandens“, „didelė upė“ 5. 

Tų įrašų užteks skaitytojui, kad jis galėtų įvertinti Kučo atsikirtimą 
dėl mano nepatikėjimo, kad lietuvių kalba būtų giminaitė senovės 
žydų kalbai. Palaiminti tikintieji! 

34. 

Eduard Hermanu Silbenbildung im Griechischen 
und in den andern indogermanischen Sprachen. Gottingen. 
Vandenhoeck & Ruprecht 1923. XVI-Į-381.^ 

Žodžius skirsto skiemenimis dažnai nevienodai net ir visuar- 
čiausios kalbos. Prof. J. Endzelyno liudijimu (Lett. Gram. 17 § 10), 
latviai šitaip skirstą skiemenimis žodžius maz-gdt, kus-tet, 7 iak-tis, 

^ „Tautoje ir žodyje“ tepaminiu tiktai tas knygas, kurias teikiasi man 
atsiųsti autoriai arba leidėjai. 
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dzęs-tram, pirk-tam, škip-sm. Dusetų apylinkės lietuviai šitokios 
sudėties žodžius visai kitaip suskirsto skiemenimis, pvz. esie; ma- 
zgaf, lu-stits (acc. pi.), na-kiys (loc. pi.), a-pi-na-stfis (f, : —pusil¬ 
giai), pir-ktdm, žu-pinus (acc. pi.), Prof. J. Gerulis, Hermann’o 
(p. 310) liudijimu, ištariąs sa-pnas^įsap-nūon, na-kti „naktį“|| 

Tatai rodytų, kad Mažosios Lietuvos lietuvių (Gerulis iš Vilkyš¬ 
kių par., netoli Tilžės) skiemens sudaroma vokiškai. Mano šnek¬ 
toje skiemenų daryba neprasikiša pro Slavėnų kalbas. 

Skiemenų daryba iki šiolei m3ža kas tebuvo susirūpinęs; todėl 
ir prof. E. Hermann’ui šita kalbos mokslo sritis bevėik pirmuti¬ 
niam tenka praplėšti. Naujienos plėšime kiekvienas pasėlis uždera. 
Gero derliaus laukiame ir iš Hermarm’o plėšimo. Jo plėšiamasis 
raštas sukurstys, gal, ir kitus kalbininkus stvertis skiemenų dary¬ 
bos tirti. Skiemenų daryba nė nepradėta tirti ne tiktai lietuvių ir 
latvių, bet ir kitose Europos kalbose. Kolei nesame ištyrę šiandie- 
nykščios skiemenų prigimties, tolei negalime rimtai kalbėti apie 
senovės indoeuropiečių skiemens prigimtį. Hermann’o knygos tu¬ 
rėtų paraginti kitus kalbininkus susidomėti skiemens klausymu, 
nes nuo žodžio suskirstymo skiemenimis pridera skiemenį sudaran¬ 
čių garsų kitimas. 

Pro kai-kuriuos knygų mažmožius neiškenčiu tylomis nepraėjęs. 

Pr. girinis „Freunde“ 298 neturi nieko bendro su gimine, nes 
jis nėra atskirtinas nuo genties, kuriuo dar Daukša tebevadino ata- 
juonj (ateivį) „prietelį“. 

■ Žvėriį nėra „entpalatalisiert" 298, nes čia aisčiai nėra turėję /. 
Dar ir šiandie senoviškai tebelinksniuoja Zarastį, ŠvenčioniQ, Ute¬ 
nos aps. lietuviai; nom. pi. švgres = gc. gen. pi. švėr-ū = 

9-ifĮpoiv. 

469 Kad iatkė būtų kilęs iš prolyrės *hikti>iid(t) 3(X), ir H. Peder¬ 
senas nėra dar manęs įtikinęs. Dalijo, kirmijo, romijo rodo, kad ir 
senovės lyčiai *laikijo nėra buvę reikalo pavirsti lytim laikė. 

Gali manimi H. tikėti (Bg“ 237), kad lyties giria 301 lietuviai 
nepažįsta. Tėra tiktai giria (gen. sing. girios) ir girė (gen. girės). Iš 
tikrųjų nėra net ir girės, bet tiktai gire (gen. sing. gires, giris). 

Paniabiidė ir ratnjei 301 rodo, kad H. klaidinga turima nuomo¬ 
nė apfe rytiečių augštaičių šnektas. Tiktai žiemių rytiečiai ne¬ 
beskiria dvibalsių un (resp. pu) ii in nuo an ii en. Pietų rytiečiai 
augštaičiai (pvz.. Merkinės, Seinfį, Lėipalingio apylinkės dzūkai) 
tebeatskiria an nuo un, en nuo in pvz.: ranka, įdubas [\kunpis, derike, 
penktas\\linkę. Dusetiškiai ištaria rarhjei, btt liimddu „lamdau“, nes 
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tai pridera nuo skiemens sudėties: ra-thjei, bet lūm-ddu. Vadinasi, 
žiemių rytiečiai augštaičiai (Dusetos, Anykščiai, Kupiškis, Svenčič- 
nys, Tverečius...) tiktai am- teverčia skiemeniu um. Kai -m po a 
atsiduria kitame skiemenyje, tuomet a nepavirsta balsiu u, e bal¬ 
siu i: re-mjū, rS-mja, bet pa-rirhs „parems"; ra-rhjdu$as, bet krum- 
td „kramto“ (-ū pusilgis). 

Tėra tiktai pa-si-kliduju (ne -klau- 302!). Sirvydo „kamp- 
fe“ 302 —nesamas žodis: Ju iomis kauiafi PS II 11, Ju Jawo prie- 
šinikays kautis 7, Nuogas turi Ju iuo krikščionis kautis 20. 

Prūsų kalbos šnektose kraują bus nevienodai skiemenimis skirs¬ 
tė 302: 1) Voc. crauyo, I kraugerį, t. y. krau-jč (nom. pi. n.), krau- 
-jęn (nom. sing. n.), 2) II krceutoiey dat. (loc.) sing., t. y. krdu- 
-vjei, 3) III krazoia, t. y. kra-vjd nom. pi. n. Žiemių prūsai bus 
tarę kra-vjd (III kratvia), o pietų — krau-jo (Voc. crauyo) „krau¬ 
jai“ nom. pi. n. Lietuvių ir latvių tauta senovės junginį avj ištaria 
auj: skr. navyah — \\s. naujas, la. auju „aunii“ BW 13297,3,4,8. 
Plaujoti (žuvelės ūpiuose plaujč J® 219,24) vietoje dusetiškiai ištaria 
plavjdti „plaujoti, lakioti“: skregždė pla-vjd-ja pažemju. Kadangi 
Dusetos yra Šėlos žemėje, tai teks žodį piavjoti paskelbti sėlišku. 
Sėlių kalba beveik niekuo nesiskiria nuo kuršių. Kuršiai, susisiek¬ 
dami žemės sienomis su žieminiais prūsais, dėl junginio avj išta¬ 
rimo turėjo nesiskirti nuo savo kaimynų. 

Taigi, junginio avj pavirtimas junginiu auj nėra bendras visai 
aisčių giminei. Junginys avj išlieka sveikas žiemių vakariniame ais¬ 
čių žemės plote (žr. Aisčių giminės žemės VI amžiaus lapą mano 
„Aisčių praeityje“. Kaunas 1924). 

Baladoti ir dešera 303 neturi ir nėra niekuomet turėjusi „anap- 
tiksės“ (žr. Bg“ 149, 166), vadinasi, šiuodu žodžiu nėra išriedėju¬ 
siu iš *balddjimo ir dešros. „Anaptiksę“ lietuvių kalboje tėra girdė¬ 
ję tiktai vokiečiai. Nei Baranauskas, nei Jaunius, nei Jablonskis, 
nei aš niekur Lietuvoje nesame girdėję ištariant pažafhti, nen‘dru- 
žė, nak‘tis, suk‘nelės, duk’rSlė. 

p. 304. Kad lietuvių mokėta atskirti 'cv)v nuo x6v, rodo Dau¬ 
kanto ta „tą“ {ta merga acc. sing. fem.) greta su tou (tou dakta 
„tą daiktą“ acc. sing. m.). Galinio skiemens ilgųjų dvibalsių nesu- 
trumpėjimą teberodo ir gen. pi,, acc. pi., dat. sing.: tiį laukų<tun 
laukim<*tudn laukuon, žem. gėrusius (įeri^šus Kv, ^erūšus Sint) < 
*geruns-juns<.*geruons-juons, vilkui<.*vilkuoi. Taigi, sunku įtikėti, 
kad vilkdis=sk:. vfkdih 379 butų kilęs iš prolytės *wlk"dis. 
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Žodžiuose piesas „Herde“, pieva ir piemuS 304 dvibalsis te ne¬ 
gali būti kilęs iš ide. oi Bg^® 217. 

Jokio deiwo 306 XVI amžiuje lietuviai nėra turėję, nes MT 
76b Deiwa (Ira paklulnumas zokanui Deiv>a) tėra paprasta spaudos 
klaida. Visur kitur MT terašo tiktai diezuos. 

470 Tenvo (307) vietoje tėra tįvas Bg“ 156, 293. Keikti, pykti 
(310) vietoje lietuviai tepažįsta tiktai keikti, pykti. 

Tuos, t(įs (314) vietoje kiti lietuviai ištaria ir tuos (v. š. tos 
Ds), tūs (žem.), tas (žem.) ir tds (v. š, tSs Ds, balsio ilgis iš 
tdsas, gerašas...). 

La. anduSt „ataduoti“ 317 tegali būti kilęs iš atdudt, nes lat¬ 
viai neturi ant-, kuris būtų pavirtęs lytim *uot-. Zietelos anduotū 
išriedėjęs yra iš atduotų. Ir Zieteloje irgi nėra priešdėlio (prae- 
verbium) ant-. 

Moti 363 išmestina yra iŠ kalbininkų raštų. Lietuviams tėra 
pažįstama tiktai mčtė Bg“ 214. 

S. air. lytis firu „vyrus“ rodo prolytę tuirons, kuri, H. nuo¬ 
mone (377), būsianti išriedėjusi iš prolytės zoirons. Daugiskaitos 
galininko galūne -ons sunku įtikėti, nes visa eilė kalbų rodo čia 
galūnę -ons, pvz.: skr. vfkan, žem. gert^-ius a *gerūons-juons (pr. dei- 
zuans), si. vblky < *vilkū < *vilkų < *vilkūns < *vilkpns < *oi7- 
kons. Galūnę -ons turėjus ilgą d rodo, be arijų, Slavėnų ir aisčių, 
dar ir keltai (s. air. firu). 

Greta su šaknimi, naktimi lietuviai taria kuiną arba kulnį, 
valtį „avižos varpą“ be k prieš n, t, nors čia senovėje bus bu¬ 
vęs k: kulk-šnis \\ kuJk-štinas Bg^® 196, vdlk-šna arba vdlk-šiis 
Bg^® 161. Junginio kn, kt išlikimas ir jo pavirtimas n, t pridera 
nuo to, kurian skiemenin senovėje buvo priskiriamas k. Vadinasi, 
lietuviai bus skiemenimis skirstę šitaip: šak-nis, nak-tis, bet kul- 
-knas(-is), val-ktis. -kt po l išlaiko sveiką sėliai ir kuršiai; Kuršo 
ir Šėlos latviai dar ir šiandie tebeištaria su k žodžius zalktis, smilkti 
(acc. sing.). Šėlos lietuviai ištaria su k žalktį Bg^ 60. Kulkšnis, 
vdlkštis dėl k išlaikymo senovėje bus buvusios skiemenimis skirs¬ 
tomos šitaip: *kulk-snis, *valk-snis. Iš s bus atsiradęs š tuomet, 
kai lietuviai ėmė tarti *kul-ksnis, *val-ksnis. Pastarosios lytys 
turėjo pavirsti kul-khiimi, vdl-kšnimi, nes tuomet s po ft virsta 
švargždiniu š, jei ks priderėjo vienam skiemeniui. Aliksnio išrie¬ 
dėta iš *alisknio (Bg’-® 251; pr. alsk-ande) jau nustojus s virsti 
priebalsiu i po k. Jei aliksnis (< *alisknis) būtų atsiradęs dar 
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tuomet, kai tebebuvo *kulksnis, *valkstis, tai šiandie lietuviai 
ištarytų alksnį su s po k. 

Žodžio pradžioje junginį skr- pažįsta ir lietuviai, ir latviai: 
skraidįiti, la. skraidit; skrubUs „oszczędny“ D^, la. skrubindc „na- 
gen“ BW 34899. Abidvi tauti žodžio pradžioje nemėgsta skl- 
ir skn-, kurių vietoje ištaria s/-, sn-: slidūs, ia. slids; snapas, la. 
sndpis „knabis“. Kuršiai su sėliais prasikiša pro lietuvius ir lat¬ 
vius, kad žodžio pradžioje senovės junginį skl-, skn- išlaiko 
sveiką; sklids „slidus“, sklanda \]\is. pa-sldndys pi. Jnš „pasiauta, 
pavažų dailiai nūšliauktas kelio sklypas“, sknabats „Splitter; klei- 
ner Knabę“ (?||lie. snabas „snūdą, knapas, kas viską pameta, 
išgaišina“ SI). 

Visi lietuvių ir latvių kalbos žodžiai, kurių pradžioje randame 
skl-, kilimo )Ta svetimi, vadinasi, arba kuršiški, arba sėliški. Plg. 
dar žodžius pa-sklednas, nuo-sklėdnas „nuolaidus spušcisty, pochy- 
ly“ (Veliuona) || slėdniai nuo kalno nuvažiuoti (Mosėdis), slėni 
vieta Ds. 

Žodžio viduryje -skl-, -skn- vietoje lietuviai ištaria -ksl-, -ksn-, 
pvz.; meksle „kilpelė, ąselė“ Šmn < *mezg-klė > *mesk-kli > 
*meskli,- pa-vėikslas < *-veizd-klas > *-veist-klas > *-veisklas,- aliks- 
nis, alksnis Bg^® 251. 

35. 

E. Hermanu Berthold Delbriick. Ein Gelehrtenleben aus 
Deutschlands grosser Zeit. Mit zvvei Bildnissen. Frommannsche 
Buchhandlung (Walter Biedermann) Jena 1923. 158. 8®. 

471 Prof. E. Hermann’o raštas parodo mums, kiek gero yra pa¬ 
daręs Delbriukas (1842. VII. 26—1922.1.3) indoeuropiečių gimi¬ 
nės kalbų mokslui. Kad ne Delbriukas, tai mes dar ir šiandie 
butumbime neturėję lyginamosios ide. kalbų sintaksės. Jis, mat, 
pirmutinis pradrįso kalbėti apie lyginamąją sintaksę tuomet, kai 
kitiems ir vienos-kurios kalbos sintaksė nelabai terūpėjo. Delbriu¬ 
kas Hermanno trumpai ir gražiai parašytose gyvatos knygose 
pasirodo tikrai buvęs nepaprastas ir žmogus, ir kalbininkas. Gy¬ 
vatos knygos, tikiuosi, bus ir kitiems, kaip ir man, pamokomos. 

36. 

Filologu biedribas raksti. III sėjums. Riga, 1923. 115 p. 

Latviai tikrai gali pasigirti savo kalbininkų draugija, kuri 
kas-metai išleidžia po sąsiuvinį įdomių straipsnių iš latvių filo- 
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logiįos. Sis sąsiuvinis duoda daug naujos medžiagos žodynui ir 
tarmėmoksliui. 

Prof, J. Endzelynas randa nemaža kuršių kalbos pėdsakų 
ir vakarinėje Vidžemėje. Kuršo vietovardžių galūnė -(i)nieki geo¬ 
grafiškai susisiekia su Žemaičių -inyhais (seniau D, V) arba -inin- 
/įair (dabar): Lazdininkai —Dazhėnų vis. soda. Medininkai—Shio- 
do vis. soda, Margininkai—Židikų par. soda Vš I 53. Žemaičių 
-ininkai galėtų būti kuršių kalbos palikimas. 

Sausnėjos latvių divi&kscene „avietė'* 55 be nebus tik kilusi 
epentezės keliu iš aviekstenes BW 11421,1 H la. r. avUa „avie¬ 
tė“ Ciskads < *avietįd r avie- > ahie- > aivie-. 

37, 

Prof, J. Pla^a Daži attistibas puosmi latvieša un leišu 
akcentą vėsturė. RIgš, 1923. Latvijas Augstskolas Rakštų atse- 
višKs novilkums. IV. 1922. X4-112. 

Prof. Plakio tyrime kalbininkui tėra priimtina viena tiktai duo- 
meninė (faktinė) dalis (su išimtimis). Lietuvių kalbos kirčio ir 
priegaidės santykius su latvių priegaide Plakis bando išaiškinti vi¬ 
sai kitaip, kaip šiandie kad yra priimta aiškinti po prof. J. Endze¬ 
lyno straipsniui „Ueber den lettischen Silbenakzent“ (Dorpa^ 
9. II. 1899, BB XXV 259—273), kurio išvadas vėl atkartoja su 
papildymais 1921 m. straipsnyje „Dės intonations lettonnes“ 
(Revue dės ėtudes slaves. Paris 1922, II 56—68). Kirčio ir prie¬ 
gaidės santykius, kurie buvo bepradedą aiškėti Endzelyno rankose, 
Plakis savo rašte taip suraizgo ir supainioja, kad sunku besurasti 
siūlo galą. 

Endzelynas yra nustatęs, kad lietuvių rašomosios kalbos tvir- 
tagalei (steigend) priegaidei latvių kalboje, tebeskiriančioje trejo¬ 
pą priegaidę (pvz., Valmieroje, Smiltenėje, Raunoje...), atliepia 
krintančioji (fallend), o lietuvių tvirtapradei (fallend>gestossen)— 
latvių kalboje atliepia dvejopa priegaidė: tęsiamoji (ge- 
dehnt) arba lūžtančioj! (gestossen). Tęsiamąją priegaidę gauna 
latvių kalboje tie tvirtapradės priegaidės žodžiai, kurių kirtis lie¬ 
tuvių kalboje nešokinėja iš vietos į vietą, pvz.: la. duona „duo¬ 
na“, cilpa „kilpa“, dzerve „gėrvė“, pelce „pėlkė“, dumi „dūmai“, 
milci „miltai“, žirnis „žirnis“, kirmis „kurmis“, tass „tošis“, 
karts „kšrtis“. Lūžtančiąją priegaidę gauna tie tvirtapradės prie¬ 
gaidės žodžiai, kurių kirtis lietuvių kalboje yra nepastovus, pvz.: 


4S. K. Bū«* III t. 
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galva „galvi, gdlvą", zafna „žarni, žarną“, dzieddt „gfcdu, gie- 
d6ti“, vergs „vergas, vergai“, dafbs „darbas, darbai“, sifds „šir¬ 
dis, širdį“... 

Plikis priegaidės ir kirčio santykius tariasi suprasiąs iš tų lat¬ 
vių kalbos šnektų, kurios krintančiosios priegaidės nebeatskiria 
nuo laužtinės. Jo tyrime priegaidės atžvilgiu ir sija „sėji, sėją“, 
slitoka, rūoka, žiema ir darva, guoba. Skiedra, vtze laikomi yra vie- 
naverčiais žodžiais vien dėl to, kad šnektose pirmieji žodžiai pa¬ 
virsta irgi laužtapriegaidžiais žodžiais: sėja, sluSka, rudka, žiema. 

472 Dalis lietuvių kalbos duomenų atrodo esanti abejotina. Mažei- 
kėnai ir gruzdiečiai tiek kirst, pifStą, ttifgų, tiek šimį, kiirt ištarią 
su vienoda priegaide, t. y. krintančia: tū.rgus'^kūn 41 (73). 
Mano žiniomis, šitų abiejų apylinkių žmonės aiškiai dar tebeskiria 
&rd\ nuo piršto. — Palangos apylinkės žemaičiai tvirtagalės priegai¬ 
dės laužtine neverčia. Žodžius pęrsts 41, vęlks 42, merga, puSns, 
sveks, ddrzs, varta, spdrns... 94 Plikis bus negerai nugirdęs. — Ir 
kitų žemaičių pieda, gjžva 53 yra įtartinos dėl laužtinės priegai¬ 
dės.—Rytiečių augštaičių vardininko alga, galva 52, alg, galv 53 
priegaidė nėra vienoda su galininko algų (Ds, Kp -u pusilgis), 
algą priegaide. Pirmoji priegaidė yra lygiai kylanti, o antroji — vin¬ 
giuotai (tarsi pašuokomis) kylanti. Žemaičių tarmėje vardininko 
(alga) priegaidė aiškiai irgi yra atskirta nuo galininko (alga) prie¬ 
gaidės. — raral/iai yra ne Tauragės VIII (186), bet Tauragnų 
(Utenos aps., seniau ZarasQ aps.) parapijoje. Tauragnėnai, kaip ir 
salakėnai ir dusetiškiai, vietininką tami ištaria ne tdm 68 (72), bet 
tam: čia -m yra trumpas ir turi kirtį ant savęs. — Mosėdiškiai žodį 
: tus 68 (loc. pi. msc.) iš tikrųjų ištaria tūs (ū su krintančia prie¬ 
gaide). — Ry:ų Lietuvoje ištariant aš aūg 74 (78) dar nebuvo gir- 
'dėti. — Prieš Plakį ir po jam niekas kitas nėra girdėjęs Lietuvoje 
ištariant || gyju, gj/jau (gyju, gyjau, gysiu, gyt); dūriaū, ddrtęj 
dūro, duf'tl duriu, dūriau, dufsiu, durt 76 (80). Šitie ir kiti tokios 
rūšies duomens rodo, kad nevisur galima pasikliauti Plakio ausi¬ 
mi lietuvių kalbos pavyzdžiuose. — Veiviržėniškiai neištaria dtevou, 
gaidšou, sūnau, nei palangiškiai — puowds „ponais“, gdides 83 (87). 

La. piesta 51 del priegaidės lygintina yra su vama\\ii^. varna 
greta su varnii. Vadinasi, seniau turėjo būti *plesta (= la. piesta) : 
piestas. Musų piesta ( = la. pieksta P. Šmits) būtų naujadaras.— 
La. u5la 51 priegaide sutinka su saliečių (SI) uola „galąstuvo ak¬ 
menim“. Valančiausko (V* 119, 120) vn. kilm. uolas rodo irgi 
liolą : vn. vard. uola. 
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La. budze 54 (58) kirčiu sutinka su vak. augštaičių ir žemai- 
čliĮ lytim buožė, skirdamos nuo žiemių rytinių augštaičių buošis 
(Ds, Kp). Lietuviams labai lengva yra senovės oksitonai paversti 
paroksitonais (arba priešingai), nes oksitonai šiandie turi vienodų 
linksnių su paroksitonais. Latvių dzisla, lava, malka, dda, u6ga, 
viksna rodo, kad senovėje ir lietuviai žodžiams g^sla, I6va, mdl- 
ka, 6da, lioga, vinkšna bus dėję kirtį galūnėje. Lietuviai dar šian¬ 
die turi tokių žodžių, kurie vienur Lietuvoje yra oksitonai, kitur — 
paroksitonai, pvz,: ždrna K\\iarnd Ds, ž., Nm, Sch, smilga Hsmz'/- 
gd Tvr. 

La. plūksna 95 (98), jei ji reiškia „sfcepsnę" (la. plūkas), gali 
būti kilusi iš senėlesnės lyties plūksna^, su ta-pačia priegaide, kaip 
ir veiksmažodis plitcu, plitkt „psaTb, mmiaTb" (P. Smits). 

Žodžiuose dafva, gu6ba, kvepas (|Į kvėpi P. Smits), nadda, sat- 
na, šarma, Skiėdra, vize 95 (98) turi dvipriegaldžiai latviai laužti¬ 
nę priegaidę, kuri kilme skiriasi nuo antrosios laužtinės: pastara¬ 
jai priegaidei tripriegaidžių latvių šnektose atliepia krintanti 
priegaidė. Vadinasi, Plakio dlga^, ūosa, diena, t&msa, vieta yra iš¬ 
riedėjusios iš senėlesnių lyčių dlga^, ūosa, diena, tūmsa, vieta. 

Greta su la. blaūzna esą sakoma ir bldugzna ME. Abudu tuo- ' 
du žodžiu, žinoma, neturi nieko bendro su blauzdomis 51 (55), 
96 (100); plg. Bg“ 302. 

*Kapos 96 (100) yra kSpos, kuris žodis kilimo yra kuršiškas. 
Žem. bangos dėl priegaidės ir žodžio geografijos irgi bus kuršiš¬ 
kas žodis. Nuomos vietoje lietuviai tesako nūoma Bg*** 166. 

Žodžių dzetme, griez(n)e, kuSde, plėve, varde, zdle priegaidė 
nėra tos-pačios kilmės su žodžiais dūkia, duobe, iela..., nes pasta¬ 
ruosius žodžius tripriegaldžiai latviai ištaria aukle, duobe... 

473 Plakio žodžiui kuokles „kanklės“ 96 (100) P. Smito šnektoje 
atliepia kuokles, kurios visu-kuo sutinka su lietuvių kanklėmis. 

Žodžių bėms^, mdiss, tauki 97 (101) laužtinė priegaidė yra 
išriedėjusi iš krintančiosios; bems^, mdiss, tauki.—Slieko 9S \ie- 
tuviai nepažįsta, nes jie ištaria sliekas, sliekai. —ha. slučgs 98 yra 
lie. sluogas, sluogai. — La. vels 98 turi i ne lygią lietuvių S, bet i. 
Vadinasi, vėlo priegaidės kilmė nėra tokia-pat su § 85,2 kitų 
žodžių (pvz., drdi^, duts^ < ardi^, duts^ priegaide. — Žem. kiocis 
98 yra latviškas arba vokiškas (Kotze) žodis, priegaidės santy¬ 
kiams nustatyti visai netinkąs.— Kardas 98, būdamas lenkiškas 
žodis (kori), neturi nieko bendro su la. skardu, kurį žemaičiai 
ištaria skdrc < skardas. 
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Latviai ištaria ne tiktai uotrs 98, bet ir itotrs. Partaroji lytis 
nesiskiria nuo lie. antro, pr. dntran. — La. lalva 98 = lie. *ldiva t 
laivas—varna t varnas. — Posmas, pūkas ir ūkas 98 yra svetimos 
kilmės žodžiai: nacMo, nyx, vvž. hūk. 

La. kraūklis, Idcis, suSlis 99 turi laužtinę priegaidę ir triprie- 
gaidėse šnektose. Lokys ir htolys visai sutinka su latvių kalba, 
nes lietuviai ištaria lėkį ir šuolį (vard. dažniau šuolis). Lėkiui 
tvirtapradę priegaidę rodo ir Lokystd —Jūros deš. intakas; Lėkystą 
Jo. Kriauklio D priegaidė nėra žinoma! — La. daVįis, įimis, slin'- 
kis 99, kaip rodo į, k, yra lietuviški žodžiai, La. — vokiškas 
žodis. — Žem. aulys (aūlį) dėl žodžio geografijos (ir priegaidės) 
gali būti kilimo kuršiškas žodis. — Kuilys, la. kuilis esąs slaviškas 
žodis: kūila<.KbiAa „KHjia“. Kuodelis, la. kūodel'a^ {>ku6del'a^ 
99) „KyACJit“ irgi slaviškas žodis.—Uolektis {-ies. Uolektį Bg^“ 
156) kirčiu ir priegaide nesiskiria nuo la. žodžio učlekts. — Var¬ 
gulio 99 Lietuvoje nebuvo dar girdėti. 

La. sniil(k)ts^ 99 senovėje priegaide skyrėsi nuo sifds: smilts^^ 
sifds^. — Žem. krūtis 100 galininke turi ū: kruti, dg. vard. krū¬ 
tys.—Ls. vilni^, vdts^ 100 senovės priegaide skiriasi nuo pirts^, 
ūogle^=pirts^, ūogle^. — La. duncis I1 dūcis „dolchartiges Messer“ 
100 neturi nieko bendro su dantimis. —Ištaria lietų (ne lietų 100) 
visur. Rytų Lietuvoje sakome ir gardų I1 la. gardš^, saldų 1| la. 

— Lietuvoje girdėti sakant ir gausus SI, skaidrus Slnt=la. 
gaūss, skaidrs. 

La. bifstu 101= žem. kirstu. — * Miegu 102 lietuviai nesako, 
nes jie tik temiega. — Latviai greta su klaūsit, Icazit, maisit, raisit 
103 sako ir klausk, Idizit, mdisk, raisit. Pastarosios lytys sutinka 
su lietuvių kalbos liudijimu. — La. šūpdt 103, kaip ir grabdties 75, 
saūkdt, šfūkdt 76, lygintinas yra ne su sūpuoti, bet su r 3 n;iečių 
supoti Dbk, Kp, Pšl, Skp; plg. klūpoti, kniūpoti, kiūtoti, plūkoti, 
lindoti, brydoti, bet siūbuoti, žvylūoti, mylūoti, siūruoti. —Valkioti 
103 vietoje tesakome valkioti. La. valkdt yra atskirtinas nuo lie¬ 
tuvių žodžio dėl k, nes būtų *valcdt; plg. luoždt U = lie. lan¬ 
džioti. 

BelzP 103 senovės priegaide nėra statytinas vienon eilėn su 
pifst, spraūst, nes belzt kilęs yra iš bklzt. 

Grdbt, kniebt 104 dėl senovės priegaidės tenka atskirti nuo žodžių 
krdkt^ (=krdki^), skriet^ (—skrieP) draugės.— Del daūzit, glaūdit 
(II gldust P. Šmits) reikia pasakyti tas-pat, ką ir apie klaūsit H kldu- 
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irt, raish^iraisit. Vadinasi, čia turime „metatoniją". — Gn'čirt 106 
(II griezt P. Šmits) turi priegaidę iš „metatonėto“ gruozic. 

La. berzS) dūmi, kūūls, kluons, krūms, piens, sans, tilts, veji, 
virs, bahs, bers, ilgs, caūrs, Hess, mili, pilns 57 (61) esą senovėje 
turėję kirtį žodžio galūnėje. Vadinasi, berzs esąs kilęs iš senėles- 
nės prolytės ber&a's (su kirčiu ant a). Tai rodą sanskrito ir graikų 
kalbSs atatikmens: tinhdh, dhūmdh, vdyūh, vlrdh, S-oiiėj, 

474 Jei birzs, dūmi „durnai"... iš tikrųjų yra senovės oksitonai, tai kodėl 
tie patys oksitonai kituose žodžiuose tęsiamosios priegaidės vietoje 
gauna laužtinę? La. ūdrs (|| r. a. ūdras, ūdrai Ds), vergs „vergas, 
vergai", safgs „sargas, sargai", dafbs „dirbąs, darbai'^ kaūss 
„kiušas, kaušai Krtv", udzuols „ąžuolas, ąžuolai", nučgs, dzivs 
yra buvę oksitonai, bet dėl to oksitonumo nėra gavę tęsiamos 
priegaidės. Lietuvių baržai (r. a., Ds, Lnkm, Tvr), durnai, kaulai, 
kluonai, krūmai, (žuvies) pienai, ičnai, tiltai, vijai, v^rai pirštu 
prikišamai rodo, kad ir latvių birzs, dūmi... yra senovės parok- 
sitonai. Sanskrito dhūmdh, virdh ir xauX6c tiek terodo mūsų dū¬ 
mų, vįrų ir kaulų oksitonumui, kiek ir sanskrito djrah „Ebene, 
Flur“ graikų žodžio »Acker, lot. ager" paroksitonumuL 

Skr. padam „Spur, Ort" visai nerodo, kad graikų jieSov „Boden, 
Feld" būtų buvęs kitą kartą "“TteSov. Aisčių dūrmas drauge su Sla¬ 
vėnų dū'mo- (kamienas: sirb. dlm, dlmaj skiriasi kirčiu nuo sansk¬ 
rito žodžio dhūma h. Kirčio skirtą rodo, be dūmų |j skr. dhūmdfy, 
skr. djrah [| gr. ocypoSj gt- įtėSov (lie. padai) || skr. padam, dar ir 
kiti žodžiai, pvz.: oy^oę || skr. aokdh „Haken“, gen. sing. aūhos || 
skr. usrd „aušra", got. stoaihro „Schwiegermutter" < swe-krd || 
žxopa, u6(/os II skr. udrdfy (r. a. ūdras, ūdrai), rus. ce’pna H sirb. 
srna, rus. ee’pūa || sirb. vfba, sirb. zhto || rus. sepuo, si. Če-tvefojro || 
skr. catvardm, si. dvo'je || skr. dvaydm, 5£xaxe{, got. taihunda l! lie. 
dešimtas, skr. vfkah || lie. vilkai, a3o; II s. angį. siar „sausas" c 
*sauso s, skr. bhdranti „ferens", lie. liekanti || nešand, skr. vidūS || 
lie. vedusi, skr. ęrd(ii- || lie. šlaunis, -ies, notefoį, got. hzoapar || 
skr. kaiardh „katras“, skr. pdcram „Behaltcr" || got. fddr „Scheide" 
(sva. fuotar), 5ax(>o, sva, zahar || got. tagr „ašara"... 

Taigi, dūmai (la. dūmi, sirb. dlm || skr. dlmndh), la. pilns „pil¬ 
nas" (sirb. phn || skr. pūr(idh), sirb, grlva (I! skr. grivd), sirb. pjdn 
(I) skr. pydndh), la. ilgs „ilgas" (|| skr. dirghdh), v;^ai (la. virs H 
skr. virdh), kdulai (la. ktūils 1| xaoX6{), miltai (la. milti) nėra 
niekuomet buvę oksitonais nei lietuvių, nei latvių, nei Slavėnų 
kalbose, nes jų visuomet būta paroksitonais. Tokios nuo- 
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monės laikosi ne tiktai Endzelynas, bet ir Veikas (va n Wijk 
Die baltischen und slavischen Akzent- und Intonationssysteme. 
1923 p. 55-60). 

Kad latvių laužtinei priegaidei kartais atliepia lietuvių kalboje 
ne kilnojamasis tvirtapradės priegaidės kirtis, bet pastovusis, tai 
tuo nėra ko labai nustebti, nes vienur čia turime reikalo su ok- 
sitonu, kitur — su paroksitonu. Žiemių rytiečių augštaičių (An, 
Dbk, Ds) klėtis (-ies, klėtį) yra oksitonas, o latvių klSts su kitų 
lietuvių klėtimi — paroksitonas. Klėties 1| klėties rūšies žodžių paieš¬ 
koję rasime Lietuvoje daugiau; pvz. tesie: buožė—buože || buožė 
Ds, eglė 11 eglė Jnš, Pnv, daiktai žem. || daiktai... Ir latvių šnektose 
randame greta su oksitonais ir paroksitonu, pvz.; luoms^ludnts 
Krumberg, cilpa ll cŪpa Krumberg, gu6ba P. Smits, BGr I 76 ll 
guoba BGr I 76, lastigala |1 lastigala) iety dzeft || iet, dzėrt Iz VI, 
4 146, dregns Plikis 49 (53) || „drėgnas 1! držgnas Kv (Jn)“. 
Latvių oksitonus dda, lava, malka, siena, ttoga, viksna, briedis, 
u6sis lietuviai ištaria paroksitoniškai: 6da, lova (rus. irgi 
paroksitonas Aū'ea), malka, siena, uoga (rus. irgi paroks. a'eodd), 
vinkšna, briedis, uosis. Latvių oksitonai caūne, dafva, dile Krum¬ 
berg, notre, niedre, pietis, plėve, spridis, vdts, vite Krumberg, žar¬ 
na, zebieksta ir lietuvių šnektose eina oksitonais: kiaunė Sn, darvd 
(ddrvą Kp), dėlė, notrė Ds, Tvr, mendrė \ \\ , jendrė Sn < 
^■nendrė, pentis K v (Jn), plėvė, sprindys Ds, votis, vytis (vytė 
Krtv), žarna r. a., žebenkštis. 

Daiktavardžiai su priesaga -ta, -to (ide.) lietuviams paprastai 
eina paroksitonais; grąž-tai, gen. sing. naštos (kaktos Ds), brastos, 
kaitai, vartai, saitai, vdistai... PIg. gr. (pop-to; „našta“, xo'.to;, 
xoixr| „guolis“, JtXoūxoę „turtas“, sirb. pilto „pantis“, šito „sie¬ 
tas“, Šito „javas" (pr. geitan „duoną“), got. us-farpb „Ausfahrt“. 

475 Del šitos priežasties lietuviams eina paroksitonais ir šie žodžiai: 
juosta, pldostas (pi. pluoštai), sietas, šiekšta, sviestas, šluota. Latvių 
juosta (\\ju6st Krumberg „jiiosti“), pluėsts (||p/a«sr Krumberg, 
plūst), siets, sviėsts (|| „teptiJnš“), sluSta (|1 *r/wdr 

„šluoti“) turi laužtinę priegaidę tęsiamosios vietoje apibendrinę iš 
veiksmažodžio. 

Priesagą -kla- (=ide. -tlo-) turį daiktavardžiai lietuvių kalboje 
yra paroksitonai: gin-klai, tinklai, karklai Bg'® 130*, žėnklai, pa- 
vėikslai, irklai... Plg. s. ang. stodl „stiebas“ (lot. obstdculum) < 
*sthd tlo-m, germ. kndpla- „ženklas“ (> sva. be-cnuodelen „ein 
Erkennungszeichen geben‘0» nė^la „Nadel“. Mūsų drklą 
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latviai vadintų * arklu, jei būtų jo neperdirbę iš veiksmažodžio; 
are > arkls. — La. aukle = \iQ. duklė „hhh a“ <*dug-klė, kuri yra 
veiksmažodžio augt (la.) vedinys, rodo, kad latviai (d)zirkles turėtų 
ištaryti su f (*zifkles). Ir ėia bus *zifkles perdirbęs žirklėmis 
veiksmažodis * žirgt (iš čia ziPgs=ViQ, žirgas), kuris šiandie yra 
užmirštas. — La. dzisla Krumberg „g^sla" dėl rus. lyties oku'aū 
„gysla“ ir otctrųa „gija“ irgi be nebus tik naujadaras: priegaidė 
būtų įvesta iš veiksmažodžio dztt „g^ti". Priesagą -sla- lietuviai 
vartoja paroksitonams daryti: keršiai „ferrea instrumentą“ žem., 
spąslai žem. „spąstai“, tnčkslai Dk, Žąslai Ds. Yra ir oksitonų: 
krėslai (krėslas), Plg. Slavėnų čislo' (hucao), če'rslo (ne'pecAo), 
veslo' (eecAo) ir ma'slo (mūcao). 

Tos-pačios kalbos šnektose žodis gali būti dvejopos prie¬ 
gaidės. Tai rodo šie žodžiai: a. drėgnas (la. drigns, drėgns)\\i. 
drėgnas Kv (Jn); la. kūrlis ji kurtis,' Idipns || laipns; Uvars || Uvars 
Krumberg; pirmais jį la. r. pirmais (lie. pirmas)', tiure (lie. tauri, 
taurę) II taure Krumberg; iiotrs (lie. antras) |I učtrs; žile II žile „gilė“; 
zviAi II zvini „žvynai“. Kūrlis || kurtis ir kitos dvejopos priegaidės 
grūtės mums rodo, kad latvių žodžiai Igts, sifms, musu, jūsų (Valmiera, 
Smiltene), tduki, jegt, juoks, laiks, lauks, balučdis, burbulis, kdre, 
kdudze, iss Krumberg, uola, daūdz, žūrka, ieva, kalva (Plikis), 
lanka (kurš.) turi ne tą priegaidę, kurią kalbiniūkai randa spaus¬ 
dintajame lietuvių kalbos žodyne: litas. Urmas (II Urmas Ds), 
musų, jūsų (= la. musu, jūsų Endzelin Lett. Gr. 378 § 350), tau¬ 
kus (acc. pi. II taikinąs adj.), pa-, nu-jlgti, judkas, lakas, laukas 
(II žem. Idukas adj.), balandis, burbulas, korio (gen. sing.; korys), 
kdugi arba kidugė, įsas Tvr 01 pr. insan, t. y. *įsą!), udlą (II Uola 
SI), daug (la. ddudzindt, bet lie. dduginti), žiurkė, ievą, kalvą, 
lanką. 

Viends kalbos žodžiai gali nesutikti priegaide su kitos kalbos 
žodžių priegaide dar ir tuomet, kai viena kalba iš kitos yra pasi- 
skolijusi lyginamąjį žodį. Latvių ^elzis „nnoxofl hojkhk“, įimis, 
dal'^is yra lietuviškos kilmės žodžiai dėl nes savus žodžius jie 
ištarytų su dz: *dzėlzis, *dzimis, *daldzis. Kitų svetimos kilmčs 
žodžių, kuriuose nėra nevieno aiškaus skolijimo pažjTnio, šiandie 
dar negalime lengvai atskirti nuo savųjų. Kai-kurie žemaičių žo¬ 
džiai, kurių mums gerai pažįstama geografija, dėl priegaidės 
galėtų būti paskelbti kuršiškais, pvz.: Veūtą (la. <kurš, Veū- 
ta), bangą, kopos, balandis (?). 
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Jei lietuvių žodžiai žolę, plėvę, Šalną ir Šarmą turi iš senovės 
„cirkumflektinę“ priegaidę (metatonijos keliu čia atsiradusią), tai 
latviai „akūtą“ žodžiams žale, plėvė, šalna ir šarma (sehna) bus 
apibendrinę iš veiksmažodžių zelt „želti“, *plaūt „plduti“, salt 
„šalti“, *sert „šerkšnam tapti“ (|ls»ms = r. a. Širmas Ds, Sdrmas, 
la. sdrms „mčJiOK, 6yK, t. y. širmos, šerkšnos spalvos žlugas“, la. 
sefmulis „Hermelin“). 

Lubonos latvių jūs BB XXV 273 bus kilęs iš lyties jūs (= pr. 
ioūs „jūs“) proklizėje: pralatviškai *jūs dučsit, kur žodis jūs ne¬ 
turėjo savo kirčio. Proklitikomis bus buvę ir la. kd, kai ,,wie“, 
476 td, tai „so“, tiš „dort“, Šie „hier“ ir skaitvardis tris „trys“ (iš 
ortotono *Jm). Latvių šnektose kūr „wo, wohin“ vietoje esą sako¬ 
ma ir kur (Krumberg). Ir pastaroji lytis bus atsiradusi proklizėje 
iš *kuf = \i.z. *kitr: kūr-nekur Ba® 34 (Anykščiai, Dusetos). 

d- linksniavimo žodžiai lietuviams vieni eina oksitonais, o ki¬ 
ti — paroksitonais: galva, -ds (gdlvą) \\Sdrka. Tą-pat rodo ir latvių 
kalba: galva, bet vilna „vilna“. Toje aisčių kalboje, kurios žodžių 
randame somų giminės kalbose, Jauniaus nuomone (Bg^ 27 — 31), 
oksitonų vienaskaitos vardininko (nom. sing.) galūnė buvusi išta¬ 
roma -a. Paroksitonų galūnę ištarydavę -d^. Galūnės -a vietoje 
suomiai šiandie turį -ot lapio (veps. lapid) < *lapiho „lopeta“ < 
aist. šn. *ldpetd-, nukero „nugara K“, putra (puuro) „putra“, salo 
„sala“, rako „spraga“, heimo „šeimk“, voko „vagk“, hako „Sakė“, 
saiko „žalga“. Suomių kalbos liudijimu, anoje aisčių kalboje (tar¬ 
mėje) paroksitonais buvę šie žodžiai: ansa „ąsk“, tapa „dabk“, 
taula (kar. tagla) „la. dagia“, terva „derva“, kelta „gelta“, laita 
„la. lieta“, malka „malka“ (greta su suom. malko), napa „la. na- 
ba“, vuota „6da“, seind „siena“, kalia „šalnk“, harakka „šarka“, 
karma „šarmk“, hikna „šikšna (kilm. SikSnos)", luuta „šluota*', 
suka „šukos, šilkų“, vapsa-lainen „vapsa, kilm. vdpsos“, vilią 
„vilna“. Kad Jauniaus spėjimas būtų tikras, tai tektų man 3 rti, kad 
aisčių Aleksandro Makedoniečio laikais vienaskaitos vardininko 
Si'kSnd, Su'kd, vapsa vietoje dar netaryta SikSnd', Sukd', vapsd', 
Jauniaus spėjimo tikrumoje gautumbime paskelbti lietuvių mdlką, 
čdą, sieną senų senovės paroksitonais. Ta dalis aisčių, iš kurių 
išriedėjo latviai, iš senovės ištarydavo oksitoniškai, t. y. šitaip; 
malki-, idi-, šeini' ( = la, malka, dda, siena). Pastarąsias lytis lie¬ 
tuviai šiandie ištarytų *malkd. (-ds, mdlką), *odd, *sienč. 


*■ Paroksitonų galūnė -a bus buvusi visai sutrumpėjusi. 
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Priegaidės ir kirčio santykiai prof. J. Plakiui, kaip ir man 
seniau (1908 m. Aistiškuose studijuose I 32), nėra pasisekę išaiš¬ 
kinti. Tie keliai, kuriais eina Plakis, arba ir anie, kuriais esu ėjęs 
aš drauge su Jauniumi, neveda tiesop. Jei kas šiandie Būgos „Ais- 
tiškais studijais“ naudojasi, tai ne dėl išvadų, kurios visos srudi- 
juose yra klaidingos, bet dėl tos gausios ir naujos medžiagos, 
nuvedusios Būgą ir jo mokytoją Jaunių kalbos mokslo šunkeliais. 
Plakio „Daži attistibas puosmi latviešu un leišu akcentą vėsturė‘% 
kurių išvados yra klaidingos, vargu susilauks geresnio likimo už 
manąsias „Aistiškas studijas“. Kirčio ir priegaidės tyrėjai Plakio 
„puosmų“ medžiagoje, kuri išvedė autorių iš kelio, ras nemaža 
naujų duomenų. Nesama to pikto, iš kurio neišeitų kas gero. 


38. 

r. A. UjIbHHCKHK CjiaBflHCKHC aTHMOJIOPHH: I. OtA- OTTHCK 
H3 HsBeCTMfi OtA. pyc. H3. k CJIOB. PoCCHflCKOft AKaAeMHH 
HayK, T. XXIV (1919), kh. 1, crp. 113—149; II. Ha CfiopunKa 
B necTfa B. H. CpesueDCKoro 27—34; III. Ota. otthck h3 2-ro t. 
„y^eH. sanHC. BfaicmeH LUkojiu r. OAeccbi“ (OrAeji ryMaH.-06ntecTB. 
HayK), nocBJUueHHoro npoį). B. M. JIJinyKOBy, 3—9; IV. HpoūJie- 
Ma npacJiaBflHCKOH npapoAHHbi B HayHHOM ocBeiųeHHH A. A. Lllax- 
MaroBa 419—436 (kur?); V. PeKa Abhhe 246 —249 (CaparoB 7 
ceHT. 1919 r. kur buvo {dėta?). 

Iljinskis bando susekti kilmę šiems žodžiams: s. rus. mupoeamu 
„npečbiBaTb“, doMOH, meneza, CKoeopoda, 6aeop, Kopoeaū, teoepu- 
ea, JKčeHb, KOAčaca, eertiHuna, KAon „blakė“, nyeamb, uiap, ceptea, 
ukr. npucepdumucfi, CAOOibHUH h HrbMbųb, nopa, npamamb (1. sprzę- 
tac), s. bulg. HTbnepa, č. pouh^, Muc, s. bulg. montb „Ia 2 da“, s. 
bulg. KypuA-b „įjopMa, THn, ofipaa“, bulg. pzeoM, dano „aBocb“, 
sirb. štur „tuščias“, str&va „baimė", vigovi „valai, žabangai“, 1. 

477 nader, s. rus. dT>3Kb „tvirtas“, oveHb. Iljinskis pridera prie tos eti- 
mologų rūšies, kurie moka ir aiškiuosius skolinius paversti savais 
žodžiais, kuriuos Slavėnai būsią paveldėję iš indoeuropiečių pro¬ 
kalbės. 

SI. skarda (s. bulg. CKpada) „sparglntuvė" nerodo, kad ide. 
šaknis skerdh- reikštų „HtapHTb“, „kepti“ (spirginti), nes lietuvių 
skdrda(s) „(fiejiaa) JKCCTb“ ( = suom. karta „Eisenblech“) neturi 
sąryšio su „kepimu“. Skdrda „HtecTb“, vva. scharte (sva. scartisan) 
„Ticgel, Pfanne“, s. bulg. CKpada „Pfanne" turi giminaičių ryti- 



nių suomių-ugrų kalbose: volj. kori, zir. k&rt, čer. kūrino, kirine, 
ostj. kana, karti „geležis, Eisen“. Vadinasi, mūsų žodis yra sve¬ 
timas, ateivis. Indoeuropiečiai, būdami akmens gadynės padaras, 
kurie prokalbės gadynėje nepažino dar nevieno metalo (T2 II 
100), negalėjo „skauradoje“ kepti „blynų“. 

Kultūros istorininkas netikės drauge su Iljinskiu, kad tariamoji 
aisčių-slavėnų protautė jau mokėjusi kepti karvojaus. Iljinskiui, 
mat, slaviškos kilmės karvojus esąs lietuvių paveldėtas iŠ senovės 
indoeuropiečių gadynės. 

Slavėno vardas {cAoerbHUHi), caobhhuhz, dg. CAoetbHe, CAOsme) 
dėl savo priesagos tegalįs būti išvestinis iŠ vietos vardo Slova ar¬ 
ba Slov-b ; plg. vardus eopooicanun || aopod, cbahhuh i, cbao, 1. zie- 
mianin \iziemia. Palabėnai pažįsta vietovardį Zlotve (vok. Scfilatoe), 
kašubai — Siowno. Palabėnų Zloviė kilusi esanti iš prolytės Stovą, 
kuri prideranti prie šių žodžių giminės: KXtj):ą „oOpaūOTaHuan acM- 
n?i" <*selowd, aXooa • xąiioi Hes., dXoaa> „kuliu“. Stovas vardu 
Slavėnai vadinę „dirvą“, „oūpaSoraHHaa 3eM.nfl“. Vokiečio vardas 
HibMbiib (plg. 3eMbUb), reiškiąs ką ir „KoųeaHHK“, „nacTyx“, „ho- 
MaA", esąs kilęs iš žodžio *HibMTi, *Hn>Ma „naciSHiue“ : gr. veĮroę 
»t. p.“. 

Usnis esanti vienos kilmės su s. rusų žodžiu ytut „Tepune, boji- 
qeu“ IV 428. — Istoriškai suprantąs indoeuropiečių prokalbę kalbi¬ 
ninkas negali paskelbti aiškių skolinių si. ęborbki) „Eimer“, kupiti 
„pirkti“, 6Aiodo, čp'bHH, AyKit „svogūnas“, MbHb „kalaviias“, xo- 
męrb „xoMyT“, n.Aya'b, XAfb6'b (IV 432/3) savais žodžiais, t. y. 
paveldėtiniais iš prokalbės, nes tam nepritaria istorijos mokslas. 

Upės vardo Rauna pamatine lytim negali būti ide. *dhwin-d 
(gr. S'ię, galin. 9T:va „kopos, jūros smėlinis kraštas“) V 248, nes 
tam prieštarauja žiemių Dvinos karieliškas vardas i'iena 128, 

kuris rodo praslaviška lytim buvus *D(h)wemd. Del tos priežas¬ 
ties Rauna negali būti „peKa, HMeioutaa fliOH006pa3Hbie Oepera“. 
Reunoca nėra lietuviškas vardas, nes lietuviai neturi upėvardžiams 
daryti priesagos -asd. Iljinskio išvada, kad „HaseanHe Dvtna yna- 
cjieAOBaao 6a.nTHŪitaMH h c./iaBaHaMH, HesaeHCHMO Apyr or Apyra, 
H3 Hx oūmeH npapoAbi. A stot bbiboa BJieųer aa coūoii Apyrofi. eiue 
čoaee HHTepecHbiH,— mo nocaeAHHH, no Kpaūnefl Mcpe, oTMacrn 
(KaK, AeHCTBHTCAbHO, H AyMacT, Hanp., IlJaxMaTOB BaeAeHHe 32) 
HaxoAHnacb b dacceiine mhopoboahoh KpacasHUbi 3an. Pocchh“ turi 
griūti, nes nei lietuviai, nei latviai nepažįsta jokios *Dvtenos. 
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39. 


Mtix Vasmer Untersuchungen iiber die altesten Wolm- 
sitze der Slavcn. I. Die Iranier in Sūdrussland. 1923. In Kom- 
mission bei Markeri & Petters, Leipzig, Seeburgstr, 53. IV+ 79- 

Bet-kurios tautSs senoji tėvynė nėra lengva suieškoti senosiomis 
priemonėmis. Dažnai senovei trūksta istorijos žinių. Kartais tos 
žinios esti neaiškios arba net ir painios. Slavėnus ir aisčius istori¬ 
jos šaltiniuose tepradeda minėti vos tik nuo I m. e. amžiaus. Bet 
if tos žinios nėra aiškios: iš jų nėra galima apibrėžti ne tiktai 
aisčių, bet ir slavėnų žemės ribų. Iš istorijos šaltinių tiek tėra 
478 žinoma, kad slavėnų būta kaimynais su aisčiais ir germanais, kad 
visų šitų tautų gyventa kaži-kur Pavyslyje prie Baltijos jūros. Sla¬ 
vėnų ir aisčių žemės riboms nuvesti, negavę medžiagos I—II amžiaus 
šaltiniuose, turime jos pasiieškoti kitur. Skolytiniai žodžiai parodo, 
su kuo Slavėnų ir aisčių senovėje būta kaimynais, su kuriais jų 
turėta prekybos ryšių. 

Visuseniausiais slavėnų kaimynais žodynas rodo germanus, ais¬ 
čius ir iranėnus. Žodyno skoliniai aisčių kaimynais senovei rodo 
germanus, somus ir mardvius. Žodyno liudijimu, aisčių žemė ne¬ 
susieina sienomis su iranėnais, o slavėnų žemė niekur nesusiduria 
nei su somų, nei su mardvių žemėmis. Žodynas rodo, kad slavėnų 
žemės būta ištisusios tarp iranėnų ir germanų (rytiečių), o aisčių 
žemės —ir tarp slavėnų, germanų, somų ir mardvių žemių. Geo¬ 
grafiškai paėmus, šitos žemės šitaip atrodytų žemėlapyje: 


Getmasal 

Somai 


Aisčiai / 

Mardvial 


Slavėnai 

Iranėnai 


Aisčių, Slavėnų, germanų ir iranėnų žemėms rodo mūsų eros 
pradžios gadynei tokj-pat žemėlapį ne tiktai skoliniai, bet ir savieji 
bendriniai žodžiai, ir šitų giminių kalbos kai-kurie garsai ir lytys. 
Garsas s virsta š (>sl. a:) po * ir r iranėnų, slavėnų ir lietuvių 
kalbose. Germanai nebūtų slavėnų ir aisčių kaimynais, kad dau¬ 
giskaitos naudininkui visos trys taūtos nevartotų -nu nblkonih, vil- 
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kūmus II got, mulfam. Kad žilojoje senovėje germanai savo žemėmis 
būtų arčiau susisiekę su keltais, tai gotai lyties milfam vietoje būtų 
ištarę *wulfab; pig. s. kelt. MatpeSo N«ij,aoatxaPo „Matribus Nemau- 
sensibus“, lot. dedbus. 

Senąją Slavėnų ir aisčių tėvynę, kuri, skolinių liudijimu, ieško¬ 
tina yra žemės plote tarp germanų, iranėnų ir somų-mardvių, 
tikrai tesurasime tiktai tuomet, kai kalbininkai-istorininkai rimtai pra¬ 
dės tirti žemės vardyną. Žemės vietų vardai mums artimoje atei¬ 
tyje parodys, kuriame žemės plote prieš spietimą (prieš V—VI m. e. 
amžiiĮ) būta senosios Slavėnų tėvynės. Jeigu Slavėnai Dniepro, 
Dniestro, Dunojaus upėms ir Karpatų kalnams neturi savo vardo, 
tai tasai faktas rodo, kad Slavėnų protėvynė nėra siekusi 
nei Dniepro, Dniestro, Dunojaus, nei didžiųjų 
Karpatų kalnų. 

Pietų Rusija negali būti senąja Slavėnų tėvyne, nes tenai dar 
atmenamai tebegyveno iranėnai, kurių liekanoms paskiria Vasmeris 
paminėtąsias knygas. Čia Vasmeris kalba apie senovės kimerius, 
skitus ir sarmatus. Iš tikrinių vardų (kitokių neturime) kimėriai 
esą iranėnai. Skitų ir sarmatų iranumu šiandie niekas neabejoja. 
Tai patvirtina ir Vasmerio gausi skitų ir sarmatų kalbos medžiaga, 
kurią jis daug metų yra rankiojęs iš įvairių šaltinių. Vasmerio 
vardų rinkinys yra naudingas tiek istorininkui, tiek kalbininkui, nes 
čia pastarasis mokslinčius galės dar galvą pasukti, įsigeidęs išaiškinti 
tamsaus vardo kilmę. 

Pietų Rusijoje tarp sarmatų, pasirodo, gyventa ir trakų. Iš tra¬ 
kiškų vardų Vasmeris (57) pamini šiuos: Kovus, ‘PųaHOUTtoptS, 
‘Pot[ir)V(xXxir);, AūXoėęeXp,is, AaXdęsXjus, AiędęųXiiis, Ai^as" 

OKsif/as ©p’cjKoiv, Moudnopis, Mucatralis. 

Labai įdomus yra IV skyrius: Iranische Ortsnamen in Sūd- 
russland. Pasirodo, kad Hėpnoe Mope ir iranėnų vadinta „juodosio¬ 
mis“ mariomis: IIovvos "Ateives = av. axšaėna- „juodas“. 

479 Pruto vardas (Ilopava, graikų perdirbtas IIupsv6s) rodo, kad 
senovės iranėnai a vietoje bus tarę o, kurio būta siauro (p), nes 
tik iš tokio tegalėjo atsirasti Slavėnų garsas "S: *sęcq-m „ęatam, 
sat3m“>sl. c^/no; IIi5pava<iran. *Poroto = %\. P'br'bt'b > PrT>t = 
rum. Prut. 

Kievo, Valuinės ir Cernigovos gubernijoje nesą iraniškos kil¬ 
mės upėvardžių. Tai rodytų, kad Slavėnai čia iranėnų bus jau ne¬ 
beradę. 
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40 . 


iV. van Wiik Die baltischen und slavischen Akzent- 
und Intonationssysteme. Ein Beitrag zur Erforschung der bal- 
tisch'Slavischen Verwandschafts-verhallnisse. Verhandelingen der 
Koninklijke Akademie van Weten$chappen te Amsterdam Afdeeling 
Letterkunde Nieuwe Reeks, Deel XXIII Nr. 2. Uitgave der Ko¬ 
ninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam 1923. 
VIH-109. 

N. van Wijko priegaidės ir kirčio studijos nuteikia kiekvieną 
aisčių ir Slavėnų kalbų tyrėją. Tam-pačiaia tyrėjui nuotaiką (ūpą) 
sugadina S. Agrell’is su savo „Intonation und Auslaut im Slavi- 
schea“ (1913) ir J. Plakis su „Dažiem attistibas puosmiem latvielu 
un leišu akcentą vėsturė“ (1923 ir 1916 m. K HCiopHH jiHTBOJia- 
TbniiCKHX HHTOHauHH Iz XX,3 44 sk.). Agrell’io ir Plakio sapnais 
nusikamavęs, kalbininkas tikrai galės atsigauti N. van Wijko ty¬ 
rimu, kurio išvados sutinka su kalbos duomenimis. Aš čia, netu¬ 
rėdamas atliekamo laiko dėl kitų skubių darbų, nemanau kelti 
aikštėn visų kalbamojo tyrimo gerumų. 

Reikia džiaugtis, kad van Wijkui yra pasisekę nusikratyti kai- 
-kuriais jsenėjais prietariais: lietuvių ojJraj, durnai ir sirbų griva 
įgauna baritonų (paroksitonų) teisę, visai nežiūrėdami sanskrito 
liudijimo: mat, sanskrite visi trys žodžiai eina oksitonais: vlrdh, 
dJtūmdh ir gnvd\ Taigi, aisčių gražiai tebeskiriama senovės barito¬ 
nai nuo oksitonų: galva (gdlvąį'^Mrka; kelmcū (kilntas) \\ durnai; 
giesmS (giesmę) || sduU; širdis (Širdį) || kdrtis... 

Neiškenčiu nepalietęs pataisytinųių mažmožių. Paltis 54 „lašinių 
šalinė“ yra slaviškas žodis: nononib, 1. pofeč<sl. poltitb H rus. noAtn- 
-UHa „pusė“ Bg“ 141, 188. Kiltis 53* ( = la. kleis) negali būti 
slaviškas žodis: tam prieštarauja priegaidė (sirb. kūjet) ir ė, nes 
Slavėnų „jatiui“ skoliniuose atliepia ie: viedras, biednas, tiešyti, 
palieka, liecyti, »*c«ėdar... — Žodžiams Amsras 78, žmoną 87, lietų 
88, 90—92 rašytina yra. kita priegaidė: timsras Bg'® 213, žmoną 
162, lietų. Sirvydas savo žodžiui intė 78 nėra padėjęs kirčio. Pati 
intė kilusi yra iš senėlesnės lyties jentė Bg“ 214.— Miežiu 80 ra¬ 
šytinas yra mSžiu = la. mcžu. — Bretkūno elenis 82 nėra ėlnio tėvas, 
bet slaviškas žodis. Amižinas, amužinas ir gerulė 82, 83, 83® yra 
paprasta rašybos klaida. Ir XVI amžiuje tebuvo sakoma, kaip ir 
šiandie, tiktai dmžinas Bg^^ 73 ir giršė .— *VSti 70 „pūsti“ lietu¬ 
viai neturi. 
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Slavėnų veiksmažodis turi dvejopą kirtį: vienos veiksmažodžio 
l5^ys eina oksitonais, o kitos — baritonais, pvz.: 6biAa', npo'čuA, 
čak. bila ll sirb. blci; dand, npodoA, dajū, čak. ddld ]| sirb. datų po- 
5u>7d|!sirb. rodlci; nady (nadčtu), sirb. pddėm\\ pastų dmy, sirb. 
bježlš\\bj^čų sirb. piti „pinti'‘||p«ro „pantis“j mūzėm ll siusti „milžti"; 
prėdim 1| prhti. Sirbų bendraties lytims bT.ti, bj?ci, dati, mušti ir 
prSsti latvių kalboje atliepia būt, bekt, dučt, milzt ir spriest. Šitos 
latvių bendratys yra senovės oksitonai, kuriuos latviai senovėje 
bus ištarę *buiie', bektie', dučtie', milštie', sprėnstie’. Čak. bil (bild), 
dal (dūla) turi čia naują „cirkumfleksą", atsiradusį iš „akūto“ 
prieš galūnės kirtį. SI. bėgę- balsį e turi iš senovės „akūto", kuris 
prieš galūnės kirtį pavirsta „cirkumfleksu". 

480 Latvių kalboje veiksmažodžių būta dvejopo kirčio. Tai mat.yti 
iš šių gručių: rat || stdf, sėt 1! def, malt || salų kraut, V aut, šaut || 
kaūt, raut; pūt\\but; rit\\lit; mlt, minu \\pn, pinu; snaūst\\laūzt... 
Dvejopo kirčio būta ir slavėnų veiksmažodyje, pvz.: 6'jiAd (la. būt), 
dūjid {dato -: la. du6t) |1 mu-aū {moh)), Kpbi’Aa (Kpčio); (npo)AUAd (,Abio < 
Ibję--.la. lit, liet)\\6pu‘Aa (6pėio); rus. kujū, snujū \\ duju, čtiju. 

rioAHbiū (sirb. pUrii), noAHOH, nčAHoe; Hoauii (sirb. novt), Hoaaa, 
Hoaoe kirčiu skiriasi nuo lyčių OKueou, OKueda, oicuede; cyx6ū, cyxda, 
cyxde (sirb. siihi). Pirmosios rūšies būdvardžiai yra senovės bari¬ 
tonai (paroksitonai), o antrosios — oksitonai. Tokį-pat kirčio dvejo- 
pumą rodo ir aisčiai: la. pilns, ilgs, caūrs, liėls, sifms, rirs^dzivs, 
ciets, nuSgs, iss, siks, viens... Aisčiai bus turėję ir trumposios bei 
„cirkumflektinės'* šaknies būdvardžių su dvejopu kirčiu. Bet šitos 
rūšies būdvardžių nebegalime suvaikyti latvių kalbos duomenimis. 

• Mat, latviai šiandie kirčiuojamojo „cirkumflekso" nebeatskiria nuo 
prieškirtinio cirkumflekso, pvz.: rankos (gen. sing.) Ii a/gar, 
bet la. ritokas ir algas. Cyxdn ir Hosaa rodo, kad slavėnų kalboje 
būdvardžio suaugta su įvardžiu dar prieš lyties no-vd pavirtimą 
novd-<Hoed. Vadinasi, įvardžiuotinio būdvardžio atsirasta dar prieš 
Sosiūro-Fortunatovo dėsnio pasirodymą: suxzjb, suxa-ja, suxoje ir 
novbjb, no-vaja, no’voje^. Neįvardžiuotinis būdvardis anuomet tu¬ 
rėjo būti ištariamas suxrb', suxd, suxd ir no-vT>, neva, no-vo. 

Heceiub, necem ir Mčoiceuib, MOOKem rodo irgi dvejopą veiksmažo¬ 
džio kirtį: rus. nesū būta oksitono, o mogū — baritono. Vadinasi, se- 
nėliau rusai bus sakę nesū, bet *mčgu. Tokį-pat kirčio dvejopumą 

* Slavistos būdvardžių ir veiksmažodžių kirtį aiškina kitaip. Jų aiSkini- 
I mo a^ negaliu įvertinti, nes neturiu jų raštų Kaune. 
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rodo ir iisčiai: nhiki, tikįs ^netiai, titrįs (pagali, pagSlįs); la. beg, 
lie. bėgąs || la. nok. Plg. rus. CMepdu-m „la. snufd“ II mėpnum, sirb. 
limi (bet rus. /idMum) || nosį „h6cmt‘*. 


41 . 

Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung. Heraus- 
gegeben von W. Schulze und R. Trautmaon. Gdctingen 1923. Bd. 
U (1 -4 Hefte), Bd. LH (1 -2 H.). 

Aisčių kalbotyros srityje šiuose KZ-o laikraščio sąsiuviniuose 
dirba ben keli mokslo vyrai: Endzelynas, Trautmann’as, Nieder- 
mann’as, Būga (Die Metatonie im Lttauischen und Letiischen), 
Gerulis, Fraenkel’is, Specht’as, N. van Wijk’as. Anų mokslo vyrų 
straipsniams ir po žodelį parašius, susidarytų visa krūva- 

Slavėnų kalboje daug turi vargo lingvistos su garsu * (lenk. ch). 
Slavėnų kalbos garsui x paprastai atliepia kitų kalbų garsas s, prieš 
kurį stovi i, u, k ir r.' pišg (ir naujadaras pbSg), pbxati (ir nauiada- 
ras nuxamb)^lit. paisjjtt,-si. sk*® „cyxoH“ = lie. sausas; aor. 
rėkę; vt>rxT> < *virsus. Pedersenas su sav« pasėkėtais (Peterssonu, 
Iljinskiu) Slavėnų garsui x suranda dar ir kitą šaltinį—ide. khl 
Tuo aš, kaip ir Sachmatovas ir Brūckner’is, netikiu. A. Brūck- 
ner’iui žodžio pradžios „slavisches cA-" (KZ LI 221 —242) nėsąs 
kas kita, kaip ir sk-t „Der sk- Anlaut ist das Sliere, wie es verwand- 
te Sprachen und Lautphysiologie erwiesen, die wohl den Uebergang 
elnes sk zu ch, nicht aber den eines ch zu sk kennen; so entsieht 
vor unsern Augen ch- aus sk-“ 223. Kad Brūckner’is nebūtų buvęs 
„anarkista“, tai tame sk- ir chr žodžių mišale būtų suradęs šiokią- 
-tokią tvarką. Tie kalbininkai, kurie kalbos gyvenime ieško ir ran¬ 
da dėsnumo (Gesetzmassigkeit), ir lytims 1. skrapatoy ii chropavjy 
481 „rauh“ (sirb. chrapav „holprig“) bando surasti priežastį, nes tik¬ 
tai „anarkistoms“ be jokios priežasties tegali sk- pavirsti priebal¬ 
siu 

Ir man žodžio pradžios si. x- yra sk- junginio giminaitis: x- 
kilęs bus iš ki-, ide. ks-. Indoeuropiečių prokalbėje dėl nežinomų 
mums priežastų žodžio pradžios junginys sk- ėjo pakaitomis su ks-. 
Apie si. X- iš ki-<ks- (greta su sk-) jau esmu vienu žodeliu primi¬ 
nęs „Kalboje ir senovėje“ (I 283, 289 —291) prie žodžių: KPndemb 
„lysti, džiūti“ <for-H lie. skrehdo', chropaiy, charpaty <*ksorp-\[^ 
Ikėrpele; charadnošč\[skaradnošč 289; 1. szypka\\ skiepti... 



Iš ide. ks- šiandie lietuviai turi š-: mat, jų kalboje s po k pa¬ 
virsta f! Žodžio pradžios š- (iš ide. ks-) jau pažįsta ir „Kalba ir 
senovė“: Šeiva <.*kseiwa'^\ 2 i. škieva 283; Šeberkštis <.kseb(h)-'\ske- 
birda 289; Skpti, SdpaĄskepsnė 289; Sėrpeta\\\z. Skėrpele 290; Siep- 
ti\iskiepti2%\\Soku^CKaKa!nb 291; SUlas, ^u^ovUvva. schiel< skeulo- 
„skevėina“ 292. 

Taigi, Slavėnų žodžio pradžios priebalsis kuris eina pakai¬ 
tomis su sk-, kilęs yra iš senėlesnio S- <kS-, išriedėjusio iš ide. 
ks-. Pavyzdžiui tesie šie žodžiai su xt 1) 1. chropazvy\\skropau)y 
„rauh“ : lie. Sdrpeta, Sdrpus (gali būti ir nevokiškas žodis.), Siūr- 
pallla. Sfierpele „skeveina“; 2) chrobot\\s. bulg. skrobot'b „sltrabėji- 
mas, Gerausch*'; 3) xoji3amb „slysti“, ukr. vy-cholznuty^poskolz- 
nuty „ausgleiten"; praslaviškai Sulž- < kS- < ks- 1| skulž-', greta su 
skulž- yra buvusi gretiminė lytis kulž- be s- (plg. si. cėva < ide. 
*koiv)d : lie. šeiva < kseizad : la. škieva, lie. skivytas) : 1. kielzki, č. 
kluzk-y „schlūpfrig“, rus. (Orio gub.) KOASdmbcn-, greta būta ir šak¬ 
nies skleiį(h)-'tksleiį(h) : sklbzbk'b (kai-kuriose šnektose k yra 
įtrauktas iš sk-blz-) > sJbz'bk'b „slidus“ 1|1. chlizko < *ksleiį(h)uko-; 
4) tuun, uiunHymb, 1. szypla || 1. szczypnąc „zvvicken“, szczypce 
„Scheere“, szczypta „Prise“ : lie. šiepti |1 skieptų 5) chrupač, chru- 
pozoaty aksroup-: lie. skriupstks „xpycTHiii.HH“, skraūbis „krūpavi- 
mas, baimė“ Bg® LXX 252, germ. skrub- „rauh“ Fick III* 476; 
6) xeopbiCl, xupbiu, č. churost, 1. charleč : skvar-, lie. nu-skUręs „nu¬ 
plyšęs“ (cf. skursti, skufbti, si. skbrbb); 7) xa6umb „raffen, an sich 
reissen“ : skabau, skobti', 8) xpo6ocmb : skrabeti; 9) slov. hrūstati 
„knorpeln, knistern“ (greta su hrošč’u): la. skrdustet „xpycTeTb“ Bg® 
LXX 252, lie. skriaudits „xpynKHfl“ Ds, Kp; 10) xoAoctnoū, xoaoc- 
muntb ,,rom5rti“, xoAocm < ksol- : skel- „skelti“, tųsAb, ocKOAumb 
(sySbi); 11) iueAyxa < *kselousd : skel- (žr. xoAOcmoū), vok. Schale; 
12) ukr. šere'pa ,,6e30Čpa3HaH «<eHmHHa“, šerepdtyj „uiepiuaBbift“ 
Bg“ 290, 1. charpamy, szarpač (sz iš nebevartojamo szrep- < 
*kserp-): lie. Š6rpeta\\skerp--, 13) sirb. šdra „margumas'^, šart, šd- 
ren „margas“, s. bulg. luapumu „pucoBaTb“ : lie. šoris „paa'S šer¬ 
ti „yAapHTb“ <kser- : sker- vok. Šchere; 14) uiedoAa : w,e6eHb = še¬ 
berkštis, atd-šabarkštis f. „skeveina“ ; skebirda, la. skabarda', 15) 
lUaeaHb, uideeHt „CBOJiOMb, ApnHb“; šdvelis „ockojiok^‘\\ skeveina. 

Kragas (pr. kragis) „Kanne, Krug“ negali būti kildinamas iš 
vok. krdg’o (Prellvviitz Best. 20, Trautmann AJtpreuss. Sprachd. 
362), nes iš jo šiandie būtų *kruogas (la. krudgus). Iš Brūckner’io 
(222*) patiriame, kad krago esama to-paties žodžio, kaip ir s. rus. 
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xpoe „indas, Gefass“, prie kurio Br. pridiiria dar ir č. karhan'ą. 
Apie krago^xpoz'o kilimą iš indoeuropiečių (arba tariamosios sla- 
vėnų-aisčių) prokalbės negali būti istorininkui ir kalbos, nes 
neturi nei Slavėnai, nei aisčiai iš indoeuropiečių prokalbės pavel¬ 
dėto nevieno indo vardo. Čekų karhan'ą, negalėdamas patikrinti 
didžiuosiuose žodynuose (man tėra pažįstamas tiktai kathan „Fritz“)» 
palieku nuošaliai nuo s. rusų xpoe'o. Kragas drauge su sva. kruo- 
g'u (vok. Krug), kuris nuo pirmojo teatskiria balsio ilgiu (ide. o || 5), 
aisčių ir germanų žemėn bus atvežu nežinomi žilosios senovės puo- 
V>p džiai. Kragų dirbimo tėvynės šiandie nežinome. Be aisčių ir germa¬ 
nų žemės, kragas yra apvažiavęs ir kitas šalis: keltų (air. crocan, kimr. 
crochan „Topf“), Slavėnų (s. rus. xpoe „Gefass'Oj graikų (-/.(/toaoėę 
„Krug, Ūme“) ir albanų (karoke „Krug“ Feist Kultur 227) šalis. 

42 . 

Indogermanische Forschungen. Zeitschrift fūr indogerma- 
nische Sprach- und Altertumskunde. Herausgegeben von Wilhelm 
Streitberg. Berlin u. Leipzig 1923. Bd. LXI. 424 + 38. 

Lietuviškų dalykų čia nėra. Įsidomėtinas yra Gūnther’o Ip- 
s e n’o straipsnis apie „Sumerisch-akkadische Lehnworter im Indo- 
germanischen“. Kai-kurie kalbininkai, savo studijose visai nekrei- 
pią akies į kultūros istoriją, dar ir šiandie šventai tebetiki, kad 
visi tie žodžiai, kurie iš šiandienykščių kalbų tenka nukelti pro- 
kalbėn, esą grynų gryniausi savi indoeuropiškiai žodžiai. Isto¬ 
riškai galvojąs kalbininkas nenustebs išgirdęs, kad senovės indo¬ 
europiečių nemokėta kalti metalų: sva. aruzzi „Erz“ < *orud- = 
sum. urud „Kupfer“. Graikai (iceXgxoj) ir indai (paraęūh) susi¬ 
pažįsta su metaliniu kirviu iš akadėnų (pilakku „Beil** < šen. pę~ 
lękku). Sumerėnų galvijo vardas gu (seniau gut „Stier, Rind“) vargu 
be galima būtų atskirti nuo indoeuropiško galvijo vardo *g“ou~ 
(g^ou-) „Kuh, Rind“, kurį pažįsta ir latviai (gifovsj. Su *guovi~ 
mi „galviju“ indoeuropiečiai vargu būsią susipažinę anksčiau kaip 
prieš 2700 metus prieš m. e. 


43. 

JjOKHOCJtOBCHCKH (jjHJIOJIOr. OOBpeMeHH CFIHC 33 CnOBeHCKy I^HJIO- 

Jiorujy H .nMHrsHCTHKy. Ypedjyje A. BeJiHtj. Beorpafl. 1921. Kujura n, 
CB. 3 — 4 (p. 187—353. Išėjęs iš spaudos 1923 m. vasarą). 


46. K. Bttg* III t. 
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Pietinių slavėnų „filologo" pabaigoje randame 1914—1922 
„6H6;iHorpa(})Hja“, iš kurios gali sau rasti žinių ir neslavista. Pogodi- 
no 1903 m, iš piršto išlaužtą *saldisnį dar 1921 m. atkartojus II- 
jinskis 333 (25a). 


44. 

Archiv fiir slavische Philolojie. Herausgegeben von E. Ber- 
neker. XXXVm Bd. Berlin 1922/3. IV+ 292. 

Iš aistiškų dalykų arkyve yra šie; 1) G. Gerui lis Herkunft 
der Dative Sing. der «- Stamme im Baltischen; 2) R. Traut- 
m a n n’o dėl Gerulio Prūsų vietovardžių; 3) P. D i e 1 s Litauisches 
Ratsel; 4) J. Endzelin Balt. — Prūsų žemės vietovar¬ 

dis Pa-draw-ayten ir asmenvardis Pa-drauvie 131 nėra atskirtinas 
nuo Žemaičių vardo Saus-dravas — 1) Palangos ap. pavardė (Dr. J. Ba¬ 
sanavičius Iš Palangos istorijos. Vilnius 1922 p. 18,52), 2) Mini¬ 
jos upės deš. intakas, Kantaučių par. Vš I 50, SG III 673, VI 
446, XII 625.—Pr. vietovardis Numys-lauks (^\\Polekis-lauks : pr. 
*Poleikts asmenvardis) 132, kurio pirmoji dalis Numys yra viena¬ 
skaitos kilmininkas, rodo buvus asmenvardį Numis arba Numis (nom. 
sing.). Namo vietoje prūsai, kaip ir žemaičiai, būtų tarę nūmą, jei 
Galindos srities pelkės vardas Namuye Namoyumpelk (Namuyn- 
balt) nėra atskirtinas nuo „raistų" budies vardo nemiinės Bg'® 190, 
245, 246; pr. Namujum (-m iš -n prieš p, b) peiki arba baltan: lie. 
tiemuogė „Heidelbeere“. 


45. 

HsBecTHfl OTneJiCHHn PyccKoro nauKa h cJiobcchocth Pocchh- 
CKofi AKafteiviHH HayK 1921 r. Tom. XXVL neiporpafl 1923. 
311 crp. 

Laikraštyje matome tuos-pačius senuosius darbininkus, pvz., 
A. Sobolevskį, Istriną, Peretz’ą, Speranskį ir kt. Pirmuoiu straips¬ 
niu, tiktai dar nepabaigtu, eina A. Sobo^vskio „PyccKO-CKH(})CKHe 
483 STioAbi", kuriuose daug įdomios medžiagos gali rasti kalbininkas- 
istorininkas Slavėnų senovei. —Senovės Antes nėsanti slavėnų, bet ira¬ 
nėnų tauta 8. — Hėrodoto Feltovės būsiąs išlikęs upės varde ?Ks- 
ACLHb ties Kievu 27. — Čekų žemės kalno vardas Rzip (<*rip'b) ir 
Galicios Pūna esąs tas-pats, kaip ir senovės ‘Pirtat, ku¬ 

riuo vardu senovės graikai vadinę Karpatus 30. — Rumunų Mosypn- 
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ir Slavėnų Moetina esą skitų kalbos skoliniai 33*. — S. rus. T'bMy- 
mopuKūHb (<,*T‘6męiorkant>), kurią graikai vadiną TaĮiJt-cafx*> 
santi atskirtina ne liktai nuo vietovardžio TaMOHb, bet ir nuo 
skitiškojo Poseidono vardo Qz^i-^xoihxi (Hėrod. IV 59): *i(h)ami- 
„marios“ + tnazda- „Viešpatis“ 39. — Karpatų vardui BecKud fl 
1. Bieszczad S., surišęs su Čekų Ješted'o (vok. Jeschken) kalnu 
(<*Jaščadi>), norėtų surasti skitišką kilmę: ex montibus Catheis 
41. —Kievo kalno Kopesuųa arba Xopueuųa (dem. <*Xoprboa) 
vardas esąs skitiškas: Haraiva- 41. 


46 . 

AnxHB 3a apSanacKy crapany, |e3HK h eTHOJiortijy. YpeaHHK X. 
Bapinj npoį». yma. y BaorpaAy- Kujara I, cb. 1—2. Beorpan, 
1923. 276. 

Mums, lietuviams, negražu, kad iki šiolei nesame dar susidarę 
kalbos dalykams tam tikro laikraščio. Jei žmonės pajėgia išsileisti 
net ir albanų filologijai arkyvą, tai tuo labiau įstengtų išleisti lie¬ 
tuviai drauge su latviais kad ir tokiuo vardu laikraštį—„Archiv 
fūr aistische Philologie", kuriame būtų rašoma ne tiktai lietuviškai 
ir latviškai, bet ir vokiškai, prancūziškai ir angliškai. Toksai laik¬ 
raštis žymiai pastūmėtų aisčių tautos ir kalbos studijas. Tuo klau¬ 
symu reikėtų susirūpinti ir lietuvių ir latvių šviesuomenei, kuri 
per atskirus atstovus gautų iš abiejų vyriausybių pašalpos, kurios 
nereikėtų gailėti, nes ji šimteriopai sugrįš. 

Ir albanologijos arkyvo aisčių kalbų tyrėjas negali sviesti už- 
kampin, nes ir čia kartais tenka susidurti su kalbos duomenimis, 
kurie duoda šviesos ir aisčių ir Slavėnų kalboms. — Valdinės upė¬ 
vardis H6p (Teterevo kair. intakas) TŽ I 4 nėra viengungis: sirb. 
Ibar (kiim. Ibrd) ir jo intakas —/žarac 2.— Sirb. Diklo<Dūku- 
/o<lot.-ilir. Duculum 5. Su tuo sutinka rus. OAbicma<li. Alūksta 
TŽ I 33. Pietų Slavėnams rodo ū (>y>i)ir albanai: pure „heisse 
Asche“ < VI —VII amžių si. *pūra- (kamienas) = č. p^r „glūhende 
Asche, Flockasche“ 45. 

K. OJtiro sapnams (Illyro-Thrakisches 78—137) gaila laikraščio 
skilčių. Svaičiojimams paremti suvartota krūva medžiagos, iš kurios 
kartais netyčia nurieda ir koks grūdelis. OŠtlro sugretinimų pa¬ 
vyzdžiui tesie Šie: si. poln, plan „Leinwand, pallium“ || sem. 
p(a)iš-t- „Flachs“ II gr. xdcvvz-3ca(x) || 60-6vij „feine Leinwand“ll 
ktvov „linas“ || sumer. ga-da „I.inaen“ (jga —-gi „Rohr“) || bask. 
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gar-sande „kanapė“; visi šitie žodžiai esą alarodiški, kilusi iš šaknies 
„urtica, linum“ 96. — SI. čbbtn, čbbam || čbvan'b „uzbonas“ 
ir man atrodo skolinys, bet vargu bus lot. ctipellus tėvas (per ili- 
rus, trakus) 97. —SI. monop esąs = gr. kampoj 110! 


47. 

O. Hufer l3vod do dėjin jazyka českėho. Druhė vyddnf 
v Fraze 1924. 91. 

Lyginamosios gramatikos žiniomis nesibaidomą Čekų šviesuo¬ 
menės. Tai rodo kad ir prof. Hujero įvado II laida. 

48. 

484 E. Brastinš Latvijas pilskalni. I Kuršu žeme. Izdevusi 
Latvijas senatnes pėdtaju biedriba 1923. 135 psl. Su piešiniais ir 
žemėlapiais. 

Brastinio pavyzdžiu galėtų ir mūsų karininkai atlikti daug nau¬ 
dingo darbo lietuvių būtovės srityje. Pilkalnių suregistravimo, jų 
išmatavimo, nupiešimo arba nufotografavimo darbas nėra sunkus. 
Pilkalniai duotų žinių senovės lietuvių gynimosi vietoms ir jų su¬ 
dėčiai tirti. 


49. 

H, Petersson Etymologische Miszellen. Lund 1923. 45 S. 
(=Lunds Universitets Srsskrift. N. F. Avd. 1 Bd. 19. Nr. 6). 

Striigė (srrddgv—brachypodium P* 54) „KopoTKOHOJKKa, klosownica“ 
nėra giminaitė su graikų žodžiu o'Cpiix''°S „solanum“, gretinamu 
su vva. strūch’u „Strauch“ 19. Striigė tėra žolininko Pabrėžos ver¬ 
timas: gr. Spaxu-j rus. KopomKO- = ž. strugas „kurz“ Bg“ 287.— 
La. lustes, luški „Trespe, bromus secalinus'* nesąs atskirtinas nuo 
šved. lošta „bromus“ 29. — Šešėlis negali būti kildinamas iš proly- 
485 tės *ke-kiė-l(o)- 33, nes tam griežtai protestuoja žemaičiai, išta¬ 
rydami šašūolėtis „Schatten“. — Ide. šaknies *bhreiį- lietuviai ne¬ 
rodo, nes jie ištaria brėžti (ne *briežti!) „kratzen“, brėžis 34. — 
Purė „Quaste“ 38 esanti ide. *pp-į-a. Iš kur P. žino, kad purės 
balsis u trumpas. Pūre „kurą z wielkiem czubem“ TŽ I 348, pa¬ 
puręs „pasišiaušęs“ Bg“ 277, pa-puoręs Kv „t. p.“, purūs ,,pt>ix- 
.raJH“ J 496b. 
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50. 


M. Nierlermann Die Benennmigeii der „Kartoffel“ 
im Litaulschen und im Lettischen. Sonderabdruck aus ,jW6r- 
ter und Sachen" VIII. Band. 1923. Heidelberg 1923. 

Lietuvių kalbos žodžių geografija šiandie vienam tiktai prof. 
M. Niedermann’ui terūpi. Ropučių vardo studiją pralenkė gatjdras 
su visa savo drauge. Gandras, Kaunan neatlėkęs, nieko man nega¬ 
lėjo pranešti nei apie save (gandrą), nei apie savo draugę. Roputės 
ir visos jos draugės vardo geografija būtų aiškesnė ir lengviau pa¬ 
stebima, kad WLnter’is nepašykštėjęs pridėti žodžių vartojimo že¬ 
mėlapį, be kurio šiandie sunku iš straipsnio suvaikyti bruožai. 
Žemėlapis parodytų, kuriomis Lietuvos ir Latvos vietomis, pvz.,. 
eina bulvė || bidbė. Roputės vardo studijoje yra 4 skyriai, iš kurių, 
pirmajame skyriuje N. paliečia skoiytinius vardus (Lehnw6rter), 
antrajame—verstinius vardus (Lehnūbersetzungen), trečiajame — 
savaime čia-pat atsiradusius vardus, ketvirtajame — neaiškios kilmės 
vardus. — Ir dabar negaliu sutikti, kad rapitkas || repukas (ropUkas 
turi o apibendrinęs iš ropės, roputės) būtų lietuviškas žodis 94. 


51 . 

T. TorbiOrnsson De litauiska akcentforskjatnuigarna 
ocli dea litauiska verbalakcenten. Uppsala 1923 (Sprėkvetens- 
kapliga Sallskapets i Uppsala Forhandlingar 1922—1923) 62 — 92. 

Šiandien lietuvių kalbos kirtis daug-kuo skiriasi nuo senovės 
kirčio. Senovės lietuvių kirčiui susekti padeda ne tiktai dabartinis 
lietuvių kirtis, bet ir latvių kalbos priegaidė. Iš mano „Kirčio ir 
priegaidės mokslo“ XIX —LII patiriame, kad senovės lietu¬ 

viai prieš šiandienykščios kirčio santvarkos nusistosimą yra kirčius 
kartais dėlioję ne tenai, kur šiandien kad deda. 

Torbičrnsson’ui lietuvių kirtį rekonstruoti, man rodos, nėra 
pavykę. Mano supratimu, iš TorbiSrsson’o prolyčių *diikteres (gr. 
■a-oYatef-eę, skr. duhitdrah), ^sulipame, *paneiėme || *lipa-me, *sutinkit 
(3 praes.) || *nuneša negalėjo išriedėti šiandienykščios lytys dUkteres, 
sulipame, panešame \\ (su)lipome, sutinka \\nimeša. *Duktires būtų pa¬ 
likusios kuo ir buvusios, nes lietuvių kalbai svetimas yra dėsnis; 
„von einer akzentuell ofFenen Binnensilbe wurde der Akzent auf 
die unmiccelbar vorangeliende kurze SUbe zurūckgezogen“ (de 
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Saussure, TorbiSrnsson) 91. Žodžio vidurinio atviro skiemens kir¬ 
tis nešoka pirma greta stovinčian trumpan skiemenin. Tai rodo 
kad ir šios lytys: prakalas „preikalas“ KosL, Kv (greta su lytimis 
pa-talai\\pa-matai), ratdnas „Kreis“ Als, Sint (|| ragana H r. a. 
davand Ds), meleta (kilm. meletos) \\ skSpeta\] Šėpecd,-ds (Kupiško 
par. balos), klebetas (lenkėtas, velketai, verpetas, kerepetas Ds) || 
trejetas, vaikinas, paminas, merginos (gen. sing.) || ižg’ dukfinų arba 
fiddbrinų Jkrinėlų DP 35342 (=auksina, sidabrina nom. sing. f. 

avinai, katinai, nešimas (leidimas \\\2i. laist, ėdimas [[ht. ėst) ^ 
sėjimas (la. sėt), skyrimas (la. skirt), kūlimas (la. kult)... 

Lietuvių kalbos dūomens rodo, kad ddkteres (nom. pi.) yra ki¬ 
lusios iš senėlesnės lyties duktere’s. Vadinasi, lietuvių duktė yra 
buvusi per visus linksnius oksitonas: duktė, dukteris, dukteri (-le 
486 dat. sing.), dukterĮ, duktermi, pi. dukteris, dukterį, duktermus, duk¬ 
teris (acc. pi.), duktermis, duktersit. Mėtė, kaip rodo latviai ir lie¬ 
tuvių šnektos, yra buvusi visame linksniavime baritonu: motė, m&- 
teres..., pi. moteres, mdterų... 

Daug. vardininkas ditkteres tegali būti kilęs vien tik iš prolytės 
*dukteris. Galūnės kirčiui dar ir šiandie tebepritaria dukter^s-na 
(illat. pl.)<pralie. acc. pi. + postpositio nd, dukterin<*-ind 

(illat. sing.)<pralie. acc. sing. dukterin-)-nd. *Dukteris (>d{ikte- 
res nom. pi.) kirčiu visai nesiskiria nuo daug. vardininko lyčių 
pavažas, musėlės, iš kurių šiandie turime vardininką pavažos, 
mitsėlės. 

Lytims sidipame, siineŠėme pagrindu tegali būti tiktai *suUpami 
įrralie.), sunešėmė. Lipome kilti negalėjo iš prolytės *lipdme, nes 
tuomet lietuviai ištarytų * lipomi, nes galūnė yra buvusi -mš. Taigi, 
lipo ir vSdė vietoje lietuviai senovėje ištarydavo lipa (paroxytonon) 
ir vedė (osytonon). 

Sutinka || nuneša (3 praes.) negalėjo išriedėti iš Torbtorns- 
son’o lyčių *sutmkd ll *nuneša, nes iš jų būtų šiandie *sūiinka ir 
*nuneša. 

Taigi, vidurinių skiemenų kirtis lietuvių kalboje nepereina ptr- 
majan žodžio skiemenin. Kirtis nuo vidurinio skiemens balsio trum¬ 
pumo arba ilgumo nepridera: meletos (gen. sing.) H (gen. 

sing.), stebuklas \\ pabūklas Bg^® 172. 

Aisčiai priebalsinio kamieno daiktavardžiams senovėje vartodavo 
dvejopą kirtį: vieniems daiktavardžiams kirčiuodavo visų linksnių 
galūnes, o kitiems — tiktai kamieną (šaknį), pvz.: dukteris nom. pi. II 
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mAteres', šunis, dantis, žansis || dūręs nom. pi., dūron gen. pi., dū¬ 
ris acc. pL 

Sukąs, sukant) turi vn. galinifiką sūkantį, sūkaniią. Lietuvių ga¬ 
lininko prolyie negali būti *sukamį, *sukančią. Illativus sing. rodo, 
kad galininko galūnė yra stovėjusi po kirčiu: sukaniiii, sukančiott || 
acc. *sukantl, *sukančią. 


Kaune, 1924 m. balandžio 15—24 dd. 




XL. AISČIŲ PRAEITIS VIETŲ VARDŲ ŠVIESOJE 

[Lietuva 1924 Nr. 35, 36 ir atskirai Kaunas, 1924. Vokiškas vertimas 
leidinyje Streitberg Festgabe. Leipzig 1924 22 —35] 

Nr. 35(3) 1 . Kalba, būdama ne šios dienos žmonių kartos padaras, turi sa¬ 

vo praeitį. Kadangi viena pati kalba be žmogaus negyvuoja, tai, kal¬ 
bos praeitį tirdami, tuo-patim jau mes tiriame ir tąja kalba kalban¬ 
čio žmogaus gyvenimo istoriją. Kalba prityrusiam kalbininkui yra 
tikras istorijos šaltinis, nes šių dienų kalboje atspindi praeitasis 
žmogaus gyvenimas, visa jo senovė. Ir mes, kalbininkai, kurie norime 
pažinti savosios tautos senovę, turime šauktis liudytoju kalbos, kuri 
viena tegali šiandien savo šviesa pratikti tautos arba tautų senovę 
uždengiančią miglą. 

Kalba kalbininkui-istorininkui yra arkyvas, senovės dokumentų 
rinkinys. Kiekvienas kalbos žodis, būdamas pirma gyvenusių žmonių 
kartų padaras, yra mums istorijos dokumentas, šį-tą pasakąs apie 
žmogų, to žodžio darytoją, ir jo gyvenimą. 

2. Iš kalbos arkyvo šiuo kartu aisčių ir Slavėnų senovei tepaim- 
siu vieną tiktai žodžių-dokumentų rūšį — tikrinių vardų (nomina 
propria) rūšį. Ir tą rūšį teks paimti ne visą, bet tik jos dalį — vadi¬ 
namąjį žemės vardyną (toponomastika). Asmens vardynas (Per- 
sonennamenbuch) šį kartą lieka visai nuošalyje. 

Žemės vardyną sudaro tikriniai (nomina prcpria) vietų vardai, 
kuriais pramintos yra žmonių gyvenamos ir negyvenamos žemės 
paviršiaus vietos. Šalių, miestų, miestelių, sodžių, vienasėdžių, ma¬ 
rių, upių, ežerų, balų, kalnų, laukų, miškų, salų ir kitų įvairių že¬ 
mės paviršiaus vietų vardai sudaro vadinamąjį žemės vardyną^. 

' [Vokiškame vertime tekstas iki šios vietos labai sutrumpintas. — 
Z. Z.]. 
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(4) 3. Vietą vardų istorija rodo, kad jų esama gana gajfį, nes jų iš¬ 
gyvenama ne tiktai šimtus, bet ir tūkstančius metų. Gajausi yra di¬ 
džiųjų žemės paviršiaus vietų vardai, tų vietų, kuriose gyvena daug 
žmonių. Mažųjų vietelių vardui lengva pražūti maro arba karo metu, 
kuomet išmiršta visi iki galintinio tos vietelės gyventojai arba juos 
aliai vienam išmuša neprieteliai. Drauge su vietos gyventojų išmirimu 
dingsta ir vietos vardas. 

Šiaurės Europoje, germanų, slavėnų, aisčių ir suomių žemėse, 
gajausiais vietovardžiais eina didžiųjų upių ir didžiųjų ežerų vardai, 
kurie nežuvo ir maro bei karo metu, nes nei maras, nei karas negalėjo 
išnaikinti visų aliai vieno paupio ar paežerio gyventojų. Kolei lie¬ 
ka gyvų gyventojų, tolei nemiršta ir senasis upės arba ežero vardas. 

4 . Istorija rodo, kad žemės vietų gyventojai amžių bėgyje ne 
visuomet palieka tie-patys. Senuosius vietos gyventojus dažnai gali 
išstumti kaimynė tauta, o kartais net ir iš toli atsibaldžiusi tauta. 
Tokių vietų, kuriose viena tauta būtų išstūmusi kitą, o tą išstūmėją — 
dar trečia ir t. t., galima rasti plačiajame pasaulyje nemaža, pvz., 
Balkanuose. 

5. LietuvSs, Latvijos ir Prūsų žemės vietų vardus aš rankioju jau 
nebe nuo vakar dienos, bet pasinaudoti jais tenka vos tiktai 1911 me¬ 
tais, kai išeina iš spaudos akademiko A. Šachmatovo straipsnis 
„Zu den Sltesten slavisch-keltischen Beziehungen“ (AsIPh XXXIII 
51 -99). 

Šachmatovas norėjo savo strdipsniu {'rodyti, kad dabartinėje 
Lietuvoje ir Gudijoje (Weissrussland) senovėje gyventa 
keltlį. Garsiojo rusų kalbos žinovo tvirtinimas man pasirodė esąs 
negalimas, nes jam nepritaria nevienas nei Lietuvos, nei Gudijos 
geografiškasis vardas. Geografiškųjų (daugiausia upių) vardų lygina- 

(5) mosios mano studijos, kuriomis norėta sugriauti Šachmatovo nuomonė 
apie keltiškąją Lietuvos žemės vardų kilmę, išvydo saulės šviesą 
1913 metuose žurnale „Revue slavistiąue“ (Krokuvoje), kur joms 
duotas vardas „Kann man Keltenspuren auf Baltischem Gebiet 
nachweisen?“ (S. 1 —38). 

Anų metų upių vardų studijos yra mane privedusios prie šių 
išvadų, išreikštų tokiais žodžiais: „Die vorstehende Durchmusterung 
der von Schachmatov als keltisch angesprochenen Ortsnamen kann 
^nur zu einem negativen Ergebnis fiihren: auf baltischem Gebiet 
hat es niemals Kelten gegeben. Posiciv kann aber nur die 
^ Erkenntnis sein: das heutige Weissrussland war vor 
der Einnahme dieses Landės durch die DregoviČi und 
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Kriviči—baltiseh‘' (S. 34). Tenai-pat esmi priėjęs prie tvirtinimo, 
kad senovės rusai tuo metu, kai jie įsibrovė lietuvių-latvių teritori- 
jon, dar tebeturėjo praslavišką kalbės išvaizdą su senovės dvibalsiais 
au arba du, ou (rus. Lučesa = lie. Laukesa), ai arba ai, oi {jns.Jatra — 
lie. Aicra), er (rus. Mereč ~ lie. Merkys), en ir in (rus. Viata = lie. 
Ve^^ta, lUs.JatviagT, = pr. jdivingas) ir su senovės minkštuoju k (rus. 
Lučesa, Mereč = lie. Laukesa, Merkys). 

6. Tolimesnės mano vietų vardų studijos, pvz., „Upių vardų 
studijos ir aisčių bei slavėnų senovė“ (TŽ I 1 —44), rodo, kad per 
praslaviškąjį stovį bus perėję visi Slavėnai naujosiose savo sodybose. 
Vadinasi, dvibalsius au (arba du), ai (arba ai), ei, art ak, tart talt, 
tert tek ir ilgąjį balsį ū Slavėnai yra atsinešę iš savo protėvynės ne 
tiktai į lietuvių-latvių ir suomių teritoriją, bet lygiai ir į Balkanus, 
Adrijos pajūrį ir į Germaniją. 

7. Slavėnai bus pradėję kurtis naujosiose vietose ne anksčiau kaip 
VI amžiaus pradžioje. Padunojo lygumoje ir Balkanų pussalyje su 

(6) Slavėnais prieš VI amžiaus pradžią niekas nėra dar susitikęs. Pirmą 
kartą juos tenai istorikai pamini 527 ir 551 metais. Apie 569—570 me¬ 
tus Slavėnai pasiekia vakaruose net už Salos (Saale) upės iki Unst- 
rut’ui (rioroAKH Ha HCTOpHH cjiaBHHCKHX nepeABHJKenHfi 122). Slavėnų 
įsikūrimas Austrijoje, Štirijoje, Karintijoje ir Bavarijos Pustertal’yje 
esąs VI amžiaus pabaigos ir VII amžiaus pradžios padaras (Pogo- 
din 1. c. 141). Vargu bus Slavėnai anksčiau kaip prieš VI amžių pra¬ 
dėję kurtis ir aisčių bei suomių žemėje. Taigi, tasai slavėnų kalbos 
vokalizmas ir konsonantizmas, su kuriuo gauname susipažinti iš 
vietų vardų, kuriuos Slavėnai yra įsigiję naujai jų užimtose svetimose 
žemėse, nėra senesnis už VI-VII amžių. 

8. Naujosiose savo žemėse Slavėnai vienose yra įsikūrę VI, o 
kitose — VII amžiuje. Į visas tas žemes Slavėnai yra išėję iš Pavys- 
lio. Čia Slavėnus randa begyvenančius I-II amžiaus (mūsų eros) 
istorikai Tacitas ir Ptolemajus ir besivadinančius vardu Veneti (Tac.), 
OuevsSzt (Ptol.). 

Iš visa ko matyti, kad slavėnų protėvynė ieškotina yra Siandie- 
n^kščioje Lenkų žemėje ir Valuinėje (BojiUHb), maždaug tame žemės 
plote, kuris randasi tarp Vyslos, Karpatų kalnų ir Dniepro — nuo 
Kievo iki Pripeties žiočių. I—II amžiuje toje Pavyslio dalyje, kuri 
prieina prie Baltijos jūros, Tacitas ir Ptolemajus slavėnų kaimynais 
laiko gotus (GotHones, rė0(j)veO> prūsus ir suomius (Fenni, (plvvot). 

Tacitas visšs prūsų tautos kiltis vadina Aisčiais (Aestiorum gen- 
tes), kuriuo vardu iš-pat pradžių bus tesivadinusi visuarčiausioji 
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gotams prūsų tautos kiltis, gyvenusi prie Vyslos žiočių ir Frisches 
Haff’o, kurį nesenai dar tebevadinę lietuviai Aismarėmis, t. y. aisčių 
mariomis, tuo vardu, kurį dar pažįsta apie 900 metus Vulfstanas 

(7) (Estmere). Ptolemajus II m. e. amžiuje susipažįsta su kitom dviem 
prūsų tautos kiltim — galindais ir sddais, arba sūdiįviais (Fa^lvSat 
X(zl liGuoiyol). 

Tacito ir Ptolemajaus gadynėje Roma vargu be pažino rytie¬ 
čius aisčius, prie kurių aš priskiriu lietuvius, latvius, žiemgaliūs, 
sėlius ir kuršius, nes visos šitos tautos tuomet dar toli nuo Vyslos 
ir Baltijos pajūrio tebegyveno. 

9 . Visą tautų giminę, kurią sudaro prūsai ir lietūviai, latviai, 
žiemgaliai, sėliai ir kuršiai, aš vadinu aisčiais, t. y. tuo vardu, kuriuo 
buvo iki Vulfštanui (apie 900 m.) vadinama prūsų tauta. Nuo 
X amžiaus aisčio vardas prapuola iš istorijos, nes jo vietoje tuomet 
atsiranda naujas, senojo išstūmėjas, prūsas. Pirmą kartą istorijos 
Šaltiniai prūso vardą pamini 999 metais. 

Prūso vardas negali būti senesnis už X amžių. Jei prūso vardas 
būtų atsiradęs dar VI-VIII amžiuje, tai Ičnkai ir rusai lyties Prusy 
vietoje šiandien ištarytų *Prysy, nes tuomet visi Slavėnai šiandie¬ 
ninio garso y (rus. u) vietoje dar tebetardavo senoviškai «. 

Kadangi aisčio vardas nuo X amžiaus nebėra reikalingas prūsų 
tautai vadinti, tai jį šiandien galėtumbim suvartoti vardu visai gi¬ 
minei, kurios nariais yra ne tiktai prūsai (senovės tikrieji Aisčiai), 
bet ir lietuviai, latviai, žiemgaliai, sėliai ir kuršiai. 

10. Baltų vardas prūsams galėtų tikti, nes jie mūsų erai praside¬ 
dant jau buvo pasiekę Baltijos jūrą. Bet anos gad;?nės (I—II m. e. 
amžius) lietuviams, latviams, žiemgaliams, sėliams ir kuršiams bal¬ 
tų vardas visai netinka, nes visos šitos tautos tuomet dar tebegyvena 
toli į rytus nuo Baltijos jūros. 

Kuršiai Baltijos pajūrį Klaipėdos, Palangos ir Ventspilės apy¬ 
linkėje vargu bus pasiekę anksčiau kaip VIII amžiuje. Skandinavijos 
šaltinių pažintis su kuršiais teprasideda vos tik IX amžiuje (853 m.). 
Maždaug tuo-patim metu pasiekia Baltijos jūrą ir žiemgaliai ties 

(8) ; Lielupės žiotimis (Aa) netoli nuo Sluokos, kur vokiečių įsikūrimo 

gadynėje buvęs pertus Semigallorum. Pirmą kartą žiemgilių vardą 
istorijos šaltiniai pamini 870 metuose. Net ir 1200 metuose nei lietu¬ 
viai, nd latviai dar negalėjo būti praminti baltais, nes jie, kad ir 
buvo mažais būreliais tuomet priėję Baltijos pajūrį, mase dar tebe¬ 
gyveno į rytus nuo Ventos (lietuviai) ir Gaujos — LivL Aa (latviai). 
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Aisčių giminės žemė VI amžiuje 




11. Iš xril amžiaus šaltinių patiriame, kur apie 1200 metus gy¬ 
venta sėlių, žiemgalių ir kuršių. Tų tautelių žemės vardynas, t. y, 
XIII—XVI amžiaus šaltiniuose randamieji vietų (ir asmemt) vardai 
drauge su dabartiniais lietuviškais ir latviškais tų žemių vietovardžiais, 
duoda kalbiniftkui medžiagos, iš kurios gali spr^ti apie sėlių, žiem¬ 
galių ir kuršių tautds kalbą. Apie tik-ką paminėtųjų tautų kalbą 
duoda šiek-tiek žinių mano stršipsnis „Lietuvių įsikūrimas šių dienų 
Lietuvoje“ žurnalo „Tauta ir žodis“ II tome, kuris išeis iš spaudos 
šioms Velykoms, ir „Kalba ir senovė“ (I 1—4, 13, 14, 84—88). 

12 , Iš vietų vardų man pasidarė aišku, kad sėliai su kuršiais 
sudaro vieną grupę kalbos atžvilgiu, o žiemgaliai su latviais (seno¬ 
vėje lethigalli, .ąoTtiro.na) — kitą grupę. Ir sėlių, ir kiuršių kalba 
dvibalsiuose antrąjį sandą (Komponent) n palieka sveiką, kaip ir lie¬ 
tuvių bei prūsų kalba, o žiemgaliai su latviais šito n nebeturi. Dvi¬ 
balsių sudėtinė dalis n kuršių ir sėlių kalbą artina prie lietuvių kal¬ 
bos, o minkštųjų ^ ir ^ pavirtimas afrikatomis c, ds (į) — prie latvių 
kalbos. 

Visugeriausiai kuršių kalbą karakterizuoja 1422 metų dokumento 
vardas Sentace „santakys“: van dar vortan up de beke Sentatze, dar 
komt twe beken tosamende BG 452. Iš to vardo mes sužinome, kad 
kuršių kalboje dvibalsiuose « neišnykstama, be to dar, ir H pavirs¬ 
im) tama afrikata c. Tasai sentacės vardas rodo dar daugiau; priešdėliu 
šen- „zusammen“ kuršių kalba sutinka su prūsų kalba, skirdamos! 
nuo lietuvių ir latvių kalbos priešdėlio san-: santahys „Zusanimenfluss“, 
la. suomasta „sąmatas, Kummetschnur“ iš *san-mastos. To-paties 
1422 metų dokumento ir kiti vietovardžiai rodo, kad garso n dvibal¬ 
siuose neišnykstama: to Dondanghen ( || kurš.-Ia. danga „Ecke“), Ren- 
den beke, dat bruk Bentepurge, de heide to Krunkle, de brugge Gryn- 
de, Ktmdenie see. 

Kr.36 13 . Kad sėlių kalboje dvibalsių antrojo sando n neišnykstama, 

rodo šiuodu XIV amžiaus dokumento vardu: agger Lensen ( [| kurš.-la. 
LenU Kiildingos valsčiaus vietovardis TŽ II 22), ab eikenbroke 
in Gandennen ( 1| kurš. -lie. Gand-inga — Plungės par. malūno vardas) 
BG 451 iš sėl. Gand-ene. Sėlių kalbos č, iŠ minkštojo k, šiandie Šė¬ 
los (Sėluonos) žemės lietuviai ištaria Č: čičirys, Čedasai, Čivyliai Bg^® 
3, 131 ^, 86, TŽ II n. 

14 . Iš vietų vardų man tiek aišku, kad sėliai kalbos atžvilgiu 
rištini yra ne su latviais, bet su kuršiais. Šiandie, kolei dar neturiu 
viso Kuršo ir Šėlos žemės vardyno, negaliu dar galutinai išspręsti. 
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ar kuršiai ir sėliai yra kalbėję atskiromis kalbomis, ar tiktai vienos kalbSs 
tarmėmis. 

Tiek-pat man šiandie dėl medžiagos trūkumo (stokos) nėra dar 
aišku, ar žiemgaliai yra kalbėję atskira, bet labai artima latviams 
kalba, ar tiktai buvę vienos kalbos tarmėmis. Bet kad žiemgaliai dėl 
dvibalsių antrojo sando n likimo yra artimesni latviams, kaip kur¬ 
šiams ir sėliams, tuo aš visai neabejoju dėl Žiemgalos miesto vardo 
Mintaujos : Mytozoe 1266 m., Mitovia 1359 m. iš žiemgal. * Mitauja. 
Joniškio apylinkės, kuri randasi senojoje Žiemgaloje, lietuviai šiandie 
ištaria Mintauja, -os, Mintaują, kas rodo, kad lietuvių su Žiemgalos 
(10) miestu * Mitauja „vok. Mitau“ susipažinta dar tuomet, kai patys 
žiemgaliai dar tebeištardavo * Mintauja. 1272 m. dokumento Žiem¬ 
galos vietovardis Blidenen B 3 138, 437 (= dabar la. Blldiene) irgi 
rodo, kad žiemgalių, kaip ir latvių, kalboje dvibalsio in pavirsta •»: 
pražiemgališkai *blindienš „blindynas" || lie. blindls arba bliiidė ,,salix 
caprea". 

Minkštųjų k it g vietoje žiemgalių kalbai rodo c ir ds Jau XIII 
amžiaus dokumentų vietovardžiai, pvz.: stagnum Autzis || dabar la. 
Aūce, lie. (žem.) AuM', Zervinas |Į la. dzerve, lie. gėrvė „Kranich“ 
ir kt. Bg'° 85. 

15 . Sėlių, kuršių ir žiemgalių kalbas riša su prūsų ir latvių kalbo¬ 
mis ta ypatybė, kad lietuvių kalbos garsus š ir visose anose kalbose 
atstoja garsai s ir z: sėliškai Sauka (šią vietovę Šėlos lietuviai ištaria 
Saukas), Zalva, Ilzs (Šėlos lietuviai šią vietovę ištaria ližė) Bg*® 1, 
kuršiškai Alsvanga (iš kur la. Alsunga ir lie. ABvanga, iš kur šn. AlŠęnga), 
Azpute (iš kur lie. Čžputė, iš kur dial. VūoSpotę), žiemgališkai Seseve 
(Žiemgalos lietuviai ją vadina Seševė), latviškai Uzvalds (ryt. Izvolds — 
Latgalos miestelis netoli nuo Naujinio-Dinabarko, kurį Latgalos 
lietuviai vadina Užvaldo), prūsiškai (jotvingų arba šūdų tarmėje) 
Azigis (Sūduvos lietuviai ištaria Azdgis), Zebras Bg^® 78 || lie, ežegys 
„Kaulbarsch“, žebras „smulkiai margas“. Bet vietovardžių studijos 
rodo, kad ir sėlių, kuršių, žiemgalų ir latvių kalba yra dar atmenamai 
tebeturėjusi garsus i, ž sveikus. 

16 . Sėlių, kuršių, žiemgalių ir latvių kalbas vienija su prūsų 
kalba garsai s ir z iš indoeuropiškų „palatalių“ kŲi) ir g{h), kuriems 
lietuvių kalboje dar ir šiandien tebeatliepia garsai š ir ž. Sėlių, kuršių, 
žiemgalių ir latvių kalbas artina garsai c, dz iš minkštųjų k, g, kuriems 
prūsų ir lietuvių kalboje atliepia minkšti k, g. 

17 . Prūsų kalbos didysis atskyris nuo visų kirų aistiškųjų kal¬ 
ti I) bų — lietuvių, latvių, žiemgalių, kuršių ir sėlių — yra dvibalsio ei 
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ištikimas sveiko: pr. deinan „dieną“, deivm „dievo“, prįi „priS“. 
Visi kiti aisčiai, išėmus prūsus, dvibalsio ei vietoje tam tikrose, prof. 
dr. Jono Endzelyno nustatytose, sąlygose (šen. lietuviškai dievas Į| 
deivoias, deivditis, deivystd arba deivysiėį proklitikos: nei [bet niekas, 
pi. niekaip, bei) gali turėti dvibalsį ie, kuris bus kilęs per pereiginį 
laipsnį į. 

XIII amžiaus kuršiai, kaip ir šiaurės vakariečiai žemaičiai, te 
(iš į) vietoje Liepojos ir Telšių apylinkėje ištaria ęi: 1253 m, 
Gatosyfen BG 220, 427, Leypiafjeme BG 241, 428, 429, t. y. kur¬ 
šiškai Gavęize (= dabar la. Gaviizė), Lęipjazeme (= šiandie lic. 
Lieplaukis). Tą kuršių ęi iš ie patvirtina ir lybių kalbSs kuršiški 
skoliniai, pvz.: leiga iš kurš. *lęikas „liekas, atliSkamas", keidas iš 
kurs. *skęitas „skietas, Weberkamm". Tuo-pat metu kitų apylin¬ 
kių kuršiai bus tarę ie, jei, žinoma, būtų galima pasikliauti XIII am¬ 
žiaus dokumentų rašyba, kad jų e atstoja ie, o ne ęi-. 1253 m. 
Grefen BG 236, 429, 1291 m. Grefe 1, c. 442 = dabar la. Grieže, 
lie. Griežė (ž. Grėižę) „GrSsen“. 

Žiemgalių kalbai rodo ie 1272 metų dokumento vietovardžiai 
(BG 136—143, 437) aqua Ecotoe „la. licuve, vok. Ekau‘‘, provincia 
Blidenen (= šiandie latviškai Blidiene; -iene reikia skaityti, gal, ir 
kituose Žiemgalos vietovardžiuose, pvz., Velfene, Batsenen ir kt.), 
Zeizsdua, t. y. Dzzdzieduva R la. dzedzieda BW 3033, 4261, 35707 
,,abgearbeitetes Land, ungebauter Acker“. 

Sėlių kalbai dvibalsį ie rodo XIV amžiaus dokumento upėvardis 
Vesyten Bg^® 86 = latviškai šiandie ištariamas Viešite. 

18. Del dvibalsio ei likimo aš aisčių giminės kalbšs skiriu dviem 
būriais: 1) vakarų ir 2) rytų šisčiais. 

Vakarų disčiais yra prdsai. 

(12) Kalbos liekanos verčia mus laik 3 rti prūsais ir jotvingus (šen. 
lenk. jačv)ing, iš čia Dlugošo Jacztoingorum natio, šen. rus. ^/ns/I^5, 
pi. flmenzu) arba sddus, arba sūduvius (Ptolemajaus SooStvol, Vy¬ 
tauto Sudi, terra Sudorum), Bg^® 78—81, Gerullis Festschrift A. Bez- 
zenberger 44—51. 

Rytų aisčiais aš vadinu tuos aisčius, kurie indoeuropiškojo dvi¬ 
balsio ei vietoje turi naują dvibalsį ie arba šnektose ir ęi (ę čia yra 
siauras). Taigi, rytiečiais aisčiais pasirodo beesą lietuviai, latviai, 
žiemgaliai, sėliai ir kuršiai. 

19. Rytų aisčiai skiriasi nuo vakarų aisčių dar ir tuo, kad pir¬ 
mųjų kalbose aesumišo indoeuropiečių prokalbės balsiai d ir o. Vaka¬ 
riečiai aisčiai, arba prūsai, indoeuropiškojo a nebegali atskirti nuo 
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o, pvz.: postdt II lie. pastoti, la. pastdt greta su ddt Į| lie. dūoti, la. du6t, 
pr. Voc. mothe || lie. motė, la. mate greta su woasis || lie. uosis, la. uSsis. 

Indoeuropiškąjj o rytiečiai aisčiai, vadinasi, lietuviai, latviai, 
žiemgaliai, sėliai ir kuršiai, ištaria dvibalsiškai kaipo uo (resp. ua, 
ud). Kad sėlių skirta d nuo uo (ide. o), matyti kad ir iš šių dviejų vie¬ 
tovardžių: 1416 m. Rave-munde, das flies Rave BG 452 = sėliškai 
Rdveja, kurią šiandien Šėlos lietuviai vadina Rovejč. (šn. Ravejd, 
gal. Rovėjų) TŽ I 386, XIV amžiaus Eglona Bg^® 87, kurios upės 
vardą lietuviai ištaria Egluond (šn. Agluona). 

Žiemgalos XIII amžiaus vietovardžiai rodo, kad ir žiemgalių kal¬ 
boje d mokėta atskirti nuo uo: Aarennen, Arine, Aren |{ la. Ariši BG 139, 
437, Plane B G 143, 431 (dabar la. Plane) ir Eglonene |Į Egluona, Do- 
bene H la. Duobe B G 136, 437, Mesyote, Medzoten BG 144 || la. Me- 
žuStne. 

Kuršių kalba irgi yra skyrusi d nuo uo, kurio vietoje šnektose 
buvo ištariama, kaip ir šiaurės vakariečių žemaičių, taipaja ir ou: 

(13) XIII amžiaus dokumentų vietovardžiai: Baten B G 202 || la. Bate-, 
Asseboten, Asenputten 204 || la. Azpute, lie. Ožputė', Wanhayen 219 Į) 
la. Vdrtdja', Damis 230 || la. Ddmis TŽ I 385, lie. Domenai, Domijd^- — 
Varduvos upės intakas (Sedos par.); Maysedis 235 H lie. M6(ja)sidisi 
Nateye 235 |1 lie. Notėnai greta su Amboten 202 iš kurs. Ambo(u)te 
(am- iš em-), iš kur la. Embūte, Perbona 204, Boyenfemme 222 (plg. 
lie. Būojas arba Buojis — Pušaloto par. bala). Grote 223, Grobiu 
223 = šiaurės vakar. žem. Groubjmc < Gruobįnas, Lobe 235 || lie. 
Luobai- TŽ I 385, Dobė 237, Scoden 242 „Skuodas“. Dvibalsio uo 
vietoje kuršiai šnektose bus tarę ir ou, ką rodo šiuodu vietovardžiu: 
Alouste BG 226 || la. Aluoksta, ad lignum sanctum, guod vocatur 
Ouse Warpe BG 442 || lie. uosis „Esche“. 

20. Jei bent-ką šiandien mes žinome apie sėlių, kuršių ir žiem¬ 
galių kalbą, tai už tas žinias kalti esame žemės vardyno lyginamosioms 
studijoms, be kurių mes lygiai nieko nežinotumbime, kas per kal¬ 
ba yra kalbėjusi sėlių, kuršių ir žiemgalių tautk. Taigi, iš sėlių, kur¬ 
šių ir žiemgalių pavyzdžio matyti, kad vietų vardų lyginamosios 
studijos gali duoti daug šviesos kalbų ir tautų istorijai*. 

21. Dabartinės Lietuvos ir Latvijos vietų vardų lyginamosios 
studijos mane privedušios yra prie išvados, kad šiandienykščioje 
Lietuvoje prieš Lietuvių įsikūrimą gyventa sėUų, žiemgalių, kuršiij, 
prūsų ir somų. 

‘ [Vokiškame vertime sukirčiuota: Domija, Luoba. — Z. Z.]. 

* [Vokiškame vertime šis sakinys išleistas. — Z. Z.]. 
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Iš prūsų žemių lietuviai šiandie gyvena Įsikūrę Sūduvojė (buv. 
Suvalkų gub.)» Nadruvojė (Pilkalnio, Gumbinės apylinkė) ir Skalvojė 
(Tilžės, Ragainės apylinkė). 

Šiandienykščion Lietuvūn pradeda traukti lietuviai VI amžiuje 
(VII pradžioje), kada pradeda iš anapus Pripeties Dniepru eiti augš- 
tyn Slavėnai ir brautis lietuvių teritorijon, kuri radosi Dniepro 
augštupy ir ant Sožies bei Berezinos upių. 

( 14 ) Iš visų rytiečių aisčių visuryčiausi bus buvę lietuviai. Nuo lie¬ 
tuvių į vakarus tuomet bus gyvenę latviai (latgaliai ff letgaliai) ir 
žiemgaliai. Žiemgalių vardas rodo, kad jų gyventa nuo latvių žie- 
miuosė (lie. iiemiat, la. Žiemelis „Nord“), t. y, žiemos galė, la. žiemas 
(ziemel'u) gala „krašte" (pig. la. vinš dzivuo mūsų gala). 

Latviai bus gavę sau vardą tame žemės gale (la. galo), p ar kurį 
tekėjo Lac{v)os arba Let{v)o$ upė TŽ I 387, 388. 

Nuo latvių ir žiemgalių į vakarus gyveno sėliai ir kuršiai. 

22. IŠ rytinių aisčių ryčiausi yra lietūviai, o vakariausi — kuršiai. 

Kuršiai-sėliai prieš lietuvių pradėjimą traukti nuo Sožies, Dniepro 

augštupio ir Berezinos, kiek galima numanyti iš žemės vardyno ly¬ 
ginamųjų studijų, jau gyvena šiapus Minsko, vadinasi, Vilniaus 
žemėje. 

Tose šiandienykščios Lietuvos dalyse, kuriose XIII amžiuje gyve¬ 
no kuršiai ir žiemgaliai, VI amžiuje, kaip ir Tacito bei Ptolemajaus 
laikais, dar tebegyveno somai (la. sami), kuriuo vardu aš vadinu 
(latvių kalbos liudijimu) lybių, ėstų ir suomių protėvius, kuriuos 
teko rasti Kurše, Žiemgaloje, Vidžemėje (Livland) ir Latgaloje (buv. 
Vitebsko gub. latviškojoje dalyje) kuršiams, žiemgaliams ir latviams. 
Lietuviai s6mų neberado, nes juos dar prieš lietuvių įsikūrimą Kur¬ 
še, Žiemgaloje ir Šėloje suspėjo išvaryti arba suasimiluoti lietuvių 
pirmuonys kuršiai, žiemgaliai ir sėliai. 

23. Lietuviai, pradėjus Slavėnams brautis senojon Lietuvūn, pri¬ 
versti yra trauktis j vakarus. Tasai lietuvių traukimasis priverčia 
pasitraukti visus lietuvių kaimynus, gyvenusius už lietuvių į vakarus. 

Latvius su žiemgaliais lietuviai, Slavėnų stumiami, atvaro į Vil¬ 
niaus žemę, iš kurios, gal, apie 550 —650 (700) m. e. metus latviai- 
žiemgaliai ištraukia į šiaurę ir už Dauguvos įsikuria šėmų žemėje 
(buv. Vitebsko gub.), kuri vėliau buvo praminta Latgala (Jlorurona). 
Iš Latgalos latvių ekspansija eina į Vidžemę (Livland). 

(15) Žiemgaliai nežinomu man keliu dar prieš IX amžių atsiduria va¬ 
karuose nuo latvių, nors iš vardo jiems priderėtų sėdėti žiemiuose 
nuo latvių. 


47. K. Būga III t. 
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Prieš IX amžių del lietuvių stūmimo ir kuršiai pasiekia Baltijos 
jūrą ties Klaipėda, Palanga ir Ventspile ir iš viso vėlesniojo Kuršo 
išvaro arba asimiluoja senuosius vietos gyventojus s6mus, prūsų, 
tuomet dar tebevadinamų aisčiais, kaimynus, kuriuos jau pažįsta 
Tacitas (Fenni) ir Ptolemajus (Oivvoi)" Kadangi tie somai, kuriuos 
kuršiai išstūmė iš pajūrio, buvo prūsų —aisčių pavaldiniai, tai mums 
taps visai suprantama, kodėl šituos sčmus germanai vadina irgi ais¬ 
čiais: germ. aistiz, s. skandin. eistir pi., vok. (ALnpecke Reimchro- 
nik) Eisten „Esten, suom. virolaiset“ (la. Įgauni). 

Su Eistais CEsten) „Įgauni, virolaiset“ yra tas-pat atsitikę, kaip 
ir su rusais: senovėje rusai (suom. ruotsi, šn. ruossi) buvo švedai, o 
šiandie rusais vadinami yra tie Slavėnai, kurie IX amžiuje buvo tų 
švedų—rusų valdžioje. Šiandie lietuviai gudais vadina lenkus ir 
„bielorusus“, kurių protėviai yra buvę senovėje gudų (= gotų) 
pavaldiniais. Taigi, senovėje gudais aisčiai bus vadinę ne tiktai gotus, 
bet ir gotų valdžioje gyvenusius Slavėnus Bgi® 67, 75. 

24. Vilniaus žemę užėmę, o latvius su žiemgaliais privertę iš¬ 
traukti per Dauguvą Latgalon, slavėnų varomi, lietuviai įsibrauja 
Šėlos žemėn ir tampa kairiojo Padauguvio viešpatimis. Dauguvą 
lietuviai pasiekia maždaug nuo Dysnos upės žiočių (ties Dysnos miestu) 
net iki Egluonos žiotimis (ties Diionuvos miesteliu „lenk. Podunaj“). 
Į šiaurės vakarus nuo Egluonos lietuviai sėlių žemėn teįsibrauna 
tiktai iki Susejos upei. Į pietus ir vakarus nuo Dauguvos (tarp Dys¬ 
nos ir Dūonuvos miestų) ir Susejos upių linijos gyveną sėliai del 
lietuvių įsibrovimo gavo pasitraukti į šiaurę ir šiaurės vakarus. 

(16) Vietų vardai rodo, kad sėlių per Dauguvą persimesta dalinai Lat¬ 
galon, dalinai rytinėn Vidžemėn (Livland) TŽ 1385 — 7. Pvz., kairiojo 
Dauguvos kranto Nereta (la. Nereta, vok. Nėr f t) ir Alūkstd (vok. 
Illuxt) su sėliais išeiviais atsiduria dešinajame Padauguvyje: Nere¬ 
ta (la. r. Narata) — upė, kuri išteka iš Varaklionų apylinkės balų 
(Rėzytės aps.) ir įteka Dauguvon ties geležinkelio stotim, vokiečių 
praminta „Treppenhof“, Alūksta — Aiviekstos (vok. Ewst) kair. 
intakas (į šiaurės rytus nuo Senojo Sėlpilio) Bg“ 67. Šiaurėje sėliai 
pasiekia net Marienburg’ą (šen. la. Alūksta, iš kur šen. rus. Omic- 
ma), kuris randasi pietų vakaruose nuo Izborsko. 

Del sėlių ištraukimo Latgalon ir rytinėn Vidžemėn darosi supran¬ 
tama, iš kur rytiečiai latviai bus gavę dvibalsius an, en, in, un (J. Endze- 
lin IF XXXIII 100), kurių vietoje jie turėtų šiandie ištaryti uo, ie, 
i, ū: blanksiities „faulenzen“, kancindt „ausforschen“, krantes „Dū- 
nen vorspr ūnge 
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25 . Lietuviai, užėmę Padauguvio Šėlą (tarp Dauguvos intakų, 
vardais Dysnk ir Egluon^), nesustoja ant kairiojo Dauguvos kranto, 
bet, įpėdin sekdami sėlius, persimeta ir dešinajan Dauguvos Š6nan ^ 
Latgalon. Latgaloje lietuvių tirštumos gyventa Naujinto (Diinaburg) 
apylinkėje. 

Vietų vardai rodo, kad lietuvių koja įkelta Latgalon dar tuo metu, 
kai latviai ir sėliai garsų c, dz, s ir « vietoje dar tebeištarydavo kaip 
ir lietuviai k, į, š ir i, kas taip galėjo būti nevėliau kaip VII—VIII 
amžiuje. Tuomet lietuviai gavo tenai susipažinti su Vidžemės miesto 
vardu Wenden’u (vok.), šiandien latvių vadinamu Cėsis, kilm. CSsu. 
Lietuvių Kesys (iš čia senosios Lietuvos valstybės raštinė rusiškai 
šį miestą vadina KrbCb, lenk. Kief) rodo, kad VII amžiuje dar tebe¬ 
sakyta ir latvių *Kėses (dg. vard.) 271, TŽ I 388. Latgalos 
miestą Rižįčia — vietos šnekta Rėžį/cia — iš čia rus. PrbOfCUUfl., lenk. 
Rzežyca) „vok. Rositen“ lietuviai turėjo pažinti dar tuo metu, kai 
1 ( 17 ) Rezltės (dabar la. Rizekne) vietoje latviai dar tebeištarydavo *Reža, 
*Rėžite Bg“ LX. 

26 . Latgalos vietų vardų lietuviškasis elementas verčia mane 
pripažinti tuos lietuvius, kurie XII—XIII amžiuje beveik kasmet at- 
kartotinai užpuldavo Pliskuvos (Hckob) ir Didžiojo Naugardo žemę, 
Latgalos lietuviais (TŽ II 19), nes Vilniaus žemės lietuviams 
tuomet negalima būtų buvę pasiekti Pliskuvos ir Naugardo žemę 
dėl Polocko krievų (Kphbhuh) kunigaikštijos ir dėl Latgalos latvių, 
kurie, jei tuomet nebūtų lietuvių tenai gyvenę ir valdę Latgalos 
Padauguvio, būtų neleidę persikelti per Dauguvą ir eiti per jų žemę 
kariauti pliskuvėnų ir naugardėnų. 

27 . Įpėdin sekdami lietuvius net nuo Sožies paupio, Slavėnai 
dar VI-VII amžiuje atsibaldė paskui juos net iki Vilniaus žemei, 
t. y. į vakarus nuo Minsko—Polocko linijos. 

Slavėnų įtraukimą Vilniaus žemėn vietų vardai verčia mane lai¬ 
kyti ne jaunesniu už slavėnų įsikūrimą Adrijos pajūryje. Ir vienur 
(Vilniaus žemėje), ir antrur (sirbų—korvatų ir slovencų žemėje) Sla¬ 
vėnų įsikurta dar praslaviškojoje gadynėje, kurioje dar tebebuvo 
sveiki senovės dvibalsiai (au, ei...), ilgasis balsis m, priebalsiai /i, J’, 
priebalsių junginys tj, dj. Kad Vilniaus žemėn dar praslaviškojoje 
(VI—VIII amžiuje) gadynėje įeita slavėnų, rodo šie rytų aistiškos 
(ostaistisch) kilmės vietčvardžiai: 1) gud. Huja — iš Minsko apskri¬ 
ties tekanti Vileikos apskritin upė = lie. Gauja, la. Gauja TŽ I 7,25, 
Bgi® 249; 2) gud. Mereč = lie. Merkys Bg*® 248, 272 — Nemuno 
intakas Ašmenos, Vilniaus ir Trakų aps.; 3) gud. Zel'ad& — Šven- 
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čionių aps. miestelis netoli nuo Sirinčios upės (iš kur gud. Cmpana, 
XVI amž. dar Cmpmd) => lie. *Gelindis, -ies TŽ II 28, iš kur 
lie. Gelinddnai — Alsėdžių par. sodžius. 

28. Kurių slavėnų giminės kilčių atsikraustyta Vilniaus že¬ 
mėn, rodo tos žemės vietovardžiai Caobbhck ir Kpuaunu t2 I 9, 
t. y. Slavėnų (aioBBne) ir krievų. 

( 18 ) Iš atsineštinių vietovardžių matyti, kad vienų Slavėnų esama 
rytiečių (valuinėnų), o kitų — vakariečių (iš dabartinės Lenkų 
žemės). Aiškiai Valuinę rodo Neries upės vardas Vbibja (gud, 
VelTa, XV — XVII amžiaus Be/iss, Bbar) ir Panerio miestelis 
(Vilniaus aps.) UlyMCK. Ipatijaus kronika 1232 m, mini Valuinės 
žemėje upę BeAbsi ir miestą lUtOMbCK'b ant tos-pat Vblbįos TŽ I 9. 
Ašmenos apskrities miestas Xoaxao rodo šitos apylinkės Slavė¬ 
nus esant ateiviais iš Mozūrų žemės (lenk. Chefchy, disimiluota 
iš *CheichJy) TŽ I 11. Tenai-pat nuveda ir Dauguvos intakas 
I7oAOra=lenk. Plota (noAOUK=I. Piock). 

29. Siaurės rytiečiai Slavėnai (valuinėnai) bus įėję rytinių 
aisčių ir suomių žemėn iš rytų pagal Dnieprą, o šiaurės vakarie¬ 
čiai Slavėnai (iš jų šiandie yra lenkai) — iš vakarų pagal Narvies 
(1. Narew, gen. Narvvi) ir Bebros (Bo6p) upę. 

Kad Gardino apylinkė šiaurės vakariečių slavėnų pasiekta 
dar praslaviškojoje gadynėje, matyti iš miestelio vardo flbtpa 
(į rytus nuo Gardino), kurio negalima atskirti nuo upės vardo 
Tlypa (=pr. Pūrą), kuri randasi už 30 varstų į šiaurę nuo Pytos. 
Gardiną Slavėnai prūsų (jotvingų) žemėje įsikuria dar tuo metu, 
kai jie užuot *Grodzien (1. Grodno) arba Topogena dar tebeiš- 
tardavo Gardim. 

30 . Mozūrai bus pradėję kurtis prūsų žemėje, pvz., Galindo- 
!|e, irgi praslaviškojoje gadynėje, ką rodo, pvz., šie vietovar¬ 
džiai: 1) lenk. Lana TŽ I 28 = pr. Alna „vok. Fluss die Alle"; 
2) lenk. Skroda=pT. Skarda — Pysos upės kair. intakas (Lomžos 
gub.) TŽ I 37, kurį vardą 1350 m. dokumentas rašo Scarde (Top- 
pen Geogr. 87); 3) pr. Rūbin(a)s — Galindos ežeras netoli dabar¬ 
tinės Vokios ir Lenkų sienos, kurį XIV amžiaus dokumentas rašo 
Rubins PN=lenk. Rybno. Vadinasi, galindai yra susipažinę su 

(19) šiuo ežeru iš mozūrų dar tuomet, kai pastarieji Rybno vietoje 
dar tebesakydavo Rūbina : si, rūbą „žuvis" (lenk. ryba). 

31 . Vietų vardų liudijimu, slavėnų įsikurta dar prieš prasla- 
viškosios gadynės pabaigą ne tiktai aisčių žemėje, bet lygiai ir 
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visose naujai įsigytose žemėse, f. y. Suomiuose, Balkanuose, Ad¬ 
rijos pajūry, ant Albies ir Salos upių. 

Slaviškosios suomių žemės kolonizacijos senumą rodo šie 
vietovardžiai: 1) Aagora iš *AIdagos : viduramžių vok. Aldagen, 
s. skand. Aldeigiuborg. J. Mikkola Journ. de la soc. finno'ougr. 
XXIII 23; 2) Ayra — Petrapilio gub. upė, kurią 1345 m. doku¬ 
mentas vadina Lauke = *Iaugd||suom. Laukaa, Laukaanįoki TZ I 
378; 3) CeAUJKap — Tveries gub. upė, tekanti į ežerą Ceperepb— 
šen. rus. *Cepe;Kapi> = suom. Sarkijdrvi RFV LXIV 98. 

Siaurės Slavėnų AagoraK* Aldaga niekuo nesiskiria nuo va¬ 
karų Slavėnų Labės (ček. Labe, sorb. Lobjo) <*AIbije „Albis, 
Elbe" ir nuo pietų Slavėnų Labin'o (Istrijos miestas) „Albona"' 

(>prasi. Albūn'b) arba Rašos (Istrijos upė) „Arsią" (>prasl, 
Arsįd >Aršd). 

Siaurės Mepenb „Merkys" (>prasl. kamienas Merkįe-) nie¬ 
kuo nesiskiria nuo pietų Cres'o (sirb.) arba Cres'o (slov.), kilusio 
iš *Cersa-<Kerša-<illyr. Kerpso- „ital. Cherso" TŽ I 4. 

Siaurės OAbicra'i (=sen. la. Alūksta „Marienburg") arba 
nbipa’i (=sen. prūsų Pūrą) pietų Slavėnuose atliepia Vid^» 
(dial. loc. tūlį IVydne) „ital. Udine" {>prasl. ūdin'b>vydbnb), 
Trebinje „TepSoovia", Trdgir „Tragūrium" ir daugybė kitų. 

32. Kadangi AaAorą Slavėnai vargu bus pasiekę anksčiau kaip 
prieš 700—800 metus, tai teks praslaviškosios gadynės pabaigą 
nukelti net VIII amžiaus pabaigon. Be to, VIII amžiun mus nu¬ 
kelia Kario Didžiojo (742—814 m.) pavirtimas Slavėnams karlįe- 
„karaliumi": rus. KOpoAb, lenk. kroi, sirb. krdij „Konig". 

Kaunas, 1924 m. sausio 18—22 d, ■ 



XLI. VIETŲ VARDŲ ŠVIESOJE^ 

Lietuvos vietų vardai nedaug kam šiandie terūpi. Kad didėji 
šviesuomenės dalis būtų tikrai tais vardais susirūpinusi, tai šiandie 
mes jau turėtume ne tiktai žmonišką žemėlapį, bet ir vietų vardų žody¬ 
nėlį. Latviai turi net tam tikrą kalbininkų komisiją Latvijos vietų 
vardams rinkti ir leisti. Tosios komisijos darbų yra jau pasirodęs 
pirmasis sąsiuvinis: „Latvijas vietų všrdi. I dal'a. Vidžemės vardi. 
Piedaloties A. Abelei, J. Kaulirfam un P. Šmitam savšcis un redigė- 
jis J. Endzelins. 1922. Izdevis A. Gulbis, Riga“. Pas mus Lietuvoje 
vietų vardus yra rinkę VaiSgantas, A. Vireliūnas ir kt. 

Vietų vardai man irgi jau nuo senai rūpi. Vietovardžius ne tiktai 
pats renku, bet ir kitus raginu. Iš mano straipsnių — „Kann man 
Keltenspuren auf baltischem Gebiet nachweisen?“ (Revue Slavis- 
tiąue. Cracovie 1913 t. VI I —38), „Upių vardų studijos ir aisčių bei 
Slavėnų senovė" (Tauta ir žodis 1923 I 1—44), „Vietų vardai — is¬ 
torijos šaltinis“ (1922 m. X. 20 „Tėvynės balsas“), „Latvijos vietų 
vardai“ (Tauta ir žodis 1923 I 376—397, 441—444), „Zarasai (Eže- 
rėnai) ir jų įkūrėjai sėliai“ (Kalba ir senovė 1922 I 1—4, 13, 14), 
„Nemunas“ (t. p. 190, 244—240), „Aisčių praeitis vietų vardų švie¬ 
soje. Su dviem žemėlapiais“ (Kaunas, 1924, 20 p.) ir kt. — kiekvienas 
atidus skaitytojas pirštu prikišamai gali įsitikinti, kad vietų vardai 
yra mums tuo brangūs, kad jie žinovo rankose gali eiti istorijos 
dokumentais. 

Ne vienas skaitytojas, tariuosi, bus girdėjęs, kad aš, atsirėmęs 
vietų vardų liudijimu, visai kitaip nušviečiu Lietuvos žiląją senovę. 
Vietų vardai man rodo, kad šiandienjikščia Lietuva ir Latvija nėra 
senoji lietuvių ir latvių tėvynė. Gudo žemės (Benopycb) upėvardžiai 
aiškiai rodo, kad iki VI m. e. amžiui lietuvių su latviais dar tebegy- 

■ [Spausdinama pirmą kartą. Rankraštis yra Vilniaus universiteto bib¬ 
liotekos rankraštyne D 343a. Cituojamoji titeralūra rodo, kad straipsnis 
(gal nebaigtas?) parašytas 1924 m, — £.). 



Venta į rytus nuo Vilniaus, pagal Bereziną (dniepriškę), Dniepro 
augštupį ir Sožies upę. Vadinasi, sendji lietuvių ir latvių tėvynė 
ieškotina yra Smolensko, Mogiliavo ir Minsko gubernijoje. Ir šiandie 
lietuviai su latviais tebegyventų senojoje savo tėvynėje, jei jų iš tenai 
būtų neišstūmę Slavėnai, kurie iki VI amžiui dar tebegyveno j pietus 
nuo Pripeties balų, kur jų buvo senoji tėvynė (Valuinės ir Lenkų žemė). 

Slavėnų sąjūdį Europa pajunta VI amžiuje, nes tuo metu pa¬ 
siekia Slavėnai ne tiktai Balkanus (517 m.), bet ir vakarų Europą. 
Tuo pat metu turėjo pasirodyti Slavėnai ir žiemiuose su rytais. Iš 
anapus Pripeties, eidami augštyn Dniepro ir Sožies upėmis, Slavėnai 
VI amžiuje įsibrauja lietuvių-latvių sodybosna. Tuo įsibrovimu Sla¬ 
vėnai priverčia lietuvius su latviais pasitraukti į vakarus. Žemės 
plotą, kuris guli ištįsęs į vakarus nuo Minsko net iki Palangai, VI 
amžiaus pradžioje valdo dvi viena kitai svetimi tauti — somai (.lat¬ 
viškai sami) ir kuršiai —sėliai. Šėmais mes vadiname ne suomius 
{suomalaiset suomi asbik“), bet tuos suomių gi¬ 

minaičius, kurių vaikus šiandie latviai praminę yra l;^biais (libji, 
libieši), igauniais (vok. Esten) ir somais {sami „Eželio salos igau- 
niai“). Senovės latviams somais yra buvę pietiniai suomių gimines 
nariai (Sūdostseefinnen). 

Kuršiai ir sėliai pridera prie lietuvių-latvių tautos. Jų kalba 
stovi pusiaukelėje tarp latvių ir lietuvių. 

Kuršiai ir sėliai drauge su latviais minkštuosius k it g verčia gar¬ 
sais c ir dz, o drauge su lietuviais garso n dvibalsiuose neišmeta. 
Gintaras latvių kalboje pavirsta dzltars, o kuršių — {d)zintars. 
Sėlių kalbai dvibalsio « išlikimą rodo šiuodu XIV amžiaus (Kalba 
ir senovė I 86) vietovardžiu : agger Lensen ( Į] kurs. Lenši — Kuldin- 
gos vis. vietovardis), Gandennen (kurs. Gandinga — Plungės par. 
malūnas prie Babrungo upės). 

Taigi, VI amžiuje, Slavėnų stumiami, lietuviai ir latviai turi 
susidurti su savo kaimynais, gyvenančiais vakaruose nuo Minsko 
net iki Palangai ir Klaipėdai. Baltijos pajūry net iki Nemunui VI am¬ 
žiuje dar tebegyvena mūsų šėmai. Jų tenai jau gyventa ir I-II 
m. e. amžiuje, nes mūsų šėmai nėra kas kiti kaip anie Tacito Fenni, 
o Ptolemajaus cPivvoi, kuriuos abudu mokslinčiai laiko slavėnų 
(Veneti, OusvsSai), gotų (Gothones, ro^ajvsę) ir aisčių (Aestiorum 
genies) arba galindų ir šūdų (rak'ivSai xal SovSivoi ) kaimynais. 
Tarp somų ir lietuvių-latvių sodybų gyveno kuršiai ir sėliai. Slavė¬ 
nų stumiami, lietuviai ir latviai turi varu įsibrauti sėlių žemėn. 



Latviai nuo lietuvių atsiskiria Vilniaus apylinkėje ir iš čia ištraukia 
į žiemius ir, porėję Dauguvos upę, įsikuria šiandienykščioje Latga¬ 
loje (buv. Vitebsko gub.) maždaug tarp 600 — 700 m. e. metų. Tuo 
patim metu bus, gal, susidariusi ir žiemgalių giminė, kurią jų kalbos 
liekanos riša vienan kūnan su latviais. Ir žiemgaliai, kaip ir latviai, 
dvibalsio antrąją dalią n nebeištaria : Mitauja ( Įj lie. Mintauja), 
Blidiene ( || blindis : kurs. Blendene — Ožputės apylinkės vietovardis). 
žemgalis dėl vardo galūnės senovėje turėjo būti kaimynas latgaliui 
(/Ijrbiro.aa, lot. lechigalli). Žiemgalos {Žiemįgalos) vardo pirmoji dalis 
rodo, kad žiemgalių gyventa į žiemius (la. Žiemelis „Nord“) nuo 
latvių arba lietuvių galo „srities, apylinkės“ (latviai sako ; viiiš 
dzivuo mūsų gals „jis gyvena mūsų apylinkėje, krašte, in unserer 
Gegend"). Vadinasi, latvių tautos narių gyventa vienų Lat(v)os, arba 
Let(v)os, upės gale, o antrų — žiemių (la. ziemela), arba šiaurės, 
gale. 

VI amžiuje pradėję lietuviai traukti šiandienykščion Lietuvon 
iš anrpns Minsko, iki X'v^ amžiaus pradžiai ne tiktai prasistumia iki 
Baltijos jūrai, bet ir pajėgia suasimiluoti pakely jų sutiktus sėlius, 
žiemgaliūs, kuršius — lietuvių-latvių narius — ir jotvingus, arba 
slidus (Suvalkų žemė), skalvius (Ragainės—Tilžės apylinkė) ir nad- 
ruviūs (Pilkalnio—Gumbinės—Įsruties apylinkė) — prūsų giminės 
narius. Klaipėdos ir Palangos pajūry lietuviai somų neberanda, 
nes juos bus atstūmę dar prieš lietuvių atėjimą į žiemius kuršiai, 
kurie Baltijos pajūrį vargu bus pasiekę dar prieš VII amžių. Skandi¬ 
navijos šaltiniai kuršius tepradeda minėti vos tik nuo IX amžiaus. 
Rimbertas yra aprašęs net vieną karo žygį, kurį yra atlikę švedai 853 
metais, Kuršo žemėje kariaudami Apuolės pilį. Maždaug tuo patim 
metu prieina Baltijos pajūrį ir žiemgaliai Lielupės žiotyse netoli 
Sluokos. 

Iš istorijos šaltinių mes žinome, kad šiandienykščioje Lietuvoje 
XIII amžiuje, prieš 1250 metus, dar ne visur gyventa vienų tiktai 
lietuvių. XIII amžiaus dokumentai rodo, kad Zarasų, Dusetų, Ute¬ 
nos, Kupiškio, Biržų, Čedasų apylinkėje dar tebegyventa nevisai 
sulietuvėjusių senųjų sėlių. Linkuvos, Pašvitinio, Joniškio, Žaga¬ 
rės, Laižuvos apylinkei senovės vietiniais gyventojais tepripažįsta 
XIH—XIv^ amžiaus šaltiniai vienus tiktai žiemgalius. Beveik 
visus Žemaičius (čia pridera ir Klaipėdos apylinkė) dar 1253 metuo¬ 
se tebelaiko istorijos šaltiniai Kuršo žeme, kurios viešpatimis tebesą 
senieji vietos gyventojai kuršiai, arba kuršininkai. Ž<noma, anuo¬ 
met (apie 1250 m.) bus jau buvusi nebemaža dalis ir lietuvių prasi- 
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skverbusi sėlių, žiemgalių ir kuršių tautos tirštumSn, nes kitaip sunku 
būtų suprasti staigus paminėtųjų tautų išvirtimas lietuviais maždaug 
dar prieš 1600 metus. 

Vietų vardai mums rodo, kad ton Šėlos, Žiemgalos ir Kuršo že¬ 
mėn, kurią mes pažįstame iš XIII—XIV amžiaus dokumentų, lietu¬ 
vių įsibrauta dar bent už 6—7 amžių prieš istorijos šaltinių gadynę. 
XIII—XIV amžiaus sėlių, žiemgalių ir kuršių kalba, kaip ir latvių, 
jau turi garsus c, dz, s, z, kurių vietoje lietuviai iki šiai dienai senoviškai 
tebeištaria k, g (kepti, gerti), š (šaka), ž (žalias). Lietuviškojoje Šėlos, 
Žiemgalos ir Kuršo dalyje arba ir latviškojoje šių žemių dalyje, kurią 
nuo senovės lietuviai gerai pažįsta, randame tokių lietuviškos kilmes 
vietovardžių, kurie dėl savo priebalsių tenka laikyti senesniais už 1200- 
tinius metus. Latvių kalbSn žodis žefbins „stpednii“ tegalėjo patekti 
tiktai prieš lOOO-tinius metus, t. y. dar tuomet, kai rusai žodžio 0 icepd 6 eCi 
pCI amžiuje OKepedbu) vietoje dar tebeištardavo žerbbjb. Dvibalsio 
er vietoje visusenasis rusų kalbos paminklas — 1056/7 metų Ostromi- 
ro evangelija (Hcc.nefl. no pyccK. HSbiKy I 113) — jau turi šiandie¬ 
nykštį junginį ere (noJiHorjiacne). Del to žefbins Latvijon tegalėjo 
patekti tiktai prieš 1056 metus. Kad 800-tiniuose metuose rusai nebus 
dar turėję vadinamosios „no.nHOr.aacHe“, tai rodo Karlo (šen. vok. 
Kart) Didžiojo (742—814 m.) pavirtimas rusams karaliumi: KopoAb. 
'907 metų švedo vardas Kari nebepavirsta rusų kalboje lytim *KopoAb, 
bet KapAT) ( W. Thomsen Def Ursprung dės Russischen Staates 76, 
145). Pastarasis faktas rodo, kad latviai žefbtną bus gavę dar prieš 
907 metus. Iš to sužinome, kad latvių kalboje apie 900-tinius metus 
jau senojo ž būta pavirtusio garsu z. Jeigu latviai būtų gavę iš ru¬ 
sų žefbiną dar tuo patim metu, kai jie tebeištardavo žirnis, žirgas, tai 
tuomet ir žefbinas drauge su žirniu ir žirgu būtų pavirtęs *zefbinu 
(plg. latvių žodžius žirnis, žirgs). Taigi, latvių žefbins savo garsu 
ž dar ir šiandie mums teberodo, kad latviai bus senąjį ž pavertę 
šiandienykščiu z dar prieš X amžių (Kalba ir senovė I 1). 

Vietų vardai Ožputė (kurš. Azpute), Kufšas, ližė ir Saukas (Šė¬ 
loje) rodo, kad lietuvių koja jau įkelta Šėlos ir Kuršo žemėn dar 
prieš 900 metus. 

Vargu vėliau kaip prieš 900 metus bus pavirtę ir senovės minkš¬ 
tieji k, g garsais c, dz sėlių, žiemgalių ir kuršių kalboje. Irgi prieš 
900-tinius metus rodo lietuvių įsibrovimą sėlių, žiemgalių ir kuršių 
žemėn šie jų žemės vietovardžiai su k = c •. Rukiava || kurš. Rucava, 
Aukė II žiemg. Aūce, Laukesd — Dauguvos intakas ties Naujiniū 
(vok. Dūnaburg) |[ sėl. Laucesa. 





XLn. ŽIEMGALA 

[Lietuvių spaudos atgimimo 20 metų sukaktuvių iliustruotas 
„Lietuvos“ priedas prie Nr. 103 (1604) 1924 m. gegužės 7 d.] 

1323 m. laiškuose (Bunge Liv-, Ėst- und Kurlandisches Urkun- 
denbuch Band II S. 141—4, Band VI S, 467) Gediminas prie savo 
vardo rašosi dar ir Žiemgalos kunigaikščiu: Gediminne, Del gratia 
Lethphanorum Ruthenorumąue rex, princeps et dux Semigal- 
liae. Vardo priedėlis princeps etdux Semigalliae rodo, kad Gedimino 
valdžiai priderėta, be Lietuvos it Gudo žemės plotų, dar ir dalies 
Žiemgalos. 

1254 metų dokumento liudijimu (Bunge 1. c. I 347), Žiemgalai 
priderėjusios šiandienykščios Latvijos dvi — Duobelės (Mintaujos) 
ir Bauskės — apskriti ir Lietuvos dalyje Linkuvos, Vaškų, Joniškio, 
Žagarės, Klykolių apylinkė (žr. žemėlapį mano „Aisčių praeityje“, 
Kaunas, 1924 m.). Gedimino valdžioje tebus buvusi, žinoma, tiktai 
lietuviškoji Žiemgalos dalis. Betį ar visa ir šita Žiemgalos dalis buvo 
jau tuomet prijungta prie Lietuvos, to aš nežinau. Lai čia taria rimtą 
savo žodį mūsų būtovininkail 

II 1323 metų gegužės 26 dienos laiško „fratribus minoribus“ 
sužinome, kad tų žiemgalių dar tebekalbėta žiemgališkai. Tiems 
žiemgaliams Gediminas rūpinasi kunigo, mokančio žiemgališkai: 
Volumus enim episcopos, sacerdotes religiosos ordinis cuiuscunųue 
colligere, praecipue de vestris, ųuibus iam ereximus duas ecclesias, 
unam in dvirate nostra regia, dieta Vilna, aliam in Novgardia, ad 
quos nobis hoc anno ąuattuor fratres, scientes Polonicum, Seinigalli- 
eum ac Ruthenicum ordinetis, tales ut nunc sunt et fuerunt, et etiam 
de praedicatoribus, ųuibus dabimus ecclesiam tempore successivo 
(Bunge 1. c. II 143). 

Šiandie Žiemgaloje niekas žiemgališkai nebekalba. Žieminė seno¬ 
sios Žiemgalos dalis ilgainiui pasidarė latviška, o pietinė — lietuviška. 
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XIII amžiaus Žiemgalos šaltinių vardai drauge su šiandienykščiais 
Žiemgalos vietovardžiais rodo, kad žiemgalių kalbos būta artimesnės 
latvių, kaip lietuvių kalbai. Žiemgaliai su latviais (senovės latgaliais) 
minkštųjų k, g ir dvibalsių an, en, in, un vietoje ištaria c, dz, uo, te, 
i, ū : Aūce = lie. Aukė (į žiemius nuo Vegerių), Vedzere — lie. 
Vegerė (upėvardis), Micauja = lie. Mintauja, Mintaują. 

Iš turimosios žiemgalių kalbos medžiagos man nėra dar galu¬ 
tinai paaiškėję, ar žiemgaliai yra atskira kalba, ar tiktai latvių kal¬ 
bos tarmė. Žiemgalių kalbos klausimas tepaaiškės tiktai tada, kai tu¬ 
rėsime surinkę visus Linkuvos, Vaškų, Kriukų, Joniškio, Žagarės, . 
Vegerių, Laižuvos... apylinkės vietovardžius (pirmoje eilėje rinktini 
yra upių, upelių, ežerų, balų, kalnų, piliakalnių vardai). 

Vietovardžių galūnės -uvi, pasirodo, esama žiemgališkos. Žiemga¬ 
loje šitos galūnės vietovardžių aš teatsimenu tiktai šiuos: la. lecuve 
„vok. Ekau“, Audruve = lie. Aldruvė, Vifcuve = lie. Vifčiuvis, lie.' 
Raktuves kalnas ties Naująja Žagare, SalduvSs kalnas netoli Šiaulių, 
einant Radviliškio pusėn (plg. Vidžemės latvių vietovardį Šaldavus 
Latvi jas vietų vardi I 36, 58, 62). Lietuviai vietovardžiams vartoja 
galūnę -uva {Lietuva, Šeduva, Latuvd), o kuršiai, sėliai ir latviai — 
-ava {Bartava, Varkava, Dauguva). 

Pirmųjų lietuvių pradėta kurtis pietinėje Žiemgaloje bent už 
6—5 amžių prieš Gediminą, t. y. tuo dar metu, kai žiemgalių kalboj 
XIII amžiaus garsų c, dz, s, z vietoje dar tebebuvo ištariami k, į, i, š. 
Tuomet žiemgaliai Mitaujos vietoje dar tebeištarydavę Mintauja. 

Šiandienykščiai Žiemgalos vietovardžiai Aukė (la. Auce), Vegerė 
(la. Vedzere), Mintauja, Vslykis (= la. Islicis), Sesevė (la. Seseve) pirš¬ 
tu prikišamai rodo, kad lietuvių pradėta Žiemgaloje kurtis dar prieš 
IX amžių. 

Žiemgalių žemę ir kalbą plačiau liečiu „Tautoje ir žodyje“ 
(II tome p. 23—27, Kaunas, 1924 m.) ir „Lietuvių kalbos žo¬ 
dyno“ įvade (II sąsiuvinyje). 


1924. V. 1. 
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XLni. DIE UTAUISCH-WEICRUSSISCHEN 
BEZIEHUNGEN UND IHR ALTER^ 

[Zeitschrift fūr slavische Philologie 1 1925 26—55] 

1, Int Wortschatze der litauischen Sprache findet sich neben rein 
litauischen B^standteilen eine nicht unbetrachtiiche Zahl „nichtli- 
tauischer" Elemente. Unter ihnen sind die weiCrussischen am 2 ahl- 
reichsten, weniger zahlreich die polnischen, russischen, deutschen, 
lettischen, am wenigsten zahlreich sind die gotischen, skandinavischen 
(schwedischen) und finnischen. Von der Sprache der Weifirussen 
oder Krievai (lett. krievi, altruss. KpuouHu) erhielt nicht nnr das 
Litauische, sondern auch das Lettische den groBten Teil der Fremden 
Elemente, und zwar deshalb, weil die Wei6russen schon im VI. 
Jabrh. n. Chr. (Vairas 1914 Nr. 15 S. 11) begaimen, Litauer und Let- 
ten aus ihren alten Wohnsitzen zu verdrangen. Diese ursprūnglichen 

> [Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne saugomas šio straipsnio 
ankstyvesnio varianto rankraštis (O 511), turįs antraštę „Skripka || smuikas 
ir Irūba || trimitas“. Iš prie rankraščio pridėto medžiagos rinkinio matyti, kad 
tiek lietuviškasis, tiek ir vokiškasis variantai tėra pradžia numatytos para-. 
šyli didelės monografijos, kurioje dar turėjo būti išanalizuoti skoliniai iš 
lenkų, vokiečių, latvių, prūsų, kuršių, suomių, gotų ir švedų kalbų (taip 
suklasifikuota medžiaga pridėtame rinkinyje). Dėl greitesnio žodyno paruo¬ 
šimo pasižadėjęs atidėti į šalį visus pradėtuosius darbus (žr. šio tomo 
p. 486). Būga nutraukė ir šios monografijos rašymą, o paraš^dąją dalj, kiek 
papildęs, patikslinęs ir atitinkamai pakeitęs antraštę, atidavė spaudai vo¬ 
kiečių kalba žurnale „Zeitschrift fūr slavische Philologie“. Vokiškojo ver¬ 
timo pradžioje yra žurnalo redaktoriaus prof. M. Fasmerio prierašas: „We- 
gen schwerer Erkrankung meinesverehrlen Koliegen Būga muBte die Korrek- 
tur von prof. Endzelin und mir nach einem ungenfigenden Manuskript erle- 
digt werden“. Vertime išleisti du pirmieji sakiniai, esantys lietuviškame va¬ 
riante: ..N'ėra ir vargu gali būti pasaulyje tokia kalba, kurios žodynas būtų 
visas savas. Vadinasi, kiekvienos kalbos žodyne, be savųjų žodžių, visuo¬ 
met esti dar ir svetimos kilmės žodžių“. — Z. Z.]. 



Wohnsit 2 e der Litauer und Letten befanden sich im Gebiete der 
linksseitigen Nebenfliisse dės Pripet, zu beiden Seiten der Berezina 
und am nordlichen Dniepr bis zur Mūndung der Berezina und bis 
zum Quellgebiet und oberen Lauf der Sosch (altruss. C'b>Kb)j umfafite 
also fast das ganze Gouvernement Minsk (ohne den sūdlichen Teil), 
vom Gouvernement Mohilew die Kreise Senno und Orscha, vom 
Gouvernement Smolensk die Kreise Belyj, Portschje, Smolensk 
und teihveise Jelnja. Von den WeiGrussen (Kriewen) verdrangt, 
nahmen Litauer und Letten ungefahr das heute von ihnen betvohnte 
Gebiet ein, 

2. Im IX. Jahrh. setzten sich die Schvreden (Hftoma aa Mope k 
BapRroM'b K Pycu, ciųe 6o 3BaxyTb th Baparu Pycb HnaT. abt.* 
14) unter den Slaven (CAOBiHe Nowgorods), Kriewen (kphbhuh 
von Polozk und Smolensk), Poljanen (noAHHe von Kiew) und 
andem russischen Stammen fest. Dank dem FleiB und der Tat* 
kraft der Schweden erleben die Dniepr- und Dūnagegenden fast 
plotzlich einen bedeutenden Aufschwung, was ganz verstand- 

27 lich ist, ging doch hier der beruhmte „Weg von den Waragern 
zu den Griechen" durch. Diesen Weg beschreibt die Hypatius- 
Chronik (MnarbeBCKas Aerormcb 2-oe hsa. Cn6. 1908 crp. 6) 
mit folgenden Worten: „a 64 nyrii h 3 Baparb bb TpeKSi. h Hat 
FpiKB no Anenpy, z B4px'b Az'fenpa boaokb ao Aobotz. z no 
Aobotz bhztz bb HAMepb oaepo BSAZKoe. za nerozte oaepa no- 
TeveTb BoAXOBb. H BTeueTb BB oaepo BeAHKoe HeBO. z Toro 
oaepa BHZAeTB oycTbe b Mope BapzcKoe". Dieser schwedisch- 
-griechische Verkehrsvveg wurde von Kaufleuten oft bereist. 

3. Im IX.—X. Jahrh. war die Stadt Birka (heute schwedisch 
Bjaerko) im ganzen Norden durch ihren Handel beruhmt. Der 
Handel von Birka muB nicht nur im Leben der Kriewen, sondern 
auch der Litauer und Letten von Bedeutung gevvesen sein. Das 
litauische Wort bhkavas „zehn Pud", das sowohl in bezug auf 
Lautgestalt als auch Bedeutung dem lettischen birkavs ent- 
spricht, erinnert uns auch noch heute an das beruhmte Birka. 
Trotzdem werden die Litauer den Namen bhkavas nicht direkt 
aus der in Birka gesprochenen schwedischen Mundart, sondern 
nur mittelbar erhalten haben. Die Annahme von Vermittlern ist 
zur Erklarung der Endung -avus notvvendig. Diese unsere En- 
dung muB aus dem altvveiBrussischen -obu abgeleitet werden, 
d. h. bhkavas stammt aus der Form *6bpKOB‘b. Das •vveiBruss. 
^dbpKOBT) (heute russ. čepKOBeų) ist das Adjektiv zum Wort 
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*BbpKa (—Birca bei Adam von Bremen) mit dergleichen Endung 
wie in den Wortem: dębovb „eichen", Ibrnovb „dornig", Upovh 
„Linden... vblkovb „Wolf(s)... PettovT> „Peters" u. a. Im 
WeiCnjssischen muBte das Wort bbikov% die gleiche Bedeutung 
haben wie heute lit. „Bhkos (svaras)", „biikinis (svaras=„ein 
Birkaer [Pfund] vgl. die Ausdrūcke: kaumnis alus „Kownoer 
Bier", prūsinis spiritas „preuBischer Sprit"). 

4 . Birkavas ist eines jener W6rter, deren Eintreffen in Li- 
tauen datiert werden kann: mit birkavas mūssen die Litauer 
noch vor dem Jahre 1157 bekannt geworden sein; denn um 
diese Zeit beginnen in den russischen Sprachdenkmalem an Stel- 
le der frūheren Laute b und ■» die Laute e und o zu treten. Die 
W6rter crBjcao, lUbAK'b, Kpbcrb, K’bdbA'b, bbHbKa, čp-bivi, Hbpnb, 
CbTb begann man ungefahr damals durch creKAO, meArb, Kpecrb, 

28 KobAa (Gen.), boHKO, ųepm, cotz zu ersetzen. Das heiBt, das 
Wort birkavas muBte fruher nach Litauen gelangen als die W6r- 
ter verbč „Bep6a" (=Osterpalme)llaltruss. BbpSa; čelvėfgas 
„Donnerstag'llųerBBpra; smertis „Tod"(lc'6Mi>pri»; šerdėkšnJnkas 
„Spannnagel "||cbpgbHbHUKU „cepAeranK“. 

5. Birkavas hat dasselbe Alter wie sein Genosse pundus 
(Akk. pundų) oder pundas „Pud, 40 russische Pfund" (Būga Izv 
XVII, 1 1). Das žemaitische pundus wurde noch zu der Zeit aus 
der Sprache der Kriewen ūbemommen, als bei diesen im Worte 
nygz an Stelle dės Lautes u noch ų (nasales u) vorhanden war. 
DaC es einst auch in der Sprache der Russen (Krievren, Nowgo- 
roder Slaven und anderer Stamme) ein „nasales" u, d. h. ų, ge- 
geben hat, zeigen finnische (und estnische) W6rter russischen 
Ursprungs; vgl. 1, finn. sunitą „Kirchendiener", estn. sund 
.JDruck, Neigung, Auftrag, Gericht, Richter", liv. suiid „Rich- 
ter'ilcygBB „sędzia, Richter"; 2. estn. und, liv. ūnda „Anger’Ilyga 
„węda, Angel". Das alteste russische Sprachdenkmal, das Ostro- 
mirevangelium vom Jahre 1056/7, hat schon keine Nasallaute 
mehr. 

Zu Beginn dės IX. Jahrh. besaBen die Russen noch nasales u, 
d. h. ų; das zeigt der Name dės Volkes der U n g a r n (griech. 
ttUfyapoi, lat. Ungari), der im Russischen die Form yrapun® 
„węgrzyn" Nom. Plur. yrape (heute Adjektiv yropcKuu) 
annahm. Das Vorhandensein von Nasalen beweisen auch die 
alten I.ehnw6rter aus der schwedischen Sprache: Bcpftn>\\vd~ 
lingt (von den Griechen Vaiangos benannt); Cyga „Die Meer- 
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enge von Konstantinopel" (griech. -eo Zxev6v, russ. SoAoroū 
Por)||su77d „Meerenge": nyg'nlJpund (deutsch Piund, got. pund< 
lat. pondo, pondus). 

Somit mussen die Žemaiten ihr pundus noch v o r 1056 von 
den WeiBrussen erhalten haben. Da man das Wort birkavas von 
dem begriffsvenvandten pundus nicht trennen kann, so muB 
auch das Alter dės ersten Wortes weiter als bis zum Jahre 1157 
zuruckgehen. Da nūn der Handel der Stadt Birka im IX. bis X. 
Jahrh. blūhte (s. Tiander FopoA BnpKa. — .^ypH. mhh. napoA- 
npocB. 1910 Na 6), ira XI. Jahrh. hingegen schon zu sinken be- 
gann, so konnen unsere Worter bhkavas und pundus am aller- 
spatesten in der ersten Halfte dės X. Jahrh. Litauen erreicht 
29 haben. Aus der zweiten Halfte dės X. Jahrh. kann birkavas 
wegen dės Wortes pundus nicht stammen, welches, wie die bei 
Konstantin Porphyrogenetos „Die administrando imperio", IX. 
cap. um 950 erhaltenen Namen der Stromschnellen dės Dniepr 
zeigen (A. CoOoAeBCKHii AeKrpiH no ncTopmi pyccKoro natiKa. 
MocKBa 1907 S. 20, Būga Izv XVII, 1 1), damals von den Russen 
schon pud'b und nicht mehr *pųd'5 ausgesprochen vmrde. 

6. Auf die Birka-Periode (IX—X. Jahrh.) gehen auBer birka¬ 
vas und pundus auch noch folgende Bezei chnungen von Han- 
delsgegenstanden zurūck: čefpė|j^epenfoK^'5; skavarda (-ds, ska- 
vdrdą) „Bratpfanne"llcKOBopoga: pipirasllaltruss. nb/iip'a; šil- 
kal\\mbAK'b- sfik/as||crfcKAo; ka/iVasIlKOT’Aaa; turgus[Ir'Spra: tūl- 
kas „Ubersetzer, Dolmetscher‘'||r'6AK'5: muJfas|lMbMo; mui/as|| 

MhlTO. 

Das Alter von čerpė, skavarda (ostlett, skavarda) und kar¬ 
vojus „KopoBaS, Hochzeitskuchen" geht weiter zurūck als das 
erste russische Sprachdenkmal (1056/7), welches schon die For- 
men wie BoAoguMup'b und HoB’bropogn aufweist. Alle drei W6r- 
ter werden noch zu der Zeit ins Litauische gelangt sein, als die 
Russen noch čerp’5 (preufi. kerp-etis „Schadel"), skovorda (durch 
Metathesis aus der Form *skordva: vgl. altbulg. cKspaga, CKpa- 
gallmhd. schart „Tiegel, Pfanne"lllit. skardas „WeiBblech"), kor- 
vajb aussprachen. 

Die Namen von Oleg’s Hofleuten (altschwed. Helgi, OAbra = 
altschwed. Helga\ die Griechen schreiben ’'EXYa) im Jahre 
912 (My«H): KapAbi MnereAgb (Ingialdr), OapAOCp'b, Fygbi 
PyoAg'b, Kapn'b und von denen Igor's im Jahre 945: Illurobepm 
(Sigbigrn), AAsag'h, PooAg^ (Hroaldr), MmreAg'b (Ingialdr), 
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Typdepni, (įorhiorn), PyoAg'b mit ihrem ai, ar, ei und er bewei- 
sen noch nicht, daB damals die Kriewen und die andem Slaven 
(AperoBHMH, noASHe, ctaepo, A^pesAsne oder Aupesa, cAOB-fcHe) 
noch *volditi „BOAOAeTb", *molko „moaoko", *vorna „Bopona“, 
*berg-b „6eper" gesprochen hatten. Die Namen der Manner 
Oleg’s und Igor’s sind fūr unsere Šache nicht venvendbar, weil 
šie zu Anfang dės XI. Jahrh. in die Chronik eingetragen wurden 
und zwar nicht aus der lebenden Sprache der Slaven, sondern 
aus den in altschwedischer {Bapani pyc£>) Sprache verfaBten 
Akten der fūrstlichen Kanzlei. 

30 In der Volkssprache sind die Namen der schwedisch-russi- 
schen Fiirsten lng(v)aii, Helgi, dės Plotsker Fiirsten Rggnvaldr 
mit der Tochter Ragn(h)ė(i)dt, Gudlėir (frOher Gudleilr), Hakon 
zu: Mroph, OAbrs, PorbBOA(o)g^ (980) und PonHigb (Mnaj. act* 
64), r'bA'k6T>, ^KyHT) umgestaltet worden. Der Name OAbn, hat 
sich aus der Form *EIbgz entwickelt, unter Ubergang dės anlau- 
tenden e- in o-, wie das auch in andern W6rtern eintrat, z. B.: 
OAeHolIgr. ‘EXevT], oaepoIIežeras (poln. jezioro), OAbxa||a!tbuIg. 
jelbxa. OAbTT) (t913) „Helgi" und OAbra (t969) „Helga" sind 
wegen ihres Vokalismus jūngere Namen als Aagora, das aus ei- 
ner frūheren Form Aldaga stammt (1311 in den Akten Oldaga; 
in skandinavischen Ouellen Aldegjuborg „Stadt Ladoga", Al- 
degįa „Ladoga-See"). Daraus folgt, daB zu Oleg’s Zeit (t913) 
die Slaven von der Kūste dės Ladogasees bereits, wie auch zur 
Zeit Ostromir’s (1056/7), schon volodžti, gorodT), lanb, lok'otb, 
ratajb, robotą sprachen. Die Slaven von Ladoga und der Gegend 
von Nowgorod werden noch vor der Ansiedlung der skandina¬ 
vischen Warager unter den Slaven, Kriewen und Poljanen, d. h. 
vor 839—862, valditi (oder vielleicht vdlditil), gardu(n), aini, 
alkuti, artaji, arbata gesprochen haben. Der Waragemame Hel¬ 
gi muBte wegen seines weichen / in slavischem Munde zur Form 
OAbn vrerden. Wo die Slaven damals ein 1 hart aussprechen 
horten, dort schoben šie nach dem 1 den Vokai ® (oder ein kur- 
zes u) ein. Die Slaven dės IX. Jahrh. gaben lat. altare durch 
oA'brapb wieder, welches im XL Jahrh. Kiew erreichte. Das Wort 
OATapb der Kiewschen Poljane dės XL Jahrh. sprechen heute 
die Ukrainer vivtar aus. Somit haben die Slaven den Aldaga- 
See noch zu der Zeit erreicht, als in ihrer eigenen Sprache noch 
aini „AaHb", alkuti „AOKOTb", galva „roAOBa" und gardu „ropOA" 
gesprochen wurde. Damals wurden die Slaven auf fiimischem 
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Boden mit den finnischen Wortern aldaga, salmi „Meerenge, 
Sund", und sarki „cyprinus rutilus" bekannt. Als danu die Nord- 
slaven ihre eigenen VVorter aini „lett. alne", alkuti „lit. alkūnė, d. 
Ellenbogen", galva, gardu als Aanb, AOKbTb, roAoaa, ropog'b zu 
sprechen begannen, da muBten auch die W6rter finnischer Her- 
kunft: aldagd, salmi und sargi in die Formen Aagora, coaomu, co- 
pora ūbergehen. Diese Spracherscheinung wird noch vor den 
31 Jahren b39—862, also noch bevor die Schweden (Warager, 
Ruotsi) unter den Slaven (AaAora, HoB'bropoA't), Kriewen (Ho- 
aoteckTj) und Polianen (KbieB'b) FuB faRten, eingetreten sein. 

7. SK'yH'b (altisl. Hdkon, altschwed. Hakun) stellte sich an 
Stelle der Form AKynZi ein, entsprechend dem russischen Laut- 
gesetz: a->ja-, z. B. adAOKO, aroga, wo a an Stelle dės zu ervvar- 
tenden a tritt wie auch in dem aus dem altschwed. ask- (Nom. 
asker, altisl. askr) „kleines GefaB" entlehnten altruss. acK'b (jetzt 
aiųuK] „GefaB". 

8. In der Beschreibung dės unglūckiichen Kriegzuges Igor’s 
gegen Konstantinopel vom Jahre 941 nennt Liudprand's Chro- 
nik‘ den Fursten der „Russen"® Inger, wahrend Konstantin Por* 
phyrogenetos den gleichen Namen ’'Iyy“P schreibt, v/as be- 
weist, daB die slavische Wortform Mropb aus dem ,,russischen" = 
altostskandinavischen Ingvar stammt. Zum ersten Namenteil 
vgl. die skandinavischen Namen Inguildr, Ingialdr, Ingemarr^ 
Ingimundr, Ingebięrg. 

Der im Dialekt der Kiewer Slaven eingetretene Ubergang dės 
„russischen" Namens Ingvar zu Mropb zeigt klar, daB zur Zeit 
Ingvars die von den „Russen" regierten Slaven keine Nasalvo- 
kale mehr besaBen, sondern an deren Stelle schon die reinen 
gedehnten Mundlaute a und u sprachen: patb „nHTb", mdso 
„MHCO", dubzi „AyS" <*dųb'5. Ingvar nahm die Regierung im 
Jahre 913 in seine Hande, die Bewohner von ,,Dereva" (AepeBAn- 
ne „Waldleute") ermordeten ihn im Jahre 945. Als Rurik (altost- 
nordisch Roriker, altwestnordisch Hrorekr) 879 starb, hinter- 
lieB er Ingvar noch als Kind; Mropb... 6HUie... moaoat* seAb- 
MH. Mnar. abt.® 16. Die Dffentlichkeit konnte sich mit Ingvars 
Namen wohl erst vom Jahre 913 an bekannt machen, als er 
sich zum Herrscher der Slaven ausrief. Auf diese Art erscheint 
uns das Jahr 913 als die Zeit, wo die unter „russischer" Herr- 

* W. Thomsen „Der Ursprung dės Russ. Staates“, Gotha 1879 S. 49. 

’ Gens ąuaedam... ąuam Graeci vocant Rusios, nos vero... Nordmannos. 
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schaft befindlichen Slaven die alten „nasalen" Vokale nicht 
mehr besitzen. 

9. Nach den Berichten der Hypations-Chronik (Hnar. act.* 
14) liefien sich die skandinavischen „Russen" (die Finnen benen- 

32 nen auch heute noch die Schweden mit dem Namen Ruolsi) im 
Jahre 862 unter den Slaven (in der Gegend von Nowgorod), den 
WeiI3russen und Poljanen (Gegend von Kiew) nieder: „HAOuia aa 
Mope K BaparoMT) k Pycu, ciųe 6o 3BaxyTi> th Baparbi Pycb, snco 
ce ApysHH soByrcH Csee, APysan »e OypMaira, AntrAane, hhhb 
F oTe. TaKo h ch". 

Natūrlich werden die damaligen Kriegszūge der russischen 
Warager (Baparti Pycb) nach RuBland einige Zeit vor dem Jahre 
862 begonnen haben. Im Jahre 862 setzen sich die schwedi- 
schen Warager nach Bezwingung der Slaven endgultig in ihrer 
neuen Heimat fest. Die sogenannten „Annales Bertiani” 
(W, Thomsen Ursprung dės Russ. States 42, 43) kennen die „Rus¬ 
sen" schon im Jahre 839. Damals fūhrten die „Russen", ein skan- 
dinavischer Volksstamm‘, mit den Griechen Krieg. 

10. Um die Mitte dės IX. Jahrh. mūssen die „nasalierten" 
Vokale d und u In der Sprache der russischen Slaven noch vor- 
handen gewesen sein; denn nur die zu jener Zeit (839—862) in 
die Sprache der Slaven aufgenommenen skandinav. W6rter 
varingi (griech. vdrangos vertritt das Wort varag's der unter 
„russischer" Herrschaft lebenden Slaven, vfo a Nasallaut ist), 
^kuPoingaR (spater kyliingi, griech. ■xo6XmYYo!)i ambete (din. 
embede), ankere (ahd. ankar), *menlil (-ęl) (schvved. mantei, ae. 
mentei), pund und sund konnten in die spatem Formen Bapjm, 
K’dAčftn (Volksname), nčega und (alter) fl5eTbHUK^, fiKopb, 
MSiTbAb (spater Nom. nnreAb, woher das lett. Wort mėlelis E 
odei mė{r)le]'š Schm „Mantei" stammt), nyg's und CygT> durch 
die Ubergangsstufe vaiagi) (d vertritt hier den nasalen Vokai), 
k^lbdgT), jdbeda und jabelbnik^, jakorb, matb}^, pųdz und 
Sųdz vervvandelt werden. 

Die in der ersten Halfte dės IX. Jahrh. aus den skandinavi¬ 
schen VVdrtem varingi und *kulbingr (kyliingi) iibernommenen 
W6rter sapsm und KT>A6Hrb zeigen, daB, wenn zur Zeit Ingvar’s 
(913—945) in der Sprache der „russischen" Slaven noch Nasal- 
laute vorhanden gewesen waren, das letztere Wort nicht in die 

1 Misit etiam cum eis ąuosdam qui sc, id ėst gentem snam, Rhos vo- 
cati dicebant... comperit eos gentis esse Sueonum. 
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Form Mropb, sondern *^ropb hiitte ūbergehen mussen. Daraus 
folgt, da6 zur Zeit Ingvar's die Wdrter vafągb, kbldąg-b, jękorb 
33 (ę hier=nasales d) ihre „Nasalitat" schon verloren hatten und 
also schon vafag-b, kbUSag-b, jdkoib (d hier nicht nasaliert) aus- 
gesprochen vrurden. 

Mit dem Namen der Galinder und Jatvinger (gens Jatvingo- 
rum, Jatvingi) mussen die russischen Slaven noch vor der Zeit 
Ingvar’s, d.h. vor 913, bekannt geworden sein; denn nur wenn 
unsere Namen damals von den Slaven ūbernommen wurden, 
konnten šie zu den Formen golądb und jalvąg'b (ę=nasales d) 
werden, aus welchen spater die Volkernamen roAngb und nr- 
BfVTb hervorgingen. 

Den im Gouvernement Petersburg (in den Kreisen Peters- 
burg, Carskoje Selo=finn. Saari-moisio, Peterhof, Luga und 
Schliisselburg) seBhaften finnischen ’Volkstamm inkeri (frūher: 
Nom. inger, Gen. inkeren) nennt die Nowgoroder Chronik Mx.e- 
pa, HMepmie. Der Volksname ist noch bis heute im FluBnamen 
Mxopa (linksseitiger NebenfluB der Newa) lebendig. 

Den Ingriernamen (daraus der Name Ingermannland) mus¬ 
sen die Nowgoroder Slaven etwas spater kennen gelernt haben 
als den der Warager. Ware der Name der Ingrier zu gleicher 
Zeit wie der der VVarager entlehnt, dann wurden die Nowgoro- 
der Slaven an Stelle von Ižora *£x.epa gesagt haben. Wie der 
aus der Form Ingvar stammende Name Igcf vom Jahre 913 zeigt, 
kann die Bekanntschaft der Slaven mit den Ingriem (Marepa) 
nicht viel weiter als in die erste Halfte dės X. Jahrh. zurūck- 
gehen. 

11 . Wir kommen vneder auf pundus und blrkavas zurūck. 
Zunachst haben wir schon festgestellt, daB diese beiden W6rter 
spatestens in der ersten Halfte dės X. Jahrh. 
nach Litauen gelangt sein mussen. Nachdem wir jetzt aber den 
Namen Igoi—Ingvar kennen gelemt haben, mussen wir pundus, 
und wegen dieses Wortes auch sein Seitenstūck biikavas, aus 
dem zehnten ins neunte Jahrh. versetzen. 

Gleich alt wie pundus, muB auch lenkas, Plur. lenkai „Pole" 
sein. Der Name lenkas vrurde noch zu der Zeit aus der Sprache 
•der WeiBrussen ūbernommen, als diese noch 7ęx'6 (ę = nasales 
d) „Aaz-b" sprachen. Die Polen (lenkai) selbst haben fūr sich die- 
/ šen Namen nie angewendet, da šie einen andern Namen, nam- 
:34 lich — palak, polanin (vgl. mato-, v/ielko-polanin), besaBen. Im 
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gleichen Zeitalter werden die Litauer nicht nur mit dem Namen 
der Polen, sondern auch mit dem der Ungam bekannt geworden 
sein. 

Zu Anfang dės IX. Jahrh. (bis 850) sprachen die „nissischen" 
Slaven den Namen Ungam noch mit Nasallaut, also ųg-biim, 
Plur. ųgTue, aus. Aus ųgzr-iiri „węgrzyn, yrpHH" stammte das 
litauische Wort Unguros^, welches noch Daukša im XVI. Jahrh. 
kennt: W6kieczių, Cziakų, Ungurų, Lękų DP 45741, Ungurūsę 
443|o,i 6 .,in Ungam", Rimą, Cząkūsą, UngurUse, Anglioi, Hiszpa- 
ni6i 4447, ing’ žemę Ungrų 443$ (Dmckfehler an Stelle von Ungu¬ 
rų). 

Daukša's ūnguras konnen wir nicht aus dem deutschen Ungai 
ableiten, da weder Daukša noch sonst irgendwelche Litauer aus 
der deutschen Sprache Volkemamen entlehnt haben. 

12. Die im VVeiBrussischen eingetretene Umanderung dės Po- 
lotzker-Fūrsten namens Ragvfald (altisl. Ręgnvaldr) zu Porsso- 
Aog'b konnte beweisen, daC zur Zeit der schwedischen Land- 
nahme (839—862) von den WeiJ3russen noch karvd (kdrva), bar¬ 
do, bergz, verd’b, malka, dalia ausgesprochen worden sei und 
somit die „einvokaligen" Formen erst spater, etwa vom Anfang 
dės IX. Jahrh. an, in diejenigen mit „Vollaut": Koposa, 6opoga, 
6epen, nepen, moaoko, goAOTO ūbergegangen ■waren, Doch 
konnen wir uns auf den Namen Rogvolod nicht durchaus ver- 
lassen; denn die eigenen Namen, wie z. B. BbceaoAog^, .SBoaogra, 
konnten die Form PorbaoATtgfi (zum Ursprung der •»-Vokale vgl. 
die altruss. W6rter oAwapb, oH'bTOH'b, altbulg. Kunzcb) in Pon- 
BOAog-b umandern. Die altnord. Namen Nogardr (lat. Nogardia, 
ahd. Nogarden, Nougarten Izv XI,3 15) und Palteskia (1. c. 6) lie- 
fern keinen Beweis fiir die Annahme, daB zur Zeit der russisch* 
waragischen Landnahme (839—862) die Stadtenamen Hoffbro- 
pogb und noAOTbCKii noch kein zweites o nach r und 1 gehabt 
hatten, d, h. noch als Novbgord-a (oder Ndvbgdrd-b) oder Poltb- 
skT) (Pdltbsk'b) gesprochen worden waren. Mit dem Namen 
Nowgorod konnten die Skandinavier durch die Finnen bekannt 
werden und mit Pololsk durch die Letten, welche mit den WeiB- 

35 russen wohl drei Jahrhunderte friiher als die Skandinavier ha¬ 
ben in Beriihrung kommen mūssen. 

13. Nach dem, was vrir ūber die Namen OAsrs und skand. 
Nogardr und Palteskia gesagt haben, ist zu schlieBen, daB die 

^ Der Akzent ist mir unbekanat. Vermutungsweise setze ich geStoBenea. 
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W6rter čerpė, skavardd und karvojus noch vor 839 aus dem 
WeiI3russischen ins Litauische gelangen muCten. 

14. Diejenigen litauischen Wdrler weiBrussischen Ursprungs, 
welche an Stelle der Vollautformen mit oro, ere und o/o (ropog, 
deper, MOAogeų) die Entsprechung ara, ere und ala aufweisen, 
sind jūnger als čerpė, skavardd und karvdjus. Die altesten „zvrei- 
vokaligen" W6rter erreichen vielleicht die Mitte dės IX. Jahrh. 

15. Aus dem WeiI3russischen haben die Litauer folgende 
W6rter mit ara. ere und ala entlehnt: 

1. baland, -anos = 6oyidHaIIpoln. biona, altbulg. 6AaHa\ 

2. baragas=6oporb (heute abafd/illpoln. brog, čech. brah 
„ein groBer Heuhaufen (von mehreren Fudern)‘’i; 

3. čerepakas (wejzd kajp czeiepaks i kiauszius KosL 123b) = 
Hepenaxa|lHepen; 

4. čeres/asll HepėcAo\\ poln. trzosh: czieresfas — irszany mie- 
szek, scorteus sacculus FI, czereslas — žem. makas v. kolitą 
KosL 91b, cziariaslas — ein langer, um den Leib zu gūrtender 
Geldbeutel, Geldkatze K‘ I 232, ney kolijtos, ney dunos, ney 
czerėslan pinigu 1701 NT Mare. 6, 8; 

5. čerešnia „trzešnia" SzD 374—nepeiuKn; 

6. čeverykos — durch Metathese aus der Form čerevykos 
entstanden = HepeBUKu||poln. trzewikr, 

7. garadai Skn, garadiju = ropogbi, ropoguTb; 

I 8 . kaladd, -ūdos=KOAoga] 

• 9. kalatiįu, ■tyti=KOAOTUTb\\po]n. klocič', 

10. karabijd, -įjos „Korb, in welchem man auf Ostem Speisen 
zum Segnen in die Kirche bringt" (Suvalkų Kalvarija) = ko- 
podiHlIpoln. krobia- karabas B=xopo6'6| kalbi ja Ba\ SzD und 
kar.bas „vytelinė, plėšinė pintinė" (Ramygala, Smilgiai) werden 
noch zu der Zeit aus dem WeiBrussischen entlehnt worden sein, 
als die WeiBrussen selbst noch *kdrbbjd (daraus finn. karpio 
„mensura frumenti") und *kdrb'b sprachen; das slavische Wort 
ist german. Ursprungs: altschwed. karlwa, island. karia, kętl 
„Korb"; 

11. karalius, Karaiiaučius=KopoAb, Kopo/iėBeųbIlpoln. krdl, 
36 altbulg. KpaAb (<germ. Kari „Gardus Magnus"); 

12. karavojus Tvr = Kopoeaū-. karavrois „korowaj‘' RŽ (-;is< 
.<-;us), sw6czia rojkie karavroju 0‘ 119; 

13. mala čius Ds = uoAogeųb, Gen. MOAOgeųa; 

’ Die Slaven erhieltcn ihr Wort von den Germanenj vgl. mnd. barg^ 
barch „Sebeune ohne Wūide“. 
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14. naravas Ds, Mrk==HopoB||altbuIg. npasTi-, 

15. parakas=/iopox[|poln. proch, altbulg. npax'6; 

16. paramas — der Wortakzent ist lituanisiert {pasagas, pa¬ 
matas, parašas.. .) aus der Form *paramas=nop(5Ai||poln. prom, 
altbulg. npaM.T>; 

17. salad^nos Ds, SzD 342—co^oguHbiĮĮpoln. slodziny: pripil- 
dit pihvą .,. saiadilnomis 1701 NT Luc. 15, 16; Tur •.. diinos 
neturredamas Salladinas walgiti BrP II 223; 

18. seredd=cepega\\poln. šroda, altbulg. cpiga; 

19. skamarakas = CKOMopoxl|altpoln. skomroch „kuglarz"* 
Briickner Dzieje języka poiskiego 91; 

20. smaradas Ds = c«opog, ašusmaradyti, smaradijullcinopo- 
gurbllpoln. smrodzič', 

21. lalakna J s. v. buiza = toaokho) 

22. terebyti J s. v. išterebyti=Tepe6uTb\lpoln., trzeblč: tea- 
teabiti „žreč niezgrabnie" KosL 56a: 

23. valagas „valgis, Speise" Salakas, Valkinykas = *BO,ior|| 
Bo^iora; 

24. valakas „ein bestimmtes FlachenmaB, yBOAOKa"=BO/idxū 
poln. wioka; 

25. valakas „wloch" = flO/idx: 

26. valaknas Ds = BOAOKHollpoln. vrlokno; 

27. varažyli, -žiju „plepėti, CoATaib" Ds=BopoxcurBlipoln- 
wr6žyč; 

28. zalabas J s. v. /š/iz/nl/=weiCruss. dial. 30 Ao 6 <.moao 6 \\ 
poln. ilob: zalabs „szczyt dachu" KosL 255b: 

29. zalatyti, -liju= 30 AoruTb\\poln. zlocič\ zalatorius 1579 W 
69io, zalatorius (aukskalvris) 1701 NT Apostelgesch. 19, 24; pa- 
zalalila bliudeali.... žmonėms paroda (Apie popieszischkaie 
Mische. D. Aegidius Hunnius. Karaliaucziuie 1600 S. 26a); 

30. zavaJakas=3aBOAOK: arkliui zavalaką veria, kai arklys 
pečius sumuša Ds; 

31. žereba „BcepeSnii" Ds=xcepe6i>i PI. 

16. W6rter mit sogenantem Vollaut finde ich soroit in der 
litauischen Sprache einunddreiBig, dagegen sind vor dem Auf- 
kommen dieser Erscheinung entlehnte W6rter nur vier nach- 
zuweisen: čerpė, skavardd, karvojus und karbas (kąfbija) „ko* 
po6 (Kopodbs)Die verhaltnismaBig kieinere Zahl von For- 
men, die vor dem Vollaut enllehnt sind, laBt sich aus dem Alter 
dieser Kategorie erklaren. In der altesten Periode (bis zum IX. 
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Jahrh.) muB der weiBrussische EinfluB auf die litauische Spra- 
che geringer gewesen sein als spater nach der Grūndung dės 
37 litauischen Staates, als die Litauer in weiBrussische Gebiete ein- 
zudringen begannen, d. h. im XII—XIII. Jahrh. 

17. DaB in der alleraltesten Periode der weiBrussischen Beein- 
flussung die Wei6russen in ihrer Sprache noch keinen „Voll- 
laut" besaBen, anders gesagt, daB šie damals noch mdldi> „moao- 
AOh", galva „roAosa", gdrd'b „ropoA''i bdrdd „SopoAa", verd'S 
„BepeA"i „serdd „cepeAa" sprachen, beweisen nicht nur lit. 
čerpė, kartas (kartija), karvojus, skavarda. und skandinav. 
Nogarčtr und Palleskja, sondem auch Tatsachen dės Lettischen 
und Finnischen. 

Neben galavo „valsčiaus vyresnysis, Gemeindevorsteher'' = 
roAOBa, kalaika „šiekšta, FuBblock" = KOAogKa, maIacis = MO- 
Aogeų, valaks „lauko toks matas, ein FeldmaB" = boaoa, valact- 
iies = BOAOHUTbcn und žeteris [Metalhese)<.*žerėtis = ^epetuū 
besitzen die Letten aus dem WeiBrussischen auch W6rter ohne 
den zweiten Vokai: 1. ka/ps=xoAonIipoln. chlop; 2. karmi (die 
Letten von Ciskads sprechen kuornti)=xopoinbt; 3. žertins 
Schm=xcepe6uū (fruher žertbjb). 

Das Finnische weist auch ziemlich viele W6rter auf, ■vvelche 
zeigen, daB die Nowgoroder Slaven und die WeiBrussen zur 
Zeit dės Zusammentreffens mit den Finnen den zweiten Vokai 
noch nicht gehabt haben. Als Beispiele mdgen dienen: 1. vartta- 
na „fusus nentium, coli species" = BepereHO: 2. varlsi „Sack" = 
*BepeHa, Beperbe, Beperuii{e||altbulg. Bp-kuira, slov. vreča; 
3. taltla „Meisser' = goAoro; 4. karsta „die Kratze" = Kopocra; 
5. palttina „Leinwand" = noA07'fcHo; 6. talkkuna = TOAOK'bHO. Die 
jūngeren Lehnworter haben auch im Finnischen zwei Vokale, 
z. B.: tarakka = TopoKa, koroppa = Kopo6, porokka = nopox, so- 
lokka „eine Art Haube" = copoKa, molšča = MOAogeų, poiossa = 
noAoca, perednikka — nepegnuK, seroda — cepega. 

18. Die russischen Sprachdenkmaler zeigen, daB zu Anfang 

der zweiten Halfte dės XII. Jahrh. die alten Kurzvokale und a 
unter bestimmten Bedingungen zu schwinden anfingen, und wo 
šie nicht schwanden, zu o und e wurden: vgl. dažu A. Sachma- 
tov Kypc HCTopHH pyccKoro ssbiKa. Petersburg 1909/10 Band 
II 78, 82. In einigen Dialekten (z. B. dem Novrgoroder) hatten 
sich die Laute "b und a sogar bis zur Milte dės XIII. Jahrh. noch 
nicht verandert- - ‘ 
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38 Die Erste Nowgoroder Chronik (HoBropoACKaa 1-aa Aero- 
imch no Chhoa. cnHCKy XIV seKa) liefert in ihrem zvveifen, die 
Ereignisse von 1200—1234 beschreibenden Teile, viele Tatsa- 
chen, die beweisen, daB die Laute ■b und b in der Sprache jener 
Zeit noch lebendig waren. In der Beschreibung der Ereignisse 
von 1200—1234 verwendet die Chronik folgende Formen mit "B 
und b : TbXBipb, CTbKAOMb, Ą'bnenpb, MbCTucAasz, gzcKM, Kp-a- 
BU, čp'bHe, riAbCKOB-b (daraus lett. Pliskava), č^HbKU, cBr», 
in‘8x‘B, Kp'bBb, B'bBhMu, opHbMb, tibcb, Abrz>KO (s. Sachmatov 3 h- 
lĮHKA. CAaS. (į)HA. XI,1 213, 217). 

Die vreiBruss. Laute "B und b geben die Litauer durch u und 
J wieder. 

19. u aus "B haben wir in folgenden W6rtem veiBrussischen 
Ursprungs: 

1. kubilas=Ks6bA'b (cn> JCbSbAZMb, KopjraaH no cimcKy XIII 
b.; KdeA'B nraeramt, narb c'brb KsSbA'b CpesneBCKnii MaTep. I 
1387) : galwą ... kaip’ kubilus kūbUą , .. kūle DP 227s, kubilius 
„bednarz, Bottcher" SzD 8, kubilas „Biitte, GefaB" R II 89, šalts 
miegas kad alus kubile rūgsta Scb 89, Kas isz kubilą sieje, tas i 
kubyla yr supyis iszkules KosL 150a, batviniai kubiluosk J® 683,3, 
Pilni mano kubilėliai baltų ritinėlių J® 1317,2, Kalėdų sulau¬ 
kęs ir baužk su kubilaičiu pas kitą ūkininką (sako bernai, sam¬ 
dininkai) Višakio Rūda; vgl. noch die W6rter krcai-kubilis 
„Schrein (Friiher ein Kūbel), in welchem die Aussteuerkleider 
aurbewahrt werden", drapdn-kubilis „Kleiderkūbel, -kasten“; 
das slavische Wort K’bbbAt (čech. kbel, sorb. kabao. Gen. kabia, 
bulg. k'bb'bl, slov. ksbėl) ist Lehnwort aus altdeutsch *kubil 
„Kubel", das seinerseits wieder auf lat. cupella, cupellus (woher 
franz. coupeau) zurūckgeht (Berneker Slav. Etym. Wb. I 658). 
Sollte kubilas ein ganz junges Lehnwort (nach dem XIV, Jahrh.) 
sein, vfas ich wegen der Vokale und der geographischen Verb- 
reitung dės Wortes nicht glaube (vgl. ostlett. kubyls: kubyla 
molas „wątory" Kurm 233)’, so konnte es aus dem der neuen 
Periode angehorenden weiBruss. (aus dem Polnischen ūbernom- 

39 menen) KydsiA herstammen (ųn Ky4)op, nanoAHeHHbiH hoacthom 
Mhh. ry6., HoBorpyA. y. IIIenH MaTep. 1,2 249), KydeA 1,2 143, 
na APynia KOAecu crasaT ea KybeA (Bht. ry6, h y.) 1,2 8, dea 

1 Das aus dem WeiSruss. stammende Wort kubyls ging aus dem ost¬ 
lett. Dialekte zu den Westletten ubei und muCte im yresdett. Dialekte 
Zu kubuls werden BW. 
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KySAČ 1,2 20, HaKaiĮHAa KyŪAUKoy noyHy KA-bt(b 1,2 33, Oagjk- 
Ay CBoro KpecTbaHKH a^P^st b Ky6Aax c KpbnuKaMH (FpAH. y. 

■ ceAo Aania) III 75, KyČAUKU OTMbiKaAa, noAapoHKH BbiGHpaAa 
1,2 293, „cMepTHyK)" py6axy... ona 6epejKHo xpaHHT b csoeM 
KySAi (Bht. r. h y.) 1,2 510, OAex^Ay cboio KpecTtBHe Aep^aT 
b Ky6Aax, KpyTAbix KaAKax c KpbiniKaMii, ho KydAbi 3th ctobt 
oGbiKHOBeHHO B KA^TH (Bht. y.) III 7, B KySAi, KySeA III 52, 
Aacray 3 kySaū riAaųe (CAyiĮ. y. Mhh. r.) CSopH. ota. pyc. h 3. 
LXXXIX,1 64. Das Wort kubilas kann nicht deutsch sein, da es 
in Ostlitauen keine GefaBbezeichnungen deutscher Herkunft 
gibt. Sowohl kubilas als auch die ihm begrifflich nahestehenden 
(Būga Izv XVII,1 2) viedras[|altweiBruss. sigpo, uše/kasllyiua- 
TOK, rėčkd\\pR>KKa, bačka|16o4Ka (das lett. bucą „beczka, Tonne" 
Kurm 5, BW 19658,2, 21032,5, Slender Wrb. I 32 ist Lehnwort 
aus altpleskauisch 6bų'a<6'bųa, woher die Diminutivform 
67>HbKa>6oHKa, poln. beczka), utarai\\yTopbi, kodisIlKogb, dieš- 
ka\\gi}KKa sind slavisch. 

Die GefaCnamen deutscher Herkunft haben Ostlitauen durch' 
Vermittlung der Wei6russen und Polen erreicht, was sich aus 
einer Belrachtung ihres Konsonantismus oder Vokalismus er- 
gibt, z. B.: /oneikdlIrapeAKajlder Teiler; fa//Qdas|16AiogolIahd. 
beot „Schūssel", got. biuįs (Gen. biudis) „Tisch"; kiėliškas 
,,pioMKa"lipoln. kieliszek (Gen. kieliszka) Diminutivform von 
kielich (woher lit. kielikas\\ahd. kęlich „Kelch"<lat. caiicem 
(Akk. von calix]; poška (Gen. paskos) Ds, 1097,3, MiežHpoln. 
iaska oder weiBruss. (pacKu MacAa (HoBorpyA. y. lUeiiH Marep. 
II 131)lldas FaBchen^. 

2. kumetis ,,parobek na ogrodzie i ordynaryi (J II t. schreibt 
kumietisU kumiėlis ira bernas dvariškis, kurio pati tur stuba 
skirin) = KZ'Meri (A moh th KypHHH cskAOMn khmctu in Igor- 
40 lied; KyMerbcrso CpeaneBCKHH Marep. I 1390); kumetis „ein 
Arbeitsmann, Instmann, der als Lohn einen Kūchengarten zur 
Benutzung erhalt" K' I 486, kumetis ,,Instmann" KGr 169, SN, 
Sakiai, J. s. v. bernas, bumbiias; kumetis... gavęs nuo pono 
grintelę, darželį ir dar dirvagalį... bus ramus A 1884 180, kum- 
metis „Gartner, der etwas Land bekommt" R II 158, kummelys 


^ preuBisch-lit. bosas „FaS“ ist deutscher Herkunft, aus einem Dia- 
lekt, in welchem / (Fafi) sich in der Aussprache wenig von b unterschei- 
det. An Stelle der Form Fafi schreiben die mittelalterlichen Quellen (Bie- 
lensiein Grenzen 276) bSsz. 
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„Instmann" R II 216, „ein Gartner, der etwas vom Acker be- 
kommt" R I 70, „ein Gartner, ein Arbeitsmann auf Ausspeisung" 
M I 135=ftumefys Kv; die ursprūngliche VVortform ist kumetis, 
wofur auch das Verb kumetauja SN „tarnauja kumečiu" spricht; 
denn bei einer Grundform kumelys muCte das Verb *kumelduįa 
laųten. 

3. Dumytiai, ein Weiler im Kreise Telšiai (Pfarrei Gaduna¬ 

vas) aus dem Taufnamen Dumytras=A'bMUTpz (Chhoa. cn. Hob- 
ropoACKOH 1-oii AeTonncH. MccAeAOBaHue no pyccKOMy asbiKy 
Bd. II (Pburg. 1900) Heft 2 S. 234, 243), vgl. Ąt>mutpuu (Sachma- 
tov Kypc HCTopuH pycCKoro aabiKa II 112), XI. Jahrh. 

(N. Karinskij KpecTOMaraa no ApeBHeųepKOBHocAaBHHCKOMy h 
pyccKOMy asbiKy I 155); 

4. Unguros „węgrzyn"=altruss. *ųg’biin'b, Plur. *ųgT>re 
„yrpHH"; 

5. bulvčnas „6oABaH, haoa, posąg“ J, Jž, SaIos=6T>ABam 
CpesHeBCKHŽ Marep. I 197, Berneker Slav. etym. Wrb, I 41 
(das slavische Wort soll ostliches Lehnwort sein); 

6. tulkas „Dbersetzer"=r‘BAKi> CpesHeBCKHŽ Marep. III 
1046: iCiIkas „Dolmetscher" K‘ I 302; tulkas Genesis XLIII 23 
„Dolmetscher" R II 102, Wiska ikscholei primokiti este, tatai 
wis iumus radosi isch Latinischko, lenkischko alba wokischko 
lieszuvio, per tulkus 1591 BrP II 76 (=A 1885 401), tūlkininkas 
„Dolmetscher" K* I 302, tulkdju, persakau į kittą lėžūwį „dol- 
metschen" R II 102, d. h. tūlkuoįu] kas tiiri dowaną tulkanvimd 
(Druchfehler fūr tūlkawimo) rėszto, te t&lkavriJI 1599 DP 38553. 

7. tulkočlus B (N 109) „grūstuvas, piestas, Morserkeule" = 
T'&AKOTb „TOAKau, necx'‘. Da im VVeiBrussischen sowohl t'sa- 
KOHb als auch nAuaut (poln. tfumacz) die Bedeutung „Dberset- 
zer“ haben, nAKOHb aber auBerdem nocb „Morserkeulė" bedeu- 
tet, so konnte auch sein SeitenstOck r'bAMo^b diese zweite Be- 

41 deutung erhalten. Diese Bedeutung ist geblieben im litauischen 
Lehnworte tulmočius „misinginis piestas, Morserkeule von Mes- 
sing" R II 259. 

8. kurtas, Plur. kū.Tiai=x'bpT'b, woraus heute xopT, poln, 
cbart Berneker SI. et. Wrb. I 412; 

9. tufgus=r®pro „Topr" Sreznevskij Majep. ni 1054, poln. 
targ. 

20. Dem altveiBrussischen Laute b entspricht im Litauischen 
kurzes i, das lolgende Lehnwoiter aufweisen: 
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1. asilas=ocbA'b „ocča" Sreznevskij MaTep. II 753, Preobra- 
ženskij 3 tiim. caob. pyc. jis. I 661 aus got. asilus (<lat. asel/usli 
asinus ); 

2. katilas, lett. kailis,-la<.*kat(i)las (vgl. lett. kii7igs = lit. ku¬ 
nigas, aunsllaviuos, auzallav/ža) =Kori.a'6 „kotča“ Sreznevskij 
MaTep. I 1304 (ct> Korta^Mb 1076 r. C6opH.), Bemeker SI. et. 
Wrb. I 591, Preobraženskij 3 thm. caob. I 369 < got. katilus, das 
seinerseits auch Lehnwort ist (lat. ca/j7/us||ca</nus); 

3. kazilas, Plur. kazilai Ds „kobabi, Ae^arųee SpeBHO na ctoh- 
Kax"=K03bA'5 Sreznevskij MaTep. I 1248, Bemeker SI. et. Wrb. 
I 595, Preobraženskij 3 thm. caob. I 329 : kazilas „krokiew" J s. v. 
(Vaiks ir typsa kazilus pakėlęs), kazilmė „uczta przy stawieniu 
krokwi" 1. c., kazilūoti „stawič krokwi'‘ 1. c.; kazylas ,,krokiew" 
n, kazylay „krokwie‘' A, kazilai „krokwie'‘llkaz//s Ms, Sint, 
diei.... Kazilū. 57, iszwede sienas, kazilus pakiele ir lotus 
prikala 52; 

4. klijai SN—KAbu {>knįus Ds)<klb}b; klejai spater ūber- 
nommen, als die WeiBmssen das Wort klbjb schon als klej zu 
sprechen angefangen hatten: klejai „Leim" KGr 54, I 89 s. v. 
anziehen; II 23 s. v. Leim, kleie „bitumen" D‘ 6,. ysztepy ji kle- 
jeys (Stanewiczes Hist. szwenta 6); 

5. kr ištyli, -tiiu Dauk. = Kpbcruru „KpecmTt". Die W6rter 
krikštas „(Grab)kreuz" (vgl.: krikštasuolė „KpacHOH yroA = noA 
KpecTOM"); „KpemenHe" und krikštiju sind unter deutschem Ein- 
fluB aus den Formen *krl(k)stas und *kri(k)stiju umgebildet 
worden: das deutsche Wort christen „krikštyti, taufen" [christne 
„Taufe") muBte in der litauischen Sprache zu *krišlau>*krikš- 
tau werden, denn die Deutschen unseres Landės sprachen st als 
št aus; Wurst „dešra”, d. h. vuršt wurde bei den Zemaiten (Pfar- 
rei Viekšniai) zu urkštas: urkszlas v. wiedaras KosL 32b.; apaš¬ 
talas paukša schreibt haufig so) wurde unter EinfluB dės ver- 
loren gegangenen *apuštulas (lett. apustulis), das von d. Apostel, 

42 d. h. apoštel stammte, zu apaštalas umgebildet. DaB die Litauer 
nicht nur durch die Russen, sondern auch durch die Deutschen 
mit der christlichen Terminologie bekannt wurden, habe ich in 
den IdsBecTiiH ota- pyccK. na. XVII, 1 3 nachgewiesen: vgl. als 
■weitere Spur dėr Deutschen in Samogitien das Wort šluolas 
„lenk. stula" [štouls Sint): kunegaj apsimauste kąmžomis ir rau¬ 
donas sztulas ąnt sawa sprąndu ąntswarste V‘® II 164; 

6. kūbilas = KZ>6bA-z>; 
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7. pipiTas>nbnbp'b „nepeų" Sreznevskij Maiep. II1760, Preo- 
braž.3nskij 3thm. caob. II 44, welches im veiBniss. Dialekte 
nach Verhartung dės r-Lautes aus nbnbpb erklart werden muB; 
aus dem Deutschen (ahd. pieUar, altengl. pipoT, isl. pipaii „Pfef- 
fer", lat. piper, griech. itenspt) hatten wir nicht pipiras son- 
dem *pipaTas erhalten, wie auch die Letten das Wort ausspre- 
chen {pipars; ostlett. pypyrs, pypyry „pieprz" Kurm 137 ist 
weiBrussischer und nicht deutscher Herkunft); 

8. Povilas (nicht *PdviIas, -vvie ich irrtūmlichervveise Hsb 
XVII, 1 3 geschrieben habe)=naBi)/i'6; 

9. ridikas „peAbKa"=pBgi>K'a neben psgbKa oder pbgbKbi 
„raphanus sativus" Preobraženskij 3thm. caob. II 196<germ. 
*rędika-, rędiko „Rettich"<lat. radicem (Nom. radix)‘, das ge- 
schlossene deutsche ę wurde im Russischen zu b wie auch im 
Worte BbpHT) (HccAeAOBauHe no pyccKOMy nsbiKy Bd. II Heft 2 
Pburg. 1900 S, 263, 266) = deutsch Bern. Das osthochlit. rudikas 
„peAbKa" (Ds, Brž, KosL 51a) und lett. rutkis (Gen. rutka), ver- 
kūrzt aus alterm *rudikas, beweist, daC die WeiCrussen wegen 
Verhartung dės Lautes r das Wort pbgbKr> mit ■&, also p^gbKb, 
aussprachen; 

10. stiklas=CTbKAo Sreznevskij MaTep. III 528, HccAeA. no 
pyc. 33. 11,2 63, Preobraženskij 3thm. caob. II 380; 

11. šilkas, Plur. šiikcū „meAK"=iui.AK'6, woher auch altisl. 
silke, altengl. seolc (jetzt šilk)-, die Russen werden Šache und 
Wort aus dem Osten (chinesisch ssy, sse, koreisch sir, mongo- 
lisch sirkek, mandschurisch sirghė „Seide") erhalten haben, s, 
O. Schrader RU 757; 

12. birkavas „zehn Pud" = StpraB-a, vgl. čbpKOBbcicb „6epKO- 
Beų" MccAeA. no pyc. 33. 11,2 86, Sreznevskij MaTep. I 71, Ber* 
neker SI. et. Wrb. I 50, Preobraženskij 3 tom. caob. I 24; 

13. niederlit. clrkva „Kirche" Kv, Rt=weiCruss. ųbpKBa< 
lįbpK-bBa, ein Beweis dafūr, daB ■» in offener Silbe geschwunden 

43 ist, bevor in geschlossener Silbe z> und b zu o resp. e wurden;. 
ostlit. cerkvė Ds ist jūnger als niederlit. cirkva; ųbpKbsa ist Neu- 
bildung vom Nom. ųbpKM, Gen. ųbpK7>Be Bemeker SI. et. Wrb. 

I 132; 

14. smirdas „cMepA, riAyr, AyKaBttS 3eAOBeK", lett. smirds 
„Bauer, Untertam" POB LXVII 245, Endzelin CA.-6aAT. ot. 196= 
CMbpg-b „KpeCTBBHHH, MyJKHK,' nOAAaHHOH; KBK SpaHHOe Bbipa- 
aKenne" Sreznevskij Marep. III 448 {cMbpgz hohastI) bIj cboec 
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norocTb 1305 r. HccAeA. no pyc, h3. I 255), Preobraženskij 3thm. 
CAOB. II 334 = poln. smard „KpecTbHHHH, My;«HK" Briickner Dzie- 
je języka polskiego 40; Rex... Kynstud (lit. Kęstutis).. . stetit... 
cum suis bajoribus et smyrdens prope Nergiam (=FluI3 Neris) 
1362 Scr. rer. Pr. II 533 = „su bajorais (cuiusdam bayoris voca- 
bulo Waydel 1, c. 576, Kynstut cum suis bayoribus et paganis 

1. c. 603) ir smirdais": Szidai, norėdami ka wissu pikcziausiu 
smirdu alba latru wadinti, bilodawa, Tatai tas ira Samaritanas 
1591 BrP I 323, isch ranku schitu netikusiu smirdu isspruda 1. c. 

I 327, kaip wiriausis smirdu pakariama ira 1. c. I 423 : O kokia 
tatai jra smirdista bei drąssumas Sacramentus.... atmainjti 
(Apie popieszischkaie Mische D. Aegidius Hunnius Karaliau- 
cziuie 1600 p. 29a): smirdas „ein Unflath, luderlicher Mensch" 
R I 136, „Schalk" R II 302. 

21. Im Lettischen ergeben die altweifiruss. '6 und b die Laute 
u und i, was aus folgenden W6rtern ersichtlich ist: 

A. •6>lett. u: 

1. dukurs „Iltis" in den Dialekten aus ’^dukars=gT>xopb „xo-' 
pėK" Sreznevskij Maiep. I 762, poln. tchorz Berneker Slav. et. 
Wrb. I 242; 

2. lett-kur. istuba „troba, pirkia" = /bSt'6ba, woher ucT'bča 
(heute usba), vgl. b renA-fe ucnGi (Mccaba. no pyc. h 3. II,2 237), 
Berneker Slav. et. Wrb. I 436, Preobraženskij 3 thm. caob. I 265; 

3. kublis, Gen. kubla BW 19612 var., 34661 var. (Nom. S.), 
19624 var., 1. c. 1, 863i (I 859, Gen. S.) <kubrij/a=ostlett. kubyls 
{kubyia molas „wątory‘' Kurm 233), woher (mit Ubergang von 
y zu u) kubuls „Braukiifen, groB holzern GefaB" Stender Wrb. I 
120, BW 19612, 34661, Gen. kubula BW 19475, 34421, Lok. kubula 
BW 765, 765,2 (I 853), RKr XVII 10& = K7>6bA'b: 

4. bulvans „ausgestopfter Lockvogel, um Wild herbeizuzie- 

hen" = 6'bABaH'b’ 

5. tulks „Ubersetzer"=r'5/iK^; 

6. tulpities „sich hau(en"=T^Anurucn, vlg. T'bAna in einem 
Dokument dės Jahres 1097 Sreznevskij Marep. III 1046; 

44 7. kurts „Windhund''=x'5p7’'5; 

8. ostlett. pulna „noAHol gana! genugl" BW 35624=n' 6 AnoII 
lit. pilna neutr. , 

B. j>>lett. i: 

1. ostlett. krysls „krzyž" Kurm 61, krysteju „chrzczę 1. c. 
15, kryslabas „chrzciny" 1. c.^ krislą mate „krikšto motyna, Pa- 
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tin" BW 1312,2, 1618; alle andem Letten sagen krusts, krusltt, 
wo u auf eine weiBruss. Form Kp^cr^, Kpzcruru hinweist mit 
■5 fūr b wegen Verhartung dės t\ nach Verhartung dės t muBte 
auch Tb zu iz werden (vgl. lett, ru/ftJS=ostlit. rudikas<weiB- 
russ. <alterem ptgbKZ); niederlit. (Alsėdžiai) krūslas 

„spowiedž, Beicht" J s. v. (Ąnt krusla ąns ejt vingiu metens kad 
niėks ne matitu. Ana vingiu metena nueja ąnt knista in bažni- 
čią J), krūstyties „spowiadač się, beichten" J s. v. (Ąns besi- 
kruslija bažničio, besimeldžią), (Kvėdarna) kriisliju „grasau, 
drobe" und (Salantai) kiCisliju., -tyti „smarkiai, papurtindamas 
už pečio įsakau" sind aus dem Lett. entlehnt; 

2. ostlett. pypyrs, pypyry „pieprz" Kurm 137, dalikt pypyru 
„spieprzyč" 1. c. 123=nanr>p'6||-i; westlett. pipars „Pfeffer" ist 
deutscher Herkunft; 

3. Pavils=^naBbAZ; 

4. Pliskava „Pleskau, ncKos" BW 19281=/7yiBCKOB'o in einem 
Brief vom J. 1304 (HccAeA. no pyc. h 3. II,2 61, 65), Preobražen* 
skij 3thm. caob. II 146; 

5. ostlett. stykiys „szklo" Kurm 196, stiklą luėgi BW 31090, 
stiklą durvis 29642, 30784,3=crf.Kyto: 

6. timiaca „reiamiųa"=TbM(b)Huųa Sreznevskij Maiep. III 
1083; 

7. zizlis, Gen. zizia „lazda, Stock", zizli „tekinio stipinai"= 
pleskauisch *3b3AZ anstatt irlsaz „skcsa, Stab, Stock" (Srez- 
nevskij Marep. I 886, Preobraženskij 3thm. caob. I 224); 

8. ostlett. zystie „blaszka, bractea" Kurm 8, zystiniks „bla- 
charz" 1. c.<alterem zists, Gėn. zistis=‘}KbCTb, iKecTb „Blech"; 

9. šilks—uibAKZ „šilkai, Seide": šilkiem šiitą tautu meita 
BW 14806 (Lielvarde) „šilkais siūta tautos mergina", šilkiem 
kreklus šūdinaju BW 14100 var. (Lielvarde) „šilkais marškinius 
siūdinau"; 

10. birkava „10 Pud" = 6bpKOB'B „depKOBeų"; 

11. sm;rds „Leibeigener" = CAibpg'6. 

22. Im Finnischen ergeben die russischen Laute z und b eben- 
falls u und i (J. Mikkola Berūhrungen zwischen den vrestfinni- 
schen und slavischen Sprachen I 40—42): akkuna „Fenster'' = 
OKZHO, lusikka „Lbi{eV‘=AZ}KbKa, luska „Kummer" “TZiCKa 
„TocKa", turku „Markt"“T'apra, hurtla „Windhund" = x‘6pr‘&; 

45 risti „Kxeu2.“=KpbCTz; paltUna „heinv/ajad" <pohbao=noAOTb^ 
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HO, pilta „Weberblatt'‘= 6ipgo „ds.", virpa „Palmsonntag" = 
Bbp6a. 

Die finnischen Laute u und i ersetzen die Russen in dea 
Lehnvvortern durch ihre Laute 7> und b, was sich aus folgenden 
zwei Wortern ergibt: 1. n-sp/s „Segei“ Zlatostruj XIL Jahrh.— 
finn. puj-/e<lit. burės „ds."; 2. ribprb „Badehaus", woher heute 
nepTb „karelisches Bauernhaus''=finn. pirtti „pirkia, pirtis, Ba¬ 
dehaus" <lit. pirtis. 

23. Wie wir gesehen haben, miissen die nordlichen Nach- 
barn der Litauer, die Nowgoroder Slaven, noch zu Anfang dės 
XIII. Jahrh. (1200—1234) die alten Laute '6 und b besessen ha¬ 
ben. Eine Smolensker Urkunde vom Jahre 1229 (Sachmatov 
Kypc HCTopMH pyc. h3. 1908—1909 253, 309, 3huhka. cA,aB. tįjįiA. 
XI, 1 213) zeigt, da6 unsere ostlichen Nachbarn damals die Laute 
•5 und b nicht mehr besaBen. Unter bestimmten Bedingungen 
schwanden namlich diese Laute oder šie waren durch die vollen 
Vokale o und e vertreten: geprKure (friiher gbpjKure), goSpocep- 
gbe (friiher go6pocbpgbe), rpuBeu'b [<rpuBbHT>), goAn> (<g'5/ir'5), 
gOArKOH-b (<g^A?KbH^}, Bb 6op3i (<6^p3i), OyMOABUTb 

(doyM'bABUTb], BeKuie (<BiK'bmi). Das gleiche zeigt auch eine 
Smolensker Urkunde vom Jahre 1240 (1. c.): oromert (KoT'brb- 
nerb), CMOAenbCKi (< CMOAbHbCKi). 

Die Polotsker (1264) und Witebsker (um 1300) Urkunden, die 
jCnger sind als die beiden altesten Smolensker Urkunden (1229 
und 1240), zeigen, daB damals die nachsten ostlichen Nachbarn 
der Litauer die Laute •& imd b nicht mehr gehabt haben. 

24. Das Verschwinden der Laute *6 und b oder ihr an be- 
stimmte Bedingungen gebundener Wandel zu o resp. e hat im 
Sūden RuBIands, in den Kreisen Wolhynien und Galizien, be- 
gonnen. Je weiter wir nach Norden gehen, um so langer halten 
sich die Laute b und a. Im Nowgoroder Gebiet blieben šie sogar 
bis zum Jahre 1234 erhalten. 

Im Dobrilo-Evangelium (ĄodpuAOBo EBanreAue) vom Jahre 
1164, das in SūdruDland verfaBt worden ist und unzweifelhafte 
Merkmale dės ukrainischen Dialektes aufvreist, wurden tr und 
b unter bestimmten Bedingungen schon zu o und e, z. B.: boaiąu, 
Top^uiųu, Bepxa, geprKure (Sachmatov Kypc hctophh pyc. hs. 

46 1908—9 291). Das galizische Evangelium vom Jahre 1144 (Ea- 
AupKoe ueTBepoeBaHreAne) hat noch "b und a erhalten, z. B.: 
BbCT'bpraiome, gz^nb, nbpcra, dapsaHa (1. c. 289). In Galizien 
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und Wolhynien werden ■» und b zwischen 1144 und 1164 end- 
giiltig zu o und e geworden sein. 

Die Welle dės Lautwandels von b, die in den galizischen 
Gegenden anhob, erreichte im Laufe von 80 bis 90 Jahren Now- 
gorod (1234). Gber Smolensk, Witebsk und Polotsk muBte sich 
diese Welle noch vor dem Jahre 1229 ergieBen. Ware diese 
Welle mit gleicher Schnelligkeit wie nach Nowgorod fortge- 
schritten, so hatte šie Smolensk, Witebsk und Polotsk um 1199 
oder allerspatestens um 1205 erreichen mussen. 

Eine Smolensker Vertragsurkunde von 1229 mit Riga und 
den „Goten" (r’BTUH'5, Plur. rare „Bewohner der Insel Gotland") 
wiederholt eine altere Urkunde vom Jahre 1210 (vgl. PyccKo- 
-AHEOHCKue Akth. Cn6. 1868 cTp. 405). Der Schreiber (abkkTj) 
dės Vertrages von 1229, der fur e und b ohne Zweifel schon die 
neue Vertretung hatte, wird in sein Schriltstiick manches Wort 
mit "a und b aus der verschvmndenen Vertragsurkunde von 
1210 hineingebracht haben, welche ein die Laute "a und b noch 
nach frfiherer Art aussprechender Schreiber dės alteren Ge- 
schlechtes geschrieben hatte. Folgende Formen verden aus der 
Urkunde von 1210 in diejenige von 1229 ūbergegangen sein: 
MbpTB'b, Bbpx'a, Kp'asu, KpbHBTb „Ct kauft", g’bBŪ, CZTbCKOrO, 
rp’kKHMb (3HIJIHKA. CASB, (^IIA. XI, 1 213). 

25. Die vorstehenden Ausfūhrungen zwingen uns zu dem 
folgenden SchluB: Die W6 rter WeiBrussischer 
Herkunft, in welchen die Laute "a und a 
durch u und i vertreten sind, mussen spa- 
testens um 120 0, d. h. am Ausgange dės XII. 
Jahrh,, nach Litauen gelangt sein. 

Das Alter einiger solcher W6rter mit u und i anstatt "a resp. 
h konnen wir ziemlich genau feststellen. Da Pdvilas, cirkva und 
krlstyti Dauk. mit dem Christentum im Zusammenhang stehen, 
konnten šie nicht vor dem Jahre 988, d. h. vor der Bekehrung 
der Russen, nach Litauen gelangen. Diese drei W6rter werden 
von den Litauem im XI. Jahrh. ūbemommen worden sein. 

Kubilas, talkas, kurtas, turgus, iulkočius\\tuImočius, asilas, 
47 katilas, pipiras, ridikas, stiklas, šilkas, birkavas werden gleich 
alt sein wie pundus, čerpė, kalbas (kalbija), karvojus und ska- 
vardd, Alle diese W6rter sind Benennungen von Handelsarti- 
keln. Der litauische Handel mit Wei6ruBland und durch dessen 
Vermittlung mit der Stadt Birka begann zu bliihen, als sich 


49. K. Būgt III t. 
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unter den Slaven, Wei6russen und Poljanen die skandinav. 
Warager oder „Russen" niederlieBen, d. h. noch vor 862, Daher 
mūssen die Litauer mit allen oben verzeichneten Handelsarti- 
keln und deren Benennungen in der ersten Halfte dės 
IX. Jahrh. bekannt geworden sein. 

Da smirdas und kumetis Benennungen von Gesellschafts- 
klassen sind, konnten šie erst um 1040, d. h. von der Zeit an, 
als die Russen Litauen zu bekriegen begannen, nach Litauen ge- 
langen: B Akro 6548 ( = 1040 n. Chr.) JIpocAaB'b uąb na AnTBy 
(HnaT. ACT.® 141). Gleich alt wie smirdas und kumetis muB 
auch das bedeutungsverwandte bajoras sein. 

26. Alle diejenigen W6rter weiBruss. Herkunft, in welchen 
alten "b und b die Laute a und e entsprechen, konnen nicht -vvei- 
ter als ins XIII. Jahrh. (1201) hinaufreichen. 

Der aus alterem •& entstandene weiGruss. Laut o ist in den 
Lehnvrortern dės Litauischen durch a vertreten, z. B: 

1. bačkd, Gen. bačkos Ds = 6oHKa<6'Bųi>Ka (Mccaba. no pyc. 
fl3. 11,2 37, Sreznevskij Marep. I 201, Bemeker Slav. et. Wrb. I 
105, Preobraženskij Stmmoa, caob. I 40), Diminutivform aus 
*6'b‘{a, das die Pleskauer *b'Bųa gesprochen haben mtissen {wo- 
her ostlett. bucą „beczka" Kurm 5, BW 21032,5): Nemato samčio 
puode, nei lapo bačkoje Sch 111, vyną iš bačkos į kitus rykus 
leisti KM 9 s. v. abfūlien, baczką lenkti D’ 138, baczka D® 1822, 
bacžka „die Tonne" R I 11; 

2. saimas K=s/om, Gen. so/mu[|c'6eM‘B (Pyc. hct. 6h6a. XX 
787, 1028, 1183), CB couMy 787, go couny 826, na coūine 810, 
1020, 1027; niederlit. seimas (gandrai seimą neša Kv) ist polni- 
scher Herkunft: sejm (aller: Nom. sjem, Gen. sejmu oder sniem, 
Gen. senmu)-, 

3. balvdnas=6oABaH aus alterm dZABam, vroher bulvonas, 
lett. bulvaris; 

4. barštis, niederlit. barkštis, lett. barštis Nom. Plur. BW 
32277, barkšUis „Barenklau" = 6opiųi> aus alterm b-spu^bllpoln. 
barszcz Berneker Slav. et. Wrb. I 109, Preobraženskij 3 thm. 

48 CAOB. I 38; lett. (sunu) burkšUi BW 32367 var., burški, burkši 
und burši 1. c. 1 var. „aegopodium podagraria" kbnnte altes 
Erbwort sein, verwandt mit si. b'z>rščb>*burstįa-; 

5. bartis, -ies D* I8I9 D“ U 227, Tot' M = 6opTb<6T>pTbi\ 
poln. barė Berneker Slav. et. Wrb. I 109, Preobraženskij 3 tiim. 
CAOB. I 38, Sreznevskij Marep. I 155; mediuse iszkaltas bartys 
dud didę daugibą medaus Dauk. (VChr 191«: bartininkas, dra- 
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•vvininkas „Būtner, Bienenwarter im VValde" R n 89, woher der 
Ortsname Barlnykai— 6opTHUK<6'bpTbHUK7>’, 

6 . karčema (-Ss, karčemą), karčėm(i)ninka3=K0pHMa, KopHČM- 
huk von Kt)p 4 bMallpoln. karczma Berneker Slav. et. Wrb. I 666 , 
Preobraženskij 3 thm. caob. 1363; 

7. markva, Gen. markvos Ds = MopKBO zu altem Nom. MupKbi, 
Gen. M^pK^Be (<urgerni. */nurko>germ. *murxo, woher ags. 
moru<*morhu, ahd. moraha, morka „Mohre" Preobraženskij 
3 thm. caob. i 557); 

. 8 . barkdnas „MopKOBb, gelbe Rūbe, Burkane" Salakas= 6 op- 

KaH<6'bpKaHT), vorher lett. bar karts „MopKOBb" RKr XV 35; 
barkūnai „MeAYHKa, SypKyn, roelilotus; geltonai žydi kaip do¬ 
biliukai" SN, užžėlę keliai beržais, takeliai bark&neliais FM 
(Nr. 39, 4), aisiu... barkūnus pamindama 1. c. 5. Barkūnas vreist 
auf eine weiBruss. Form *6opKyH hin; vgl. SypKyn „melilotus" 
(Dal'). Burkunlay bei Szirwyd (<alterm burkantai) „pastinaca, 
sicer" (SzD 243 s. v. pasternak) hat die gleiche Endung wie esto. 
porgand „gelbe Rūbe, Mohre, Burkane". Finn. porkkana „rapae 
varietas oblonga, staphylinus, daucus carota" (wot. borkkana, 
estn. porgan „Mohre") ist Lehnwort aus dem Russischen. Die 
livlandischen Deutschen werden ihr burkane, borkane aus dem 
Lettischen erhalten haben. Die Schveden Estlands benennen 
die Mohre bark, und der ugro-finnische Stamm der Mordwinen 
purka (Mikkola Berūhr. I 91). Das Verhaltnis aller dieser W 6 r- 
ter bleibt uns unklar. M^pKbi kann von gleicher Herkunft sein 
■wie 6zpK-am. Nur kennen wir heute noch keine solche Spra- 
che, in welcher m zu b werden kann oder umgekehrt. DaB im 
Altertum an der Ostsee eine solche Sprache vorhanden war, in 
welcher b mit m wechseln kann, zeigen nicht nur M^pKbl imd 
SzpKam, sondern auch lett. bucą und muca „Tonne". 

27. VVeifiruss. e (<aUerm b) entspricht in den Lehnw 6 rtem 
dės Litauischen e, z. B.: 

49 1. čestis (ostlit. čestis), Gen. česties—HecTbK'tbCTb Berneker 

Slav. et. Wrb. I 173; dweiapas cziestis dastainy tur būti 1547 
Kat. 15 i 7; pritaisai czeslnį 1701 NT Luc. 14, 13, vroher heute dės¬ 
nis K; česlavoU Ds, Skn = ųdcroBarij, ndcroBorb „mylėti, vai¬ 
šinti, ehren, bewirten" Dal’ IV® I326=cz2aslawaki tewa 1547 
Kat. IO 24 , dieweris paczestavroje jes V® 72*; 

2. klejou’^KAeū<klbjb\ 

3. levas, niederlit. liaus, Gen, liava—AeB<AbB7> Berneker 
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Slav. et. Wrb. I 755, Preobraženskij 3 thm. caob. I 442; lett. 
laūva ist deutsch: mhd. iouwe; 

4. karčema = *KopHeMa mit e aus Gen. Plur. KopHein; e konnte 
auch aus dem Worte KopnėMbHUK {<K•bp^bMbHUK^ Sreznevskij 
Marep. I 1413, aus dem C6 ophhk vom Jahre 1073) eingefūhrt 
werden: lett. istaba „Haus" zeigt, daB die WeiBrussen das Wort 
u36a einmal auch *ucTo6a aussprachen mit aus dem Gen. Plur. 
ucto6 und der Diminutivform ucroriKa „Hauschen" stammen- 
dem o; 

5. kazelekas J s. v. glitus, J® 1175,2 und (in den Dialekten, in 
welchen unbetontes se, ze zu sa, za wird?) kazalekas J s. v. 
grybe (kazaiieks glitus KosL 213a, baltUepszis kazaliekas — bie- 
la, bielka, boletus granulatus 1. c. 39b) = *K03e,^Bic, anstat ko3- 
AfiK (=kazrekas Ds) mit Einfuhrung von e aus der Form kosča 
(friiher K 03 bAZ>) ; 

6. temnyčia, -yčjos „Gefangnis" K' I 496, im Jahre 1579 W 
l2222=TeMHUųa<TbMbHuųa: aš jį į gerą temnyčią įdėjau 
Sch 236: 

7. žemčiūgas „Perle" = ^KeAmyr < }KbMbmom> (oder x.bHb- 
Hiorb HccAeA. no pyc. h 3. 11,2 106) Sreznevskij Marep. I 855, 
Preobraženskij 3 thm. caob. I 228 (tatarischen Ursprungs): žem¬ 
čiūgai „Edelsteine" K’ I 529, žemczuga szwentoia raszta MT 1; 

8. atvernas ,,npeBpaTHHH, unbestandig, verkehrt" J = OTBep- 
Hbiu<OT(z)BbpbH'b, vgl. OTBbpbHb Sreznevskij MaTep. Ii 779; 
advernas ist polnischer Herkunft (*odwierny): 

9. cerkvė Ds (Endung nach den W6rtern kalvė, senatvė um- 
gebildet) = ųepKBU zu ųbpKbi, Gen. ųapKase: 

10. černylas „Schustersch'vvarze" R II 319, N 161 = HepnuAO< 
HspHUAolIpoln. czarnidio; 

11. čertas J® 409,4, čiartas II 143 = HopT<HepT<HbpT'6 
Berneker Slav. et. Wrb. I 172; 

12. četvergas Ds — ^eTBepr<.HeTBbprr> Berneker Slav. et. 
Wrb. I 153; czetwergas, der Donnerstag Klein Comp. 1654 S. 5, 
čiatvergas K* I 302, četvergs mėsos diena Sch 110, četvergo 
vakaras 1. c. 200; 

13. kačėrga Ds=Konėpra aus Konbpra Būga POB LXX 254, 
Berneker Slav. et. Wrb. I 536: kacžėrga „Ofenbrūcke" R II 271, 
kačidrga „Kohlenbriicke" I 698; 

14. noperckas Sch 62, R II 140 „Fingerhut" {nuopefckas KZ 
XLIV 35 ist mir verdachtig wegen dės uo, da die Nachbarn von 
Pillkallen noperckas sprechen SN) = HanepcroK<Ha/ibpcr'5K'6; 
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15. smertis,-les „Tod" = CMepTb<ci>MbpTb Preobraženskij 
3thm. caob. i 526: ischgana mus nogi amžinas smertea 1547 
Kat. ISs, pa smertea 1. c. 12i], nuo smefties Sch 196; smeitnat= 
CMepTHo<cbMbpTbHo: Karaliaus vienturtė duktė smeilnai 
serga Sch 221; 

16. Stervą „das Aas" Ds, I 1 s. v. Aas, II 37 s. v. Luder, 
lett. Stervą „Schimpfwort CTepsa" = crepaa, friiher CTbpao Preo¬ 
braženskij 3thm. caob. ii 383;‘ 

17. šerdėkšnykas Salakas, Seinai<žlterm šerdėšnykas Skn< 
šerdečnykas Šiauliai „Tsopenb, Wagenbolzen" (S.. .č<s.. .fi) = 
cepge'iHUK<cbpgbHbHUKT> in Ds sagt man stadarėčnykas, nie- 
derlit. šerdėsas Kv, Rt; 

18. terlyčia, -yčios=TepAuiĄa<TbpAuųa-, terle, teflę „ein ir- 
denes Gefafi zum Schmelzen von Fett" Ds, Rokiškis (-le ist fūr 
die Endung -la oder -las eingetreten)=repAo (-vv-eiBruss. č6Tla)< 
TbpAo: terlė „misa z rączką do pieczystego" KosL 240a, leria 
„misa do rozcierania" R2, terle „brytfana, skavarda" (£g riebu¬ 
mas! Kaip terlSl Lnkm); 

19. verbč „Palme, Palmbaum", verbiį diena „der Palmsonn- 
tag" R I 177, verba „Palmbaum" R II 274, 'Werbu diena 1591 
BrP 14 = Bep6a<Bbp6a-, npa3Ai>HHKT> Bbp6bKbi C6opH. vom 
Jahre 1073 194, Preobraženskij 3thm. caob. I 72; 

‘ [Šioje vietoje vertime išleista: „slavėm] žodis yra giminė su iietuviij 
sUfvelioti „nepasiduodamos ginti (tvirtinti), ginčyti, behaupten“ Salantai 
(Juškevičiaus žodynas I 145 s. v. atsibarti), nes'Jprazdamis ko, ne stiraielo- 
kiem bet klausikiem bažniczes Valančius Prade 65, ne węn jo klausė, bet 
dar ajszkiej priesz ji stirweloje 1, c. 207: siirtoeliem, stigavroia, twirtini^ 
j.affirmo" Daukantas Eodrodys 3, stlrmelieiu „nego" I. c. 26, stirtoelieji 
„abnuo“ 1, „resisto" 34, siirwelieii „certowač“ Daukantas 2od. (r.), „prze- 
czyč“ I. c., slirtoetiedamis „cnopsi“ Daukantas Būdas 86js, Asz mokau... ne 
didžiodamas nej siirweliedamas Valančius Tamosziaus isz Kempis ...2l52s. 
Gieresni ira atkrejpti akis nu to, kas tau ne tink, ir dalejsti kiekwienam 
numaniti kajp tinkamam; ne kajp stirmelieti 1. c. SlTe. apie arklius nevienas 
stirvelėja, būk jie nekaustyti... darbo dirbti... negalį Veitas Gyv. 29 : stiT- 
vinti „nešti, tiįvinti“ Salantai: Slavėnų žodžio cTt>pao ir lietuvių stifvelioti 
pamatinė reikšmė yra „kietumas“, ..starinimas“; tolimesnieji giminės bus; 
stSr-ti (akys pastirę — norinčios miego Linkmenes), stierti „grubieč“ Dau¬ 
kantas 2od. (r.), pastierti, apmirti „zmartwieč‘‘ I. c., nu szaltio ir driegs- 
mies pastieri sijonaj Daukantas Būdas dOe: sterežioties „HaTysKusaTtcfl“ 
Eržvilkas, Kasgi galėtu sterežiiiesi, jog tai ira geras atsitikimas Auszra 
1884 361: : f k| stĮ/romis akimis žiūrėti Kurschat D.-Iit. Wb. I 79, H 203."— 
Z. Z.]. 

^ [Šioje vietoje vertime išleista: („giminė su lietuvių žodžiu virbas [| va¬ 
balas)“.—Z. Z.]. 
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20, zėrkolas Ds, zerkolas „Spiegei" R I 187, II 332, J® 308,11, 
PS II 1Q7 =3ėpKaAO<3bpKaAO Preobraženskij 3 thm. caob. I 250. 

Cetveigas und verba mussen noch vor der Bekehrung im 
Jahre 1386 in die litauische Sprache gelangt sein. Waren diese 
beiden Worter spater aus dem Polnischen gekommen, so mūB- 
ten die Litauer heute *čvar(kas (oder *čvorlkas) und ^verbos 
(Gen. Sing.) sprechen. četvergas und verba (Gen. verbos) mūs- 
sen die Litauer zwischen 1200 und 1386 erhalten haben. Das 
Alter der anderen W6rter, v/elche die Vokale a und e an Stelle 
von b haben, kann man nicht genauer bestimmen. Soviel 
wissen ■wir nur, daB šie alle nach 1200 ūbernommen worden 
sind. 

28. y (bi) nach k, g und x (=c/i) wurde mit der Zeit in allen 
russischen Dialekten zu palatalem /. Die allen W6rter KamirulI 
51 pyKbi, rbiHyruIlMorbi/ia, xbirpT>\\Myxbi sprechen die WeiBrussen 
heute /iipeč\\rufit, Hinuč\\malnla (russ. įinuf, mogila), xitry\\muxi 
mit i und palatalen k, h, x. 

Im Sūdrussischen wurden nach dem Zeugnisse dės galizi- 
schen (1144) und dės Dobrilo- (1164) Evangeliums (s. Sachma- 
tov 3 hu. cAaB. <į)iiA, XI, 1 312, Kypc HcropHH pyc. h 3. II 155) 
die Silben km, rbi, xbi schon in der zweiten Halfte dės XII. 
Jahrh. ku, ru, xu gesprochen. In einigen ost- und nordrussischen 
Dialekten (groBrussische Mundart) wurde sogar bis zum XIV. 
Jahrh. km, fm, xm gesprochen (s. Sachmatov 3 hu. 311). In den 
groBruss. Dialekten treffen wir erst in der zweiten Halfte dės 
XIII. Jahrh. zum ersten Mal ku, fu, xu an (Sachmatov Kypc II 
545); vgl. die Formen Kueee, Kuuxgo der Nomokanonūberset- 
zung aus dem Jahre 1282. 

In der weiBruss. Sprache der Gebiete von Smolensk, Wi- 
tebsk und Polotsk muBten sich ku, fu, xu spater als in Gali- 
zien, aber friiher als in Nowgorod eintinden. Die im XIII. Jahrh. 
und in der ersten Halfte dės XIV. Jahrh. verfaBten Nowgoroder 
Urkunden haben noch Kbt, fm, xm (Sachmatov Mccaca- no pyc. 
H3. I 170). 

Eine Smolensker Urkunde dės Jahres 1229 (Kopie „E", vgl. 
PyccKo —AHBOHCKue aKTbi. Cn6. 1868) hat noch km und fm er¬ 
halten: U3 PuFM 421, Ao PuFbi, a H3 PuFM 437 (zveimal), gpoy- 
FMu 439, npH mhofmxz KynųHKii 441, noFMHerb 433, khrfmhu 
431, BT) aiKM 421, 423, nopoyKbi 425 (zweimal), PorbCKMU 6e- 
perb 421, poyKaBHjųL neptcraTU ForbCKtie. 433, geųbCKbiu 431, 
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435, rocTi, HeMbųKbiu 445, HeMeųbcKbiu 427, 431, 433, HeMiųb- 
cKbiu 443, Pu^ibCKbiu 421, 439, 443, npn Pukuckuk-s Moy>KHX'b 
441, PoyCbCKbiu 425, 431, 433, PoycbCKbiMTi KoynbųeMT> 421, 
CMOAeHbCKbtU 433, 439, BOAOųbCKblU THBOyHl, 431, BCSIKblU TO- 
Bap-b 437 (zvveimal). DaB der Schreiber der Urkunde von 1229 
noch Kbi aussprach, zeigt klar die Schreibung 0oAKbipb 443 fūr 
den deutschen Namen Volker (mit „hartem" k). Der Name elnes 
anderen Deutschen KuHOTb 443, aus Kind (das die Bewohner 
Rigas mit „weichem" k Hint gesprochen haben ■vverden) be- 
weist noch keineswegs, daB der Schreiber der Urkunde von 
1229 auch in den russischen W6rtem ki gesprochen hatle. Der 
Name Kunon beweist nur, daB „vreiches" k dem Smolensker 
52 Dialekt schon damals nicht mehr fremd war. Weiches k haben 
wir zweife)los im Lok. Sing. CMOACHbCKe 423 (dretmal), 425 
(zweimal), 427 (zvreimal), 433, 435, 437, 439 (zweimal), Cmoashc- 
Ke 429, CMOAeHbCK-i; 439, wo k Neubildung an Stelle dės fruhe- 
ren c ist; CMOAbJ^bcųi (vgl, bt> Pusi 421, 423 u. a.). 

Wie aus einer Urkunde dės Fūrsten Gerden (Knasb FepACHb) 
vom Jahre 1264 (PyccKo—^AHSOHCKHe aKTbi 13) zu schlieBen ist, 
vnirde in der Gegend von Witebsk und Polotsk noch zu Anfang 
dės XIII. Jahrh. km gesprochen: c paTBMaHbi PuiKbCKbiMU, 
noucKbiBaTU, na ForbCKM 6eperb. 

Somit haben also die WeiBrussen die Silben km, m, xm nicht 
nur das ganze XII. sondern auch noch einen guten Teil dės XIII. 
Jahrh. hindurch nach alter Art ausgesprochen. 

29. Das Wort kuao muB zu der Zeit ins Litauische gelangt 
sein, als die WeiBrussen es noch kmao aussprachen. Nur aus 
dieser letzteren Form konnte sich kCtila entwickeln, vie in den 
Pfarreien Marijampolė, Naumiestis (Suv.), Prienai, Sventažeris, 
Šakyna gesagt wird; vgl. noch: kuyia „kila, choroba" SzD 90, 
kuiJa „Gemachtbruch'' R I 69, II 85. 

In Dusetos und Sėduva (Mit I 227) kyla, obwohI jūnger als 
kUila, so doch alter als kyiras. Ware k9Uas į<xuTp<xbirp-b) 
gleich alt wie kyla, so wurde man heute *kytias sagen, da das 
vreiBrussische Wort einmal einen solchen Akzent hatte (Ber- 
neker SI. et. Wrb. I 414), aus vrelchem im Litauischen StoBton, 
im Lettischen aber gedehnter Ton zu entstehen pflegte. 

30. Kyla ist gleich alt ■wie bažnyčia = lett. bazntca, das Alter 
von bažnyčia kann aber mehr oder weniger festgestellt wer- 
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den. Mit dem weiI3ruseischen „Gotteshaus" 6o}K(b)Huųa (in 
einer Smolensker Urkunde von 1229 lesen wir: A noyfi.'b 
HeMĘH BoAonaHOM'b,.. a noAPoyrb ero AejKHTb btj HeMeųbCKOH 
6oMHuųu 439) mūssen die Litauer noch vor dem Bekehrungs- 
jahre (1386) bekannt gewordeii sein. Als die polnischen Apostel 
mit ihrem *kastelas (košcioi) nach Litauen kamen, trafen šie 
hier schon bažnyčia an, an dessen Stelle šie ihr *kastelas nicht 
durchzusetzen vermochten. Das Gleiche trifft auch bei anderen 
Ausdrūcken zu; kalėdos, velykes, sereda, četvefgas, petnyčia, 
blovieščios, gavėnia u. a. Die polnischen Apostel vermochten 
53 diese Benennungen christlicher Begriffe deshalb aus der litaui- 
schen Sprache nicht zu verdrangen, weil šie sich alle schon vor 
1386 eingeburgert hatten. 

31. Aus der weifirussischen Sprache besitzen die Litauer fol- 
gende W6rter mit der Silbe ky, als Vertretung einer altern 
weiBruss. Silbe Kbi: 

1. kyka= KŪKa<KbiKa „Art Haube" Preobraženskij 3thm. 
CAOB. I 306, Bemeker SI. et. Wrb. I 659: Die Braut hat eine Hau¬ 
be (Kiek) Th. Lepner Der preuBische Lithauer, Danzig 1744 S. 
42, Hie im Ragnitschen tragen die Weiber gestriekte Hauben 
iiber einen Būgel gebunden, die šie Kieka oder Zebszius (=ččp- 
čius oder šėpšius aus wei6russ. neneų) nennen 1. c. 66, kykas 
„eine littauische Weiberhaube, genahet, gestricket, oder mit 
Spitzen" R I 72, „eine littauische Weiber-Haube, von feiner 
wei6er Leinwand oder Schier mit Spitzen ūber einen Būgel in 
Form eines Radęs um den Kopi herum" M I 139, „veraltet und 
wohl in PreuBen nirgend mehr gebrauchlich" I 592 s. v. Hau¬ 
be, kyką „ein Wulst, der um den Kopf gelegt und ūber welchen 
der mūturis geknūpft wird" LF 124: Jie mane rada po vielos 
kyką, po šyra nometėliu LB 69 Nr. 124i2=Jie tave rado po vielos 
kyku {<kyka, da der Dialekt der Pfarrei Laugsargen niederlit. 
ist und -an>-u vervvandelt), po žydro nometėliu Klv^ 12 Nr. 23; 

2. kyla=KUAa aus Kbma; 

3. kyla ,,ein Topf Flachs, von zehn Pfund, vierzing oder 
sechzig HandvoU" R I 72, kėturos kytos atswer’ Pundą Linnū 
„vierhundert Handvoll Flachs wiegen ein Stein" R I 146, kyta 
„grįžtė"=KŪTa „Gras-, Heu- oder Blumenbūndel"<icbiTa Berne- 
ker SI. et. Wrb. I 679, Preobraženskij 3thm. caob. I 310; Tvere- 
čisches (dzūkisches) kyte (Akk. kytę) ist umgebildet aus kyta. 


776 



nach dem Vorbilde von grįžlh linų kyt^ „grįžtš", šieno kytSlė 
„kuokštelė". 

32. Kisielius „Kisel, sauerlicher, gallertartiger Mehlbrei" muB 
wegen dės kurzen i viel jūnger sein als kyla, Lett. Hlsėlis kann 
mit kyką und kyla gleichaltrig sein. Die Litauer wurden mit dem 
kisielius zu der Zeit bekannt, als im Weifirussischen die langen 
unbetonten Vokale schon gekiirzt und die kurzen e und o vor 
Konsonant + « oder * nach Schwund der reduzierten Vokale 
bereits gedehnt worden waren. Aus gedehntem nachtonigem e 
ist in den jetzigen wei6russ. Dialekten von Wilna, Grodno und 

54 Minsk der Diphthong ie und aus o der Diphthong uo hervorge- 
gangen: Hišiel' {KicisAb, Kreis Sluck, Gouv. Minsk CSopHHK ota- 
pyc. fls. LXXXIX,1 50) imd atmok „lit. abrakas, gemengtes Pfer- 
defutter" (Kanio adp^K I. c. LXXXII,5 89). 

33. Die Herkunft dės russ. Ku6aAKa]]Kū6Ka „TBepAOBbicreraH- 
Hbiii noAKanoK, boaochhk, nianOHKa noA noBasKy" Dal’ IP 264 
ist mir unbekannt. Deshalb kann ich auch nicht einwandfrei 
feststellen, ob im lit. Lehnowort kyblas^ oder kibias- als Vertre- 
tung fiir alteres weiBruss. Kbi die Silbe ky oder ki anzusetzen 
ist. Aber wei6russ. *Ku6Aa oder *ku6oa (Gen. KubAa], dessen 
Existenz durch lit. kyblas erwiesen wird, konnte auch ein nicht 
aus Kbi herzuleitendes ku haben, įvenn es von irgend woher 
mit ,,weichem" k entlehnt sein solite. 

34. Die wei6russ. Silbe m aus alterm rbi erscheint im Li- 
tauischen als gy im Lehnworte: magyla „nosobiony pomor, zara- 
za", kad tave įnagy los paimtų Akielewicz Glosovmia lit. 164, 
niederlit. žydų mag^los Kv „kapai, Friedhof" = Monika aus mo- 
rbiAa Berneker Slav. et. Wrb. II 68, Preobraženskij 3 thm. caob. 

I 543: Maggila „die Zomgottin der Heyden" R I 81, Magila 
„die Pestgottin der Heiden, siehe Immii" M I I56<.magyld'. 2ina 
ji szaltos Dienos, (Magylos), (Bėdos), (Welnai), (Diewai) „das 
Unglūck wi6, wo er ist" M I 344, Imma jį Magilos „hohl ihn 
das Ungliick" M I 97, Magila „die Gdttin dės Zoms, dės Todes" 
M II 240: Mogyle D® 102r, Mogile to tarpo szioms bewąmpsąnt 
gadinusi ju audeklą D® 102i3, kluwąs i Mogylęs nagą 102is. nu 

> kyblas — I. der Magde eingeflochtene Bander. 2. das breite rande 
Band iiber den Haaren der Magde, mit steifem Papier unlerlegt, wie im 
Ragnit schon gebrauchlich (R I 72). 

2 kibias — ein runder Biegel von Papier, um welchen die Zopfe ge- 
wunden werden zum Kopf-Zierat, sonst Apatninkas M I 118; kyblas siehe 
kibias M 1 139. 
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Mogyląs IO 220 . Niederlit. mogylė hat o neben hochlit. a wie auch 
in andern Lehnwdrtern: orie/kd=hochlit. ar;e//{d<weiI3russ. ho- 
relka, apaS<oyas = hochlit. apaštalas, pasninkas Sint (posnykas ,., 
bžlajkyū 16, postyniks ZCh 55)=hochlit. pasninkas (Jau ta- 
wo sk.ilwij’ -vvėl pasninkas pasidarė M I 191, pasnikas PS II 
3)<wei6russ. *nocT(b)HUK^. 

§5 35. Duset. ydas ,,Insekt‘' (singulare tantuni)‘ ist jūnger als 

magylos. Das letztere Wort wurde noch zu der Zeit entlehnt, als 
der weiDruss. Explosivlaut g noch in die Spirans h iibergegan- 
gen war. Das heiBt ydas stammt aus der Form Iiid (altweįBruss. 
rbig-b Berneker Slav. et. Wrb. I 374, Preobraženskij 3thm. caob. 
I 114), magylos aber aus *moįila. Der Wandel von alterm g zu 
h trat im WeiBrussischen noch vor der Verkiirzung der langen 
Vokale ein, was aus folgenden Lehnw6rtern ersichtlich ist: 
1. ūdiju „hortor" Kv, „ich ohrroffele, schelte immer" M I 307, 
„increpo" D* 20, išadijau kaip paršelį „išbariau nekeikdamas, tik 
šarmodamas, ich schalt nicht durch Schimpfen sondern durch 
Beschamung" Uš, adys mane anytėlė per visą amželį 826,9, 
musie... udū'ę aszvvijnį kajp tū sako slink'sessi D^® 26, gamis 
pradėjo udilie wanaga tays žodžeys Tot 90 = hūdiįi, woher heu- 
te rygsuųb „tadeln"; 2. Ūkas „ūžimas, Sausen, Brausen" Ds, Sa¬ 
lakas, O 34=huk „ryA, cTyK, Getose" ; man bie wayku jusu ūko 
gahva sako isiduko 0‘ 4; 3. Gtaryti „reden" Kaltanėnai (Wil- 
naer Gebiet) = h(ilo////, heute ryTopuųb „reden, plaudern": Ūtuni, 
-Tau, -Iii Ds||5/uroli „rozmawiač" KosL 57b (Brž); ūtarka „Dia- 
lekt, Redeweise‘‘ Lnkm, ūturka Ds, Salakas, „Rozmowa" (so An- 
tuzowie KosL 161b) =h«lorka; 4. lybas „Pilz" Zietela (Gouv. 
Grodno), lett. libas PI. „Steinpilze'‘=hr/b „rpnS, Pilz". 

36. Die weiBruss. Lautgruppe xu (aus alterm xbO geben die 
Litauer in den Lehnwortern durch ky oder ki wieder: 

1. kylras Ds, Sch 193 oder kytrūs Sch 127, K' I 77, II 146 
(Adv. kylriai K^ I 83) „listig"=xurep<xtirp'5||poln. chytry 
Berneker Slav. et. Wrb. I 414; 

2. kyžia „Hutte"=xuxca<xiixca Berneker Slav. et. Wrb. I 

414: ktžion, ... užeit’ DP 35823 ; Jūžintai kižė [kižie ,',chalupa'' 
SzD 24) „lūšna, Bauernhūtte" ist wegen dės kurzen Vokais jūn¬ 
ger als kyžia und kytras, wenn es nicht etwa aus dem Polni- 
schen (chyža) stammt. Kaunas 

' Szyrwid’s ydai hat nur Plur.; iday SzD 236 s. v. owad, ir paukščiu 
ir idu „u ptakow, u gadžin“ PS II 74, ižteploii biaurus idus.,. garbino I. c. 4. 
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XLIV. NEBAIGTI RAŠYTI STRAIPSNIAI 


1. Priedėlis etimologijos žodynui^ 

Ne visos žemiau skelbiamosios etimologijos bus naujiena 
kalbininkams. Daug ką ir prieš mane vienodai yra jau aiškiną 
kiti kalbininkai. Visos šitos etimologijos man yra susiradusios 
beskaitant prof. R. Trautmanno žodyno (Baltisch—Slavi- 
sches W6rterbuch. Gottingen, Vandenhoeck & Ruprecht 1923) 
pirmąją korektūrą (Fahnenkorrektur). Kai surašinėjau etimo¬ 
logijas į atskiras popieriaus skiauteles ir jas siunčiau prof. 
R. Trautmannui, tuomet maniau, kad visas jas sunaudos žodyno 
autorius. Kadangi autorius nėra nė mažumos etimologijų su¬ 
naudojęs žodynui dėl leidėjo pasipriešinimo, tai priverstas esmi, 
atgavęs atgal rankraščio skiauteles, paskelbti kalbininkų žiniai 
„Tautoje ir Žodyje“. 

Čia dedamosios etimologijos tėra tiktai Trautmanno žodyno 
papildalas, nes jos rinktos tais pačiais principais, kaip ir pami¬ 
nėtojo žodyno etimologijos. 

Kaune, 1923 m. gruodžio (XII) 14 d. 

* [Spausdinama pirmą kartą. Rankraštis yra Vilniaus universiteto 
bibliotekos rankraštyne F 232. Kartu įrištos 94 nevienodo didumo popie¬ 
riaus skiautelės su medžiaga straipsniui, surinkta beskaitant prof. R. Traut- 
mano baltų—slavų žodyno korektūras. Skiautelės buvo siuntinėjamos prof. 
R. Traulmanui. Vienoje iš jg yra šis laiškas: „Korektūrą gavau 28.111. ati¬ 
daviau i paštą 29.111. Tegu siunčia spaustuvė korektūras ne draustiniais 
(n i c h t eingeschrieb.), nes greičiau gaunu. Korektūras ir toliau skaitysiu 
tuo patim stropumu. Jei norite mano etimologijas pridėti savojo žodyno 
gale, tai atsiųskite man visus lankus (Druckbogen), kurie jau išspausdinti, 
kad aš žinočiau, kurių etimologijų dar trūksta. Leidėjas Vandenhoeck'as 
ir Ruprecht'as tegu korektūromis nesibaido, nes Tamsios Baltisch—slavisches 
Wb. bus perkamos knygos: jų nemaža nusipirks Kaune ir Rygoje 



1. 61nė „Hindin” Trautmann 69 tėra pažįstama tiktai iš tų 
šnektų, kuriose žodžio pradžios e- pavirtęs yra a-. Lietuviai, kiek 
man tai žinoma, tesako tiktai ėlnis ir ryt. elnias. Latviai, Endze¬ 
lyno liudijimu (^MHIlp 1910 hkiab 194), saką ainis. 

2. alpsta „naAaer b oOmopok" Bg‘® I 226 pirma visa ko rei¬ 
kia lyginti ne su skr. žodžiu alpa- „menkas, silpnas", bet su la, 
elpe „Atem, Luftschdpfen", elpuol „atmen". Čia pridera ir lat¬ 
vių alpa (ryt. olpa „chwila, intervallum“ Kurm 15), t. y. vienas 
„pūstelėjimas", vienas oro „išpūtimas", viena „valandėlė", Ais- 
tiškoji šaknis el-p- „kvėptiIIkvėpuoti": la. ėl-šu, el-s-t-, elsdt 
„sunkiai kvėpuoti, alsuoti", lie. lįsti, alsinti. Mikkola BB XXII 
241 la. žodį elpe „Atem" sugretina su s. isl. alii „Alf, Elf" (plg. 
šved. ande „Atem" ir „Geist" H. Petersson Ar. u. arm. Stud. 30). 

3. antis, ryt. až-antis Ds = la azuots „Busen, t. y. p r i e š a k i- 
n ė dalis" pridera prie priešdėlio anta- (Trautmann 10) giminės. 

4. aižūs (gal. aržų) „veneris appetens, libidinosus, muliero- 

sus"; gr. „Hode" = vva. (mhd.) geil „libidinosus": geile 

,,Hode" Būga Iz XVII, 1 19 (K. Jaunius): ryt. aiškūs „libidino- 
sus"||efžj7as „Hengst" Trautmann 71. 

5. blankti „bleich, blass werden" Būga RFV LXX 101, la. 
blankumains (greta su blamains Endzelins Iz XV,2 204) ,,flek- 
kig'Ula. blankstities „faulenzen" BW 21205, Endzelins IF XXXIII 
100 : si. blękati Berneker EW I 62. 

6. la. blauznas (greta su lytim blaugznas] pi. „Schinn, pleiska¬ 
nos": sorb. bluzna „Narbe" Berneker EW I 61 s. v. blizna. 

7. blausias (-sės, -stis) „merkiasi", bluostas „akių sumerki- 
mas" ir K. Būga Prieš, -ūnas 434 : ukr. 6AioxaBUHa „dargana", 
lenk. bluzgač, sirb. bljuštiti Iljinskij Iz XX,3 87. 

8. blebėnti, blab'ėti „doATarb, moaotb BSAop" Būga RFV LXX 
100 : rus. hAedeTarb. 

9. blinginti „glanzen" : la. blėndzėt „umherschweifen" RKr 
XV 107llsl. blęga, iš kur rus. bAyrd „klaida". Plg. blankti „balti, 
dAeAHeTb" : si. blękati „klaidžioti" Būga RFV LXX 101. 

10. blizgė Ds „OAOBSHHaH pbidKa BMecro HaB<HBbi, c Kprou- 
KOM, aab aobah myK H OKyneii" : si. blhsna, iš kur rus. dAecnd 


visi lietuvių ir latvių kalbos mėgėjai. Archiv’ui dabar manau parašyti straips¬ 
nį «Ortsnamenforschung und slavische Ursprache*. Labų dienų! K. Būga . — 
Z. Z.), 
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„t. p." Plg. si. b/isic^lllie. blizgąs „eAecTKa" Būga RE^ LXX 

101 . 

11. blyžoti „woraii geschmiegt daliegen" : si. bliz-b Endze- 
Hns >KMHnp 1910 HiOAb 199. 

12. bUaūškia, bliaūkšti „niekus kalbėti, ūoATaTb" : sirb. blfuš- 
titi „ūpbisraTb" greta su bljūzgati. Plg. vak. aug. susibliaūzgą 
galvijai SN „perkritę, labai liesi, sutrauktais pilvais". 

13. braškėti\\brazčlėti : vvž. (mnd.) brdscben\\s. isl. brasta 
„prasseln" Fick 280:1. brazg „Klang" Būga RFV COC 101. 

Brožti „drėksti", brožintis „lgnąč"||la. brdzet „siautėti, to- 
sen" : brdzdėt, lie. brazdėti, brozdauti „poltem" Būga RFV LXV 
312. 

14. bClbinti, la. bubindt „burblinti, žvingauti", boba įbūbo 
„papliupo, įniko kalbėti"l|ž. v. (nd.) pupen „pedere", lot. bubere 
Endzelins >KMHnp 1910 niOAb 200: si. tybbįę Bemeker EW 
I 105. 

15. buburai „Gansehaut, barter Ansschlag“, la. bubulis „pum- 
putys" : rus. 6y6a, 6y6epera Būga RFV LXVII 232. 

16. la. bucą „beczka" Kurm 5, BW 21032,5: si. b'bčbVb Endze- 
Ens ^KMHTTp 1910 HtOAb 200. Kultūros istorijos atžvilgiu latvių 
bucą reikia laikyti skoliniu iš krievų kalbos (šen. *6r>Ha). La. mu- 
ca „Tonne", gal, bus vienos kilmes su bucą. Kuri kalba būtų b 
pavertusi garsu jn? La. bufkans „marchew ogrodna idlta" (iš 
šen. kriev. S'apKOH'S), jei bucą būtų vienos kilmžs žodis su mu- 
ca, galėtų būti morka vaikas : rus. MopKOSb, 1. marchevr, vok. 
Mohre. 

17. la, būsis „apuokas, Ubu" Endzelins ^KMHTlp 1910 HiOAb 
199 : rus. 6yxaTb „dumpf und langanhaltend scbreien, wehkla- 
gen"llrus. Symesarb : norv. bdysa, ryt. fryz. būsen „hervorstūr- 
men" Fick IIP 276 : bhou-s- ir bhou-r- (rus. 6yps). Del formantų 
-s-ll-r- plg. gr. 6odęti) „rase" (iš dhus-), vok. DuseI „svaigi- 
nys" : rus. gyperb (dhou-r-). 

18. būrga, burgėti „brummen", burgėsas „Brummbart", bur- 
guliūoti „murmuliuoti"=sirb. brglįati „munneln, scbwatzen" 
(kitaip Iljinskij’s Iz XVI,4 25). 

19. burklėnti, burkuoti\\bufškias, bufkštis „coire" (apie avis 
kalbant) : 1. barczeč, barkač się Krček Grupy 6, 36. 

20. la. burksnis, burkšis „aegopodium podagraria" : rus. 
ūopių, 1. barszcz Endzelins JKMHIIp 1910 HiOAb 200. 
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2. Gudas ^ 


Prūsų lietuviai gudais vadiną lenkų pusėje (Suvalkų gubernijoje) 
gyvenančius lietuvius. Žemaičiui gudas — kiekvienas lietuvis, kurs 
gyvena nuo Žemaičių į rytus. Dusetiškiai gudais vadina nuskurdu¬ 
sius Avilių bei Zarasų parapijos gyventojus lenkelius „šlėkteles“, 
kurie mėgia girtis savo bajorysta. Nors kitas lenkelis kalba neprasčiau 
lietuviškai už tikrąjį lietuvį, bet jo Dusetiškiai kitaip nevadina, kaip 
tik gudo vardu. Vilniaus gubernijos lietuviai gudais vadina savo kai¬ 
mynus „bielorusus“. Trakų apskrities (Marcinkonių, Merkinės par.) 
dzūkai „Bielorusiją“ vadina Gūdo šalis^. Sirvydas savo žodyne (Dic- 
tionarium trium linguarum. Vilnae 1713 p. 328) lenkų „rusin (rhu- 
tenus)’ą“ vadina gudu. Daukšos (Post. 1 8628 ) gudai irgi atstoja lenkų 
vardą „rusin“. 

Gudo šalis. Gudo žemė ieškotina yra į rytus ir į pietus 
nuo Lietuvos. R)nuose gyvena „bielorusai“, o pietūse — lenkai ir 
„malorusai“. Visos tos tautos pridera vadinamajai slavėnų giminei. 
Tokiuo būdu išeina, kad gudo vardas yra buvęs bendrinis „Slavėno“ 
vardas. Lietuvių gūdas yra vienos prasmės su vardu cnaeoHUH. Var¬ 
gu begalima tuo abejoti, kad senovės lietuviai gudais bus vadinę ap¬ 
lamų visus Slavėnus, nebodami jų atskirųjų vardų. Galėjo tasis Sla¬ 
vėnas būti sau ir lenkas arba krievas, vienok lietuviui jis buvo tikras 
gudas. Atskiruosius „gudo“ giminės tautų vardus lietuviai gauna 
pažinti gana vėlai. Seniausiasis tų vardų lėnko vardas. Su linko vardu 
lietuviai sueina į pažintį vos tik IX—X amžiuje per rusus {a!ix 7>, Andb- 
CKOH 3eMMi : AAda „tyri laukai“). „Bielorusai“, artimiausieji mūsų 
kaimynai, išlaikė senąjį vardą net iki šiandie. Gerbdami senovę, dar 
ir nūnai mes turėtumėm „bielorusus" vadinti gudais, o jų tėvynę 
Gudo šalimi. 

Gudo vardas iš pat pradžių nėra buvęs tikruoju „slavėnų“ vardu, 
nes gudo mes negalime skirti nuo germanų tautos vardo gutaz (vok. 

' [Rankraštis yra Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne D 561. 
Prieš antraštę parašytas skaitmuo „21“ ir išnašą numeravimas „43—44“ 
skaitmenimis rodo, kad šis straipsnis (nebaigtas?) buvo rašomas kažkokiam 
rinkiniui. Kiek žinoma, spausdinamas pirmą kartą. — Z. Z.\. 

^ Gūdo šalis tai „Ee.iian Pycb“. Sakant gudiį šalis man nėra tekę 
girdėti. 
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Gote, rus. ^om'6)^. Lietuviai sako gudas, o ne *gutas del to, kad jie 

vardą bus pažinę dar tuomet, kai patys germanai tebesakė *ghudas, 
t. y. dar prieš vadinamojo „Lautverschiebung’o“ atsiradimą. 

3. Zoologijos sistematikos terminų žodynėlis. 

Kaunas 1929.^ 

Zoologijos, matematikos, teisės ir kitos bet kurios mokslo šakos 
terminų žodynėliai šiandie dar negali būti tobuli, juose dar neišven¬ 
giamos klaidos. Visos mokslo šakos turi sau imtis terminus iš šneka¬ 
mosios kalbos. Ko trūksta šnekamojoje liaudies kalboje, tą moksli¬ 
ninkas turi pasidaryti iš esamojo kalbos materijolo gyvosios kalbos 
pavyzdžiu ir taisyklėmis. Mūsų inteligentų karta, išėjusi mokslus 
svetur ir visą pastarąjį laiką gyvenusi svetur, kad ir tebekalba liem- 
viškais žodžiais, bet jau iš tų pačių žodžių sakinius sudaro nebeUe- 
tuviškai. Mūsų kartos kalboje nebežymu lietuvių kalbos dvasios. 
Kas mūsų išėjo mokslus Slavėnuose ir tenai gyveno kiek metų, to 
kalboje kyšo Slavėnų kalbos dvasia. Kito mūsų, išaugusio tarp vo¬ 
kiečių arba tik mokslus tarp jų teišėjusio, kalba dvakia vokiška 
dvasia. 

Mūsų inteligentui, kurio lietuviškąją kalbos dvasią nusmelkė 
Slavėnų arba vokiečių kalbos dvasia, sunku yra kalbos faktuose su¬ 
sivokti, nes jo kalbos jausmas gerokai atbukęs. Tasai kalbos jausmas 
eis vis bukyn, kad inteligentas nesiims kalbos mokytis iš prastuolėlių, 
iš žemės artojų ir kerdžių. Mes, inteligentai, iki šiolei vis manėme, 
kad prastuolėliams, žemės artojams ir kerdžiams kalbos reikia mokytis 
iš mūsų, o čia pasirodo, kad tariamųjų mokytojų pačių nebemokama. 
Ir toliau mes būtume taręsi esą kalbos mokytojais, kad čia nebūtų 
išlindę, kaip yla iš maišo, vadinamieji mūsų kalbininkai ir nebūtų 
mums pasakę, nors mūsų dar ir tebekalbama lietuviškais žodžiais, 
bet nebelietuviška kalbos dvasia. Lietuviškosios kalbos dvasios 
pažinti nelemtieji mūsų kalbininkai siunčia mus, gėda ir pasakyti, 
pas žemės artojus ir kerdžius su piemenimis! Tarėmės mes piemenis 

■ XI—XIII amžių rusų šaltiniai vardu mum (dg. ezre) vadina 
Gotlando ir Tauridos „gotus“. Lenkai savo kronikose giet'o vardu vadina 
lietuvių giminaičius prūsus bei jotvingus. Lenkų giel, matyti, yra giminė 
rusų got'ui (senov. evr-um) : lenkų e => rusų o == senovės Slavėnų -a, 
plg. lenk. šen = rus. coH=s. si. nm. 

^ [Spausdinama pirmą kartą. Rankraštis yra Vilniaus universiteto bib¬ 
liotekos rankraštyne D 359. Pridėtose 7 popieriaus skiautelėse surašyta apie 
du šimtus žodžių, kuriuos Būga norėjo recenzijoje nagrinėti (klaidingos 
žodžio dalys ar atskiros raidės pabrauktos). — Z. Ž.l. 
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mokysią kalbos, o čia, pasirodo, reikiama mums patiems iš piemenų 
dar pasimokyti! Ir ko tie kalbininkai neprasimanol Ar tai girdėta 
kuomet šventojoje mūsų Lietuvoje?! 

Visoms mokslo šakoms daug terminų duoda šnekamoji kalba. 
Bet ji ne visiems mums prieinama, o kad ir prieinama, tai ne visi 
mes jos faktais mokame naudotis. Zoologams, matematikams, teisinin¬ 
kams, technikams ir kitiems mokslininkams šnekamąją kalbą, kurios 
turtu jų dar neišmokta kaip reikiant naudotis, galėtų atstoti bend¬ 
rasis mūsų kalbos žodynas, kuriame būtų surašyti ne tiktai atskirieji 
žodžiai, bet ir ištisi tųjų žodžių vartojimo pavyzdžiai sakiniuose, 
nes tik juose teišrykšta lietuvių kalbos dvasia. Tokio žodyno mes dar 
neturime ir vargu veikiai turėsime, jei ir toliau paliksime žodyno 
likimą vieno žmogaus rankoje. Gero žodyno parašyti vienas žmogus 
be talkininkų nevalios. Bet šiandie tųjų talkininkų dar nematyti. 

Recenzuojamas žodynėlis daro gana malonų įspūdį medžiagos gau¬ 
sumu ir jos sėmimo šaltinių nurodymu. Žodynėlio reikalui autoriaus 
semta medžiaga iš 20-ties spauzdintų ir iš 52 gyvosios kalbos šaltinių. 
Kiti terminų žodynėliai, pavyzdžiui, „Aritmetikos ir algebros terminų 
žodynėlis“, savųjų terminų sėmimo šaltinių nenurodo, kas, žinoma, 
išeina jų nenaudon. Iš kelių žodynėlio duodamų terminų galvojąs 
skaitytojas pasirinks tą, kurio šaltinis jam pasirodys esąs tikresnis. 

Terminų žodynėliams reikia padaryti bendras visiems priekaiš¬ 
tas, kad juose terminai atspauzdinti be kirčių (y^apenue) ir prie¬ 
gaidės (HHTOHauHH) Ženklų. Kirčiai ir priegaidė žodynėliuose reikia 
būtinai žymėti, nes ne visi žodynėlio žodžiai skaitytojui bus pažįs¬ 
tami. Kaip aš galiu gerai ištarti žodį, jeigu aš jį pirmą kartą savo gy¬ 
venime girdžiu. Iš kur aš galiu žinoti, kuriame skiemenyje bus kir¬ 
tis ir katra priegaide (tvirtaprade ar tvirtagale) bus tariamas kirčiuo¬ 
tasis skiemuo kad ir šiuose „zoologijos“ terminuose : kirmėlė (rašo 
kirmėlė!), vabolė, graužavirba, žiežulė, volungė, sukitgalva, sniegana, 
lingė, kiaukė ir begalės kitų terminų. Trijų skiemenų žodis {vabolė) 
gali turėti kirtį visuose trijuose skiemenyse. Pirmasis skiemuo turi 
kirtį žodžiuose vanagas, ragana, vabolė. Žodžių botagas, meletos (vn. 
kilm.), žabalė antrasis skiemuo tariamas yra su kirčiu. Žodžių vema- 
gca, sveikata, vėgėle kirčiuotas yra trečiasis, arba galinis, skiemuo. 

Kas iš to man naudos, kad iš žodynėlio aš sužinosiu, jog crex 
pratensis, monedula turrium, numenius arąuatus, saxicola oenanthe, 
cyprinus carassius ir gadus callaria lietuviškai reikia vadinti griežėlė 
(rašo griežėlė!), kiaukė, kuolinga, kultupis, krakė ir menkė. Iš šitaip 
atspauzdinto žodynėlio (be kirčio ir priegaidės ženklų) galima išmokti 
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tam tikri zoologijos terminai rašyti, bet tarti jų iš žodynėlio neiš- 
moksim. šitų terminų ir patys zoologijos mokytojai nemokės žmoniš¬ 
kai tarti, nes dauguma jų bus vos tik pirmą kartą tegirdima. 

Terminų žodynėliai, be kirčio ir priegaidės ženklų leidžiami, ims 
dar labiau mūsų kalbos žodžių tarimą darkyti. Be kirčio atspauzdintą 
žodį mokytojas ir šiaip jau inteligentas skaitys kiekvienas savotiškai. 
Reikia laukti, kad Rytų Lietuvos (Dusetos, Kupiškis) paukštis kūo- 
linga {uo tvirtapradis) dėl kirčio nepažymėjimo žodynėlyje moky¬ 
tojų tarime pavirs lyčia *kuolingi (kirtis skiemenyje -ga). Iki šiolei 
dėl kirčio nepažymėjimo turėjome vargo su žodžiais audra (kirtis 
toks pat kaip ir žodžiuose karpa, šarka, vdma), rūšis (kirtis kaip žo¬ 
džiuose kartis, antis „kaczka, yTKa“, sdtis), (neturiu) lėšų (ė tvirta¬ 
pradis, t. y. kirtis kaip ir žodžiuose karpų, šarkų, ėdrų, vamtį), tėisė 
(kirtis kaip ir žodžiuose laimė, meilė, saulė, menkė), atstdvas (kirtis 
kaip ir žodžiuose gulovas, žinovas, vadovas, užsiovas, priestovas, 
pastovas,palydovas), žaidžiu (kirtis kaip ir žodžiuose leidžiu, traukiu, 
laukiu, kaišia, vengiu, stėngiu), auklėti (kirtis kaip ir žodžiuose ėi- 
žėti, kSrpėti, krėitėti, nirtėti, plėišiti, siautėti, skėldėti, vertėti), ^da 
(kirtis kaip ir žodžiuose Ūdra, ktiosa, varna), siela (kirtis kaip ir 
žodžiuose liepa, siena, kdrpa), nūoma (kirtis kaip ir žodžiuose duona, 
slūogsna, vdrna), niiomoti (kirtis kaip ir žodžiuose Ididoti, lindoti, 
kjiboti, rymoti), mSdžiaga (kirtis kaip ir žodžiuose ragana, ūkana, 
gdrbana, dargana), daile (kirtis kaip ir žodžiuose pelė, našlį, vėle, 
t. y. paskutiniame skiemenyje), p rdga, oda (kirtis kaip ir žodžiuose 
liepa, karpa, lūpa), (žmonių) lūomai (kirtis kaip ir žodžiuose ptiodat, 
kaltai, pluoštai, kaušai), laipsnis, straipsnis (kirtis kaip ir žo¬ 
džiuose glūosnis, jdutis, samtis, rugtis „toks augmuo“) ir kituose. 
Visus mano pabrėžtuosius žodžius mūsų inteligentai taria nežmoniš¬ 
kai, t. y. deda kirtį ten, kur jo liaudies kalba neturi. Kame audra 
yra gyvas žodis, o ne iš raštų atėjęs, ten žmonės taria audra, mo tarpu 
mūsų inteligentai, kuriems su šiuo žodžiu teko susipažinti tiktai iš 
raštų, o ne iš rašomosios kalbos, taria visi sutartinai audra. Žmonių 
žodį žaidžiu mūsų inteligentai daugiausia taria žaidšiiL Ir taip jie 
visus mano pabrėžtuosius žodžius iškraipo. 

Iškraipytųjų žodžių skaičius žymiai padidės, kai su zoologijos 
terminais sueis į pažines mūsų inteligentai. Aš nė trupučio neabejo¬ 
ju, kad tuos žodynėlio terminus, kurie mūsų nėra girdėti šnekamo¬ 
joje liaudies kalboje, mes tarsime nežmoniškai, t. y. dėsime kir¬ 
tį tenai, kur žmonės nededa. Esmi tikras, kad žmonių žodžius 
blakutę, viekui^, žiežulą mes iškreipsime į blakittą, viekktę, žiežulą. 


SO. K. Būga III t. 
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nes jie mums primins mūsų mažybinius žodžius: gegittė, Sėmitti 
(karvė), tetulė, motiilė, bobulė. 

Taigi, žodynėliai reikia leisti būtinai su kirčių ir prie¬ 
gaidės ženklais. 

Imsime dabar zoologijos terminus nagrinėti. 

Amronys „m:tazoa“ ir pirmonys „protozoa“. Reikia raSyti antruo- 
nys ir pirmuonys, kilm. ~nių ir tarti su kirčiuotu pirmuoju skiemenim. 
Priegaidė ta pati kaip ir žodžių antras ir pirmas. Kad mūsų žodžiai 
turi uo, rodo 1599 m. Daukšos Postilė : pirmūnis arba predkus 50540, 
pirmūnęs 590x3 (dg. vard.), pirmūnimus R I 108, M I 201 rašė 
Pirmonys, -nū „die Erstlinge", nes jie nemokėjo atskirti o nuo uo: 
juodu rašė ūras „oras“, ūfika „ožka“, ūže’ksnis „ožeksnis" ir dga 
„uoga“, oJ3tois „uošvis“. Pirmuonies vietoje kai kur buvo sakoma ir 
pirmūnis, -nies : ijch pirmumu... turto BrP II 327, kurs ira pirmūnis 
1701 NT Pov. Gr. Rym. 16, 5, Kriftus kaipo pirmūnis Pov. Gr. Ko- 
rint. 15, 23. Pirmuonies draugai yra šie : gyvuonls, -niis, g^vuonį „>kh- 
Boe nofl HorreM“ Ilgūnas, žd/iMO«y>5,-«t2į „žalesos, seneHb“ (Dusetos) || 
žalias. 

Antragyviai ~ pirmagyviai arba pogyviai ~ progyviai terminams 
„metazoa“ ir „protazoa“ versti, rodosi, nelabai tetinka. 

4. Vietovardžių atsikartofimas ^ 

Augščiau (TŽ I 16—19) esme jau pastebėję, kad tuo patim var¬ 
du pramintų vietovių gali būti ben kelios. To paties vardo vietovė 
gali atsikartoti ne tiktai vienos, bet dažnai ir kitos giminaitės tautos 
žemėje. Lietuvos žemės vietovardis gali atsikartoti tiek Latvijos, 
tiek Prūsų žemėje arba drauge net abiejose šalyse. Šiam kartui tesie 
šie vietovardžiai: 

1) la. Ralvis L V I 27 |] la. r. Bolva — Latgalos upė : lie. Pa-bal- 
oė — Tryškių par. soda prie ežero Vš II 6 || pr. (vok.) Balw-eni- 
ken 1419 m. G^; 

2) Biržulis — Varnių, Pavandenės par. ežeras = la. Biržulis 
LV 8, 43, 67, 69, 83, Bifzul'i 25, 69, 81 (dukart), 83; 

3) Gidui'i LV 65, 74, Gidui'-upe 114 — upė = lie. Kiduliai — 
Sakių aps. dvaras; 

4) Denava LV 34 = pr. Denavo > vok. 1340 m. Denow G^ H De- 
ničnys — Svėdasų par. sodžius; 

• {Spausdinama pirmą kartą. Rankraštis yra Vilniaus universiteto bib¬ 
liotekos rankraštyne D S28 (p. 64—66). Z. Z.]. 
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5) Imla LV 103 = Imiė (ar Imh, t. y, ImhaT) — Jurbarko par. 
upelis; 

6J Klabi LV 55, 56 || Klabji RKr IV 100 = Klaba! - Kvėdar¬ 
nos par. soda, Klabu peikė; 

7) Klilvas LV 23, 24, Klelveni 24, Kleivu ezers 23 : *KUivai (rus- 
Kyteūobi, *Kleivų ežeras), šiandie perdirbti Kliavdls ■— Seinų par. 
sodžius II la. Klievis — ežeras LV 84; 

8) Krenes L V 59 : pr. *Krenins > vok. 1319 m. Crenyn G^; 

9) Kulpis L V 89, 99, III: Kulpė — Mūšos deš. intakas, išteka 
iš Šiaulių ežero; 

10) Labas purvs LV 66 : Laba — Šuojos intakas; 

11) Lalis 100 : Ldlyta — Žvingių par. upė; 

12) Lddas kalns LV 90, Lides kalns 111II Lidava 92 : LyčUi — Vil¬ 
niaus žemės miestas ir upė; 

13) Liepdri LV 16 = Liepo'rai — Kriukų par. sodžius; 

14) Limsis — purvs L V 98, Limieni 103 : LimSys, Limėio — Žiež¬ 
marių aps. upė; 

15) Migra LV 114 — upė = pr. Nigra aqua Ness. U kurš. Ntg- 
r-anda (dei galūnės plg. žodj val-andd); 

16) Pdimis L V 44 : pr. *Pamis vokiškame 1331 m. Sėmbos že¬ 
mės kalno varde Payme-kopo G^; 

17) Pauska — purvs LV 12 : Pauikės — Rietavo par. soda, Paukl- 
-niai — Plungės par. soda; 

18) Pestava — upė LV 116 = *Pekuva — upė, iš kur šiandie 
kaimo vardas PeStvŠnai J® 760,4 = 1500 m. rieuimyonHe PMB XXVII 
796 II Peszcozaiany — wieš w pow. trockim, na pld- brzegu jcziora 
t. n. (Slown. geogr. VIII 16) ; pr. Pest-inid > vok. 1316 m. Pestin- 
te — pelkė G^; 

19) Prignis L V 26, Kuok-priens 107 ; Prienai — panemunės mies¬ 
telis netoli nuo Kauno; 

20) Rėza LV 48, 96, 109, Rėzas 64, Rėžis 87 || Rėzaka 66 : pr. 
*Rezav(,a)-s, iš kur 1326 m. vok. Risow — ežeras || la. *Rezlte, 
iš kur šiandie ryt. Rėzikne — upė; 

21) Sdrtupji L V 28, Sdn-upe — upė 117 = Sdrtupie — a) folw., 
pow. szatvelski, gm. Blagowieszc 2 ensk, b) okolica, pow. telszewski 
Slown. geogr. X 328 |1 Sarti arba Sarte •— upė po Sartininkais, Sar- 
r« —Dusetų ežeras; 

22) Sar-upji L V 107 : pr. 1450 m. Sar-ape — Deimenos intakas 
G‘ = Szar-Hpa — wieš nad rz. Ryczą, pow. lidzki, gnu Lack SG XI 
805; 



23) Simša purvs LV 113 : Simšos — pelkės, kurios įteka į Gdust- 
vinio ežerą (T^uvėnų par.); 

24) Stiene LV 103 : pr.—vok. 1285 m. Steynio — vietovardis 
G*, Steynoto ~ asmens vardas Dusb. III 136; 

25) Tūja LV 65, Tujas 47 : pr. Tūjd > 1248 m. Tttia, 1345 m. 
Thuja — upės vardas (Kr. Marienburg) G^; 

26) Tuoša L V 43, Tuoš-pavari 18, Tudšsni 103, 107 : Tuošmi 13 ; 
kurs. Tuosmare — ežeras į žiemius nuo Liepėjos ežero || kurs.—lenk. 
Tosecz — struga z jeziora Papen, le\vy doplyw Bartowa SG I 112; 

27) Turzu mežs LV 104 : Turžėnai, Turžentį giria netoli nuo 
Kauno; 

28) Ūl'i LV 59, ŪTupji 50, Ūla 88 = Ūla — Merkio intakas; 

29) Ulpis LV 26 : pr_vok. 1419 m. Wolpitheii „Ulpitten (Kr. 

Mohrungen)"; 

30) Vapa LV 108:pr,—vok. 1420 m. Wopen, 1326 m. Wope-lau- 
kin G^; 

31) Vdrdava LV 87 = Varduva — Ventos kair. intakas Alsėdžių 
par.; 

32) Viburis LV 70, 74 : Vyburiai — Naujamiesčio par. sodžius 
Vš II 18; 

33) žūva L V 84 : Žilvid — kaimas ir upelė prie Tolkūnų Slaba¬ 
dos (Miroslavo) vis. || pr.—vok. Siluien-See (Kr. Ortelsburg) G^. 

5. Upėvardžiai Adula ir Ogaai 

Gardino gubernijos miestelis, lenkiškai vadinamas Odelsk, pra¬ 
mintas yra upės vardu, kurią lenkai šaukia Odla. 1540 metų doku¬ 
mentas upės vardą rašo OdAa (Aktu H3fl, Bujieu. apxeorp. Kom. 
TOM XVII CTp. 130, 307). Iš miesto vardo lenkiškos lyties Odelsk pati¬ 
riame, kad upėvardžio senovėje vadintasi Od'bla. Latvijos upėvardis 
Adula (— Tirzos upės intakas LV 114) rodo, kad ir Gardino, ir Indu- 
ros kaimynė Slavėnų Odhla bus aistiškos (lietuviškos ar prūsiškos) 
kilmės vardas. Upėvardis OdT>Aa= Adula dėl galūnės palygintinas 
yra su šiais vietovardžiais : la. Abuls — Gaujos intakas LV 114, 
la. LieduTietis LV 8, LiedulieU 81, Lied(u)lieši 10. 


* ISpausdinama pirmą kartą. Rankraštis yra Vilniaus universiteto bib¬ 
liotekos rankraštyne D 528 (p. 59), — Z. Z.]. 
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Straipsnio ,^riesaga -ng~“ rankraščio puslapis 


6. Priesaga -ng^^ 

[Židinys XX 1934 534 -541] 

Senojo Kuršo žemėje mėgstama yra vietų vardams daryti prie¬ 
saga -ngd. Ją rodo kad ir šie vietovardžiai: Kuldinga (žem. < kurš. > 
la. Kuldiga) „vok. Goldingen", Krgtinga, Goldinga, Babrimgas, 
Alanga, Palanga. 

• [Spausdinta „Židinyje" XX 1934 534—S41 (ten nurodyta, kad straipsnis 
rašytas prof. Nydermano sukaktuvėms). Rankraštis yra Vilniaus universi¬ 
teto bibliotekos rankraštyne D 353a. ~ Z. Z.\. 
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Senoji Lietuvos ir Latves žemė vietų vardams nevartoja Šitos 
mūsų priesagos. Prusa (prūsų žemė), būdama nuo neatmenamų 
laikų Kuršo kaimynas (žr. mano antrąjį žemėlapį „Aisčių praei¬ 
tyje“. Kaunas 1924), pažįsta šitą vietovardžių daromąją galūnę. 
Prūsos žemės vietovardžiams Sūduvos arba Jčtvos srities lietuviai 
rodo galūnę vienaskaitos vardininkui -ingis, -ingė-. Pilvingis — Mer¬ 
kinės par. ežeras po Pilvingiais; Stablngis — Žagariu sodžiaus (Ku¬ 
čiūnų ap., netoli nuo Seinų) ežeras (iš čia ir Seirijų par. Siablngio 
pavardė) = 1382 m. vok. Stabynk — ežeras ties Seeburg’u iš pr. 
*Stabingis', Leipalingis — miestelis netoli Druskininkų ir Liškiavos; 
Rusingė — dvarelis netoli Merkinės (6 v.), Liškiavos par. (Db). 

Lenkų Gemiądz, rusų FoHHSb (senovėje) yra Gardino guberni¬ 
jos miestas prie Bebros upės. Miesto vardas kilimo galėtų būti prū¬ 
siškas, kilęs iš jot vingų tarmės žodžio *Ganingas arba *Ganingis. 
*Ganingis tegalimas būrų tiktai tuomet, jei Slavėnai būtų apie 500 
m. e. metus ir germanišką žodį *kuningaz dar tebeištarę *kuningi 
(< kbnędzb „KHHSb“). Del tos priežasties ir Pavyslio 1. GrudziądsFą 
(vok. Graudenz) bei 1. Elbiąg’ą (vok. Elbing) galima būtų paskelbti 
prūsiškos kilmės vietovardžiais. Bet tikriau bus anuodu pietų vaka¬ 
rinės Prūsos vietovardžiu laikyti germaniškais Bg^® 67. 

Vokiečiai Elbing'o vardą yra pasiskoliję iš lenkų. Lenkų Elbiąg’as 
535 savo galūne skiriasi nuo Grudziądz'o. Pastarasis vardas yra daug 
senesnis už pirmąjį. Su Elbingo vardu lenkai bus susipažinę jau tuo¬ 
met, kada Slavėnų kalbose -ing nustojo virtęs junginiu -ędž. Vadinasi, 
Slavėnai prie *Grauding’o (iš čia 1. Grudziądz), kuris yra labiau pie- 
tesnis už Elbingą, bus bent keliais amžiais priėję anksčiau kaip į 
Elbingo apylinltę. 

Slavėnų Graudinga- (kamienas; iš čia I. Grudziądz) rodo seno¬ 
vės rytiečiams germanams (gotams) lytį *Groudinghos. Grudziądz'ui 
esmi 1921 m. atstatęs klaidingą prolytę: -ng'o vietoje reikėta pa¬ 
rašyti -ngh. Grudziądz'o negalima kildinti iš praslaviško kamieno 
*Graudenga-, nes šiandie lenkai sakytų *Grudziąg: tiktai -ing teiš- 
virsta junginiu -ędz, plg. žodžius k-hnędzb „KHasfa, ksiądz“ < germ. 
kuningaz, lęcaci „tinklus spaudyti“ (iterativum), o-sędzati „betasten“ 
iter., is-tędzaii „m.inkyti“, po-klęcati „klupinėti“, jędza < *ingd. 
Lęcati ir kiti šios rūšies veiksmažodžiai turi ęc, ędz iš junginio ink, 
ing. Dažniniams veiksmažodžiams rodo pailgėjusį silpną šaknies 
balsį; sypaii j] suti (inf.), s-bpQ (praes.), dirati (la. dirdt) I! derg, 
dbrati, p-blzati „šliaužioti“ \\,pelŽQ „šliaužiu“, čbrpati „samstyti“ II 
čerfpjti (inf.), čbrpę „semiu“, birati „imblioti“ U bėrę, bbrati 
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„imti**,., Slavėnų kalbose k, g tevirsta c it dz tiktai po i arba f 
(iš senesnio i arba ei) net ir po h: sI. venbcb=s\it. vainikas, sL 
(koza) triza<*treigd „treigS (ožka)**, si. Sica „«<nua, gija‘*<*^i^ 
(plg. žodžius si, ži~la, lie. gįi-sla, gij-d). Po e arba e Slavėnai k ir 
g išlaiko sveikus: s. bulg. Aibgamu |1 czsKaeamu II cbOKuaamu, 
paoicdusamu, nprb-prbKatnu || nprb-puącmu „contradicere**, čABKomu 
„balare**, tiBKapb „pistor**. Taigi, bręcati, na-lįcaii, na-prędzati, 
po-klęcati, is-tędzati, o-sędzati tegali turėti ę prieš e, dz liktai iš 
-in-. Bręcati negalėjo išriedėti iš senėlesnės lyties *brenkdta, nes 
balsis e arba i net ir vienas, be perstojėjo n, neperduoda „minkš¬ 
tumo“ priebalsiui k. Slavėnų balsio e senovėje, mat, būta „kieto**. 
Del tos priežasties žodžiai si. zajęcb „3a;!U, zając** ir mesęcb „Me- 
CHU, miesiąc** tegali turėti galūnę -inka- (ide. ~ęko-s), bet nieku 
būdu ne -enka-. 

Lenkai su savo Grudziądz'u rodo, kad germanų greta su lytimis 
Greutunga- || Grauiunga- || Greutinga- seniau vartota ir Grautingo 
lytis. Mūsų eros pradžios Grautinga-s negali būti lenkų Grvdziądž’m 
tėvas, nes jis rodo senovei slavišką prolytę Graudinga-, kuri germanų 
kalboje prieš priebalsių iškilimą (Lautverschlebung) buvo ištariama 
*Groudinghos. Slavėnai pirštu prikišdami rodo, kad germanų prie¬ 
sagos -inga- (sva. hūsinga „naminiai dievai“, ktming „Viešpatis“, s. 

536 isl. blendingr „mišris“) nesama kilusios iš ide. *-enko-. Greta su -ingu 
germanai pažįsta -ungą ir retkarčiais -angą: sva. homur^ „vasario 
mėnuo, hornung“, vva. nidunc „pavyduoklis“, s. isl. skęnmgr „kar¬ 
žygys“, konungr „Viešpatis“ || s. saks, fersc-ang „Frischiing“, sva. 
alang greta su s. saks. alung „ganz, integer“, sva. honang, s. isl. hu- 
nang „medus, Honig“. Germanų priesaga -inga-, -unga-, -anga- 
bus buvusi sudėtinė: i || i, m || k, o arba d -j- ngho-. Balsiai i, u, o 
būtų kamienagaliais: sva. ala- (ala-jung „ganz jung“) \\ala-t^ „ganz, 
integer**, lot. comu (got. haurn, sva. horn „ragas“ < *kpio-m — nau¬ 
jadaras senosios lyties *kpiu vietoje), sva. homu-ng „Februar" 
(s. isl. hornungr, a. angį. homung-sunu „Bastard“), sva. makt, got. 
mahts (si. moCt^ < mabti- || sva. mahti-ng „galingas, homo potens, 
numen“. 

Aisčių priesaga -inga-, -unga-, -anga- yra vienos kilmės su ger¬ 
manų priesaga: dall-s \\dall-ngas, babru-s (jbebrits R „Biber") || Bab- 
rit-ngas — Minijos intakas, Ala — Vidžemės upė TŽ 133 || Ala-ngd — 
Jūros deš. intakas (la. aludgs „versmė, akivaras“ iŠ * ala-ngd) |] la. 
Alūdzes —'^Kėčų (Rygos aps.) vis. vienasėdis LV 46 < Al-ung-, 
Germanų grutei s.saks. versc-ung |j fersc-ang „Frischiing“, al-ung 0 
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sva. al-ang „ganz, integer“ aisčių kalbose atliepia griitė vdl-ang-(į)ė > 
la. valuddze || lie. v6l-ungė „HBOJira“. 

Lietuvių ir latvių kalboje šios mūsų priesagos dvibalsiai in, un 
ir an turi „akūtuotinę“ priegaidę: dalingas, Babrimgas, žabangai, la. 
sirdigs „širdingas“, valuddze. „Akūto“ priegaidei lengva buvo atsi¬ 
rasti akingo (la. actgs) ir žabangų rūšies žodžiuose: aki nom. du. < 
*aki — si. oči (skr. akšy') < ide. *ok'°Į-ngho-s „akytas“; žabd, gen. 
sing. žabos „Reis, Reisig“ Dvd (s. isl. kafl „langliches rundes Hoiz- 
stūck“ Fick IIP 34) < ide. *go-bhd-nghQs „žabų turįs, žabinis“. Iš 
čia „akūtą“ galėjo gauti ir kiti žodžiai, pvz.: dalingas < *dali-nga-s 1| 
dalis, Babrungas<.*babru-nga’s [| babrits „bebrCis“. Prūsai šitai mūsų 
priesagai, rodosi, yra apibendrinę „cirkumfleksą“: labbings, toenings, 
drumngi-tnans „tikintiems“. „Cirkumflekso“, rodosi, būta nesve¬ 
timo ir lietuviams: Gandinga, kilm. -ingos (v. š. Go-ndįngd, Gondin¬ 
gos) — Plungės par. soda (taip ištaria P. Sragys), lakšt-inga-la (greta 
su la. lakst-iga-la „Nachtigall“). 

Priesagos -ingho- H d- arba -tngho- H d-, -ungho- || d-, -ongho- || 
d- ir -dngho- |{ d- yra bendros aisčiams ir germanams. Jų nėsa- 
537 ma svetimų ir Slavėnams: 1. ostr-ęga, pstr-ąg, zoloczęga — rus. eo- 
zoHdea, 6ed{H)ma, 6podma, CKynma. L. pstrąg gali būti kilęs iš 
dvejopos prolytės: pišranga- arba pišrimga-. Wi6częga, eoAO'iaza dėl 
g nepavirtimo priebalsiu dz (>z) bus kilusi iš praslaviškos lyties 
*wolkhengd. 

Jotvos gyventojus prūsai vadinę jotv-ingais (iš čia rus. nmeze-s, 
1. jačwing). Tasai domuo rodo, kad priesagos -nghold- savo reikš¬ 
me nesiskiria nuo šių priesagų: -inykas (lietuvinykas, la. kursinieks<i 
kurS. *kursinlks, iš kur žem. kuršininkas Sint), -is (ide. -įos, 
-iįos: lietuvis <Lietuva, šedUvis < Šeduva, įv. lot. patrius), 

-ietis {vokietis dVokia, šiaulietis d Šiauliai, la. laivietis), -UH'b 
(1. Litzoin dLitioa )... 

Jotv-ingo vardo priesaga yra vienaveftė rėikšme su šiomis prie¬ 
sagomis: -inis {pilviškinis „Pilviškių apylinkės žmogus, kilęs iš Pil¬ 
viškių“, tverSSinis „Tverečiaus apylinkės žmogus“ H šiaudinis „iš 
šiaudų padarytas“), -ėnas {Subatenas, Bileišenas „Subačiaus par., 
valsčiaus, Bileišių sodžiaus gyventojas“ || s. bulg. p'boieau'b „rugi¬ 
nis“ d*ragenas, MtbdtbH'b „varinissavo sudėtim ir reikš¬ 
me nesiskiria nuo latvių būdvardžio sudabrtgs „silbern, sidabrims 
(Bndzelin Lett. Gram. 271 § 193). Latviai drigo „ausserlich“ vietoje 
gali pasakyti ir dr-ejs, drisks. Tai rodo, kad priesagos -inga- esama 
artimos prasme ir su priesagomis: -ėja- {pedeja vasariAa BW 166, 
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167 arba pįdtga vasarina 164, 167,2, 177 „paskutinė vasarėlė“), -iika- 
(Vilkav-lškis „Vilkaujos upės miestas“, s. gud. IIo/tom-bCK'b „Polotos 
upės miestas“) arba -ina- (orinis „ore esąs, gyvenąs“, zop’bH'b „kal¬ 
niais; kalnuotas“). 

Germanų priesaga -nga- || 5- dėl reikšmės negali būti atskirta 
nuo aisčių priesagos -nga- || d-. Ir germanų žodžius su -ng- 
aisčiai gali pakeisti tomis-pačiomis priesagomis, kaip ir savąja -ng-, 
pvz.i sva. arming „homo pauper“ || lie. vargingas, la. vdrdzigs, sva. 
mahting „homo potens“ \\galingas, la. varigs, sva. hūsinga pi. „hausgot- 
ter“ II cf. la. drigs drums „ein Feld, wo guter Boden ist“, lie. nami¬ 
ninkė paukštelė J® 85,3 (cf. lietiivininkas); s. ang. hčring „Hurer“ H 
*keMingas (cf. kekšininkas), s. isl. vitringr „Weiser“ || la. *gudrigs 
(vecigs, saldtgs), šen. isl. hęfdtngr „Hauptling“ 1| gaivingas, la. (siūr)- 
-galvigs (cf. galvinieks „Oberhaupt“), s. isl. fingrungr „neperenb“, 
*pirštingas (cf. sudabrigs „sidabrinis, silbern“), s. ang. Skyldungas, 
s. isl. Skięldungar „tokia pavardė“ || Aažlugjs—pavardė, vva. nidinc, 
538 ntdunc „Neider“ |] la. naidigs „feindselig“, sva. alang, s. saks. alut^ 
„ganz, integer“ || cf. visininkas. 

Jčtv-ingas iš pat pradžių bus buvęs būdvardis, kaip ir rytiečių 
latvių sudabrigs „silbern, sidabrinis“: jotv-ingas „gyvenąs, esąs 
Jotvoje; gyvenąs Jotvos paupiuose“, sudabrigs „padarytas iš sidabro“. 
Šitą mūsų priesagą turį germanų tautovardžiai irgi senovėje bus 
buvę jotvingo rūšies būdvardžiai: Greothingi || Greutungi „greuto 
(sva. grioz „Gestein, Sand, Kies“) — smėlynės, žvirgždynų — gy¬ 
ventojai“, Tervingi ,,*Tervoje (— s. rus. JĮepeea „girių srids“, 
si. dervo „^lepeno, I. drzewo“) gyveną, flepeaaaHe“ |} lie. dervingas, 
la. darvtgs „harzig“, Thuringi „die Wagenden (s. isl. pora „wagen“), 
Mutigen“, Tulingi „Geduldigen“ || cf. la. < kurs. poringa „eine eben 
brutende Henne, la. pereja, lie. perekšlė“, lie. dėdinga vištž „vie- 
le Eier legend“, dūodingas, la. devigs „freigebig“ (davingas A 42a 
„schodry“). 

Prieš lydninką (formantą) -ngh- ir aisčiai, ir germanai paprastai 
stato balsį i arba i: Tervingi || dervingas. Kodėl čia apibendrinta 
balsis i, o ne kitas kuris, nėra aišku. Ir kitosna priesagosna dažnai 
pralendama šito i. Priesagos -sko vietoje dauguma indoeuropiečių 
visiems kamienams yra apibendrinusi -isko (lie. -iika-; dėl i žr. 
Bgi® 192^, 199, 250 — 1): gr. itatSlozoę „vaikiščias“ (plg. 1. drzerv-sko 
„elender Baum“), dv9'p(i)nioxoę „žmogelis“, lot. mariscus „vyriškos 
rūšies“, kelt. (> lot.) Taurisci „Tauro gyventojai“, got. piudisks 
„pagoniškas == taudškas“, sva. diutisc „Deutsch“, lie. dangiškas. 
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pr. deitoiskai „dieviškai“ adv., si. slovenbskb „slavisch“. Šėlos lietuviti 
vietovardžiai Bahru-škės (DusetQ par. sodžius, dabar bažnytkiemis) |) 
Baltrus „Baltramiejus“, Žaibu-škės (Ušpalių par. sodžius) || Žaibus 
„Antazavės par. pavardė". Latgalos latviai sako zoyduska auguma 
„vidutinio augumo“ (N. RaAcans Kas nutyka Liurda Piterburgs 
1907 p. 13) < vidusk(a)-s {[ vidus. Priesaga -irto- (gr. tp/jyivoę, lot. 
faginus „būchen“, lie. auksinas „zloty, golden“, si. grešbnz „siindig“) 
irgi turi i apibendrinusi iš z-kamienų: ėapt-v6? „Vernus“ || eotpi „im 
Fruhling“, lie. dali-nal adv. dalis, si. očb-nt> „akinis“ || oči „dvi aki“. 
Būdvardžiai skr. ddru-nd-h „hart, rauh“ || dūru „Holzstūck“, lie. 
ūkan-a-s „trūbe, bew61kt" H ūkai „sausoji migla“, vilno-na-s „wol- 
len“ II vilna (lot. silva-nus || silva), Dibss-no-s — Varnių balos || de- 
bes- (plg. gr. cpiSLVo; „šviesus“ <tp2Fča-V9-;) pridera prie se¬ 
novės liekanų. Priesagomis -u-na-, -a-na-, -o-na, -s-na- šiandien lie- 
539 tuviai nebesinaudoja būdvardžiams daryti iš daiktavardžių, versda¬ 
miesi visur priesaga -i-na-: s. lie. sidabr-inas „silbern“, sidabrinis 
arba sidabrinis. 

Senovėje aisčiai, darydamies išvestinius žodžius (būdvardžius) 
iš pamatinių, priesagą -na-, -na- bus dėlioję paskui gryną žodžio 
kamieną, pvz.: varga-na-s „varginas, armlich“ || vargas (gr. aėo-vrj 
„sausra“), mdrško-nas „leinen“ |j mdrika Ds „lininė paklodė“ 
{kupro-nė |1 kupra), kati-nas Ds „nebemažas, pasiūgėjęs kačiu¬ 
kas“ II kad, anci-nas „gaigalas“ || dntis (gen. pi. dnčiiį), Nemu-nas 
„iš šilo ištekąs“ || *nsmus „šilas“ > nemuogė „Heidelbeere“, aoi- 
-nas, si. ovb-nh || avis, si. ovb-ca, per-nai adv., la. perns „vorjahrig, 
fim“ < ide. *ps’r3-no-s ( || s. isl. fom „alt“: skr. purd-nd-h „vor- 
malig“: lot. pro-nus). 

Germanų priesagą -inga- (sva. arm-ing „vargingas žmogus“) 
kalbininkai paprastai kildina iš indoeuropiškos priesagos -en-ko-, 
kurios silpnuoju laipsniu eina lietuvių priesaga -inka-: laukin-inkas 
„laukų gyventojas =*laukinis žmogus“. Dauguma lietuvių ir prūsai 
priesagos -(in)-inko vietoje vartoja -iką. Su aisčių -iku (darbinykas, 
pr. auschaucenika-mans „nusidėjėliams“, malnijkai „jaunikliai“) su¬ 
tinka ir Slavėnų priesaga -iko: uč-en-ikt „mokinys“, orbot-tn-ikb 
„1. robotnik, darb-in-y-kas“. Jei germanų -inga- būtų kilusi iš ide. 
prolyties -enko-, tai tuomet germanai ištarytų *-inha > -iha-, nes ši 
priesaga, lietuvių darbininko, mergininko... liudijimu, kirtį yra tu¬ 
rėjusi skiemenyje in. 

Kad germanų priesaga -inga- (sva. hūsinga „namininkai, sc. 
dievai, Hausgotter“, lot. < germ. Tervingi ,,*dervinifikai, *der- 
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vingai") būtų kilusi iš ide. prolytės -enko-, tai jos vietoje germanai 
ištarytų *-ilta- ne tiktai dėl mūsų darbininko kirčio, bet ir kitais su¬ 
metimais: mat, senovės būdvardžiai, pavirtę daiktavardžiais, papras¬ 
tai galūnės kirtį perduoda priešgaliniam skiemeniui: sva. frewida 
„Frohlichkeit, Frohsein“, „Erlosung“ || ^i-/[t/«'«„gefiedert“, 

gi-habšt (got. habaida- < germ. *xaoėįiaa~z) „gehabt“, hliu^ „Zu- 
horen, Aufmerksam“, sva. ferid „Fahrzeug“, mord „Mord“, skr. 
mdnah „mirštamasis > žmogus“ || gr. iXtx6i, skr. ęrutdh „gehSrt“, 
mrtdh, gr. 3pox6ę „miręs“, skr. nagdta „Nacktheit“, got. gauri§a 
„Betrūbnis“, sva. fullida „pilnatis“, gr. ipyozti-i „laukininkas“ 0 
xovxujx 6 ; „irkluotas“, got. §aursida- „durstig“, vva. genaset „mit 
einer Nase“. Šitą kirčio ypatybę, kuri apsireiškia prie būdvardžių 
daiktavardejimo, gerai pažįsta ir aisčiai. Išbūdvardinis daiktavardis 
ir lietuvių kalboje gauna kirtį priešgaliniame skiemenyje. 

540 Tai rodo kad ir šie daiktavardžiai; vaikinas, mergina (kilm. -Inos) 0 
*vaikinas, *vaikind adj. {gialažinas D® 5 O 839 „geležinis“), ž. ratS- 
nas „Kreis“ || *racanas adj. {vafga-na-s „varginas“, ūkanas), gys- 
Idnas ,, Wegericli, plantago, t.y. gyslota '^*gyslonas adj. (vil¬ 

nonas, marškonas), žibintas „prietaisa skaloms žibinti“ |Į žibintas 
(part. p;rf. pass.), kalvystd, -ystos „kowalstwo“ || *kdhystas adj. 
(rus. sepHucmbiil, nepucmbiū, uKpucmbiū \\ aySacmbiū, Kopeuocnibid), 
ėdikas „Fresser“ || *edikas adj. (gr. „arklinis“, got. gabigs 

„reich“), pa-laiduonas, -ūnas Bg* 421, 450 || gr. xo!>-a)v 6 ; „krei¬ 
vas, įlinkas“ (cf. skr. ddrupdk „kietas, drūtas“). Triskiemeniai būd¬ 
vardžiai (ėęūvovoi arba sudaiktavardėję pavirsta 

paroks i tonais: sva. gįfiderit „plunksnotas“ || fullida „'•‘pilnata, -Stos, 
Fūlle“; aist. *galvdnars „turįs galvą“ ir *gt'sldnas „turįs gyslų“. 
Pastaruoju du būdvardžiu, kurių pirmasis yra oksitonas, o antra¬ 
sis r- proparoksitonas, pavirtę daiktavardžiais, turi vienodą kirtį, 
t. y. paroksitonišką; *galvdnas (kuprdnas) || galva ir gyslotus || gysla. 

Išbūdvardiniai daiktavardžiai prasikiša ne tiktai savo kirčiu 
(gyslčnas sub. || vi lnonas adj.), bet ir priegaide: „akuto“ vietoje 
paprastai atsiranda „cirkumfleksas“: stotas „statura“ || stota (n. 
part.), pasėstas „sėdimoji vieta“ || pasistos (part.), la. stdvs „pocr, 
4»Krypa“ || stdvs adj. „KpyToS“, lauks „Feld“ || Iduks adj. „mit ei¬ 
ner Blesse versehen“. 

Visais anais sumetimais germanų priesaga -»ga (norv., dan. ol- 
ding II s. isl. ęldungr „ūber drei Jahre alter Ochse“, sva. alang „ganz“) 
tegali būti kildinama iš ide. prolyties -ngho~. Germaniškieji -ngo prie¬ 
sagos žodžiai dėl reikšmės sunku atskirti nuo aistiškųjų, nes abiejų 
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šakų kalbos šitą priesagą vartoja tam-pačiam reikalui: sva. arm-ing Į| 
varg-ingas, lot. < germ. Terv-ingi jjtautovardis“ |{ jotv-ingai „tau¬ 
tovardis“, vok. Bever-ungen „vietovės vardas prie Bever’o (bebraūs) 
upės“ arba 1155 m. Beueringen H Babrimgas — upės vardas (f. rus. 
Bo6pya). Iš dr. įvaro Lindąuisto, Gėteborgo universito privatdo¬ 
cento, patiriu, kad mano sampročio nesama naujo, nes jau 1905 m. 
tą-pat skelbęs ir Sophus Buggė (Aarboger for nordisk Oldkyndig- 
het 1905). 

Lenkai Elbiąg\ seniau ištardavę Lbiąg (T. Benni, J. Loš, K. Nitsch, 
J. Rozwadowski, H. Ulaszyn Grammatyka ięzyka polskiego. W Kra- 
kowie 1923 p. 201). Tai rodo senovės lenkams lytį Lbbęg^. IX am¬ 
žiaus pabaigos (prieš 900 m.) keliautojas Vulfstanas Elbingo miesto 
541 upę vadina llfing. Senovės Lbbęgh drauge su Vulfstano Ilfingu rodo 
gotams vietovardį *Ilbmgs. Kadangi *Ilbmgs nepavirto lenkų kalboje 
*Lbiądz’u (šiandien būtų 1. Elbiądz), tai su Elbingo vardu lenkai 
bus susipažinę iš gotų (arba iš prūsų) daug vėliau, nei su hsiądz'u, 
pieniądz’u, {w)rzeciądz’u, *wiciądz'u (rus. euntnsb), kurie kilimo yra 
irgi germaniški. Vadinasi, lenkai su Ilbingo vardu bus susipažinę 
jau tuomet, kada *kuningo vietoje buvo ištariama kuninįi. Anuo me¬ 
tu Ilbingą lenkai ištaria Ilbingu. Pradėjus virsti kuninji’ui ksiądz'u, 
ir Ilbingu's gauna pavirsti Lbiąg'n. Valuinės vietovardis 1418 m. 
0a6x3 (I 1566 m. H Adas (ys bI.n6H3bCKyi0 rpanuny) Bg^° 67* rodo 
senovės rusams prolytę Lbbęzb, Šitą Valuinės vardą rusai prieš 700 
metus ištarydavę Ilbin^a- (kamienas). Valuinės Ilbingas (> si. 
llbinįa- > Lbbęįb > rus. L'Baz > OTbaž arba IKaz), žinoma, 
nėra atskirtinas nuo Pavyslio Ilbingo. Abiejų llbingų vardai kilimo yra 
gotiški. Valuinėn Ilbingo vardą gotai bus nusinešę iš Pavyslio, kurį jie 
palikę II m. e. amžiuje, traukdami Juodųjų marių sritin. Kad gotai, 
traukdami iš Pavyslio Pajuodmariuosna, bus kurį laiką stovėję Valui- 
nėje, rodo ne tiktai Valuinės gotiškas Ilbingo (rus. MAbdasb, OAbdasb) 
vardas, bet ir Kovelyje (Valuinės žemėje) rastoji ietis su 3—4 am¬ 
žiaus gotišku parašu (W. Streitberg Gotisches Elementarbuch®'® 37). 

Valuinėnų Lbbęįb (rus. OAbdaSb, HAbčasb) yra keliais amžiais 
senesnis už žemutinio Pavyslio lenkų Lbiągą < šen. Lbbęg'b. Rusai 
su jotvingų vardu bus susipažinę vėliau, nei su Valuinės Lbbęį'n. Tai 
rodo jotvingo vardo pavirtimas lytim H'tnefis'b. Senuosius -ingus 
rusai šiandie ištaria -asb: KHasb < germ. kuninga-, Fonasb < pr. 
*Gamnga-s. 

Rusų a'meae'b’as dėl a yra maždaug to paties senumo su lenkų 
Lbiąg'n (< got. *Ilbings = s. ang. llfing) ir rusų eapas^'Mt kilusiu 
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apie 800 m. e. metus iš skandinavų vardo varinga- (kamienas) : s. 
isl. vceringr (par var mikill fjoldi Nordmanna, er §eir kalia Vaeringja, 
vadinasi, Konstantinopolyje buvusi didelė daugybė normanų, ku¬ 
riuos tenai vadinę varingais W, Thomson Urspr. dės Russ. Staa- 
tes 121). 

7. Straipsnio apie XIV a. Žemaičių žemės ribas fragmentas^ 

XIV amžiaus Žemaičių žemės ribdms nustatyti turime ben ke¬ 
lis dokumentus: 

I. Vidžemės Ordinas atsisako Prūsų Ordino naudai nuo Klaipė¬ 
dos pilies ir srities dėl jos tolumo ir kitų nepatogumų. Iš Klaipėdos 
srities (territorium Memle) ribų galima numanyti, ild kur tuomet 
(1328 metuose) vakaruose siekta Žemaičių žemės. 

Sunt autem hae granitiae, quae sequun(ur: incipiendo primo a loco 
ūbi fluvius Heiiigen A {^Šventoji) influit mare salsum, eundem f!u- 
vium ascendendo ad locum, ūbi ex origine scaturit et erumpit. inde directe 
ad campum Emmere (=kurš. Embare, Ž. Imbarė Sint par.) procedendo, 
hinc versus fluvium Emmerbeke divertendo, ipsum fluvium descendendo 
usque ad locum, ūbi influit aquam, qua Menie (^Minija) nuncupatur, 
ulterius Meni a m ascendendo, U5que in terram Lithoviae {^Zemčji Lie¬ 
tuvi) ad locum, ūbi et unde primo effluit ipsa M e n i a de lacu H a s e n p 1 u- 
te (=?) dicto, hoc addito, quod totą terra Karsovitarum {=KarSu- 
va — keturių ūkininkų soda ant Ančios upės kalno, nuo Skaudvilės už 
3 varstų), cum castro et territorio Memlensi praefatis, ad terram Pnissiae 
de cetero integraliter in perpetuura pertinebit (Bunge Liv-, Esth- und 
Curlandisches Urkundenbuch II S. 228). 

n. Kuršo vyskupas Otonas atsisako 1392 metuose Ordino labui 
nuo šio Kuršo žemės ploto, priderėjusio vyskupijai: 

Also anzuhebende die Heiiigen A (=Sventč/i), do šie vellet in das 
mehr. und šie ufzugehende, bis do šie entspringet, von dannen zu gehende, 
so man allirgerichteste mag, bis uf das feld zu Lobe (=Luoba, i. Louba 
Skuodo—Ylakių ap.), von dannen gerichte zu gehende bis do man das 
fliesz \Vinda (=Ventii) allernegst treffen mag. der Winda vort uf zu 
foigende, bis do šie entspringet, also das alle die land, die zwischen den 
vorgeschrebenen grenitzen uf die rechte hand und den landen zu L i t h a* 
įven und derMen>le( ‘^Nemunas) und demCurischen habe (—Kur¬ 
io m&rios) beschlossen sien, sollen dem ehegenannten hern hoemeister und 
dem orden zugehoren; was aber uf die linkę hand der vorgeschriebenen 
grenitzen ist, das gehore den zu, die recht dorzu haben (I. c. III S. 675). 


' [Spausdinama pirmą kartą. Rankraštis (be autoriaus antraštės) yra 
Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne D 528 (p. 1—7). Rašyta apie 
1923—1924 m. — Z. Z.]. 
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in. XrV amžiaus upūĮ sąrašas, kurios teka Žemaičiuose nuo Ragai¬ 
nės ant Kauno link. 

Dis sindt vliesse von Ragnilh off ken Cawen (=/<aūnas) an der 
Samaylischen Seiten. 

Czuir. irslen. Man hat is alwege also gehalden, das die heyne sein 
gewest die grcniczen czwischen uns und den Samaythen, dorynne man 
allwege hat gehalden und tursten darus nicht ane unsern vvillen. Das irstė 
fleiz boben Ragnilh an der Samaylischen seilen eyne meile wcgcs, das 
heissel die Juwer { — Jūra), dasselbe tleiz enlspringet im landė czu R i 11 a- 
wen { — Rietavas, j vakarus nuo Tverų). It. das ander fliez heysset die 
Wayssewiiie {^Viešvilė). It. das dritte fieiz heysset Swentove 
[=Sveniupė). lt. das vierde heysset die Miltą w {=Mituva) und veilet czu 
Jurgenburg {== Jurbarkas) yn. It. ein flieschen veilet yn czu K1 r s m y m- 
m e I, do etwen dės Wythes hotf gewest ist. It. donehest so veilet die R o d a n 
{=Rauclonė) in die Memmel boben Kirsmymmei (=Skirsnernūnė) mee 
den eyne meile weges. It. dornoch so veilet yn eyn fliez das heysset G a 1- 
sune czwischen dem Wenten und Welune {=Veliuona). lt. dornehest 
veilet eyn fliez in die MemeI czu Mergenberg, daz heysset die Qwalke. 
It. dornoch so veilet eyn fliez in die MemeI, das heysset Irmenow (=v4r- 
mena) disseit der Dobize {^Dubysa) als das huws gelegen hat. It. undir 
dem huuze veilet die Dobize in die Memmel. die kommet us Samaythen 
und enlspringet im landė czu Schawen (= Šiauliai), das czvvischen Leif- 
land und Samaythen. 

Czum irsten das lant der Samayten ist gehalden, geheyssen und 
genant und uf dise czit ist und virt genant aižo wit breyl und lang alz die 
Samayten sich begryffen haben mit eren hegenen. Item das sich der 
Samayten hegene an lieben an der heren landė von Prusen, daz Kurland 
und der heren von Prusen viltnisse ist und virt genant: welch Kuriant 
und der heren viltnisse lit und ist gehalden czvischen sulchen grencz adder 
enden: 

czum irsten von der siten czum norden mit dem landė der heren von 
Lyflant und domete ist geschlossen; von der andren sylcn als von dera 
norden kegen unn in das osten mit den Samaylischen hegenen recht kegen 
dem osten etezvas kegen den miltag mit dem landė czu L i 11 o w e n vormit- 
tel der Navesen {=Nevežis) dės vlises, vort von dem mittag und in den 
obent mit der heren landė von Prusen sudlant und Schalvcnlant 
(=Skalva) genant und der heren viltnisse vormittelz dės flises MemeI 
genant, vort von dem obende kegen di mitternacht mit dem salczen see... 

lt. das vorbescreben lant und viltnisse mit dem grossen vrischen habe 
ist und virt geheysen, gehalden und genant nach dem bischtom und der 
Kirchen czu Kuriant und hot den namen Kuriant ( = /(ufšas) und Kur- 
sche ha p {=^KufSmarės) und nicht noch dem lante Samayten. It. das 
vorgescreben Kuriant und viltnisse der heren aižo genant ist vor menschli' 
chem gedechnisse besaczet und besessen mit kristiner rilterschaft und dorume 
gevonet haben, velche rilterschaft und geloubige cristine vorden vorroten 
und velschiichen von den angelobigen heyden dirslagen me derj V", dorvon 
das selbige lant vorvustet vart. 

It das vorgescreben Kuriant und heren viltnisse von Prusen czvischen 
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der salczen see und den Samaytischen hegenen und lant an der 
»ylen kegen Lyflant ist in der wyte adder breyfe XVII milen adder vilnach. 
lt. an dctn Kurschen habe, do das borgwal isl, das Winlborg (=• Ventėj 
heyset bas czu der hegenen und landė Samayten ist breit XII milen adder 
do bi. It. kegen dem Huse Ragnith Ragainė) von der Mcmel {=Nžmit- 
nas) anczulieben bas czu den hegenen und landė der Samayten ist breit 
X milen. It. das vorbescreben Kuriant und heren wilinisse czwischen der 
Memei und den hegenen und landė Samayten anczuhcben in der Memel, 
do iczunt herezog Willolt Wilune (=Veliuond) wcder rccht und czu hin- 
dernisse der herren von Prusen hot gebuwet, ist wit und hat in der breite 
VI milen adder dodobi. It. an der Memel dem vlise bi Rytterswerder 
anczuheben und vort uf di Memei bas czu dem vlise Nawese {^Nevėžis) 
bas czu dem hegenen und landė Samayten ist breyte und hot in der wyte 
IV mylen adder dobi (Sc II 709, 710). 

XIV amžiuje Žemaičių vakarinės sienos pietūse eita maždaug 
Jotos upe, o žiemiuose, gal, — Vent5s paupiais. Tuo metu žemaičių, 
žinoma, bus jau gyventa ir už šio bruožo į vakarus, bet ta žemė tuo¬ 
met dar nevadinta Žemaičiais, nes dar šalies gyventojų daugumą 
bus dar tebedarę senieji vietos gyventojai kuršiai. 

Senojo Kuršo siena su žemaičiais, ir 1237 m. dokumento liudijimu, 
ėjusi Ventos augštupiu: 

ultra Dunam sic terminos illius dioecesis limitamus, ut in dioecesi Ri- 
gensi illi termini compulentur, qui inciuduntur inter Vendam 
et Dunam (-Dauguva), sicut ascendit Vendą de mari, usque ad locum, 
ūbi Aboa ( = la. Abava) intrat in Vendam, et sicut Aboa ascendit usque ad 
ortum suum, et sicut de ortu Aboae recta linea llectitur limes versus 
Dunam usąue ad castrum, quod Cocanis ( = la. Kuoknese) nuneupatur... 

Curonensem {=J(uršo) vero dioecesin sic limitamus, ut quidquid 
ėst inter Memel am (‘^Nemunas) et praedicium fluvium Vende (=Vcn- 
ti), usque ad Lito vi am (=Lietuvi), et sicut Aboa (=Abuva) clauditur 
versus fluvium Vende, usque ad terminos Semigalliae (=Zient}gala), 
in Curonensi dioecesi compufetur. 

Semigalliensem autem dioecesin sic limitamus, ut quidquid extra praedic- 
tos terminos de Semigallia, et extra Curoniam conciuditur inter Memelam 
et Dunam citra lluvium Nyeriz {=Nerls, Neries upė?) et directam lineam 
ab ortu Nieriz, conira PIoeeke {=rus. tlOAOTcm, I. Plock), in Semigal¬ 
liensem dioecesin coinputetur (Bange Liv, Esth- und Curl. Urk. I S. 197, 
BG 422). 


8. Rašyba^ 

Lietuvių kalbds turime dvi tarmi: augštaičiai (medžiaga, Jdu- 
čiams) ir žemaičiai (medega, jdutems). 

* (Paskaitos konspekto fragmentas. Spausdinamas pirmq kartą. RankraS- 
tis yra Lietuvos TSR Mokslų Akademijos Lietuvių kalbos ir literatūros insti¬ 
tuto bibliotekos rankraštyne iCB-3 -n Z. Z.J. 
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Augštaičių yra dvi patarmi; vakariečiai (l'ekia, l'ikė), rytiečiai 
(fejakia, ISĮakė). 

Žemaičių irgi skiriame dvi patarmi: šiaurės vakariečiai (sdina, 
doutia), pietų rytiečiai {s;yna, duna). 

Tiek augštaičių, tiek žemaičių patarmė suskilusi yra į daugybę 
šnektQ. 

Mūsų rašomosios kalbos pagrindą sudaro augštaičių tarmės 
vakarinė patarmė (plg. pamotė, pavyskūpis), tiksliau sakant, pietinė 
patarmės dalis. 

Pietinėje augštaičių vakariečių patarmės dalyje visos šnektos 
iki šiai dienai išlaikė nesutrumpinę žodžio galo ilguosius balsius : 
saulė, vedė, dievo, rašo, suko, sakąs, rašęs, saką, rašą, dievą, kalę, 
šūnį, sūnų. 

Šių dienų rašomąją kalbą mes gavom iš Mažosios Lietuvos. Ma¬ 
žojoje Lietuvoje nuo pusės XVII amžiaus (M, Daniel Klein Gram- 
matica Litvanica... Regiomonti 1653 ir Compendium Litvanico — 
Germanicum... Konigsberg 1654) raštuose įsigalėjo vakariečių 
patarmės pietinė šnektų dalis (Stalupėnai, Gumbinė, Darkiemis, 
Įsrutis). 

XIX amžiuje vakariečių pStarmei padėjo įsigalėti mūsų raštuose 
šitos patarmės gramatika, kurią parašė genialis kalbininkas Augus¬ 
tas Šleicheris (Litauische Grammatik. Prag 1856). Be to, nemaža 
prisidėjo ir Fridr. Kuršaičio Grammatik der Littauischen Sprache. 
Halle 1876 ir W6rterbuch der Littauischen Sprache (D.—lit. Wrb. 
1874, L.-d. Wrb. 1883). 

Tuos rašomosios kalbos griaučius, kuriuos rado Šleicherio ir Kur¬ 
šaičio veikaluose, pasisavino ir Didžiosios Lietuvos rašytojai. 

1883 metuose pradėjusi Tilžėje eiti Didžiosios Lietuvos „Auszra“ 
pasisavino tą pačią rašomosios kalbos lytį, kuri tuomet jau buvo nusi¬ 
stovėjusi Prūsų, arba Mažojoje, Lietuvoje. Prie to prisidėjo dar ir 
ta aplinkybė, kad pats „Auszros“ įkūrėjas buvo kilimo augštaitis 
vakarietis iš pietinės Lietuvos. 

A. Baranauskas, pats būdamas augštaitis rytietis, Kauno semi¬ 
narijoje būsimuosius kunigus mokė „lietuvių kalbos gramatikos" 
paskaitose tos tarmės, kuri Prūsų Lietuvoje buvo jau pavirtusi ra¬ 
šomąja kalba. Baranauskui buvo vadovu, kaip ir „Auszros“ įkūrėjui, 
Šleicherio Gramatika ir Skaitomosios knygos (Lit—es Lesebuch). 

Kad rašomoji kalba tėnkintųsi vienos kurios patarmės kalbos 
turtu (žodynu, sintakse, morfologija), tai ji neturėtų lankstumo, žo- 
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dingumo. Kuo rašomoji kalba lankstesnė ir žodingesnė, tuo ji vaiz- 
desnė. 

Šiandie, kada dar mūsų rašomoji kalba nėra dar nusistovėjusi, 
kada ji dar tebekuriama, mums dar nėra nei archajizmų, nei provinci- 
jalizmų. Mums visi žodžiai ir pdsakiai, kurių apsčiai randame šnek¬ 
tose ir senovės raštuose, tebėra geri ir vartotini, jei, žinoma, jie yra 
lietuviškos kilmis. 

Rašomosios kalbos kuriamojoje gadynėje daug kas yra leistina, 
kas susikūrusiai rašomajai kalbai paprastai nebeleidžiama. 



51, K. Būga III t. 



XLV. LAIŠKAI 


Lietuvos TSR bibliotekose ir pas atskirus asmenis yra išlikę per 400 
K. Būgos laiškų, rašytų 38 asmenims. Didžiąją laiškų dalį sudaro korespon¬ 
dencija su įvairių kraštų lingvistais kalbos mokslo klausimais. Tie laiškai 
šiandieną, visų pirma, aktualūs ir įdomūs nepaprastai turtinga faktine kal¬ 
bos medžiaga. Kalbos klausimais K. Būga rašė ne tik lingvistams, bet ir kitų 
specialybių žmonėms, kurie patys dažnai kalbotyros dalykuose menkai tesi- 
orientuodavo. Šios rūšies laiškuose taip pat yra daug kas įdomaus. 

Sudarant rinkinį, buvo stengtasi, visų pirma, atrinkti laiškus specialiai 
kalbos klausimais. Iš kitų laiškų spausdinami tik tie, kuriuose vyrauja kalbos 
klausima] arba kuriuose dėstomi dalykai žinotini ir kalbininkams. Tuo būdu 
buvo atrinkti 95 laiškai, rašyti 22 asmenims. į rinkinį nepateko ne tik tie 
laiškai, kuriuose neliečiami ar nedaug telieėiami kalbos klausimai, bet ir tie, 
kuriuose dėstomos mintys dabar jau yra pasenusios ir nebeaktualios. Dėl 
vietos stokos į rinkinį nepateko ir vienas kitas lingvistinio turinio laiškas 
(tokie laiškai atskirai aptariami). 

Rinkinyje nespausdinami K. Būgos laiškai, rašyti šeimos nariams ar gi¬ 
minėms: 85 laiškai žmonai (anksčiau J. Stankūnaitei), rašyti 1911—1924 m. 
(saugomi Lietuvių kalbos ir literatūros instituto bibliotekos rankraštyne 
KB-8-16 ir Respublikinės bibliotekos rankraštyne' KB-III-139—141), 10 laiškų 
broliui Jonui 1911—1922 m. {LKLIR KB-7, 17), 3 laiškai seserims Onai, Ane- 
lijai ir Karolinai 1908—1910 m. (LKLIR KB-2, 6), 5 laiškai namiškiams bei 
giminėms 1903—1914 m. (LKLIR KB-5, 18); taip pat 2 laiškai D. Šidlauskui 
1923 m. (VVUR D 1081), po vieną laišką J. Zaukai (data neišskaitoma, 
WUR D 1081), P. Višinskiu! (1905 m., LKLIR In. R-724), P. StašiSkiui 
(1921 m., LKLIR KB-28), J. Sabaičiui (apie 1921—1924 m., RBKR KB-III- 
143) ir kažkokio Amerikos lietuvių laikraščio redakcijai (1924 m. RBKR 
KB-in-145). Taip pat nepateko laiškų, rašytų Em. Lingytei, Onai Dubinskai- 
tei, Jonui Būgai ir Alenai Jusiotei, nuorašai, esantys MAR KB-19 (1908— 
1912 m.). Kitiems asmenims rašyti laiškai spausdinami arba visi turimieji, 
arba tik kai kurie iš jų. •Z. 2. 


' Toliau bus vartojami šie trumpinimai: VVUR — Vilniaus universiteto 
bibliotekos rankraštynas, LKLIR — Lietuvių kalbos ir literatūros instituto 
bibliotekos rankraštynas, MAR — Lietuvos TSR Mokslų Akademijos biblio¬ 
tekos rankraštynas, RBKR — Respublikinės bibliotekos rankraštynas. 




1. J, Basanavičiui 


J. Basanavičiui rašyti laiškai saugomi Lietuvių kalbos ir literatūros insti* 
tuto bibliotekos rankraštyne (JB-770 ir In.R-2209—2213). Jų iš viso yra 44, 
rašyti 1902—1912 m. Dauguma — nedideli atvirukai, bet yra ir ilgų laiškų 
(vienas net 24 p.). Tematika įvairi: nagrinėjami visokie lietuvių kalbos, 
folkloro, etnografijos, istorijos ir kt. klausimai, pateikiami kalbos duomenys, 
reikalingi J. Basanavičiaus studijoms, susirašinėjamą „Lietuvių tautoje“ 
spausdinamų K. Būgos straipsnių klausimais ir kt. Prie kai kurių laiškų 
pridėti didesni ar mažesni atskiri straipsniai bei medžiagos rinkiniai (žr. 
p. 994). Čia Spausdinami 4 laiškai (iš JB-770). 

Peterburgas, 1909 m. gruodžio mėn. 11 d. 

Brangus Prieteliau! 

Tamsta gavai jau žinoti iš E. Volterio, kad aš išleidžiau trumpą 
savo „Aistiškų studijų“ kritiką, kurios vieną egzemplarą per Tamstos 
rankas siunčiu Mokslo Draugijos knygynan. Šita mano „kritika“ 
kolei kas dar turi būti laikoma slaptoje ir viešai neskelbiama. 

Per kalėdas Vilniun neatvažiuosiu: reikia ruošties egzaminumpi. 
„Tautai“ šį tą parašyti tegalėsiu gegužės mėnesyje, vargu aukščiau. 
Reiktų parašyti apie „vėlę“ — „velionį“ — „velnią“. Tai, ką rašiau 
apie šiuos mitologijos ėsimus, laikydamos Jauniaus, „Draugijoje“ 
II 61, 64—68, netikra: skirti šių ėsimų nereikia: visi jie išvedami 
iš pirmutinės reikšmės — „numirėlio dvasia“. Reiktų irgi vienas 
antras pataisymas pridėti prie pirmiau išleistų „Medžiagos mitolo¬ 
gijai...“sąsiuvinių. Romozoę aš, priešais Jauniui, kaip ir Mierzynskis, 
išvedu iš ramumo šaknies! palygink la. ramav-ite BW 4379,! = ra- 
mav-ena BW 4379, 3 „yenOKoenHe“, tokiu būdu Romuva (pr. Ramdvė) 
reiškė „Mečio ycnOKoenHfl“.— Daug medžiagos „vėlėms“ duoda BW 
[Barons un Wissendorffs] Latvju dainų III, 3 (CflB 1909) p, 860 — 
963; šitame tome aš pastebėjau: cūku dievsutijds 25581 „kiaulių die¬ 
vas utėliavosi“, Dancuo dievs ar pėrkuoni, Es ar savu bdlellinu; Pirkuo- 
Aam visa žeme. Man devlAi bdlelini 24044 = „Šoka dievas su perkūnu, 
Aš su savo broleliu; Perkūnui (priklauso) visa žemė. Man devyni bro¬ 
liai“; elka dievus turšdams 23782 „stabo dievus turėdamas = stabus, 
dirbtinius dievaičius turėdamas“; burtu sdls 20783 „burtų druska = 
burtams vartojamoji, buriamoji druska“; Velli, velli [iš velni, dialekt.), 
žemes dievi, Nuokaujat vira mdti 23437 =„Velniai, velniai, žemės die¬ 
vai, užmuškit vyro motyaą“-*-^ velniai čia, regimai, reiškia tą pat, ką 
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ir velniai arba všlės’, gaida mani dievą bSrni 27434,1 „laukia manęs 
dievo vaikai“; kuo mieluošu vėla bernus, vėla vartų virėjinus 27434,2 
„kuo pamylėsiu (pavaišįsiu) velio vaikus, velio vartų vėrėjus“; uz- 
kdpt velilu kaina 27532 „užlipti vėlių kalnan“; veli aicindja 27364 
„vėliai vadino (savęspi)“; Cep, mdmina, kukuliti, vėluos mani vadi- 
dama, kuo mieluošu vėlu bernus par vdrtinu vįruminu 27434 „kepk, 
mamute, kukulį, veliuosna mane lydėdama, (turėsiu) kuo pavaišinti 
vėlių vaikus už vartų atkėlimą“; lūdzu Žemes mdti 27340 „prašau že¬ 
mės motyną = žemę —motyną = Žemyną“; vėlu guovis 27714 
„vėlių karvės“; veleniši kdzas dzėra 27798 „velionys = vėlės vestuvės 
kėlė (== gėrė)“; Es savai mdminai paeSa guni kūru, lai tai viegla duse- 
šana baltd smilšu kalnitia 27691 = „Aš savo momutei paežy ugnį 
kūriau, kad jai būtų lengva ilsėties baltame smilčių kalne“. 

Su pagarba. 

Kaz. Būga 
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[1911.11.12] 


Brangus Prieteliau! 

Strazdo dainų korektūrą vedžiau, bet viskas kaip reikiant išvesti 
šiuo žygiu nepasisekė, dar vienas antras mažmožis liko nepastebėtas 
ar del vietos stokos išleistas. Prašyčiau, spaustuvei pataisius, dar 
kartą atsiųsti man. Man Strazdo kalbos restauravimas visai nepa¬ 
tinka. Aš būčiau spauzdinęs, laikydamos senųjų rankraščių, palik¬ 
damas net jų rašybą. Mano restauruotoji Strazdo tarmė vargiai ga¬ 
lės būti paties Strazdo kalba. Be to, par tiek laiko (100 metų) galėjo 
daug kas kitaip kalboje virsti. 

Dar sykį pakartoju, kad atsiųstų spaustuvė šitos korektūros tai¬ 
symą man peržiūrėti. 

„Lietuvių Tautos“ paskutinėsios knygos aš negavau. Spėju, kad 
M. Dr. valdyba, laikydamosi įstatymų raidės, bus man neatsiuntusi. 
Šiuo kartu aš esu gyvas elgeta: skatiko prie dūšiai neturiu, ir todė- 
liai negaliu Draugijai užsimokėti. Bet valdyba, man rodos, ir taip 
turėtų atsiųsti, nes aš del jos organo esmi šį tą dirbęs, negaudamas 
jokio honoraro. Ta „Tautos“ knygelytė būtų kaip ir honoraras užu 
straipsnius kitose „Tautos“ knygose buvusius. Lauksiu. 

Linkiu visa gera. 

Kaz. Būga 



[31 

Mielas Prietcliau! 
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Vardus—pavardes spauzdindami, nelabai Tamstos rūpinkitės 
mano braukymais. Tekste labai daug visai nereikalingų pabrau¬ 
kimų. Vardų ir šiaip-jau žodžių pavyzdžiuose man svarbiausia prie¬ 
gaidė, todėl prašyčiau visur, kur tik man[o] pažymėta, vartoti prie- 
gaidėtąsias raides. Nesusipratimų išvengimo dėliai prašyčiau pirmo¬ 
jo lanko pirmąją korektūrą irgi man atsiųsti. Ar reiks vardų — pa¬ 
vardžių tyrinėjimas ir atskiron knygon atmušti, apie tai reiktų pasi¬ 
kalbėti su Dr. J. Šlapeliu — jis tatai turės numanyti, ar bus šiokios 
rūšies raštas reikalaujamas. 

Reiktų prašyti J. Endzeliną CXapbKOB, BeiepHHapHaa 33), kad 
„Lietuvių Tautoje" paskelbtų savo rezultatus apie kuisių lietuviš¬ 
ką—latvišką kilmę. Jo tyrinėjimai labai ir labai interesingi. Pasirodo, 
kad kuršių būta pereiginės tarmės nuo lietuvių į latvius, tai yra, 
jų sakyta dzintars „gintaras“ su in (lietuvišku būdu), bet dz vietoje 
minkštojo g (latvišku, būdu). Geriausiai būtų, kad jis šį straipsnį 
parašytų vokiškai (moka gerai!), per ką jis taptų prieinamas visiems 
mokslo vyrams. Ad. Srbos straipsnis, nežiūrint į kelius mažmožius, 
yra geras ir per tatai spauzdintinas. Grąžįsiu per dvi dieni. 

Veliju Tamstai visa gera. 

Kaz. Būga 


[ 4 ] 

1912,IX.27. 


Garbus Prieteliau! 

Straipsniai ligi šiolei būtų buvę parašyti, jei būčia turėjęs savo 
knygas namie. Visos mano knygos guli padėtos akadėmijoje pas 
Būčį. Pasiimti knygų pas save negalėjau, nes nežinojau, ar teks man 
žiemdti Peterburge. Žiemoti būtų bepiga, kad būčia gavęs kokio mo¬ 
kamo darbo. Stipendijos laukti perilgu, gausiu ne anksčiau, kaip va¬ 
sario mėnesį. Kitokio darbo, kurs duotų pelno, šiuo tarpu neturiu. 
Mėnuo tikrai teks pragyventi Peterburge; mat, gausiu pavaikštinėti 
dėl visokių popierių, lig paliks prie ūniversito. Knygas gal pasiim¬ 
siu iš Bučio tik rytoj. 

Vieną straipsnį (Nemunas. Čia išrodyta, kad tai ne slavių ir 
ne keltų vardas) turiu gatavą, bet dabar jo išsiųsti dar negaliu: mat, 
bus visa eilė straipsnių ir kiekvienas turės turėti savo vietą. Šitai straips¬ 
nių eilei norėčia duoti vardą — „Lietuvių senovė lyginamojo 
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kalbų mokslo šviesoje“. Kai parsivešiu knygas, straipsnius parašysiu 
greit. Pirmuosius straipsnelius spaustuvei galėsiu prirengti per 6—7 
dienas. 

Nėra dar Fortunatovo. Akadėmija žadėjo man duoti Juškevi¬ 
čiaus žodyno raides K—L, bet to padaryti be Fortunatovo nenori. 
Uždirbsiu kiek iš žodynų,. bet negreit. Akadėmija žada mokėti 
tik išspauzdinus už kiekvieną lanką skyrium. Dabar žmogus, kaip 
išmanai, taip ir verskis. 

Tolimesniam laikui rengiu medžiagą, iš kurios galima bus para¬ 
šyti „iJoHCTopKHecKaH reppHTopHfl JlHTBbi". Pirmiau maniau, kad tai 
bus kokių 2—3 lankų straipsnis, o dabar pasirodo būsiant visą kny¬ 
gelę (10—15 lankų). Jei sutiks, galima bus spauzdinti „Viltyje“ at¬ 
karpose. 

Senų senovės lietuvių tėvynei susekti daugiausiai padeda upių 
ir ežerų vardai. Tam reikalui aš turėjau rinkti ne vien Lietuvos, 
Prūsų ir Latvių vandenų vardus, bet ir gudų — Minsko, Mogiliavo, 
Vitebsko, Smolensko (dalies) ir Gardino. Turiu jau lig šiolei vandens 
vardų surinkęs daugiau ne 3000. Tam reikalui man reiktų Spruogio 
„Feorp. cjiOB. MCOMOHrcKOii 3e.MJiH“. Mokslo Draugijoj šito žodyno 
yra daug egz., vieną prašyčia atsiųsti man. 

Veliju Tamstai labų dienų. 

Kaz. Būga 


2 . H. H. Benderiui 

Lietuvių kalbos ir literatūros instituto bibliotekos rankraštyne {KB-27) 
yra žemiau spausdinamas K. Būgos laiško, rašyto amerikiečių kalbininkui 
prof. H. H. Benderiui (pavardės nėra, kad rašyta H. H. Benderiui, spren¬ 
džiama iš turinio), juodraštis. 

Gerbiamas Kolėga! 

Malonu man pranešti, kad Lietuvos Universito Humanitarinių 
Mokslų Skyrius išrinko Tamstą lietuvių filologijos garbės daktaru, 
dėl ko džiaugdamos sveikinu Tamstą. Mūsų skyriui smagu (linksma) 
buvo patirti, kad ir Amerikoje jau ima rastis mokslo vyrų, kuriems 
parūpo lietuvių kalba ir tauta. 

Malonu man girdėti, kad Tamsta studijuoji lietuvių kalbos kirtį 
sudėtiniuose žodžiuose. Įdomu bus išvysti paskelbtus spaudoje 
rezultatus. Aš dabar nusiunčiau ilgą straipsnį į žurnalą KZ apie 
lietuvių ir latvių kalbos „metatoniją“. „Švietimo darbo“ reikalaujamus 
numerius siunčiu drauge su šiuo laišku, už ką reikės užsimokėti vie- 
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0 ą dolerį. Tą dolerį galima atsiųsti įdėjus į laišką. Kad nepražūtų 
doleris drauge su laišku, geriau jį apdrausti (Einschreibenj). 

Prof. dr. Georg Gerullis dabar profesorauja Leipcige. Jam rei¬ 
kia rašyti šiuo adresu: Leipzig, Kronprinzstrasse 15. 

Tamstos laiško, kuriame norėjai užsisakyti „Švietimo darbą“, 
aš neesmi gavęs. Jis bus kur pakeliui pražuvęs. 

Gaila, kad aš politika visai nesiinteresuoju, dėl to ir neesmi nieko 
girdėjęs apie Baltic American Society. Labai gaila. Tuo labiau gaila, 
kad ta draugija, Tamstos žodžiais, labai daug (sehr viel) gera galėtų 
padaryti Lietuvai. Ar negalėtų ji subsidijuoti „Lietuvių kalbos žo¬ 
dyno" redakcijos, kurios vedėju aš esmi? Mums trūksta Ičšų (Kosten). 
O dėl jų trūkimo negali eiti sparčiai (greitai) žodyno rengimas 
(Bereitung) spaudai (Druck). Reikalinga būtų pasisamdyti dar ben 
trys nauji darbininkai. Kad būtų gana pinigų, galima būtų prirengti 
žodyno pradžią spaudai ben per 4—6 mėnesius. Žodynas bus ne 
mažesnis už Georges’o „Ausfiihrliches lateinisch-deutsches Hand- 
wdrterbuch" (Hannover und Leipzig 1913, 2 Bde). 

Į ką reikia kreiptis, kad mūsų Humanitarinių Mokslų Skyrius 
galėtų gauti dovanomis Amerikoje išėjusių lingvistikos knygų ir žur¬ 
nalų? Kaune mes nieko neturime. 

Labų dienų! 

26.X.1922ni. 


3. R. Bertuleitui 

Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (D 1081) yra žemiau spaus¬ 
dinamas K. Būgos laiško, rašyto 1921 m. R. Bertuleitui, juodraštis (ne¬ 
baigtas?). 

R, Bertuleit, Allenstein 14IX 
Gerbiamas Pone! 

Į Jūsų VIII. 15 dienos laišką vos tik šiandie tegaunu progos 
atsiliepti. Turėjau daug kito darbo, vis nespėjau Jums atrašyti. 

Ką dr. Totoraitis rašo (Lietuvių Tauta) apie mytologijos daly¬ 
kus, aš nelabai tikiu. Ten vienas kitas dalykas gali būti ir tikras, bet 
daugiausia bus Totoraičio „Getvahrsmann’as“ čia primelavęs. 
Ne Totoraitis klaidina, bet jį bus suklaidinęs tasai senovės dalykų 
pasakotojas. Totoraičiui reikėjo tuo pasakotoju nelabai pasikliauti. 

Prof. Šmidto Latvių mytologiją aš Jums išleidžiau draustiniu 
(Einschreiben) laišku iš Kauno 26.VIII. Ar esate gavę? 
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Mytologijos reikalui Lietuvių Tautos II knygose nieko nėra. 
Mano irgi daugiau nieko svarbaus mytologijai neišėjo. Gal kai kurie 
mytologijos dalykėliai bus įdėti į „Švietimo darbo“ žurnalą, kuriame 
aš dabar spausdinu daug įvairių lietuvių kalbos dalykų. 

R6niowe (IS'ikolaus von Jeroschin) arba Roniow (Dusburg) negali' 
turėti nieko bendra (gemein) su latvių kalbos žodžiu ruome „Kamin 
in einer Rigentenne“ (Aist. stud. I 181, LT I 339) dėl to, kad ruome 
yra skolytinis žodis iš suomių (Finnen) giminės kalbos (plg. ėst. 
roov}). 

Romuvos vardą aš vedu drauge su A. Mierzynski’u (Pomobc. 
ApxeojiorHHecKoe HccjieAOBaHae. MocKsa 1899 p. 11) iš būdvardžio 
(adjektiv) romus (Daukšos 1599 m. Postilė) = la. rains „ramūs, 
ruhig“. Prūsiškai tasai varda.s turėjo būti ištariamas Rantavo (= la. 
Rdmava = lie. Romuva). To vardo reikšmė — „ramuma“, „ramumo, 
ramybės vieta“. Iš būdvardžio ramus latviai turi pasidarę žodį ram-ava 
„Beruhigung, Ruhe“, iš kur mažybinė lytis (demin.) išliko dainose: 
ramav-ite B'W 4379,1 ir ramav-ena 4379,3: Dziesmirias, saulite, 
bareniša ramavite: dziefminas remdėjas, saulitė kaitėjas „Dainelėse, 
saulytėje, našlaičio nusiraminimas: dainelėmis nusiramino, sau¬ 
lelėje džiovinos!“; sauleit syltč, maizeit jauko, tu borinu ramavena 
„saulyte šiltoji, duonelė malonioji, tu esi našlaičių ramuma, nusira¬ 
minimas, ramybė, ramintoja“. 

Rickoyot arba (Schūtz Pr. Chron. 1590 m.) Rikayot (Pierson Alt- 
preuss. Namencodex), rodosi, kad yra prūsų kalboje galimas žodis. 
Jis, Grunau’o nuomone, reiškiąs „Herrensitz“ (Lietuvių Tauta 
I 224): pr. rikijs {rickis) „Herr“, gen. sing. rikijas. Neaiški tiktai ga¬ 
lūnė. Reikėtų laukti lyties *Rickij-ot = pr. *Rikij6i{a)-s „ein Sitz 
der Herren“. Kamienas (Stamm) rtkaj-, apie kurį aš kalbu LT I 225, 
iš baltų kalbų faktų nėra galimas išvesti. Kad būtų Grunau’o kroni¬ 
kos rankraštyje rašoma *Rickeyot, tai vardas būtų aiškus: prūsų kal¬ 
boje i yra tariamas plačiai. Tą platųjį t dažnai šaltiniai rašo per e : 
pyculs pekollin „Heile“. 

Rickoyot’o klausymui reikėtų turėti Grunau’o kroniką, kurios aš 
neturiu. 

Zincz (LT I 349) šiandie aš skaitau zincius, plg.: sukčius, ifhčius, 
būkčius „Stammler“ M I 35, draikčius „Landstreicher == kas drai¬ 
kosi, daužosi, valkiojasi“, karšinčius „kas savo tėvus karšina == Erbe“, 
išminčius „išmintingas žmogus“. Galėtų būti zincz ir žyr^s, bet tam 
nepritaria nė vienas rankraštis. Zihčius „žynys“ yra giminaitis latvių 
kalbos žodžiams zintenieks „Zauberer“ BW 16072,1 var., ztntet 
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„zaubern, wahrsagen“ (Waldemar), ap-ziniet = apburt Brasche 
55 s.v. anchun. 

Paniekė (LT I 219) tebeaiškinu senoviškai, t. y. „ugnelė“: pr. 
panno „Feuer“. 

Suaixstix (LT I 215) ir šiandie man tebėra Zvaigstik{a)s „der 
Gotr dės Lichtes“; pr. fzodigstan „Schein“, po/zudigsiinai „erleuchte“. 

Del Crituis (LT I 340, Aist. stud. I 181) šiandie turiu pasisakyti, 
kad aš tam vardui neturiu etym[ologijos]. Jauniškai krivio vardo aiš¬ 
kinti negalima. A. Schleicher Litauisches Lesebuch und Glossar 
(Prag 1857 S. 10*) rodo, kad ir lietuvių pažinta kaži koks krivaitis: 
kur tu jį nuleisi? Mamuž, mamuž, garbužėlė, pas patį krivaitį. Kitame 
dainos varijante pasakyta : pas patį karalių. Ar krivaitis „valdovas“ 
turi ką bendra su žodžiu krivis, krivė „ein ganz verschiefter Menscb“, 
sunku kas tikra pasakyti. 

Waidelotte (LT I 403—407) ir šiandie tebeaiškinu taip pat: valdi- ■ 
las arba vaidila,-Uos, demin. vaidilktis [| pr. vaidintai „wir vvissen“. 

Pilvitus tebeaiškinu taip pat, kaip ir Aist. stud. I 156 : *pilvas 
„Tv^ctjtcę “. 

Po-trympus (Aist. stud. I 157), Na-trimpe ir Au-irympus (Aist. 
stud. 159). Visi šitie trys dievų vardai yra vienos šaknies (trimp-) 
vaikai, padaryti su priešdėliais (praefixa) po-, na- {no-) ir au-, pig. pr. 
po-wirps „frei“ (lie. pa-virpas), na-drutoisnan „Hoffnung“ {no-nu^tis 
„Mastborg“), au-mūsnan „Abvvaschung“. 

Po-, Na- ir Au-trimp{a)s gali būti giminaitis lietuvių žodžiui 
Trimpa^, išlikusiam keiksme : eik sau po Trimpų (Daukantas). Tas 
keiksmas yra tolygus keiksmui : eik sau po velnių! Galimas daiktas, 
kad ir lietuvių Trimpa! senovėje bus buvęs dievaitis. Visų šitų dievų 
vardas be nebus tik kilęs iš veiksmažodžio trempti : koja į žemę trempti 
„aufstampfen“ K* I 120, trempė su koja į žemę Sch 235, aplink manė 
bernužSliai penki šeši trempia J® 511,5, arkliai trempia SN, kojomis 
trempia SN? 

Skirti reikia du dievu: Pecols = pickūls „Teufel“ (= lie. piku- 
las) ir Patollus, Potols || pr. tahts „Boden“ (Aist. stud. I 159 f.). 
Patelius = „požemio dievas, ein Gott dės imterirdischen Reiches“. 

Occopirmus (Aist. stud. I 162) = „visųpirmasis“ : pr. ucka- 
(Prafix zur Bildung dės Superlativs) -|- pirmas „erster“. 

Curche. Nuo Aist. stud. I 167 etimologijos atsisakau. Kita mano 
etymologija pasiūlyta žurnale „PyccKHH <J>imoTOrH*iecKHH BecTHHK“ 

* [Parašyta Trimpa(s), bet vėliau raidė s pieštuku .nubraukta. — Z. Z.]. 
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LXXV 53 (si. kbrčb „krūmas; kelmas", lie. būtų *KurMs). A. Brūck- 
ner’is (KZ) prūsų dievą kaipo „Schopfer“, „Creator“ lygina su 
Slavėnų žodžiu k-brcb Schmied“ (lietuviškai būtų *Knrkis), 

kilusiu iš tos pat šaknies, kaip ir mūsų žodis kurti „bauen“. 

Ausschams „Aesculapius" galėtų būti vienos kilmės su žodžiu 
pr. duschatitins „skolas, Schulde“ (acc. pi.), kilusiu iš veiksmažodžio 
*auschautwei „vorschiessen (Geld)" || la. šaut „schiessen“ (lietuviškai 
būtų *šiduti, iš kur turime žodį šidutuvas „ Weberschiffchen“), 
plg. dar vok. Schoss „Abgabe, ZolI = rinkliava, mokcstys“. Au-šau- 
r(a)-j būtų tai dievas, kuris „duoda“ (schiesst vor) žmonėms sveikatą, 
arba dievas, kuris „g i n a“ {mi-šduja, erschiesst) žmonių ligas, kuris 
„stuma“ (schiebt; duris šauti „stumti", duoną į pečių šduja „stuma") 
nuo žmonių ligas. 

Pr. au-šduts lietuviškai būtų *nu-šiaūtas „kas nušauja = nustu- 
ma šalin (žmonių ligas)". Plg. lie. žibinu || žibin-ta-s „žibintojas = 
senovės padargas žiburiui įkišti (Leuchter)", pele-kau-tai „Mause- 
falle" 11 kduti. 

Bardoayis „Pollux“ yra spaudos klaida užuot Gardoayts (Gardo- 
aetes) „Schiffgott“ (Aist. stud. I 8). Tas dievas bus kilęs iš žodžio 
lie. gardas „Schiff“ Aist. stud. 19. Gardoayts galėni būti Gardait{a)-s : 
Garda- „Schiff“ -f aitas „kas eina = ėjėjas“ = lie. ditas (Kupiškis) 
„kas vis eina ir eina = padauža, herumtreiber“. 

4. L. A. Bulachovskiui 

Spausdinami du laiškai (atvirukai) Ukrainos kalbininkui akademikui prof. 
L. A. Bulachovskiui. Laiškai yra pas J. Palionį (gauti iš paties adresato). 

[ 1 ] 

Kaunas, 1922 m. gruodžio (XII) 4 d, 

/loporoH JleoHHfl ApceHbeBHd! Cnacačo aa nea BamHX ot- 
THCKa K3 «HayKH Ha yKpaHHe»! H hmh Bno.HHe noBOJieH. Paji 
H TOMy, MTO Bbl y>Ke HaCTOJIbKO n03HaK0MH.aKCb c JIHTOBCKHM 
H3biK0M, ųTO BepHO H Tomio cyMCJiH nepeflaib moh mhcjih. 23.XI 
H BaM nocjiaji noc.nejiHHH cboū tpyn „Kalba ir senovė", BbiuieA- 
iiiHH H3 nenaTH 6.1X. B hcm Bbi HaftAere yjKe anaKOMbie BaM 
cratbH + pgA HOBbix. OūpaTHTe BHHMaHHe Ha npcAHCJioBHe 
(pratarmė), h 3 Koroporo Koe hto Moryr HSBACHb h cJiaBHCTbi. 
B 3T0ii KHHre HMeerCfl HeCKOAbKO HOBHK CJiaBHHO-a0CTHHCKHX 
3THM0J10rHit. 
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Art>. (}02) ’iJl. 

• Cjvacm-So "21 
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K, Būgos laiško prof. L. A. Bulachovskiui puslapis 
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K po>KflecTBy BbiiifleT h 3 ne^aTH ■•lacTb Moero STiofla ,,Die 
Metatonie im Litauischen und Lettischen“ (b jKypnajie KZ), 
KOTopbifl čyaeT HHTepeceii h ūjiu c^iaBHCTOB. Moe HCC^ejiOBanii 0 
no noTaMOJiornH noaBHTCH b ansape b }KypHajie HCTOpHKO-(j)ii- 
jioJi. cĮiaKyjibT. (humanitarinių mokslų fakultetas) „Tauta ir 
žodis" nofl aarjiaBneM (jihtobckhm) «CpaBHHTe;!bHoe nsyneime 
peMHbix HasBauHH H aiicTHHCKO-caaBaHCKHe ;ipeBHOCTH» (aficr. 
cjiaB. cTapHHa). 3aecb mhoio ycTaHOBjicHo, hto b VI Bene h. a. 
cjiaBaHCKHe H3 hkh HMe;iH eme aH(})TOHrH (ai h;ih ai, ei, au 
HJIH du). 

MoJKer fibiTb, y Bac naftACTca HefioJibuiaa ciaiba HJia nauie- 
ro JKypnaJia „Tauta ir žodis“ no cJiaBaiio-afiCT. BonpocaM? H 
ee nepeseny. V nac 3 a CTaiba ujiaraT. 3thm moikctc sapafio- 
rarb na khhfh, KOTopue a Bsmauiy h 3 Leipzig’a. Rjin iiac čmjih 
oaeHb HHTepecHa CTarba, b KOTOpoii 6bi Bu noHH^opMHpoBajin, 
MTo 3a Bce 3TO BpcMH (c 1914 P.) cncJiaHo B PoccHH no aaUKO- 
BeneHHK). CJiejiOBaJio 6bi HasBaib khhph h crarba h aaTb Kpai- 
Kyio Hx oųeHKy. y nac h 3 a rpanaųeio aaųero ne HasecTHO. 

Arch. f. si. Phil. BosodaosjieH. BcKope oiKH^aerca h3 neaa- 
TH Ue.abIH TOM. >KypHajIbI IF h KZ BbIXOflHT. noaBH.IlHCb HOBbie 
no CJiaBHCTHKe; Revue slavistiųue (Paris), Slavia (Praha). 

B HHBape BbiHfleT H3 nenaTH „Slavisch—Baltisches Worter- 
buch" npo0. R. Trautmann’a (Konigsberg). CeroiUiH ųnraJi 
KoppeKiypy nocJieiiHero jincra (362 crp.). 

Koe-HTo Bbiuiao HOBoro no cjiasMCTHKe, ho mhc eme ne yaa* 
.nocb noJiynHTb. 

Bcero xopomero. npHBer ot Kenu h l'paHiHHu. 


[ 2 ] 


K. Būga 

Kobho, 18 MSK 1923 r. 


Aoporon JleoHHH ApceHbCBHn! 

CnacHČo 3a OTKpuTKy (lO.V)l Onenb paa, 4 to Bau npn- 
Hecjio y.aoBOJ]bCTBHH HOBbie MOH CTaTbH. Cefinac Bau Bbic.na/i 
nepBUH TOM >KypHa.na „Tauta ir žodis“ nan dy^ymeMy corpya- 
HHKy no >hypHajiy. Suecb nanueT ceča K0e-4T0 hobofo h 
c JI a B H c T. 

Odpaa pyccKOH Baltica moikct pacnojiaraTb no 1 JiHCTa. 

Xopoiiio dbiJio 6fai, ecJiH 6bi Hjibhhckhh h Bu mopjih cboh 
ČHČJ iHorpaį). odaopu iipncjiaTb na (JjpanuyscKOM hjih HeMeuKOM 
asuKe. Bo BTopoM TOMe a nanenaraio no-HeMeu,KH crarbio no 
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xfioiio;iorHH ;ihtobckhx saHMCTBOBaHHii U3 pyccKoro nsuKa. 
„Tauta ir žodis" dyjiCT BucJiaHO bccm, kto nputujier cTaibio 
(4—8—12 crp.). 

Sikela, ksk h vdiketa „6pofl«ra“, eCTb nomen agentis ot 
š'ikli „cacare" {šlketa „sacepa"), 

CefiMac padoraio Ha;i cnoBapeM. K oceHH buhact nepabiii 
BbinycK (80 crp. cJiOBapHoro ^įopMara). 

IlepBbiH BŪnycK jiarbtuicKoro cnoBapa (noA. peA. 3 ha3c.ih- 
Ha) yace BuiueJi, 80 crp. (a — apdars). 

C 6H6;iHorpact)Heft (fiajiT.) nosHaKOMHTecb hs „Tauta ir 
žodis". 

Xopouio, ecjiH 6bi Bbi npHCAaHHyio mhc CTarbio mopah Sm 
nepeaecTH Ha HeMeuKHfl nauK. Moacere eme ycnejb. Marepuaa 
AAH „Tauta ir žodis" II t. Sy^er OTnpaB.)ieH b THnorpaipHBO b 
aBrycT—ceHTfldpb. 

npeKpacHyio KHHry mnan N. vau Wijk (Die baltischen und 
slavischen Akzent- und Intonationssysteme. Amsterdam 1923. 
107 S.), HCM H BnOAHC yAOBJIBTBOpeH. 

Bcero xopouiero! 

Batu K. Byza 

5. A. Dambrauskui 

40 A. Dambrauskui (Jakštui) rašytų laiškų (dauguma atvirukai) sau> 
goma Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (D 338 ir E 7) ir vienas 
laiškas — Mokslų Akademijos bibliotekos rankraštyne (KB-20). Visi jie ra¬ 
šyti 1906—1914 m. Juose daugiausia kalbama „Aistiškų studijų“ leidimo rei¬ 
kalu, taip pat K. Būgos straipsnių spausdinimo „Draugijoje“ klausimais. 
Vienur kitur yra ir lingvistinių pastabų. Čia spausdinami 4 laiškai (iš D 3381. 

[ 1 ] 

(19I3.1II.I8) 

Brangus Prieteliau! 

Draugiu su šiuo laiškeliu paleidžiu Tamstai straipsnį „Del mūsų 
rašybos“. Gal teiktumeis Tamsta jį įdėti „Draugijon“? Iš „Draugi- 
> jos“ reiktų atspauzdinti skyrium apie 200 kningelių. O gal tiesiog 
spauzdinti atskiromis kningelėmis, visai nededant „Draugijon“? 
Daryk kaip tinkamas, t. y. kaip Tamsta rasi patogiau. Spauzdinant 
prašyčiau rašybos nemainyti. 

Šiame straipsnyje bandau Vilnių su Kaunu taikinti. Bet ar pasi¬ 
seks sutaikinti, dievai težino. Aš ginu senąją rašybą, t. y. tą, kuri 
buvo visoj Lietuvoj vartojama prieš trejis ketveris metus. Rašybos 
kas metai nepriderėtų, kaip tų pirštinių, mainyti. 
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„Draugijoje“ aš ir vėl norėčia turėti vietos saviesiems „Kalbos 
dalykams“. Kalbos dalykams materijolo turiu nebemaža. Dar prieš 
Velykas tikiuosi atsiusiąs Tamstai kelis mažmožius. Ilgėlesnis už 
kitus bus straipsnis „Participia passivi praesentis et praeteriti“ (ra- 
lomas ir rašytas). Žadamajame straipsny tekalbėsiu beveik vienais 
pavyzdžiais. Pavyzdžiai imti iš šių dienų kalbos ir iš senovės raštų. 
Be to, mūsų participijams duodamos yra paralelės iš latvių kalbos. 
Tokiuo būdu straipsny bus šiek tiek ir iš lyginamojo kalbomokslio. 

Mano surinktieji pavyzdžiai rodo, kad rašomoji kalba terminas 
yra visai geras. Terminas rašytinė kalba yra nevykęs. Straipsnyje 
filozofuoti nemanau, težadu paduoti grynus faktus. „Draugijoje“ 
manųjų „Kalbos dalykų“ skyriuje, rodosi, galima būtų spauzdinti 
ir kai kurie materijolai sintaksei. Materijolo netruks. 

„Kalbos dalykai“ reiktų taipaja išleisti ir skyrium, labiausia, jei 
Tamsta tenai leisi dėti ir sintaksės materijolą. Sintaksės materijolas 
būtų dedamas tiktai sutvarkytasis. 

Užsieniuosna važiuoti ministerija pinigų nedavė. Likau be nieko; 
Gyventi turiu Peterburge, nes kitaip negalima rengtis prie magiste- 
rio egzaminų. Šiaip ne taip mintu iš Juškos žodyno. 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 

[ 2 ] 

. 1913 m. 13 geguž. 

Garbus Prieteliau! 

Labai gerai, kad Tamsta mano rašybą tuoj išleidęs žmonėsna. 
Vasarą su ja galės pasižinti, o jau rudeniop ir papešioti mane, ką jau 
Tamsta ir padarei. Prieš tai aš nieko neiuriu. Tam ir rašiau, kad ben 
kiek papešiotų. 

Raidę y ir aš mielu noru pakeisčia raide t. Tuo mes prisiartintume 
prie mokslo raštų rašybos, kur raidž y paprastai išreiškia rusų u 
arba lenkų y. Latviai rytiečiai savo feningose ir laikraščiuose rašo 
dybyns, kurs yra skaitomas ne *dtbinS) bet dbtbbins. Bet dabar aš jos 
nerašau, nes nėra dar sutarties. Savo atsakymu nenorėčia rašyti. 

Žadėtųjų parcicipijų {rašomas etc.) studijų dar neparašiau. Mate¬ 
rijolo turiu jau nebemaža susirinkęs, tiktai reikia gauti kelios laisves¬ 
nės dienos ir galima bus parašyti. 

Vieton participijų dabar Tamstai siunčiu straipsnių eilią, pava¬ 
dintą bendru vardu „Kalbų mokslas bei mūsų senovė“. Čia sten¬ 
giuos supopularizuoti žiupsnį žinių apie mūsų senovę (/ihtobckhc 
;tpeBHOCTn), kurių daug duoda kalbos mokslas. Man rodosi, kad 
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tokios rūšies raštai būtų geistini. „Senovės" straipsnių turėsiu bcn 
3—4 Draugijos numeriams (po 10—12—16 puslapių kiekvienam). 
Reiktų jie išleisti ir atskiromis kningelėmis. 

Birželio mėnesį teks būti ir Kaune. Mokslo Akademija vasarą 
siunčia lietuvių kalbos žodynų rankraščių tyrinėti. Del žodynų teks 
ir Kauno sėminarijos kningyne praversti ben keltos dienos. Tik ar 
bus kam vasarą įleisti? Užvakar iš Akadėmijos gavau ir oTKpbiTUŪ jihct. 
Peterburge būsiu iki 25—30.V. 

Labų dienų! 


[3] 


Kaz. Būga 
16. V. 1913. Peterburge 


Garbus Prieteliau! 

Šiandie gavau iš Tamstos „unarinių“ 25 rublius. Jie gauti buvo 
pravartu kaip šuniui muilas. Likus be stipendijos prie ūniversito, 
kartais ir keli skatikai labai dideli pinigai. 

Kad ir būtų kokia kiaidelė, nedidelė bėda. Atskiro lapelio prie 
„Rašybos mažmožių“ dėti nereiks. 

Kiek „Ateitis“ duos man kningelių? Draugams negi turėsiu 
pirkti už savo pinigus. Tesiunčia į Peterburgą ligi 30.V. Paskiau iš¬ 
važiuosiu į Lietuvą. 

Tamsta reikalauji, kad aš duočia daugiau pavyzdžių tokių kaip 
mėlyna. Bet Tamsta turi neužmiršti, kad mes turime ir tokių žodžių, 
kurie savo sufiksais yra „unicata“. Pvz. tesie Dubysos upės vardas. 
Aš upių ir vietų vardų turiu prisirinkęs devynias galybes, bet antro 
žodžio su ~ysa nesu dar radęs. Tokių žodžių kaip dusetiškių keliūta 
„nedidelis kelelis“ irgi daugiau nežinau. 

Mot-yna yra toksai deminutivum kaip ir leni-yna (kirčių vietos 
nevienodumas priklauso nuo šaknies priegaidės mot-, bet leht-. 
Plg. fitrgis : fonas > Jūrgaitis, Jonaitis). Cf. šeim-^na (: šeimą acc.), 
&em-:fna „Tellus, die Erdgottin“ < Mėmė. Jaunius irgi rašo motyna. 

Labų dienų! 

Kaz. 

r4] 

Konigsberg, in Pr., Freystr. 15, I r. 

23. VI (6 VII) 14 

Brangus Prieteliau! 

Kas kaltas, kad Tamsta anuomet buvai užsipuolęs ant termino 
rašomoji kalba (ir kt.), sunku besusekti. Kad būčia čia aš nusikaltęs. 
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negaliu sau išsiaiškinti. Mano gal dabartiniame straipsnyje kas ir 
perdėta, bet ir ne kiek nuo tiesos nuklysta. Visų Tamstos straipsnių 
po akimis neturėdamas, lengvai galėjau kai kur nustorinti. Tatai ra¬ 
šydamas, piktų norų neesmi turėjęs. Už nenupelnytus epitetus 
(pvz., „baisus“ suvalkietizmas etc.) atsiprašau. Mokslo straipsny 
būčia jų išvengęs, bet čia jie nejučiomis išsprūdo. Mokslo straipsniu 
tojo rašinio aš nevadinu. Tam tikras mokslo traktatas dėl „dalyvių 
vartojimo“ (rašomas etc.) bus kuomet paskelbtas, bet kuomet tikrai, 
tuo tarpu sunku žinoti. 

Jauniaus lieptinis, rodytinis yra ne kas kita, kaip aklas lotyniškųjų 
terminų vertimas: miperaiivus, indicativus, mat, lot. imperdius = 
lieptas, o indicdtus = lie. rodytas. Jaunius yra buvęs aklas vertėjas. 
Tatai galime matyti ne vien iš lieptinio ir rodytinio sakymo būdo, 
bet ir termino priegaidajė < accentus iš prie „ad(ac-)" -|- gaid-, giedu 
„cano(-ce«r-)“: čia išversta abi lotyniškojo žodžio sudėtini dali. 

Del alfabeto atsiliepsiu kuomet vėliau. Pakeisti y ir m raidėmis i 
ir ū sutikčia ir aš. 

Labų dienų} 

K. B. 


6. Pr. Dovydaičiui 

Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (D 1081) yra žemiau 
spausdinamas K. Būgos laiškas, rašytas 1913 m. lapkričio 8 d. Pr. Dovy¬ 
daičiui. 


BimbHO, BorojteJibHbifl nep. jVs 4, kb. 2 „Viltis“ 
Jo Sveikatai Pr. Dovydaičiui 

Del Kl. Skabeikos klausimo 

Kad ir ne kartą nulaivuodavo prekybos reikalu lietuvių gimi¬ 
naičiai prūsai ir kuršiai „Gotlando“ salon, bet jos senovinio vardo 
mums nepaliko. Kadai kitkart „Gotlando“ salą lietuviai galėjo va¬ 
dinti Gutų sala arba Gutų žeme, t. y. salos gyventojų vardu; mat, jie 
patys save vadino gutar (daugiskaitos lytis, lietuviškai būtų gulai), o 
senovės rusai — a'bme (plur., o sing. 

Jei norėtumėm, ir dabar galėtumėm Gotlando salą vadinti Gu¬ 
tų sala. 

Oesel’io salą latviai vadina Sdmu sala, t. y. Suomių sala. Mes 
irgi tuo pačiu vardu galėtumėm pasigauti. 

K. Būga 
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7. J. Endzelynui 

T.aiviij kalbininkui prof. J. Endzelynui rašyti laiškai saugomi Lietuvių 
kalbos ir literatūros instituto (KB-I, 2, 19—25, 30, 31) ir Respublikinės bib¬ 
liotekos (KB-I-I) rankraštynuose. Yra jų dar ir pas adresatą. Iš viso minė- 
tuo.se rankraštynuose yra 61 laiškas, rašytas 1909—1923 m. Trys laiškai ne¬ 
pilni (vieno trūksta pabaigos, vieno — pradžios, o vieno tėra tik pabaiga). 
Dauguma laiškų — atvirukai, tačiau yra ir ilgų laiškų — po keliolika ir net 
keliasdešimt puslapių. Visuose laiškuose rašoma kalbos klausimais. II laiš¬ 
kų, saugomų Lietuvių kalbos ir literatūros instituto rankraštyne, paskelbta 
„Literatūroje ir kalboje“ I 364—386. Ten yra ir trumpa tame rankraštyno 
esančių K. Būgos laiškų J. Endzelynui charakteristika. Čia spausdinami 
44 laiškai (36 iš Lietuvių kalbos ir literatūros instituto ir 8, t. y. visi, iš 
Respublikinės bibliotekos rankraštynų). Niekur nespausdintų laiškų turinys 
pateikiamas p. 994—996. 


[i] 

Peterburgas, 1910 m. balandžio m. 17 d. 

Pagarboje laikytinas drauge! 

To negalima pasakyti, kad ir dabar mokslo vyrai būtų vienos 
nuomonės apie lie. ~ la. tio kilmę. J. Mikkola (Roeznik slawistyczny 
I 8) tvirtina, kad iš ide. d kilo lietuvių o = latvių d, uo gi, kur nekilo 
iš išimtinai kilęs esąs iŠ ide du. Trautmann’as (Die altpr. Sprach- 
denkmaler 122) laikosi nuomonės, kad iš ide. o tankiausiai kjla aist. 
d. Mikkolos ir Trautmann’o nuomonės mane privertė peržvelgti 
visą medžiagą su uo. Aš priešais šitiems mokslo vyrams priėjau prie 
tos pat nuomonės, kaip Tamsta arba H. Pederssen’as (Kelt. Gram.), 
kad uo tik iš ide. o, o la. d) tik iš ide. d. 

Gainioti — žodis neskolintas; plg. trainioti (Juškevičius Svotb. d. 
110,1, 1015,2) į- trinti, painioti pinti, skdinioti (Kaunas) ^ siun¬ 
ti, laipioti lipti, idikioti (Kvėdarna) ^ Hkti etc. 

Kad nameli būtų sutrumpintas iš namo-link, vargti įtikėti. Plg. 
eisiu namS linkui Juškevičius Dain. 607,1, Namčniui Juškevičius 
Dain. 824,15, parvažiavo jis namo-ne J. Basanavičius Ožkabalių dai¬ 
nos (Shenandoah, Pa 1902) kn. I pag. 18i = žem. namo-n Paląngos 
Juze 526, 54is, TZn. ~li, -ne — pastitrdėliai. 

Vii „eccej“ dėliai vi, va, wd-s„ecce!“ negaliu pripažinti sutrum¬ 
pinimu iš veizdi. Sutrumpinimus ir aš pripažįstu, bet tik ne šitame 
žodelyje, re (Tverečius) : ra (Dūsetos) iš *regi pasakyme re-kui: 
ra-kur. Pala „noAOMtAH!, ocTaBb" Dusetos iŠ palduki. Diežmd „Cna- 
ch6o!“ Radviliškis Šiauliiį apskrities iš dievi *užm6ki. 


52« K. Būga III t- 
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Dusetiškių ti „TaM" JIxp 35921 , rodo tverečinių dzūkų tl 
Jlxp 377;^ 17 , 378 i 4 , yra kilęs iš tę = aist. *ten ; iš *tie = aist. tėi Tve¬ 
rečiaus parapijos šnektoje būtų kilusi lytis *cj, plg. ofc JIxp 378i4, 
cie 37835 , bet rddys 3822, iš radęs, pamety 379i iš pametę, pūodi loc. 
sing. iš puodą. Tokiu būdu išeina, kad la. tie „TaM" iš aist. *ten 
(pr. šitom, -ąuen-'). Tą, sudurtas su pastūrdėliu nai {jį „eum": jį-nai 
„eundem" Kupiškis), davė lytį tę-nai — tenai Suvalkų Naumiestis 
(B;ia 5 HCJiaB 0 B) ; tynal ir tynSi Dusetos = tęndi DP (orig.) 570i , 5 , 57119 . 

La. klėtie etc. savo galūne pilnai yra lygus su žem. šiokie, šdltie, 
tokie bjaurie, anokie spėiguotie Hbhhc OnHC. PoccHeH. y. 37. Locativi 
,sing. galūnė -ie, sutrumpintoji iš -ie-ję, mano nuomone, yra kilusi 
iš ide -ei (cf. Brugmann Gr. IIM p. 176); iš -ėi, aš netikiu, kad ga¬ 
lėtų gimti ie. Loc. sing. ugnie Forma Chrikstima 485 skaitytina yra 
ne kaipo *ugnie, bet kaipo ugnė = ugnie Kvėdarna ; ie = ė, plg. 
nietoienos 402i = nevienos, niekokio warda netur 393 o = nekokio. 

Ląnkėlu Juškevičius Svotb. d. 1098,8, be abejo, reikia skaityti 
kaipo lųnkėlu : lunkas „JibiKo“. Lalis savo žodynan žodį kainas 
„common“ įtraukė iš D-ro Jono Basanavičiaus straipsnio „Medega 
lietuviškam Žodynui“ (1897 metų „Varpas“ p. 84—87), kur mums 
rūpimasis žodis taip įrašytas; kainas — wsp61ny, gemeinschaftlich: 
kainos ganyklos p. 85. Iš žmonių kalbos man šis žodis — neži¬ 
nomas. Basanavičius — neištikimas autoritetas! 

Acc. pi. diiris Berneker’is negerai priegaidėja: tegalima lytis durh 
(Dusetos, Kvėdarna, Linkmenes) : nom. pi. diir-es Ds, Tverečius, 
Linkmenes, gen. pi. diir-ų 1. c. 

Kuršaičio sunčiit yra tarmiška lytis vietoje siunčiu, kaip kad iš¬ 
taria Joniškyje, Kvėdarnoje, Naumiestyje, Veliuonoje, Dusetose... 
Daukanto Būdas I 25 : siuntu. 

dldra (Aist. stud. I p. 160 falšo iš *drdra) „procella“ Kvėdar¬ 
nos ir Rietavo šnektose nesiduoda išaiškinti iš dudra (plg. Daukan¬ 
to Būdo p. 13x2, 3325 , I 2833 , 2222 s), dėlto kad šiose šnektose u 

virtimas į i ir / į a visai nežinomas. Juškos gulba „guoba“ — abejo¬ 
tinas žodis. Par Kamajlj ir Jūžintų parapijas (HoBoaJieKC. y.) teka 
upelė par balas, kurią žmonės vadina, vieni — Audrelė, kiti — Al- 
drėlė, ne diminucivum tiktai Audra, -os. Audrą : Sartų ežero salpas 
,,3a.anB“, į kur įteka Audra, vadinasi Audrd-kumpis. 

Tarpelės JIxp SObsi = dusetiškių pra-delgiai {delgė „dd^gis“), 
la. valės, die Heuschwade. 

Sėnelė JJxp 3978 = rūmai : Senis s. v. palac Szyrwid Dictiona- 
rium trium linguarum 1713 m. p. 239b, s. v. gmach 613, s.v. dwor 
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48bj /eni/e loc. pi. Punktay Sakimu 1629 m. p. 287 „BO ABOpuax“, 
fenis nom. pi. 1 . c. 124i7 „ABopubi“ : : sėnis,-ies fem. „rūmai, .ąbo- 
peu, palac“. Be nėra sė~ni~s giminS su la. se-ta „der Bauerhof“? 

Td Jlxp 39677 (su kietu r) yra tarminė lytis iš tai „to“; cf. 
Sirvydo Punktay Sakimu 149n : tey = td Tverečius = raT Dūse- 
tos. 

Anksd JIxp 39835 yr® spaudos klaida vietoje unksd, cf. un „ant“ 
Jlxp 399a. 

Bielenstein’o „Holzbaut’ų“ II dalis dar neišėjo. Jūsų rankraščius 
Sachmatovas gavo. Valstybos egzaminų šj pavasarį dar nelaikau, 
laikysiu rudenį. Dabar turiu egzaminą iš psichologijos. Lietuvon 
išvažiuosiu apie 25. V. 

* 

* ♦ 

F. Solmsen’as Beitr. zur griech. Wortforschung I p. 167 klai¬ 
dingai išvadžioja, kad gana „genug“ yra nom. sing. fem. *g}f‘ond 
„Masse, Klumpen“ (^p 6 v!); aipatoę fl 162). Telšiškiai žemaičiai, 
kaip antai Kantaučių, Salantų, Skuodo ir kt. parapijų, aiškiai rodo, 
kad gana yra kilusi ne iš pra-lie. *gand : ganū (Daukantas savo Būde 
šį lytį rašo: ganč ISS^g, IZSgg, negana Hlj, 23033 ) aist. 

*gand-d nom. sing. neutr. „noJiHO (lUiaKatb = gana verkti)“; iš 
-a šiose šnektose gimsta -a: alga etc... 

La. kuiU'i „knisli“ (Ulmann) galėtų būti giminė su žem. kia- 
siai, nom. sing. kuisis „KOMap, uodas“ (Rietavas; kniutsis Ylakiai = 
Hjijiokh Te.nbiii. y.), jei latviškoji lytis yra tikra. 

La. reiba kuna „raiba“ BW 16730,3 var., cf. 14798 var.: ar čia 
et tikras? 

La. nak-t „kommen" KZ XLIII 25 ; pra-nokiu, pra-nokiau, 
pror-nokti „ofiroHHio“, bet nokstu, nokau, nčkti Kvėdarna, Rietivas 
„maturescere". Dusetose nokti reiškia „aperb; BHHyTb; ctaHOBHTbca 
roJiOAHbiM“: ū-nčkau par-dien nevalgęs. Rajti mkie-s Daukanto Bū¬ 
das 14924 „raiti žjo lenktynių“. 

Ne-te-gi, ne-t „chyba, nisi“ Sirvydo Dictionarium ® 28a. 

Žiediitt pūodū, infin. iiest Linkmenes ; žiedžių „formulę“ Sir¬ 
vydo Dict.® 54b. 

Krimzle „chrząstka“ Sirvydo Dict.® 27a = krimzlS Ds : krimsi!. 

juozmuo Ds : juosmud. 

mezliema Kv „CKJiaA^HHa, coSpaHHbie ABUbra“: mesliava ^ metę 
meslazoą Daukanto Būdas J72j^, meslazod... kaidnos 2377. 

Sveikinu Tamstą velykų šventėmis. 

Tamstos 

K. Būga 
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[ 2 ] 

Peterburgas, 1910 m. gegužės mėn. 13 d. 

Pagarboje laikytinas Drauge! 

Trauunaim’o gramatika manęs nepatenkina. Nuo T ~n’o, kaipo 
Bezzenberger’io mokinio, aš laukiau kur-kas geresnio veikalo. Jo 
gramatika yra geriausias liudytojas, kaip jis silpnai te-moka lie¬ 
tuviškai. Lietuvių kalbos lytys pas Trautmaną iškraipytos tarp 
daugelio kitų dar sekančiose vietose: 1. *tSmus 187 pro dėmus (ge- 
stossen : plg. savtemus kaltiemus in oratione dominica [ — Pater noster] 
Slavikuose, Suvalkų gub.); 2. *prekalas 213, 410 : *preikalas 410 
pro priekalas (Kuršaitis, Ds), preikalas Kuršaitis; 3. *spąseas 1 90 — 
Leskien’o darbo priegaidė — pro spąstas, pi. spąstai-, 4. *mdišas 190 
reikšmėje „Sack“ nėra žinomas: „Sack“ — mafsos, pi. maišai (Dh- 
setos, Kvėdarna, Rietavas, Garliava Suvalkų gub.) : Kuršaičio žo¬ 
džiui maišas „Heunetz“ (bet ne „Sack“!) atsako Dusetlį ir Raudčn- 
dvario (Nevėžio ir Nemuno santakyje: MepaoH. flBop) maišė', 5. 
* žirgas 213 (be accento 113, 427!) pro žirgas Kuršaitis, Kv, Rt, 
Ds; 6. * siekas 142, 214, 431 pro sliekas Kuršaitis, Kv, Rt, Ds, 
Tverečius, Linkmenes, Anykščiai, Ūtenį; 7. *žSdas 216 pro žiedas 
Kuršaitis, Kv, Rt, Ds, Tverečius; 8. *vartai 218, 231 pro var¬ 
tai Kuršaitis ir visur kitur; 9. *vydra 223 su ilgu i man ne¬ 
žinoma : vidras „viesulas“. Salakas; 10. šen. lie. pekas 240 su 
tokia galūne nežinomas : pekus pas Vilentą ir Daukšą (ir Sirvydą, 
Dictionarium® 22 bydlę, bydlo, Jkot. Pekus, kieltuwa) = dabartiniam 
pekus, -aus „ckot“ Z^ela, Gardino gub.; 11. falšo de ten 250: = 
tęn (lOuiKeBHH Cjiob. I 694) = Vilniaus ryt. lie. tyn iš cęnait 
tynai Ds į- tę-\-nai : A Ds, Tverečius; 12. *pirmonis 252 pro pirmuo¬ 
nis-, 13. *biloju 277 pro byloju-, 14. šen. lie. *dergimas, *dergėti 278 
nesantys žodžiai : dergiamas (šen. lie. e = id), dėrg-ti-, 15. *burgū 
288 pro biirgu Kv, Rt; 16. *svyroįu 290 pataisytinas į svyruoju Ds, 
Anykščiai; 17. siidlit. *Mvė XII, 142 yra geros fantazijos darbas : 
kevė „KJiaųa“ Tverečius, Linkmenes, Baisogala, kėvinas „KJiHna, 
npocT. xyflaH JiomaflenKa“ Viekšniai; 18. *mafgas 110 pro margas 
Naumiestis : margė Ds; 19. *glodend 118 tturi uo : gluodenas Kv, Rt; 
20. *žobrys 120 pro žiobrys Kv; 21. * stigti 120, 125, 438 pro 
Veliuona, Vilkaviškis, Juškevičius žod. I 522 ; 22. *rėklas, *riti 120, 
415 pro riekiąs, rieti, cf. Aist. stud. 91i4, 166,214®; 23. *atdretei 124, 
305 skaitytini kaipo atūoriečiai Ds; 24. ^lyja 133, 408 ^lįja', 25. * dū¬ 
mai 134, 324 pro dūmai-, 26. *kaldvijas 152 man težinomas su kita 
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priegaidės vieta; kalavijas Ds, kalaviju Kv, Rt; 27, *pykiilas 174 
pro pikūlasi 28. *pavj>das 297 pro pasodas Ds, Kv; 29. '^jėtU 297 
pro ietis'i 30, *pėta 186 pro puota, -ds, puotą-, 31. * žvėrį 186 : Duse- 
tiškiai sako žvirį; 32. *dejoti 299 pro dejtioti; 33. *dabdr 316 „noch" 
nėra ; dabar Kartena == KopuHHbi, Daukšk; 34. *girsti 337 pro gifsti-, 
35. *kiaūtas 357 pro kiautas Ds, Lnkm, Kv, Rt; 36. *plautaa 386 
pro plautai-, 37. *mlgti „drūcken" 393 pro Ds, Kupiškis; 38. 
*piningai 393 pro piningai; 39. *taszka 401 nežinoma: taškas „oco6. 
BHfl 3a6opa“ Telšiai; 40. *vįlius 409 pro vylius. — Trautmann’o 
gramatika dar nėra paskutinysis žodis apie prūsų kalbą, ir po jo dar 
daug kas liko neišaiškinta! 

Ulmann’as rašo yė/Monj „Sodbrennen“, P. Schmit’as Kat¬ 

ra yra tikroji lytis? 

Šen. ind. drblia-ga-s „jugendlich“ ; sva. alti-h „alt“ Brugmann 
KGr. 331 -{- vert-in-ga-st 

Pos-nagas „KonwTO“ (Kvėdarna, Rietavas) gali būti kilęs iš *pds-t- 
-ndgas : si. paz-nogy>tb iš *pds-d-nogutis. *pds-t- : *pds-d- — lot. 
post, postea : no3-&b-. 

Sirb. pltzdro „penis animalium" iš *pout -f- dhro- : lie. pautas, 
pi. pautai. 

Sirb. Slca „Faden“ : gija, la. dzija (dzija ir dzive man abejotini) ; 
3i6s „Bogen“ : la. įi-ne : geinys Juškevičius „OCHOBa TKaHH“; sirb. 
žila jjAder“ iš *gH-ld : gy-s-la : anord. kuisi f. „Zvveig, Verzwei- 
gung“ iš *kwl~sld : anord. kuistr M. „Zweig“ iš *kwi-stu-z. 

Sirb. grič „Steile, KpyTHsna (z_KpyTHTfa)“ iš adiect. *griko- iš 
*grei-ko- : la. grei-za- : pr- grii-zaa-kaulin : si. iš *groi-so- arba 

*groi-k-s-o. 

Rus. zya-a-Ji „mnuiKa“ (Forojib) iš *goug- : gaūg-a-ras „BCpuiMna 
ropbi“ Juškevičius : guga ,„BbinyK.aHHa, ropoHK“, gug-nosd (Kvė¬ 
darna) ,,kien5 nčsis su guga“: gigis „CTor cena“ Juškevičius ‘,git-n-g- 
-lė „JKejiaaK (na Aepeae)“ Salakas. 

Kpuoeoę „golden“ -eį-o-s : lot, -meus iš *meį-o-s, si. mojb iš 
*moi-o-s : germ. mei-no- (lie. kieno ę- ą^ei-no- : sva. swein „ Knecht, 
Sohn“ Brugmann KGr. 326 ^ *suoi-no- „suus" = lie. *svdi-na-s 
„suus, cbohk“, iš kur subst. svdinis [tokia priegaide Dusetose, Link- 
menysė, Joniškyje, Kvėdarnoje, Rietavė] : oi loc.) ; eį, oį iš loc. 
sing. : : !a. kalnai-r.a- (loc. *kolnoi) : lapiS-nė (loc. *la^pei). 

Kadedz-ini BW 3707,1 var. Nica, tur būti, paeina iš nom. sing. 
kadedzis, kurio de turėtų būti senybinis, o ne iš da, plg. pr. kade- 
gis Voc. 608. Veliju daug laba. Būga 
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[3] 


Dusetos. 1910 m. rugsėjo (IX) mėn. 8 d. 

Pagarboje laikytinas Drauge! 

Tamstos Bemekerio žodyno recenziją gavau, už ką dėkui. Tams¬ 
tos laiškas manęs Dusetose gana ilgai palaukė: mat, aš tuo tarpu 
buvau Vilniuje ir Panevėžio apylinkėje. 

Tamstos sanprotis, kad maišas = MrbX'b iš *moiskos, man ben 
išrodo tikras. — Apie karsto priegaidę parašysiu iš Peterburgo. — 
Siršuo su visa savo gimine (Aist. stud. 152) Didžiojoje Lietuvoje 
(ne Prūsų!), kiek man teko patirti, tereiškia „Horniss (tuepuieHb)“. 
„Wespe“ Did. Lietuvoje vadinasi vapsva (Dusetos, Panevėžio apy¬ 
linkė) arba vapsa (Kvėdarna, Rietavas). „Bremse (lat. oestrus)“ — 
gy’y^} gylio (Dusetos, Veliuona,) bimbalas (Kvėdarna, Rietavas). 

Kirsnd, -os, Kirsną. Šiuo vardu man žinomi yra dvi upi : a) Su¬ 
valkų gub., Kalvarijos apskr., b) Prūsų Lietuvoje, Deimenos iipės 
intakas. Gf. Kuršaičio liet.—vok. žod. 288 : Pa-fnrsniai : Kirsną = 
Pa-d^sniai (Tverečiaus par., Švenčionių apskrities) : Dysną (upė, 
kurios pradžia Dūkšto apylinkėje, Ežerėnų apskr.). Kirsnos vardas, 
mano nuomone, yra prūsiškas, lietuviškai jis būtų ištariamas kaipo 
*Kiršnd arba *Kirkšnd, cf. Kirkšno-upis — upelis Kantaučių parap., 
Telšių apskr.. Kirkšnis — upelis Rietavo parap., Raseinių apskr. 
Sufiksą -š-nd (iš *~s-na) turime varduose : Švėkšna — upelis Ra¬ 
seinių apskr., Secekšnd — upė Kamajų par., Ežerėnų apskr., Rudekš- 
nd — bala Pagirio parap., Ukmergės apskr. : : Dy-snd — upė, kurios 
pradžia Dysnų (nom. Dysnai) ežere (antras ežeras gret Dysnų vadi¬ 
nasi Dykšnykštis ^ *Dysn-;^kštis dimin. (assimilatio s — f), cf. Ltio~ 
dis, ~džio — ežeras : dimin. Luod-ykštis. Visi šitie ežerai netoli Dūkš¬ 
to). 

Išvažiuoju Peterburgan 11. IX. Adresas — tas pat (BneACHCKan 10, 
KB. 76). 

Dusetiškiai sako: glemėšius „CJiH3b“, at-si-gostū, at~si-godaū, 
at-si-gosti „BcnoMHHTb, sich erinnern“. 

Tamstą garbdjąs 

Kaz. Būga 
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[ 4 ] 


1910. IX. 10 


L Lie. i iš ide. j^=sl. * (tiktai po ih u):l.eem'bX‘b=vetuiasęRie- 
tSvas) = lot. vetusc-u-lt4S. 2. Jdšė — lot. iūsc-ulum (cf. mūsca : si. ioxa 
gali būti ir *jausd, ir *jattska). 3. oprbX7> : riei-utas £_ teisk- (= prūsų 
-reisis}. 4. Kpz>xa : krūš-ti į- krusk-. 5. ri$it = [žp-ajfi-ay.m 

riešas) : prbiu-u-mu „solvere", cf. Vondrak I 260. 6 . tsjiu-o^o) : 
: triiš-ti : mpyxa : traūšiai l. trou-sk-. 

II. La. vjifchkim 1644 m. Jlxp 126 = viškat Ds ^ visiškai 

III. Omen-a „przytomnošč“, nustoti omenos „stracič przjrtom- 
nošč“ Lazdūnų parap., Vilniaus gub. (žinau iš kunigo J. Šoparos): bu¬ 
vo jau iszdili isz čmino tūli ž 6 dei tieū kalbos (Daūkantas: Givatas 
didiujū Karvaidū. JIxp I 8 I 4 ), omim loc. sing. Daukanto Būdas 
152 i6 ^ omenos (cf. žem. pelins „oqar“ iš pelenas) : pasigėrė be 
omen-ies Ožkabaliai, Suvalkų gub. (Basanavičius Lietuviškos Pasakos 
yvairios IV p. 244^) : : biis gerti aumen-iu JIxp 24631 . Jonas aume- 
niais du lapu išmoko „HanaycTb“ Linkmenes lie. aum-en- : si. 
um-b iš *aumo-s : Ue. om-en- iš *d(u)m-en- : omž, dmę „hhc™hkt“ 
Rietavas. 

IV. akysit Linkmenes : akisit Kvėdarna = pietus({) Ramygala: 
pietūs^ Naumiestis, Suvalkų gub. — loc. pi. 

Kaz. Būga 
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Peterburgas. 1910 m. rugsėjo mėn. (IX) 24 d. 

Garbūs Draugė! 

Siunčiu Tamstai „Kalbos dalykų“ sąsiuvinį. „Kalbos dalykų“ 
pirmasis straipsnis (t- ir tt-kamienių žodžių daugiskaitos vardinis 
linksnis p. 3—22) yra visai nevykęs. Čia aš, sekdamas Jaunių, bandžiau 
parodyti, kad vietoje trys, akys... ir jūs, sunūs... reikia rašyti crp, 
dkįs... iTjiįs, sūnus... Paskėsniai pamačiau, kad manęs baisiai klysta. 
Pirmojo straipsnio atitaisymą Tamsta rasi lakštuose 49—53. Iš šito 
straipsnio Tamsta gausi žinoti, kad lietuvių šnektose, be nom. pi. 
akys... ir lįgūs, yra dar žinomi dvi kiti lyti, būtent; akies, lyguos 
ir lįigaus; ir kad konsonantiniai kamienai lig šiai dienai dar išlaikė 
nom. pi. galūnę -es: šūn-es, daūt-es, piemen-es etc. Apie šitas visas 
galūnes (rys, -ies : -ūs, -uos, -aus) geisčia turėti ir Sveiko nuomonę. 
Man tamsoki savš kilmė galūnė -uos (ide. - 01 ). Ide. galūnė -os supran¬ 
tama būtiį a- kamiėniuose žodžiuose, bet ne u-. 
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p. 35—37 kalbama yra apie šaknis do-s- ir do-c-„dūo-ti“, prie 
kurios dabar aš pridėčia ir do-v~, turimą žodžiuose la. da-v-d~t ir 
dd-v-ana ir (Krumberg) : lie, aug. dovana ir žem. dovend. Dos- lytis, 
randamoji žodyne dos-’’liUS (etc.), žinoma ir Daukanto šnektai: 
Giwatas Didiujū Karvvaidu... Petropilie 1846: dosnūs 44^8, dosnus 
56io> dosniu 474 , didė dosne 28io, adv. dosnibl 58q : Epitome Historiae 
Sacrae. Auctore C. F. Lhomond, in Universitate Parisiensi, Profes- 
sore Emerito. Petropoli, 1838, prie kurio rašto yra pridėtas Daukanto 
„Zodrodys toie kningelieie essontiū žodiii“ (viso labo 42 p.) ; p, 
23b sub verbo liberalis, m. f. le n. dosnūs: : dosnus Jlxp 202^2- Iš ry¬ 
tiečių tarmės čia galime dar pridėti 1653 m. do/nai adv. Jlxp 6828 -+ 
dous-m-ingai adv. „meApo“ Daukantas Giwatas... 15943 : dtiofnis 
Sirvydo Dictionarium 1713 m. p. 39 s. v. datek. 

Sirvydo do-klei „tributum, census“ ( 1 . c. p. 38 : dokle, doklini- 
kas, dokUnis) žemaičių tarmėje atsako duokle (Kvėdarna, Rietavas, 
Daukantas — Skuodo apylinkė)': doukles gen. sing. Daukantas Gi- 
\vatas 67 i 4, cf. JIxp 1893,. 

Iš visų šitų pavyzdžių pasirodo, kad aisčių prokalbėje būta dviejų 
šaknų — dd- ir dd-. 

* 

* * 

Vok-ieiis, la. vac-ietis sau vardą, be abejo, yra gavęs iš šalies vardo 
Vokia-, palygink: šiaul-ietis „Šiaulių gyventojas“, kaun-ietis „Kauno 
gyventojas“ ir kt.; cf. Kaln-ietis nom. proprium viri (Kamajų parap., 
Ežerėnų apskrities). Bet kas toki galėtų būti Vokia (: atgrįžo dide 
dalis W6kios žemes Daukšos Postilė ed. Volterį 12434 , W6kioy^ ir 
Lękūje 1. c. I 2542 , W6kioi 1. c. orig. 444, VVdkioie 1. c. orig. 412)? 
Vokia, regimai, yra koks senobės žodis ir, gali būti, svetimos kilmes. 
Kas Sveikam rodosi? 

La. ryt. iz-vuik-uše BW 22147 „išmokusi“ infinitivą turėtų turėti 
iz-vuik-t\t). Šisai vuik- ar ne bus tik rusų abiK- : Hū-SblK etc.? 

Kaip suprasti iekūlas čurlakuos BW 22234? —pastūr-lakos77). 
Ką reiškia čubars B W 21423, i var.; čumur-inš 21423,3 : kekuri 2 i 423,2: 
kSburis 21423,1? 

Diltin dila dzirnavinas BW 22493 : lytinal lįja, Gautinai nu-šdvo 
Dusetos. 

Iš kur kalbininkų raštuose iedrs „Kern“? Ulmann’as jo neturi. 

La. reibs „raibs“ tekste randamas daugiau ne du kartu. Čia, 
regimai, turime dėsnį rai ^rei; palyginti dar galima: atreiša BW 
22182, atreiąi) 22203. 
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A§ nenorėčiau tikėti, kad lie. senis, -ies „rilmai“ būtų paskolinta 
iš rusų crbHU. Aš vis dar tebetikiu, kad iš n> lietuvių kalboje tekįla 
te, bet niekadSs ne ė. Štai keletas pavyzdžių su 1 . aliejus, 

2. biednas, 3. biesas, 4. bličdnas, 5. cielas, 6. cienid, 7. diedas, 8, gnievd, 
9. griekas, 10. klietka, 11. krienas, 12. kviitkas, 13. liečyti, 14. lies- 
nykas, 15. mierd, 16. nodiejd, 17. pieskos, 18. riečiai „rzeczy“, 
19. sieros, 20. spaviedis, ll.striela, 22. strielbd, 23. Susiedas, 24. svietas, 
25. svietkas, 26. šviežias Ds, Sirvydas Dictionarium® 359a, 27. tie- 
šyti : pa-tiekd, 28. viedras, 29. viekas, 30. vierd, 31. viežlyvas Ds. — 
Tas pastebėtina, kad ie iš si. tb lieka kaipo ie ir žemaičių šnektose. 

Bedą ir dil dėliai jų ė (= si. /&) skaitau lietuviškos kilmės žodžiais. 

Gavėnia, -inios Ds „sejiHKHH nocr“ ir nedSlia Ds „npa3.HHHK, 
BOCKpeceHbe“ turi ė vietoje ie įvestą iš infinitivo gavč-ti „nocTHTb“±i 
aoBTbmu ir *dčti „flejiarb“: gav£-ti, o ne *gavie-ti, dėlto kad to¬ 
kių veiksmažodžių kaip Ite-ti „JTHTb“, grie-ti dviskiemenių (aBycJioro- 
Bbi.x) nėra : : gavėti pagal avėti, šnekėti etc. 

Formos chrikstimo 1559 m. lytis ugnie negali būti skaitoma kaipo 
ugnyje, dėlto kad šio paminklo kalba yra žemaitiška; žemaičių gi tar¬ 
mėje j-kamienių žodžių locativi sing, galūnė tėra ugnį, šalį, pir¬ 
tį etc.; plg. fmerteihe F. Chr. 34^ (; fmertis gen. sing. 343 , ^Iss : 
ligonis gen. sing. Kvėdarna). Kad Formą Chr. rašė žemaitis (gal 
nuo Klaipėdos), matyti iš; 1) imperativi galūnė -ke-; 2) -dja- ^ 
-*dje- ^ -de- -.fiodeis 392 o 5 3) galūnė acc. sing. -ją ^ -ja -jė ^ 
-ji: kraughi 43 i 5 ; 4) gen. sing. galūnė -ies, neturėdama priegaidės, 
virsta į -is: ijch welna maeis 3431 „macies“, ant Jchlovves ir czejtis 
3735 „čėsties“, plg. Kvėdarnos aĮys „akies“: iigūonis „ligonies“, 
Rietavo dkęh „akies“ : Iigūonis. Niekūs ktdba Trautmann’as 236 
apie gen. sing. galūnę -is (iš ide. -tos!!!)! 

Formos Chr. nie- žodžiuose nie-zoienos 4 O 21 , uie-kokio warda 
netur 3934 negalime skaityti kaipo nie-, nės tokia lytis tarmėms nėra 
žinoma: tokiuose padėjimuose terandame nl ir nd. Rašymas nie- 
su i rodo tik priebalsio n minkštumą, cf. kieleH 37^, biedni SSg^ greta 
su bedniegi 3445 . Daukšos tieg ZubatĮ^’s IF IV 472 (Brugmaim Gr. 
IP, 2 p. 408) išveda iš pronom. ti = xoi. Sirvydas Dictionarium® 
285 s. v. Poviiada, Ait, inguit, dicit turi Tieg Jako. Tieg reikšmėje 
,,powiada“ gali būti kilęs iš *tiegia 3 praes. = teigia-, cf. iš-lėig-li 
„Hspenb, CKasaTb c BaatHOCTbio“ Juškevičiaus žod. I 649 s. v. iš-tdkti. 

Tiegijd) : teigia = tiesia ; tdsia ~ griebia : grdbia Kv, Rt = pie¬ 
šia : peišia Veliuonš etc. 
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Juškevičiaus kūd reikia skaityti kaipo kod (Juškevičius žod. 
I 406, 492) : kdd' (su minkštu d) Ram}?gala. 

Namoli : namolei Juškevičius žod. I 242, 322, 365, 553, 589 iš 
*nam5-li+ai ; namoniui Juškevičius žod, I 580 : parvažiavo jis 
namo-ne Basanavičius Ožkabalių Dainos t. I p. (J^T? 18). 

Va vargiai gali būti kilęs iš rus. aom. Tverečinių vo •nxp 37925 , 
382 j 5 visai nerodo, kad va būtų skolintinis žodis: v6 gimė iš va pro- 
klizyje: a proklizyje ir visai nepriegaidėtame padėjime tverečinių 
lietuvių šnektoje virsta į o, jei šisai a stovi po lupinių (labiales) 
priebalsių: o iš a lieka kaipo č tiktai jam gavus priegaidę: p6S’ iš 
pdt[i]s-ai ^ forma apocopata pofš = poč, bet pači JIxp pačy 

JIxp 380,4; fnažii „vielleicht" Kuršaitis, Kvėdarna mdž Ds = 
mož Tverečius. 

Kaltanėnų vdt JTxp 3854,, 886205 ir mano numanymu, yra skolin¬ 
tinis žodis iš rus. eom. 

Žodelio vii „ecce!“ intonacija savyje neturi nieko keista ir nepa¬ 
prasta; plg. jis spiečias nėi koks erelis Kuršaitis žod. 270, piktas nėi 
velnias Suvalkų Naumiestis, reiks darbas dirbti prieš Aist. stud. 
I p. 44—45. 

Dusetiškių rjJm, vakaro., raza [galinis d reiškia vidutinio 
ilgumo a; d tiktai sub accentu ir ne žodžio gale : kdcas, bet kdtat, 
gen. sing. kd, ne *kd\'\ turi locativo reikšmę. 

Tverečinių sėdas Jlxp 37038 , 377a, 380,8, stojas 381 34 yra tikros 
neabejotinos lytys. Be šitų dviejų, Tverečiūje dar sako kėlSs „BOC- 
Kpec“ Sėdos, stojos greta su stojos, sėdos žinomos lytys ir Dusetose; 
beto, Dusetiškiai dar sako rados: iš-kur anas toks rados? Lytis ra¬ 
dos „atsirado“ žinoma yra net iš Varėnos — Opanhi BH.rieH. ry 6 . 
Tokia priegaidės vieta nebuvo svetima ir Daukšai (Postilė, editio 
E. Volteri): ana žęminos ISS,,, stotos 628 , 31 33 , 35 ,_9 greta su stoios 
3721, 4 O 285 54,, 5722 (kaip kad ir Dusetų parapijoje), kiti likos piktū- 
mūsia 73 , 2 - 

Dusetiškiai savus žodžius sėdas, stdjas, radds ištaria su galiniu 
pilnai ilgu d dėl tos priežasties, kad a nesenai teatsidūrė žodžio 
gale: * sėdasi. Intonacija reikalauja patikrinimo (nposepKH)! Man 
rodos, kad dusetiškiai -as ištaria su tvirtaprade (gestossen) priegai¬ 
de. — Daugiau veiksmažodžių (rsiaroJiOB) su tokia priegaidės vieta 
aš nežinau. 

Dusetų, KamajQ, Užpalių, Linkmenų, Tverečiaus ir kt. parapi¬ 
jų žmonės sako ne tik duotiį, keltų, būtų, kąstų (3 condit.), bet ir 
drožtų, koštų, krautų, liautųs, noktų, pjautų [NB. niekas nesako 
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*fiduti, reikia rašyti pjauti!], sėtiį, snausti}, spėtų, spjautų, trūktų, 
vystų, pa-žinti}, bartų, burtų, durtų, kaltų, kartų, kultų. 

ičie JIxp 38 O 45 , tūo 3887 lygiai kaip ir čie STSsg, juo 3803 g yra 
tikrai priegaidčti. 

Skrenda JIxp 35235 , su-s[i]-tenka 372,, 374i8 + dusetiškių plen- 
ka „pliniia", krenta „krinta“, kemba „kimba“, lempa „limpa" yra 
naujadaras pagal kertū : kirsti, perkii : pirkti. Renkū Ds su užlaikytu 
ę par įtekmę perkū. 

Dusetiškių esū ir esū [NB. JIxp 87243 esu reikia pataisyti j esū] 
yra lygiai abudu vartojamu: ėsū =» Ssą ir esą pi. iš isūs ir esūs „esąs“; 
vartojamas šis žodis tankiausiai in oratione obliqua. Cf. 5l6-aoHCKnS 
Juškevičiaus žod. I 695 s. v. esą. Tverečiuje irgi sako: esū ir esū 
„esą". Dusetiškiai sako; anas esus (ir esūs) ti biįvys „rosopnr, ųro 
OH TaM SbiJi“; kfl, esū, tii jam padarj^siūs? „mto Tbi, ohh roBopar 
(no Hx MHeHHio), euy CAe.naemb?“. 

jLač /lxp 38233,43 „ČyATo, ksk 6 bi; laK 6 bi H KasaAOCb“: Idc aš 
j| mačiaCL „KanteTCH, KaK dyATO a ero bkaca“ Ds =» rodos aš jį ma¬ 
čiau Ds. 

aiklidusias /Ixp gradus superlativus iš ryt. augštaičių aiklūs 
„xoAKHft = npeTKHfi, fibicrpbia“ (Merkinė, Trakų apskrities) iš 
eiklūs Juškevičiaus žod. 394. 

Gailiajam rytčlyj JIxp 36644 iš gailūs rytelis, tai yra 

„toks rytelis, kuriame gaili rasė krinta", cf. Juškevičiaus žod. I 401 
s. v. gailūs 3. 

Gleivėtas pūntys JIxp 351 33 = pantis „die Fessel, nyio“. G 3 tv 3 tė 
pasakotojo akims išrodė kaip gleivėtas pantis. 

Bird Jlxp 36847 reikia skaityti kaipo bird. Ši žod^lytė yra. 3 praes. 
praeteriti iš veiksmažodžio birii, bįrū, biraū „CbinaTbCfl“. 

Tverečiaus šnektoje loc. sing. iš Altas, pūodas yra cilti (su kie¬ 
tais l ir t), puodi (d — kietas); palyginti reikia: A „Tau" ^ tį, tyėč 
{t — kietas) „THHyrb" i- tęsti, susBdy JLcp 378j3 £- su-sidę, pamety 
/Ixp 379| ^ pametę, ušvydys JIxp 3793^ !=.ui-vpdęs [cf. uš-dci až-dd], 
kdty acc. sing., sū kati instr. 

Klausymas apie dvibalsius ai ir ei rytiečių šnektose nėra dar 
ištirtas. Tverečiaus šnektoje su šiais dvibalsiais dalykai stovi taip: 
1 ) po lūpinių p, b, v, m dvibalsiai ai ir ei, tiek priegaidčti, tiek nepiie- 
gaidėti, lieka kas buvę: Idpai : lapei, labai : garbei, galvai : kalvei, 
krantai : sėmei : ; vaikas ir vdikičidč, baigč\ 2 ) ai ir ei atskirti po k ir 
g : sakai „roBopH“ : šakei, vagai ; mdiįei', k<n, kedšč : prakaitas, kai- 
rS-, gaidys : įeidė ', 3) po / (kieto) ai ir ei sumišo ir su tvirtaprade prie- 
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gaide: iėiškas : pJ. leiškai, lėibas greta su leišč', 4) po t, d, s, [«], n, r 
sumišo ai su ei, būdami a) be priegaidės, b) turėdami tvirtagalę (ge- 
schleift) priegaidę; cel „tai“, čiid „tiktai“, pa raieis, deiktas = daik¬ 
tas Salakas, dziSdei voc. ^ diedai-, seilas „pasaitas“ = salias Moc- 
kava, bdltas-ei = bdltas-ai', tu nežinėt', rettas „raitas“, gere! : : ai lieka 
kaipo ai, turėdamas tvirtapradę priegaidę: tdikau, pdndičys, trdikšč 
Jlxp 38 l 3 g, ja jauara'ica (iš atd-\-eita)-, 5) i ir a prieš e yra minkšti, 
todėl ir prieš senobinį dvibalsį ei jie lieka minkšti: šeiva, šeimyna, 
Žeimena, „nomen proprium fluvii“; šai ir žai pavirsta į šei ir žei, 
bet užlaiko kietus š ir ž: tu ras'af „Tbi nHiueuib“, bet tii rašei „th hh- 
caJi“, žėidas „ubot“ Jbcp 383g iš ždidas, tii daužei „th KOJiOTHUib 
6 beuJb“, bet tū daužei 2 sing. praeteriti. 

Kitos rytiečių šnektos dar reikia patyrinėti, kaip t^ yra su a, 
ir ei. 

Volterio chrėstomatijos d atstoja (saMenHer) a; prd JIxp 
reikia skaityti prd su gr^nu a vidutinio ilgumo. Sakinyje „Jam 
nebebus kas ėda“ Jlxp 36930 nominativus kas nieku nesiskiria nuo 
tokio pat nominativo, kaip ir šiuose dusetiškių sakiniuose (: Burtai): 
1. Blavieščias (loc. pi. BjiaroseiųeHHe) nekilate kiaulinei, kad žū- 
siokai nebūtų ubagais. 2 . Audeklas nemešf un mestūvū, kai pava¬ 
sary pradeda upel'ei bė^f (pačiam iindenia sujudiltii); gijas sukas. 

3. Paperosas nemažna de^ un Tempu, bė pati sušilika |3irmafyčuo“s. 

4. DiržeTū nemuši šuva-, pakūnės ispil'a. 5. Kate nevežt arkl'u; ark- 
Tys jiista. 

Rytiečių šnektose npHMoe /tonojineHHe gali stovėti nominative, 
plg. dusetiškių: kas daf^’? (atsako) — Pečus ber'f. Miežiai sėjunt 
(reika) išitepf runkds taukais, kad pauksčei nelestū miėžu (burtas). 
LinėnJi linai raununt neval'na myžf, bė linai nezbraūka (biirtas). 
Kad niifi, merga kžit sektu paskui, tai raika rugepjufy, kad (rankos 
rašte stovi parašyta: kai) niekas nematytū, pirtis iškūfi'nf beržinėm 
malkam, ka[d] durnai nerūktu, ačisėšf un palū, ušpiTf gara, ir pra¬ 
kaitas šlūoštyf butėTin ir sava prakaitu merga apgirdyt. Tadu merga 
visadū seks paskui tū bėrnū (burtas). Avižos sėjunt neraika bezdėt, 
kad nebūt kūlėtas (burtas). l^Tė mana sveikatų tdkids sunfžpbės kilžtė. 

Dusetiškiai sako; Nėr kas pavelka, dari „HHMero ne noA&’iaeiub“. 
Tai yr cė ka žiuri „He ctoht Ha aro CMorperb“. Yra kd paklausa 
„ecTb qero(=CTOHT) noCJiytuaTb“. Nebūva kadū arklys ažū snūka 
tvefa. Nėra kadū grūdai iš pėčaus išima. 

Panašios konstrukcijos žinomos Kupiškyje, Panemunėlyje, JŪ-. 
žintuosė, Tverečiuje, Linkmenyse, Dusetose ir kt. 
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Ar nėra Sėl-pilės tuien-pilis BW 22869 -peilis (i būtų hyper- 
normalismus iS dial. «'?!) = lie. petlis"? 

Kaip jums rodos FloroAHH’o (CjiCAbi 277) la. žodžio dzt-pari eti¬ 
mologija? ar yr koks ryšys su dzija : gija} 

La. rytiečių (Ozulmuižys pagasta) divi atlos skuju kloju BW 
24840,4 turi.az, gal, aistišką; plg. žem. aild (Aist. stud. § 39’): norw. 
dial. eil f. „langliche Furche, Rinne“ aild „Reihe“ Fick III^ 27. 

Kušdū, -dėjau, kužditi „raunen, flūstern“ žinomas yra netik 
Suvalkų Naumiestyje, bet ir MarijampSlėje, ir aplink Telšius. Slavi¬ 
kuose (Suv. g. ant Prūsų sienos) ir Telšių apylinkėje vietoje kužditi 
žmonės vartoja kugždžti. Linkmenysė; kuidt, kuStSti „raunen, 
flūstern". 

Kuždu, kuzditi „vor Kalte zitiem“ Kvėdarna, ž^^di, plezda le¬ 
lijėlė Basanavičius Ožkabalių dainos 217,13. 

Šuva tdzdž[ia] Joniškis, šu ufzd Kvėdarna, šou tffzd Rietavas; 
urfčiu „mruczę“ Sirvydo Dict.® 157 = ursčii Linkmenes, 3 prae- 
teriti ufstS = zzf.s’dž’Joniškis. 

Žydi, klSzda lelijėlės Juškevičius dainos 596,1, cf. Svotb. 
dain. 1079,6 : mergelkėlė sii-klėscė 1. c. 806,17. 

Jablonskio žirgas (Juškevičius žod. I 438) Trautmann’ui liko 
nežinomas, priešingai esant, būtų paminėjęs. 

Taškas „poA 3a6opa“ Juškevičius žod. I 500. Florai Juške¬ 
vičius Svotb. dainos 706,1 iš nueo-eapbt (Haplologija)! 

Šian-die [m] Juškevičius Svotb. dainos 113,11: md[n] 1. c. 117,2 
su dialektiniu priebalsio n išnykimu. 

Kuzuoti „išč powoli“ Juškevičius žod. I 359, 395. Ap-kltdk-ti 
„oczmucič się, odurzeč od trunku“ Juškevičius žod. I 48 : klaik- 
-ša-s „fatulus, rjiyneu“ Viekšniai; ap-ritiš-ti „ochromieč, okulec“ 
Juškevičius žod. I 60, riiišis „xpoMeu" Kvėdarna : raišti „xpoMaTb“ 
Kvėdarna, rdišas; putšinas Kamajai: pcSšinas „HcnaMKaauiHHCH cajKeio“; 
ruinas Juškevičius Svotb. dainos 760,15 : rainas; la. guibt „ohnach- 
tig, matt werden“ : gaiba, įeibt; la. kluinas kajas „schiefe Beine“ U, 
kluinis „kreivakojis“ BW 11308 var.: kleinas kajas B W 9695, 13088, 
21250, lie. ' iš-klein-io-ti į,iškrdYinti = išeiti“ Juškevičius dain. 
264,8, 595,8; limta „apsilėidėlis“ Ds : * įeinąs, cf. Idtas „doloris 
et iniuriarum padens“ Kvėdarna (: air. lian „sanft“ ^ lei-no- Brug- 
mann Gr. II’,I p. 257); puikend : peikend „dle Brechstange, Eis- 
haue“ Aist. stud. § 39''®. Kaip reikia suprąsti šitą ui ; ai {ei) laipsnia- 
vimą? ar nėra kartais ui kilęs iš uoi == ide, oti Prie kitų šnektų mie- 
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gisias : miegūostas dusetiškiai turi tik miegiiistas, plg. dar dusetiškių: 
vėluisras, liguistas. 

Vietoje ratūotos bitės, pienCtotos rankos dusetiškiai sako: ratui~ 
tos, pienuitos. 

Rietaviškių vilkdtis „Bon^ėnoK“, žydūtis = ylakiečių vilkūitis, 
žydithis. 

Kuit-ėn-ties : kut-en-ties „sich mit dem Schnabel die Federn 
auflockern, zurecht zupfen“ Kuršaitis, kuičiūo-s, infin. kuisties „kasi- 
nėties, su snapu purinėties = šiūlšinties“ Vištytis. 

Luistas Kvėdarna : liistas „Stūck, Schnitt“ Daukša, Dusetos, 
Ušpaliai, Tverečius (: luitas „ds.“ Juškevičius žod. I 182, Daukanto 
Būdas 2464 ) : skr. Idštd-s [: leštu~-.š] „Erdkloss, Erdscholle“. 

La. smuidra- BW 22289 : smidra- 21213,1 : šmaudra- 24361,3 
var. „schlank“. 

Nuo mieguisto iki smuidro dvibalsio ui kilmė labai tamsi! 

Jei prūsų tussis Voc. 783 „Mūcke“ yra skaitytinas kaipo misis 
(Trautmannas 452 skaito: cussis), tai tada turėtume aistišką ui: prūsų 
misis negali kilti iš aist. *koisis; žem. kuisis „Mūcke“ Rietavas. 

Kuisis, regimai, yra giminė su veiksmažodžiu kuis-;į-tie-s „sich 
reiben (wenn es juckt), sich schubben“ Klaipėda (Geitler Lit. 
Stud. 93). Toliau su kui-s- giminiuojasi kui-t- : kuičia-s, kuitės Višty¬ 
tis, kuit-ena-s Kuršaitis. 

Ku-t-ėna-s : kui-t-ena-s = skr. ku-Į-, kušdti, kušndti „reisst, 
zerrt“, av. kidaiti „toten“ : kui-s-. Praplatintosios šaknys ku-t- ir 
ku-s- yra išvestos iš prastesnės šaknies išvaizdos ku-. Šaknį ku- ran¬ 
dame lotynų ir keltų uodo varde: lot. mlex, -icis „KOMap, MomKa“, 
air. mil „culex“ iš *ku-li-; plg. la. ku-t-ulis „eine Viehlaus“. 
Ku-i-s-, ku-i-t gali būti silpnalaipsnis iš ku-je-s, ku-je-t. 

Kniuisis „Mūcke“ Ylakiai : la. knausis „eine kleine Stech- 
fliege“ : knuU : kniši „Staubfliegen, Staubmūcken“ ; į-si-kniau- 
siū, -kniaūs-ti „įsikasti, įlįsti migin“ Ušpaliai ; la. tautu dėl« knuo- 
sities knuosijds BW 25013 „kasytė kasėsi“ : la. ada knū-d „die 
Haut juckt“ =xvuęa „Jucken, Kratze“ £-: la. ausis knud 
„es juckt im Ohr“ ^ kneve : HVrj-ifr] „das Jucken“ : la. mani kmei 
„es juckt mich“ ^ *knietja (: knieti Ds „labai rūpi“) kne-je : 
v.vuta „schabe, kratze“, icvu-Įia „d. leise Anpochen“: xvrS'»] „Nes- 
sel“, ^viSįio; „d. Jucken“. 

Bazys (nom. pi.) kne-ve, kne-je (greta su kne) yra kilę iš prastes¬ 
nės bazies kene. Bazies kene vaikus randame sekančiuose žodžiuose : 
icov-t-5-8ę „Eier der Lause, Flohe, Wanzen“ [: kni-d- sva. 
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niz jjNiss“: air. sned „lens“ iš s(jk}n-i-d-d Fick II* 316, Pedersen 
Kelt. Gr. I 41], kdn-d-u (dėl -d- plg. xv-«i-3-wv „Zann am Jagd- 
spiess“). Bazis ke-ne yra, regimai, praplatinta iš ie)ke: anord. katra 
„jucken“ Fick I* 32 iš ka*-d-. 

Labai galimas yra daiktas, kad kmsis yra giminS, nors ir tolima, 
su knuisiii (Geitler Lit. Stud. 92) arba kniuisiu ir latvių knausiu. 

Germ. hnefan „Faust“ ^ anord. hnefi m. Fick III* 97 : bazis 
ke-ne-p{e) „imti, griebti“ la. kanap-is „das Halseisen“ = kumpis 
„das Halseisen; Krummholz = luoks“, kampju, kampt „fassen, 
greifen“: la. kempa „ein Handvoll“, kimpis „Klumpis, Biindel (Ru- 
ten); Handvoll“: lie. kiim\p'\stė „Faust“: skr. kapati „zvi€i Handvoll“: 
sva. haft „Band, Fessel“: lot. capere „nehmen“: la. kep-t „haften“ : 
si. Kenb „catena“. 

Kimr. Uwyf „Ulme“ iš *lei~md : air. lem, gal. Limo-num „Poi- 
tiers“ (Fick I* 57) li-mo- : sva. elm-boum „Ulme“, lot. idmvs Pe¬ 
dersen Kelt. Gr. I 175 : : iš pra-ide. bazių ele-je-mo- ir ele-mo--, čia 
gal priklauso ir Ke-pa. 

Kriaunos „Messerschale“ iŠ ide. kr-eu-nd : rus. Hepen „Griff 
eines Messers“ (: kimr. carn „Schvvertgriff“ Pedersen Kelt. Gr. 
I 187) iš ker-no- = 5tX-6ii-ii.ii)V (: pr. pl-au-ti) : lot. pul-mdn- „Lunge“; 
plg. iš g'oer-vd ir skr. gr-i-vi Aist. stud. I 211, 63°:: lot. cur-vus 
ir lie. kr-d-vas. 

Woweriukie... rieszutus kieweno „JiyiųHJia = lukšteno“ Pamoks¬ 
lai iszminties ir tejsibes... įspausti Suwalkuase 1851. Metuase. 
pag. 1332 “ kev-eno, kursai žodis yra giminž su kevalu. 

rikiu BW 26785,4,8 = rUčii Tverečius, Linkmenes = riščk^ 
*r{stjdn. 

La. lyčiai sėdu BW 27154 lietuvių kalboje turėtų atsakyti sėda 
(instr. sing. fem.); plg. dusetiškių sėdam instr. pi. fem. „sitzend“. 

La. sėdu : sėdam = Tverečiaus, cylžc Jlxp 377i3 (= tyla) : tyldm 
„po cichu“ DCisetos. 

La. ryt. velig „vai? -.nH?“ BW 26580,1 : kilmS man neaiški. 

La. kd-laba-da BW 26005,1 gali turėti -da tokį, kaip ir nevai-da 
BW 25385,3 ir irai-d 25935,1. 

La. skaiši^ adv. BW 25843 ^ *skaistjai. Tokie vocativai, kaip 
la. fttdrit BW 24595 (greta su acc. sing. vainadzinu, juostinu 1. c.), ar 
nėra tik sutrumpinti iš *mdršin'i plg. lie. iiaiidie\n\, mū[n'\. 

' {Ant oi drkumfleksas skliausteliuose, o viršuje — klaustukas. — 
Z. Z.\. 
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La. asu siets BW 22024, 22761, regimai, yra kilęs iš pra-la. 
pirmalytės *astjuo (cf. ašku siets BW 23513). Kad šis žodis yra c tu¬ 
rėjęs, galime spėti iš Ulmann’o ast-ni : ast-ri „ašutai“ ir, gal, iš aste 
„uodega“ = etimologiškai ,,ašut-lnė‘'. 

La. iuMt! BW 22118 imperat. „miišk, šerk!“: iiž-siautė „y^a- 
pH.n, CbeaaHJi (no cnHne)“ Ds. 

La. mani dzitin džiną BW 22656 = mani gintinai ginė Svėdasai: 
girtą tėvą vežtinai iiamS parvežė 1. c. , 

La. ušl B\V 24844 =&'./ Ds (u vidutinio ilgumo, s=minkštas s; 
ū iš trumpo m). 

La. būšiiot BW 1896 —būhmt Ds ; būšuots „futurus“ Bielenstein 
LSpr. I 140 = būiuntys Ds iš aist. bū-sja-nt. Kuršaičio ir Schleicher’io 
būsęs, būsent- yra šnektinė lytis iš busiąs, būsiant-', šitose šnektose 'a 
pavirto į e. Participium futuri act. ant -sent- su indoeuropišku cn 
reikia išbraukti: -sent- yra tarminis padaras iš -siant- = ide. -^o-nt-. 

Peterburge būsiu iki 22.V. Vasarą prašau man rašyti šiuo adresu: 
noųT. CT. HycnTbi, KoBen. ry6., sacTenoK no>KerH. Rygoje nebūsiu. 
Vasarą rengsiuosi prie rudens valstybinių egzaminų. 

Siunčiu labų dienų! 

Jūsų Kaz. Būga 
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Peterburgas, 1910 m. spalių mėn. (X) H d. 


Gerbiamas Draugė! 

Karstas gali reikšti ir kapą, bet aš ir kiti, kurie yra skaitę Dauk¬ 
šos postilę, suprazdavo kaipo grabą „rpo6“. Matth. 27,60 Ged- 
raičio 1816 m. „Naujas Istatimas“ verčia : užrito už angos grabo 
akmeni (Ir padėjo ji ing naują grabą sawo, kurij buwo iszkaięs uoioy). 
Karstas „kapo“ reikšmė nėra skirtinas nuo karsa „nemepa“: specus 
karsa (Daukanto „Prasmą lotinu kalbos, paraszę K. W. Myle. Petra¬ 
pilio 1837“ p. 329 ): spelunca, ae, f. krausza, pakrauszys, karsa (Dau¬ 
kanto „Zodrodys toie kningelieie [= Epitome Historiae Sacrae. 
Petropili 1838] essontiū žodiū“ p. 37bii). Karstas ir karsa gal yra 
giminės su s. ind. karta- „Grube, Loch“ ir lie. pra-kartas „1. HCJIh = 
ėdžios Daukša; 2. KopbiTO = lovys Sirvydas (Dictionarium® s.v. 
koryto p. 106 : Lowis, prakartas)“ : si. koryto"^ 

JūSė gali būti aiškinama iš *jūs-kė, nėsa lietuvių kalbai sufiksas 
-šė nėra svetimas; plg. bob-šė „6a6yiiiKa“ Kv, mefg-šė „flesyiUKa“ 
Slavikai, tokiži tai tok-ši Kvėdarna = tokia tai tok-elė Ds „raK-TO 
JteJio o6ctoht“. Vetušas be sS ( : vefbx'b ) man nesuprantamas. 
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Kad Kuršaičio prieskas rašytinas yra prėskas, rodo senobės lie¬ 
tuvių prefkdis instr. pi. DPo 25 O 3 , pre/kiSneie. .. dūnoie 1. c. 187g. Duse- 
tiškių (: Linkmeniškių) prėskas „npecHbift“, prėskinys, prSskinio „npec- 
Hbifl KapToį). cyn" rodo, kad priegaidė yra tvirtapradė (gestossen). 

Finų rieska „frisch, ungesauert“ Thomsen BFB 209 irgi rodo 
buvus prėską, o ne *prieską. 

Bi- žodyje biaurūs šnektose skiriasi nuo -bi- lobio. Pavyzdžiui, 
Jablonskio šnektoje (Suvalkų Naumiestis) sako bjauriu {pjauti, spjdu- 
ti), bet Iddo. Viliaus Kalvaičio (viena Prūsų Lietuvos šnektų) ir mano 
šnektose biaurus, labiau etc. yra tariami ne su minkštu b, bet su bj : 
bjaurūs, labjaū, liepjaū, tepjaū. Dusetiškiai sSko : Sldpjas „MOKpbifl“, 
liepja „npHKasbiBaer“ : galvijūs liuobja „KopMHT ckot", šieną grė- 
bja : skilvjo gen. sing. iš skilvys, skilvjats instr. pi., lieiūvjų : vemja 
3 praes. iš vemti, kūrmjų gen. pi. iš kūrmis. 

Bjaurūs, pjduti, spjduti visoje Lietuvoje yra ištariami su j. Nėra 
žinomos nė vienos šnektčs, kur būtų sakoma *l5aurus, *pauii, *spauti. 

„Viltyje“ ir dabar kartais dedami yra „Kalbos dalykai“, bet 
daugiausiai praktiški, paliečių kalbSs grynūmą (HHCTOTy nabiKa) 
sintaksėje. Paskutiniu kartu „Viltyje“ aš savo straipsnių apie kal¬ 
bą nespauzdinau. 

Akis, sunūs negali būti kilę iš *akijes, *sūnuves, nes negalėjo e 
išnykti rytiečių šnektose. Kas sako in nom. pi, šums, dantes, žūves, 
dkmenes, piemenes, imkim pavyzdžiui dusetiškiai, linkmeniškiai, tie 
visi sakytų ir *dkijes, *sunuves. Tokios formos, kaipo dkmens, piemens, 
rytų lietuviams nepažįstamos. Žūves, gali kas sakyti, kad dėlto ne¬ 
pavirto į *žus, kad yra partrumpas žodis. Bet čia trumpumas nieko 
nereiškia. *Trijes galėjo gi nepavirsti į trys, plg. žūv-es. 

Anies (Tverečius) „anys Ds = ohh“ negali būti surizgimo vai¬ 
sius anie su dnys. Tverečiuje tebėra ir anie „Te“, nom. pi. mase. 
iš ands „tot (OoJiee Aa./iėKHH)“. Anies „jie = ohh“ (pronomen per¬ 
sonale, 3 pers.) nom. pi. mase. iš anas „jis = oh“. Nom. pi. mase. 
Tverečiuje icie c- itie „šitie“, kaiariė „katrie“, visdkie „visokie“ 
iš nom. sing. mase. itas £- itas, kataras, vis&kias. 

La. ddvdt vargiai gali būti naujadaras pagal nešt ; nSsdt iš *davi 
„dedit“, nes, kiek aš žinau, latvių kalboje nėra paliudytas *dave „deve". 

Greta su viep-tie-s tėra vėpsoti Kv, Ds, Tverečius. *Vieps6ti 
visai nėra paliudytas. Plg. dar : vėpla „Maulaffe“ Ds : vėplo-ti ,,v5p- 
linti“ Tverečius ; vėpuiė „žioplė“ Linkmenes ; vėpiza „vėpla“ 
Tverečius. Viep-ties : vaipįties. 


53, K. Būga in t« 
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Tur-s6-ti. kaip rodo tufslmti = tvifsHnti „išd wystawiwszy tyl'* 
Aist. stud. 172^®, yra išvestas iš šaknies wer- : žem. tvar-stdu-s, ivar- 
-sty-ties ,,kiloti taip kojas, kad užsimestų augštyn marškiniai, sijo¬ 
nas (io6Ka) ir par tai būtų pamatytos gėdiškos vietos = keburoties, 
kėsnoties, kėtnoties, kėtoties (visos lytys Dusetose)“ Kv (dėl suf. 
plg. kapstau, samstau, saistau.^ sieti, barstaū bifti, varstau į- 
verti). Ar turėti „Jiep>KaTb“ čia piiklauso, labai yra abejotina. 

Nesselmann’o tursas „der Hintere", be abejo, yra nesamas žodis, 
Nesselmann’o išvestas iš turso-miegis (plg. Waite „die Woche“ iš 
pussetvaite Nesselmann Wb. 58). Dusetiškiai sako tursa-miegis „mie¬ 
gas žiemą vakarais prieš žiburio pūtimą“. 

„Kai jauna buvau, stačia daviau, kai pasenau, pasi-tursinau“. 
A^įslė (= mintis Dusetose „saraflKa“) apie alaus šCilę (ūonKa c nH- 
bom) = Kai buvo alūs dar jaunas, tada jį leido iš stačios šulės, kada-gi 
paseno ir nebedaug alaus beliko, iš šulės jį leido, jos galą (= subinę) 
pakėlę, kitaip sakant, patufsinę. 

Parašius šituos žodžius, dingtelėjo galvon mintis, kad tursdti 
gali būti labai gražiai suprastas iš turėti vaiką „šikinti“. Turs6-ti 
būti „turimo šikti“ padėjime (atplėštu pasturgaliu), Turso-ti : 
tur-e-ti = vėpsd-ti „būti vėp-t padariusio padėjime“ : tik všp-t ir 
pasakė žodį = slūgso-ti : stūgs = drybso-ti : tik drpb-t ir ingriuvo 
lovon Ds = niūkso-ti (dėbeses niūkso „Ty^H HaBHCJlH“) : niaūk- 
-ties „rinkties debesims prieš lietų“ Ds = mirkso-ti : mirk-t, įnirk- 
-ties. 

Turs6-ti : lufs-l-inti — rii)ogs6-ti : {pa-')r(i)6g-l-inti (ne visai 
tesutinka). 

Turso-ti yra turėjęs gretyminę l 5 rtį tvirso-ti; plg. jis... sau tvir- 
so „guli (sc. subinę atstatęs)“ Ožkabaliai (Basanavičius Lietuviškos 
Pasakos Yvairios. Dalis IV. Chicago 1905 p. 29 O 17 ). 

Prūsų tldku „er drischt“ nėra paskola iš lenkų cloczyc, bet aistiškas 
žodis. Yra jis giminė su lie. ryt. ludkiju, luokyti „eo piscandi genere 
ūti, ūbi pueri, qui glaciem clavis fustibusąue pertundant, ad- 
hibentur“ Dūsetos, Linkmenes. 

Pr. tldku iš aist. *tldkd (cf. Idiku per-bdnda) : ludkija — (jevūs 
nuo lauko) valau Suv. Naumiestis^. 


* [Laiško pabaigos nėra. — Z. Z.]. 
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Gerbiamas Drauge! 

Aš nesupraatu, kam būtų Kuršaitis rašęs dvejūpai dat. du. ir 
instr. du. {vilkam : vilkam), jei to dvejopiimo nebūtų buvę jo tarmėje. 
Reiks rašyti Jablonskiui, kaip jo tarmėje, netolimoje nuo Kuršaičio 
tarmės, yra su vilkdm. -dm : -ain aš suprasčiau iš senesnių -a-mi : 
~a-Tm, plg. dat. pi. (= du.) afdmi, crimi greta su instr. pi. (= du.) 
akimi, trind Linkmenyse, Seinuosė (ir daugiur kitur lytų Lietuvoje) 
ir su elizija dat. pi. akim, trim, bet instr. pi. akim, trim. 

Dusetiškių (Linkmeniškių, Ušpalėnų, Kamajiškių, Rokiškėnų) 
kemsas „korka“ yra „oSmeJiHTOBCKaJi" lytis vietoje tarm. kimsas. 
Juškevičiaus kimzras gali būti ir iš kSTkssras. Vietoje kemsas že¬ 
maičiai sako kįsas Kvėdarna, Rietavas, Alsėdžiai, Viekšniai. Nessel- 
mann Wb. 363 Leizdinu... davon paleiždinu, ein Haus abbinden 
(R = Ruhig, M = Mielcke) rodo, kad lytis be praepos. neturi tos 
reikšmės. PaleiSdinu, regimai, turi ž kaipo spaudos klaidą vietoje z, 
klaidą, padarytą Ruhigo ir paskiau atkartotą Mielckės. Paliizdinu : 
leidžiu. 

Kalėdose būsiu Peterburge. 

Mokslo draugijos adrisas: BujibHO, JIhtob. Haymioe npefl- 
cąįiaTeJuo Hb. RDpbes. BacanoBHųy. JIhackhh nepeyji. JVfs 7. 

Labų dienų! 

Jūsų Kas:. Būga 


[ 8 ] 


[I91I.I.131 


ie žodžio pradžioje man pažįstamas yra sekančiose lytyse: 
1. iena „orJioŪJiH“; 2. iežti „JiymHTb“ (la. tara) greta su džti Kv; 
3. ielek(s)tis fem. „OMOŪJiHHa, Kocrhuib“; 4. idkau „Huty“; 5. iesmi, 
iesmę „HCTOnKa = oxanKa ApOB, CKOJibKO Hflėr aapaa b neqb, ueM 
HCTonHTb neųb“ Joniškis, Šiauliai; 6. iešmas; 7. ietis fem. ,,wl6cz- 
nia“ (Daukšk. Kad teip reikia skaityti, bus aprašyta atskiram straips¬ 
ny); 8. ievd, -os, ievą = la. ieva; 9. la. iela (su tokia priegaide pas 
Bielenstein’ą); 10. la. iSt „eiti“, 11. iekatn P. Schmidt; 12. iezis 
P. Schmidt; 13. la. lemaCs), jei ne *ensnd. Vieno čia aš nepriskiriu, 
skaitydamas jį kilusiu iš ide. vei-no-s : la. vi-na- „jis“. Daugiau žo¬ 
džių su ie- nemenu. Visuose šiuose žodžiuose le- nėra reikalo [kil¬ 
dinti) iš aist. ai-, ai- tokiame padėjime nevirsta į ie-, pavyzdžiui 
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lesie nors : 1'. dilis jjnajiKa“ Kv, 2. dūkus, 3. aitrd aūtrd „CTpacTb, 
nbi;i, pECHne“, 4. aidas „9Xo“, 5. dimė „MHOJKecTDO, TOJina“ Rad¬ 
viliškis, 6 . diiivaras Ds ir d. kirų. 

Aist. ai nėjokiame padėjime nevirsta į ie. Sietas, kie¬ 
mas, diegas, giedra etc. ne iš saitas, kaimas, daigas, gaidrd etc.., Sie¬ 
tas = cumo < sienii „rišu“ (Tverečius, Linkmenes, Salakas), die¬ 
gas ~ deigšlits Aist. stud. I 94. Diegas ~ daigas etc. yra du skirtinu 
laipsniu: aist. ei ~ ai; plg. la. taut-ietis taut-aiiis EW 16644 = 
gimin-ietis Ds ~ gimin-aitis Ds „pOACTBCHHHK“, rug-ienis ~ ru- 
g-ainis (prie trečio laipsnio : rug-lnis), la. loc. sing. smilt-ienė smil- 
t-ainė BW 27462,1 (prie kitų dviejų laipsnių : la, smik-enšl. c. : lie. 
smilt-ynas). 

Dievaitis yr^ naujadaras pagal dievas. Senobinė, taisyklinė lytis 
deivditis išliko žem. kaimo varde (Kvėdarnos par.) — Pa-deivai- 
tis (su dviem kirčiais, antrasis, t. y. -ai-, truputį silpnesnis ne Pa-). 
Žem. deivė „Mopooaa AeBHua“ turi naują kirčio vietą: deivė, plg. 
seilė iš seilė, kaip kad tebesako rytiečiai (Dusetos, Linkmenes), cf. 
eilė. 

Dieveris, dieverį, nom. pi. dieveres, gen. pi. dieverų (Dusetos, 
Linkmenes) turi ie, regimai, iš ide. ii. Skolinimas iš slav. dtbcsepb 
yra netikėtinas dėl konson. kamieno ir priegaidės (intonatio). 

K. Būgd 


[9] 

Peterburgas, 1911 m. sausio m. 14 d. 

Garbus Drauge! 

Vabalnyko (o6me-aHT. Vahal\i]ninkas Vabald — upė) šnek¬ 
ta asmeniškai man nepažįstama. Siek-tiek medžiagos šiai šnektai tyri¬ 
nėti randame D-ro J. Basanavičiaus ,,Lietuviškų pasakų“ Il-me tome 
(Shenandoah, Pa 1902). Basanavičiaus „pasakų“ rinkiniais reikia 
atsargiai naudoties, nėsa jis nevisur išlaiko šnektos ypatybes, daugiur 
vietų stačiai ištaisydamas tekstą. Minėtajame „Pasakų“ tome ran¬ 
dame sekančias. Tamstai reikalingas acc. ir dat. sing., lytis: 
dat. sing.: dievu 12 ,, vyskupu 4!2o, tam seneliu 42j7; acc. sing.; 
vanagu 128 , sava givenimu 12^^, dienu 12^, sūnų 4 I 7 , giriu 

4lis, 'notinu 41 22 , ilinda unt to medi ir lauki 42i9 „įlindo į tą medį if 
laukia“, to zuikį vyf 42.2g, jos jėmia ir ibėga pas tokio bobų 63o „pas 
tokią b 6 bą“, ro kodelį suverpsi 6823,26 „t? kuodelį“, privažiava to 
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ežeru 6833 , to mergaitį 69i,, nukirta to žaltį 692 q, ko pasakė, te velnis 
ir pristata 1 23.^^ ,,k| pasakai (2 sing. praes.), tai velnias ir pristato", 

td „tą“, ko „ką“ : td „to“, kd „ko“. 

vanagu „vanagą“, dienu „dieną“. 

tusyi 6125 = iils:į£ iš *iosyti „tąsyti“, uSolu 6935 instr. sing. =* 
užč'.u „ąžuolu“ su u vietoje o (siauras o), apibendrintu iš užoll < 
*5žuolel „ąžuolai“. 

Vabalninkėnai, kaip ir dusetiškiai, vietoje peJcd dar tebesako 
pelus ( 1 . c. 42510 : pelūs nom. pi.). 

Kaip vabalnink€nai taria dat. sing. iš žodžio sūniis, mano šaki- 
niai neparddo. Netolimi jų kaimynai, buivydiškiai (Pandėlio par., 
Ežerėnų [HoBoaneKC.] apskr.), sako sunu, kaip ir vpru. 

Debeikių (nom. pi. Debeikiai = /(ofiefiKH) parapijos šnekta 
beveik nieku nesiskiria nuo ušpalėnų (Ušpaliai). Ušpalėnuose gi, 
kaip ir dusetiškiuose, sako: t^rū „vyrą“ acc. sing. (-a vidutinio il¬ 
gumo) ir sunui dat. sing. 

Debeikėnų dat. sing. v^^rai „v^rui" (5 Ibhhc OnHcaHHe PoccHeH. 
y. K. TyKOBCKoro. KoBHa 1893 crp. 34) man visai negirdėtas. 
Artimiausi kaimynai (Svėdasai, USpšliai, Vyžuonos) tesako 

Labai ačiū už mano straipsnio apie dat. kritiką. Man jinai bus 
labai naudinga. Aš dar lig šiolei negalutinai atsikračiau nuo Jauniaus 
jėibių : visur matyti fonetiškas atmainas, kur ir neabejotinas būtų 
sielos (’|iūx/j;) veikimo pSdaras. Išlikimą ide. ~ėi žodžio gale, pvz., 
dat. sing. iimei, tu vedėt (: jis vedi), aš skaičiau fonetiška kalbos ap¬ 
raiška, išeidamas iš to, kad tik aist. ii tevirsta į H. 2 odžių gale dvi¬ 
balsės ilgiau išlaikė ilgumą, ne kaip vidury ar pradžioje. Pavyzdžiui 
tesie ide. acc. sing. -d-m ir -d-m : tam „trįv“, i6m „-eov“, iš kurių 
lyčių šiaurės-vakariečių žemaičių šnektose (aplink Skuodą) gimė : 
ta mergd, bėt tįu vįrd. Kaip kitaip reiktų aiškinti m ~ tqu, aš ne¬ 
išmanau. 

2em. loc. sing. hSkie Idltie (ne *ialtie/ SaJtis „MOpoa“) „Koma 
TaK xoJioAHo“, tdkie bjaurie „KOrjiįi tbk Heiiacriio, a CTCuib HeHaCTHyio 
norojty“, ančkie spiiguotie „KorAa crcMib xcwioaho; b laKyio, ksk 
ToraauiHHH, cryiKy“ (Hbhhc y FyKOBCKoro „OnticanHe Poccnen- 
CKoro yesAa“ KoBiia 1893 crp. 37) galėtų turėti -ie iš ide, -it, ką 
galėtų rodyti ir žem. loc. sing. šunį, naktį (= la. nokti Mbb. ot. p. 
si. H CA. M. A. H. IX, 3 CTp. 256), vagi'^genl, viji, sapnė „bo cite“ (Kv 
adverbial : sapny Ds) iš pra-lie. *naktej-ėn ir t. t. Bet -ie loc. sing. 
spiiguotie galėtų būti ir iš ide, -ei, plg. Brugmann Gr. II*,2 p. 182 
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(av. nirūhe „zu sagen“), jei n>2 dat. sing. = lie. d-tie Ds (refl. nei- 
-lies Ds) = si. i-ti. 

Loc. sing. -le pažįstamas ir Daukantui; šit keletas pavyzdžių 
iš jo „Būdo“ (CnB 1845 r.) : arklus ir bąndą... spejgoudj drungo 
undenio isz nomo geldosi girdę 20-.; rudinijs tylę naktį ar žijma 
spejgoutij garsūs szunū lointiū... skėlbę... SOjs; Marszkiniu ąntis, 
sigeli ossektas o kaktos adar’s spejgoutij ar gjjdrotlj vnssados taukszoie 
39^; darganotų ar spejgoutij niekokios sau parskiros nedaridams 
39 i8; blauzd-laužotij (= pavasarį, kada arklys blauzdomis laužia ledą) 
groudiedj (=kada esti griiodas), krosza (— krdšd =■ kritšai dat. sing.) 
bęrąnt, litou czežąnt, par pusnys ir pūgas eię ar kėlawo dainioudamis 
453. 

Daukanto loc. sing. galūnė -y, tai yra -ėi {blaūzdlaužotie pažįs¬ 
tamas ir Kvėdarnoje), nieku nesiskiria nuo’ dat. sing. galūnės -y. 
Šitai keletas pavyzdžių iš „Būdo“: sosigrumos pate [cf. iki sze dijnk 
dat. sing. 193i5] jčiij \02^ „susigrūmus pačiai jotie (= KOHHHue)“, 
seserij wijnš 179i5 „seserie vienai“, gentij 17024, 1 Is >dyde“. 

Žem. loc. sing. i-kamienių žodžių (: speiguotis, -ies) spdiguoiie 
etc., dat. sing. gentie ir loc. sing. d-kamienių žodžių numie etc. (= Dau¬ 
kanto Būdas : iiomlj I 889 , artų ar tolų 18728 = anie ar tolie Ds, bet 
ir toli anksti sako Ds) Jaunius aiškina iš spėiguotie{-ję) ir t. t. Šis 
aiškinimas visai netinka dat. sing. gentie (plg. vj/ruo dat. sing,). Gen¬ 
tie drauge su rytiečių augšt. dtie „eiti“, neštie „nešti“ man nelabai 
suprantami dėl jų -ie : iš bekif čio (česyAapnoro) -ei nereiktų lauk¬ 
ti -ie, plg. bei, nei. Ar nėra tik buvę kitą kartą * gentie, *eitie, *neštiS? 
plg. slav. pgti (?), iti, nesti. 

Kaip greta su veistie veistie-s(i) [plg. la. viesties] turime ir 
veisti~vdstis (pavyzdžiui, Jablonskio, Daukšos šnektose), taip lygiai 
ir prie gentie, itgnie — ir genti, iigni (Daukša, Bezzenberger BGLS 
pr. 127 sq., Jeznas — Esho Trakų apskr., Prienai — Openbi Mari¬ 
jampolės apskr.); žem. saulė IŠdęnti-s = aug. saulei leidšianti-s ~ 
(Prienai) šitni ldkant[i]; Kvėdarnoje vietoje IŠdęntis sako lėdęntis (su 
i iš ie, plg. dina ~ diena) = lėidžiantie-s. 

Lėidšianti-S'^lėidžiantie-s rėdo, jog aisčių prokalbėje yra buvusi 
dvi dat. sing. gairini -i ir -ei. Šiedvi galūni, regimai, yra pažįstami 
ir prūsų kalboje: preisiki 73^ „priešui“, klausitoeniki 47^ ir en mattei 
71 16 , en wissai nautei 23i9. 

Pr. nautei : žem. naktie (plg. Bezzenberger BGLS 127 iš 1600 m. 
rašto : prapultie amBinaiei, ligų akmenie „similem lapidi“) = pr. 
tnennei, tebbei, sebbei : žem, mūnie, t avie, savie; plg. osk. Fuutrei, lot. 
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om, hominiy patrt Brugmann Gr. 11*^ p. 167, 171, umbr. tefe „tibi“, 
osk. sifei, pel. šefei „sibi“ iš pra-ital. *tefei, *srfei 1. c. 417. 

Sknie : Hmi dat. sing. = dtie : eiti — ž. mimie „mihi“ : mani, 
cf. mdni-g DP 2872^, tdmigu wienam’ DPo 1752». 

Pr. mennei „mihi“ Brugmann’as Gr. IP,2 p. 418 ir Trautmannas 
Altpr. Spr. 269 neteisingai lygina su lie. dial. manei (plg. Juškevičiaus 
Svotb. dainų Nr. Nr. 75,2, 232,9, 516,5 greta sti mani-k 1. c. 198,2j 
242,3, 313, 342, 1085,6). Manei yra maniai, „emfatinė“ lytis prie 
mani, kilusi iš mani + particula emphatica -ai', plg. dS prie aš-ai, 
dusetiškių SS-enai, dat. sing. manienai iš *mdni -į-enai. 

Maniai (= dial. manei) iš mani +ai: mani = aš-ai: aš. 

Manienai Ds iš mani Ą-enai : mani — aš-enai : aš. 

Dat. sing. šimi, dti, mani negalima yra aiškinti iš šimte etc.: iš 
-te = ide. -ei lietuviškas -i būtų nesuprantamas, iš -te = ide. -ei 
reiktų laukti -l su kirčiū. Šiini norėčiau lyginti su gr. xuvi , o eiti‘ 
su av. frdZati „zu fčrdern“. 

i- ir konsonantinių kamienų loc. sing. savo galūnėmis yra labai 
panašus į loc. sing. a-kamieniuose žodžiuose. Loc. sing. iš ankstas 
„paHb" (iš anksto, pro anksta^, totas „.najib“ (iš tolo) yra dvejopas : 
ir ankštie (žem.), tolie (žem. ir Ds, Ušpaliai), ir anksti, toli (aug.). 
Toli negalėjo kilti iš tolie', suprantamas jisai būtų tiktai iš * tolie = 
ide. *tdlei arba *tolt — *tdll. Abudu locativu (adverbiališku) pažįsta 
Daukšš, pas kurį randame : lig gali, prieg dvdri, ik’ meti, po kakli, 
bet dvievie-p\ tšvie-p, ponie-p. Vietoje p5nie-p Zyteloje (flep. SaceTH 
Uhtjiobckoh boji. Cjiohhm. y.) sSko pSni-p (su trumpu i). Ligi ga/» 
yra buvęs ir dusetiškiuose, kaip galime spėti iš (neverk vartų) ligi 
galiai < gali -Į- partic. emph. -ai. 

Tolie iš ide. *tdlei toli ar negalima būtų lyginti su adverb. 
loc. sing. Aotantec(žoccax‘el (iš s-o'taxt6ę), cf. Brugmann Gr. 
Gr.® 197, 227. (ioTaxxei yra kilęs iš senesnės ly'ties *iax<xv.xsl su~; 
plg. a-8-eel = (a^-eoę), noSūV ~ ėx-7toS(iv. 

Tolie, namie drauge su Jauniumi aiškinti iš tolie-jį, namie-ję, 
man rodosi, nėra reikalo. 

Namd „goMoft“, kaip rddo nam6-p{i), yra adverb. gen. sing. 
Ar nėra l 3 ^yjė namo išlikusi senobinė kirčio vieta? Plg. namie loc. 
ir visą plur.: namca etc. Adverbia dažniausiai išlaiko seniausią kirčio 
vietą. Dovanai (gšuti, duoti) „dono, flapoM“ gali būti senobinis dat. 
sing. iš dovand. 

Linkmeniškių (Svenčioniiį apskr., Vilniaus gub.) pa auksnie 
parduoda „už kiekvieną parduodamą daiktą ima po auksną (= 15 
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kap.)“ = po auksnie {po be kirčio), regimai, yra senobinis loc. sing., 
kaip ir pa kapeikai 1. c., plg, mocynai-p’ „y MarepH“ (Daukšži). 

Po valgi „nocJie eAbi“ Švent-ažeris Suv. g. Po keliui (dat. sing.), 
sako, if iii tavi atvažiuosiu - no nyru ~ pa-keliut adv. Ds, kuri ly¬ 
tis, regimai, yra dat. sing. (ne loc.!). Pakeliui galėtų būti perdirb¬ 
tas ir iš *pakeli adv.; plg. paveji Ds arba, sutrumpinus, pavėj\ Ad- 
verbialės lytys nelengva aiškinti! Pa-maži ,,no-Ma.ny“ 'Ds'^ pamažit 
Kv; palengva ,,no-Ma.riy“ Ds palengvelio „t. p.“ Ds. 

Rašydamas bendra-lietuviškas (oūiųejiHT.) lytis, aš manau naudo- 
ties ta rašyba, kuri dabar yra vartojama, t. y. be m ir t arba e ir be 
„minkštinimo“ ženklų (t. y. su i ='). Rašysiu visur po lūpinių p, 
&, m, v ne i, bet j, kaip kad ištaria prūsų lietuviai ir labai didelė ry¬ 
tiečių dalis. Bus rašoma: pjautišlapjas, bjaurūs labjaū, kūrmjai 
etc., lietūvjai etc. Dabar laikraščiai dar j nerašo, bet žadėjo įvesti,, 
kaip išeis mano rašybos vadovėlis. Jablonskis ir Šlapelis su tuo su¬ 
tiko. Naujosios rašybos jau laikosi Jablonskis dabar spauzdinamoje 
jo sintaksėje. Aš rašysiu: dievas, kiaulė, iena ~ iešmas, uodas ~ nuo¬ 
das etc. Dialektinėms lytims rašyti reiks ypatingos rašybos, pvz.: 
pleksta, plSnas etc. Kokios rašybos laikyties lie.—la. tarminių lyčių 
transkripcijoje, reiktų mums kad ir šią vasarą kur-norint apie tai 
pasikalbėti ir visa-kas aptarti. Apie tai galutinai galima bus susirašyti 
birželio (iunii) mėnesį po egzaminų. 

Linkiu Tamstai sėkmės darbe ir kuogreičiausia baigti „studijų“ 
spauzdinimą. 

Visokio labo. 

Kaz. Būga 
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1911. III. I 

Kad Sirvydo trisziu [A. Leskien Der Ablaut... 90, O. Wiede- 
mann Das lit. Prateritum 75] reikia skaityti tręšiu, 1898 m. jau iš¬ 
rodė Jaunius, žr. K. ryitoBCKKft noHeBe>KCKH5 ycsA. KoBua 
1898 CTp. 123: no.MnauįcKoe], Bo6o;ibH[nKCKoe] tryši (1 sing. 
praes.), tr;įšo (1 sing. praet.), tr^i£ „ynaBajKHBaTb“ = Be.nHOH[CKoe] 
cridšiu, tridšiau, tridši (cp. y KanoHHKa ZJayKUiH B nocTHn.iie 1599 r. 
nutręsze Qaunius rašo: nutre„sze] CTp. 6253i). Cf. Anykščių šil. 
51: Isz ju truszos [= trąszos] žaiihanais aplinkom iszplusta. 

’'Ox9-ot-3o-{ „Kleidersaum = eigl. am Rande ( — ♦oyS'ot loc. 
sing.) gehend Prelwitz Wb.* 347 : ved. agri-gd-s „vorangehend“ + 
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lic. namie-ga-s „q;ieH ceMeiicTBa“ PasišnekČsiu sii namiegais 
„su namiškiais, su savais“ Svėdasai, Salos < ide. *nomei~g'>o-s. 

Daukšos Post. (orig.) kand-g 10 (ed. V. 17„), kand 360,361,447y 
4492 ,3, 481 (kana 216) = kand „Kyfla?“ Zasėčiai, Bažniczion' tik- 
ronąion' 403 (ą vietoje a stovi) rodo, kad tę-nat, sąnaris yra nauja¬ 
darai vietoje *tenai, *sanaris. Kand „wohin“ iš acc. sing. kan -Į- 
postpos. -na > *kafind [ne *kąnd = ryt. *kūnd] > kand. Daukšos 
kandg ir tikroną-ion* rodo, kad -na yra turėjęs trumpą a : [«]vi. 
Unsei gubons nadsngon < na dengun : *dengun na <>-< lie. dąguna 
DP 496, 497, danguna 615, 616 (cf. padori tona 500, fialina 501) : 
Šiandien sūnelis karana išjojo Juškevičius dain. 242,3. 

)KuH,-uHa pas. „BHua, poara, npyr, xBopocTHHa, xjibicT“ Ham 
1® 1356 < geik- = la. *dzeik-ste > įeikste su g iš *gaikste = lie. 
gaik-Uė ~ pa-gatkitis : gdi-rė „TbiHKa, Bexa“: ? la. dzieds „Quer- 
balken“ iš * giedos < *gei-d-a-s. 

La. Kad uzkSpu uz tuntul'a, RJgas pili ieraudziju BW 25314,12 < 
tunl-ulis „pumputys, pumpučio Ds“: lie. tuntas. 

[ 11 ] 

Peterburgas. 1911 m. Kovo mėn. 6(19) dienq 

Garbus Drauge! 

Ačiū už „Valuodas sikumus“! 

La. Venta 11359, 15073 arba Vente BW 12029 [intonacija 
man nežinoma!] lietuviškai vadinasi Ventd,-ds, acc. sing. Veūtą, 
cf. Pa-venčiai — kaimas Kuršėnų parapijos Šiaulių apskrities. K6pų 
(Nebrung) pietiniame gale „die Winderburger Ecke“ lietuviškai 
vadinasi Venčia-ragis (cf. LF 196; nū Venčiardįe iki Klaipėdikis) 
arba Verčia (gen. sing.) riigs (cf. LF 12: Ant Venčia raga karšis 
neršėjo). Venčio ragas, regimai, nėra skirtinas nuo Ventos upės vardo. 
Tamstos etimologija, jog Venta yra Liel-upė, man tinka. Tokiu 
būdu išeitų, kad Ventds upės vardas nieko bendra neturi su tautos 
vardu *Venetoi (vok. Wenden, suomių Venat „Russiand“). Kas 
tokie buvo „ventini“, man nelabai aišku. Cgsų miesto praminimas 
Veih-culla rodytų juos buvus suomių kilmės, jei šitam miestui 
vardą būtų davę patys „ventiniai“, o ne jų kaimynai „lybiai“. „Ven- 
tinių" baltiška kilmė, mano nuomone, dar nėra kaip reikiant iš¬ 
rūdyta. Kad rusų Kopcb (iš K'^pcb) = la. *Kurii == lie. KufSiai arba 
KuriiaI yra baltų kilmes, man, kaip ir Jauniui, yra gana aišku iš tų 
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liekanų, kurias Bielensteinas surašė savo rašte „Die Grenzen...“. 
Cf. Upės vardą Agmenne-walke (= Stein-bach) „up cursch“ 1338 m. 
Bielenstein Grenzen 330. Kuršių asmens vardai 1. c. 287^291: 
Lembithen ~ žem. Lembas — kaimas Kvėdarnos par., Taurynen ~ 
lie. Tauras — p-dė Viln. g. Trakų apskr. etc. „Vita Ansgarii“ (853 m.) 
sako, kad Cori (= *Kiiriai7 „Kuršiai“) gyvenę Apuolėje (Apulia). 
Apuolė (žem. Appulę) randasi Skuodo parapijoje, kur nėra jokių 
suomių kalbos pėdsakų. Vardas kuršis arba [cf. Schleicher Lsb. 192 : 
į tą ežerą ateidavo... kuršy s žvejoti] kuršy s [cf. lietivuis Ds, Kv : 
lietuvys Suv. Naumiestis], be jokios abejonės, paeina iš šalies var¬ 
do. Kuršių šalį, Kurland, žemaičiai (Kvėdarna, Alsėdžiai, Daukanto 
Būdas 1 17 , 9 , lOfi, 24822 ) vadina Kuršas. Kuršas „Kursland“ : kuršis 
„Kure“ = Lietuva : lietuvis — Baisogala „miestelio vardas“ : baiso- 
galis ,,šio miestelio ir jo apylinkės gyventojas“. Miežinio Kuršė „Kur¬ 
žeme“ savo galūne yra lygi su latvių Kurse : Kurses putni BW 2560 
var.; cf. la. Ktirsas malina BW 251,6, Kuorsu meita(s) BW 13242,1, 
13988,3. Kad yra buvę ne žemaičiai ir ne latviai, galime 

spėti iš vietovardžių; cf. Kuršiai — kaimas T^avėnų ir Ramygalos p., 
Kuršėnai — miest. Šiaulių apskrities. Latvių, žemaičių vietovės 
Lietuvoje nešioja vardus; Latveliai, Latviškis, Žemaičiai, Žemankiemts 
etc. CejieiiHe Kyptue BoptieHCKOH BoaocTH Tejibui. y. (Varniai, kur 
gyvena žemaičiai, sakantys dina „diena“, dūna „duona“) rodo, 
kad žemaitis kuršių neskaitė lietuviais; cf. Latveliai — ilop- 
ūflHCKOH BOJi. H sacTeHOK Ca/iaHTOBCKOH Boji. TeJibui. y. Bet kuršiai, 
regimai, nebus ir latviai, bet koki pereiginė tauta nuo lietuvių 
į latvius! 

Kuršas = la. Kursą fem. „Kurland“ su savo s = la. j tegali 
būti lietuviškas-latviškas vardas. Ar š yra kilęs iš ide. ž ar iš s, 
sunku ką tikra pasakyti. Kad Kuršo vardas būtų suomių kilmes, yra 
labai abejotinas daiktas; suomių kalbose nėra vardo *Kurha, kurs 
reikštų „Kurland“. Tamstos sanprotis, kad latvių žodžiai, tokie kaip 
antai; dandzis, dzintars, duncis etc. yra kuršiški, man rodosi labai 
galimu. Galutinas šio klausimo išrišimas bus tada tegalimas, kada 
bus kaip reikiant ištirta senobės kuršių žemės vietų ir asmens vardai 
ir dabartinės latvių šnektos senobės Kuršė. Cers-angure, Skrunda etc. 
galėtų būti senobės kuršių vardai. 

Lietuviai išlaikė keletą latviškų vardų, kurių lytys negali būti 
išvestos iš dabartinių latviškų, bet tiktai iš pralatviškų. Lietuviai turi 
kelis vietų vardus, kur vietoje dabartinių latviškų f ir c randame in 
ir k. Tokie senobiniai vardai yra: žem. Ringą, -ds, Ringą = la. Riga 
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iš pra-la. *Ringd; žem. Mintauja = šen. la. Myiotoe Biclenstein 
Grenzen 133 < Mint--, žem. Rūkiava (aplink Skuodą taip vadina, 
kaip matyti iš Damazo Treigio korespondencijų „Viltyje“) = la. 
Rūcava BW 12461,3 iš pra-la. *Rūkja-va (plg. lie. LUkioma — bažnyt¬ 
kaimis ant Nemuno kranto Seiniį apskrities). Šen. rus. Kibcb Bie- 
lenstein Grenz. 477 (XVI amžiuje pas Stryjkovvskį Kies) [=la. Cėsis], 
regimai, yra girdėtas nuo latvių, tariusių šį vardą *Kėsys. Mūšos 
ir Švitės upių latviški vardai Mūsa ir Svėte paeina arba iš bendros 
lietuvių ir latvių prokalbės, arba yra paskolinti pra-latviškame pe¬ 
riode, t. y. kada dar tebebuvo (jei tik kada nors yra buvę i?) i nepa- 
virtęs į s. 

Kuršis Mime de Gavesen (Gawesen unter Dondangen) 1310 m. 
(Bielenstein Grenzen 290) yra gimine su jotvingų (arenr) kunigaikščio 
vardu MuHmeAH 1273 m. (Oojih. co6p. pyccK. Jier. II* 87025 = 
Mini-elė ditnin. (cf. lie. Juod-elė Ds, Būb-ėlė Alsėdžiai) : Minčia — 
vienasėdija Tauragnų (Tasporemj) par. Latvių *Mitava = lie. Afl«- 
tauja „Jelgava“ [cf. la. Pien-ava : Pien-auja, -jos, Pienaują — upė 
Kvėdarnos par.] gali būti giminė su kuršio vardu Minte. Tokiu būdu 
išeitų, kad ties Mitava „Mintauja“ gyventa ne tos pat kalbos žmonių, 
ką ties Dūn-danga, iš kur kilimo buvo kuršis * Mintis = lie. Mintis 
(cf. Minčia). Krimuldės (Kremon) apylinkėje, kur XIII amžiūje 
buvo labai daug lybių, randame vietovę Cursi-cule „Kuršių kiemą“ 
(Bielenstein Grenz. 55). Cursi-cule (kaip ir Vende-culla ,,Cėsis“) 
rodo, kad kuršiai nebuvo lybiai. Iš lietuviškų vietų vardų aišku, 
kad kuršiai irgi nebuvo nei žemaičiai, nei latviai. Kur¬ 
šiai negali būti suomių kilmes dėlto, kad Kuršo gyventojai (nuo Dūn- 
dangos etc.) nešioja lybių vardą. Kuršiai, kaip galime matyti iš lie¬ 
tuvių papročio vadinti Kopų (Kur. Nehrung) latvius, yra buvusi 
tautelė labai artima latviams. K6pų latviai, kaip rodo Bezzen- 
berger’io tyrinėjimai [jų aš neturiu], yra kilę iš Kuršo, nuo Ni¬ 
cos ir Rūcavos. Šiaurės vakariį telšiškiai žemaičiai patys savęs 
nevadina kuršiais (nei kiti jų kaimynai). Kurio vardas tepriklauso 
KurlLandijos šiaurės vakarų daliai, t. y. aplink Liepoją, Azputę, Pil- 
tenę, Vent(a)pi!ę, Dūndangą, Skrundą etc. 

Keletas senobės kuršių vardų iš Bielensteino Grenzen: 1) Ance 

182 : jotvingų AnKū&b 1256 m. n.c.p. Jier. II® 8327 ~ ? oyziopat 
„brūle“, lot. si. Jg&fi „gemere“; 2) Anger-beke 183 < Angure : 
pr. angurgis < angurjis [-jis < ja-s] = fin. ankerias; 3) Dansezoeten 

183 <? Dandzd-viete-, 4) Rende 184, cf BW 104565 5) Kand-ava 
185, cf BW 13258, 17137 : prūsų Canden — Gutsname = das heu- 
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rige Gut Condehnen Kr. Fischhausen ; ? kandu = la. kuodu', 6) Dūn- 
-danga Bie’.enstein Lett. Spr. I 321 =sen. kur. *Duond-danga : ? la. 

jįSchilf, Binsen“, danga „kampas“; 7) Ancetrabc''^ Ansir- 
-upe 189:?; 8) Venz~ava 195, 198 : V/inse—silva in Sudavia~ ? ček. 
vaz (iš vęz^) „Genick"; 9) Ivande BW 9763,2, 11782,2 ; pr. Yvant- 
/h— rivus ; Ywaide—F\\iss in Sudaven 1384 Scr. rer. Pruss. II 684 v., 
Ywade 1. c. 690 :-anrfe—suffixum? Cf. Terv-mde 196 (cf. Terv-Ste — 
upė), Cer-ende 205; 10) Kari-lanken 210; 11) Percune-calioe 217 : 
ne Pėrkuons; 12) Dzintere 218 : gintaras', 13) levanga ielval- 
-vanga „ievų laukas“ : Alis[kn]-vanga 206 ~ alisknis „o./ibXa“ Sir¬ 
vydas = all-k-s[k]nis Ds +sen. lie. vanga „Acker“ (Bretkūnas BGLS 
337) = pr. Alez-mangen Nesselmann Thes. 5 ~ pr. Ab$ch-wangen 
1. c. 199 < „epušių laukas“; lA) Lindale 221 = *Lind-dle 

(cf. Kuorn-dle, K'im-dle 209, Vilg-dle) : lie. Z,pavardė Juš¬ 
kevičius Liet. dain. 430,24; 15) Wanderen 233 : lie. vanduo Ds, van¬ 
duo „Wasser“, dėl suf. plg. uBapo; ; 16) Aminą 233 : Ance. 

Iš XIII amžiaus kuršiškų vardų aišku, kad kuršių kalba bu¬ 
vo, kaip jau Tamsta pastebėjai, pereiginė nuo lietuvių j latvių 
kalbą, t. y. toki, kurioje an, en, in, un nevirto į uo, ie, t ū, bet vietoje 
ki{e), gi{e') turėjo ci{e), dzi{e). Šitas Tamstos išvedimas labai svarbus 
latvių kalbos istorijai, todėl Tamstai reiktų, parinkus daugiau medžia¬ 
gos iš nomina propria ir iš Kuršo tarmių, paskelbti savo rezultatus 
mokslo vyrų žiniai. Ar negalėtumi Tamsta vasarą užsiimti Kuršo 
tyrinėjimu? 

Jaunius Bielensteino rašte „Die Grenzen...“ p. 334 paliko apie 
la. ventinius sekantį prierašą: 

„Piltene, expulsis fennicis Vendis, abundat latvicis nominibus 
propriis 356. Vendi livonicae linguae periti 65. Nomen Vendorum 
a Venta derivatum non lettico modo 342. adde argumentum Siogre- 
nii pag. 337 et hostilitatem Curonum in alienigenas Vandos 342, qui 
nunc, iam in Lenos mutati, se „Liven“ appellant 346*^“. 

pag. 342 Jaunius rašo : „Kuršiai erant non fennicae originis, ut 
vult Wiedemannus et Bielensteinius, sėd aisticae, indoeuropaeae, 
ut apparet ex lie. Kuršas „Kurland“, quod pertinet ad ide. radicem 
ąerk- „aridum, siccum esse“. Quae cum ita sint, cruenta hostilitas 
inter fennicae originis Venedos et aisticos curones optime intellegi- 
tur; cf. meas adnotationes de livitate Vendorum pag. 334“. 

pag. 351 : „lie. Kuršas, la. Kurse ex rad. *kerh- (cf. skr. kfęd-s) 
sunt originis non fennicae, sėd indoeuropaeae“. 
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Ilgainiui tikiuosi paralyti straipsnį apie jotvingų (= lenk. 
jačtoing, rus. ūmom), arba sūdavų [cf, terram vocatam Sudertand 
alias Jettoem Bo/ibTep CnncKH nac. mcct. Cya. ry6. cip. 4], kalbos 
liekanas. Lig šiolei turiu surinkęs jotvingiškų vardų daugiau kaip 100. 
Rodo vardai, kad jotvingai nebuvo lietuviai: 3n>6p- 1227 m. = 
lie. Žebr-y Sauhū 1273 m, vietovė, bet lUiopna 1273, LUiomp'b iš 
*Sjurpd, *Sju[ras = lie. Šiitrpa, *Siiitras (> daūkų kaimas — 
Sutra npH oaepe Dusiš Metelių vis. Suv. gub., kur sako sdd iš siūti). 
Žodyne ir fonetikoje sutinka su prūsais: 1) Heile dompne<z *dom(jp)- 
nd iš dub-nd = la. ryt. Dubna Bielenstein Grenz. 17 == kelt. dub- 
-no-s „tief“ Fick II* 153 = pr. dumpne „Tai“ Nesselmann Thes. 
34 ~ pr. umne „clibanus“ iš ub-ttš : lie. ub-la-s „pečius“ pas Dau¬ 
kantą, iiba-šlaitė „neMnaa aacJiOHKa“ Obeliai, Dūkštas, Palūšė, TverS- 
čius < „ncMKa“; 2) Gai/a — Dorf bei Oletzko = dabar lenk. 

Biala-, 3) Kempes appe : itpė', 4) Preisinges — Sudauer = Preisingis = 
lie. Priešingas', 5) Solo-medye < medja-{ae dž[) „giria, miš¬ 

kas". Iš šitos vardų šimtinės man aišku, kad jotvingai, arba šilda¬ 
vai, buvo kalbos žvilgsniu visųartimiausi prūsams. 

Aš nemanyčiau, kad upių vardai — Daugava, Abava, Bdrtava 
etc. — būtų sudėtiniai ir kad jų -ava reikštų „upę“ ir būtų giminė 
su avuots [— šen. lie. Avancd „OūaHra“ — miest. Ukmergės apskri¬ 
ties; dabar Alunta iš *Avunta\. Dauguvą, Bartuvą lietuviai vadina 
Dauguva (GryvŪs, Kalkuonės, Laukesos apylinkės lietuviai), Bdr- 
luva (Mosėdžio par. žemaičiai); plg. dar lie. upių vardus: Varduva 
, (Alsėdžiai), Mituvd (Skapiškis), KUnuva (Kūrtuvėnai), Vdduva 
(Skapiškis : Vadd Linkuvos par.), Linkuva, Vaiguva (Plokščiai Suv. 
g.) etc. Daugava : Dauguva = la. Lietava : Lietuvi etc. 

Loc. sing. galūnę -ū Fr. Stolz Lat. Gram.* 130 randa lotynų žo¬ 
dyje noctū', bet noctū gali būti ir instr. sing., kurį, be abejo, turime 
lie. pusiau-uaJįm („pusėje nakties“) važiuoti (Garliavk = Godlewo); 
plg. pusiau-sAarda malti instr. sing. (Kvėdarna). 

Žem. šali-p „paAOM“ (Kvėdarna etc.) galėtų rodjrti, kad Daukšos 
funūp' reikia skaityti siinii-p; šali-p < šalis : sūnu-p < sūnūs = šali- 
-j-e : sūnu-j-i. Sali-jš, sūnū-jė galėtų rodyti, kad turėjo būti ir *šali-p, 
*sūnū-p [gal paskutinėsios lytys ir žinomos šnektose. Reikia tas daly¬ 
kas patyrinėti pas Ašmenos, Lydos ir Slanimo apskrities lietuvius). 

Tokie šdltie etc. negalime vadinti gyva linksniavimo lytimi, 
nes žmonės jos nebeatjaučia kaipo locativo. Šios formos yra pavir¬ 
tę tikrais adverbijais, kaip ir velniop, rudenop (pas žemaičius). Kaipo 
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gyvas linksnis loc. sing. pas žemaičius skamba taml ~ tami šaldė 
(loc. sing. iš šaltis. Šalčio). 

Kauno šnektoje širdiejė nėra kaip reikiant paliudyta. Kuršaitis, 
būdamas Kaune pas Baranauską, medžiagą dialectologijai sėmė iš 
seminarijos klerikų. fiirdiėjė, man ding, yra žemaitiška forma (iš 
širdėjė), tiktai užrašyta Kauno seminarijoje. Jaunius, kurs, gyven¬ 
damas Kaune, gerai pažino Kauno apylinkės šnektas, bet nėra gir¬ 
dėjęs, kad sakytų *širdiejė. Kauno kaimynai irgi tesako širdy arba širdyjė 
(Garliavš, Prienai, Raudondvaris). Aš bent su širdiejė būčia atsargus. 

Kėlės, sėdos (la. cSlės) savo intonacija rodo, kad turi atitrauktą 
priegaidę, t. y., kad kilo iš *kėlė-si, plg. zasetiškių lietuvių jėmė-si 
,,B3a.ncfl“. 

Jėmė-si rodytų, kad -si yra kilęs iš balt. *$ei. Jėmė-si iš *j§mB-sei. 

Ar nėra senobėje buvę dviejų infinitivų; *nėš-iSi = rus. necmtl 
loc. sing. ir *nėš-tei dat. sing. Nėštėi > neštie Ds : *nėštSi > *neš- 
ti (accentus pagal neštie) > nešti. Be to, dar yra buvęs nėš-tidat.-loc. 
sing. (consonant. kamienų, cf. šūni), iš kur prūsų *nest. *Nestzoei 
yra dat.-loc. sing. iš kamieno neš-tu- (> acc. sing. = supinum 
neštų Ds). 

*Nėš-t-i (vieš-pat~i, gen. sing. vieš-pat-ės, gen. pi. vieš-pat-iį) : 
*neš-tie : *neš-tte : nėš-tv-ei ~ acc. nėš-tu-n. 

Kad galva instr. sing. būtų gimęs iš galvd', aš negaliu sutikti. 
Nom. sing. galvd iš galvd' — la, galva = rus. eoAoad (arba žarna 
Ds = la. žarna „KHima“) nepavirto j *gdlva. Aš manau, kad baltų 
prokalbėje instr. sing. jau buvo gdlvdn (kaip ir acc. sing. gdlvdn), 
bet nom. sing. galvd. Baltų prokalbėje turėjo būti nom. sing.: 1. 
algd 2. ranka, 3. galvd ir 4. varna, bet instr. sing.— 1. algdn, 

rankdn, 3. gdlvdn ir 4. vdrndn, iš kur pagal lietuvių (ne latvių—liet.!) 
kalbos dėsnių atsirado ; algd, ranka, galvd, varna : algd, rankd, gdlva, 
varna (instr.). 

Žem. te-vagojie, regimai, turi atitrauktą kirlį; < *tevagojie, 
cf. tenešiė. Rytiečiai (Dusetos, kartais Daukša) vietoje te-ėdie, te-duo- 
die, tenešiė etc. sako le-ėdy, teduody, tene^', velniai jo neregy \ „kad 
jo ir velniai neregėtų“. 

Prūsų 2 pers. pi. galūnė -ti vargu išaiškinama iš -tė. Pirmajame 
katekizme ė nevirsta į j, bet ir jame turime -ti. 

Kitą kartą Boduėnas yra rašęs apie Mikucltį; bet, kiek menu, 
Mikuckį B-as skaito lenku, bene kilusiu iš Lomžos gubernijos. 

Tokios žemaičių šnektos, kurioje an virstų į un, man neteko užeiti. 
Vietoje an didumas žemaičių sako (ankštas nasalisuotas o-j-«). 
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vietoje un jie turi ųn (ankštas nasalisuotas «+«); pig. rgnka Kv = 
ręnka Rietavas, Alsėdžiai, bet dumblas Kv = dumblos Alsėdžiai, ęn 
Juškevičiui galėjo pasirodyti kaipo tm, sulyginus bbks „biikas“, krotd 
Kv = krato Rt, Als, kuriuos jis rašė bitksy krutU. 

Rytiečių šnektų, kur <m verčia į on [koks o, nežinau}, yra Pane¬ 
vėžio apskrityje. 

Baudouin’o adresas: B. o. KaflercKaa jihhhsi, Na 9, kb. 14. 

4c 

* 

Vėl grįžtu kufšium-pi. Ar tikrai ir neabejotinai yra paliiidytas 
latvių kalboje vardas Kūri (ne *kursi arba *kuršil)7 „Vitae Ansgarii“ 
(t 865 m.) Cori (Bojibiep OS STHorp. noeaflKe no JlniBe h ^My^u 
.'leroM 1887 r. crp. 26 ir Ghillebert’o de Lannoy’o (1413 m.) Corres 
ir Corro-lant (Bielenstein Grenzen 130) greičiau rodo buvus latvišką 
lytį Kuri su trumpu u. Igaunių K«ra-OTa „Kurland“ (Bielenstein 
Grenzen 462) irgi gali rodyti, kad greta su kursis yra buvus lytis ir 
*kuris. Lieka išrišti klausimas, ar la. kuri (iš *kun) yra senobinė, 
pralatviška forma, ar tiktai paskiau kilusi iš Kuržeme [intonatio man 
nežinoma] < Kur[s]-zeme. Ar nėra galima kaip nors šis klausimas 
išrišti? Ar 865 m. Cori yra *Kuori7 

Kuršių vardai Iv-ande, Cer-ende [: la. Cer-aukste — vietovė Kurlian- 
dijoje : Ker-SSiai — k. Papilės par. : Keris-upis — upelis Kaniūkų 
laukė Ušpalių par.j ir Terv-ende [: la. Terv-gte — upė; dėl sufikso 
plg. lie. upės vardą Birv-ėta, -ds, Birvėtą Tverečiaus par., pavardę 
Gah-ėtd, gen. sing. -etos Kv] pirmuoju akies metimu gali pasirodyti 
turį ne baltų kilmės sufiksus. Šiems lygus sufiksai nėra svetimi baltų 
kalboms bent tikriniuose varduose (in nominibus propriis), plg.: 
1) lie. Girv-andis — pavardė iš Ūž-venčio apylinkės < 1910 m. „Vil¬ 
ties“ Nr. 25 p. 4 st. 2; Girvės kalns na gruncie Kunejki (netoli Varnių, 
Telšill apskrities) KosL 142a; 2) Gil-andSiai — kaimas Tilžės apskri¬ 
ty < Basanavičius Iš gstvenimo vėlių bei velnių 144; 3) Pikturna 
Szolond-otoicz Daukanto „Privilegia“ 203b < Sal-and-; 4) Kobon- 
d-ewicz Daukanto „Privilegia“ 227a < Kab-andis : prūsas Kab-ilo, 
Kabe E. Levvy Die altpreuss. Personennamen. Breslau 1904 S. 50 ~ 
ia. Kab-ile — miest. BW 6469 ~ lie. Kab-dila — pavardė nuo Jo¬ 
niškėlio Panevėžio apskr.; 5) ryt. aug. Kulund-iškės — kdimas Salako 
par. < Kul-andis : Kulal — k. Skuddo par., Kuliai — k. J’iižintQ 
par.; 6)/Cpi/s-o«66<—OKorcHua BHjihKHŽCKOH BOJi. KoBeucKoro y,: „Vil¬ 
tis" rašo Kruv-andai : krūvinė (scil. Ugė) „kraujo tekėjimo liga“ Salos, 
kruto-ingay praka 3 ttawa 1598 m. JIxp. SSaa; 7) Gel-ind-gncū — k. 
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Alsėdžių par. ; Gel-diniai — k. Ramygalos par. : Gel-uotd — ežeras 
Unturkės par. Vilniaus apskrities; 8) Til-indis — pavardė Ds, Jū¬ 
žintų par. : Tiliun-iškės — k. Salako par. < Tiliūnas : la. TiliA\ 
Tilik’ Bielenstein Grenzen 263; 9) jotvingų—sūdavų Satr-inde — 
See bei Lyck : Satra-miniai — k. Mėsėdžio par. (cf. Ged-minas: 
Min-gedas, Taūt-mlnas: Min-tautas etc.) : Šatrija —kalnas Žemai¬ 
čiuose. 

Cf. skil-dndis „ Wurstmagen“ ; skil-vis ~ la. škū-va : la. škil- 
-bis : škil-misi la. bal-u6dis ,,ro.ny6b“ lie. bal-andis; prūsų abf- 
feanie „aliksnis" < alįfk-ande : Sirvydo alfknis. 

Sufiksui -end- neturiu pavyzdžių. 

Alš-vanga [iš kur i? bene iš *alsja-vangaT] turi -vanga iš balt. 
va'-n-gd (su infiksu), kaip kad galime spėti iš keltų vag-no- (Fick 
II* 260, Walde 646) = kimr. gwaen „Feld, Wiese“. 

Kuršių Blend-ene, bet žiemgalių Blid-ene (Bielenstein Grenzen 
138); plg. lie. BAend3HHKa CyB. ry6. < blendis „die Saahveide“ Kv, 
Paląngos Juze 54i : blindis Aist. stud. I 110> Blinddjus — upė Skarū- 
lių par. [cf. ežerų vardus Ligojai Salako par., Lakajcn Unturkės 
par.] ~ la. bliksne iš *blin{d)-sne Leskien Bild. 235. 

Kuršių Landze : la. luogS'^Lang-eliai — k. Dusetų par. Kuršių 
Nlgranda [balsio i ąuantitas nežinoma] ~ Nigrand-nieki BW 13091 : 
prūsų Nigra — aqua Nesselmann Thes. 113 = vok. JNeckar—upt -}- 
suf. -andd, cf. la. bal-u6dis. 

Kuršių Ur-danga : rfanga „kampas“ = la. *duoga'? Kuršių S takai- 
-danga : la. Stoki — vietėvė BW 12859 ~ Stakės — k. Anykščių 
par. Stakelė — pavardė Pšmpėnų par. ~ Stak-miniai — k. 
Tryškių par. 

Kuršių Balland-en (vok.) netoli nuo Alšvangos : Balandžiai — 
k. Kražių, Eržvilko, Tauragės (visi Rasėinių apskr.) par. < hal- 
-uSdis. 

Kuršių Stamberes muiža : la. stiebtis ~ stembras „der Schwanz- 
stumpf“, stimherys „t. p.“ Kuršėnai ^ stimhirys „t.p.“ Ds, stembras 
„lodyga“ Miežinis stebaras „t.p." Ds la. stebere : la. stuobrs 
„Halm, Rohr“ [intonatio man nežinoma] arba „stiebas, CTe6e.nb“ 
BW 12813,3 = lie. stumbrai „Stoppeln“ Bretkūnas < BGLS 320. 

Kuršių Kand-el'i : Kand-ava < kdndu=\a. *ku6du. Kuršių 
Vandz-ene : Alš-vanga : Vidžemės la. Uogre iš *Vangre ~ lie. vingris 
„HsrHŪ, lankstas“ Joniškis, ne-vingrūs laukeliai Kalvaičio Pr.'Liet. 
dainos 89. 
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Kuršių Grendze iš *Gre-n-gė : vok. Kring < gre-o-gh- ; gre-n- 
-d(h)> la. „drall", grandis gre-n-gŲi)->\z. griez-t, lie. 

gręžti: la. gredz-ens<gre-g(Jh)-. 

Kuršių Blint-ene : ? 

Kuršių žemės vardų apžvalga rodo, kad Tamstos spėjimas apie 
tai, kad kuršių tarmėje an etc. nevirsdavo į uo etc. yra tikras ir 
neabejotinas. 

Veliju visokio labo 

Kaz. Būga 


[12]> 


Kepsiu etc. Jaunius aiškino intekme reflex. kipsiuosi, kuri, 
jo nuomone, atsiradusi iš *kepsitio-^ nyrČM paaočmeHHfl nByx craa- 
KHBaioiUHXCfl yiiapetniA; plg. tatai esti> tatai Ssti, lietus suplaki ru¬ 
gius > lie'tus siiplakė r. Rytiečių kepsitiosi, pagal Jauniaus, yra nauja¬ 
daras iš kepsiit. 

Elbingos žodynėlio kaitaliojimos o ir a geriausia aiškinti tuo, 
kad šioje šnektoje d buvo pavirtęs į d. Šnektų mišinio šiame žody¬ 
nėly (aš bent) nematau. 

Krikltie tegali būti vedamas iš *krikštas (loc. sing.). 

Žem. loc. sing. spdigpiuęi greičiausiai yra loc. sing. ne j-kamienio, 
bet iš J-kamienio žodžio ; speiguotas adiect. Kad čia turime d-kamienį 
loc. sing., rodo žem. Uokie šdltie (gestossen, sinkend = tvirtapradė 
priegaidė). Šdltie iš idltas adj., cf. namie : namas, tolie : iš tolo. t-ka- 
mienis žodis būtų *šalth, acc. *šahį ; loc. *šalti (cf. Širdi). Sdltas 
adiect. <part. per. : šaltis', plg. vytis, vytįr-j v^tas', kliūtis, kliūtį ^ 
kliūias', pjūtis, pjūtį <--> pjdutas', kiltis, kiltį '--'kiltas; klotis, klotį 
klotas etc. 

Locativ’ai sing. šdltie, bjaūrie, spiiguotie, ddrganotie, blauzdlau- 
žotie greta su savimi neturi kitų linksnių. Kad spiiguotie yra 
loc. sing. iš *speiguotis fem., o ne iš speiguotas adiect., Jaunius nega¬ 
lėjo nieku patvirtinti. *Speiguotis,-ies fem. yra netikėtina dar ir 
dėlto, kad greta su širdis, alds locativus sing. yra širdS, aki, bet ne 
* širdie, *akie. 

Sičkie, tdkie, andkie irgi nerodo j-kamienio locativo sing.j plg. 
dusetiškių (ne visų, daugiausia girdėjau nuo senesnių žmonių) Šio¬ 
kias, tokids, kurias greta su šioks, toks. Be to, šičkie... yra naujadaras 


• [Laiškas be pradžios ir be datos. Gali būti priedas prie 1911 m. kovo 
6(17) d. laiško. Spausdinamos tik jdomesnės ištraukos. — Z. Z.]. 


SI. K. saga UI I. 
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pagal substantivų. Galimas daiktas, kad šiokie šdltie- yra perdirbtas 
iš *šiokiame šdltie (ynoAofijieHKe npHJiarar. cymecTBHi&nbiioMy). 

Tokiu būdu išeina, kad lietuvių kalboje nėra pėdsakų locati- 
vi sing. i-kamienių žodžių galūnės -te (< ide. -ėi) [...]. 

Žem. gen. sing. kdrtis gali būti iš *kdrtės (cf. gen. sing. sdulis 
„saulės“) ~ nom. sing. karti < *kdrtė (cf. sduli). Nom. sing. žem. 
kdrts {<kdrtis') man yra labai abejotina: Daukanto, Valančiausko 
ir Stanevičiaus raštuose randame visada *kdrtis (retkarčiais karte). 
Žemaičių tarmėje tokie žodžiai paprastai pavirto e-kamieniais: 
kdni, klieti, vdlti, bet viltis, akis, naktis, ašis, širdis. Kvėdarniškių 
liįšė [labai retai ir tik seni žmonės sako liįšis] „pbicb“ pas Daukantą 
tebėra luszis, gen. sing. lnszTjs=lušęis, kas rodytų, kad ir be kirčio 
ie žemaičių tarmėje palieka. Kvėdarniškių lųšis bus taisyklingas gen. 
sing. iš nom lųši, bet ne iš lųšis. 

Daukanto gen. sing. ugnęs=ūgnęs (ugnis) būtų kilęs iš itgnės', 
nom. sing. pas jį paprastai ugnis [...] 

Keletas mažmožių prie „CjiaB.-SaJiT. aiioflbi“: 

1) p. 5^: sirgti su reikia skaityti sirgti su. — Tas pat žodis kaip 
ir sergii ,,krankė“. Plg. gr. x-^5io „krankė“; x-^5op,ai „bekūmmere 
mich fūr Einen, trage Sorge“, cf. Pedersen Vgl. Gr. II 10. 

2) p. 7: sriuba + srub^ti vaiką „duoti srėbti, dar^i, kad vaikas 
srėbtų, pasrėbtų“ Kv. 

3) p. 9: xuXiv6etv + žem. kūlis mase. „akmuo“. 

4) p. 9*; la. mauruot + muroju, muroti „MbmaTb“ Ds : karvės 
muroja. 

5) p. 19: susti : Visi, man žinomi, augštaičiai ir žemaičiai tesako 
siųsti, siuntinti. Minkštas š iš giminaitiškų siausti, siaubti. 

6) p. 19: dramstis labai abejotinas. Juškevičius su an, am vietoje 
m, um turi daug žodžių. Cf. lunkas < lunkas. 

7) p. 19: smulkūs. Dusetiškiuose smūlkus, adverb. smūlkiai malti. 

8) p. 19: garbana : gerbenštas ,,kurczawy“ Ds. 

9) p. 20: la . skulbitĄ-skilbti, pa-skdlba „MOJisa“ paskalas 
„T.c.“ Ds. 

10) p. 32:<\)smdrsas (gestossen) Ds „kvapas, pakilęs nuo nubė¬ 
gusių riebalų ant ugnies (= smarvė)“. 

11) p. 32: versmi ar nėra tik kilusi iš verdsmS} cf. verdenė „kjiiou" 

Saločiai. 

12) p. 33: Nessebnatmo perkartoti<.kaftas. Cf. kartčti lauką. 

13) p. 34: Dusetiškiai sako ir inkstiras, ir inkštiras. 



14) p. 35: Bdlk-ivas neturi „BcraBOHHoro k“, plg. ryt. baikštų^ 
pabdlkau. 

15) p. 36: darbštūs = darbštūs Ds. 

16) p. 36: vietoje Šmiekšoti reikia rašyti štnėkšoti : šmikso, šmėksoti. 
Cf. Daukanto Liet. ist. I 184, šmukštelėti Ds „greitai prabėgti = 
MaxHyTb“j šmėkla „npHBHAeHHe“. 

17) p. 38: valkstąs su tokia priegaide nepaliudytas. Cf. vdistas 
Kupiškis, vdistras Linkmenes „JiCKapcTBo“, Ds „cnoco6, cpe^creo“ ~ 
ir šuva turi vdistrą blusoms (apsiginti). 

18) p. 38: aduksis = dt-dūksis Kv; viksva, gen. sing. viksvos Ds. 

19) p. 42: Tėra žinomas tiktai šiūpti „tręšti, rHHTt, TJierb“ Kv, 
pa-šiupos „papuvę šieno apačios“ Kv, šiupinys „trupinys“ Baisogala. 

20) p. 50: sūboti nėsama lytis, težinoma siūbuoti Ds, Kv, Suv. 
Naumiestis ~ siū-rūoti „chwieč się“ Ds, Kupiškis ~ sūpuoti. 

21) p. 53: trusza „nasos“, triszti „y^aSpusaTb“ = irūšd Ds, 
tryšf Ds = suvalkiečių trąšd, tręšti, trąšus „iippig“ Veliuona, Vilkija. 

22) p. 56: :^skiai geriausiai paliudyta lytis. Cf HStohckhA bcvio- 
sape lOtuKeBHųa I crp. 720. Esu ir aš pats g įdėjęs šiaip tariant. 

23) p. 56: plauskd : dusetiškiai sako pliauškė „no.neHo“, tvereči- 
niai pliauckd, gen. sing. plaūckos. 

24) p. 56: težinoma yra: reškiū, rėškiaū, rikšii Kv, panevėžiškiai: 
raškau, raškįti Ds. 

25) p. 57: šeškas = šeškus Kv = šeškus Ds. Jauniaus nuomone, 
yra giminė su šikti: šeškUs „susišikęs = smirdąs“ < še-šk-ū-s (re- 
dupl., -šk- „šik“). 

26) p. 59: apušis „OCHHa“ — epušis,-ies arba ^ušė Ds. 

27) p. 59: la. jaut = jaunū, joviau, jauti Kv, Radviliškis. 

28) p. 76: juozmuo : juozėti Veliuona, cf Juškevičiaus žod. I 692. 

29) p. 77: nasrcd Ds, bet pūzras, pi. pūzrai Ds. 

30) p. 8 O 2 : lidudis „TOJina“ Ds ~ tokiš lidudis, mat, nepadarysi 

Linkiu visa gera 

K. Bi^a 


[13] 


11911. IV. 7] 


Garbus Drauge! 

Girdėjau, kad šį pavasarį Boduėnas nenori leisti nėvieno disertaci¬ 
jos gynimo. Tokiu būdu ir Tamsta šį pavasarį negalėsi ginti. Gaila ! 

Kad Dulenka yra kilusi iš Dimalka, man buvo naujiena. Gražus 
metatezies pavyzdis! Iš savo šnektos aš pažįstu žodį kerelaikštis < 


kelia-raikštis. 
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Kaip Tamstai rodosi, ar la. kurs. vibante turi an senobinį, ar 
žis žodis yra perdirbtas iš vlbuocne? 

Lie. voc. sing. vilkė A. Meillet’as (BBe;ieHHe b cpaBH. rpaMM. 
H.-esp. fl3biK0B. iOpbea 1911 cip. 115) veda iš *vilkė. 

Tokiuose žodžiuose, kaip antai: pelenas „oųar", velenas „naji“ 
galime matyti vadinamąją „musikalharmonie“; plg. lakatas : lūkuias, 
gamalas : gumulas. Bet tatai tiktai spėjimas! vakaras būtų tada su 
ide. d...o, cf. skepeta, bet žem. skepat{a)s Kv. 

Pr. sezoeynis galėtų būti *sitoeynis <.*suzo-. Tie prūsai, kurie atsi¬ 
kraustė į Gardiną ir Šlaminą, E. Volterio nuomone (jis tuo klausimu 
užsiėmė iš vok. kronikų), buvo iš Pomezanijos ir Poguzanijos. Jei 
tai tiesa būtų, tada zasetiškių živls rodytų, kad Elbingo apylinkės 
šnektos sezoeynis <.*smsynis tikrai būtų kilęs iš suv-. 

Seno a- > e- aš nežinau, Lie. dial. ekmuo (Suv. Naumiesčio 
apskrity) vargiai gali būti senas; jam priešais liudija Dusetiškių ak¬ 
muo: senobinis e- sub accentu Dusetiškiuose nevirsta į a-. Duse- 
tiškiai sako: ežeras, ežys ešerys<ešerį, eglė, bet aršketis. Tve¬ 

rečiuje erškecys, ėrškičd. Pūs-sevaitė man irgi nesuprantama; ar nėra 
deminut. iš *sev‘lis} Ptissevaitė iš prūsų kalbos. 

Aš nevisai nesuprantu, kokiu būdu elnė „oneubH caMKa“ prūsų 
kalboje galėjo ingauti BBepfl BOo6me reikšmę! 


[14] 

[1911. IV. 7] 

Pr. emelno galėtų būti iš *imelno', plg. pra-slav. *bmela Berne- 
ker EW 425. Lie. emalas ,,wiscum“ pas Sirvydą Diction. 77 ; ama- 
iaj pi. Daukanto Būdas 110^ „OMCJia, viscum" : amalas „MeflEHuan 
poca“ Ušpaliai (a- šioje tarmėje tiktai iš balt. a- : ežeras Uš). 

AšmenSs [NB. e trumpas! šen. rus. OtUMena, ne Oium^hū]] ap¬ 
skrity yra Gaujos ūpė. Iš Jablonskio, čionai rinkusio medžiagą di- 
jalektologijai, turiu sekantį pavyzdį : Žižma teka Gaujon. Nom. sing. 
bus Gauja, acc. sing. nežinomas. La. Gauja su lie. Gauja nesutinka 
intonacijomis. Labai yra galimas daiktas, kad Gauja iš *Gavi, *Gavjds 
„Karvinė ūpė“. Bet plg. kitus upių vardus su -ja-: Štioja, Kruoja, 
Ruja (Panev. apskr. Truskavos par.) = la. Ruja BW 1209 ^/s, ūpyn — 
npHT. 3. JjBHHbi, Alėja. 

Kuršių kalbos būdas geriausiai mat 5 Ui iš vardo *Santac‘lis = 
žem. san-tal^s : up de beke Sentatze, dar komt twe beken tosamende 
1422 m. Bielenstein Grenzen 452. 
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Kurs. up de brugge Grynde J422 1. c. 452 = lie. grinda, iš kur 
demln. — čia mes grindom ir grindelę Kalvaitis Prus. liet. dainos 
244, grind-inys Kv : žemg. ir letg. gr'ida. 

Kurš. bruk Bente-piirge 1422 1. c. 452 : Bent- ar Bend-1 Kas būtų? 

Jakubonies aš nepažįstu, Bene tai bus kalvinų kunigo brolis CkuJ"! 
pažįstu) Biržyse Panevėžio apskr.? 

Ar nežinai kartais Tamsta, kokie e, a (trumpi, ilgi) žodžiuose : 
velen-ieši BW 27798, velSnieši\.c. (cf. velonUi ryt.), velanieši 27798,5 ; 
Dusetose sako velionis „noKoftuHK“. Ar vėla bėrns BW 27434 var. 
yra pra-la. *vėla ar *velnd1 La. veltis ar iš *velinasi 
Veliju linksmų Velykų! 

Lieku su pagarba. 

Kaz. Būga 


[15] 

1911. IV. 17 

Garbus Drauge! 

Bogorodickio „HnaneKTOJi. aaMCTKH“ POB LXV šiomis dieno¬ 
mis tegavau skaityti. Iš šio straipsnio žymu, kad B-io esama 
žmogaus gana pastabaus (turima neprasta ausis). Žemaičių gar¬ 
sus jis gana gerai pastebėjo. Bet kai kuriuose dalykuose ne visa ką 
ir B-io ausis nugirdo: yra keletas ir netikrų faktų. Jo straipsniu 
galima naudoties, tik atsargiai. Kame B-is suklydo, šiuo tarpu 
neišdėliosiu; tariuosi apie tai kitur rašyti (rašant bendrai apie lietuvių 
kalbos šnektas). 

Dusetiškių pavdsarts, kaip rodo artimųjų kaimynų šnektos (pvz., 
Panemunėlis, Kamajai), yra kilęs iš pavaseris, plg. Dusetiškių sek¬ 
mas, bet sakmlnės ir saptyni. Pavaseris : vasara (tokiuo kirčiu rytų 
Lietuvoje ir Že-titičiuose) yra benira-lie. faktai, cf. žem. (Kvėdarna) 
pavardę Vasgris. 

Iš kur Brugmanas išpešė savo už-s(u)-ūodSiu, sunku ir sužinoti. 
Dusetiškiai sako az-ūodžiu ir uš-ūodžiu [cf. ai-einit : uš-einii, ožit- 
-lipu : ūi-lipu etc.]. Ūodžiu reflcxiv’inės formosvisai neturi. Iš *už- 
-si-uodžiu būtų *ušuodzu, cf. usldedu<už-si-dedu. 

Tiesa Brugmann Gr. II*,2 523 jokiu būdu negali būti instr. 
sing.; dusetiškiai sakytų *tiesit\ AŠ tai, tiesa, žinau. 

Ehšti, ecSt, elksnis, žlksnis, gali būti, turi e- iš a-. Bet kada iš o- 
atsiranda e-} Tatai labai keblūs klausimas. Žemaičiai sako ekšti, bet 
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alksnis, rytiečiai augštaičiai akėti ir alksnis. Rytiečių akėti gali būti 
kilęs iš pirmesnės lyties ekšti, plg. dusetiškių aršketis, bet erzu > er¬ 
zėti (infin. su e iš praes.)5 drdėii<.irti, plg. tverečiniij aUĖdds „ekž- 
čios“, bet erikSdys <gen. sing. drškSčd, eieras, ezis, eglė, drkė. 

Dusetiškiai sako: cdėė“ [ė®=a labai atviras ė vidutinio ilgio] < 
eitie, bet dizė^fė“. Kvėdarniškių agld-šakė [greta su eglė] rodo, kad ir 
žem. tarmėje e- be kirčio virsta į a-. 

Veliju visa laba. 

Kaz. Būga 


[16] 

Garbus Drauge! 


[1911. VII. 11] 


Nuoširdžiai dėkavoju Tamstai už dovanas: 1) Cji. — SajiT. arioAti, 
2) Rakštų krajumą (XV) ir 3) Krajumo recenziją. Dėliai visų šitų 
raštų šiuo tarpu Tamstai nieko negaliu parašyti (— labai nespėju). 

12—15 Liepos (niojin) būsiu Vilniuje (JlHflCKKH nepeyjiOK Na? 
JIht. Hayųnoe 0 -bo), o nuo 16 Liepos (VII) pas savo tėvus — 
FIout. ct. /lycflTbi Koboh. ryS. sacTenoK Qo>KerH (Paži'egė). 

Ožkabalių kėpsu (1 fut.), turit 1 sing. praes. (kepsim, turim i pi.) 
turi s, r vietoje s, f kaimynų šnektų intekme (artimiausi kaimynai — 
Simno Alytaus Seinų dzūkai — vietoje i, r visur turi s, r). Kitaip aš 
negalėčiau suprasti. 

Virbalyje irgi sako kėpsu {kepsim), turit {tiiritn) greta su siauras, 
gridutie. Virbalio, Naumiesčio apylinkės s, r {siauras, gridutie) nėra 
taip minkštas, kaip Dusetų (ir kitų rytiečių) šnektose. 

Rakštų kraj. XV oūskalas 142 < *uska/as— dusetiškių ūdkalds< 
*ūž-kalds. Suova 134 = duset. šdvd, savas, acc. šdvū: medžias su šdvū. 


Veliju daug labo. 

K. Būga 


[17] 

1912.1.28 


Garbus Drauge! 

Ar gavai Tamsta mano „Balticą“? Prašau rašyti į Vilnių, kur 
būsiu lig 5. II (KoHteBeHHaH .N 2 5, Pe^aKųuB raserbi „Viltis"). Kur iš 
Vilniaus važiuosiu, dar nežinau, į Mosėdį nebegrįšiu (paliksiu va¬ 
sarai!). 
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K6pų (Nehrung) kuršiai be nėra autochtonai? Prūsų Lietuvos 
miesto vardas Priekulė būtų kuršiškas vardas ir stovįs ne lietuvių, 
bet kuršių žemėje? Klaipėda (— la. k/dips + ist) būtų kuršių vardas. 
Kretingd,~5s, acc. Kretingą irgi kuršių vardas; cf. šen. lie. KyAduHea> 
vok. Goldingen „Kuldiga“. Palanga irgi kuršių? < Pal-anga. Tokiuo 
būdu išeitų, kad lietuviai nėra buvę Jūros krašto gyventojai; juos 
nuo Jūros skyrė kuršiai. Lietuviai gyveno nuo kuršių į rytus. Tokiuo 
būdu būtų suprantama, dėl ko lietuviai nėra jūrininkail Jūra buvo 
kuršių valdžioje! Kurisches Haff buvo Kuršių rankoje, o Frisches 
Haff — ais^^y/tų rankose (plg. Nesselmann’o Ais[t]-marės =* Wulfs- 
tano IX amžiuje Estmere). Aistai bus buvę prūsai. Aistų kalbos žodis 
*glesas (Zambijos tarmėje *glis3s) per K6pų, Priekulės ir Klaipėdos 
kuršius pateko net į žiemgalių ir Jat- (ar lėt-?Jgalių tarmes. Cf. Bezzen- 
berger KZ XLIV 291. 

Kuršiai namų gyvuliui kdrvei (= la. gCiov[i]s) yra turėję savotišką 
vardą, išlikusį Daukanto ir Valančiauskio šnektose. Tasai vardas 
yra vaka. Mokslo draugijos arkive yra Daukanto rankos rašto lenkiš¬ 
kas—lietuviškas žodynas, kur žodį tcaka randame trise vietose, sub 
verbis krowa (kroioka = wak4le), psirucha ir siviocha. Valančiauskio 
rašte „Paaugusių žmonių knygelė“ (Tilžėje 1902. Naujoji laida) 
p. 92 randame tokį sakinį: Apkyrėjus beganant, kartkartėmis skundės 
vaikas, tarydamas: „rytą menkė (= kurš. mence), vakare menkė, o 
reikia voką (karvę) ginti“. Ruhig’o —Mieicke’s (Anfangs=Grunde 
einer Littauischen Sprach = Lehre... Konigsberg 1800. S. 164) 
liudijimu, Klaipėdos žemininkai saką undens fūr loandens [kuršiškai!] 
ir Zenone, žirgas fur žeme, žirgas, 

Tuos-mare rodo kuršius pažinus žodį mare ar mafa „jura“. 

Ds klevas turi S vidutinį (cf. instr. sing. klevū). Telšiškiai žemai¬ 
čiai sako klidus, gen. sing. kliūva (a vidutinio ilgumo). Telšiškiai 
žemaičiai greta su klidus, jdva, baudžiava sako kevals. 

Ar Tamstos vilniškė paskaita bus kur spauzdinta? Toje paskai¬ 
toje norėjęs Tamsta kalbėti ir apie baltų protėvynę? Kur ji galėjo 
būti. Tamstos nuomone? A. H. Coūo.'ieBCKHŪ rąnda lietuvius gyvenus 
Smolensko, Tveriaus etc. gubernijoje./'o>iad6 rodo, kad ir toli rytuose 
galėjo gyventi lietuvių dalelė. 

Viso labo veliju Tamstai. 

Kaz. Būga 
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[ 18 ] 


(1912. IT. 19] 


Gerbiamas Drauge! 

1) s.-rus. 6zpa = *<psp(o(v)j depu — (prptov (cf. kūmu, acc. 
pi. vblkbt ), bet lie. neląs yra iš *nekont-S) cf. skr. bhdran (arba bfhdn, 
brhąs t- — av. bdr^ząs. Iš *mkdnts reiktų laukti *neiųs arba *nešūs. 

2) liv. keidas „skietas" kartu su s.-kurš. Gaveyssen (Bielenstein 
Grenz. 220) = Gaviesna (Konv. Wardn. 1017; 1. c. 1123, turi būti 
klaidingai, rašo Gaviezne) ir s.-kurš. Peynis (Bielenstein Grenz. 
230) = *Pienis (: pienas) rodo, jog kuršiai, kaip ir telšiškiai žemai¬ 
čiai, vietoje ie yra turėję ėi. 

3) La. pelū-de : peluo-de : anykštėnų *pelaus nom. pi. (cf. Bara¬ 
nausko lietaus „ao>KAH") = nom. pi. lįgūs : Ipguos Tverečius : /j>- 
gaus Dusetų par. Antažiegės sodžius ; -uos galėtų būti iš ide. -omj? 

4) HrtiBUZ'b = s.-lenk. Jačioing (pas Dfugosz’ą) < *Jdtvingas. 
*Jdcv-ingas : *jdtu-s „?" = lietv-ingas „AOJKAJiHBbm“ Prienai : lie- 

tŪS „flO>Kflb". 

5) Idtv-is < *Lat-vd : lietuv-is < Liet-uvd = send-t-vė send- 
-t-uvė Ds. 

6) bailus „rundspitzig“ Mielcke Wb. II 397. 

7) kurflis „ein Kur, ein Einwohner im Memelschen Hauptamt" 
Aiielcke Wb I 137. 

8) pr. *sili-kė ^ CbAb-db : sil-kė = oš-ikd : ož-kd. 

9) la. nei-lava BW 30335,1 var. = telš. žem. neiliava. 

10) KrbCb CoSDAeBCKHH JleKUHH* 40 = Cėsis. Ar nėra k venti- 
nių kalbos (= tarmės?) ypatybė? 

11) dvbri Leskien Hdb.* 185 < dhzOer- : ditr-es = pr. zvibS i 
la. žabe = švirpulys : šiurpulys. 

12) kurs. alksnis BW 22923, 21706, 31508, 29087,3, 25829 = 
telš. žem. alksnis (galinis i ankštas) ~ aug. elksnis. 

13) Alš(u) -[- vanga <*Als[knJju, cf. lasgžu BW 29316 < *lagz- 
(d)ju. 

14) kurš. dzievdt BW 24536,1, 25300,1 var., 25790, 26314, 22971, 
23019, 21714, 21902,5, 28933, 31110, 31149,1, 31598 var. =zemg., 
latgalių dzlvdjuot. 

15) kurš. Sate-purwe Bielenstein Grenz. 455, Bente-purge 1. c. 
452 < purvą-. 

16) kurš. kanc-indt Bielenstein Lett. Spr. I 145 = telš. žem. 
kankinti „MyuHTb“. 
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17) la. HM BW 14806. 

18) Ulmann’o kuiH reikia pataisyti į kniH BW 29284. 

19) telš. ž. mįtita, gen. sing. mantas „HMymecTBo; no.nb3a" < 
manta (dėl sufikso ir akcento cf. lak-t&, gen. sing. Idk-tos, kak-td, 
gen. sing, kaktos, brasta, gen. sing. brastos etc.) < šaknis mcn-? < =» 
kuri. manta BW 31233. 

20) kurs. alksnis BW 30628, 30628,1,2. 

„Jatvingikos“ materijalai dabar Peterburge; lig šiolei jau su¬ 
rinkau daugiau ne 100 vardų. Jotvingų, kaip ir prūsų kalboje, am 
ir om pavirto į dm. Jotvingai, kaip ir prūsai, vietoje ž, š turi s, z; 
duoda š. Iš mano materijalų matyti, kad jotvingų kalba yra buvusi 
prūsų kalbos tarme. 

Vietoje šilkai sako šilkai ir Raseinių bei Telšifį apskrities že¬ 
maičiai (Kvėdarna, Veiviržėnai, Alsėdžiai, Mėsėdis, Salantai). Silkm 
galėtų būti ir šiaurės vokiečių žodis. Šilkai žr. Aistiški stud. I 15, 
Daūkanto Būdas 23831 , 234a = 1599 m. Daukšos Post. (orig.) fiUkdi 
33234 . 

Visa Sūvalkų gubernijos pietinė dalis yra buvusi „jotvingų“ 
v. „sudavų“ rankose, kas matyti iš vietų ir vandens vardų; cf. Kirs¬ 
nos iipė, Leipalingio miestelis „JlefinyHbl“ < *lėipald dėmia, iš jotv. 
*leipd „liepa“, lUypnuAbt<*S(i)urp(a)-pili'-^'}otvingą KHH3b Uhop- 
na -1- pilis. 

Veliju viso gero. Pasisekimo latvių kalbos gramatikos rašytnel 
Ligi Velykų gyvęsiu netoli nuo Vilniaus (2V3 vai. važiavimo): Map- 
UHHKaHUbi, CT. rieTepfi.— BapuiaB. »eji. jtop. HacToaTe.nK) K. MocHc{)y 
CTaujHC Kaz. Būga. Kas Tamstai rodosi dėl Daukanto ir Valan- 
čiauskio žodžio voką „karvė“; kuršių tai žodis? 

Kaz. Būga 

Virbilius, Suv. g. 1912 m. 19/11. 


[ 19 ] 

[1912. III. 10] 

Garbus Draugei 

Acc. sing. dagį rodo balt. ne *ddgin, bet d&gmi cf. illativus sing. 
dagin iš *dagi(n)-nd, bet mergon, sdulėn [kas būtų augityn, geryn}— 
illativus?]. Lytis lapija nėra tikrai, neabejėtinaį paliudyta. Kuršaičio 
tarmėje -ja arba „Consonans palatalis + a“ ir ~-ė duoda vieną ir tą 
patį rezultatą, t.y. -e (platume“). Kuršaičio lapija, kaip ir girta, reikia 
skaityti laplje gire, plg. Kuršaičio dtoafh, toaii<^dvasid, valič. Kur- 
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šaičio tarmės laplje ir glre (bet valS) tegali būti tik lapijė ir gird. Vir- 
baliaus apylinkės (pačioje Paprūsėje) lietuviai tesako lapija, gen. 
sing. lapijos. 

Šarmos acc. sing. aš nežinau. Acc. sing. šalną Ds, Kv... Velėna,-ds, 
velėną Kv = veleną Ds, Linkmenes. Dusetiškiuose ganyklos nėra. 
Jūžintu (nom. pi. -ai) par. sako vienodas, pi. vienodi (Dusetose sako 
nom. pi. pešti < pėsčias, tūli < tūlas „muitus“)- Pagal Jaunių, žem. 
ranka turi an „B 0 CX 0 flflmee“, bet mano ausimi (M6sėdy) išrodo, 
kad an yra ištariamas lygiai taip, kaip ir latvių dn. Mosėdy ręjikd ~ 
ę. — (trumpas) HHCXOAHmee — fallend. acc. rQ,nką -q- (ilgas) ir boc- 
XOfliiiuee (kaip ir aug. manai) — steigend. Žem. kaušas yra lygiai 
taip ištariamas, kaip ir la. kaūss, t. y. kd’uš- (su sproginimu!). 
Dusetiškių kaušas turi tokį au, kaip ir la. drdugs (be sproginimo!). 

Acc. sing. žymę Ds, K v, s^ą Ds~sĮ;'ė Tverečius; spėkas Jo¬ 
niškis, Šiaulių apskr., žem. raudas „sartas“ Kv, Rietavas, Mėsėdis. 
nu-kduti „yČHTb“, kautis „ApaTbcn“ Valkinykas (OjibJteHHKH) Trakų 
apskr. Laūkas ,,qui ėst alba fronte“ Ds, „plikas = nJieįuHBbiH“ Die- 
veniškis laukas „qui ėst a. fr.“ Kv. Lie. gimstu : gifhti = mirštu : 
mirti. La. ddil'š : dall'š, sveiks : sveiks. Lytys su ~ iš veiksmažodžių 
*dailinu = lie. dailinu (acc. dailų), svėicinu — lie. sveikinu. La. daūdz 
vietoje *ddudz (= lie. daugi n. Zasečiai Gardino g.) su ' iš daūdzi- 
nu = lie. dduginu. 

La. škelt : škėle = arti : 6rė Ds, Kv == kulti : kūlė Ds = mal¬ 
ti : molė Ds. 

Labų dienų! 

Tamstos Kaz. Būga 


[ 20 ] 

[1912. V. 3) 

B. o. Ma/ibifl npocneKT 19, kb. 26 
Garbus Draugei 

Įstatymas *ešis : acc. sing. *dšin, mano nuomone, nėra niekad 
veikalavęs! ešis terandama yra tiktai tokiose šnektose, kur sako ir 
peršelis, verške (Tverečius). Mėginėti sako tiktai ten, kur „e -f- Con- 
sonans non palatalis“ virsta į a, t, y. kur sako vadū, bet vedi, matū 
meti, vodagd ~ dimin. vodegitči „uodeg^ė“. Mėginėti yra lygintinas 
su virbeliiikas (~ virbalas), puodekelys „puodui nuo ugnies kelti 
skepeta, skara“ Kupiškis, Skapiškis. Pr. delliks turi ide. e (lietuviška 
giminė surašyta mano pas NesseLmanno Thesaurus, kurio dabar 
pas save neturiu). 
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Dusetų šnektoje yra veikęs kitas dėsnis: h-, bet a-; cf. ežh, ežeras, 
bet arškeiis. Salako par. esmi girdėjęs sakant ažgis, acc. eSgi (žuvies 
vardas), akelis, acc. ekėtį „npopy6b“. Akėtls, Skėtį daug-kas taria 
ir Dusetiškiuose. 

La. lagzda < *lazga -j- lazda. *Lazga gal palyginti su si. leska 
(lenk. laska, rus. netų-uHa). Žodyje auksas Jaunius skaitė senobi¬ 
niu k, lygindamas su gr. ((žf-c)-auYli- Auksas būtų epitetas prie 
*auso : *auksas ausas „blizgąs, šviesus a.“? 

La. plauskas : plauks-tes = la. blauzga, lie. blaūzgas : blaugz-na = 
lie. maskolis : Maksva < rus. MocKea. 

viskii i-zg-') : viks-t =pj/šku : pįM-t ~ brašku: brakš-t. 

*Veizd-lus > *veizg-lits > veigzlūs. *Pa-veizd-tlas > *paveist-ilas > 
*paveistlas > *paveisklas > paveikslas^ 

S.bulg. sadg) „ęutov, planta“ : la. stdds = sbma : stinta. 
Galva „*map = JKeviBaK“ < ^g^olstcd : s.sl. Selbi, sloven. 
Šeiva, rus. MOAeb, JKeAeaK /JaJib P 1358 < *g”‘elū-, *g'‘eluw- : 
gr. BaXavo{, želędb „*iuapHK“ : rus. OKeAodoAKū „uiHuiKa, Hafiajt- 
AatuHHK“ Hajib I® 1323 < *g'°el-b(h)o-ld. 

gal-vd ; g^el-ū ; g”el-an- = lie. gir-v-ė : lot. grūs : kelt. gar-an-, 
lie. gar-n-ys. 

Vizgd : *višk-\-ris > vikšris „tokia žolė“, bet delko viksva, gen. 
sing. viksvos (ne -kšva^į). Be nėra giminė su visketi ~ vizgSiil 

Plėškit : tiAecKamu. Treškū : mpocKOtnu. Tauškia 3 praes., taukšti 
„čomaib, KajiHKaTb = roBopHTb“, tduška „ctymht“ : s. isl. §ausk 
n. „Larm, Getumrael”, Rūškanas : rūstas. Braški) : brazdu. Tau¬ 
ziju < *taus-d-. 

Vaškas, taškas, kaška, tūškas, pUškas, blaškas, pliuškis. 


[ 21 ] 

Gerbjamas Drauge! 


ĮI912.V. IIJ 


10.V. vakare laikiau Filosofijos įžangos egzaminą. Pasisekė ge¬ 
rai. Turiu išlaikytus jau trylika egzaminų (visi „ay“). Liko dar lai¬ 
kyti keturi: 1) Naujoji filosofija (16. V.), 2) Senovės graikų ir romėnų 
literatūra, 3) rusų literatūra ir 4) rusų valstybės istorija. Man gana 
baisūs Naujosios filosofijos ir rusų literatūros egzaminai. 

Girdėjau, kad Šachmatovas norįs išvažiuoti iš Peterburgo apie 
20.V, todėl reiktų paskubinti Tamstai straipsnis siųsti. Lig 16.V. 
aš neturėsiu laiko skaityti straipsnio: bijau, kad nesutrukdytų su filo- 



Sofija. Gsriausiai siųsk Tamsta tiesiai Sachmatovui su prieraSu, kad 
prie progos Ta.Tistos straipsnį ir man parodytų. 

Paralele prie vaigzlus (<.*veizglūs<.*veizd-iūs) gali būti senobės 
prūsų (pomasanisch —pogesanisch) Vistulos upės vardas — Viksld 
(žr. Nesselmann Thes. s. v.: iš kur vok. V/eichsel) < *Viskld<i 
*Vistld (> lotyn. rašančių autorių Viscula < *Visild). 

Kad lic.—la. -te tiktai iš -Ši, aš senai nebeabe/oju. Cf. lie. dvi 
nom. du. fem. = keltų *dwei (plg. Fick II, H. Pedersen Vgl. Gr,). 

Aus-kara, aūks-kalis negali būti senobini; cf. Dusetiškių au^- 
-karas, Uena-pj&tė, stdla-dengtė, galvosūkis, aiii-daris etc. 

Apie lie. a- : e- žadu parašyti. Medžiagos jau turiu nebe maža 
surinkęs. 

Labų dienų. 

K. Būga 


[ 22 ] 

G. Dr.! 


1912. V. 12. 


Lygiai tokios veislės, kaip alks-nis < *ahk-nis (: pr. alisk-an-de), 
yra sekanti medžių vardai : 1. šermūkš-nis „pjiCiina“ Ds < *Šer»tušk + 
nis ; si. čermtKa < *kermusd — alks-nis :sl. olbxa; 2. ialteki-nis Ds; 
3. ožėki-nis. 

Glūosis m. (Jūžintai) : glūos-nis = Uosis : rus. siC-eHb, lenk. 
jas-ion = si. olbxa ; aliks-nis vietoje *allkšnis iš alksnis. 

*Š 2 rmUik 4 -mw iš *šermusk- : -sk- virsta į -Sk- netik paskui i, 
bet ir po visų kitų balsių; cf. valkas, pitškas etc. 

-sk- reikia suprasti kaipo naujadarą iš greta stovėjusių lyčių be 
k ir per intekmę -zg- : visku<.vizgii, viks-vd < visk-va vizgd, 
druskd ~ *druzgd. 

K. B. 


[ 23 ] 

Garbus Drauge! 


[1912.V.311 


Egzaminus pabaigiau laimingai (l2i? laipsnio diplomas). Bo- 
duėnas palieka prie ūniversito. 

Vilniuje 12 —15.VI bus Mokslo Draugijos susirinkimas, kur 
ir aš būsiu. Iš Vilniaus išvažiuosiu 16. VI. Sustosiu „Vilties“ redak¬ 
cijoje ; BoroAe.nbHbift nepeyjiOK Ks 4, kb. 2. 

Basanavičius prašo Tamstą parašyti šį-tą „Lietuvių Tautai“. 
Laiko dar esą gana. AŠ norėčiau parašyti šį-tą iš lietuvių kalbos tarmių. 
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Žem. vičas labai siaurai tevartojamas. Mosėdyje, Salantuose 
jo nepažįsta. Man tasai žodis tepažįstamas iš Daukanto. 

Lie. mackas < *ma£Ą-skas, cf. Ds mdlckas = ne-dld-skas „He- 
fiojibiuoii“ (ned)dskas žmogelis „HHSKoro poera“). 

Nuo 5—10. VI gyvęsiurop. Bep)K6cwiOBO (Virbalius) CysajiKCK. 
ry6. FMHHHbifl cyA- 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 


[24] 


1912 m. Spalių (X) mėn. 10 d. 


Garbus Drauge! 

Pirmojo Tamstos laiško negavau. Man irgi buvo nuostabu, delko 
Tamsta neraŠytumi. Net teiravaus latvių studentų apie Tamstos 
sveikatą! 

Mano tarmėje partic. sidįsy mylįs, tikįs nebėra. Jaunius savo gra¬ 
mai. p. 175 turi mj^lįs ir tikįs, iš įo kalbos atsimenu ie-sddįs. Kuršai¬ 
čio tarmėje, spėjant iš jo gramm. § 1118 lyties my/įs, būtų sėdįs. 

Instr. sing. baltąja dusetiškiai ištaria baltūju, kvėdarniškiai bal- 
tęjŪ. Daukšos kalboje yra buvę baltąja, kaip rodo mano išrašai. 

Sufiksuose -ej- ir man nepažįstamas. 

P. Smidtas rašo baznica (ne -ical ~ica priegaidės žvilgsniu man 
nesuprantama). 

Dėkui už pataisymus! Iš kur aš paėmiau *ditka, ir pats nebežinau. 

Doričiaus raštas, ir mano nuomone, labai menko vertumo. Ko 
verti jo tekstai, galima matyti kad ir iš šių pavyzdžių: 1 ) kur esi 
emet} 63j5 (cf. CLXXI pirma eilutė nuo apačios) negerai iš¬ 
skirstyta iš kur (j)ds jėtnel = kur jas jėmei, TAe Tti hx BSflJi? 
2 ) kacr4i slūžino 65įį yra ne kas kita, kaip katry(s) služino : bul¬ 
garui y (nelygi rusų w, bet lenkų y. Taip ištaria Marcinkonyse) 
pasirodė net diftongu! 3) Priėmė kaip pdsvęčus 70ji < PrijėmS 
kaipo svečius : Katlėriuose, kaip ir Ušpaliuose, sako kaipa „kaip 6 “, 
ta „to“ (vidutinio ilgumo!), 4) paims aš kūją 7 O 31 = pajinis aš kūjd 
„ažū, už kūjo“ (-d vidutinio ilgumo), 5) vdbian ne trūnkas ištruka 
7 O 31 = vdbid net runkds ištrūko (-d vidut. ilg.), 6 ) kur jis 7\t kuris, 
7) CLXXXII §291 i >i, e, e: e „und“ aus i, dieses aus ir : jdučas būva 
be nekaku zndku e čenat su pūnču 71 33 , dSei tebeįuUjau e mana tavdrš- 
čus acdja 70įi < jduids būva bį tiikd‘'/iū ztid“kū, i čenai sU pūnču', 
dįei tebegulija’'u, e. mana tavSričus atSjd : ušpalėnų ir duset. S (vidut. 
ilg.) iš ė. S) CLXXX11I § 293 -ė > -e imd -i : babūii : Mdna babūti 
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prašė krikšttnas iš Ramitku 7435 = Mana bdbūii (acc. sing.!) prašo, 
krikštinds (loc. pi.) iš Ramėiliū, mojo oačyuiKy npocHJiH (npHrJiauua- 
jih) Ha KpecTHHbi H 3 flep. Remeikiai. 

Balsių ilgumo ir trumpumo neskiria. Apie vidutinįjį ilgumą 
ir girdėjęs nėra. Tekstai užrašinėta nuo žmonių, skaitančių laikraš¬ 
čius, kurie vartoja literatūrinius žodžius {auka etc.). Marcinkonių 
Klemensas Juzukevičius (CCXL) teko ir man pažinti. Doričius 
iš jo rašė tekstus dėlto, kad jis moka gražiai rusiškai: mat, lengviau 
buvo susišnekėti. 

Apie intonacijas jis tiek tenutuokia, kaip kiaulė apie debesį. 
Geriau būtų buvę, kad tiesiai, kaip Brugmann’as, būrų prisipažinęs, 
kad intonacijų neskiria, ir būtų jų visai nežymėjęs, nekaip dabar pa¬ 
duodamas šiupinį. 

Marcinkonių, Ušpalių ir Salantų tarmės pažįstamos ir man. Šios 
tarmės nelabai kuo panašios į Doričiaus aprašytąsias. 

Serbas gal mažiau būtų padaręs klaidų nors intonacijose. 

Bogorodickio Palangos tarmės aprašymas ne tobūlas, bet šimtą 
kartų geresnis už Doričiaus Salantų, Marcinkonių ir Ušpalių tar¬ 
mių aprašymus. Kaip nelengva esama svetimtaučiui lietuvių kalba 
tyrinėti! 

Anykščių šilelio 155 acc. pi. sliekūs visai nerodo buvus nom. 
sing. sliekas'. Baranauskas skaitė niekus — sliekus. Cf. rasa krinta 129 — 
kalba švinta 128. Baranauskas, Jauniaus liudijimu, turėjęs nelabai 
gerą ausį intonacijoms skirti. Baranauskas dažnai monoftongų intona¬ 
cijas žymi klaidingai: mStyniszko sūdo An. šil. 75 < mot~, zučlunge 
An. šil, 158 < vdl-, prčte Ostlit. Texte XXX < prote < prote, szūlys 
SaMeTKH 23 < šuolis, &aid&u, Midžau SaMerKH 47 < Sdidžiu (plg. 
sliekūs < sliekus), szšnas SaMer. 62 < šienas. Man irgi kitą kartą 
rodėsi, kad dusetiškiai sako yla „^la“ (būtų *yld, cf. bylai). 

Ušpaliuose, Marcinkonyse, Salantuose, Mosėdyje, Dusetose tesa¬ 
ko sliekas, volungė. 

Prūsų lietuvis Jūrgis Gerulis išleido disertaciją, vardu „De 
Prussicis Sambiensium locorum nominibus“ TUsis MCMXII. 

Kaip Tamstos gramatika? „Lietuvių Tautai" trūksta straipsnių. 
Dar galima suspėti. Teišspauzdintas 1 lankas. 

Labų dienų. 

Tamstos K. Būga 
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[25] 

Peterburgas, 1912 m. spalių mėn. 12 d. 


Garbus Drauge! 

Heinr. X,3 : ,J^ethos, qui proprie dicuntur LethigallV* (Bielen- 
stein Grenzen 74®), Xį 7: „cum aliis Letigallis de Tholowa“ (Bie- 
lenstein 780 • HnaTbCB. Jier. Jlrbmb-aoAO (parašyta CnmbzoAa !). 
Kokiame santykyje gali būti JltbtnbaoAa | Lethigalli su Lietuvos kro¬ 
nikų (O. c. pyc. Jier. t. XVII) JlonmaoAa ir 1264 m. gromatos Jlo- 
mbtaoAbCKoa seMJia (Co6ovieBCKHH JIeKUHH 4143). JlonmeoAa rodo bu¬ 
vus la. formą *Latigala. *Latigala, rodosi, ir rytiečių latvių tar¬ 
mėje negalėjo kilti iš *LetigaIa = JltbtnbZOAa. Ar JIonibieoAa yra 
giminė su latvietis'? Tada JJombtzoAū būtų iš *Latvigalai cf. la. lac- 
viši>-AambtlUti. Tokiuo būdu išeitų, kad Heinricho Letfū ir Lethigalli 
yra vokiškas lietuvių vardas, perkeltas ant latvių. Vok. Lerre būtų 
senesnysis lietuvių vardas, paskesniai perkeltas ant latviųT Litauer 
būtų gautas iš lenkų. Norėčiau šiame Idausyme išgirsti Tamstos 
nuomonę. 

Šiandieną iš latvių studentų, kilimo iš Ezeres, Auces ir Nygran- 
dės, surinkau sekančius vietų vardus : Dangas, Aūce, Cieceres upe. 
Skrunda, Ranki, Garuoza, Grieže, Ežere, Vadakstes upe, Kufsisi, 
Samaiši, Nigraūde, CeHkuri (Ezeres pagasta), Cunkas, LtkupSni. 

Ežerėje ir Nygrandėje sako dzintars. Panemunio parapijoje (Ho- 
Boa,/ieKC. y. Kob. r.) upę Sussei vadina Susėjd,-jčs, Sitsėją, o Saukas 
ezarą — Šaūko ežeras. Saukas : la. Sauka rodo čia lietuvius buvus 
kaimynais su latviais jau lietuvių-latvių prokalbės gadynėje. Plg, 
la. Rucava = žem. Ritkiava. 

Labų dienų! 

K. Būga 


£26] 

[1912. XI. 7) 

Garbus Draugei 

Tamstos gavau abudu laišku. Atsakyti neprisirengiau, nes visą 
laiką buvo iš manęs atėmęs Juškevičiaus žodynas : perrašiau į spau¬ 
dą apie 2 V 2 lanko, ^^ui už Letg alių paaiškinimą, j 

„Lietuvių TautaP^'amsta dair suspėsi parašyti (galima iki l.XII). 
Sapūno-Sulcės gramatikos aprašymas ir Doričiaus kritika labai 
reikalingi. Doričiaus kritiką prašyčiau atsiųsti man, šį-tą ir aš pridė¬ 
siu. Kelis žodžius norėčiau paraš)^ apie Petro Šmidto etnograf. 
raštų I kn. 
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Lie. senicū negali būti *send, kaip tatai rodo dusetiškių sanel 
(su minkštu n). Iš *senėi dusetiškiai turėtų *sanei (su kietu n). 
Seniai galėtų būti naujadaras pagal naujai. Plg. troba seniai statyta 
troba naujai statyta (Jaunius). Tverečiaus pdę yrš iš pąc (Doričiaus 
ą, t. y. gilusis a) < *poęis < *pacis : a sub accentu bus pavirtęs 1 
o (labai atvirą). Plg. mažas, fem. maža. Kartais daro įspūdį, tarytum 
kad girdi tariant maža. 

Šen. lie. atleid, kaip rodo Sailako laid' ir Tverečiaus Ižidž, tegali 
būti kilęs iš atleidi, cf. reflex. Salako laidės (ė vidutinio ilgumo, iš ie) 
ir Tverečiaus Idid'žies. 

Kad latvių vardas būtų kilęs nuo Latės upės, aš abejoju. Kaip 
iš *Latava galėjo rasiies latvieši? Laivieši rodytų, kad šalies vardas yra 
buvęs *Latva, o ne *Latava. Latv-is, latvietis būtų suprantamas iš 
šalies vardo * Lotus, cf. lie. lietv-ingas „ao>KjtJinBhiH “ (Prienai, Suv. 
gub.) iš lietus, acc. lietų, pietv-is „lO/KHbiii Berep“ (ir pietuv-is ,,wiatr 
poludniovy“ KosL 49b. Cf. Ds žiemis „ceBepubiH aerep“, vasa¬ 
ris „mma. B.“, rytis „BOCTO^H. B.“, vakaris „san. b.“) iš pietūs „lor“. 

„Lietuvių Tautai" rašau straipsnių eilę, vardu „Lietuvių seno¬ 
vė lyginamojo kalbų mokslo šviesoje“ (JlHTOBCKHe apeBHOCTH...). 
Lethigali, JlombUOAū man reikalingi „Senovei“. Čia norėčiau kalbėti 
apie baltų protėvynę, kaimynų intaką (BJiHHHHe) į baltų kalbas. 
Teks paliesti ir keltų klausimas, čia reiks paduoti „Jatvingica“. 

Labų dienų. 

K. Būga 


[271 

Pažiegė 1913 m. rugpiūčio mėn. 11 d. 


Garbus Drauge! 

Prie drūtas : drūktas galima dar pridėti titai (Marcinkčnys), tit 
(Juškevičiaus žod.) : tiktai. 

Prie la. smiltis : srnilktis pi. galima pridėti lie. vdltis „avižos všrpa“. 
Valtis gali būti kilusi iš *vdlktis, plg. vdlk-štis, -ities f. „avižos varpa“ 
Linkmenes ir vdlk-'sna „t.p.“ Ds. 

Kitą kartą man buvo nežinomas dusetiškių loc. pi. 'iš žodžio 
pietūs. Šiomis dienomis teko net du kartu girdėti: pietūs (dial. pėiūs), 
(Linris) Vincą parvažiavo (iš Dus[e]rų) da pietūs-, mėlnyčion atva¬ 
žiavau pietūs. 

Į Peterburgą išvažiuoju 18.VIII. 

Labų dienų. 

Kaz. Būga 
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[ 28 ] 


f1913. IX. 101 

Garbus Drauge! 

Šiandie dviem savaitėm Vasmer’is išvažiavo Marburgan. MaKCHM 
PoMaHOBim (bacMep gyvena netoli nuo manęs (5 minutės kelio): M. 
riocaACKaa Ns 21 kb. 34. Imsiu egzaminuoties po 2—3 savaičių. 

Santykis tarp sufiksų lie. -minką- : -nyka-, pr. -ntka- man neaiš¬ 
kus. Vienas iš antro vesti negalima, -rūką-, gal, nėra ir slavizmas 
(turi jau Daukša ir Sirvydas). Prūsų lietuvių darbininkas Ruhig 
L.—d. Lesicon 22, Mieicke L.—d. Wb. 44, Nesselmann Wb. 
128. La. (Petro Smidto) sdim-[i]niSks m.\sdim-Mfca fem. Neaiškus 
ir intonacijų santykis, -i-ka- be nebus pradžią gavęs iš fem.?: lauki¬ 
nis, fem. laukinė ir *laukinl, iš kur. fem. *laukini-kįi > laukinykė, 
bet *laukinįka-, dėl intonacijos plg. vakar. aug. baisybė : vaizbos, 
svetyba, la. -iba. Mase. nesuprantamas. 

Latvių -in-ieka- gal turi -ie- ir ne iš -en-; plg. lie. linkmeniškių 
žodį jūod-eikis mase. „vepHUft cyn h3 kpobh“ (: jūodas), žem. at- 
-bul-eikis ,,qui perverse rem agit“ Aist. stud. I 80, Juškevičiias žod. 
I 113 (: atbulos), ne-val-eika „rpnaMyna, lenk. niechluj“ Prienai = 
neval-dika (ai ne iš ei!) „ds.“ Griškabūdis, Panemunė, Juškevičius 
žod. I 89b (: ne-vala „niechluj“ S. Naumiestis — BnaAHcnaBOB, 
Kvėdarna : valau, -yti „HHCTHTb“). Nomina propria virorum lie. 
Noriika Alsėdžiai : Nordkis Laižuva, Linkmenes, Mažėika Ds, 
Kūp iškis, Kvėdarna etc. 

Labų dienų! 

K. Būga 


[29] 


[1913.x. 13) 


Gerbiamasis! 

Visi rytiečiai sako -nyka- (taipogi ir rytiečiuose, kurie susisiekia 
su žemaičiais — Jčniškis, Šiauliai). Salanti] žemaičiai sako -ninka-i 
-minką- rašo ir Valančiauskas Salantų par. kilimo (Tamosziaus isz 
Kempis apej Sekimą Jėzaus Kristaus kningas kietures. Wilniuie 
1852) : zokaninks 65 , atrandam priszininkus SOs, tarp... ūkininku 
364 . Bet Daukantas, Valančiausko kaimynas (Lenkimų, Skuodo apy¬ 
linkės kilimo), rašo -nyka- : ukinik's (Žodrod)rs s. v. civis), rasznni- 
kaj raszo Budas 135s. Jauniaus liudijumu, Kvėdarnoje saką Ūkinyks. 

-ninka- yra sakoma Naumiesčio (EjiaatiuiaBoa CyB. ry 6 .) apskrity, 
kaip apie tai galima spręsti iš rašto „Pamokslaj iszmlnties it tejsi- 
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bes... Suwilkuase \Sb\“ : aioinitikas \\7, pustelninkas 125, melnin- 
kas 72, ūkininkas 133. 

Iš ko y žodyje mySS>ns Juškevičius 694, negalima žinoti. Duse- 
tiškių Vietoje kviecdinis (Leskien Nom. 415) reikia rašyti 

}ivietainis (Veliuona). Be y ir medamis Juškevičius I 174a, 432, ru- 
gainis (Veliuona). La. rugajs vienodas yra su žem. apvynos, gen. sing. 
apvynojo „XMeJibHUK“ {apvynys). j- disimiladja abejotina. 

Vakar laikiau du egzaminu (lyginamoji gramatika ir sanskritas). Pa¬ 
sisekė gerai. 

Santykis tarp -nyko- : -ninka- neaiškus. Ar nebus tik -ninka- kilęs 
iš -nyka-} plg. žem. ninfesm „nykštis“, ninkti „nykti“, bažninčia. 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 


[301 

Garbus Drauge! 


[1913. X. 25] 


-ninka- savo kilme negali būti kilęs iš -nika-. Kad -nyka- būtų iš 
-ninka-, yra labai abejojamas dalykas; žygis (Alsėdžiai, Kvėdarna, 

, Suv. Naumiestis) arba žygis (Dusetos, Svėdasai, Kupiškis) negalimas 
.yra vesti iš žįgis < *žingis (cf. žinginė, žingsnis). Kuršaičio rašyba 
.žįgis nėra kalbos faktas; Mielcke ir Ruhig’as rašo žygis. Zlg- : ženg- = 
beigti, baigti : žem. bengti. Prie acc. obalius Juškevičius I 8 nom. 
obalys, kur a yra tarmiškas dalykas iš uo (obuolys Rytiečių liet.). 

Reikia skaityti ielekih Aist. stud. I 100®, Hsb XVII,1 39. Mo- 
melis man nepažįstamas; plg. momuo, momenį „tcmh“ Ds, Link- 
menes; Kvėdarnoje mūomūni (iš momuonėT). 

Lyties žeberkhis Nesselmann Wb 540 neturi. „Wiesel" Ramj^- 
galoj ŽBbrinkštė (cf. žebras), Seinuose žibinkšiis, Dusetose žibinkštėt 
Reikia rašyti veMokas „Teufel“ (žr. mano straipsnį RS VI). 
■ Lazunuose (JlasflyHbi [Ašmena =] Auimhhck. y.), Jablonskio liudi- 
. jimu, saką: bemekas ir mergutd. Suffix’as -eka- todėl yra tikras ir 
.neabejojamas. Piimpėnų ūžalas, mano nuomone, yra kilęs iš uždlas < 
*ūždlas < ąžuolas', cf. Dusetiškių užo^las ir ūždlas greta su dos prie 
duosiu. 

Egzaminus pabaigti tikiuosi po Velykų. 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 
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[311 

Konigsberg in Pr., Tragheimer Kirchenstrasse Jfe 28 , H Tr. bei H. Schul*. 

21. IV (4. V) 1914 m. 

Gerbiamas Draugė! 

Šiandie aštunta diena kai gyventinai įsikūriau Karaliaučiuje. 
Turiu drauge su žm6na (lietūvė iš Sūvalkų Naumiesčio — RnaflHCJia-. 
BOB — parapijos kilimo) visą pensijoną už 160 markių (mčnuo). 
Karaliaučiuje kur-kas smagiau gyventi ir patogiau dirbti kaip kad 
Peterburge. Po mano ligos Karaliaučiaus oras man labai tinkamas. 

Mikkolos Ursi. Gramm. Baltikai duoda labai nedaug. Kai nuo 
Mikkolos, aš tikėjausi jo gramatikoje rasti daugiau gera. Toliau už 
Šleicherio ir Kuršaičio kalbininkai su lietuvių kalba nenuvažiavo. 
Tie kalbininkai, kurie naudojosi Juškevičiumi, tiktai labiau sūteršė 
(3arpH3.^iH.nK) „Lituanikos“ dirvą (sujaugė jie / su /' ir priegaidės). 

Mikkola (53, 59) lie. ir la. te aiškina per pusę gerai; tik jis nenori 
pripažinti, kad ide. et irgi gali duoti ie. Tas svarbu, kad M. ie visai 
nepripažįsta iš ide. ot ir at. 

Mikkola 62 (50) iš ide. o veda lie.-la. o(d), o iš ide. ou (ir au?) 
lie.-la. uo. Ir Tamstos, ir mano nuomone, lie.-la. uo gali kilti ir iš 
ide. o, ir iš ide. du. 

I. uo iš ide. 5:1. riiožas „nOJioca, nepra“ ĮJ r/žiu (lyties rfe£iu 
[= rė'jSiu aus *riį§- Mikkola Ursi. Gr. 107] nėra); 2. rtiožtas „no- 
Jioca“ II r£žiu; 3. plūoitas „ropen, {Abna, neHbKH), bcuiokho“ || 
pldšci; 4. sluogas „npeAMCT, KOTopuM mto-h. HaAasnHBaioT (narpy- 
HtaiOT MO^Mbiū jieH B BOAy)“ || eUgti', 5. druoSll || dr6iti\ 6. bruo- 
Sas „uepra, uapanuna“ || bristi; 7. luomą || limė 3 praet.; 8. stuo¬ 
muo II stdti; 9. meškė bėga pa-iuokom Ds || ičku-, iO. nuoma || got. 
anda-nim „Annahme“. 

II. uo iš ide. du: 1. kūokštas (žem.), ktiokha Ds „nyK, nyueK“ || 
si. kusez; 2. pluoštas || pidusias; 3. spiiogas || spaugas; 4. buožė U bau- 
ze; 5. muolas „CJiHSb“ || si. mulz; 6. ruoid || si. ruxz ?; 7. dūožis || 
daūžti; 8. guotas „craAo" \\ gaujd; 9. ludtas „eldija, AyuieryČKa“ || 
lot. lavd; 10. sūodys || žem. sūdys „caata“ (Alsėdžiai, Mėsėdis). 

ŠaSuolėtisržio (Mosėdis, Ylakiai, Alsėdžiai) : šaižlis Ds „TCHb“. 

Sostas (cf. pltioštas : pUiti, r&ožtas : rėžti) : s£sti> slogč (cf. la. 
pluosa II plėšt, luomą || limė) : slėgti, boginti : bėgti, sodinti : sėsti yra 
nevisai aiškus naujadaras (Neubildung). 

Luitas „3a\ia3Ka“ stat^tinas yra į vieną eilę su ludtas, phlostas, 
rūožtas, pltioštas, o laitas „aaMaSKa“ — į vieną eilę su sėstas. 
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Mitistau, -tyti : maišiau ,,kiwam“ (Kossarzevvski Lituanica 
48a) ^luitas ; liūtas .,,3aMa3Ka“. 

..i Maišiau, laitas (cf. boginti, sodinti, sostas) yra naujadaras. Muitą : 
maita = sluogas : slogd = stuomuo ; ryt. stomuo, cf. dar puūd Ds : 
paišo. 

Šią vasarą išeis Jauniaus gramatikos rusiškas vertimas. Dabar 
statau rodykles. 

, Labų dienų! 

Kaz. Būga 


[ 32 ^ 


Karaliaučiuje. 1914 m. gegužės [...) 


Gerbiamas Drauge! 

Su Bezzenberger’iu pasižinau. Jis man žadėjo savo patarimais 
padėti. Čia surinksiu visus materijolus žadėtajai „Jatuingicai“. Pa¬ 
galios pritilpau prie Bretkūno raštų. Jie labai daug duoda šviesos 
lietuvių kalbai. Gausiu pasidaryti iš Bretkūno daug išrašų. Semestro 
gale norėčia nukeliauti į Prūsų lietuvių kaimus. Teks būti Tilžės 
apylinkėje. 

Telšiškiai žemaičiai (Alsėdžiai, Mosėdis, Salantai) sako md-šū- 
s-is, giras-is su ankštu i (ne ę!), bet šĮs „šis“ (prie nom. sing. fem. 
13), dšęs nom. sing. ,,axis, ocfa“, bet nom. pi. ašis (a vidutinio ilgumo). 
Tiejie faktai rodo, kad Jauniaus gramatikos geras~ys ir kt. turi pamatą. 
Dusetose mažasis || maždsis || mažasis (Daukša) vietoje sako mdžas-ai, 
nom. sing. fem. mažėja. Žemaičių mažūoję (Mosėdis) nom. sing. 
fem. yra kilęs iš mažėja (plg. kūoję < kėjd). 

Lytis *didys iš Dusetiškių šnektos man nepažįstama, bet didys-ai 
sakant esmi kelis kartus girdėjęs. Dusetiškiai tesako: pilkys, mdrgys, 
ššmys (ne *šSmys ir ne šėmys, nes mes sakome šėmas), Žalys {žalas, 
žalasai veršis). 

Daukanto „Būde“ randame rašant: didys 216i2, Aidesys IO 730 , 
223i3. 

Daukanto „Būdo“ dat. pi.: vnsšims tims, kdrij 228^0, ams pij- 
ttamms 36^, 6ž tims taszkaras 1972„ korims iszejds 198ix» tėMms 
kraugerems 199i4, kitims 202^.,, u/issims 202 ^,, pattms 21 O 3 , swen~ 
tmms 223 ji 8 yra kilęs fonetiškų keliu iš -ijms, t .y. tims, wisims iš *tijms, 
*msijms = aug. tiems, visiems, 

> [Laiškas sužalotas. Neišskaitomos vielos pažymėtos daugtaškiu lauž. 
tiniuose skliausteliuose, — Z. Z.Į. 
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Daukanto šnektoje „triphthongus“ ijm nėra galimas. Greta su 
nom. sing. fera. vnjna Daukantas teturi mns „vienas“ 

[...] 156i 2 (dat. pi. wtn-tautems 2043 ) arba toens 15927, 2I4i2, 2265 > 
2453 , 2465 , wen neutr. „viena, vien“ IZOjg, 22834 , 249i. Wins — meni 
skaitytinas yra 'oins (Mėsėdis, Alsėdžiai) : čia e (ankštas c) yra vidu¬ 
rinis garsas tarp e ir t. Plg. dar Daukanto : szen-den 42i, 1522 = Sęnr 
-dęn (Mosėdis). 

Aš nenorėčia tikėti, kad rytiečių dat. et instr. pi. galūnė -mi būtų 
slavizmas. Instr. pi. su giesmė-ml girdėtas net ir Linkmeniškiuose. 
Ta pati galūnė pažįstama ir žemaičiams (čia tiktai dualis); plg. 
Daukanto „Būdo“ I 6 I 20 • pasaka waden tuodė wird broličmi. Tą 
galūnę pažįsta ir Daukša (neturiu čia užsirašęs vietos) : dmiemi žuwe- 
lemi (instr. du.). 

Instr. pi. galūnė -ais (= s.ind. -dih) greičiausiai bus kilusi iš 
-Sis. Iš -ois lietuvių — latvių būtų -uis. Visgi tos galūnės klausinę 
dar neišrištas! 

Mosėdžio, Alsėdžių ir kiti telšiškiai žemaičiai in instr. pi. sako 
-mis (ne *-męs) : merguo-mis. . , ■ 

Su žinds,galSsi būs. Ils (III fut.) greta sakoma tiktai tSdys (III fut. 
Suv. Naumiestyje, Vilkaviškj je ir visur (?) Suvalkų gub. 

Prie IF XXXIII 123 : AoKAjsto; Daukantas „Būdas“ 14, = k&ukStd 
pi., kduklts sing. (Mėsėdis) : kūokšta fem. Dusetos. 

Daukanto šnektoje netiktai ei (tj) + ,i«> -f- Cons.“ virsta į 

f, bet ir ou. Iš pu atsiranda o : dąnkepis pecziės 2433 “ dąnkepys 
kakalys 26ii < doun-kepys ; dduna „dūona“. ąn atstoja Čia on, plg. 
mčno 3430 = mąno 3420, mąnęs gen. sing. 342,. 

IF XXXIII 125 : nėra kas rašą. Sakoma yra rašą (r^etiSkai rašū 
arba ro^iū). 

IF XXXriI 126 ; Man tėra žinoma vdlungė (Dusetos, Kvėdarna). 

La. ryt. skrynduli „lachmany“ Kurmin Slovvnik Polsko lacinsko 
lotewski (Wilno 1858) p. 65 {-ind-\). 

La. ryt. tolejms „daleki“ 1. c. 22 < *talima-. 

Po 3 dienų keliuosi į kitą gyvenimą, per tai bus kitas ir adresas. 

Labų dienų. 

Jūsų Kae. Būga 
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[33] 


l9M.Vr.6 

Konigsberg !n Pr.. Freystrasse Ks 15, I r. 


Gerbiamas Drauge! 

Besikraustydamos pastarąjį Tamstos laiškelį pamečiau, todėl 
ir negaliu atsakyti į tuos klausimus, nes aš jų nebeatmenu. 

1591 merų Bretkūno Postilės lytys: Wirejnims I 40, toienims 
Piemenims I 84, vii/fims kitiems I 399, mielafchirdingims būti II 252 ( = 
mielafchirdingiems būti II 253) gali būti kilę, kaip ir žemaičių, iš -tems. 
Bretkūno kalba (plg. fzodei, fzodeis) rodo jį buvusį žemaitį, -tems 
turėjo sutrumpėti į -ims, plg. jo postilės filzoartauiet II 227 iš 
sisl{d)vartaujace (: nęfifsielatoartokite Volterio Liet. Chr. Gijo) • 
sielavanas Ds. 

Iš profesorių vieno Bezzenberger’io teklausau (graikų veiksma¬ 
žodis — rjiaroji, verbum), kitų tiktai dėl vokiškos kalbos. 

Lytis švendrai IF XXXIII 126 (iš Kuršaičio) abejotina. Vil¬ 
kaviškio ir Naumiesčio apylinkėse tėra sakoma švendrai, acc. švend¬ 
rus, o Dusetiškių — švendrės, Švėndrių (švendrė.) 

. Zabice IF XXXIII 127 : žem. pavardė Zabitis, Dusetiškių so¬ 
džiaus vardas Zabičiunai (cf. žem. pavardę Ndsottis). 

Labų dienų! 

K. Būga 


[34] 

Konigsberg in Pr.. Freystr. 15, I r. 

1914. VII. 14 


Gerbiamas Drauge! 


Karaliaučiuje išbūsiu iki l.VIII (nauj. kai.). XVII Rakštų kra- 
jumo lauksiu. Bezzenberger’is esąs jį jau gavęs. 

Del acc. pi. gerąsias (mergšs) negaliu nieko tikra pasakyti. Augš- 
taičiuose (Naumiestis), kur greta su gerūosius (vyrus) yra sakoma ge¬ 
rąsias (mergas), n negalėjo gauti fem. iš mase., nes čia tėra -uos (ne 
-uns). Rytiečiai (Dusetos, Kupiškis, Linkmenes ir kt.) sako gerosios 
•(mergšs). Senovės raštai, pavyzdžiui, Margarita Theologica (1600 m.), 
greta su gerąses Į) gerases turi tosna rankosna etc. Gerąsias ar nebus 
tik naujadaras: gerds {| geros-ias, su įvestu a iŠ geras || gerAsias ir tar¬ 
miškai, kur vietoje *mdsch < rus. uaernb „inasb“ sakoma yra mąstis 
(Kvėdarna, Mosėdis, Alsėdžiai), gerąsias, geros-na rodytų, kad gerą¬ 
sias — naujadaras. 
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Prie *mergds, iš kur mergas, lietuviai nėra turėję *merg&ns, cf. 
mergos-na \\geros-na. Žem. (Mosėdis) acc. pi. tas irgi rodo čia nebuvus 
n‘, iš *tdns Mosėdy dabar būtų *lds, cf. instr. sing. fem. sd tb < *i&n. 

Netoli nuo Tamstos gyvena Jonas Jablonskis (Sintaksės autorius — 
Rygiškių Jonas, Kriaušaitis): Majorenhof, Sanatorium „Marienbad“. 

Bezzenbergeris tebetiki, kad ieifi) esanti ir prūsams pažįstama ir 
kad tasai ie galįs kilti iš ide. ai ir oi. Iš latvių kalbos žodis briedis (ir 
prala. *brendis : šved., norv.? brind) patekęs ir lietuviams, ir prūsams: 
braydis. Čia Bezzenbergeris niekais tiki! 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 


[35] 


rierporpaa, 3aGa.nKaHCK«K 65, kb. r-aa O. M, HoHKyc 

9.Xli. 14. 

Gerbiamasis Drauge! 

Kad ne karas, dabar aš besidarbuočiau užsieniuose. Į ministeriją 
padaviau prašymą, kad, pabaigus magisterio egzaminus, šį pavasarį 
leistų man vietoje Karaliaučiaus važiuoti į Švedų žemę pasidarbuoti prie 
Lidėn’o, Persson’o ir kitų kalbininkų. 

Egzaminus turiu lig Velykoms pabaigti. Naujų mokslo knygų 
dėl karo visai netenka matyti ir net reikalingiausių mokslo vadovėlių 
(Handbuch) negalima gauti uždarius sieną. 

Karas gana sunkiai atsišaukė ant manęs. Mokslas tuo buvo la¬ 
bai sutrukdytas. Du mano broliu ištraukė į karą, o vasario (februa- 
rius) mėnesį paims ir trečią brolį. Žmonos tėvynė ties Naumiesčiu 
(BtiagflCJiaBOB CyB. ryū.) visa sudegė, ten nemaža žuvo mano daiktų, 
o labiausiai gaila knygų. 

Vokiečio vardas ir prūsų „prūsiškai" yra atkeliavę iš Skan¬ 

dinavijos. Tatai spėti verčia Skandinavijos tautų vardai: Jordanis 
Getica III [Mon. Germ. hist. Auctorum antiųuis. tomi V pars prior. 
Berolini 1882 S.59]: ...diversarum turba nationum, Theustes, 
Vagoth... dehinc Mixi, Evagre... Mūllenhoflb nuomone, VagoMai 
gyvenę Oeland'o arba Gotland’o saloje. 

VdkfįaJ-goth „Vdfcios gotai“. Va(k)-goth : Vak- iš Vdk- (a iš 
ide. ė). . . 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 
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1921.x. 9. 


t36]i 

Brangus Drauge! 

Per Tamstą išreiškiu savo giliausią padėką „Filologu Biedribai“ 
už išrinkimą manęs jos nariu korespondentu. Nežinau, kuo aš Fi¬ 
lologu Biedribai galėsiu atsiteisti už tokią augštą garbę, kurią ji tei¬ 
kėsi man parodyti. 

Džiaugiuos, kad Indogermanische Gesellschaft savo visuotiniame 
susivažiavime, kuris buvo rugsėjo mėn. (IX) 29 dieną Jenos mieste 
išrinko Tamstą drauge su A. Meillet’u, J. Rozwadowski’u ir manim 
į „erweiterten Vorstand“. Ir užsienio kalbininkai jau ima branginti 
baltiškųjų kalbų mokslą ir šito mokslo atstovus (Vertreter). 

Apie tamstos ir mano darbą susivažiavime kalbininkus informavo 
dr.,Jurgis Gerulis (vok. Gerullis). Geruliui dabar pavesta yra reda¬ 
guoti baltiškąją bibliografijos dalį „Idg. Jahrbuch’e“. Redagavimą 
siūlė W. Streitberg’as ir M. Vasmer’is man, bet aš atsisakiau, reko¬ 
menduodamas tam reikalui Gerulį, ir pasižadėjau kiek galėdamas 
Geruliui padėti. Tikiuosi, kad ir Tamsta su prof. P. Šmidtu, Plakiu. 
ir E. Blesse padėsite Geruliui, nusiųsdami jam visus tuos raštus, kurie 
išeina latvių kalba. Aš Geruliui siųsiu visa tai, kas esti parašyta lie¬ 
tuviškai. 

Baltiškoji bibliografijos dalis „Idg. Jahrbuch’e“ galės būti tobūla 
(vollkommen), jei mes, vadinasi, aš. Tamsta, P. Šmidtas, Plakis ir 
E. Blessė, padėsime Geruliui, siųsdami jam raštus ir jį informuodami. 
Taigi, vyrai, talkon! Unitis viribus! 

Universito projektą dabar svarsto Seimo švietimo komisija. 
Neilgai trukus, projektas bus įneštas Seimo pilnatin (Plenum). Po 
naujų metų tikimės įsteigsią universitą. Nuo naujų metų į Lietuvos 
universitą kviečiamės iš Karaliaučiaus Gerulį. 

Gerulis savo „Altpreuss. Ortsnamen“ jau pradėjo spausdinti. 
Vietų vardų žodyno jau išspausdinta iki S~. Pirmąją korektūrą skai-' 
tyti Geruliui padedu ir aš. 

Mano „Lietuvių kalbos žodynas“ sutrumpintoje redakcijoje 
rankraštyje bus gatavas po keturių mėnesių. Bus jis didumo, gal,- 
toks kaip Bartholomae’s „Altiranisches W6rterbuch“ (1000 — 1500 p.). 

Po savaitės ar dviejų Tamstai su draugais atsiųsiu savo straipsnio 
„Priesagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė“ atspaudą (Sonderabdruck), 
40 p. in 8®. 

' [Laiško juodraštis. — Z. Z.]. 
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Nesenai išėio „Logos Filosofijos laikraštis“ (I kn., 1 ir 2 sąs. 
Kaunas 1921. 8®, 128 p.) ir „Mūsų senovė“ (žurnalas istorijai skir¬ 
tas). 

Ar neišėjo ko nors latviškai iš kalbų mokslo srities (Gebiet)? 

Ar negalima būtų gauti A. Bielenstein'o ir Mūhlenbacho bei 
Endzelino gramatikų? Man jų gyvai reikia, nes be jų negalimos mano 
kalbos studijos. Taip pat mano studijoms būtinai reikalingas „Latvju 
dainų“ I ir paskutinysis (erotica) tomas. Visus kitus „Latvju dainų“ 
(BW) tomus gavau pirkti pas Gulbj. Ar neatsirastų Latvijoje ben 
vieno žmogaus, kuris sutiktų mokslo tikslu (ue.nb) parduoti man 
A. Bielensteino Gramatiką (2 tomu) ir BW (Latvju dainas I ir VI t.)? 

Iš užsienio naujosios lingvistinės literatūros esu jau gavęs: 
1) H. Hirt Idg. Grammatik II. Heidelberg 1921; 2) H. Petersson Stu- 
dien ūber die indogermanische Heteroklisie. Lund 1921; 3) S. Agrell 
Zur baltoslavischen Lautgeschichte. Lund 1921. Visų šitų raštų 
žadu duoti trumpą kritiką „Švietimo darbe“. 

Iš Kirto gramatikos aš tikėjausi daugiau. Ji man pasirodė per 
silpna. Yra joje ir nesąmonių, ypač baltiškuose faktuose. 

R. Trautminn’as renka iš pirmųjų šaltinių senovės prūsų asmens 
vardus (Personennamen), kurių, sako, būsią ben 2500 atskirų vardų. 

Trautmaiin’as jau nuvežęs į spaustuvę savo „Baltisch—slavisches 
W6rterbuch“. Žada tasai žodynas duoti šį tą ir nauja. Sutikau Traut- 
mano žodyno skaityti pirmąją korektūrą. Manoji korektūra išgelbės 
žodyną bent nuo lietuviškų klaidų. 

Teikis Tamsta parašyti, kas daroma ir padaryta Rygoje baltikes 
ir latvikes srityje. 

Prašom duoti labų dienų prof. P. Smidtui, Plakiui ir Blesseu 
Tamstą augštai gerbiąs 

Kaz. Būga 


[ 37 ] 


Kaunas, 1921 m. gruodžio niėn. (XII) 6 d. 


Brangus Kolega! 

Man vis rūpi baltikes žurnalas (Archiv fūr Baltfsche Philologie). 
Ar nepasiseks netolimoje ateityje išleisti mums toksai žurnalas? 
Jei leistumėm Baltisch — slavische Forschungen (M. Vasmer’io var¬ 
das!), tai prie tos draugės prisidėtų ir M. Vasmer’is. Vasmer’is rašo, 
kad prisidėtų ir suomiai. 
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Del tokio žurnalo reikėtų pagalvoti ir Rygoje. Ar nesiteiktų Lat¬ 
vijos švietimo Ministerija duoti šiek tiek subsidijos? Kauno minis¬ 
terija neatsisako duoti 1922 metais ben 10 tūkstančių markių. 

Rodos, kad jau atėjo gyvas reikalas turėti baltistoms savas 
žurnalas. 

Dar prieš kalėdas išeis „Švietimo darbo“ paskutinis numeris 
(11—12). Čia man pasisekė išaiškinti Nemuno vardas. Ir jis rodo, 
kad lietuvių protėvių senovėje gyventa Minsko gubernijoje. 

Glisū „gintaras“ man reikalingas „Kalbos mažmožiams“. Ar toks 
žodis iš tikrųjų yra buvęs latvių kalboje? 

Be to, glisio manęs klausia ir Vasmer’is. Jis mano, kad germ. S 
galėjo baltų kalbose pavirsti i', plg. j)/a „Ahle“ < germ. ė/a-? 

Kas žinoma apie latvišką s droš vardą? *sūra ar *sūrs7 

Labų dienų! 

K. Būga 


138] 

1922 m. sausio (I) mėn. 3 d. Kaunas. 

Brangus Drauge! 

Sveiki sulaukę Naujų Metų! Duok dieve padaryti Jums daug 
darbo, svarbaus latvikai ir bendrai baltikai (aistikai)! Lauksiu Jūsų 
gramatikos. 

Lietuvių kalbos žodyną pradėsiu spausdinti III — IV mėn. Darbą 
teks atlikti Leipcigo spaustuvėms. 

Dėkui Tamstai už žinias apie glisį ir sūrą. Aš jas sunaudosiu tam 
tikram straipsnyje. 

Del litvanikos mainų su Latvijos Švietimo Ministerija šiomis die¬ 
nomis bus pasitarimas. 

Su Baltikes (Aistikos) žurnalu dar gausime palaukti, iki mudu 
išleisim po žodyną. 

Del „Švietimo darbe“ (1921 Nr. 11—12) paliestų klausimų no¬ 
rėčiau išgirsti ir Tamstos nuomonę — trumpą, nes daug rašyti nei 
Tamsta, nei aš negalime, turėdami kito darbo. Ką Tamsta manai 
dėl Nemuno etimologijos? Nemunas, man rodos, pritaria mano spė¬ 
jimui (hipotezei), kad senoji lietuvių tėvynė bus buvusi Minsko 
gub. 

Per šventes (24. KII — 2. I) parašiau Hirto gramatikos kritiką. Gra¬ 
matika aš nepatenkintas. Baltica — HH>Ke bchkoū kphthkh! Daug 
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yra prirašyta nesąmonių (Unsinn). Kritika bus įdėta 1922 jn. „Sviet. 
darbo“ Nr. 1—2. 

Kodėl i mano laišką neatsiliepia prof. P. Šmidtas? Ar jis pyktų 
ant manęs? Rodos, nėra už ką. Del SuMueoAa || Seimgal-, rodosi, 
nereikėtų pykti. Jei būčiau kuo nusidėjęs, prašyčiau man atleisti, 
nes aš tai dariau ne piktu noru. 

Labų dienų! 

K. Būga 

Chrestomatiją rengia J. Gerulis ir aš. Volteris leidžia irgi. Šiemet 
išleis? 

[39] 

Kaunas, 1922 m. sausio mėn. (I) 18 d. 

Mielas Drauge! 

Dėkui už Tamstos nurodymus ir pataisas, kurias norėčiau „Kal¬ 
bos mažmožiuose“ sunaudoti. 

Malonu man girdėti, kad la. perkautu, virsaum turi tikrąjį au. 
Taigi, latviškai esama sakoma viršūne (ryt. viersyune) : virsaune : 
virsuone. Pastaroji lytis bus kilusi iš ide. *wĮ’sdunįė. Su latvių virsaune 
sutinka leipalingiškių dzūkų gSlešaunės n. pi. „gelešuones" Ds. 

Kad Slavėnų kalbose iš 5u būtų kilęs a, aš neturiu nė vieno tikro 
pavyzdžio, nes ne-oda iūogd) gali būti negimlnaitė augimui. Osiium 
Slavėnai neverčia lytim *(j)astbje || la. uosta. 

La. in yra naujadaras užuot i iš *sni-7 Bet gali būti, kad snj grupė 
neprarado n, t. y. nepavirto s/? Bet la. auidt = lie. ausčioti ar nerodo 
tik, kad stj virto 9 ? 

Nemun- bus buvęs „šilo“ kitas vardas {nem-uogė = Heidel-bseref). 
*Nemun-d-s bus „šilinis“, per „šilus“ (Borisovo apskr. Slown. geogr.) 
tekanti upė. Nuo „purvo“ reikšmės žodžiui nem-, nemun- turiu at¬ 
sisakyti. 

Tamstos šaknies galo -sq jj-sS man patinka. Bet ir tuodu qlk dar 
galutinai neišaiškina mūsų vaško (ne *vaskas.'), pūško (si. pux-), 
bloškia etc. 

Žodžio pradžioje mes neturime lie, fr-, šr-, o tik kr-, gr-, tuo tarpu 
ši-, ŠI- ir lietuviai pažjsta. Tas rodo baltų kalboje nebuvus kr- ir 
i(hjr-. 

Kaip reikia suprasti la. škaūdit ir dzūkų ščdudėč (Tverečius! iš 
*stjiuiitie || kitų lietuvių čiaudėti^ Be nerodo tai lietuvių kalboie 
skj pavirtus į stp Ar atbulai? 
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Su Rygos pasiuntinybe (Dr. Zaunius) aš pasižįstu. Man rodos, 
ji sutiks priimti iš Tamstos knygas? Vertėtų ir Tamstai su Dr. Zau¬ 
nium pasižinti. [...] 

Labų dienų! 

K. Būga 


[40] 


Kaunas, 1922 m. sausio (I) 30 d. 


Brangus Drauge! 

„Švietimo darbo“ Nr. 3—4 redakcija skiria dr. Jono Basanavi¬ 
čiaus 70 metų amžiaus sukaktuvėms. Iš Basanavičiaus raštų lingvis- 
toms yra naudingi pasakų (7 tomai) ir dainų (2 tomai) rinkiniai. Visa 
jo „trakologija“ neturi nė jokios mokslo vertybės. Būtų geras daik¬ 
tas, kad ir Tamsta su P, Šmidtu parašytumėt sukaktuvių numeriui 
po trumpytį straipsnelį (4—5 p.). Iš lingvistų jam atsiuntė šiuos 
straipsnius: 1) J. Gerul(l)is apie Mažvydo Giesmių knygas, 2) R. Traut- 
•mann’as apie balt.—slav. dvibalsius ar, ui, um, tm, 3) M. Vasmer’is 
apie ylą ir glisi. Žadėjo atsiųsti straipsnį prof. St. Mladenov’as! 

Lauksiu kokio nors kalbos mažmožio iš Tamstos ir P. Šmidto. 
Rašykit latviškai. Redakcija išsivers. 

Labų dienų! 

K. Būga 


[41] 

Kaune, 1922 ra. gegužės (V) 3 d. 


Brangus Draugei 

Vakar iš K. Vinterio gavau Tamstos „Lettisches Lesebuch“, 
kuris bus labai naudingas visiems universitams. Tamstos vadovėliu 
(Handbuch) pasinaudos ir Kauno studentai filologai. Beikia tikėtis, 
kad. Tamstos vadovėliui išėjus, latvių kalbos studijoms bus daug 
palengvinta. Gal artimojoje ateityje ir latvių kalba užims lyginamajame 
kalbomokslyje prideramą jai vietą, o nebus stumdoma tarsi podūkra. 

Gaila, kad A. Leskyno „Litauisches Lesebuch“ negali susily¬ 
ginti su Tamstos knygelėmis „Lettisches Lesebuch“. Leskyno „Le- 
sebuch’as“ galėtų būti irgi naudingas, kad jo būtų pataisytos visos 
klaidos, kurių devynios galybės! 

Duok dieve neilgai trukus Tamstai išleisti antrą laidą savojo 
Lesebuch’ol 
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„švietimo darbo“ Basatiavičinis numeris jau spausdinamas. 
Pirm mėnesio esmi prof. P. Šmidtui išleidęs savo vieną rankraštį, 
dėl kurio norėjau gauti jo ir Tamstos nuomonę. Šm., tur būti, ne¬ 
sveikas, kad man nieko nerašo. Tą rankraštį Tamsta, jei turėsi ben 
valandą atliekamo laiko, teikis pasiskaityti ir man pranešti trumpai 
savo nuomonę. Ten aš esmi rašęs apie lie. šk || sk, glisį, :ylą, Nemuną 
ir kitus mažmožius. 

Biržų apylinkėje yra žodis žehas, želtd. adj. „gelsvas“ plaukai), 
kuris yra giminė su latvių zUts „auksas“. Taigi, la. zeltaimte „gel¬ 
tonplaukė (mergelė)“ bus kilusi ne iš *dzelt- „geltonas“. 

Streitbergio pasiūlymu aš rašysiu IF Anziiui Gerulio knygoms 
„Die altpreussischen Ortsnamen“ recenziją. Gaila, kad tam darbui 
dar aš negalėsiu pasinaudoti latviškaisiais vietų vardais. O gal 
jau spausdinate? 

R. Trautmanas surinko prūsų asmens vardų didelę krūvą. 

Aš pradėjau rašyti studiją apie lietuvių-latvių protėvynę ir jų 
atkilimą į šių dienų Lietuvą ir Latviją. Lietuvių-latvių tautos iške¬ 
liavimą iš protėvynės aš rišu su Slavėnų iškeliavimu į naujas sodybas 
(V—VI m. e. amžiai). Mano darbui reikalinga arkaiologų padėjimas. 
Kiek galiu spėti iš rašto „Nils Aberg Ostpreussen in der V6lkerwande- 
rungszeit“ (p. ISO), jau VII amžiuje Klaipėdos krašte jau būta įsikur¬ 
ta kuršių, nes nuo tos gadynės „die Kultur orientiert sich 
nach Osten“. 

Labų dienų! 

K. Būga 


m 


« 

Kaunas, 1922 m. gegužės 25 d. 


Mielas Drauge! 

Dėkui Tamstai už straipsnį apie Vokia. Man jis 3 rra labai įdomus. 
Labai svarbi man daina, kurioje minima jūroje „sala“. Vagoih hap- 
lologiškai galėjo kilti iš Vaki-goth. 

Tamstos pastaboms dėl prof. Šmidtui nusiųsto rankraščio pasi¬ 
naudosiu vėliau (gali būti, „Švietimo darbe“). Del sk ir sq teks dar 
patyrinėti. 

Žodžio pradžioje iš sk lietuvia'i iš tikrųjų ift- neturi. Galimas daik¬ 
tas, kad aisčių prokalbėje žodžio pradžioje tebuvo pažįstamas tiktai 
junginys ks- > aist. f-, šauti būtų kilęs iš ks- (ir si. sujg iš ks- ; lot, 
axis = si. osb) greta su germ. *skeu-d-. Del sk~ kaitaliojimos plg. 
lie. skuja || si. xv(įa < ksw-i lie. skubii- || skr. kįubh-y si. xyb-i 
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Ide. qs- = lie. f- : šieptis „o-CKa;iKBaTb ( || skdlti) 3y6bi, oszcze- 
nyč się ( || skirti, vok. scheren)“, šipulys ,jOTmenOK“ (lenk. szypla 
iš ide. *kseipulid) |1 lie. pra-skiepas „OTBepcTHe“ (ląunamb). 

Šeberkštis „OTmenoK‘% rus. utčdOH, utočoA „JioxM.OTb“ [[ lie. 
skeberda „OTinenOK“, rus. tųėdenb. 

Tokių atsitikimų, kur žodžio pradžioje eina pakaitomis S- su sk-, 
yra daugiau. 

Tamstos straipsnį „Ka celies «vaciešu» vards?“ aš noriu išversti 
ir paskelbti kasdieniniam laikraštyje. Manau, kad tam Tamsta ne¬ 
būsi priešingas. 

Ar esi jau Tamsta gavęs 10 egz. savojo straipsnio atspaudo iš 
Basanavičinio „Švietimo darbo“ numerio? Nesenai Tamstai aš nu¬ 
siunčiau. 

Siunčiu šiandie Gerulio rašto recenziją. 

Visi mano „Kalbos mažmožiai“ iš „Švietimo darbo" bus iš¬ 
spausdinti atskiromis knygomis. Spausdinti šiemet dar nebus galima. 
Ryg. Jono ir Kriaušaičio gramatikos nebegalima gauti. Šią vasarą 
išeis šios gramatikos nauja laida. 

Labų dienų! 


[43] 


Kaz. Būga 


Kaunas. 1922 m. gruodžio (XII) 7 d. 


Mielas Drauge! 

Dikui Tamstai už „Lettische Grammatik“, kuri mane labai 
nudžiujino. Galime tikrai dabar džiaugtis ir giedoti aleliuja! Yra 
tai raštas, kuris tikrai sudarys epochą latvių kalbos studijoms. Per 
Tamstos gramatiką užims latvių kalba prideramą jai vietą lyginamo¬ 
joje indoeuropiškųjų kalbų gramatikoje. Tamstos gramatika duoda 
daug naujos šviesos aistiškųjų kalbų lyginamajai gramatikai. 

Dabar priėjo eilž parašyti ir lietuvių kalbos gramatika, už kurios 
manau aš stvertis, kai būsiu išleidęs lietuvių kalbos žodyną, kuriam 
jau daug padaryta. Manau, kad žodyno spaudą galima bus pradėti 
1923 metų rudeniop. 

Duok Tamsta A. Gulbjo knygynui, kad jis mano vardu atsiųs¬ 
tų man Tamstos gramatikos 5 egz. ir drauge sąskaitą (Rechnung). 
Pinigus tuojau atsiųsiu gavęs sąskaitą. Norėčiau gauti dar prieš 
kalėdas. Tegul Gulbis siunčia pašta. Daugiau egz. bus pareikalauta, 
kai aš parašysiu pranešimą mūsų laikraščiuose. 
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Duok dieve greičiau Tamstai gramatiką išparduoti ir neilgai 
trukus išleisti antrą laidą (Ausgabe). Ar etimologijos žodyno (latvių 
kalbos) Tamsta nemanai leisti? Aš turiu nemaža medžiagos surin¬ 
kęs etimologijos žodynui, kuris bus išleistas tiktai atlikus paprastojo 
žodyno darbą. 

Tegu Gulbis atsiunčia man drauge su Tamstos gramatika ir Lat¬ 
galos šnektos gramatiką (l/asūno ar kito kurio autoriaus?}. 

Labų dienų! 

K. Būga 


[441 


1923 m. Kaunas. Balandžio (IV) 16 d. 


Mielas Drauge! 

Dėkui Tamstai už žodyno pirmąjį sąsiuvinį ir „Latviešu gra¬ 
matiką“! Džiaugiuosi abiem tiedviem veikaiam! 

Kaip Tamstai patinka „Tauta ir žodis“? II tomą pradėsim spaus¬ 
dinti vasaros pabaigoje. Būtų malonu Ir iš Tamstos gauti ben kokį 
straipsnelį. Iš P. Smito turiu du straipsneliu. 

Drauge su šiuo laiškeliu išleidžiu Tamstai savo straipsnio „Lie¬ 
tuvių įsikūrimas šių dienų Lietuvoje“ juodraštį (nepHOBHK), su kuriuo 
prašyčiau susipažinti Tamstą ir duoti jį pasiskaityti prof. P. Smitui, 
E. Blesei ir kitiems Latvijos mokslo vyrams. Iš visų Jūsų norėčiau 
gauti pataisų ir pastabų, kurias gavęs galėčiau dar sunaudoti prieš 
atidavimą spaustuvei. 

Būtų gerai, kad apie šį mano straipsnį galėtų kas norįs pranešti 
„Filologu biedribas“ posėdžiui (Sitzung). 

Mano studijoms gyvai reikalingi Latgalos vietų vardai. Ar dar 
jų neturite Rygoje surinkę? Reikėtų tuojau suorganizuoti Latgalos 
vietų vardų rinkimą. Aš iš tų vardų laukiu daug šviesos lietuvių 
latvių proistorei. 

Lietuvių kalbos žodyno darbas šiaip taip eina. Šią vasarą bus 
atiduotas spaudon 1 sąsiuvinis. 

Labų dienų! 

K. Būga 

Kaunas, D. Vilniaus gatvė Nr. 2. 
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8. M. Fasmeriui (M. Vasmer) 

Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (D 1081) yra žemiau spaus¬ 
dinami penkių laiškų, rašytų 1921 m. vokiečių kalbininkui prof. M. Fasmeriui. 
juodraščiai. 

[ 1 ] 

ZIoporoH Kojįjiera MaKCHM PoManoBHM! 

BauieMy HaSpaHHio na na^ieapy A. Leskien’a h oųenb pa.n. 
Sflecb He CTOJibKo Baiu nosesjio, CKOJibKO stoh Kacjieupe, koto- 
paa djiaroiiapH BauieMy uačpaHHio b CKopoM BpeMeHH omchbht- 
CH. B Jleunuure, b stom khhjkhom ueuTpe, BaM, jiio6amHM 
HayuHyio paboTy, npe^iocTaBJiaercH lUHpoKoe nojie HayuHOH Aea- 
TeJIbHOCTH. OSUIHpHHH MaTepHaJl C,naBHHCKHX SaHMCTBOBaHHH 
H3 ApyrHX aabiKOB h reorpa(|)HHecKHe HMeua noMoryT BaM 
jiymue, ueM <t>opTyHaTOBCKaa h JlecKHuoBCKaa lUKOJia, ocBeTHTb 
HCTopuK) cjiaBSucKoro npaasbiKa. 

y>Ke H3 Toro noTaMOJiorHuecKoro Marepua^ia, KOTopbift HMe- 
eTCH y MeHH, Mory cmcao yTBepjKaaTb, mto cJiaBUHCKHfl npaasbiK 
HMe,n He TOT 3ByKOBOH BHA, KaKOBOH eMy npHUHCblBaeTCH COB- 
peMeHHbiMH caaBHCTaMH. OpacjiaBHHCKoe coctohhhc nepe>KHBa- 
jiocb He TOJibKO TaK HaabisaeMbiMH „npac/iaBHHaMH", ho h ot- 
Ae,nbHbIMH CJiaBHHCKHMH HSblKaMH. PeUHbie Ha3BaHHH HCKOHH 
feaJITHHCKOft TeppHTOpHH HOKaSblBaiOT, HTO npac,iiaBHHCKaH sno- 
xa He 6bi,iia eme nepe>KHTa npH BTopKeHHH na 6a,nTHiicKyio Tep- 
pHTOpHK) HH KpHBHMaMH, HH AperOBHUaMH, HH nOJlHKaMH. B 116- 
pHOA BTOp>KeHHH CJiaBHH. Ha SaATHHCKyKJ TeppHTOpHIO (5 —6 BCK 
H. 3.) B HSbIKe KpHBHUefl, AperOBHUeft H nOAHKOB 6a;i7HHCKHe 
k, į, ai, ei, au, ū, AHiįiTOHrH -ar-, -er-, ar-, d/- (b Hauajie cno- 
Ba), en, in, an, un eme mofhh HSMeHHTbCH b č, ž (JlyHeca< 
Laukesč, BeoicėT-Ha — npHTOK BoTpH Cmoji. r. < BioiceTa< 
Vaigeta — peną b Ouimhh. y. Bhh. r.), ja- hjih -i- {Hca<. 
Aisa, HTpa<Aiird; Henpa HosorpyA. y. Mhh. r. <U-inpa< 
fKaipra cv .naTbim. Kaipe ON, Oųųeda HosorpyA. y. Mhh. 
r. <OT-ųida<*[Ati\+Kaida), u- {JIyueca<Laukesa, ryn< 
Gauja, yAd<AuIa, ydpa<Audia), u (ys OAbLcry FIckob. 
II .nėr. noA 6792 r. = jitui. Alūksla, Jlpbica = npyccK. Drūso 
H3 *Dmsd „03epo Drausensee"), -oro, -ere-, noJibCK. -ro- (Bo- 
poK — ncB. np. VmH np. Ah. Bepe3HHbi Mhh. r. < 6aAT. *Var- 
kas ATUJ. Varkava; BopoAOHU — 6ohoto MeiKAy hctokom 
H eMHa, p. riTHHbK) H JlomeK) B HryMen. y. Mhhck. r. = akt. 
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Varlakiai „HcafitH o^h (r^asa)"; varle „3Ka6a'' + akis ,iOKO"j 
Skroda J1om>k. r. = htb. Skarda, b HCTOHHHKax 14—15 b. Sftar- 
de; Mepe‘ib<MeTkys, EepėuiTa<Bėršta), ra-, la- (noJibCK. tana 
.;,peKa Alle" <npyccK. *Alna, cp. Jladoea<*Aldaga), 'a, u 
(C/uiajia<jiiiT. Spingla, M}idš/i<.*Mendelas, cp. pcKa Mende- 
■}-ica BHJieH. r., BnTaKVenta, yia<Ančia}. 

CeBepocjiaBHHCKHe tana<A]na, Jladoza<.*Aldaga, tabS< 
Albis CBOHM paaBHTHCM aHaaorHHHH c IO*HOCnaBHHCKHM Pa- 
doaocTz, HM51 KOToporo eme b 584/5 roAy npoH3HOCHflH 
’AęčaYaaToę. 

Bmccto Mepenb (=jiht. Mericys) kphbhmh, Koraa ohh npHUiau 
B 6—7 BCKe K čeperaM Heinna b6jih3h FpoflHa, roBopHJiH eme 
^Merkin (acc. sing. Merkį) h^h *Merfin, OTKyaa Bnoc;iejicT- 
BHH *MerČb H Merečb. KpHBHHCKaa (popMa Merčb aHaaorH<iHa 
c sanaflHOCjiaBHHCKHM (noaaScKHM) HMCHen khhsh Dervanus 
623 rofla (MpeeAHHe cpe^H Boflpjmeii : pyccK. /Įepega). 

CeBepocjiaBBHCKoe *BiyiceTa<Vaigetč, *Uinpa<*Kaipra 
HMeioT ce6e napaajie;ib b noabCKOM Bieszczad h 3 repM. *Be- 
-skaidaz. 

Oauctū h 3 arm. Alūksta (=jiht. Alūkšta) b pasBHTHH « 
H3 npacJiaBaHCKOro ū coBna^aer co ctiobhhckhm Videm (i h3 
b(} < Udine. 

CeBepocjiaBHHCKHe JlyHeca<.Laukesa, no.abCK. Wiatroluža 
(peną b MaaypcKofl ųacTH CyBa;iK. ry6.) < Vėtra-Iauža (peną h 
H apHU,aTe.abHoe „SypeaoM"; vėtra „Sypa" h laužiu „aoMaio"), 
JJyaa (cĮjhh, Laukaa), (ktj JlHnHueMTj... pyneS... hmh eMy) Ty- 
Hezb (HoBropoACKafi ųersepraa .neronHCb H. c. p. Jier., tom IV, 
neiporpa^l 1915, crp. 190) < jitui. Taunegs (oTKy;ia cospeM, 
BocT.-JiTui. (JjopMa Taunags: a h3 e) HMeKJT ce6e aHajioraio b 
nepexofle repMaHCKoro au b očmec,aaBflHCKoe u; Hyra<nauta 
„Nutzvieh", ap.-ceB. naut N., ;ip.-aHr. nėat, ap.-B.-H. tios, hbm. 
flHaji. Noss, KynuTu. noKynaru II roT. kaupon, ap--b.-h. kou- 
fčn, JiyK II repM. laukaz H Ap- 

Ha ocHOBaHHH 3THX AaHHbix ycTaHaBAHBaeTCH, aro B 6 Bene 
u B OTAeAbHbix cjjaBHHCKHA a3biKax eiuc He 6biAo. Bmccto no3A- 
Hefliuero u 6 ua eme AHcjJTOHr ou, hah 3ByK, HanoMHHaroiuHH 
3TOT AH(|)TOHr, T. C. O. MoHo4)TOHrHMecKoe o He cpaay očpaao- 
BaAocb H3 ou. ripeJKAe Bcero ou nepeujAO b oo. CymecTBoeaHHe 
B asbiKc KpHBHwefl H ApepOBHųeii MOHO(j3TOHra o (h 3 CTapuiero 
ou<au<au) noATBep>KAaeTCfl ASHHbiMH 3anaAHo4)HHCKHX, na- 


S$. K. Baga III t. 
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TbimCKOrO H JTHTOBCKOrO H3bIKa. Cp. kai, luotą II 6AlodO. 

kuomina II zyMbHO, kuoma II kį/m, JiaTbiiucK. bluoda II ČAiodo, 
duoma II dyjua, kažuoks II KOotcyx, kuods II xyd, luoks II JiyK 
„Lauch", l^ūoti „OMeHb" H AtOTi, uoma || yM, puosts Į| nycr, 
sūollt II cyAUTb, sudma |[ cyAta, kuoma || Kyna, kapuosti || Ka- 
nycTū, jiHTOBCK. kuočid II nyTba puokas (žem.) II nyx, 

kruopos lt Kpyna. <į>hh., JiaTbiuicK. h jiht. uo bockojiht k crap- 
uieMy M 0 H 04 )T 0 HrHMecK 0 My o. 

HHAoesponeflcKHK AHCpTonr ei b npacjiaBBHCKOM nabiKe aoJi* 
ro eiue coxpaHJiaca 6e3 HSMeHCHHH. B 6 BCKe, Kor;ia kphbhmh h 
;iperoBHMH BToprjiHCb H3 3a ripHneTH Ha čajiTHftcKyK) teppuTO- 
pHHD, ciapbiH AHcpTOHr ei He 6biJi eme MOHoįjįoHroM i. CjiaBBH- 
CKoe ei nepem;io b i, kbk h b JiaraHCKOM HsbiKe, nepeš cryneHH 
ęg > į. Wto b H3biKe KpHBHiefi, flperoBHMeii h c/iobch BMecTO i 
paHbiue 6biJio S, aoKasbisaiOT 4)aKTbi sanaAHOcpHHCKHK, Jiarbim- 
CKOro H JIMTOBCKOro H3bIKOB. CpB. 4)HH. miolu II MUA (JIHT. miB- 
las cv) meilūs), Kap. viehkuri ]| eux'bpb (jiht. viesulas vo ^tuj. 
veisuols), JiTiH. kiievs, gen. sing. krleva „pyccKHfi" |Į *Kpue‘b, 
OTKyaa Kpueuų, svietą „nJiaroK, Tuch" H ceura, jiht. pield || nu- 
Aū H3 repM. *ię\d (H.-e. *peiii2)>flp.-B.-H. fila „Feile"). 

Jlurea, noJibCK. Litwa TO>Ke nojiTBep>K.aaioT cymecTBOBaHHe 
ofimecjiaBBHCKoro ę: jiht.-jitih. Lętuvd, OTKyjia jiht. Lietuva, 
rjie ie {<#) H3 aHcpTOHra ei (jitui. lehis „JiHTOBeu"). 

HayneHHe reorpa4)HųecKHX HassaHHfl, npenMymecTBeHHO nok- 
Hbix (peKH, oaepa), jiacT oneHb mhoto He tojibko ajih hctophh 
5i3biKOB, Ho TaK>Ke H AJiH HCTopHH HapoflOB. Ha penHbix Ha3Ba- 
HHflx sanaAHOH Pocchh mo>kho c 6oJibiueio TonnocTbio, kbk 3to 
6biJio paHbiue, ycTanoBHTb nepBOHanaJibHbie npapoflHHbi sanaji- 
HbIX (įlHHHOB, fiaJITHHUieB, CJiaBHH H BOCTOnHbIX H CeBepHbIX 
repMaHueB. 

Hmh Mbuhu cjiaBHHe npHHecjiH c co6oio H3 npapoflHHH. 
JleuHOK ) 3Ta peKa y JiHTBo-JiaTbiiuefi He HaabisaJiacb (jiht. 
Dauguvd, jitui. Ddugava). J. Rozwadowski RS VI 44 BTOpyio 
Reuny HaxoziHT b nojibuie:. Džwina — inieiscowošč pod Kar- 
gową w pow. babimojskim (W. X. Poznanskie). B 5 hjih b na- 
najie S-ro Bena, Korna cjiaBHHe CTajiH noceJiarbCH Ha 6eperax 
BepxHero TeneHHH AsHHbi, ohh peny Dauguva HaabiBaJiH eme 
He Dvęnd, ksk mo>kho Sbijio saKJiionHTb na ochobbhhh ^hh. 
viehkuri, ho ‘Dveina. OopMa *Dveind dbiJia aaHMCTBoeaHa 
BepXHeABHHCKHMH (BBepX OT BHTedCKa) (įiKHHaMH b BHAe *Vei- 
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na, OTKyfla jimbckob Vena (c^Livones Veinalenses Heinrich IX, 
13) H 3CT. Vdin „ŪBHHa" (h Veinajogt). 

rio peMHUM HaSBaHHHM, KOTOpHe CViaBHHe npHHec;iH c co- 
6010 H3 npapOAHHU Ha 6aATHHCKyiO h (JlHHCKyiO TeppHTOpHK), 
MOJKHO OnpeAeAHTfc, H 3 KaKHX MeCT npapOAHHM npHUIAH 
cAaBane. 

B BojibiHCKoii ry6epMHH ecTb pcKa Vblbįd (BcAb^ HnarbeB. 
Aet. 2767 noA 1232 r.) h Ha Heii ropOA UhoMbCK'b (HnaT. Jier. 
1. c.). BoAbiHCKHe KpHBHMH, nepcceJiHBUiHCb B JlHTBy, pBKy Ne¬ 
ris (gen, sing. Neries) HasbiBaror Vblbjeio (BeAtn) h na Heft 
OCHOBbIBaiOT CeAO (lenepb MeCTCHKO) UJlOMbCK'b>lUyMCK (Bh- 
J7eH, yesAa). Vblbjd b ycTax ;iHTOBueB npespamaeTCH s Viliįč. 
JlHTOBCKaa cJjopMa BnocAeACTBHH BbiTecHHer BeAbio (rocnoAcr- 
Byioman i|)opMa eme b aKTax XVI — XVII bb.) h craHOBHTCH 
rocnoACTsyiomeft. HėMaHCKaa Buaua h BoJiUHCKyio BeAbio b 
H ayaHoii Jinreparype nepeaeJibiBaeT Ha Buaiuo. B RS VI 26 a 
Vbibįę CHHtaA 6aATHfiCKHM pCaHfalM KaSBaHHCM, HO jenepb 3TO- 
ro ACJiaTb He Mory b BHAy 3anpHneTCKHX peK BeAbn — npas. 
npHTOK CHeweTH (jieB. ilecHbi, Opjioa. ry6.), Buauh — aes. 
ropbiHH (npaB. ripHneTH, Bojimh. r.), Buaua — npas. Cnyųn 
(npaB. ropbiHH<npaB. ripanaTH). 

Ha HAeMeHHbU HasBaHHii b BnACHCKofi rySepHHM coxpaHH- 
AHCb B HaSBaHHH MeCTeMBK (ceA): CAOBiHbCK-b (> CAOeenCK) — 
MecTe^Ko npH BepesHHe b Dhjmbhckom y. (b 46 BepcTax ot 
A šmena) h KpueuHu — m-ko Ha p. CepBfmH b BHaeflcKOM y. 
H 4 cejia B Mhhckom yesAe y rpaHHUhi c BnaeMcKoft ry6. || y 
peKH Hcaohh. 

H3-3a npHHHTH, T. 6. H3 CAaBaHCKOfl lipapOAHHbl, Ha 6hIB- 
uiyro ČajiTHHCKyro reppHropHro nepeneceKtr, MexAy ApyrHMH, 
c.neAyiomHe reorpa())HHecKHe HasBaHHa: 

BoAMa — JieB. npHT. Cbhcjiohh (npas. BepesHHbi) Mhh. r. = 
noabCK. Welma — rzeka J. Rozwadowski RS VI 48. 

MAbH — AeB. Bhjihh BHaeiicK. (Bhji, r.) h BopHcoB. (Mhh. 
r.) yesAbi = MAba — Jies. Vuia (npaB. npanern) Pe^HitCK. y. 
Mhh. h PaaoMbicAi y. Knes. r. bhjichckoh HAbu bosmokho 
H GaATHficKoe npoHCXo>KAeHHe (Būga RS VI 9). 

Kueeeų — MecieMKO na p. Hcaohh Mhh. ry6. b6ah3h rpaHH- 
Ubi c BHJieH. ry6. = Kbi.~e7> na AHtnpt. 

JIečeoKoda — nes. Vch (npaB. HėMua) b Oiumbhck. y. Bh- 
neu. ry6. b6ah3h MecreHKa HaAH6oKH = Jledootceda — npas. 
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yčopTH (npaB. npHncTH) Bojihh. ry6. Hto KacaeTCH cycJ)(j)HK- 
ca, TO cp. BoAOOKOda — JieB. Othmh (jicb. OpiineTH) Mhh. r. , 

Jlouia Būga RS VI 36 = Jloiua — 1) npHTOK ripoHH npoHcif. 
y. Pasan. ry6., 2) peKa BepeficKoro y. IleTponaB^OB. boji. Moc-, 
KOB. ryč. 

Mina, oTKyAa ropoa MiHbCKZ „Mhhck", noJibcK. Miana — 
npaB. MepHHUbi (npaa. njiHCH<npaB. JĮh. BepeanHbi) BopucoB. 
y, Mhh. r. = nojibCK. Mien — npHTOK Bhc^m. 

IlAuca (6 BOiiHfaix HaasaHHH) Būga RS VI 17 = flAuca r^e- 
HHčyflb 3a ripHneTbK). OTKyaa aro peMHoe HasBaHHe b 6 seKe 
Sbijio npHHeceno cJiaBHHaMH B CaKCOHHio; Pleisse — Nbfl. der 
in die Elbe fliessender SaaIe<*F/isa. 

Przerošl b MoaypcKofl ųacTH Cysa^iK. ry6, = UepepocAb — 
acB. Ctbh'ih (npaB. CjiyMH<JieB. npHnaTH) Mhh. ry6. 

PoTHuųa (> .nHT. Ratnyčia) — npaB. HeMHa = PoTHuų-Ka — 
jieB. Mophjihhkh (jicb. yujH<npaB. OpKnetH) Bojibih. ry6. 

Pocb — JieB. HeMHa Bojikob. y. Fpofl. ry6. = Pocb — npaB, 
Jlnenpa Khcb. ryč., Ha ycTbH Pbcu Hnai. Jier.* 65, na Pcu 521, 
bo Pcu 502, ko Pcu 426, sa Pocbto 677. 

P'btud>Opuia. — npaB. Jluenpa Ha cesepe MorHJi, ry6. h na 
(jiHHCKOH TeppHTopHH : 03. Pocųo H Apulo (b 18 BCKe norocTb 
Apmo) npH HoBopBieBe Hckob. r, h3 Phuibųe h PT>uie; Apuia — 
npHTOK CopoTH Hckob. r. = Hpuia — JieB. TeTepcna Bojimh. h 
Khcb. ry6., OpiuuHKa — npaB. CTyrHbi KneBCK. ry6. || Ha Puiu 
HnaT. JieT.* 156. 

P"bcb H P‘buia<.*Pzcja : npacjiBB. ruš-<H.-e. rufč-. 

CnoBb — peKa b HoBorpyn. y. Mhh. ry6., sb Chobu 1567 
PMB XXXIII 820, 831, a-b Chubu 502 = CnoBb — npaB. HecHbi 
MepHHFOB. ry6; Chobū — npaB. TycKopH KypcK. ryč., rpaata 
MHorbi no HecHt... Xopo6op'b... CuaeecKb 1234 r. HnaT. jibtA 
772, Bb Chubu 161. 

Cį/aū — npaB. .HeMHa Mhhck. y. H Ouimhh. (Bhji. r.) y. =: 
CyAa — 1) JieB. Zlnenpa FIoJiTaB. r.; 2) npaB. HeMHH (jieB. 
PeYma<JieB. Ccmm) KypcK. ryū. CyA>K. y.; 3) Jiee. XjieBeHH 
(np. CeMH) KypcK. r. riyTHBA. y.; 4) npHT, HonpaAM; 5) ct.; 
-noJibCK. Zula, t. e. CyAa b Chjicshh. 

CauTABb — oaepo HoBorpyacK. y. Mhhck. r. = Cbutabb — 
oaepo BjiaAHMHpo-BOJibiHCK. y. Bojihh. r. : 

yca — 1) np. HeMHa Bhjich. h Mhh. r.. 2) gorny prawy 
doplyw Nienma w pow, minskim, 3) np. JIh, BepesHHbi Mhh. 
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r. = yca — 1) ;ieB. BopoHHmj (jicb. HnyTH) Cmovi. r., 2) np. 
CyaocTH (np. JlecHbt) HepHHr. r. 

yuta — 1) doplyvr Niemna w minsk. pow., 2) lewy doplYW 
Niemna, pow. siucki i nowogr6d., 3) Iewy dopf. Wilii w pow. 
min. i wilej., 4) Jies. Ojim Mhh., 5) ;ieB. Ah. BepesHHU HryM. 
y. Mhh. r. = yiua — npaB. FIpHneTH BonbiH. r. esj nepeHAC 
P'tKy Oyuiio noA'b OyuiecKOMTj 1150 r. klnar. jict.® 411, 

XoAXAO — MeCTe^KO OlHMHHC. f. BH/ieH. r., XOAXOAeU — 
ceno Ha npHTOKe BepesHHU k ceB. ot BopHcoaa Mhh. ry6. =« 
noJibCK. Chefchy (.hhcchm. h3 *CheIchfy) b boctohhoh Ilpyc- 
CHH HHAepjie Shuhiui. cyiaB. 4>H<noji. II 49<*X-6lx‘b]o. 

[Ina — I) ACB. Ahhu EopHC. y, Mhh. r., 2) nes. ripHneTH 
CjiyuK. H riHHCK. y. Geno lĮna h Saųen k cesepy ot rop. Mhhc- 
Ka. — co BCHXT> nauicH-b 6pacJiaBCKHX'b h OnecKHX'b į=HoBO- 
ajieKcaHApoB. yeaa Kobch. ry6.]... aa HaBerOMi. 03epoM-b...o3epo 
Ha hmh IĮho h 3 MajiuM-b oaepuoM'b Ha hmh Uon-bKOMS ... c CuyAa 
.03epa... 1500 r. JIhtob. MerpHKa b PHB XXVII 807 = IIoh — 
ncB. Okh OpJiOB. ryS., Una — I) nes. Okh Psiaan. ry6., 2) nes. 
Mokuih TaM6. r., 3) npnr. oaepa Mcthho TsepcK. ry6. 

OdnacTb pacnpocTpaneHHH Z(hw (Opji., Pasan., TaM6. h 
T sep, r.) KaK 6yATO yKasHBaer Ha ^HHHoyropcKOe npoHCXO}K- 
ACHHe HHTcpecyiomero nac HMenH. Ecak mo>kho AOBepflTb tfiop- 
Me Tbcna (A. CofioJicBCKHH POB LXIV 182), to Uoh 6wno 
6bi HOBoodpaaoBaHHBM BMccTo TšcH. Mhb KajKerca, mto (popMa 
H3 HCTOKHHKa CočoAeBCKoro nepeAaeT ne mto Apyroe, kek cpeA- 
HCBeKOBoe pyccKoe npoHSHOiueHHe Cna, rae caMo č oSpaaoBa- 
Jiocfa nocjie HCMesHOBeHHH rjiyxoro nyTCM CTeųeHHn corAacHbix 
<+s. Cna Morjia BOSHHKHyTb H3 *T'bsna (Būga RS VI35 : npyccK. 
tusnan acc. sing. „štili") hah hs *Tbsna. IlocJiefiHHfl (jĮ)opMa 
6blna 6u STHMOAOrHMCCKH pOflCTBeHHa co CJIOBOM Titrą. Hto 
KacacTCH cy(|)(j)HKca, to cp.: p. Typocna MauiTaKOB ilnenp. 133, 
136 pHAOM c Typoca — 1) P- b JleneAbcK. y. Bht. r., 2) npHT. 
MyxoBua KoSpun. y, TponH. r,; p. Jlucna 1400 r. BHTeS. ry6. 
(CpesHeBCKHH MaTep, I 821 = atlu. Liksna), 

Ha (})HHCKoii TeppHTOpHH H3 CJiaBBHCKHX HMCH, npHKeceHHbix 
CnOBCHaMH (h KpHBHMaMH) H 3 npapOAHHbl, MOJKHO OTMCTHTb CnC- 
ayromne ABa: 

MoaAUH — ceno k loro-aan, ot OcKOBa no Aopore b HadopCK 
H3 npancKOBCKOH tjjopMbi *ModUn'b (cp. MepesAo, 3ct. mugi, 
vigl) = nojibCK. Modlin y Bapmasbi. 
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[lAbCKoe'b, OTKyaa jiTUi. Pliskava = Plbskov^ b npapojiune; 
cp. caaBSHCKHH reorpacj)HHecKHH KopeHb Plbsk- b noJibCK. 
Pszczyna „HeM. Kreis Pless" m PIbšč-ina b BepKHeii CHJiesHH 
(Oberschlesien) RS I 158. 

OorpaHHųHaH peną FIpuneTb (na e, a He a., yKasbiBaioT Hnar., 
JlaBpeHT. .neronHCH, JlHTOBCKaa MerpHKa), OTAeaHBUiafi CJiaBaH- 
CKyio npapoflHHy ot 6ajiTHficKofl, nojiyHH.na cBoe hmh, noBHflH- 
MOMy, OT cJiaBBH. no CBHfleTeJibCTBy Niederlė Slov. star. I 29S 
HMH Pripet BcrpeMaercH b TonorpacjiHH cjapoft MexHH: Pripet 
cvun Medvez montes duo. OoMeMy h ropa, n peKa hocbt o^ho 
H TO >Ke HMB Pripetb? He cjiy^afiHoe jih bto cosByųHe? JIhtob- 
CKHH KopeHfa pet- (pri-penlū, -petaū, -pėsti „HSHypHTbCJi, ycTa- 
BaTb", jau piipetaū „labai priilsau, nusivariau, y>Ke a HSHy- 
pn;ica, oaeHb ycTaa" Panemunėlis) aaa peKU KaK SyriTO ne ro- 
AHTCH. ripu-nerb oSoaHaaaeT „npa-TOK" (sc. Zlnenpa) h Haxo- 
TlHTca b poiiCTBe c rp. noT-a-pos „peKa" (cp. 6ę>y-y^oi : ep^opat), 
netsjiai „fliege", Jiar. pelo „CTpeMJiiocb k ae.My", com-pitum 
„ūbi viae competunt — Kreutzweg", asecT. pataiti ,,fallt, lauft". 
Hb peMHbix HaaBaHHft k ceMbe Upuneru npHHaii.ne}KaT: „Cmo- 
■JieHCKOK) rpanHueto ajKb b.o JlioSaBHM'b, OTKOJie ca noMa.na FTe- 
Ta" OpuiaHCKHH noBCT 1566 r. JIhtob. MerpaKa b PHB XXX 
894 = „.ao peHKH KepbTbi, mhmo Bohkmobo ajKi. ao fleTti, 
ao noBOJiH, y Beaio peny" BH.neH. ry6. 1566 r. 1. c. 886 11 HMeHbe 
6.nH3K0 BajibHH Ha fleTetuu 1498 PHB XXVII 155, Pietiesza — 
rzeka przy folw. t. n., o 16 w. od Wilna Slown. geogr. VIII 111. 

Bot HecKo.nbKo peaHbix HasBaHMii aa SbiBLueft 4 )hhckoh Tep- 
pHTopHH: 

JiTUJ. Pededze „hcm. Peddetz, npaB. npHTOK peicH Aivieksta, 
no.ncK. Ewik.sztd), odgranicza w dolnym biegu pow. lucynski 
(Ludza) od wendenskiego (Cėsis)" Konverz. vardnica 775, 1161, 
BW 3690,2, 30381 h3 *Ped(djd)jogi>*Pedjogi>*Pedjegi>*Pe- 
degi>Pededze : petaja „cocHa" + (}3HH. joki „peKH". 

aTui. Rauna — jicb. npHTOK peKH Gauja (hcm. Livland. 
Aa) = pyccK. Pyna —1) npHT. noabi (npHT. 03. H.abMeHa) 
JleMbaH. y. Hosrop. ry6., 2) npHT. o3. B. Ce.nyr OcTaiuKOB. y. 
TBepcK. ry6. HHaųe, ho HesepHO, K. Byra Pd>B LXXV 142. 

.BTU]. Rauza — npHTOK pei<H Palce (.aes. npHTOK p. Gauja — 
livl. Aa) = pyccK. Pyaa — jicb. Mockebi Mock. ryO., Pys-KU — 
npaB. BoHua (np. Jlnenpa) b ccb. aacTH Cmoji. ry6. 
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JiTUi. Rūja — peną BW 12092, 12093 => Pya — tipas. FlJiiO- 
CH Paobck. y. ncTepfi. ry6. (noajnee sanucrBOBanue, noaie ne- 
pexoAa Q B w!). 

CepeM-ma — npnTOK Eabuin (no Slovm, geogr. = praw. 
dopl. Sowszy [lew. Mežy]), nparoKa Me>KH Cmoa. ry6. (cesep): 
03. CepeMo — 1} BanAaflcK. y. Hosropoa. ryO. eCamn 03 . Tnx- 
MeHb; 2) OcTaiuKOB. y. TsepcK. ry6. b6ah3h 03 . Ceperepa. Cp. 
4)hh. s&rma „rpanb". 

jiTUJ. Virauda — 03epo H ceno b PencnuKOM y. Barefi. ry6. = 
Bpyda H3 *Bbpyda — 1) npHT, KysečH (npHT. BeaHKofi) 
riaHHKOBCK. BOA. flCKOBCK. y., BUTCKaCT H3 JllOUHH. y. BhT. T.; 
2) npas. npHTOK Jlyra JlMčypr. y. OeTepS. r. 

HeeeAb, poa. Hcbah — ropoa (h oaepo?) Bniefi. r. = 
HeBAb — aep. JlycK. boji. Botckoh ntiTUHbi (TpycMaH MyacKO- 
'AKTOBCKHe SJieMBUTbl B HOBrOpOACKHX nBTHHaX. PeB&nb 1S98 
9acTb I): 03. Heeo Hnar. aer.® 6 = (įtHH. neva „6 oaoto“, 

yrpoA — aes. BeAHKoft b ryS. BareficK. (JIkju. y.) h Ockob.: 
Ulrija — peKa b BeseaS. y. 3cT.nflHfl. ry6. 

ToAd-UHKū — aep. B HesenbCK. y. BareO. ry6. ; ^hhck. 
*Uld- B tillittdd „pipen, bimmeln" (TpycMaH). 

JIoeoTb — peaa IIckobck. r. = JIoeorb — peaKa >Kh3apkhck. 
y. KaJiyH<cK. ry6. CytjKpHKC -oib hmciot cneAyiomHe penabie aa* 
38aHHa Ha crapoil $hhckoh teppHTopHa: 2) Cop-OTb — npHT. 
BeJiHKOM HoBopjKCBCK. y. ricKOB. r.; 3) JloeoTb — nopor pcKH 
JIoboth; 4) BepzOTb — pyaaB JIobotm HoaropoA. ry6.; 5) He- 
eoTb — npHTOK OcyPH TeepcK, ry6.; 6) JOxoTb — nparoK Bojiph 
yrAHHCK. y. 5IpocAaB. ryS. 

^epHocTb — npaB. KyHbH Ockobck. yeaaa. Cy(j)(J)HKC -sii- 
HMecTCB B cJieAyiomHX peKax (pancKoro npoHcxo)KAeHHa: 2) Ky- 
HocTb (Kynecrb) — nparoK Benooaepa (p. THroAbi) Hobto- 
poA. y.; 3) KepecTb — npHT. BoAXOBa HosropoA. yesAa; 4) Ulo- 
AOHOCTb — npHTOK KoBIKH OnOHeU.. ryO. : lUeAOHb — npHT. 03. 
HAbMeaa PIckob. h Hosrop, ryO. H3 npatpancK. 

*heJJ]- j 5) JlaxocTb — npas. KoTopocAH KocTpoM. a JlpocAas. r.; 
6) CnaeocTb — ceno PbiJibca. y. KypcKofi ry6. Tpyau Mockob. 
flHaJieKTOJi, KOM. I 76 k3 S'lunagosli, MoateT fibiTb h ae ^ihhcko- 
ro npoHcxo>KAeHHa (KypcK. ryC.!). Cp. 3ct. Navast — npa- 
TOK nepHasbi B 0eAAHH. y. J1h4>a. r., Kavast, Hindast, Tarvast, 
LJmalast. 3ct. Halliste-P fJoAucTb ~\) abb. BoaxoBa Hosro- 
poA. yesĄa, 2) vieš. /Ioboth Xoamck. y. Dckob. ry6. 
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VunoTb (CeMeHOB Feorp. cjiob. V 718 nHiuer ^unaTb) — 
JieB. Mčjkh (jicb. HBHHbi) B F[yxoBmHHi H BejibCK. y. Cmoji; 
ry6., r^e -arb m -orb (cp. Jloeaib npa JloBOTb Hnar., Hosropi 
;ieT.), TO>Ke, noBHiiHMOMy, ^hhckopo npoHCXo>KAeHHH. 

lĮapeiųo — osepo Hckob. ry6. b CHCTeine p. BeflHKoii CeMe- 
HOB I 413 c ncKOB. c H3 č<.’^^epeuįo : KepecTb — npHT. Bojixo- 
Ba HoBPopofl. yesAa 11 (jjHH. kerą „KJiySoK, kamuolys"? 

IXeeAO — oaepo Xojimck. y. Hckob. r. h pyųefi lĮeeeAbKa < 
(jjHH. *Kaivila : kaivaa „Phtb, KonaTb", kaivo „KOJiojieu", kaj> 
vos „py/iHHK". 

Okū — I) npHTOK KyHbH Hckobck. ryč. = Oku 2) npHT; 
Bo.nrH. HepeceJieHUbi c BOJi>KCKOfi Okh sto hma nepcHecJiH b 
H pKytCKyK) {Ona — npHT. Anpapbi) h b HepMCKyio c VįjHMCKofl 
(ŪKa — npHTOK peKH Aii) py6epHMeH. Okū, noBHnHMOMy, ne hh~ 
floeBponeftcKOPO (.htiu. oko „Brunnen", jiht. akas „Wuhne", cji. 
0 X 0 „Augę" Būga RS VI 25), a 4)HHCKoro npoHcxo>K.aeHHn {į)HH. 
ūKKa „6a6a"??). ,5 

CepeoKa — npHT. KynbH Toponeu. y. Hckob. ry6. Čepe- 
oK-eHKū — ripHT. Be.necbi Stown. geogr. Xin 197 BeJibCK. y. Cmoji. 
r. = CepeoKū — npas. Tčujh HHH<epopofl. ryč. (Hopoahh Ha 
HCTopHH CJiaB. nepeflB. 93 BbiaojiHT h3 jiht. sėigiu „CTepepy"!!) == 
CepuoKa — jieB. JlecHbi OpjiOB. py6. (MauiTaKOB 183) H3 Ce- 
peoKa K (})HH. sarki „njiOTBa" (cp. 03. Cepeeepb, p. CeAeoKapb). 

lUeKCHū „UloxHd noMecTHOMy“ Khphjijiob. y. HoBPOpOfl. ry6, 
C6opH. OTJl. p. H3. H CJI. HAH T. 87 Ms 5 CTp. 182, UloX-bCTHi 
{WoxoHCKiu) 1432—43 IiIaxMaTOB Kypc II 532 (jiHTorpacJ).);. 
IlIoxoHCKiū {nouiexoHbe, HotuexoHCKm) bmcctc c Khphjijiob- 
CKHM IIIoxHd CBHAeTCJibCTByioT O nepcKOflc Ha pyccKOH noMBę 
ks B jc (cp. aor. p'bx'b<*rėksom: lė.ig'. HpacĮiHH. *šeksna 
(? yCTaHOBJlCHHe OCHOBHOH CįlOpMbl — ACJIO (jjHHHOyrpHCTOB). 

Topona — peną Hckob. py6., cejio-nopocT Top'dnarųbt 
XoJiMCK. y. Hckob. p., ot Toponąa b 35 BepcTax CčopHHK ota- 
T. 73 J^o 5 cTp. 105 H3 Toponora = ({)hh. *TaTpata (p KaHteTca 
AOJiroe, H3 KpaTKOPO 6biJio 6bi b?), to Taibale 1370 p. PyccKo- 
-AHBOH. aKTbi 75, civitas Darpt Scr. rer. Prussic. II 487, ATUb 
Terpata. JIht. Tarapata (Daukantas „Budas senovęs — Lėtu- 
wiū.., Petropilie 1845" p. 23925) ynaabiBacT Ha KpHBHMCKoe Ha.- 
SBaHHe lOpbCBa Toponora. HpacJjopMa bct. Tartu mojkct čbiTh 
ycTaHOBJiCHa Ha ocHOsaHHH 1370 p. Tarbate n pyczK. Toponorųb^ 
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Topoiu-UHO — ceJio k ccb. ot ncKosa h3 npa(į)HH. *<arša- 
(h 3 6aJiT. daržas „oropoA") — c{)hh. tarha „saepes, cohors, bor¬ 
tus", 9CT. tara, tahr. 

Ha ocHosaHHH AaHHbix cpaaHHrejibHoro peKoseAeHHH (no- 
TaMOJioFHH), a flyMaio, moxko čy^er peujHTb Bonpoc 6aJiTH&* 
CKOH, cjiaBHHCKOH H (jjHHHoyropcKoft npapoAHHbi^. 

B cpaBHHtejifaHOM pcKOBeAeHHH Hy»Ho nocTynaTb tbk jkb, 
KaK H B cpaBHHTejibHOM (sTHMoaorHMecKOM) cjioBape ;iio6oro 
asbiKa. B MOBape cpaBHHBaioTca caosa, t. e. HapHuarejibHbie 
HMena, b peKOBCAeHHH jkb flo;i)KHbi conocTaBJiHTbca peKH c pe- 
KaMH, T. e. cofiCTseHHbie HMeHa peK. H ToabKO nocne Toro, KaK 
Mbi conocTa&aaH poflCTBCHHbie Me»ay co6oio peqHbie uasBaHHa 
K onpefleaaaH oSaactb reorpa^HMccKoro hx pacnpocrpaHeHHa, 
MOHCHO npacTynHTb K sTHMojiorHH pasdapaeMoro peųnoro aa- 
3BaHHa, T. e. k conocTaaaeHHio ero c HapauaT&nbHbiMH HMena- 
MH. Koriia eme oaepo Mopozu (KoMydHHCKHH TeppHTOpaa 83) 
conocTaBaaaocb h ^ht. margas „necrpufi", yca (KoMydancKafl 
1. c. 86) c aHT. liosis „aceHb", Vata (1. c. 86) c aar. ūžiCi, ūžti 
„brausen" aan aušti „kalt werden", Cepeaca (HoroaHH Ha 
HCTop. cjiaB. nepeaB. 93) BbiBoaaaacb H3 aar. sėrgiu „crepery", 
eme He 6biao cpaBHHreabHoro peKOBeAeHaa. Oho noaBaaerca 
jiHuib c Toro MOMenra, kbk HaHHHaiOT conocTaBJiatb peMHue aa- 
SBaHHH c peMHbiMH, Hanp.: pyccK. 5o4/ia = nojibCK. M^efma; Meaa, 
no;ibCK. Miana, Mieii II Kejibt. Mainos (J, Rozwadowski); 
pyccK. noAord (rop. noAoųK) = mAhzvi. Piota (rop. PlockM. Vas- 
mer); pyccK. Jly^eca—AWT. Laukesd, jitui. Laucesa; no^nbCK. 
Skroda—mBsiiK. Skardoj pyccK. Bepėuna—nm. Bėršla (K. Būga). 
CpaBHHTenbHbiM MeroiiOM yaacTca ycTanoBHTb ueabiū paa o6- 
mHx HHfloeBponefįcKHX pe*)Hbix HassaHHH; aanp.: KejibT. Nava 
Holder Altcelt, Sprachscb. II 693 =jiht. Nova Būga RS VI 4, 
Ke.nbT. Vilią Holder 1. c. III 317 = pyccK. BbAbR (BeAbo), arui. 
Rdva — nojibCK. Rav/a h flp. JIht. peųHoe HaaaaHHe Avantd 
(renepb b boct.-jiht. npespaTHaocb B Aluntd<.*Avuntd, cp. 
BOCT.-jiHT. lumzdS.s<*vumzdis=ssa. vamzdis „tpyča", boct. 
lūšas<*vūšas = aan. vąšas „Ay>KKa”, BOCT.-aarbimcK. alūts 
H3 *avūts = 3an. .nTUi. avuots „K.aiow, hctohhhk" h3 6a.nT. 
*avčntas) Toace, KaiKerca, npHHajtae>KHT K aHCJiy oŪuteKHiioeB- 
poneHCKHX peMHbix HasBaHHŪ. 06 3tom HHcaji J. Razwadowski 
(y Mena b KoBHe Her RS) hjih Bu roBopH.nH? 

< {Sis sakinys pieštuku išbrauktas (K- Būgos ranka?). — Z. Z.]. 
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06;iacTb reorpa4>HMecKoro pacnpocrpaHeHKH peMHoro hmchm 
FopbiHb (npas. npHneiH) He orpaHHMHBaerca Bojimhckoio ry- 
CepHHeft, Biopyio Goryri HaxoAHM b Ho^buie (JI. HHAepjie 
Shuhkji. cjiaB. (jDHAOA. II 49). rio HnaTbeBCKoR AeronMCH® 
(1150 roA CTp. 410) Kama peio HasbtBajiacb Fopbma: nepeuicA 
FopuHK) X.n., rfle pu bmccto pbi, kbk h b ,.ko Busbu-k 1252 r.“- 
Hn. ABT.* ^\Z<Bbi3bHa (3Aecb OTpajKaeicH MaAopyccKoe cob- 
nafleHHC bi c u, cababi KOTOporo yjKe OTpaHOiOTCH b Hnar. Jiero- 
nHCH). FopbiHH npeanoAaraeT npacAaBBHCKyio cJsopMy *Garūria. 
Ha roTCKOH ^opMU gamnįo „Uberschwemmung, Flut" (M. Vas- 
mer Osteur. Ortsnamen 6) b pyccKOM cAeAOBa/ro Oh oACHAaTb 
Fop'bHJi>FopH3. BajiTHHCKoe ū npeepaTHJiocb b pyccKoe bi: 
OyiwcTa<jiTui. Alūksia, Paduna. — m-ko Bhji. (no aKtaM 14—? 
16 BB.) = AHT. iJodūnė*, Kup — npHT. KyxBbi JIkjuhh. y. hs 
Kbip'b H ATin. Kūra (>boct. Koura) — peną. 

rio MOeMy MHeHHK), B BoAblHCKOfi PySepHHH, KaK COCraBHOK 
ųacTH caaBaHCKOH npapoAHHU, hckohh ne Cbijio reorpacĮ)Hųe- 
CKHX HMen repMaHCKoro npOHCXo>KfleHHH. oč'bflCHeHHH Fo- 

pbiHU repM. gamrįa „Flut" He roAHTca. 

MKea ^ I) jieB. IlaBAOBKH (jicb. Knenpa) Hoat. r., 2) npas. 
CrbipH (npaB. IIpHneTH), 3) b 6ac. k)>kh. Byra (MamtaKOB 
HSBeCT. OTA. p. H. K CA. XXII,2 351), eC.HH 3TO HMH AeHCTBH- 
TCAbHO repMancKoe, cftOHeTHMecKH 6oAee noAXOAHT k aP--b.-h. 
iha F. (npH igo M.) „Eibe", hgm repM. aiko „Eiche". Flo ana- 
AOrHH pyCCKHX SaHMCTBOBaHHH H3 6aATHHCKHX peUHUX HASBa- 
HHH H3 aiko CABAyer o>KHAaTb B pyccKOM *BKea. . 

BMecTO ^eiopa — 1) npaB. Co>kh (acb. Anenpa) MorHA. r., 
2) ACB. CyAOCTH (npaB. /IecHbi<AeB. Jlnenpa) MepHHr. r., no- 
BHAHMOMy, Hy>KHo nHcaTb Bunepa : Mosbipb h VunepecK'b Hnar. 
ACT.* 498, npHAe HunbpbCKy 528. HuKepa čbiAa 6bi oSmeHHAO- 
eBponeftcKHM peMHbiM HasBaHHeM; cp. atiu. Cieceie b 6ac. 
BeHTbl. 

WoxHd (<UJeKCHa) 1| TuxHa — Aep. TuroACK. boa. Botck. 
DAT. (TpycMaHH) npH Tukchū — acb. CyxoHbi BoAorOA. r. 

* 

* * 

BAaroAapio aa OTACAbnue otthckh, ^Hraio h HacraBAHiocb. 
Ha AHax H BaM buuijik) JKypnaA „Švietimo darbas", b KoropoM 
nenaraioTCA moh MeAOMH no AnioBCKOMy H3biKy, 

1 .[Virš raidės ė pieštuku parašyta ia. — Z. Z.]. 


890 



B CKopoM BpeMCHH K BaM B JleftnuHr npHCyjier orhh y«iH- 
Teiib ^iHTOBCU Jonas Mūrka (HBan MypKo), npaKTHHCCKH lo¬ 
pomo 3Ha)OmHH JlHTOBCKHfi flSbIK. Oh JKCJiaeT nOSHaKOMHTbCB 
c .HHHrBHCTHMeCKHM MCTOflOM HSyMeHHB HSbtKa. KopoUiaa lUKO- 
jia MypKy moh^ct Cke^iaib no;ie3HbiM paSoTHHKOM b JiHTBaHHCTH* 
KC. npoujy Bac noMOMb MypKe coseroM (y Koro Ha npo(J)ecco- 
poB eMy c^ieAOBa^o 6bi noaaHHMajbca?). 

O ;iHHrBHCTHvecKHX HOBocTax npoujy H3BemaTb h Mena. V 
Hac B KoBHe noajH HHaero ne nojiyaaerca. PačoraTb npHxo- 
;iHTCH 6e3 JiHTeparypH. Moa 6H6;iHOTeKa aj\fi Mena .iHano no- 
FHdaa, ocTaBiuHCb MacTbio B riepMH, aacTbio B Tomckc. 

npHBei Bauiefl cynpyre h BaM ot moch jKeHbi h Mena. Moefi 
noaepH y>Ke 6‘/* Jier. 

HanHUJHTe HecKo.nbKO CJiOB h no noAHHTbiM mhoio BonpocaM, 

Baili K- Byaa 

Kobho 1921 r. anpeaa 12 Ana. 


[21 

Kobho 18 nioAa 1921 r 

/loporofi MaKCHM PoMaHOBHa! 

CjiyaaH Aoaroro MoaaaHHa H c Moefl CTopoHbi na nHbcMa 
jpysefl HC npeACTaBAaioT pejiKoro HBneHHa. B 3tom h a rpeuieH. 
3to b rpoMaAHOM mhcac cayųacB saBHCHT ot saHHTOCTH h, oi- 
aacTH, ot Moefl c;ia6oxapai{TepHOCTH, aeM M. 6. sapaaHAca ot 
CBoero yųHTeaa K- 5lBHHca. 

3a BpeMH BoiiHbi AHHrBHCTHvecKoft nHTepaTypbi, n nyMaio, 
HaKOnHAOCb AOBOAbHO MHOFO. H HBT HMUCTO yHHBHTeJlbHOrO, 
VTO Ha HsyaeHHe stoii JiMTeparypu y Hac yxoiiHT Bce BpeMH. 
He HHaae Gbiao 6bi h co mhok), ecAH 6bi a OKaaaJica b BaiiJHX 
ycAOBHax. B KoBHe a HsčaBAeH ot raKofi Maccu JiMTeparypu. 
Mhc npHxoAHTca ųmaTb cpasHHTeAbHo uajio n npH tom cjiy- 
MafiHO nonaamyiocH mhs b pyKH AHTeparypy. Ceflaac HHTaio pa- 
6oTy Herbert’a Petersson’a „Studien ūber die indogermanische 
Heteroklisie" (Lund 1921. 283 S. 8°). C padOTOft Dr. Meyer’a 
o cJiaBHHCKOfl HHTOHaaHH H ysKC 3HaKOM. 3 to TaKaa }Ke Hena- 
yaHaa padora, ksk m KHHra S. Agrell’a „Intonation \md Auslaut 
im Slavischen. Upsal 1913". Hto cn. lipa = nHT. liepa, nTui. 
liepa (HTBHiKCKoe *Jefpd b HasBaHHH mbct. j\ht. Lėipal-ingis 
npH iHCTO JiHTOB, Liepol-člal) bocxoaht k HHAoeBponeficKOH 
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npa4)opMe *}oipči, ne nosepHT hh o;ihh cepteaHbTfl cjiaaHCT hh 
6a;iTHCT. CKaHflajibHo ney/iaMCH b pa6oTe Meyer’a 6a;iTHHCKHft 
MaTepHaji. JIht. patėsza, KOTopoe npHBJieKaetCH k oBtHCHeHHio 
c;iaBHHCKoro cjioBa potexa, b raKOM BH;ie He cymecTByei. Ha- 
BCCTHO TOJibKo patieša [patiesza, patesza], KOTOpoe flB;iHeTCfl 
npoHSBOflHHM CJiOBOM OT pjiarojia patiešyti „noTeįUHTb", aanM- 
CTBOBaHHOrO H3 CJiaB5IHCKHX flSblKOB (ScJlOpyCCK. resp. nOJIbCK.), 
Embcto patieša ofiuKHOBeHHO roBopHTca patiekei, gen. sing. pa- 
tiekos „pociecha". 

noflpočHbiH pasSop flHCceptauHH Fr. Specht’a „Litauische 
dialektische Texte‘', k KOTopoMy HaaeKDCb npHciynHTb B asryc- 
Te HJiH ceHTHfipe, dyaer HaneųaTaH b OAHoii H3 nocJieAHHX khh- 
5KeK „Švietimo darbas". B „Švietimo darbas" SyaeT moh ouen- 
Ka TaKHte h rpaMMarHKH jihtobckofo asbiKa A. JIecKHHa. Pa- 
6oTy Specht’a h Leskien’a H. SHziaejiHH HaxoflHT aoBOJibHo 
CJiabofi. CBoero mhchhh o6 3thx Tpyaax y MeHH eme hct, oho 
cocTaBHTca TOJibKO nocjie pcHOBaTeJibHoro hx HsyųeHHa. 

B 7—8 N“ „Švietimo darbas" dyaer HecKOJibKo mohx pe- 
ueHSHH, B TOM HHCvie H Ha BauiH „Studien zur albanesischen 
■VVortforschung" (necKOJibKO c.hob). 

OpefljiojKeHHeM npo(j). W. Streitberg’a npHHHTb Ha ce6si co- 
CTaBJieHHe 6H6jiHorpa<j)HH jihtobckoA JiHHrBHCTHHecKOH JiHTepa- 
Typbi He Mory Bocno.iib30BaTbca. Her y Mena na aro BpeMeHH h, 
KpoMe Toro, a caM b ce6e ne ysepen, xBaTHT jih aneprHH Ha flo- 
BeaeHHe no KOHua npHHBToro Ha ceSa oSaaaTejibCTBa. Cjia6 a 
xapaKTepoMl 

JlyųUJHM COTpyaHHKOM HO 6ajITHHCKOH JIHHrBHCTHHeCKOH JIH- 
TepaType 6yaeT Dr. Georg Gerullis, cocToaiuHft pyKOBoziHTeJieM 
/iHTOBCKoro ceMHHapa npH KeHHrcdeprcKOM VHHBepcHTeTe (ero 
aacTHHH aapec; Konigsberg i. Pr., Paradeplatz 18). CaM Ge- 
nillis — .riHTOBeu h 3 OKpecTHOCTeft ropoja Tilsit — JHT. Tilžė 
B Boctohhoh ripyccHH. Oh Ha aro corjiacHTca. Gerullis hmcct 
CB a3H H c jaTHIUCKHMH yųCHblMH — 3HJ3eJlHH0M H STHOrpaįjOM 
n. LUmhjtom, OT KOTopbix OH HOJiyųaeT h JHTepaTypy. 

91 jyMaK), HTO SHjaeJHH ne corjacHTca čbiTb pejaKTopoM 
fiajiTHiicKoro oTjeja dHdjHorpaįjHK b BHjy cBoeft saBajeHHocTH 
paėOTOH. OTHOiueHHe SnjseJHHa k neMuaM mhb HenasecTHo. 
BooSme JiaTMiUM k hhm OTHOcaTca ne jpyHceJiiofiHO. 

„Indogermanisches Jahrbuch" y Mena Her. H H<ejaJi 6bi 
sanHcaTbca b „MHjorepMaHCKoe o6mecTBo"j ho ne snaio, KaK 

892 



9T0 CAeflaTb. ByAbTe AO(>pbi ysitarb, cKOAbKo HyacHo bmccth Ma- 
pOK, MTOSbl ųHCAHTbCfl MJICHOM H nOAyMHTb BCC 7 —8 Bbin. Jahr- 
buch’a. ilcHbrH shiuak) neMefl^eHHO. 

Ind. Jahrbuch h totob nojiy«JHTb h b odMCH na AHTOBCKHe 
MSAaHHA. Ho Bce TaKH fl mejiaji 6a HHCJtHTbca k tJieuoM O-aa. 

ripocj). CTpeflTfiepry Ha AHax a BbicJiaA Ha cboh codcTBCHHbie 
fleHbFH 5 KHHJKCK „Svietimo darbas", b KOTopbix HaneiaraH psA 
MOHX cTarefl no AHTOBCKOMy nauKOBeAeHHK). 

Ha AH5]X BbtuiAa nepsan KHH»Ka HcropHiecKoro AcypHaAa 
„Mūsų senovė" { = Hauia crapHHa), b KoropoM ecrb necKOAbKO 
M HCTOpHKO-;iHHrBHCTHHeCKHX MCBOHefi. H STOT KypHa;i npH JKe- 
AaHHH MOJKCT 6biTb BbicAaH peAHKUHH Jahrb. 

Dr. Gerullis b aro Jiero npHCTynaer k neHaraHHKj 6ojib- 
uioft pačoTbi „Altpreussische Ortsnamen". BcKope npocp. 
Dr. R. Trautmann CAacr b THnorpacįiHio CAaBHHO-daATHiicKyio 
qacTb d>HKKOBa cnoBapa. PyKonHCb MHe noKaabiBajiH b KeHMrc- 
6epre b 20 ‘iHCAax Hiona c. r. 

ripH CAyųae nepeAaiiTe Otto Harrassovritz’y, hto h npouiy 
ero HSBHHeHHH aa Ao.nroe MOAHaHHe. MHtjDopMHpoeaTb o hoboc- 

THX AHTOBCKOrO KHHHCHOrO pbIHKa H HC MOry BBATbCH 33 OTCyTCT- 
BHeM Ha 9 TO BpeMeHH. Bce nyjKHbie CBeACHHS (h KaraAorH) o 
KHHrax Mo>KHo no.ayHHTb nepeš MSAareAbCKne ofimecTBa b Kob- 
He „Sv. Kazimiero Draugija", „Švyturys". 

HepeAaftTe npocp. CtpeflTdepry moio ČAaroAapHOCTb h npH- 
BHareJibHOCTb sa JiiodesHoe npHrAauicHHe coTpyAHHnaTfa b 1F. 
npH nepBOM npeACTasHBUieMCH CJiynae nocTapaiocb hm boc- 
noAbsoBaTbCH. Cefinac y Mena Bce BpeMH yxoAHT Ha npHroroB- 
AeHHe K nenaTH fioabuioro CAOBapn „Rašybos iP tarybos žody¬ 
nas", h3 KOToporo čyAfiT bhaho, KaK TO HAH Apyroe cjiobo cJie- 
AyeT nHcaTb (rašĮ^i) k npoHSHocHtb (tain^i). 3to Cyaer CAOBapb 
npaBonHcaHHH (rašyba) h npoHSHomeHHH (taryba). ToAKOBaHHe 
CAOB čyAer Aano .nHUib Tex, KOTopbie hbahiotch ne oSmeHsaecT- 
HUMH. 3tot CAOBapb 6yAeT HMetb He TOAbKO npaKTHnecKoe sna- 
neHHe abh caMHX AHTOBueB, ho taKHce h HaynHoe abh ahhfbhc- 
TOB, TaK KaK OH AacT BnoAHe npoBepeHHuii CAOBapnbiii Maie- 
pHaj7 c ofiosHa'jeHHeM HHTOHauHH CAOB. K nenaraHHK) CAOBapa 
SyACT npHCTynaeHO b ACKadpe c. r. H.nH b sHBape 1922 r. 

riocae OKOHnaHHfl CAosapA nocrapaiocb HanHcarb hto hh- 
ČyAb H AJin IF. CACAaTb sto mohcho ČyAer TOAbKO npH Bauiefl 
noMouiH. įl xoTeA 6bi nHcarb o „CAaBflHO-čaarHiicKUK OTHome- 
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HHHX no AaHHbiM noTaMo;iorHH", mto hbhjiocb 6bi o6pa6oTKoA 
TCMbi, aarpoMyTOH mhok) b mocm nncbMe k Bbm. K 3T0H craibe 
Mor;iH 6 h ČHTb npHCoeaHHeHbi raKJKe h Baiun aonojineHHa. 

3to HCCJieAOBaHHe npeflcraBHT b hhom cBere įJoaeTHKy npa- 
cJiaBflHCKoro h npapyccKoro H3biKa. 

Ecjih moh Terpaflb 1917 r. hmcct Kanyio HHČyab Hayųnyio 
ueHHOCTb, TO 6;taroBOJiHTe mhc nepecjiaTb ee b Kobho. C^osapb 
Kypuiara sepHHte mhc Torjia, Kor^a pa3;io6y;ieTe ;ipyroH bk- 
seMnjinp. 

Mypna no očcTOHTCJibCTBaM, ot nero HesaBHCsmiHM, ne mot 
npH6biTb B JleftnuHr. 3. Bo^ibrep ccHHac b Memel-Gebiet. 
A. Bojibaeinap b Kobhc, ho nona eme ne ycneji nepe^atb eMy 
Bauiero npHBera. 


^ Bcero Han^iynmero. 

13] 


K. Būga 
14 ceHTflfipa 1921 


MHoroyaajKaeMbiH KojįJieral 

IF MHe Hy»Hbi Bce tomb (ot nepsoro no nocJiennero), ho 
noKa noji»eH B03nepH<aTbCH ot BbinncKH no (įiHnaHcoBbiM co- 
o6pa>KeHHHM. riocne hoboto rona, m. 6., ynacTCH. Rocznik Sla- 
wistyczny mhc HyMjeH ot nepBoro no nocnenHero TOMa. Cboh 
SKseMnnnp HyH<na aacTaBHna nponaTb ToMCKomy ynHBepcHTe-’ 
Ty. ripH cnyHae nocTapaiiTecb paanoČHTb hs KpaKOBa h tot 
TOM no;ibCKOH SHUHKnonenHH, b KOTopoM noMeineno HccnenoBa- 
HHe J. Rozwadowskiego „Język polski", 06 btoA pa6oTe npH- 

tllJlOCb MHe CJIblUiaTb X0p011]He OTSblBbl. 

K KOMy n non>KeH nanpasHTb neHbrn sa „Revue dės ėtudes 
slaves“ (Tome premier, fasc, 1 et 2), KOTopoe nonynan h 3 Tla- 
pH>Ka 19 aBrycTa? 

3a Idg. Jahrbuch a y>Ke npoHSBen pacHCT. JIjih nac 6biJio 
6bi donbUJHM cnacTbeM, ecnn 6bi BaM ynanocb nafiTM HanaTena 
naa hobopo įKypnana no cnaBHCTHKe (Leipzig. Slavistische Stu- 
dien). BpeMeHHo motjih 6bi npHiOTHTb h 6a;iTHKy, tbk kbk oHa 
TecHO CBaaaHa c cnasHCTHKOH. BaJiTHHCKyK) MeTaTOHHK) h xoTen 
6u nononHHTb cJiaBHHCKHMH (JjaKTaMH, nnn KOTopHX y Menn, k 
coHOJieHHK), Her cooTBeTCTByioinMx nocodHH. HeT y Mena b Kob- 
He naiKC caoBapn Kapan>KHlla, ne roBopn y^e npo npyrHe. 
JlyHLue Bcero 6biJio 6b!, ecJiH 6bi cnaBHHCKyio MacTb MCTaTOHHH 
B3HnHCb 6u Bbi o6pa6oTaTb. Torna BHUina 6u noBonbHO HHTe-, 


894 



pecHaa pačora. JlaTbiuicKHe (paKTU a npoaepio npH noMoiuu 
npo(]>. H. M. 3HA3eJiHHa h n. n. lIlMHATa (Para). 

CeroAHfi BbiCHJiaio npotp. W. Streitberg’y ^f 2 7—8 wypHaJia 
„Švietimo darbas", b KOTopoM noMeiuen paji mohx CTaiefl no 
jiHTOBCKOMy H3biKy (Kalbos mažmožiai 36 — 58), B OTiieJie 

„Kritika ir bibliografija“ (cTp. 124—139) Haflitere peųeHSHH 
Ha iiaa ;ihtobckhx cjiosapa h Ha crarbH R. M'Kenzie, H. Peters- 
son, M. Vasmer, E, Lidėn. Ha BaiiJKX „Studien zur albanes. 
Wortforschruig‘’ mhojo aaTpoHytbi *atsikusla, dalis H *uepslu. 
Ha crp. 135 roBopio o6 OTHOuieHHH (|)hh. Veina k ĮĮeune. 

Ha flHax Bbiiujiio h BaM otthck mohx cTareft h3 „Švietimo 
darbas". Mhhhctcpctbo cor.nacH.nocb orneHaTarb 50 otthckob, 
KOTopbie očernsJiK HaroTOBHTt eme na aroft Hene-ie. 

flymaio, wto no Ky.nbTypH0HCT0pH«iecKHM M reorpacjiHųe- 
CKHM coočpasieHHflM ceBepoc.naBflHCKHe KpiCAO h dee^Tb aB.HH- 
lOTca aaKMCTBOBaHHbiMH c.noBaMH H3 6a.nTHficKHx {resp. npyc- 
cKoro), 3to MHeHHe a odocHOBusaro b bjihhhoh CTaibe, Koropaa 
dyner HanenaraHa b ceHTadpo-OKTadpbCKOM HOMepe „Švietimo 
darbas" (JVė 9 —10). Tau *6 čyjieT Hcc.ne 40 BaHHe o6 hmchm 
„bhujhh" (.riHT. vyšnia ir žemi vlešnė-i-viešnia). 

B 11—12 WoJsr 2 „Sviet. darbas" Bofl^er Moe HCC.neflOBaHHe o 
6ajiTHHCKHX Ha3BaHHax „neMKH" (jiht. krosnis, pečius, *ūbas-*- 
ūba-šlaitė „aacaoHKa neMKH", ūblas, npyci umpna-, umna-, 
stabai, jiHT. žaidis, žiezdias h np.). Thm jKe noMemena dyner 
craTbji o marios M jūrios (/ūra) b csh3H c BonpocoM o npapo- 
AHHe 6ajiTHiiucB h CJiaBSH. 

PaSora no nonroroBKe k ne«iaTH coKpamcHHofi pejtaKUHH 
JiHTOBCKoro CJioBapa no.aBHraeTCfl no HenHOJKKy Bnepea. Hepea 
3—4 Mecflua ycHJieHHofii padoru mohcho dyAer c^arb b thho- 
rpaįjHJO. 

5 aBrycra nofly«iHA n, dAaroflapa ArodeanocTH Kojįjiern fl-pa 
G. Gerullis (Konigsberg, Pciradeplatz 18), „Indogermanische 
Grammatik" von H. Hirt. Moh H3Aex<4bt He onpaBAaaHCb. Or 
Hirt’a fl oatHAaJi doaee odcroareAbHOH padoru, AaiouiaA MHoro 
H o B o r o MarepHaaa. Baltica AAH Hirt’a, KaK h aah cpe^HCBe- 
K'OBUX MOHaxoB „graeca", non leguntur. HrHopHpoBaHne „die 
Erforschung der Einzelsprache" {Idg. Gram. II S. VI), nporHB 
Koroporo paryer asrop HHAoeBp. rpaMMaiHKH, sjioctho motut 
FHpry. TpyAu nocJieAHHX AecHTHJierHfl no daarHKe ne ocraBH- 
JiH Ha rHpre HHKaKoro cjieAa, Bce sro coiuao, kak BOAa c rycHl 
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KpHTHųecKHii paaSop rpaMMatHKH Tapra c CajiTHvicKOH cto- 
poHfai HaMepeH h aarb b „Šviet. darbas". TojibKO čoiocb h o6h- 
neTb „npaBOBepHbiK", Koiopbie djjaroroBeiOT nepeji Fhptom. 
OųeHb CTpaHHO, hto y fHpTa HMceica mhofo roro, ųro h y Mena 
B Aistiški studijai, ot qero h y>Ke orpeKca KaK ot epecH eme b 
HOH dpe 1909 ro;ia. 

Hp. HHfl. ędkha b BHfly ęaokūh h cjt. sękh (Idg. Gram. 74) 
Fhptom, ksk h mhoio (roHHee, JIbhhcom), bhboahtch hs npa- 
$opMbi *Mnk[h)d. SiOMy a ne sepro. TaKJKe He Bepro, hto .hht. 
šaka ocHOBbiBaercH „auf sekundarem Ablaut". Sekundarer 
Ablaut — 3T0 TOT MeUIOK, B KOTOpbIH BnHXHBaeT FhPT BCe, HTO 
Hecor.nacHo c ero rHnoTcsoft, HCXOiiHmeH He H3 4)aKTOB, KOTopue 
.aacT HeJiiodHMoe Fhptom „Erforschung der Einzelsprache", ho 
c})yHKUHH „Ursprache". 

PsaoM c šaka. cymecTByer h jitui. sekumi „šakės", h jiht. 
šekštis „cyK". Hto čaaTHiicKoe ša/c- ]| šeJc- HeKorria HMe.no n, 
3T0My He noBepHT hh o^hh 6a.nTHCT, xot5i h HMeeTCH b jihtob- 
CKOM (į)opMa at-šanke^. 


[ir 


MHoroyBaHcaeMbiH npo(j)eccop! 

Ha Baui Bonpoc o BOCTOHHorepMaHCKOM BaHflHHH na daJiTMH- 
CKHe H3biKH Mopy OTBeTHTb CJieiiyioiuee: 

06me6aJITHHCKHX 3aHMCTBOBaHHH H3 repMaHCKHX H3HK0B KC 
HMeeTCH. H3 6aJITHHCKHX HSbIKOB TOJIbKO OAHH HpyCCKHM 
H3biK HOflBeprcH CJiadoMy bhhhhhio roTCKoro H3biKa 3 
BcKa H. 3. Ha rOTCKoro hjih flpyrHx BOCTOHHorepMaHCKHX npH- 
BHCJIHHCKHX HapeHHH B npyCCKHH H3bIK npOHHKJIH CJiejiyiOIJUHe 
c;ioBa: 1) rikijs {=rikls) „Herr" <got. *re//ce/s „Herrscher, 
Herr” ( = ahd. ilhhi „machtig") II npyccK. Tijks, ri/cs Mase. hhh 
riki Fem. „Reich" = got. reiki N. „Reich"; 2) kelinis 
„Haut" = genu. *xelmaz, nhd. Helm; 3) sarv/is „Waffen" = 
got. sarwa (ahd. saro) „ojtXov"; 4) pecku „Vieh" = got. 
iaihu (ae. ieoh); 5) lapinis „Loffel'‘ = got. *lapins (cp. got. 
himins^ ahd. himil). 

HeKOTopbie c.noBa apeBHerepMaHCKoro npoHCXO}KjieHHH h3 
npyccKoro HSHKa npoHHKJiH b jihtobckhh h b peAKMX cay>iaHX 

* [Pabaigos trūksta. — Z. Z.]. 

* [Laiškas be datos. Trūksta pabaigos. — Z. Z.]. 
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flajKe B JiaTbimcKHH bsmk: I) lit. alus, lett. alus „Bier", pr. ahi 
„Met" (asl. oln, fin. oluf, veps. olas) = ostgerm. (ostnord.) 
*aJu, *alupi 2) lit. midus „Met" = got. *.tn/du (ahd. meio, me¬ 
lu, alsi. miffdr, gr. ijiO'o); 3 ) lit. pekus „Vieh", pr. pecku = 
got. iaihu-, 4) lit. šarvas, pi. šarvai „Hamisch, Wehr und Waf- 
fen", pr. sarwjs „8:tXov“ = got. sarwa; 5) lett. klaips „grosses 
Brot, Laib" = got. hlails (>sl. xAi67>, fin. leipd). 

Ha npeBHerepMaHCKHX aaHMCTBOBaHHii jiarbimaM HSBecTHbi 
TOJibKO ABa: alus „Bier" h klaips „Brot". 

Lit. kunigas „Priester; firūher auch: Herr" (ipopMa *kūnin- 
gas HeHSBecTHa hh naMHTHHKaM, hh coBpeMeHHUM KHBbiM ro- 
BopaM) =lett. kungs „Herr" (h 3 *kunigs; cp. lit. avinas, avižd=^ 
lett. auns, auza) HBJiaeTCH nosiiHHM saHMCTBOsaHHeM (nocJie 
1200 r. H. 3.) H3 mnd. kunig (cf. Die Kunige von Sameiten 
Alnpecke Reimchron. v. 4653). Hs ahd. kuning fihiJio 6bi b 
.JiHTOBCKOM *kuningas, a b JiarbiuicKOM — *kunigs. <I>hh. kurdn- 
gas H cji. Kznędzb (h3 *kuningas) ApesHee .BHTOBCKo-JiaThim- 
CKoft 4)opMbi kunigas. To me npHxo.ztHTCH CKasarb h othoch- 
rejibHO pinigas (mnd. pėnnig) hjih (žemait., HH>KHeJiHTOBCKoe) 
piningas (and. pėnning) h penędzb (h3 *pėningas, rae in 
H3 enn : ahd. piėnning, aisl. penningr). 

Lit. dsilas, pr. asilis (o>3lett. eželis h 3 d. Esel) „oceji", katilas, 
pr. catils, lett. kailis „Kessel", lit. dial. (Memel) istuba, lett. 
dial. (Nica etc.) isluba „Stube", lit. stiklas, lett. stiklis, pr. 
sticlo „Glas, Tiinkglas", Ut. šalmas, pr. salmis „Helm" saHM- 
cTBOBaHbi ne H 3 ApeBHerepMaHCKHX, a h 3 ApeBHeaiaBflHCKHX 
4)opM: osbl^ (got. asilus), kotbl-b (got. katils), isluba (jbstuba), 
stbkio H *šolm‘S (poln. szlom, rus. uioaom h 3 genn. xelmaz 
„Helm"). 

Ha OCHOBaHHH 3aHMCTBOBaHHbIX CJIOB MO*HO npHflTH K 33- 
KJnoMeHHio, >170 BOCTOMHBie repMaHUbi ne fibiJiH cocefljiMH jihtob- 
ueB H JiaTbiiuefl. 

JlpeBHerepMaHCKHe cjiOBa JiHTOBUbi h jiarumn noJiyqHJiH ne- 
peAaTOHHHM nyreM — npn nocpejiCTBe npyccoB h cJiaBHH. 

Ha 6a.iiTHHCKHX napojuoB ohhh T0.nbKo npyccM conpHKaca- 
.nHCb c repMaHuaMH (roraMH) y deperoB <I>pHUira(})a (aht. Ais- 
marės, r. e. mare Aestiorum) h y ycTba Bmcjim .no 3 BCKa h. 3. 
Hmh roTOB lit. gūdas „Gote" saHMCTBOBajiH 6ajiTHHUW eme b to 
B peMH, Korna caMH roTH bmccto *gutaz npoH3HOCnjiH eme *ghu- 
dos, T. e. flo nojiB.aeHHH Lautvenschiebung’a (no 5^ -6 sena no 

H. 3.). 

S7. K. Batą III c. 
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CjiaBHHe noflBeprjiHCb 6o;iee CHJibiioMV bjihbhhio apeBHnx 
repManueB, mcm npyccbi. Mnoro c^ob ;ipeBHerepMa?iCKoro npoiic- 
xo>K4eHHH cTajio očmecjiaBflHCKHM flocToanHCM: 1. po- 
-kupati, kupiti „kaufen" (got. kaupon)-, 2. luk^ „Lauch" (gęrm. 
Iaukaz>fm. laukka)-, 3. kr>nędzb {kTtnęgyni) H germ. kunin- 
gaz; 4. pėnędzb || ahd. pfėnning; 5. nata H germ. nauta (lit. 
nauda, lett. nauda); 6. gęsb ,,Gans" II germ, gansi- (lit. žąsis, 
lett. zūoss); 7. x}ėb'b [XAh6'b) II germ. xlaibaz; 8. pila; 9. šelmei, 
so/m'B (poln. sziom, sziem, rus. uteAOM, ksl. šlem'b || germ. xel- 
maz; 10. xT>lm'b II germ. xulmaz; 11. mylo {MtiTo) |! germ. mu¬ 
la (cp. mhd. mūte „Zoll"); 12. cęta „oYjVaptov“ (ms. ųara, pol. 
cętka) II germ. * kinta (cf. got. kinius „xo6QavTTie"); 13. cėsarb 
„Kaiser"' II got. kdisar-, 14. bordy „Axt" (ksl. bradų) = germ. 
*bardo (ahd. barta, as, bardo); 15. kusiti — got. kausjan, 
d. kiesen (gr. ye'iia), avest. zuš-) h ap. 

Bojiee cjiaOoe BJiHSHHe apesHHK repMaHucB na npyccKHft 
HSblK, HeM Ha C.naBHHCKHe H3bIKH, od'bHCHHeTCa TeM, MTO npyccbi 
ne ČblUH HCKOHHbIMH COCCZIHMH repMaHUeB. J3,0 nOHBJICHHH BOC- 
TOUHbix repMaHireB (fotob, renajiOB H ap.) y ycTbH BHC.ribi h y 
OpHinraįta npyccH ot repMaHues 6bi.nH oraejienbi cjiaBHHaMH. 

MacTb jiaTbiuicKOH TeppHTopHH, JieHoiucH K ceBcpy OT peKH 
SananHOH Kbhhu (d. Diina, lett. Daugava, lit. Dauguva), t. e. 
coBpeMeHHaa h BHTečCKaa rydepHHa, ao npHxoB.a 

jiaTbimefl (5—6 bck h. a.) dbijia Hacejiena 6a.nTHHCKHMH (()HHna- 
MH, KaK o6 aTOM cBHnereJibCTByioT reorpa(j)HHecKHe HaaaaHHa 
(HMena peK, osep h HacejTeHHbix nyHKTOB) JlarbiuicKofi mbcth 
H BHTedCKOH PySepHHH. Ao 5 —6 BBKa H. a. ABHHa 
ObiJia rpaHHueft 6aJiTHftcKHX h (J)hhckhx n.neMeH. 

HasBaHHH peK BeJiopyccHH (MHHCKaa, MorH.iieBCKaH h Cmo- 
jieHCKaH rySepHHH) noKasbiBaior, hto npaporiHHa JiHTBo-Jiarbi- 
LueS Haxofln.nacb k cesepy ot IlpHnHTH (no .nesbiM ee npHTO- 
KaM), no BepesHHe h BepxHeMy Auenpy, ho^th ao cpeAHero 
TeneHHH Cojkh. B BejibCKOM yesAC (ropoA Bejrbifi) Cmoachckoh 
ryfiepHHH AHTBO-AaTbimH, cyAH no penubiM HasBaHHHM, conpn- 
KacayiHCb c HeHSBecTHbiM aan. ()jhhckhm naeMeneM. V SeperoB 
BepxHero TeneHHa Cojkh (Ap.-pyccK. C'b>Kb) AHTBO-JiarumH, 
nOBHAHMOMy, BCTpeTHJlHCb C npCAKaMH COBpeMCHHOH MopABbt, 
KaK o TOM MO>KHO nOAaraTb na OCHOBaHHH MOpAOBCKHX aaHMCT- 
BOBaHHH H3 6aJITHHCKHX HSblKOB. 
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BaJlTHHCKO-(|)HHCKHe saHMCTBOUaHHJI BOCXOJiaT K OflHOMy MC- 
TOMiiHKy, a HMeHHo flpcBHeceBepHOMy (c 3noxoft — vorgerma- 
nisch, urgermanisch h umordisch), T. E. Karsten h K. B. Wik- 
lund BnojiHe ocHOBaTe.ni>Ho no^iaraiOT, mto sanaAHo-^iBHCKHe 
JISblKH noa rOTCKHM BJlHHHHeM HC HaXOilHJlHCb. H iipeBHeflujHH 
CJiOH c|)HHCKHX BaHMCTBOBaHHiii (663 CJieAOB Lautverschiebung’a 
H c flHtjjTOHroM ei BMecTO nosflHeiiuiero i) jojukch HCKarb ce6e 
oč'bacueHHn b hctophh ceeepHorepMaHCKoro asbiKa. 

Die altesten germanisch-finnischen Volkerbertihrungen fallen 
in cine Zeit, wo die germanische Lautverschiebung noch nicht 
durchgefūhrt war und die germanische Sprachform auch sonst 
in vieiem noch ein vorgermanisches bezw. friihurgermanisches 
Geprage trug, daher spatestens in die Mitte dės letzten 
Jahrtausends vor Christj Geburt. Ihr Schauplatz lag 
in den nordlichen Teilen der Ostseeprovin- 
zen, zum Teil vielieicht auch schon i n Finn- 
1 a n d. 

Ihrer Nationalitat nach waren die fraglichen ostbaltischen 
und westfinnlandischen Germanen, welche den Finnen ihr al- 
testes germanisches Lehngut vermittelten, eine Verzweigung der 
Nordgermanen, zunachst der Vorfahren der spateren 
Schweden (T. E. Karsten Germanisch-finnische Lehn- 
•vvortstudien. Helsingfors 1915 S. 233). 

C BbiBOflaMH Kapcrena najio cor.nacHTbcH. Bcrpeųa npea- 
KOB 3 anaflHHX HJIH 6 aJITHHCKHX (Ostsee) cj)HHHOB c CeBepHblMH 
repMaHuaMH npoHSOuiJia, noBHZiHMOMy, b ceBepo-sanaanoil 3ct- 
JiflHiiHH. B ceBepo-sanaflHyio ScTJiHHiiHio h b loro-aanaanyio <1>hh- 
.naHAHK) ceBepo-repMaHUbi nonaJiH c BocTOHHoro 6 epera CKaH- 
ahhbbhh. ji ayMaio, hto KapcreH ouiHdaercH, odbHCHHH HMena 
UcKoea, rdoea h Jlyzu (fin. Laukan) h3 repMancKoro asbiKa. 
riCKOB, KaK BOCZOaHlUHH K flpeBHepyCCKOH (įlOpMe nAbCKOB'b 
(oTKyiia lett. Pliskava), ne HMeer HHKaKoro OTHomcHHa k repM. 
Fiskawa. PeKa rdoea ne H 3 repM. *Gud-awd (Karsten 1. c. 214), 
a H 3 (j)HHHo-yrop. *Kud- (fin, Ku(-)-^fda — peKa, npuroK Poc- 
TOBCKoro 03 epa Hepo ot ropoaa nerpOBKH k c.-b. HpocJiaB. ry 6 . 
H 3 npapyccK. *K'bda = (pnH. Kuda-^KyČKa — npuTOK BeJiHKoii 
OnoHcK. y. ricKOB. ryč., 03 . Kydo k lory ot OnoHKH Ock. r., 
Kydb — npHT. Bo.nrH OcTauiKOB. y. TsepcK. ry 6 ., 03. Kyduno To- ' 
poneu. y. FIckob. ry 6 ., 03 . h ceJio Kydoeep HoBop>KeB. y. Hckob. 
r., KydoMa — npHTOK Moflorn, Kodna — npuT. KoporexeHU 
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TfiepcK. ry6. m npapyccK. *KT>d'bka. <I>hh. Laukaa (oTKy/ia 
pyccK. Jlyea FleTepč. ry6.) h, MOjKer dbiTb, Narvan joki (OTKy^a 
flpesHepyccK. Hopoea) jib^ihkjtch, noBH^HMOMy, co3By<JHeM c rep- 
MaHCKHMH CJIOBaMH, Ha OCHOBaHHH KOTOpbIX ČbIJIO 6bl BCCbMa 
pHCKOBaHHo aeJiaTb BbiBoa., HTO B 3THX MecTax AO npHXOAa 3a- 
naAHbIX (įjHHHOB HCHJIH CeBCpHbie repMaHUbl. 

FepMaHUbi B ScTAHHAHH JKHJiH Ha ccBeposanBAHOM 6epery 
Mopa, He AoxoAH hh ao peKH HapBbi, hh ao osepa Flefinyc. 

. repMancKoe npoHcxo>KAeHHe hmchh Kuiland (Curi, Cori, 
Cufones) 6ojiee coMnnTeJibHO (Karsten I. c. 204). Hma na- 
poAa AaTHHCK. Curi, Cori nom. pi. nepeAaei ambckoc *kura, 
B03HHKUjee H3 *kurha (cf. liv. tara = fin. tarha h 3 lit. daržas 
^Thotnsen Beror. 166). JlHBCKoe *kura<*kurha abahctch jih- 

TOBCKHM HMeHCM KypAHHAHH KurŠūS, KOTOpOMy B AaTblUICKOM 
a3biKe cooTBeicTByeT Kursą „Kurland" h kūrss „Kurlander" h3 
^kursas ~ aht. *kuršas. Bmccto ahtobck. š JiaTHiHH HMeioT 
BCerAa s (lit. šimtas, širdis, ašis = lett. slmts, sirds, ass). 

Fin. leiviska „Liespfund, eig. livisches Pfund", KOTopoe 
npeAHOJiaraeT cymecTBOBaHHe npaceBepHorepMaHCKoro (vorur- 
nordgerm.) hmbhh npHJiarareJibHoro *Ieiviska (umordisch U- 
viską; cp. Liv-land), CBHAereAbCTByeT, no MHeHHio Kapciena, o 
cymecTBOBaHHH repMaHCKoro hmchm ajih crpanbi k lory ot sct- 
AHHACKHX HoceAeHHH ceBeporepMaHiteB, t. e. ajih JIhbohhh (Liv- 
land). OTHomeRiie nparepinancKoro hmchh crpaHbi (h napoAa) 
*Leivas hjih *Leivd k JiaTbiuiCKOMy HaaBaHHio aasa libietis h 
K ApeBHepyccKOMy Au6b aah Mena, kbk HerepMaHHcra, ne acHO. 
Mhc ao chx nop KaaaAocb, aro ApcBHepyccKoe HMa Au6b n aa- 
TbiiucKoe libietis CBHAereAbCTByioT o6 hckohhocth coraacHoro 
b. B noAbsy b roBopHT raKace h coBpeMCHHaa HCMeuKaa (})opMa 
Lieiland cbohm i. 

Ha ApeBHeceBcpHoro asbiKa mh€ HSBecTHbi Asa .nHTOBCKHe 
aaHMCTBOBaHHa, H3 KOTOpbIX OAHO 3HaK0M0 M AaTblUICKOMy asbi- 
Ky. .Lit. kliėpas „Brotlaib" h kvietys, lett. kviesi (nom. pi. 
H3 *kvietjai) „Weizen" bocxoaht k AHTBO-AaTbimcKHM npacpop- 
MaM *kleipas h *kveith, KOTopbie npeAnoAaraiOT npaceaepHbie 
())opMbi *xleitz (aisl. hleiir — mhd. leib, ahd. hleib) h *xveitiz 
(aisi. hueite — ahd. weizzi — got. hvaiteis). JlHTOBCKHe caobb 
He MoryT dbiTb roTCKoro npoHCXOJKAeHHa (hiaifs, hvaiteis) no 
Toii npocToft npnaHHe, aro AHcj)TOHr ai ne noABepraerca K3Me- 
HeHHK) B AKTOBCKO-AaTbimcKHH AH^TOHr /e (ApyrHC nHUiyT e. 
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Hanp., Brugmann). JlHT.-jiaTbiuiCKOe le BCer^a bocxojiht k crap- 
lucMy ei (nei-vienas, nie-kas; prei-kalas II piie-taias; deive, 
deivoias || dievas). 

3thx flByx CJJOB ceBcpHorepMaHCKoro npoHcxo>KjieHHH Heaa- 
craroiiHO jijih npeAno;io>KeHHH, mto Nordgermanen 6hiAH 6 ah~ 
HcafluiHMH coceABMH ^HTOBUCB, npojKHBaH TAc HHčyflb Ha Kyp* 
jiBHjCKOM Sepery Mopa hjih b iokhoi) JIhbohhh y deperoB i][BHHM. 
npH HenocpeflCTBCHHOM coceACTBe BaHHHHe ceBepHux rep- 
MBHueB Hc orpaHHHHJiocb 6bi nepejiaMeio tojibko ja.Byx KyjibTyp- 
Hbix CJIOB. SaHMCTBOBaHHe HasBaHHH flviH „xJie6a" (kliėpas) h 
„ niueHHUu" (kvietys) npoHaoiujio 6jiaroflapa TOproBUM cHome- 
HHHM, KOTOpUe HMCJIH MBCTO MOK^y CCBepHHMH TepMaHUaMH 

H viHTOBuaMH eiuc ūP nepexoaa repuancKoro x bo h. TepMaH- 
cKoe h B flHTOBCKOM Aaflo 6br nyjib, to ecTb BMecTo kliepas h 
kvietys 6bi;io 6bi *liepas h *viefys (cp. pr. ilmis „Bark, Scheu- 
ne" H3 roTCK. *hilms; cp. nnorvv. hjelm, aisl. hiainiT „Bark" 
Lidėn PBB XXXI 600 ff.). 

XIaHHHe jiHTOBCKoro H JiaTbimcKoro asbiKa hc noflTBepKflaror 
npeflnojioHteHHH o coHCHTCJibCTBe repManueB c JiHTBO-aaTbiuiaMH 
y no6epexbH BajiTHftcKoro Mopa. 

.IlaHHbie npyccKoro aauKa cBHjtereJibCTByiOT o HenpoaojiJKH- 
TeJibHOM coJKHTeJibCTBe roTOB c npyccaMH B6.nH3H ycTbfli Bmcjiu 
H y dJpHUiraįa. 3 to hmcjio mccto c 3noxH noHB.neHHfl totob 
(h 3 CKaHAHHaBHH? ToT/ianjia??) y BHC.nbi no 3 Bena h. 9. /lo 
BCTpeMH c roiaMH npyccbi ot repinanueB (B0CT0MHbix) 6bi.aH ot- 
neneHbi caaBHHaMH. 

HacKOJibKo MOH BbiBOflbi coFJiacHbi C iiaHHbiMH apxeoaorHH, 
cyjiHTb o6 3T0M n He Mory, OyAyHH npotpauoM b odJiacTH apxeO' 
jiorHH. BaJiTHHCKHX aaHMCTBOBBHHfi H3 FOTCKoro fl3biKa Kaca- 
JiHCb Hirt PBB XXIII 344, Mikkola Baltisches und Slavisches. 
Helsingfors 1902—1903 S. 10, Lidėn PBB XXXI 600 ff., Kluge 
IF XXI 361, Tautmann KZ XLIII 175 ff. 

JIpyrHe dariTHftcKHe caoBa (pr. kas arrien tlaku „der da 
dreschet", pr. kaupiakan „Handel", vrangus „Damerau"), ko- 
T0pbix flOBOJIbHO fl.nHHHblft CHHCOK JiaCT Hirt, H He Mory npH3HaTb 
rOTCKHMH. B cnHCKe Hirt’a (PBB XXIII 344—351) h3 35 npyc- 
CKHX CJIOB 25 HerepMaHCKHX, a h3 23 jihtobckhx — 17 Herep- 
MaHCKHX. 

Bojiee nokpočHO ocTaHOBHTbca Ha noflHHTOM BaMH Bonpoce 
MHe He dbIJIO B03M0HCK0CTH 33 OTCyTCTBHeM CaMOH Heo6xOAH- 
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MOH .(iHTcpaTypbi. Mne npnxoflHTCfl paOoTaib b įieCaaroripiiaT- 
Hbix yc;iOBHax, Ges GhGjihotck h oGmeHHfl c yMCHbiMn ciiaaMH. 

[5Y 

HeabSH ;iH ųepea Leipzig nojiyMHTb „Revues dės ėtudes sla¬ 
ves Meillet"? Khhph a nojiyųaio nepeš Voss’ Sortiment 
(G. W. Sorgenfrey) Leipzig Rossstrasse 5/7. Her ah bo3mo>k- 
HOCTH KaK HHGyAb noaynHTb hs KpanoBa Bce BbinycKH „Rocznik 
slawistyczny"? Hs JImtebi cHecTHCb c KpaKOBOM hcbosmokho. 

ByAbTe AoGpbi, sanpeHyMepyftre Ha Moe hmh Indogerraa- 
nische Forschungen, HeHbra Bbiui.nio Torųac, ksk TO.abKO ysnaio, 

CKOabKO MapOK. 

B 5 —6 JMs Švietimo darbas noMemena moh craTba o apes- 
HeHIllHX 83aHM00TH01UeHHHX GaJTTHHUeB C repMaHUaMH, B KOTO- 
poH pasBHBarorca re a<e MbicJiH, nro h b nHCbMe Tajibrpeny. Ko- 
HHH HHCbMa BaM nocJiaHa Bo BTopoM MoeM nHCbMe. B arofi 
crarbe mhoio sarpoHyTO crapuiee repMaHCKoe BananHe na CJia- 
BHHCKHe HSbIKH B CBH3H CO BJIHHHHCM Ha (JjHHCKHC H3bIKH. Caa- 
BHHCKHH MarepHaji y MeHH oneHb ne noaoH, raic ksk y Mena ne 
Gbiao craTbH M.naaeHOBa h ap. 

B 3TOH crarbe penuoe HasBaHHe Bucaū no reorpacĮjįinecKHM 
cooGparKeHHCM CHHraercH mhoio CJiaBHHCKHM HMeiieM. He- 
MeuKoe HaasaHHe Bhcjih VJeichsel sbiBoanrcn mhoio h 3 apcB- 
iienpyccKOH cĮJopMbi *ViksId, BosHHKUieH h 3 npacaaBHHCKOH c{)op- 
Mbi * Vislia. 

B peueH3HH Festschrift Ad. Bezzenberger npMUiaocb koc- 
flyrbca Bonpoca o arBH>KCKOM asbiKC h caaBHHCKHx Ha 3 BaHHHX 
rpaGa: apaG’S h aaGa, aut. skroblus h guoba h ap- 

Hro B reorpac})HnecKHX Ha3BaHHax BoabiHCKOH ryGepuHH 
mojkho HCKarb repMaHCKHX aaeMeHroB, c arHM renepb h h coraa- 
ceH. B crarbe „jlpeBHefluJHe BsanMOorHouieHHa GajiTHHueB c 
repManuaMH" (Švietimo darbas •N’s 5 —6 crp. 19^} h oTMerHa 
npHcyrcTBHC b BoabiHH nHcrorepMaHCKoro nasBanHa ropoaa 
klAČHSb, nro flBJiaercH totckhm HMeneM Hbingaz (ca. *Jblbędzb). 
Boaee apcBHna įiopMa hmchm coxpaHHaacb b HasBaHHH Bocr.- 
npyccKoro ropoaa Elbing {noabCK. Elbiąg]. HasBanHe Elbing'a 
nepeneceno roraMH c GeperoB Bncabi h cppumracjia ripn nepece- 

• (Laiško fragmentas — trūksta pradžios ir pabaigos. Gal tai vieno iš 
ankstyvesniųjų laiškų dalis? Datos nėra. — Z. Z.]. 
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;iOHHH B IOX<HyiO POCCHIO. HcKOTOpOe BpeMH rOTH flOJI>KHbI 6bl- 
;iH >KHTb B BoJIbIHH. 

EcJIH BO^blHCKHii MAb6fl3b (b AOKyMeHTaX XV B. pa3 MHOIO 
OTMeHeHa h (popua Oačos) OTpa}KaeT co6ok> npapyccKyio (j)op- 
My Lbbęzb (cp. UAbaoTa<AbaoTa) , to h b laKOM cjiyųae Bp«ii 
JiM npaflCTCa OTKaaaTbca ot rorcKOro ero npOHCxo}KfleHHfl. llbin- 
gaz c MeraTeaoio AHcJjTOHra U (cp. npacnaB, ai-, ar-, ei-, et-: 
AOČKa, pa6, paboTHUK, Aededb) b npacjiaBBHCKOM Ao.n>KeH Cu.t 
HSMeHHTbCH B Lbbędzb. 

Zem. vtešnė „shuiha" (co6ctb. vęišnę, r.ae -e nepBonaHa.ib- 
Ho B03HHK.no H3 -d; instr. pi. viešnėmis HOBooGpasoBaiiHe bm. 
viešniomis) saKMCTBOBanHo b nHTOBCKHH bsuk eiue b to bpgmh, 
Kor;ia pyccKHe (kphbhhh) bmccto viš/ia npoHSHOcHaH eme *v#š- 
na H3 npacJi. *vėišnįd (cJi. š h3 h.- e. k h^h Hs H.nH sAi). K TOMy 
jKe BpeMBHH OTHOCBTCH JiHT. pielč = nuAO., mm. krievs „pyc- 
ckhh" = Kpua(uH)T>, .nTiu. svietą = cetiTa, 

j^peBHeHUIHfl nepHOA CAaBfIH0-6ajITHHCKHX OTHOlUeHHH (Be- 
rūhnmgen) othochtch eme k TeM BpeMeHaM, Koraa b pyccKO.M 
fl3biKe BMecTO i 6biJio eme ė h 3 An^Tonra ei- 4>HHCKoe (Kop.) 
viehkuri saHMCTBOBaHO H3 pyccK. eux'bpb eme Toraa, Koraa hob- 
ropoACKue cJioBsne npoHSHocHJiH *vęxūri. 

9 . F. F. Fortunatovui 

Spausdinamas laiškas yra TSRS Mokslų Akademijos archyve Leningrade 
(cĮjonfl 90, onHCb 3). 

MHOroyBa>KaeMbifl Ohjihhh ^iJeaopoBHH! 

CHHTaKl CBOHM AOJIPOM COOfimHTb BamCMy npeB0CX0AHTeJ1b' 
CTSy, HTO pyCCKHH nepCBOA rpaMMaTHKH JlBHHCa OKOHBeH MHOK) 
ėmė oceHbio npom^oro roAa. HepBbie HCTbipe JiHCTa stoto nepe- 
BOAa y»e Hačpanbi. HepBbifl H BTopofl ahctu, ecAH 6bi Bbi Ha- 
mAH nepesoA chochum, mo>kho čbiJio 6bi nenaTaTb. OpocTHTe, 
MHoroyBajKaeMbiii OHJiHnn <t>ėAopoBHH, mto h Bac fiecnoKoio 
CBOHM nepeaoAOM h ero ųTCHHeM otkhmbio Aoporoe BaM BpeMB. 

r.ny6oKO yBajKaromHŽ Bac 

KaauMup Eyaa 


C. nerepdypr, 3 anpejin 1912 rofla. 

B. O. 7 JlHHHJt. AOM 2. KB. 20 (y 3. A. Bo.nbTepa) 


903 



10. J. Geruliui (G. Gerullis) 

Lietuvių kalbos ir literatūros instituto bibliotekos rankraštyne (KB-26) 
yra žemiau spausdinami dviejų laišką, rašytų 1921 m. prof. J. Geruliui, 
juodraščiai. 


[ 1 ] 

31. VII, 1921 m. 

Gerbiamas Kolega! 

Tamstos laišką vakar gavęs, tuojau pranešiau ir E. Volteriui, 
kuris vakar pargrįžo iš Juodkrantės. Visa kas bus padaryta, kad tik 
Tamstą galėtumėm pargauti į Kauną. Rytoj kalbėsiuos tolesniai su 
patim Švietimo ministeriu. 

Ministerių Kabinetas pripažino esant reikalinga nuo šio rudens 
įkurti Kaune ūniversitą ir pavedė Švietimo ministeriui sudaryti 
tam tikrą ūniversito reikalui komisiją. Galutina ūniversito statuto 
redakcija bus paduota Seimui patvirtinti rugsėjo (September) mė¬ 
nesio pradžioje. Tajai komisijai nariai (Glieder) jau paskirti, bet 
susirinkę jie dar nebuvo, nes dar tebelaukiama kai kurių sugrįžtant 
iš atostogų (Sommerferien). 

Kebliausia bus su butu (gyvenama troba). Tinkamo penkiais 
kambariais buto dabar nebegali rasti net visagaliai mūsų komen¬ 
dantai. Pirmąsias ūniversito gyvavimo dienas teks mums visiems ankš¬ 
tumoje pragyventi. Ūniversito taryba turės pasirūpinti naujų butų 
statymu. Be naujų trobesių (Gebaude) pastatymo, butų klausimas 
profesūros naudai nebus išspręstas (išrištas). Gali tekti ben metams 
ar F/j Tamstai savo šeimą palikti Karaliaučiuje. Visi mes, kolei netu¬ 
rime savo rankose Vilniaus, privalome gyventi baisioje anltštumoje. 
Tamsta tai gali žinoti kad ir iš mano gyvenimo. Aš net iki šiolei dar 
negavau sau buto ir priverstas esu gyventi net be tam tikro kambario 
kabinietui. Bet reikia tikėtis, kad toks gyvenimas netvers amžinai, 
kad ir mes susilauksime kiek geresnės gadynės. 

Aš chrėstomatijos reikalui dar nesu nieko padaręs. Visą laiką 
man atima „rašybos ir tarybos žodynas“, kurį norėčiau pabaigti rank¬ 
raštyje iki naujų metų. Darbas taip greit, kaip aš buvau pirma manęs, 
neina. Trukdo mane didžiojo žodyno darbas, kuriam medžiagą dabar 
rašo net keturios raštininkės. Su tomis raštininkėmis aš sugaištu 
kasdien ben po 3—4 valandas. Pirmuoju skaitymu rašybos ir tarybos 
žodyną perėjau net iki s-. Pirmuoju skaitymu pabaigsiu po 3—4 
savaičių. 
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A? chrestomatijos darbui, iki nepabaigęs žodyno, vargu galėsiu 
atsidėti. Ir nepasiekęs Vilniaus, negalėsiu chrestomatijos darbo at¬ 
likti. Labai gaila, kad aš tuo sutrukdysiu ir Tamstos surinktojo ma- 
terijalo spaudą. 

Žodyno darbo atidėlioti neišsimoka, nes jo laukia ne tiktai Lietuvos 
visuomenė, bet ir mokslo pasaulis (kalbininkai). Žodynas išeis gana 
didelis. Kaip dabar jau man matyti, tasai žodynas bus ne kas kita, 
kaip sutrumpintoji didžiojo žodyno redakcija. Tasai mano žodynas, 
man rodosi, ne bus mažesnis už Chr. Bartholomae’s „Altiranisches 
Worterbuch“ (apie 2000 p.) 

Nesenai Herbert’as Petersson’as atsiuntė man savo knygas „Stu- 
dien iiber die indogermanische Heteroklisie“ (Lund 1921, p. 283), 
kuriose paliesta labai akyva tema, Tarp gerų dalykų yra daug ir nesą¬ 
monių (Unsinn). Lietuviškąją Petersson’o rašto dalį manau paliesti 
„Švietimo Darbe“. 

Hirto ir Kossinos knygų lauksiu. Tamstos korektūrų dar nebuvo. 

Klein’o gramatiką reikia atidėti 1922 metams. Dabar mes netu¬ 
rėsim pinigų išleisti. Kai Tamstą turėsim Kaune, tai gal mums pa¬ 
siseks organizuoti senųjų raštų leidimo darbą. 

Labai džiaugiuosi, kad prof, Trautmann’as pasiėmė išleisti prūsų 
asmens vardus. Tamstos vietų vardai ir Trautmann’o asmens vardai 
duos daug šviesos ne tik prūsų, bet ir lietuvių bei latvių vardų ty¬ 
rinėjimams. 

Prof. Petras Šmidtas iš Rygos užvakar man atsiuntė savo lito¬ 
grafuotą raštą „levads valuodnieciba Prof. P. Šmidta lekcijų kon- 
spekts 1920/1 akademiška gada“ RIga 1921 gada 94 p. Duoda šį tą 
nauja, ko nėra kituose vadovėliuose. 

Bezzenberger’is man rašo, kad ir dabar jis dar netikįs, kad gitdas 
būtų gotas. Aš irgi negaliu patikėti, kad gildąs būtų kilęs iš gudų 
(tveissriissisch) kalbos veiksmažodžio (verbum) hudzič „rauschen 
schallen, brausen“ (rus. aydoK „birbynė, švilpynė“) iš praslav. 
*gund- Berneker SEW I 341. 

Tamstai už straipsnį, „Švietimo darbui“ paraŠ 3 ttąjį, reikia gauti 
iš redakcijos 440 auksinų, kurių gavimo siunčiu Tamstai kvitą. 
Ant tos kvitos Tamsta turi pasirašyti. Pinigai guli pas mane. Iš jų 
išleidžiau iki šiai dienai prof. Trautmann’o reikalu („Švietimo dar¬ 
bo“ 1920 m. JsfsJVs 11, 12 ir 1921 m. bei paštas) 106 a. 80 k., prof V. 
Schulzės reikalu (už tą pat) irgi 106 a. 80 k.. Tamstos reikalu 12 a. 
40 k, (5 egz. 5—6 numerio siuntimas). Iki šiolei iš Tamstos pirugų, 
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gautų už straipsnį, išleista 226 auks. Pas mane dar lieka Tamstos 
pinigų 214 auksinų. Iš tų pinigų liks dar apmokėti paštas už „Švie¬ 
timo darbą“ prof. Trautmann’uiir Schulzei (J'TsJMb7—12). Už Tamstai 
siunčiamą „Švietimo darbo“ egzemplarį reiks užmokėti prenumerata 
už WsiN9 7—12 ir pašto išlaidos. Tamstai siųsti buvo 1920 m. MAib 11 
ir 12 ir 1921 m. jVs 1—2, 3—4 ir 5—6 veltui iš mano autorinių eg- 
zemplarių. Nuo JSTs 7—8 „Švietimo darbo“ autorinių egzemplarių 
aš nebegausiu, nes dabar nutarta yra duoti man 30 „Sonderab- 
druck’ų“. 

Galutinai atsiskaitysime metų gale. Išlaidas aš surašinėju į tam 
tikrą lapą. Prašau irgi Tamstą užrašyti visas išlaidas, kurios tenka 
padar)rti mano reikalu. Paskui atsilyginsime. 

Taigi, šiandie Tamstos pinigų pas mane dar liekti 214 auksinų. 

Prof. W. Streitberg’ui siunčiu „Švietimo darbą“ sava sąskaita. 
Streitberg’is žada atsilyginti Idg. Jahrbuch’ais. Streitberg’ui iš- 
leidžiau 16. VII „Švietimo darbą“ nuo 1920 m. JNTs 11 iki 1921 m. 
Nę 5-6. 

Gavau laišką iš Fr. Specht’o. Prašo ben kiek jam padėti išaiš¬ 
kinti tuos žodžius, kurių jis neranda žodynuose. 

Kunigas J. Bertuleit’is (Allenstein) rašąs apie aisčių (baltų) 
tikybą ir norįs gauti literatūros. Kaune jis nieko negaus, nes ir pa¬ 
tys mes nieko neturime. Ryto žadu jam atrašyti. Ar Tamstai arčiau 
Bertuleit’is nepažįstama?^. 


[ 2 ] 


Brangus Drauge! 


21. IX. 1921 m. 


Ar visas Tamsta esi gavęs korektūras, kurios buvo man siųs¬ 
tos? Be nebus žuvusi pašte ben viena? Ta žinia man labai reikalinga, 
nes aš vis bijau, kad nežūtų veltui darbas. Jei ben viena žuvo, tai 
geriau bus man Tamstai korektūras grąžinti apdraustu (einschreiben) 
laišku. Įdėto darbo negaila, nes, matau. Tamstos knygas būsiant 
labai naudingas baltistoms. Tik tai negerai, kad dar manojo rinkinio 
vardai nesutraukti į krūvą. Jų yra dar nesudėliotų apie 5 ar 6 tūks¬ 
tančius. Vietų ir asmens vardų darbą trukdo žodynas. Mano rengia¬ 
masis žodynas bus ben tris ar keturis kartus didesnis už Kuršaičio 
žodyną (apie 1500—2000 p.). Retesniuosius žodžius paaiškinu lietu¬ 
viškai ar kita kuria kalba. Prie kiekvieno žodžio pridėta vienas kitas 


‘ [Pabaigos trūksta. — Z. Z.]. 
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sakinys. Žodyne bus labai daug naujos medžiagos, kurios nėra ki¬ 
tuose žodynuose. Rankraštį žadu prirengti spaudon per keturis mė¬ 
nesius. 

Ūniversito iki naujų metų dar nebus, nes iki lapkričio mėnesio 
(XI) pravers Seimas, statutą svarstydamas. Tamstos reikalu mi- 
nisteris jau liepė rašyti Berlynan. Bus parašyta dar šį mėnesį, kada 
Kuodaitis sugrįš iš Vokios. Jo laukia po 3—4 dienų. Be Kuodaičio, 
kito žmogaus nėra ministerijoje, gerai vokiškai rašančio. Kai išleis 
raštą į Berlyną, aš Tamstai mušiu telegramą į Jėną, kur 29.IX bus 
„Allgemeine Versammlung der Indogermanischen Gesellschaft 
1921“. Į susirinkimą gavau pakvietimą ir aš, nes neseniai įsirašiau 
nariu. Idg. Jahrbuch’o gavau 7 tomus. 

Del Jurkšaičio žodyno teks kuomet nors kreiptis prie Bezzcn- 
birger’io. Dabar dar nėra kam nuorašo daryti. Manau, kad žodyno 
reikalu gausiu atvažiuoti Karaliaučiun su raštininkais. 

Rusų šaltiniai rodo, kad mūsų kunigaikščio būta vardo Kįstūtis 
(Kecmoymuu). Prūsų turėta vardas Kinstmęis). Prūsai ir lietuvių 
kunigaikštį Kęstutį bus vadinę savo vardu Ktnstutis. Per prūsus 
Kęstučio vardas bus patekęs ir į vokiečių kronikas Wigand eic. (Kim- 
tut). Prūsai sakė Kinst-, o lietuviai Kęst- {Kenst-), plg. lie. KęsftiJ- 
-tanas DPr 370a, 380b (Seda), Kęs(H)gdila. 

Ar gavote ,,Švietimo Darbo“ JVs 7—8? Ar prof. R. Trautmann’as 
gavo mano 14. IX dienos laišką? Ten buvo nemaž kalbos dalykėlių. 
Del prūsų dievų šį tą rašiau ir Bertulaičiui (vok. Bertuleit). 

Gerai padarytumbite Tamsta su Trautmanu ištyrę prūsų dievų 
vardus. Judvien padaryti tai būtų lengva, turint pašonėje visus pir¬ 
mutinius šaltinius Karaliaučiaus archyve. Reikėtų dievų sąraše atskir¬ 
ti, kas yra prūsiška, nuo sudaviška (jotvingiška). 1530 metų „Agenda 
Ecclesiastica“ kieno dievų duoda sąrašą? Ar tie dievai sambų (sembų) 
ar sudavų? Štai tie 10 vardų: Occopirmus, Suaixtix, Ausschaut, Autrym- 
pus> Potrympus, B(G)ūrdvayts, Pilvytus, Parcuns, Pecols, Potols. 
Reikėtų išleisti Agendos ir kitus tekstus, kuriuose yra prūsų tikybos 
dalykų, iš pirmutinių šaltinių. Galima būtų jie išleisti „Švietimo Darbe“ 
arba „Mūsų senovėje“. Turime gi pagalios susilaukti kritiško lei¬ 
dinio^. 


* (Pabaigos trūksta. — Z. Z.]. 
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11. M. Grigoniui 

Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (D 1081) yra 3 M. Grl« 
goniui 1916—1922 m. rašyti laiškai. Pirmasis laiškas rašytas iš Permės 
i Jaroslavlj, kiti du — iš Kauno j Panevėžį. 

[ 1 ] 

Permė (ITepMb SaHMKa r . MeujKOBa, kb. 14) 30.XI.1916 m. 

Gerbiamasis! 

Žodžio vartojimo platumas dar nerodo jo lietuviškumo. Ir sve¬ 
timojo kilimo žodis gali paplisti po visą Lietuvą, kaip tai galime 
matyti ir iš žodžių pipiras, čerpė, šilkas, muilas, kūila. Plačiai 
vartojami tampa ne tiktai „kultūros“ žodžiai (muilas, šilkas, čerpė, 
pipiras, viidras eta), bet ir paprastieji, jokios „kultūros“ prasmės 
neturį, pvz., ale „bet“. Vilniaus gubernijoje (Tverečiaus, Adutiškio, 
Linkmeniį ir kt.) sakoma yra net: raznešė „oh paanėc“, razrėšė 
„paapeaaji“. Raznešė, raspjduf etc. yra tos pačios verčios, kaip ir 
da-nešė „flo-Hec“, dasiprotčti „flora^aTbcn“, da-bšgti „aodejKaTb“, 
da-pilti „flOJiHTb“ etc. Kuo kuri mūsų tarme arčiau susisiekia su sla- 
viais, tuo joje daugiau da-. Prūsų Lietuvoje tojo da- beveik nėra 
(vos koki 5 ar 6 žodžiai: davadas < lenk. dowodu(em)y). Telšiš¬ 
kiai žemaičiai Skuodo, Mėsėdžio, Palangos apylinkėje da- nelabai 
tepažįsta. Latvių rašomoji tarmė irgi da- (neskaitant vienai vienos 
lyties dabūt, paimtos iš rusų do6bimb) nepažįsta. Senovės prūsai 
irgi nėra da- girdėję. Slavių do kilmę ir giminaičius Sveikas gali 
rasti pas npeo6pa>KeHCKHH SraMOJiorHųecKHfi cjiosapb pyccKoro 
asbiKa, TOM I CTp. 186. 

Labų dienų! 

K. Būga 


[ 2 ] 

Kaune, 1922 m. balandžio 8 d. 
Mielas Draugei 

Dėkui už maišą medžiagos žodynui. Labai įdomi medžiagai 
Už tai dėkui pasakysiu Panevėžio gimnazijos mokiniams ir mokinėms 
ne tiktai aš, bet ir kiti mokslo vyrai. Šitais asmens ir vietų vardais 
atvažiuos į Kauną pasinaudoti Karaliaučiaus universito prof. R. Traut- 
manas, kuris rengia spaudai senovės prūsų asmens vardus. 
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Prūsų asmens vardai surankioti iš nespausdintų Karaliaučiaus archy¬ 
vo dokumentų. 

Dr. Jurgis Gerulis jau surinko ir išspausdino Prūsų žemės vietų 
vardus knygose, vardu „Die altpreussischen Ortsnamen gesam- 
melt und sprachlich behandelt von Dr. Gėorg Gerullis Privatdozent 
fūr indogermanische Sprachwissenschaft. Berlin und Leipzig 1922“ 
(286 p.). Gerulis savo darbui pasinaudojo mano vietų vardų rinkiniu, 
o Trautmanas galės jau naudotis ir Panevėžio gimnazijos mokinių 
rinkiniu. Svarbesnieji asmens ir vietų vardai bus įtraukti ir į mano 
žodyną. 

Tikiuosi, kad Tamstos mokiniai bei mokinės ir toliau rinks kaip 
ir rinkę įvairią žodyno medžiagą. Man reikia siųsti tiktai tą medžiagą, 
kuri yra tikra, neabejojama ir tiktai paties mokinio ar mokinės šnek¬ 
toje tevartojamoji. Tegu mokiniai negraibo medžiagos po svetimas 
šnektas, po svetimus kraštus. Užteks to, ką kiekvienas turi savoje 
ir savo tėvo bei motynos šnektoje. Paduodami faktus iš svetimų 
šnektų, mokiniai dažnai paduoda abejotinų ir tiesiog neįtikimų 
dalykų. 

Žodyno medžiagos rinkimas nereikia daryti priverstina bau¬ 
džiava. Priverstinumas veda prie to, kad kai kurie mokiniai ima rink¬ 
ti ne patys, bet nusirašo iš savo draugų. Ir tai būtų dar nedidelė 
bėda, kad nusirašytų be klaidų. 1920 ir 1921 metų medžiagoje 
tokių nuorašų yra gauta daug. Ir visi tie nuorašai kribždėte kribž- 
da klaidomis. 

Tie mokiniai arba mokinės, kurie (kurios) iki šiolei rinko žodyno 
medžiagą nusirašymo keliu iš savo draugų, tegu visai nieko ne¬ 
daro, nes vis viena jų nuorašai eis šuniui ant uodegos. Lietuvių kal¬ 
bos žodyno redakcija visų tų kopijuotojų (nuorašų darytojų iš 
svetimo žodžių rinkinio) žino pavardes. 

Del dievo nesipratinkit dar tebesėdėdami mokyklos suole meluoti. 
Kas nieko negalėjo surinkti, lai tas nenori pasirodyti buvęs geras rin¬ 
kėjas kito savo kolėgos rinkinio nusirašymu. 

Labai gerai padarytų Tamstos mokimai(ės), kad žodžius tiesiog 
rašytų į korteles, kurios turi būti tokio didumo, kaip mano čia įdė¬ 
tosios. Kiekvienas burtas, prietaras, mįslė, priežodis turi. būti rašoma 
šito didumo kortelėm Kiekviena daina, pasaka ir padavimas reikia 
rašyti į atskirą lapą 0/* lakšto). 

Kortelių drauge su dėžėmis gali duoti žodyno redakcija. Tamsta 
kam nors įsakyk, kad iš manęs paimtų. 
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Geistina būtų gauti bendrajam lietuvių kalbos žodynui medžia¬ 
gos. Tam tinka visi bendriniai žodžiai (su sakiniais, žmonių kalbo¬ 
je nugirstais). Norėčiau gauti retesnių žodžių, kurių nerandame šių 
dienų mūsų literatūroje. 

Tikriniai vardai (miesteliai, sodžiai, miškai, kalnai, upės, ba¬ 
los, krūmai, lauko dalys, pavardės ir pravardės...) irgi rinktini, nes 
ir jų bus išleistas žodynas. Prie kiekvieno vietos vardo reikia pažymėti, 
kur jis randamas (sodžius ir parapija). Kiekvienos kortelės gale turi 

būti rinkėjo(s) parašas (pvz., Pan. gimn. mokinys, mokinė...) ir 
21 

rinkimo data (pvz., 19^20 m.). 

A. 

Tamstos reikalu laišką parašysiu dar prieš velykas. 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 


[3] 


Kaune, 1922 m. balandžio 18 d. 


Mielas Draugei 


Tikrieji kalbininkai kalbos kilmės nežino. Lyginamasis 
kalbų mokslas visur turi reikalo su susidėjusiomis, susitupėjusiomis, 
gatavomis kalbomis. Kaip kalba yra susidariusi, šiandie dar mokslas 
nežino. Spėliojimų yra visokių. Kad visi žodžiai būtų vien gamtos 
garsų sekimas, to nelabai matyti iš šios dienos kalbos. 

Kiekvienos kalbos žodyne yra ir gamtos balsų atvaizdų. Gegu¬ 
žės vardas KyKyiuKū, lot. cucūlus, skr. kokild-, gr. otoicuuę, air. 
cuach (kimr. cog), vok. Kuckuck gali būti pavyzdžiu paukščio balso 
pamėgdžiojimo {kuku > lie. kukuoti). 

Gr. tiitoĮiat „lekiu“, skr. pdtati „lekia, puola“, lot. petere „lauž¬ 
tis, siekti (*lėkti)“ {impetus „ūžpuolis“, compitum „kryžkelis“ = ūbi 
viae competunt „kur keliai susibėga“) kalbininkui neturi nieko 
bendra su mūsų paukščiu, nes e niekuomet nedraugauja su au. Paūk-š- 
-tį kalbininkai gretina su germaniškuoju paukščio vardu fuglaz 
(ide. puklo-s), iš kur kilę yra gotų fugls, šen. isl. fugl, anglosak. fugai 
(dabar angį. fozoT), šen. vok. aug. fogal (dabar vok. Vogei). Ką reiškia 
paukščio šaknis pauk- || puk-^ dar ir kalbininkai šiandie nežino. 
Slavėnų p'btica „paukštis“ yra vienos giminės su mūsų žodžiu pūtė, 
pučiūkas, put^tis ir latvių putns „paukštis“. 

Lot. gi-gno (dviguba šaknis, pig. si-sto), genui, genitum drauge 
su gr. „mane gimdo“, fiveaię „kilmė“, skr. jdnati 

„gimdo“ {j=d£), av. zan- „gimdyti“, šen. pers. zana- „tauta“ 
(= gr. y 6 vo 5 „gimdymas, gimtis, kilmė“) nieko neturi bendra su 
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mūsų žemė. Žemės (ir žm-ogaūs, žm-oniiį) visai kita giminž : lot. 
/itimus „žemė“, komo „žmogus“, gr. „humi, ant žemės“, 

ve9-xii-6ę „naujas (mūsų) žemei“, frig. ęe[ieX(o „(Mart cbipa) 
3 eM.nfl, Žemyna, Mutter Erde“. 

Kalbų lyginimu tegalima užsiimti tiktai pasižinus su lyginamojo 
kalbomokslio pamatais. Tamstos keliu (TtstsĮiai : paukštis, gi-gno : 
žemė) eidamas, žmogus nueis į šunkelius, iš kurių paskui bus nebe¬ 
lengva patekti į viešąjį kelią. Jei Tamstai ben kiek rūpi lyginamasis 
kalbų mokslas, tai Tamsta įsigyk pirma reikalingus tam vadovėlius 
ir juos gerai išstudijuok. Be gilių studijų kalbų mokslui niekas negali 
atnešti naudos. 

Gamtos pamėgdžiojami žodžiai yra; kranklys || krankia, kriūkci 
(kiaulė kriūkia : kriu kriuV), plerpti (puodas plerpia : plef plef\), kvyk¬ 
ti (paršas kvykia), kvaksėti (višta kvaksi ; kva), rus. xuxuKamb „juok¬ 
tis“, rus. xoxomamb, skr. khakhati „xoxoqeT“, lot. cachinnare, arm. 
xaxank „cachinus“, vok. hahal, lie. kvaknčti „xoxoTaTb“. 

Braškėti, traškėti, galimas daiktas, kad tai yra schnallnacfaahmend. 
Griežlė {griežėle) yra paukštis, kuris griežia. Pastarasis žodis vargu 
yra gamtos balso pamėgdžiojimas {graižo). 

Jei Tamsta gali skaityti latviškai, tai įsigyk šį raštą; Docents 
Ernsts Blese levads valodnieciba. Riga 1922 (VIII -j- 319. 8°). 
Be to, naudinga turėti lotynų, graikų, vokiečių, Slavėnų ir kt. etimo¬ 
logiški žodynai. 

Lietuvių kalbos etimologiškojo žodyno dar niekas nėra parašęs. 
Jis būtų labai naudingas mūsų mokytojams ir vyresniųjų klasių mo¬ 
kiniams. Etimologiškajame žodyne rastumei kiekvieno žodžio išaiš¬ 
kintą kilmę ir surašytus žodžio giminaičius iš visų indoeuropiškųjų 
kalbų. 

Bereikalir^o aš nepažįstu. Dusetiškiai visuomet sako nereikalingas. 
Aš sakau drauge su dusetiškiais; jis taip (teip) sušuko, kad net langai 
sudrebėjo. 

Į Tamstos klausimus, jei kuomet atsiųsi, trumpai, turėdamas 
laiko, atsakysiu. Greitumu pasigirti negaliu. Kartais ir užtrunku. 


Labų dienų! 

Kaz. Būga 
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12. J. Jablonskiui 


Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne {E 363) yra 9 laiškai 
J. Jablonskiui (dviejų trūksta pabaigos, trijų tėra tik fragmentai), rašyti 
1904—1917. Čia spausdinami visi, išskyrus pirmąjį, rašytą K. Jauniaus rašy¬ 
ba, kuriame dėstomos mintys šiandieną jau nebėra aktualios. 


[ 1 ] 

Peterburgas. 1910 m. rugsėjo mėn. 21 d. 

Pagarboje laikytinasai! 

Terminai — gratnatika, etimologija ir simaksis — mums reikalingi: 
jų kur tinkami negalėsime pakeisti kalbos mokslu, kilmes mokslu ir 
sakinių mokslu, nes iš paskutiniųjų nėra kaip būdvardžiai pasidaro. 
Man juojaū tinka sintaksis (gen. sing. sintaksies), neko sintaksė. ’Apotę, 
Saotę, O-earę, orto oxa orę, mano nuomone, reiktų lietuviškai tarti 
kaipo drzis, -ies, bazh, -ies, tezis, -ies, ipostazis, -ies. Čia visur, regimai, 
liks z senobinio s vietoje. Arsis, basis... tarti neleidžia mums lotyniš¬ 
koji šių žodžių ištarme, nuo kurios mums nujunkti yra gana sunku, 
tuo labiau, kad mes Šime atsitikime esme slavų kaimynų vergijoje. 

Be kalbos, kilmes ir sakinių mokslo terminų, dar bus, mums reika¬ 
lingi sekantys: garsų, lyčių mokslas arba garsamokslis, lytimokslis — 
(ItOHeTHKa, MOpcjjOJIOFHH. 

Lytimokslio negalime vadinti kilmšmoksliu {kilmes mokslu) arba 
etimologija, kaip kad kartais daro liaudžiai skiriamųjų kalbos vadovėlių 
rašytojai. Etimologija arba, lietuviškai tariant, kilmčmokslis tyrinėja 
ne žodžius, jų lytis ir reikšmės, ankštai su žodžio lytimi susijungusias, 
bet žodžių kilmę — originem, npoHCKOHtflCHHe. 

Kiltimi, sekdamas Jaunių ir minėdamas latvių cihs, norėčiau 
vadinti „pOA“ (: senobės lietuviai gyvenę kiltitnis); plg. Aist. stud. 
I p. 208 (53«). 

Klausymas — „Bonpoc". Ar jau klausia sėmenų? — Ne kdkias 
klauAmas\ — „cnpoc (ua H3B. TOBap)“ Dusetos, Ušpaliai, Jūžintai, 
Kamajai. Paklausimui aš norėčiau duoti rusų „aanpoc“ reikšmę. 

Dievo davims, blozno klausims — pas Schleicher’į Lit. Lesebuch 
u. Glossar 77 (4 eilutė nuo apačios). 

Tiesioginis {pagrindinis) klausymas ir netiesioginis {Šalutinis) kldusy- 
mas man tinka. 
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„Viltis" ir Seinų laikraščiai priešdėlį į, sujungtą vienan žodin su 
daikta-, būdvardžiu, veiksmažodžiu ir kt. kalbos dalimis, rašo kaipo 
in- prieš žodžius, prasidedančius balsiais ir sekančiais priebalsiais 
p, b; t, d; k, g-, c, g (= dš), ir kaipo į- prieš ž., pras. priebalsiais 
s, s; š, Ž-, 1, r\ m, n\ v^j. Toks rašymo būdas yra labai geras: čia tai¬ 
kinamas yra tas pat dėsnis, kurs veikalauja tiek žodžio pradžioje, 
tiek gale : plg.j'sas (tark į/sas) „trumpas" Tverečius (; pr. insa-n), 
įsnauja (: la. }e-Mavas), į-šoniaJ Ds (tark yšond), {-žiemiai Ds, įUa 
3 praes. iš iž-ii-, tįsti, lįzdamas, ręz-ties, šąla, skąra, šląma, sąnaris, 
bųva, lįja. 

Y-kilti, y-deti ir t.t. yra naujadarai, pasekę žodylytėmis y (kalną 
lipti), y-segti ir t. t. Insegti, in-žefgti ir kt. — naujadarai iš in-kėlti 
(jn-kilas), in-deti (jn-das), in[k] kalną iš ing k. ir ik iš in-g {in vietoje 
į naujadaras, prie-g : prie = nuo-g : nuo = in-g : x, x = in). 

Rašydami {salti ir įsas, ingirti ii ingis, mes esame labai nuosakūs: 
vienodai elgiamės kaip ir su tįs-ti {tęsti, tąs:įti), arba su tingi. Nuo¬ 
sakūs būdami, negalime rašyti: sodįti, sodįk, kūnįgas (Basanavičius), 
darbinįkas (kitą kartą Dambrauskas); reikia rašyti: sodinti, sodink, 
arba kunigas arba kitningas, arba darbinykas arba darbininkas^. 

Busimajame rašybos vadovėlyje ketinu rašyti kiaulė ir laukia, 
gidurė (Kvėdarna) ir raugiu, čiaudi ir arčiau, džiaugiasi {= įiaūgiasi) 
ir tnįdžias (= mSįias), siausti ir lesiau, [-ziaju-], lig šiolei ir pešiaū, 
žiogas ir važiavo, liduties ir velionis, riaušės ir doriausias, nidunioti 
ir vynioti, bet pjduti ir šldpjas, bjaurūs ir skūbja Ds „cneuiHT“ ; kūrmjų, 
lovjų Ds, Kvėdarna, Rietavas, Tilžė- 

Mintį po lūpinių priebalsių rašyti j visokiame padėjime man 
padavė V. Kdlvaitis (Prūsijos Lietuvių dainos. Tilžėje 1905): nuo 
pjūties VI, pirmjaus p. 2 Nr. 3, pjovė 3 Nr. 4, pjauti 7 Nr. 12, nu-movjau 
22 Nr. 47, šovjau 47 Nr. 100, tolimjausioj' 52 Nr. 110, ne-su-kabjuota 
53 Nr. 112, pritapjau p. 64^, aštuon-žambjo grabo, giesmjų, sen-tėvjų 
p. 64^, pjauti 67 Nr. 139, beskalbjant 85 Nr. 173, kvepjančias 98 Nr. 
195, šienužėlį grėbja 105 Nr. 209, grėbjau 120 Nr. 235, verpjau 141 
Nr. 262, ir kt. 


‘ [Įsitikinęs, kad tarmėse tėra sakoma tiktai įšalti, įgirti arba insalti, 
ingirti, K. Būga savo nuomonę dėl šio priešdėlio rašybos netrukus pakeitė 
ir jau 1913 m. straipsnyje „Del mūsų rašybos“ („Rašybos mažmožiuose“) 
tokio rašymo nebeteikė. Zr. „Rinktinių raštų“ I 391, § 15. — Z. Z.]. 
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Teisę rašyti ilapjas, gršbju šieną, vefpja, lovjd-ms, liešūvjai, kurmjai 
duoda netik analogija pjauti-, lyaurits (kurie visoje Lietuvoje ištariami 
yra su 7 !), bet ir šių dienų ištarymas Dusetų apylinkėje (ir Kalvaičio 
šnektoje). 

Man rodos, kad mes, rašydami po lūpinių j, elgiamės kuo tei¬ 
singiausiai. Rašyti kjaūlė ir Idukja, Ędudi ir arčjaū. .. aš nenorėčiau, 
nes tam pagrindo šių dienų kalboje nerandu nė jokio. Žodylytės 
Udpjas, grSbju. .. yra tartinos su j, lygiai kaip ir pjauti, bjiirti. Kiaulės, 
regimai, nebestengsime perdirbti Haule arba kaulė ar ^u/e, nes tam 
bus priešingos visos spaustuvės ir skaitytojų didumas. 

Ar ne galima^ būtų pj, bj, mj, vj įvesti ir Tamstos sintaksin?-. 


Sirvydo(Dictionarium 1713 m., p. 288) Unkfčiu imtas „mutuus“, 
Unkšciu duomi, pa-unf^čioiu „mutuo“ rašomojoje kalboje turi būti 
šiaip rašomi : ankščių imtas, dnkščia <l\xorxa,pa-dnMči<yu', plg. 1599 m. 
Daukšos Post. (originalas)' : ąkjjczią dūjtę 284jis> ąnkficzomis dCtkite 
284 i 9, dūkite cpikfciomis 49041, ^S<^iomis dawe 242^ (edit. Volterį 
32 O 34 ), ągfcziokinC 2&7į^. 

Rytiečių (: Ds) rungties, rungčidm yra kilę iš rung-', plg. Daukšos 
Post.: Ju rągczia ir Ju noru lakiokime Wiė6patį 380, lu rągczę 4732s, 
anie Ikiibįnoš ir rįges 98 (ed. Volterį ISSgg) : rdnkščiai Kuršaičio 
Liet.—vok. žod. 345 ir V. Kalvaičio Prūsijos Lietuvių Dainos p. 10 
Nr. 18 [...]S 

* * 

Jis su širdgėla įtempė visas savo jiegas, kad suvienyt juos su die¬ 
vu (Šventųjų gyvenimai. Trečioji dalis. Kaimas 1910 p. 36). Nu¬ 
ėmė nuo jo (= kalinio) pančius ir užsidėjo juos ant savęs, kad už jį 
iškentėti paskirtąją bausmę 1. c. 38. Kad labiaus sutvirtinti savo darbo 
vaisius, įsteigė „Pamokslininkų“ broliją 1. c. 62. 

‘ Man rodosi čia 3 žodžiai. Kaip manai Tamsta? (Išnaša prirašyta 
pieštuku K. Būgos ranka. — Z. Z,). 

^ [Įsitikinęs, kad dauguma tarmių tokiuose žodžiuose, kaip šlapias, 
grėbiu, verpia, loviams, liežuviai, kurmiai, joto nebetaria, K. Būga netrukus 
atsisakė nuo šių žodžių rašymo su jotu, j| tepatikdamas tik po p. b žodžių 
pradžio.je. 2r. „Rinktinių raštų“ I 392, § 17, 18. — Z. Z.). 

• [Praleidžiami penki puslapiai, prirašyti sakinių, išrankiotų įvai¬ 
riems reikalams iš Daukšos Postilės, Juškos žodyno, Basanavičiaus pasa¬ 
kų, Volterio chrestomatijos, taip pat iš Dusetų ir kitų rytų Lietuvos tar¬ 
mių. — Z. Z.]. 
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šitiems panašiuose sakiniuose kad su nereiškiamuoju sakymu, 
be abejo, yra slavizmai. Kaip geriau būtų juos lietuviškai pareiškus? 
Ar ne galima sakyti: kad suvienijus, kad iškentėjus, kad sutvirtinus? 
Be ne tiktų čia conditionalis? Šitokios veislės sakiniams aš meilyčiau 
iš Tamstos gauti keletą pavyzdžių iš šnekamosios kalbos. 

Dar prašymėlis. Kokiame sakinyje, ar kokiuose, esi Tamsta 
girdėjęs vartojant kainą (ir priegaidė? : kaind, -5s, kainą?)? 

Ar ne žinomi Tamstai kartais sekantys žodžiai: gerankštis, gožti, 
jautotiies), kropti, kuplus, lūgoti, pluoštas, dvokti? Kur? Reikšmė? 
Priegaidė? 

Kas su sintaksimi? 

Veliju laba. 

Kaz. Būga 


[ 2 ] 


Peterburgas, 1910 m. spalių mėn. 6 d. 


Gerbiamasai! 


Nė vienas „nulius“ reiks rašyti kaipo du žodžiu, plg. to nežino 
nė vienas (žmogus) : to nežinai nė tū : nė nežinau. Nie nu toiena nieką 
negiejdže Walanczewskis 2iw. III. Sakinio „iš nevieno nėra naudos“ 
aš neesmi girdėjęs. Plg. be ne tolino nupelno Daukšos Post. ed. Volt. 
21222 - 

Nė tiek tu nežinai. Nė kiek man iš savo tarmės būtų nesupranta¬ 
mas. Aš sakyčiau niekiek (iš niekas, plg. šitiek), kaip ir niekur. Jis nieko 
nemėka. 

Acc. keliolika, dvjilika, tr;plika... aš rašysiu be uodegėlės, kaip kad 
ištaria ir dusetiškiai. 

Del vienodumo reiks rašyti viduj ir viduje, plg. Kuršaičio dan- 
gujT-sis. 

Man irgi juoba tinka rašjrti tur-hūt, gal-būt. 

Aš sakyčiau moteriškoji gimtis ir kiltininkas. Kilmininkas būtų 
didelė naujiena. 

Prieš sintaksę nieko negaliu pasakyti. .Tegu bus ir klausimas (greta 
paklausimo). 

Piktas be galo. Eikime, kolei be diena Bretkūno Jer. 6,4. Koks 
čia be paredkas\? Ds. Be vieno galo Kv. 

Rašysime: poto Kv, potdm DPo „potem, noTOM“ : po to 
darbo Kv : po tam darbui Ds. 

Rašysime: iš tolo, nuo tolo : iš anksto, pro ankstą išvažiavo Ds 
{pro rįtą išvažiavo Ds) : iš arto. 
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Reiktų rašyti : iš nauja. Buvo teip-pat sveikas kaip jii pirma Va¬ 
lančius 2iw. 72* 

Rašant mergoj, saulėj, sūnuj, reiktų rašyti ir sav, lav, sudiev. Rašy¬ 
dami sau..., neišlaikome mes principų vienodumo. Kas Tamstai 
rodosi? 

Veliju daug laba, 

Kaz. Būga 


[31 


Peterburgas, 1910 m. spalių mėn. 12 d. 


Gerbiamasai! 

Maniškė l 3 ^is niekiek yra nesusipratimo padaras. Dusetiškių 
šnektoje dvibalsė ie, neturėdama kirčio, ištarme nieku nesiskiria nuo 
vienSbalsės ė; čia žmonės taria : „niekėti“ ir pa-riašd/„panėšėti“. 

Dusetiškių irgi bus nė kiek. 

Rašydami nė vienas, nė tiek, nė kiek, verčiami esme rašyti ir nė maž. 

Reiks tmpaja rašyti ne kds : ne kas būtų jam taip padarius; ne ką 
tu jam padarysi. Ne kds būtinai skiriasi ištarme nuo nekas 3 pers. 
fut. (iš kasiū). 

Turėsime skirti tris lytis: niekas „hhkto“, nikas ,,HeKTO, ne- 
9 X0“ (Tverečius) ir ne kds. Z^eliškiams lietuviams yrė ir nekas 
„Heųro, HCKTo“: nekas iš to biis 

[Ryt.] tiviršt, bė abeja (NB. rodosi, -a, o ne -a taria dusetiškiai), 
reikia rašyti tęviršt, plg. rokiškėnų: ta'i jSū tivirštyn (f vidutinio il¬ 
gumo!) a'inū „senyn, t. y. tan galan (kur senatuvė)‘‘,cf. tintai „tęnai“. 

Mes „MU“ aš nenorėčia raš)rti ė. Vakariečiai augštaičiai nesako 
*mls. Rytiečių mes, kad ir būtų kilęs iš *mės, neduoda teisės visiems 
lietuviams užmesti mis. Rytiečiai ir mes „mm“ skaitys kaipo mes, 
dėlto kad jiems žodžio gale vidutinio ilgumo e nėra svetimas, plg. 
dusetiškių bet,jSg {išja-gu, cf. veliuoniškių/d „ecjiu“), net, kas-met, 
šiemet. Bet, šiemet nieku nesiskiria nuo dėt „dėtQ“, rėkt „rėktų“. 

Norint išskirti mes „mu“ ir mės „CpoCHT“, galima yra naudo- 
ties acūt’o ženklu: mis „mu“: mes „ūpocHT“, plg. mdno „AyMaer, 
noJiaraer“: mano „Mofi“. Bet ir „acutus“ dėti nėra didelio reikalo. 

Par gera jam nepris’ejo matytie bloga Ds. 

1 [Praleidžiami du puslapiai sakinių, prirankiotų jvairiems reikalams iš 
Daukšos, Valančiaus, Bretkūno ir kitų raštų. — Z. Z.]. 

* [Praleidžiama pusantro puslapio sakinių, prirankiotų [vairiems rei- 
kaiams iš nenurodytų šaltinių. — Z, Z.], 
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Aš norėčia rašyti: par-gera žmogaus ir par gera. Reikia dar skirti: 
par ilga skaitymo supratau, ko čia jo norima Ds, plg. trumpa nakties, 
gilu sniego. 

Be bloga nebus gera Ds. Ar be-rdkia jam geresnio gyvenimo? : 
žem. be-sveikas (tarm. ba-). Ką ans veik(ia)? — Be-rašo Kv. 

•Niekaip aš negaliu išrišti, kaip geriau būtų rašyti: pargeras ar 
par-geras, berdkia ar be-rdkia. 

Rašant nesveikas (Kv), nesvdkas (kitur), neprieštaraudami sau, 
turėtume rašyti ir besveikas (Kv), besveikas (kitur). 

Bereikia, berašo turėtų analogiją su nereikia, nerašo. 

Pargeras, parsunkiis būtų analoginis padaras prie pageras, pasun- 
kus; palengva žemė, pakietos grūšnios Ds. Prie pargeras, rodosi, esmi 
girdėjęs ir pėrgeris. Tarp pargeras ir pėrgeris būtų toks santykis, kokį 
kad randame tarp dusetiškių žodžių pažilas ir požilis ( : Poškonis 
macnai jau požilis). 

Be neturėsim rašyti: besveikas, berdkia, begano, pargeras'? Kas^ 
Tamstai rodosi? 

Iš to, ką pasakiau, išeitų, jog reiktų rašyti parnutiko, plg. dar: 
Mergele mano, gražumai tavo! : pragitejodžiau bėrą žirgelį, pragi- 
teplešiau dymo balnelį vis ažū tavo to gražumėlio Ds (daina); sugite- 
kvietė (sc. brolelis) artimas giminėlės, sugitepralė malimus susiedėliūs, 
tik nepakvietė mano tėvelio iš augšto kalnelio, balto smėlelio Ds 
(vestuvių rauda); išeik, broleli, augšton stonėlėn, pagikinkįtkai ristą 
žirgelį (vestuvių rauda); prigivažidvo pilnas kiemelis, pilnas kiemelis 
bėrų žirgelių (vest. rauda) Ds. Miela mūsų motynele, negiažmigai 
gal kiek naktelių, užgilyliaval mažus lopšely (vest. rauda) Ds. 

Aš dabar labai pradėjau abejoti apie brūlcšnelio reikalingumą®. 
J ei pargeras, besveikas, irgi, ingi, šindėi, deltS, beto rašome be brūkš¬ 
nelio, tai kam jį bedėti žodžiuose tur-būt, gal-būt. Be negeriau būtų 
parašius turbūt, galbūt? Mano tarmėje paskutiniųjų dviejų žodylyčių 
nėra, aš tesakau tūri būt, gali būt (aiškūs du žodžiai). 

Rašymas galbūt, turbūt išrodo man nepaprastas, keistas. Aš 
ben, išeidamas iš savo gali būt, tūri būt, bevėlyčia rašyti tur(i) 
būt(i), gal(i) būt(i). 

Reiktų rašyti : beveik (Kuršaitis, Juška, Kvėdarna), bemaž „omai" 
(tie patys), bepiga Ds, bevelyg (dirbti ne pataikauti) Juška Žod. I 
206, bet be maža ko. 

' [Žodis kas parašytas vietoje perbraukto kaip. — Z. Z.]. 

’ [Viršuje šio sakinio pieštuku įrašyta: ..bet ar sako kas abejoti apie 
ką?“. — Z. Z.). 
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Benž „MOsceT 6wrfa“ ; Bėda vilkui, — bene kits kas pagavo tos 
žm5nos avį. Tęnai aš kukuosiu, — bene išgirs matulė, benk išgirs 
baltoji. 

Kaip sunkūs yra rašybos klausimai, aiškiai gali matyti Tamstak 

[41 

Peterburgas, 1910 m. lapkričio m. 7 (20) d. 

Mielasai! 

Prieš darinį negaliu nieko priešinga pasakyti. Padaras bus „TBOpe- 
Hue“, plg. Daukšos pasakymą: Viešpatie, tu esi mano darytojas 
(= tw6rca), o aš tavo rankų padaras. Turime dar ir antrą padarą 
reikšme „pakerėjimai“: Nuo padariį ir ligų gydžia visą svietą Ba^. 

Darinys bus vartojamas ben keturiomis reikšmėmis (plg. Juškos 
Žod.). 

„VcTynuT. npeAJlojKeHHa“ galime vadinti leidžiamaisiais saki¬ 
niais, laidos sakiniais (benė geriau kaip nuolaidos^). 

Dusetiškiai sako sąsiauris, -io (ne *sąsiaura\). Šiuo žodžiu maž-daug 
galėtume reikšti „npo^B“. 

Jacobus Brodowskij buvo „Praecentor Trempensis“. Trem- 
psn (lie. Trempai??) netoli nuo Darkiemo, Gumbinės srities (Re- 
gierungsbezirk). Trempuose B-is gyveno nuo 1713 iki 1744 m. 
B-is, be abejo, buvo prūsas. Del supyno nėra ko abejoti: XVIII am¬ 
žiaus pradžioje jis turėjo būti plačiau vartojamas. Kad B-io laikais 
Gumbinės apylinkėje kalba dar tebebuvo senobiška, galime matyti 
iš 1706 m. Kdnigsberg’e spauzdintose „Die Fabeln Aesopi zmn Ver- 
such nach dem Principio lithuanicae linguae littauisch vertirt von 
Johann Schultzen s. minist. cand...“ (ištraukos; žr. Zeitschrift 
fūr vergleichende Sprachtforschung. Bd 43, Gottingen 1910 S. 
374 —377): iš-dūsc „il-dūoda“, szi Wieszni, liepja jei mylėtis, la- 
bjdusey, Asz eimi wėl y Girrias ir Kilnus. 

Iš šito Aesopo sintaksei galima suvartoti sekantys sakiniai : [...]“. 

Rašysime bejė su e, laikydamiesi taisyklės — po j tada terašyti a, 
kada tai mums aišku yra iš savo kalbos (pvz., kčja, vėjas, vąa, apjdkti, 
bet jevai, jSknos). 

Krypsnys (obpaiųenHe), rodosi, aš dar nevartojau. Žodį krypsnis 
(plg. žingsnis, laipsnis, sieksnis, šūksnis) aš, sekdamas Jaunių, vartoda- 

' (Laiško pabaigos nėra. — Z. Z.\. 

* [Praleidžiamas puslapis išrašą iš „Die Fabeln Aesopi“. — Z. Z.]. 
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vau reikšme „nanpaBJieHHe“^ kaip žvilgsnis — „BsrjįJifl“. Pa-kraipa 
ir pa-zvalga (į_ lenk. po-gląd), man rodosi, ne tą reiškia, kas kalėjų 
norėta išreikšti. Pa-krypstū, pa-kreipiū „pašlystu, darau, kad pašlytų“. 

Žingsnis, laipsnis, sieksnis, šūksnis, dyigsnis, kąsnis, mirksnis — pa¬ 
syvine reikšme : verksnys, rėksnys (daugiau neturiu) — aktyvinę 
reikšme^. 

[ 51 =* 

Prieteliau! 

Dėkui už atsakymus mano klausimuosna!® 

1) Kilmininkas ir įnagininkas man tinka. 

2) Rašant per (kalną) dėl vienodumo reiktų rašyti ir perdaug. 
Pardaug tegali stovėti su par (kalną). 

3) Kaip geriausia yra rašyti kaikurie, by kas, bet kas, kas-nors, 
nelengva yra pasakyti. Šiuo tarpu aš neturiu nėkiek [gal ne nė kiek?'] 
laiko, kurio ben mažiausią dalelę galėčia atidėti panašiems klausi¬ 
mams rišti. 

4) „Pirma čSso nesakyk“ sako ir dusetiškiai: Kur tu leki pirma 
jo? Ds. Kad kalėdų pirmam ryte pirma visų atsikeli, tai tais metais 
pirma visų vasarojų nudirbsi Ds. Kas pirmandien veljikų pirmas 
savo ūlyčios ateis namo (sc. iš bažnyčios), visus darbus laukė 
pirma padirbs Ds. 

Reta tik upė prieš saulę teka Ds. Nepūsk prieš vėją! Ds. 

Tokių sakinių, kaip antai „prieš klėtį stovi tvartas“ „nepeA-..“, 
nemenu iš žmonių kalbos. 

5) Sakinys „Mas ir jo teisingumu abejojame“ man suprantamas; 
jo kitaip aš nė nemokėčia pasakyti. 

6 ) Nusileidimo, nuolaidos = leidžiamieji sakiniai man tinka. 

Dusetiškiuose nuolaidus žmogus, kiek menu, tėra suprantamas kai¬ 
po „ycTyn'tHBbiH ųeJioeeK“, bet dusetiškiai sako ir nuolaidūs kalnas. 

7) Rašysime suk, bėk... 

8) Gal būt „MO/KCT čbiTb“, tur būt „aoji>kho 6biTb“ man labiau 
tinka ne galbūt, turbūt. 

9) Tiesiog (su g) pažįstamas ir J. Juškytei, Slančiauskui, žr. Ba¬ 
sanavičiaus Lietuv. pasakos, t. II. Shenandoah, Pa 1902 p. 19, 21, 25. 

' (Laiško pabaigos nėra. — Z. Z.]. 

2 (Laiškas be datos. Rašytas apie 1910—1911 m. — Z. Z.]. 

® [Žodis klausimuosna paties Būgos ranka įrašytas vietoje perbraukto 
klausymuosna. — Z. Z.j. 


920 



10) Tiek pat (ir jis žino), taip pat (ir jis sako), taipo pat (ir jis sako), 
toje pat (vietoje ir aš esu gyvenęs), iš pat (pašaknų), iš pat (Vilniaus), 
po pat, čia pat (gyvena), dabar pat (reikėtų imt dirbti) dusetiškiams 
nebūtų naujiena, ben aš čia visados jaučiau du žodžiu. 

Reiks rašyti ir te pat [vienas žodis būtų dusetiškių *tenpat, plg. 
kadangi ~ kadangi : kadū gi Dsj, nuo pat, tas pat, neutr. ta pat (kurs 
pavirto prieveiksmiu — adverbium) ir Ds tąja pat „taip pat“ (Anas 
tajčt pat nieko nežino kaip ir tūjenai). 

11) ,J^ą gi tu pasakysi?“ nėra svetimas dusetiškiams. Iš kągi 
dusetiškių šnektoje būtų kilęs kungi. Kungi į— kangi randu dusetiš¬ 
kių raudose. Raudose randame ir: Katrangi dūosi man žirgelį? 

12) Ai rašyčia Šis tas (be brūkšnelio), kaip ir tčvas mčtyna, diena 
naktis. Sis tas = šis bei tas : tčvas bei mčtyna. 

13) Pirmto man yrk svetimas, aš jį pažįstu tiktai iš Jauniaus. 
Mano šnektoje būtų pirma to : Pirma visa to reiktų paklaustie Jo¬ 
nas Ds. 

Kur tu buvai pirma (ir, rečiau, pirmd)'i Ds. Pirma da aš nieko nė 
nemislijau Ds. 

He 

pro duris uodegą nuleidęs Ds. — Vienu gaisru (instr. sing.) nu¬ 
lėkiau Dustos Ds : lekia arklys vienu gdistu „jednym tchem“ Jūžin¬ 
tai. — Intimpos dirba „vienodai, be atadvasties“ Ds. — Gal jam jau 
nebeišgytinoja buvo, kad numirė Ds. — Padirbk išvdkariai, tai rytči 
nereiks Ds. — Kad išeitinčja bus, tai nenukerykščiosi „nenuraišysi 
tos mergos, kuriai dievo skirta ištekėti“ Ds. — Be likšties (nom. 
sing. llkštis „nopoK, jėibė“) arklio neparduos Ds. — Sudek kortas 
loštais „no MaCTHM“ Ds. — Šiemet mažesniai pienai nė kitais metais 
Ds. — Nuo visų šventės prasideda blogi orai Ds. — Kad bučiavo — 
nerpopterėjo! Ds. — Saulė prurllso pro debesis „praspindo“ Kuliai. — 
JuSkias — net riesčidoja „susiriezdamas“ Linkmenes. — Blėkinę 
(= „skardinę“) pripiliau sklediną „pilną kaip akį“ Ds. — Suplėšė 
skutais Ds. — Lig aš nuvejaū ir nusistizeno Ds. — Taiti nematęs 
šūdo! Ds. —Slinki ne kiauszį Daukanto Būdas 4630 „to Kv = re Ds“.— 
Maū tuoi galvon tčpterėjo „mislin dėjos“ Ds. — Šitas arklys bėga 
trilapo „pirmosiom kojom risčios, paskutinėm zūvado'*' Ds. — Negi 
trukii Bileišiuos(na) suviikščioti Ds. — Paf mum darbo nestygū 
Ds. —N’eik tuščiomis uošvėsp Chilinskio biblija Ruth. 111,17.—/f 

’ (Laiško pabaigos nėra. Toliau pateikiamas tekstas gali būti kito laiš¬ 
ko. dalis. — Z. Z.]. 
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jo geras vertelga v. verteiva Ds. — Ką tdmstif (= „y Bac") veikia 
lekinėm(is)? „ką daro su lekinėmiSj iš lekinių“ Linkmenes Ųckinės 
„avižų pelus“)- — Pragaras mergiotė „labai ėdri“ Linkmenes. — 
Duos tau obuolį, musių apl-būbtą „apišiktą“ Linkmenes. — Gal 
nevistieka-ja7 Linkmenes. — Teipa-ja „taip( 6 )“ Ds. — Vis-ta-ja 
„Bce paBHo“ Ds. — Tas-ia ilgio, tas-id skersio Ds. — Neaugamas 
miškas — raistas Rokiškis. 

Šit keletas klausimų, kuriuosna norėčia turėti Tamstos atsakimus: 

1) Kvėdarnoje sako šidutuvas „audžiamoji šaudyklė“ : ar ne sa¬ 
koma yra ir kitur kur šiau-tuvas, -dyklė, -ii vietoje 'sau-'? 

2) Tamstai pažįstamosiose Suvalkų gub. šnektose sakoma yra 
geležis ar gelžis? 

3) Suvalkiečiuose (ne rytuose) lietaus gal nėra? 

4) Ar nežinai Tamsta, kur taria elksnis, eldija, elkūnė, o ne alksnis, 
aldijd, alkūne? 

5) Ar ne esi Tamsta girdėjęs žemaičius tariant undoū (su ankštu 
u, o ne ondęu, kaip kad tariama yra: ranka, longs) ir kur? 

6 ) Rdu-nu,gdunu, pjaunu, džidimu suvalkiečiai gal nesako? rauju ...? 

?) Ar esi Tamsta šnekamojoje kalboje kur girdėjęs vartojant karą 

(karas)? 

8 ) Suvalkiečiai gal sako (jis) tapė „tapo“? 

9) Tamstos šnektoje karvelis ar balandis? 

10) Ar yra kur žmonių kalboje lielas „didelis“? 

11) Ar neteko kur girdėti lūgoti? 

12) Spėka ar spėkas kur vartojamas? Pakuršėje? 

13) Ar yra suvalkiečiuose žodis prėskas? 

14) „ ,, „ kuždėti, kuždėti? 

15) Kur vartojamas yra žodis kauti? jo praeteritum kavaū ar koviau? 

16) Kaip Tamstos šnektoje (Paprūsėje) yra ištariami šie žodžiai : 
ejabrozas, eĮabrusas, eglė, aĮekėtilčios, ėlaklas, alekmud, elakrūias, 
ėlnis, emeras af amaras, elapušis, -ies, -ė, ajerelis, ešerys, eršketas, ašva, 
eSi, ežeras, ež(e)gys, ežys, eikvoti, eilė, dūkus, ditvaras, e'ižėti, e (alkas, 
alsūoti, ejalvienas, alvytės, erkė, arkįties, erškėtis,^ 

[6r 

Rašyti suk, trauk, bėk etc. turėsiu sutikti ir aš, nėsa rašymui sukk, 
traukk, bėgk lig šiolei dar negalėjau rasti pagrindo. 
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' [Laiško pabaigos nėra. — Z. Z.]. 

* [Laiško fragmentas be pradžios ir pabaigos. Datos nėra. — Z. Z.]. 
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K. Būgos laiško J. Jablonskiui puslapis 



Tamstos mes vargu yra kilęs iš męs. Fortunatovo nuomone, 
augštaičių mes yra padaras iš senesnės lyties mSs, o mis esąs naujadaras 
iš mės pagal jūs. Kai kurių žemaičių męs būtų labai nesenas padaras, 
gavęsis „nosinį“ iš naujadaro jiįs ^ jūs — prūsų ioūs iš jūs=got. 
jūs, plg. trįs iš trys, didįsis iš didysis. 

Rašysim ir mjduzgia (katS). Pirmasaga ir pastūrsaga, man rodos, 
galėtų tikti. 

Reiktų rašyti tęnai ir tętt (forma apocopata, plg. cdc[ai], iif[at]), 
bet re (su trumpu c) = ti dusetiškių, tverečinių, linkmeniškių. Tę (su 
ilguoju g = tarm. ė, y) nerašytinas kaipo tarminis sutrumpinimas iš 
tęn, lygiai kaip kad nerašome dū iš dar, md iš man. 

Rašymas tuoi, rytai, šakai etc. jau man nebetinka. Aš beveliju 
grįžti prie senosios rašybos, t. y. rašyti tuoj, rytoj, šakoj. 

Joja bernm : joj ir bernai... 

Veža mano šienelį : vež ir mano š.. • 

Stovi kalne ; stov ir kalne... 

Rašysme joj „joja“, stov „stovi“ (ben dainose). 

Joj : joja=stov : st6vi=šakoj : šakojė=tuoj : tuojau = sudiev ; 
‘SU dievu = tav, sav : tavi, savi (stov : stovi). 

Del dviejų žodelių tau (sau) ir sudiSu nereikėtų perdirbinėti di¬ 
džiausio būrio panašios sudėties žodžių (tuoj, šakoj, rytoj, joj, akij). 

Sudie : sudiev = kasdie : kasdien = tuo : tuoj. 


[7] 

Permė, 1917 m. spalių mėn. 26 d. 

Gerbiamasis! 

Rašomoji ir inteligentų šnekamoji rusų kalba neturi priebalsių, 
vadinamų ropraHHbie. FopTaHHbie (gėrklų priebalsiai, gerkliniai) 
rusų tarmėms pažįstami. Ką mokyklų gramatika vadina ropTannbie, 
tai yra nefiubie (=1. cpe^He-Hefinbie CMHrųcHHbie: Kum, eupn — 
lSn,^ira, iie. 2. cpeflHe-HeŪHbie necMHrųeHHbie; hcm. Kind, 

begehren, B.-p. flHaJi. otkida „OTKSfla“ greta su. otkeda „OTKeAa = 
OTKyAa“, žemaičių kyšu arba kęšo „kišu“ greta su to kiši; 3. aaA- 
HeHeŪHbie: rus. Kum, ey6a, xyd, yocnod' hah 6dya, lie. kdpas, ga¬ 
ras). Jei „HėSo“ lietuviškai gomurys, tai „Hednue corAacHue“ bus 
gomuriniai priebalsiai: 

Gdmurio vidurio 1 
Gomurio Užpakalio J 
Gėrklų priebalsių lietuviai nepažįsta. 
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Rusų tarmių priebalsių sąrašą Sveikas gali pamatyti iš mano 
priedo. 

Del ketaus aš Sveikam rašiau aname laiške. 

Lenkų „«a tem zaležy" nieku nekaltas, kad Prūsų lietuviai gali 
sakyti „kad ant didumo pareitų, karvė...“. Lenkai „idzie na tem“ 
(= pardna, pareit ant to) nesako: jiems tėra galimas pasakymas 
„idzie o m, co“ (chodzi o to, co). Sidabro turėjęs an(t) viso sykelio 
(Svėdasai) „OKO.no, b pasMepe“. AguSnų suvaigėm anudčės an(t) 
gorčiaus „okojio“ Dusetos. Dirba žemę an pūsės „Mcnojiy“ Ds. 
Gera karvė an pieno Ds „ųro KacaeTCB mojiokb (yAOHHOCTH KopoBbj) = 
pamalži“. Ant savęs būti, pasidėti Kvėdarna? Einu ant namQ 
„no HanpaB.neHHio k...“. 

„npoųecc fleficTBHH H peat/Abtnatn AeflcTBHa“ {rcAįti ir parak¬ 
ti) be ne bus veiksmo eiga (rašyti) ir baiga (paraškyti)? arba veiksmo 
!jė (cf. 3rė, molė; sejė Tverečius) ir veiksmo govė'i — Ką gavai? 
„KaKOki pesyjibTar“? Ar Jjts || gdvis? Cf. Tiek dovanų dSvis (scil. 
tėtver), tiek viešių valgis — lig sū vartais (Patarlė). K 6 ks dūvis, 
tėkš govis „nojiyaKa?“. 

Mėnkė (la. menei) iš tikrųjų tėra gadus callarias (vok. Dorsch, 
rus. Haeara), bet draugė su latviais galime vadinti ir gadus morrhua 
(vok. Stockfisch, rus. TpecKa). 

Plikini v. plekUė (la. plekste) — pleuronectes flesus (vok. Flun- 
der, rus. KČMdojia iš suomių kalbos: fin. kampala, igaun. kamp, 
gen. kambi). 

Šalvis — šalmo fario, vok. Forelle, rus. 4>opeJib, necrpyiuKa 
(lenk. pstrąg) = margčji lašiša == upėtakis. 

Lašiša, gen. sing. -šišos (pr. lasasso, la. lasis, iš kur suomių lo¬ 
bi) — šalmo salar, vok. Lachs, rus. Ji6cocb[...]i 

Kuomet Voroneže ims dirbti Centro Komiteto spaustuvė? Sako, 
dabar beveik visa Lietuva suvažiavusi į Voronežą. Ar turėsit moky¬ 
tojų institutą? 

Kame dabar mokosi lietuviai studentai, kurie stojo Petrapily? 
Permėje lietuvių studentų negirdėti. 

Lekcijas pradėjome 9.X. Šiaip ne taip darbas eina (be knygų ir 
be jokių įnagių). 

Ar gavote mano antrąjį ilgą laišką? 

Labų dienų! 

Jūsų K. Būga 

' (Praleidžiama laiško dalis, neturinti nieko bendra su kalbos da¬ 
lykais. — Z. Z.]. 
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[8]i 

Rašant tau, sau, reiktų rašyti ir sudieu. 

Prieš lytis šiandie, sudie sunku kas pikta išrasti. 

Man labiau tinka taip-pat, šiek-tiek, bet, mano išmanymu, būtų 
nuosakiau rašyti dviem žodžiais ; taip pat, šiek tiek, kaip ir žodžiai 
iš anksto, išvažiavo Rokiškin pro ankstą, nuo pat etc. 

Reiktų gal rašyti ir kažin kas. 

Del kyla, šyla, lyja sunku kas tikra pasakyti. Būtinai reikia ra¬ 
šyti šąla, bąla. Greta vesti galima būtų rašyti ir vestis, bet „neškeč“ 
ir vesties. . 

Aš rašau ir kitiems teikiu taip rašyti šiuos žodžius : pjauti, spjauti, 
bjaurus, bet labiau, slapiau, šlapias, verpiu[...Y 

Sintaksei pavasarį galėsiu dirbti, gal, tiktai pavasariop. Gausiu 
studijuoti Delbrūcko (Sintakt. Forschungen) ir kitų sintaksininkų 
veikalus. 


13. K. Jurgelioniui 

Spausdinamas laiškas buvo paskelbtas „Literatūros naujienose“ 1935 m. 
Nr. 1. 


Peterburgas, 1911 m. balandžio raėn. 9(22) 
Mielas Kleopai! 

Sveiko „Panemunėlio tarmės fonetiką“ gavau! Šis trumputis 
rašinys baisiai mane nudžiugino. Matau, kad sveiko Krokuvoje ne 
varnos kaustyta, bet atsidėjus mokytasi. Labai malonu! Tasai rašinys 
man pirštu prikišamai parodė, kad Tavęs turima gana gera ausis ir 
nepaprastas pastabumas. Tos žinios apie priegaidę, kurias turėjai 
išvažiuodamas užsienin. Sveikam visa-ko dar nedavė. Ką Sveikas 
sakai apie priegaidės ypatybes, yra savarankio darbo pasekmė. J. Roz- 
wadowskis vargu bau galėjo patį įvesti į liet. priegaidės gelmes. 

Fonetikos aprašymu aš labai patenkintas, man ji rodosi gana 
tikra {NB aš visai menkas fonetistas. Paskutiniu laiku truputį nepri¬ 
girdžiu). 

' [Laiško fragmentas be pradžios ir pabaigos. Datos nėra. Rašyta 
greičiausiai iš Permės. — Z. Z.]. 

^ [Praleidžiamas ilgas (dviejų puslapių) išrašas iš K. Brugmano raš¬ 
tų apie naudininko vartojimą ir K. Jauniaus prierašai prie K. Brugmano 
teksto. — Z. Z.j. 
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Buvau bepradedąs tyrinėti savo šnektos priegaidės užrašomaisiais 
instrumentais, bet, neturėdamas laiko, lioviaus. Iš tų kelių užrašų 
pasirodo, kad rytiečių priegaidės ne visai yra tokios, kokios ;os turėtų 
būti Jauniaus, Kuršaičio ir kitų mokslo vyrų aprašymu. Kitie-met, 
gal, turėsiu daugiau laiko tam klausimui atidėti. Iš Amerikos aš 
nieko negaunu ir todėl nežinau, kas te dedasi. Ar nerašinėjai dar kitų 
straipsnių iš kalbės? 

Sveikas esi gana pastabus fonetikas. Reiktų sveikam ir toliau 
dirbti ta pačia pakraipa. Geistina būtų, kad pakliūtum j gero profe- 
soriaus-fonetiko nagus. Gal vėl kaip įsibrausi universitetan? 

Parašius Panemunėlio tarmės fonetiką, reiktų tolesniai pačiam 
duoti Panemunėlio tarmės ilgesniai ir trumpesniai tekstai. Olševs- 
kis gal paskelbtų juos Lietuvos pasauliui. 

Turiu kelis žodžius pasakyti apie priegaidžių ženklus. Kurį laiką 
ir aš rašiau priegaidės jauniškai, bet dabar atsisakiau ta priežasčia, 
kad neradau pasekėjų ir pažįstami mokslo vyrai visi protestavo. 
Jauniškio priegaidėjimo būdo aš net negaliu pateisinti. Jaunius 
tikėjo, kad šitaip priegaidėjęs yra Daukša. Bet aš, įsigilinęs į Daukšos 
postilę, radau kad jo * yra ne priegaidės (HHTonauHH), bet kirčio 
(yAapeHHa) rodytojas, visai nepriklausąs nuo priegaidės. Pavyzdžiai; 
Daukša rašo * te, kur buvo priegaidė tvirtagalė (steigend) ; būdas 
231 10 (cituoju pagal Volt. laidą), krizens 231 13 , 15 , ąnt’ dūszios 23lis, 
niszdamas 231i5, skaitome 23li7, asoete 23 I 34 , peikia 233ii ir bėga-- 
lės kitokių. Tvirtagalę (steigend) gali rodyti ir acutus ' : gano 2372 , 
rąkos 237ii, galzods 23720 , rdsztas 239i,2, mdkaras 239ą, kr amas 
^^^32,37 tr kt. 

Tvirtapradę (sinkend) priegaidę ■ vienodai rodo ir ', ir “ : žmonės 
2432 , tzldtoe 2437 (tvirtapradė priegaidė žinoma iš žem.), sapnius 
243i4, sūnų 24330, mdtįru 246j : ; motęrimus 246*, gėdėtis 24728 , moki 
24735, brolei 2487 ir d. k. p. 

Tokie pavyzdžiai, kaip antai: mdceres — mdteres (nom. pi.) arba 
būdas — būdasi rodo, kad Daukša priegaidžių neskyrė: jo 
acutus arba circumflexus tereiškia kirtį (yaapeHHe). Jauniaus rašyboje 
acutus yra dvireikšmis: kartais reiškia priegaidę (tvirtagalę, stei¬ 
gend), kartais kirtį (MecTO ytiapenKsi na KpaTKMx cjiorax), pvz.: 
katinas, bet laka. Kuršaičio rašyboje šito dvireikšmiškumo nėra: 
katinas, bet iakd. Jauniškai parašytas žodelis vis (ecer^a, i vidutinio 
ilgio, pusilgis) ir vis „uarOHHT“. Rytiečių tarmėms reikia keturių 
priegaidės ženklų: (Dusetiškių) m^^kt „spausti“, ih^kt „.MbiraTb“, 
mikt „užmigti“ ir trūkt „jis užmigt, kad galat“. 
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Sveikam aš irgi patariu žymėti priegaidės senobiniu, visų mokslo 
vyrų priimtuoju, būdu. 

Sveikas rašai Abeliai. Dusetiškiai (esu labai gerai įsiklausęs) taria 
Abėl'ei (d pusilgis iš bendr. lie. o, pig. pavardę Obelis Linkmenyse). 
Kiek atmenu, kad sveikas tardavai Mulkinus, man vis rodydavos, 
jog girdžiu ištariant Mo‘‘škSndi : aš tariausi, kad vardas yra kilęs iš 
Molkenai. Kaip iš tikrųjų yra, lieka man paslaptu. 

Mano Dusetiškių šnektos aprašymas yra visai nevykęs. Kada 
rašiau aną straipsnelį, buvau labai didžioje raštų intekmėje. Raštų 
kalbos intekmė žymi iš to, kad aš skyriau tai, ko gyvoji Dusetiškių 
šnekta neskiria. Dusetiškiai sako ne pdm^d, akm^d, bet panto (d labai 
atviras, pusilgis e, p ne minkštas, bet ir ne kietas), akmo : o pusilgis 
atviras, linkęs į a, atskirtas nuo d (nidkl imperat.). Dusetiškiai sako: 
dūosu, dtiosi, bet dos (ū pusilgis), triesu, tfiesi, bet aptras (r ne kietas 
ir ne minkštas), o bekirtis linkęs yra virsti į d: vietoje ūžolas galime 
dažnai išgirsti ir uždlas. Kaip yra su dvibalsėmis ai ir ei, gerai dar 
neištyriau. Laibas ir leisti Dusetiškiuose, rodos, yra ištariami vieno¬ 
dai, t. y. lėihas ir leista; e kartais yra girdimas tartum kaipo e, kartais 
kaipo a. Reikalingi dar tyrinėjimai. Dusetiškiuose paisd ir peisą gen. 
sing., vaiki loc. sing. ir veiki 2 sing. praes., taisū ir tdsū dar su vienas 
antru nesumišo, nors p, v, t ir prieš ei lieka kieti. 

Mano „Aistiški studijai“ yra nevykiausias raštas. Nuo viso mokslo, 
kurį skelbiau šiame rašte, jau senai atsisakiau. Tasai mokslas buvo 
paremtas ant nepamatuotų Jauniaus hipotezių. Dabar aš apie lietuvių 
kalbą laikausi beveik tų pačių nuomonių, kaip ir kiti šių dienų moks¬ 
lininkai. Jei skiriuosi, tai tiktai mažmožiuose, kilusiuose lietuvių 
kalbos nepilnu faktų pažinimu. Keletą straipsnių dabar spausdinu 
rusiškai. 

Enciklopedijos sumanymui aš nelabai tepritariu. Manaip mums 
reikalinga visai kitokia enciklopedija: Lituanologijos enc. Bendro¬ 
siomis žiniomis mes galime naudoties ir iš svetimtaučių enciklope¬ 
dijų. Lituanologijos enciklopedijon turėtų eiti visa tatai, kas paliečia 
plačiausiai Lietuvą. Tokion enciklopedijon aš šį tą parašyčiau. Šen. 
lenk. jačioing •— rusų ntnem tegalėjo kilti iš jdtvingas = lie. jotvin¬ 
ges. Aš dabar turiu surinkęs jot vingų (arba sūduvų) vietų ir asmens 
vardų krūvą. Tie vardai parodo, kad jotvingų kalbiškai būta prūsų 
giminaičių. Lietuvių mitologijos aš nenorėčiau rašyti, nes aš jos ganė¬ 
tinai dar nepažįstu. Jinai, tiesa, man rūpi. Su Lietuvos vietų vardais 
nelengvas dalykas. Nepažįstant pačios vietos, sunku jos vardas aiš¬ 
kinti. Aiškinant reiktų žinoti geriausiai visos vietos ypatybės. Yra 
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vardų, kurie lengvai duodasi išaiškinami, pvz.: Šiauliai „crpe/tbubi“ 
(cp. CTips/uų cafi CAOČoda), DigUčiai, GelSSiai,KdlviJai, Puodžiai, Lat¬ 
viai ir kt. Kitos vietos gavo vardus nuo vandenų: Dūsetos < Dusetd — 
upė (dar taip vadinosi XV^I ir XVII amž., dabar Sventčja), Pasvalys < 
Svalia — upė, Vabalnykas < Vabalo — upė, Raudėnai < Rauda — 
upė, Kiipiškis < Kūpa — upė etc. Tokiu būdu iš vietų vardų priei¬ 
name prie vandenų vardų. Kas tokios yra Duseth, Svalia, Kapai 
Mįslės! 

Apie senobės lietuvių vardus ir dabartines pavardes bus mano 
straipsnis „Lietuvių Tautoje“. 

Ką sveikas dabar veiki? Ką manai toliau? Reiktų mokyties. Iš 
sveiko galėtų išeiti labai gerd^ ir Lietuvai naudingas kalbininkas. 
Tik nepaltask žemėsna šios dovanos! 

Mano reikalai nekokie. Šiemet ir su pinigais visai striuka. Reikia 
imti skolon. Bet ir skolintojų nėra. Jauniaus intekmė manyje labai 
didelė. Aš persiėmiau ne tiktai jo mokslu, bet ir jo ydomis. Dirbu 
savo šakoje visai neatsitraukdamas, lygiai tasai girtuoklis, prie deg¬ 
tinės prilipęs. Virtau gyvu girtuokliu (tiktai ne degtinės, kurios visai 
nekenčiu!)! Tasai dvasios girtuokliavimas atsišaukė tuo, kad dar 
ligi šiolei nebaigiu universiteto. Vis negaliu prisimygti prie lekcijų. 
Turiu dar laikyti psichologijos egzaminus! Šį pavasarį reiktų būtinai 
gauti išleidžiamasis paliudijimas.' 

Kas daryti? Reiktų save gelbėti. Pratinties turėčiau normališkai 
dirbti, o ne „sanoeM", kaip tasai Jaunius. Pirmosios mano mokymos 
dienos parodo, kad aš galėčiau viską kaip reikiant, normališkai, at¬ 
likinėti, jei tam būtų atsakomos sąlygos. Reiktų mano gyvenimas taip 
sutvarkyti, kad aš būčiau priverstas kitaip, bet daug sveikiau ir 
naudingiau dirbti. 

Tokia liga (aš sakyčiau valios) yra gydytina ir kuo greičiau, 
tuo pasekmingiau. Bet kokie tai ligai vaistai? Man rodos, tik sveikas 
nesijuok! — gera žmona! Aš taip sakau, išeidamas iš pavyzdžio savo 
draugų. Adomas Varnas buvo prapuolęs žmogus; bet dabar, kada 
vedė, parodė baisų darbo produktyvumą. Pats irgi gali numatyti 
iš prityrimo, ar žmona gali pakenkti geram produktyvam darbui. 
Norėčiau turėti Tavo, kaipo geriausio mano draugų, nuomonę apie 
tai — kas man daryti? Rašyk visą tiesą, kaip Tau rodosi. Augustinas 
mmo, kad man geriausias mano darbų sutvarkytojas būsiąs žmona. 
Žmona gal neduotų man visai su-Jaunėti! Tos ligos aš nenorėčiau. 


59. K.Baga in t. 
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Baigęs universitetą, jei būsiu paliktas, mokysiuos lotynų ir graikų, 
kalbų ir laikysiu egzaminus šių kalbų mokytojum tuo tikslu, kad ga¬ 
lima būtų turėti vietą Vilniuje. 

Rengiu didelį veikalą apie slavų kalbų intekmę į lietuvių kalbą. 
Bus storas tomas (apie 500 psl.). Nemaža medžiagos surinkau, bet 
kur kas daugiau liko. Reiks sunaudoti visi senobės raštai ir da¬ 
bartinių tarmių medžiaga. 

Rašyk sveikas man apie visus galus. Bus man labai miela turėti 
iš Tavęs žinelių. Labai pasiilgau. Senai besimatėm. Sveikink savo 
žmoną. 

Veliju visokio gero. Tave mylįs 

. Kazys 


14. V. Krėvei-Mickevičiui 

Spausdinamas laiškas yra Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne 
(D 1081). Adresato pavardės nėra, kad laiškas rašytas V. Krėvei (?), spė¬ 
jama iš turinio. 

Ryga, 1921 m. sausio mėn. 16 d. 

Gerbiamasis! 

Netrukus Sveikam kurjeriu išleisiu keturis sąsiuvinius „Kalbos 
mažmožių“, kurie skirti „Švietimo Darbui“. 

Nupirkau už tūkstantį latviškų rublių Latvijos mokyklų vadovė¬ 
lių ir skaitymo knygelių, kurios irgi, gal, pasiseks kurjeriu nugabenti 
Kaunan. Šitas knygas norėčiau pasilikti savo žinioje. Jos galima 
būtų sukrauti Knygų leidimo Komisijoje mano šėpoje. Duodu tei¬ 
sę tas knygas studijų tikslu vartoti ir naudoti Jablonskiui ir kitiems, 
kurie moka latviškai. Mokslo vadovėlių, vartojamų Latvijos mo¬ 
kyklose, žadu nupirkti daugiau. Visų nupirkti nestengsiu, nes mano 
kišenius tuščias. 

Sienų sprendimas eina pamaži. Šitokiu greitumu dirbdami, be 
mėnesio ar pusantro neapsidirbsime. Darbas būtų ėjęs greičiau, kad 
būtų surinktos visos pasienio statistikos žinios. Be to, mes Rygoje ma¬ 
ža turime Komisijos narių. Laukiame vis atvažiuojant iš Kauno 
ir nesulaukiame. Matyti, teks ir man da ben mėnesį sugaišti Rygoje 
be naudos. Iš manęs Komisijoje tiek naudos, kiek iš ožio vilnos. 
Sau naudos šiek tiek turiu : gavau savo studijoms naujos medžiagos 
ir nusipirkau ir dar vis perku lingvistinės literatūros. 

Lietuvių sienas betyrinėdamas, aptikau, kad lietuvių senovėje, 
išstūmus latviai, prieita iki pat Dauguvos į pietus nuo Dinabarko. 
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Pačiam Dinabarkui duota vardas lietuvių ; Naujims tėra supranta¬ 
mas liktai iš lietuvių kalbos ; latviai būtų jį praminę *Jatmene. Vietų 
vardai Dinabarko, Rezeknės (PeHtHua) ir Ludzos (JlioUHH BaredcK. 
ryč.) apskričių rodo lietuvius buvus persikėlus per Dauguvą ir įsi¬ 
brovus į latvių kompaktinę masę Vitebsko gubernijos pietų rytuose. 
Įsibrauta lietuvių dar prieš vokiečių įsikūrimą Rygoje ir Latvių že¬ 
mėje. Naujinį jau pažįsta Xni amžiaus šaltiniai. Kad ne ordenas^ 
lietuviai būtų išstūmę latvius ir dešiaajame Dauguvos pakraštyje 
(Dinabarko, Drisos, Rezeknės apskrityse), kaip jie juos išstūmė kai¬ 
riajame. Prieš ordeno įsikūrimą būta plačios lietuvių eskpansijos. 

Ar Vireliūnas jau išvažiavo į Švedus? 

Mane ima baimė, kad pelės nesukapotų žodyno kortelių. Vire- 
liūno bute yra devynios galybės pelių. Jos kaną jau buvo pritilpę 
prie žodyno kortelių ir jau spėjo sukapoti apie 100 kortelių. Reikėtų 
retkarčiais pažiūrėti. Sukapojus žodyno korteles pelėms, nebegalimas 
būtų ir projektuojamasis žodynas. 

Ar nebūtumei Sveikas malonus padaryti reviziją. Aš tų pelių 
labai bijau. Del pelių mes galėtume žodyno netekti. 

Kaip eina jūsų darbai? Ar Švietimo darbo Nr. 12 ir skaitymų 
Nr. 2 jau pasirodė? 

Ar sąmatą jau turite patvirtintą? Kidt skirta žodynui? 

Labų dienų visai Komisijai ir redakcijai. 

Kaz. Būga 

Adresas: Riga Hotel de Rome Nr. 24. 

15. J. J. Mikkolai 

Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (D 1081) yra žemiau spaus¬ 
dinamas laiško, rašyto suomių kalbininkui prof. J. J. Mikkolai, juodraštis. 

Kaunas, 23.XI.1922 m. 

MHoroyBaataeMbifl KoJįJieral 

OHHJinHflcKHH KOHcyji Aamio y*e AauKO nepejtafl Mue Ra¬ 
me nncbMO H CIO $hhckhx MapoK, h Jinmb renepb a yKocyscų- 
Bamcb HanHcaTb BaM nncbMO h BMCJiatb uecKOJibKO khhf no jih- 
TOBCKOMy ashiKy. HsBHHHiocb 3a saMCflJieHHe, KOTopoe oruacTH 
BHSBaHO H MOHM OTbeSAOM B CeHTBŪpe—OKTHŪpe B PepMaHHH). 

B nepsyio OMepe^b nocbijiaio BaM 11 KHHSteK, BnoaieacT' 
BHH HX npHiujiio dojibuie. Ecjih y Bac ne HMeerca „Litauiscbe 
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Mundarten gesammelt von A. Baranowski... herausgeg, von 
Dr. Fr. Specht. Leipzig 1920" h „Dr. Gerullis Die altpreus- 
sischen Orlsnamen. Berlin und Leipzig 1922", to Bu hx mo- 
>KeTe noJiyuHTb h 3 Kaunas. 

„Latvijas vietų vardi. I dal’a. Vidžemės vardi... savads un 
redigčjis J. EndzeUns. Riga 1922" Aaer oųeHb mhopo MaiepHajia 
AJTfl npaucTopHH JlHcĮjJinHAHH. HacKO.nbKO mo>kho cyaHTb j.a>Ke 
ue (|)HHnoaory, b 3thx „Latvijas vietų vardi" HMeercJi AOBoabHO 
doabiuoH 3anaflHO-c|)HHCKHH sjieMCHT. Bbmo 6bi xopouJo, ec.ria 
Cbl KTO H3 MO/IOAbIX cj)HHH0J10r0B oSpaOOTaa 3TOT /latblUJCKHH 
M.'iTepHaji. KaK Bbi yBu^uTe H3 nperiHCJioBUH k nocJie.aHeMy 
MOCMy Tpyiiy „Kalba ir senovė", a na ocHOBanuH HsyųeHHH reo- 
rpa4)HMecnHX HMen cMuraio reppHTopHio, jieatamyio k cesepy 
OT 3an. ZlBHHbi, 3ana.aHO-(j)HHCKofl (somai, le. sami = npeaKH 
JUmOB, 3CT0B H 4’aHHOB). Ha 3TO H HaTOJlKHyJlCB, He HMea pe- 
LuiiTejibHO HHKaKHX 3anaflHO-c})HHCKHX MaiepHaaoB, hh c()hhckhx, 
HH 3CT0HCKHX. OneHb 6bl Bbl MBHH OilOn>KH.aH, eC^H 6bl MOrjlH 
paaaoSbiTb jiaa Mena cnHCOK ^hhckhx reorpa(įiHųecKHX nasBa- 
HKH (b (jjHHCKOM HaHHCaHHH 3THX HaSBaHHfi). 3 tH HaSSaHHH 
MHe n.0 sapeay Hy>KHbi ana jiaabHeHU]HX mohx HCC/ieiiOBaiiHH no 
Bonpocy O npapojiHHe aflcTHHueB (Balten). Ecjih hct neaarHoro 
CHHCKa, TO, MOH<eT fibiTb, MOHCHo pasfloSbiTb xopomyK) lopTy, 
B KOTopoii HMena SbmH 6bi npuBeneHu b npasnabnofl cĮjhh- 
CKOH ^opMe. Ha Bcex reorpac})HųecKHX hmch caMufl apcbhhh o6- 
aHK coxpaHaK)T HasBaHHH peK h o3ep. 

Ha ocHOBaHHH HsyMeHHH reorpa4)HaecKHX HaasaHHH a Ha- 
xoH<y, aro .naTBO-Jiaibiuin ao VI Bena h. s. >khjih k boctoky ot 
B nJibHa — no BepeaHHe, BepxoBbaM /Inenpa Bn.noTb ao Cojkh 
(MHHCK aa, MoPHJieBCKaa h CMO.neHCKaM ryoepnna). JlniBO-Jia- 
TbiuJH >KHJin K ccBepy OT OpimeTH, a caaBaHe — K lory ot nee. 
Cjiasane b VI bokc BbiToaKHy.iH jinTBO-JiaTbimeS h 3 BepxHero 
rioiiHenpoBba h OTOflBHHyan k aanariy. flo mohm coo6pa>KeHHnM, 
jiHTBO'.aaTbiiiJH no VI BCKa H. 3., a aficTHHUbi (Balten) sa mhopo 
bckob no H. 3., B cBoefi npaponHHe c cesepa cocenHJTH c npenKa- 
MH (JjHHHOB, a C BOCTOKa — C npenKBMH MopnBbl H ųepeMHCOB. 
c npenKaMH Mopnsu aficTHKUbi noa>K[mi fibiJiH BCTpeTHTbca b 
noco>KbH (y peKH Co>Kb;,He 45hh. jih c.noBO? susi „BonK"), 

a c npenKaMH cJjhhhob — b OonBHHbH (Dūna). Oo mohm coo 6- 
pa>KeHHHM, B riOCOJKbH nOJDKHbl 6UTfa MOpnOBCKHC CJienbl B 
reorpa4)H>iecKHX Ha3BaHiiax. He BoabMeTca jih kto HCcnenoBaTb 
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<})HHHO-yropcKHH sjieMeHT B reorpa(})KqecKHx Ha3BaHHHX Cmo- 
jieįicKofl H flpypHK ryCepHHfl UeHipajibHOH Pocchh? ycTaHOB;]c- 
HHe MopaoBCKoro s^reMeHTa b Cmojichckoh ryčepHHH noMorjio 
6bl TOMHCe yCTaHOBHTb rpaHHUbl HHJIOeBpOneHCKHX H (JjHHHOyrOp- 
CKHX n.neMeH b jioHCTopHHecKHe speMCHa. Mokgt CuTb, cefiųac 
KTO HMCyAb H3 (Į)HHCKHX JIHHrBHCTOB saHHT HSyųeHHCM (įjHH- 

HoyropcKoro a^e&ieHTa b reorpa(})H'iecKHX Ha38aHHfjx UeHTpaJii- 
HOH Pocchh? Hct jih noflo6Hbix HccjiejioBaHHH, yjKe HaneMaraH- 
HbIX? H KaK MX MOKHO nOJiyHHTb?^ 

16. F, Sragiui 

F. Sragiui rašyti laiškai saugomi Vilniaus universiteto bibliotekos 
rankraštyne (E 182). Iš viso 55 laiškai (dalis atvirukų), rašyti 1908— 
1924 m. Juose daugiausia vietos skiriama A. Juškos ir paties K. Būgos žo¬ 
dynų redagavimo bei žodžių tikrinimo klausimams. Čia spausdinami 7 laiš¬ 
kai, kuriuose daugiau liečiami lingvistikos klausimai. 

m 

Peterburgas, 1908 m. gruodžio m. 2) d. 

Maloningas Tautieti! 

Kalbos klausimų paaiškinimus siunčiu atskirame laiške („3a- 
KasHoe“). 

Ačiū už atpildą! Ja visai pakakintas, bet nelabai savo taisymais- 
Diena dieną moko! Besimokydamas išvystu savo silpnumus si n tak¬ 
si o srityje. Nieko nėra stebėtino; aš lig šiolei, kaip ir mano mokytas 
a. a. Jauniaus nabaštikas, daugiausiai darbavausi etimologijos srityje. 
Dabar man tapo aišku, kad didžiausias pavojus gresia lietuvių kalbai 
iš kalbos dvasios darkymo visokiomis svetimybėmis sakinio susta¬ 
tyme. Mums netaip baisūs griekas, pakūta, maenast pekla ir kitos 
leksikos svetimybės, kaip kad „apsirgti ant gumbo“ (,=gumbil), 
„pigiau kopūstų“ (= pigiau kopūstus, pigiau neko [ = augšt. nekai, 
nekaip, negu] kopūstai)... Dabar matau, kad katekizmo taisyme ne- 
visur gerai pavartotos būdvardžių lytys, tokios kaip šventas ir šven¬ 
tasis. 

Sveiki sulaukę šventų kalėdų! Visa ko gSra. 

K. Būga 

' [Laiško pabaigos nėra. — Z. Z.j. 
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1913 m. kovo mėn. 15 d. 


Prieteliau! 

Ir vėl Tamsta gausi korektūros puslapį! Ano karto Tamstos 
taisymai šitoj korektūroj dar nesunaudoti. Visa-kas tebus pataisyta 
tik penktojoje korektūroje. 

Tamsta vienatinis ir didžiausias padėjėjas. Nežinau, kuo Tamstai 
beatsigerinsiu. Kito tokio žinovo, kurs mano reikalui būtų naudin¬ 
gas, nenumanau. Kartais Tamsta ar nenujauti kur tokio žmogaus? 
Čia reikia pažinti ne vien savoji tarmė, bet ir mokėti žodis parašyti. 
Dorai žodžio parašyti niekas negalės, jei nemokės statyti kirčių ir 
priegaidžių. Mokančių statyti kirčius ir priegaidės Lietuvoje nekiek 
tėra. 

Spaudos darbas greit neina, nes labai vilkina Akademijos spaus¬ 
tuvė. Netaisytos korektūros spaustuvėje išguli ben po mėnesį. Spaus¬ 
tuvei Juškevičiaus žodyno turiu jau indavęs 15 sąsiuvinių. 

Dambrauskas, matyti, yra liguostas žmogus. Prikibo prie Rygiš¬ 
kių Jono^ kaip pikis. Kad dar būtų už ką! Draskiaus® rašytinė kalba 
yra nevykęs terminas. „Draugijai“ aš rengiu gana ilgą straipsnį 
apie participia passivi praes. et praeteriti (Jojamas arklys || kultas 
arklys „kuriuo kūlė“) ir apie rašytinį sūnų, atsineštinę skepetą, velti¬ 
nius batus etc. Jei Sveikas turėtumi tam mano straipsniui materijolo, 
tai ar ne galėturai man trumpam paskolinti. Mano nuomone, tegalima 
vadinti rašto kalbą rašomąja. Žemaitė sakosi savo krašte esanti gir¬ 
dėjusi taip sakant: Šnekamoji kalba dabar daug kuo skiras (= ski¬ 
rias) nū rašomosios Žemaitė — Užvenčio kilimo. 

Man neaišku, kur prie te- reikalingas tik{t), o kur jis nereikalingas. 
Ar negalėtumi Tamsta man surašyti keleto gerų pavyzdžių. Kaip 
reiktų sakyti: Tu tiek težinai^ Tu tik tiek težinai} Petro tik penkios 
pasakos temokama.} Petro penkios pasakos temokama} Petro temokama 
tik penkios pasakos? Petro temokama penkios pasakos? Ar visi tie 
sakiniai galimi? Ar yr koks tarp jų skirtas (skirtumas)? Lauksiu iš 
Tamstos atsakymo. Po 4—5 dienų turiu išleisti į Kauną straipsnį 
„Del rašybos“ (no noBOfly npaBonncaHHH). 

Labų dienų! 

K. B. 


> [t. y. J. Jablonskio. — Z. Z.]. 

* [t. y. A. Dambrausko-Jakšto. — Z, Z.\, 
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[1913. IX. 4) 


Brangusis Bičiuli! 


Korektūrą gavau. Dėkui! Vakar Tamstai išleidžiau truputį žo¬ 
dyno rankraščio ir dovanų dvi savo knygelyti. Jei knygelėsi rastumi 
ką Tamsta taisytina, prašyčia man pranešti. Tamstos pastabomis 
pasinaudosiu kitam kartui. 

„Kalbų moksle...“ rasi Tamsta įrašytą skuodiškių vietos vardą 
Apuolė. Kirtį esu padėjęs gal ir netikrą. Geistina būtų sužinoti tik¬ 
roji ištarmė ir tikrasis kirtis bei priegaidė. Visa tai žinoti būtų svarbu, 
nes Apuolės vardas yra vienas seniausiųjų (— net iš lX-tojo amžiaus!). 
Vietų vardai (kaimų, miestelių, miškelių, kalnų; upių, ežerų vardai) 
•labai svarbūs yra tarp kita ko ir istorijai. Labai geistina būtų, kad 
Tamsta surašytumi visus savo apylinkės. Tamstai pažystamus ir 
girdėtus, vietų vardus. Labai svarbūs mokslui lietuviški latvių 
vietų vardai (plg. Groubjms, VuoSpotę etc.). Reiktų visa tai rinkti. 
Rinkti, tiesa, yra ko, bet, nelaimė, nėra kam rinkti! Gal kitas ir no¬ 
rėtų rinkti, bet kad nemoka ir negali. lUnkti irgi nelengva: reikia 
mokėti gerai tarmė ir tarmės ypatybės žymėti (p, ę, m, t, y, ū); be to, 
gyva bėda su priegaidėmis ir kirčiais. 

Visa ko surinkti Tamsta nė nesistenk, bus gana ir to, ką surinksi; 
čia svarbu ne kiekybė, bet kokybė! 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 


[4] 

Gerbiamasis Prieteliau! 


[1913. X. I3| 


Bepiga turėti reikalas su tuo, kas tuojau atsako! Kad visi mano 
'padėjėjai būtų tokie greitumo, kaip Tamsta, man nebūtų jokios 
bėdos. Bet mano nelaimė, kad į visus klabinimus, kurių nemaža ir ki¬ 
tiems išsiuntinėjau, nesulaukiau jokio atsako. Daug tikėjausi pešti 
iš kun. Jazdauskio, bet iš jo antras jau mėnuo negaunu nė jokios ži¬ 
nelės. Nežinau, ką ir bemanyti. Kad nors teiktųsi pranešti. Šiuo 
tarpu vieną Tamstą teturiu, kuriuo galiu džiaugties ir ginies. Labai 
atsiprašau Tamstos už tuos vargus, kurių gauni Tamsta patirti 
par mano korektūras. Nežinau kuo Tamstai ir beatsigerind. 

Žodžių driSti, dreSėti ir tūmtas Tamstos paaiškinimais esmu 
labai patenkintas. Dabar man aišku, ką jie iš dkrųjų reiškia. XVI ir 
XVII amžių rašytojų kalboje titmtas reiškia „bflrį“, lenk. „hufiec. 
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orszak" (Daukša, Sirvydas). Tokiuo būdu tiimtas būtų giminč su 
žodžiu sniego tiimulas „komok, kcmok CHera, gumulas“ (= lotynų 
tumulus „Erdhaufen, Erdhugel“). Esą ir žodžiai tumė bei tumėti, 
bet kame ir ką reiškią, tuo taipu man dar nevisai aišku. 

Šioje subatoje laikau pirmąją dalį magisterio egzaminų (lyginamoji 
gramatika, lietuvių bei sanskrito kalba), pavasariui liks dar lotynų 
bei graikų kalba. 

Žodyno ir gramatikos spauda eina pamaži. Su žodyno rankraščiu 
nėra didelio reikalo Tamstai skubėti. Tuo tarpu geistinesnės spauz- 
dintosios korektūros. 

Del žodžio ruonio „TioJTeHb“ priegaidės reiktų pasiteirauti pa¬ 
jūriškių žemaičių. Pats esu girdėjęs tariant rčunis. Mano užrašo tik¬ 
rumą reiktų patikrinti. Nuo pajūriškių reiktų užrašyti ir žuvies var¬ 
das otė ar otas (gerai nebepamenu) = žem. vuots. 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 


[5] 

Brangus Prieteliau! 

Reiktų ištirti, ką iš tikrųjų reiškia ir ar dar tebevartojami šiuodu 
Daukanto žodžiu: ąngsztounys pi. „Spūrbiene, nacjia HuteuKa" 
ir ouksds. Pirmasis žodis būtų giminė su latvių uogstuonis „die Spūr- 
biene, suchende Biene“ (pirmasis uo iš an), o antrasis — latvių uoksts 
arba uoksia „der Hintere, die Schaam“ {uo = lie. ud). Jei šiuodu 
žodžiu būtų negirdėti Mosėdiškiuose ir Salantiškiuose, reiktų pasi¬ 
teirauti Daukanto gimtojoje parakvijoje. 

Raseiniškiuose žemaičiuose esąs žodis džiūgs ar žiūgs, kurs reiškiąs 
tam tikrą tvorų rūšį. Latvių žodis žuogs „pintinė tvora“ rodo, kad Jūsų 
ikrašte turėtų būti lytis džičugs ar žičugs. Reiktų ir apie tą žodį pasi- 
seirauti. 

Į šiuos klausimus malonėčia gauti kuoveikiausį atsakymą. 

Veliju Tamstai labų dienų! 

Kaz. Būga 


P. S. Ar prie progos negalėtum! Tamsta šio to pripliekti prie 
mano tikrinių vardų („Draugijos“ N 83)? 

Ankštie Ms, Sint. Kame kirtis ir priegaidė? Ar galinis te iS . 
ar /fi? 
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Kaune, 1921 m. balandžio mėn. 28 d. 


Mielas Prieteliau! 

Iš jjLietuvos“ Nr. 91 (IV. 27) Tamsta gausi žinoti, kad prie 
Švietimo Ministerijos yra Jau susidariusi mūsų kalbos žodyno re¬ 
dakcija. 

Apygerio žodyno galėsime susilaukti, jei žodyno darbui padės 
pati visuomenė. 

Tamstą irgi norėčiau išvysti žodyno gamintojų skaičiuje. Už 
Tamstą tinkamesnio kito žmogaus žodyno darbui dirbti nežinau. 

Del Tamstos darbo žodynui teks man su Tamsta smulkiai pa¬ 
sikalbėti, kai aš pasieksiu Tamstą Plungėje. 

Iš Tamstos aš laukiu žodyno medžiagos patikrinimo. Pradžiai 
tikrinimui galėtų tikti Juškevičiaus žodynas (A —J raidės, t. y. I tomas). 

Žodyno medžiaga reikia rašyti į tam tikras korteles, kurių pavyz¬ 
džiui įdedu keturias j laiškelį. Kortelių galėčiau Tamstai atsiųsti paštu. 

Vyskupas Karevičius Tamstos darbui mielai pritaria. Jis Tamstai 
per mane net laiškelį parašė. 

Ar Tamsta Plungėje gauni pasiskaityti Švietimo Ministerijos 
mėnesinio laikraščio, vadinamo „švietimo Darbas“, kuriame aš 
rašau visą eilę „kalbos mažmožių“? Jei Tamsta nėši skaitęs, tai aš 
liepsiu Tamstai nusiųsti visus tuos numerius. 

Dabar aš rengiu į spaudą „Rašybos ir tarimo žodyną“, kurį 
išleis švietimo Ministerija. 

Laiko neturiu nėkiek atliekamo. Žodyno darbas, paskaitos ir 
vieno kito straipsnio rašymas atima visą laiką. Nėra kada kaip reikiant 
net atsikvėpti. 

Turėčiau apie daug ką su Tamsta pasikalbėti. Gal kuomet teks 
iškliūti iš Kauno ir atvykti į Plungę. 

Labų dienų Tamstai nuo manęs, labai Tamstos išsiilgusio. 

Su pagarba 

Tamstos gerbėjas 

Kaz. Būga 
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Mano adresas: Kaunas, Švietimo Ministerija. (Gyvenimą turiu 
Seimo rūmuose. Vargstu, nes viename kambaryje gyvename ke¬ 
turiese). 


I7J 

Kaunas, 1921 m. gruodžio mėn. 6 d. 

Brangus Prieteliau! 

Ne visos rašomosios kalbos naujenybės ir man patinka, ką Tamsta 
galėjai pastebėti iš mano straipsnio „Del Vaižganto «Pragiedrulių» 
kalbos kritikos“ („Švietimo darbas“ 1920 m. Nr. 12p. 43—48, 1921 m. 
Nr. 1—2 p. 72—88, Nr. 3—4 p. 41—58). Gaila, kad man kariauti 
niekas nepadeda. Niekas nė žodeliu neatsiliepia dėl mano iškeltų 
įvairių kalbos dalykėlių „Švietimo darbe“. Bijau, kad mano darbas 
nenueitų vėjais. 

Žodynui Tamsta galėtumei būti labai naudingas. Tamsta kasdien 
turi reikalų su liaudimi. Norėčiau, kad Tamsta patikrintumei Juš¬ 
kevičiaus žodyno {A—J raidės) medžiagą. Kai bus manojo žodyno 
gatavas rankraštis, aš duosiu Tamstai patikrinti Žemaičiuose jo 
medžiagą. 

Dabar Tamstai negaliu net ir klausimų surašyti, nes nėr kas man 
padedąs! Visą laiką praverčiu prie rengiamojo žodyno. Po Naujų 
Metų tikiuosi atiduosiąs spausdinti raidę A~. 

Rinkit žodynui medžiagą ir siųskit man. Žodymui reikalingos 
dainos, mįslės, patarlės, pasakos, šnekamosios kalbos įvairiausios 
išraiškos ir posakiai. 

Mano žodyne prie kiekvieno žodžio bus įdėtų sakinių, iš kurių 
lengviau bus suvaikyti žodžio reikšmė. 

Katrą priegaidę (' ar ") ttiri žemaičių žodis viehtė „bhiuhh, 
Kirsche, Kirschbaum“? 

Lauksiu nuo Tamstos žodžių rinkinio su sakiniais. Norėčiau jau 
dabar leidžiaman žodynan įdėti šį tą ir iš Plungės žemaičių šnektos. 

Labų dienų! 

Kaz. Būga 
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17. J. O. Sirvydui 

Lietuvių kalbos ir literatūros instituto bibliotekos rankraštyne (KB-27) 
yra laiško J. O. Sirvydui juodraštis. Sis laiškas, be pradžios ir kiek su¬ 
trumpintas, buvo išspausdintas „Vienybėje“ (Brooklyn, N. Y.) 1922.X1.21, 
Nr. 93. Kitas K. Būgos laiškas J. O. Sirvydui buvo išspausdintas tame pa¬ 
čiame laikraštyje 1923.X1.22, Nr. 105. Abiejuose laiškuose rašoma „Lietuvių 
kalbos žodyno“ reikalu. Žemiau spausdinamas KB-27 laiškas (iš juod¬ 
raščio). 


26. X. 1922 m. 


Gerbiamas Tautieti! 

Už Gerulio 3 ,Die altpreussischen Ortsnamen“ ir mano „Kalbą 
ir senovę“ esu iš Tamstos gavęs dvi dolerini, už ką tariu dėkui. Už 
„Kalbą ir senovę“ vieno dolerio gana, nes tos knygos šiandie kny¬ 
gynuose pardavinėjamos yra po 4 litus. 

Tų mano raštų, kurių Tamsta nori gauti, ir aš pats nebeturiu. 
Jei pasiseks kur surasti, tai Tamstai nusiųsiu. Pogodino ir Kraševs¬ 
kio knygų paieškosiu. 

Labai man malonu girdėti, kad ir be manęs esama dar žmonių, 
kuriems rupi kalbos ir senovės dalykai. Ką nauja turėdamas, pasi¬ 
stengsiu ir Tamstai nusiųsti. 

Manau, bus Tamstai įdomu patirti šį tą apie mano rengiamą 
spaudai didelį lietuvių kalbos žodyną. Medžiagą žodynui aš pradėjau 
rinkti dar nepastojęs į universitą (prieš 1905). Žodžius rašiau ant 
tokių kortelių, kaip kad čia pridėtosios. Žodyną sudaro ne pliki žodžiai 
su reikšmės pažymėjimu, bet ištisi sakiniai. Sakiniais eina : 1) liau¬ 
dies kalboje nugirsti sakiniai, 2) priežodžiai, 3) mįslės, 4) burtai, 5) 
sakiniai iš pasakų, 6) sakiniai iš dainų, raudų, 7) sakiniai iš senovės 
mūsų rašytojų etc. Į rengiamąjį dabar žodyną bus sudėta visa ta me¬ 
džiaga, kurios aš pats esmt surinkęs apie 150000 kortelių. Be to, 
šitam žodynui esmi gavęs J. Jablonskio (Rygiškių Jono) ir A. Vire- 
iiūno rinkinį, kurio susidaro apie 50 000 kortelių. Be visa to, šitam 
žodynui bus sunaudota ir ta medžiaga, kurios mums duoda senieji 
žodynai: Sirvydas, Ruigys (Ruhig), Mylkis (Mielcke), Nesselmann’as, 
Kuršaitis, Juškevičius, Miežinis. Žodynui esu jau dalį sunaudojęs 
žodynų rankraščių, kurie guli sukrauti Karaliaučiuje ir Vilniuje. 
Žodynui bus suvartota visa ta medžiaga, kurios duoda mūsų pasakų, 
dainų, mįslių, priežodžių rinkiniai. Žodyno reikalui jau sunaudoti 
geresnieji mūsų senosios gadynės rašytojai (Duonelaitis, Daukantas, 
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Valančiauskas ir kiti). Dalis to darbo jau atlikta, bet didesnioji dalis 
dar tebelaukia atlikėjų. 

Kaip Tamsta gali matyti — žodyno darbas yra labai didelis. Jam 
atlikti reikalingi talkininkai. Aš padėjėjų beveik neturiu. Dabar 
dirba pas mine trys žmonės, iš kurių du atlieka nurašinėtojų (kopi¬ 
juotojų) darbą. 

Žodyno darbas reikėtų paskubinti, nes jo visi mes esame reika¬ 
lingi. Šiandie žodyno reikalui teduoda lėšų viena tiktai valdžia. Bet 
valdžios duodamųjų lėšų neužtenka. Jei mūsų visuomenė nori grei¬ 
čiau išvysti gatavą žodyną, turi ir prisidėti savo aukomis. 

Kad būtų pakankamai pinigų, tai žodyno pradžią galima būtų 
priruošti spaudai per 4 ar 6 mėnesius. Tuomet aš galėčiau pritraukti 
į žodyno darbą keletą naujų dirbėjų (iš universito studentų, ma¬ 
no klausytojų). Tam reikėtų turėti mėnesiui ben 200 dolerių. 

Reikia Tamstai žinoti, kad žodyno prirengimą spaudai trukdo 
mano gyvenimo aplinkybės. 1920 m. rugpiūčio 27 d. aš grįžau iš 
Rusijos, be skatiko prie dūšios. Tais pačiais metais rugsėjyje pave¬ 
dė man švietimo ministerija prirengti žodyną ir jį išleisti. Ka¬ 
dangi iš paskirtosios algos negalima buvo išgyventi su šeima 
(žmona, duktė 8 metų ir sūnus 1 metų), tai priverstas buvau 
ieškotis pašalinio darbo, kuris, žinoma, turėjo labai sutrukdyti 
žodyną. Dabar (nuo šių metų spalių mėnesio) esmi aprūpintas kiek 
geriau, bet nepilnai. Tasai neaprūpinimas verčia ir toliau imtis kitų 
darbų. 

Kad galima būtų man atsitraukti nuo pašalinio darbo, tuomet 
žymiai sparčiau pradėtų eiti žodyno parengimas. Kad aš sau galė¬ 
čiau gauti iš kur norint 120 dolerių mėnesiui subsidijos, tai, nusi¬ 
kratęs visais pašaliniais darbais, atsidėčiau vienam žodyno darbui. 

Gaila, kad aš nepolitikas ir neagitatorius. Tuomet būčiau per¬ 
važiavęs skersai ir išilgai Amerikos lietuvių kolonijas ir surinkęs 
reikalingą dolerių sumą žodynui. Ar nesirastų Amerikoje gerų žmo¬ 
nių, kurie paagituotų žodyno reikalui? 

Aš turiu parduoti dar 40 egz. Gerulio knygų „Die altpreussischen 
Ortsnamen“. Gal kas 'iš Amerikos lietuvių inteligentų panorėtų 
įsigyti. Atseis su nusiuntimu apdraustame voke vienas doleris. 

Už vieną dolerį su nusiuntimu galima pas mane gauti „Kalbą 
ir senovę“. 

Dabar Tamstai siunčiu Baranausko pasakų rinkinį ir Specht’o 
tarmių aprašymą pagal Baranausko pasakas. Ir tų knygų galėčiau parū¬ 
pinti po du doleriu už abejas knygas. 
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Doleriai ateina ir laiškuose, jei jų neišvagia pašte. Daugiau siun¬ 
čiant dolerių, geriau būtų laišką apdraudusi 

18. J. Šlapeliai 

Žemiau spausdinamas laiškas, gautas iš M. Piaseckaitės-Siapelienės, ku¬ 
ri turi dar tris K. Būgos laiškus (atvirukus), rašytus 1909—1913 m. Vieno 
iš jų nuorašą pateikia B. Tolutienė disertacijoje „A. Juška leksikografas“ 
(„Literatūra ir kalba“ V 360). Nespausdinamuose laiškuose daugiausia ra¬ 
šoma A. Juškos žodyno redagavimo klausimais. 

Peterburgas, 1911 m. sausio mėn. 15 d. 

Brangus Prieteliau! 

Turiu Sveikopi kelis reikalėlius. Sveiko „Svetimų ir nesupran¬ 
tamų žodžil} žodynėly“ radau keletą nesuprantamų žodžių, kuriuos 
prašyčiau man paaiškinti. Kad pačiam būtų mažiau darbo, aš šituos 
žodžius surašiau atskiran lakštan, palikdamas tarpu žodžių dykumas. 
Šitose dykumose prašau sveiką pažymėti žodžio vartojimo vietą, 
kirtį (yAapeHHe) ir priegaidę (HHTOHaUHfl ~ balsių kokybę), tikrąją 
reikšmę ir ben po vieną sakinį (kur tai bus galima). 

Sveikas man žadėjai siuntinėti Juškos žodyno gatavus spaudos 
lankus. Jei pats gali atsiųsti, susimildamas, siųsk greičiau. Gali Svei¬ 
kas tame dalyke ir kitaip padaryti: parašyti Fortunatovui, kad man 
siuntinėtų pati spaustuvė. 

Nusiųsk savo knygyno katalogus profesoriams: 1) Dr. Reinhold 
Trautmann, Gottingen, Friedlanderweg 45, repMaHHn. 2) HeaMy 
MapTHHOBHMy 3.tJl3e.nHHy (latvis, lyginamojo kalbomokslio mokytas 
Karkavos universitete), XapbKOB, Berepunapnafl 33. Trautmannui, 
siųziamas katalogą, indėk mano „Medž. mitologijai“ abudu sąsiu¬ 
viniu (mano sąskaiton). 

Ką pats veiki dabar? Be ne pradėjai savojo žodyno leisti? Leisk 
greičiau! Visi išsižioję laukiam! žodynas eina sąsiuviniais. Kas 
padaryta su etimologija? 

Iš Jablonskio pastaruoju laiku neturėjau jokios žinelės. Ką jis 
veikia ir ar sveikas, nieko nežinau. 

Su Jablonskiu mes sutarėm po lūpinių p, b, m, v raSyrti visados /, 
kaip kad taria prūsai lietuviai ir labai daug rytiečių. Rašysime naujoje 
rašyboje: pjauti ~ ilapjaū ir šlapjasy bjauriis, labjaū ir gefbjamas, 
kūrmjai, kiirmjų, kurnijuSy Ketimjai etc. 

• [Pabaigos nėra. — Z. Z.], 
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Rašysime irgi: inpilti, inbesti, intikti, in-eiti, in-auti, in-ūSti..i 
indėli, inčiaužti, indžiūti, inkelti, ingelti, bet įsegti, įzimbti, (Švilpti, 
(žergti, įmesti, įnešti, įleisti, (rėkti, įverti, įjoti, lygiai kaip kad rašome: 
sdnpjova, sdnburgos, sdntykis, sandara, sdnkalos, bet sąsmauka, sąšla¬ 
vos, sąžinė, sąmota, sąnašos, sąlaidos, sąrauka, sąvarža, sąjunga. 

Rašysime: iena, ieva, ielekstis, hot jie, jiems. 

Tmpaja: uoga, uodega (ne vuoga, vuodegd). 

Linkiu sėkmės darbe. 

Kaz. Būga 


19. R. Trautmanui 

■ Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (D 1081)’ yra žemiau 
spausdinami dviejų laiškų, rašytų vokiečių kalbininkui prof, R. Trautmanuū 
juodraščiai. Abiejų laiškų trūksta pabaigos. 

[ 1 ] 

29.VIII.1921 

MHoroyBaHtaeMbiH Kojįjiera! 

Bame nncbMO, noMeųenHoe 8 .VIII, HMeer uireMnejib KenarcSepr- 
■CKOH noųrbi 20.VIII. B Kobho oho npHčbijio 22.VIII. SaMeAJieHHe 
c OTBeroM, KaK BHAHTe, npoHsotuJio He no moch npnuHHe. 

OueHb paA, hto Bama pafiora no coČHpaHHio npyccKHX ,nHqHbix 
HMCH noABHraercH BnepeA ycnetUHO. Altpreuss. Ortsnamen A-pa 
G. GeruUis’a, HacKO.nbKO h Mory cyAHTb no KoppeKtypHbiM nKcraM, 
čyACT oneHb ueHHbm rpyA. 51 hm snojine AOBO.neH. Altpr. Ortsnamen 
npHHecyT SHanHTenbHHfl BKJiaA b čajiTHHCKyio tjiHjiojioraio. 

^enarenbHO 6 bino 6 bi SHaib, KaKHe įpyAbi no ča^irane HyjKHbi 
AAH npo(}). Diels (Breslau, Gebitstrasse 172; Bepno nn n npouHTaji 
HasBaHHe yjiHUbi?). Ha Kanyro cyMMy h Mor 6 bi npHo 6 pecTH? Ho 
;iHTBaHHKe y nac oneHb Mano. Cefiųac Mor 6 bi peKOMCHAOBaTb >Kyp- 
Han „Švietimo darbas“, P. Kriaušaičio ir Ryg. Jono „Lietuvių 
kalbos gramatika“ (Vilnius 1919), Rygiškių Jono „Sintaksė“ (Sei¬ 
nai 1911), KaKyro HHČyAb „xpecTOMaTHH3“ (Lesebuch). 

Tenepb o cnpauniBaeMbix BaMH cjioBax. 

' 1. Nesselmann Wb. 35 CBoe apumpju „bewickeln, umwickeln“ 
B 3 Hn H 3 cjiOBapa Mielcke: bewickeln, Apwynūju, Apurnoju II 94. 
;Mielcke STO caobo noBTopHn h 3 cnoBapn Ruhig’a (Kbnigsberg 1747): 
bewickeln, Apvvynūju, Apurnoju II 71. Aiielcke nmuer Hanie cjiobo 
6 e 3 3 HaKa yAapcHHa. VAapenae nocTasneHO TonbKo y Ruhig’a. - 
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KaKOBOH BHfl apurnčju ;io;i>KHO HMcrb (Schriftsprache) b asfaiKe 
nHCbMeHHOCTH, MHe He H3BecTHO. Apzvynūju (y Ruhig’a h Mieicke) 
B H3biKe nHCbMeHHOCTH npoH3HOCHTca ap-vynioju (h boct.'Jiht. vyni^ii). 
Bo3mo>kho, hto o b apurniju OTpa>KaeT crapuiee uo. Ec;ih cjrapMaHT 
-no- Toro >Ke npoHCXO>KAeHHH, hto h b c;iOBax spirnčti, snignčti, 
kilnoti, kąmoti, ruoknčti Aist. stud. I 25, TO H B ;iHTepaTypHOM 
H3biKe 6yAeT apurnoci. 

Hs ApyrHx hctohhhkob apurnčti MHe ne HsaecTHo. B Aistiški 
studijai I 174^® urnoti ,,wickeln“ a conocTaBHJi c žem. cjiobom Kf»as 
„BbiopoK“ (Rt, Sint). 

BsHAy Toro, hto Ruhig bmccto apzoynioju nnmeT apzoynūju 6e3 
oSosHaneHHH „MarKOCTH“ n, cjiobo apurnčju mo>kho HHTarb h apur- 
nioju; cp. ganioju (h gdinioju), lakičju, gurničti „po truputį ėsti, 
ryti“ Ds, jitui. rakndt „po truputį rakti“, luožndt „po truputį Idn- 
džioti“, Eknidti „po truputį šikti“. 

Bo3mo>kho, hto apurnčju oSpasosano npa homoiuh Toro *e 4)op- 
MaHTa -nio- ( = .nTm. -nd-), hto h b apzoynūju, t. e. ap-zynioju SN, 
HaH vyničju Ds. 

*ur-nič-ju : *ur-ti == vy-nič-ti : vjf-ti. 

■ EcTb em.e Apyroe urnioti, KOTopoe pyKonHCHUH caoBapb Kc. Thm- 
jKeBCKoro (Marepnaji boctohho-jiht. h3 npHxoAa Linkjmenes, gen. 
Linkmenį Bhji. ry6.) oStacHaer cjiOBaMH „topradž (bestandig) var¬ 
pyti (stechen) negerais žodžiais“. 

2. SI. gabati Berneker EW I 287. Mae HasecTHa tojisko gabana 
J 696, Ds, SN, Salos :Grf6a«a ArmvoU M II 42; gabenti J 399, 
Ds, Sch 227, CapeUer IF XXXI 431; gabalas „kawal, kęs“ J, SN, 
„kom“ Kv (žemės gabalas Ms); iof» gabias „glaudžiasi“ DP 2482^, 
manęsp gabias Sliss \\gčptis DPo 109;^, gčptiš llOg, gčpciš iof» DP 
289ii; gabinit porto Daukantas Žodrodys 30; gablys „npHAHpiųHK“ 
(P. Kriaučiūnas); gabras ,.3JI0h Ayx, paaryjiHBatoiųHft c Merenbio“ 
(P. Kriaučiūnas); Prifigabsnčju sammeln R II 298 =M II 399; 
gabsnios galėtu ir paczios augsztesnį mokslą pasiekti Auszra *1885 
100 (<nom. sing. gab-sniis, -i „zdolay, begabt“); gab-std „šieno 
glėbys, oxanKa“ Šiauliai; gabkas subst. „gobūs žmogus“ J 708, 719, 
Kp, gabhiis,-i adj. „gobūs, godūs“ Kp, gabszus 21 <gabšas 
subst.; cziaklus ir gabus Auszra 1885 284, Sako jis gc^ūs j rlšymą 
(VirbSlius); gdbalotis J „jeszcze žyč“; gabušas J 399 „kūpa; garšč“ 

J 696; gabulys J 696 ,,kom, CBČpTOK“; gibaloju,-ėti „pielęgnotvaė“ 
KosL 43b (Kr. Daukšos žodynėlis); žem. gebinė Sint (c AsyMH 
yAapeHHHMH: instr. sing. gobine, acc. pi. gobines c oahhm yAape- 
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— gidbini „rodzaj bialych wyrzut6w skdrnych" KosL 255b = 
gebene pryszcz Daukantas (noJibCKO-JiHT. CJiosapb, pyKonHCb), gebenieti 
pryszczeč 1. c., Gebhiė fgebenė) J 701, 420; gebū, gebėti „HMeio 
oGbiKHOseHHe, soleo" J 420, A!s, Kv, Sint, sugebėti „yivierb“ J. Kre- 
Činskis 84, gieb szelpti wisus rejkalingus Valančius Prade 287, 
Giebam sznekieti ir misliti 26, vvis nuvveikti pagebous 56, 
pagebous artis peritis Daukantas Žodrodys b = pa-gebąs, pageband; 
vos nevos su-gebėjau „suėmiau ~ supratau“ Kp; gebėnti v. gabenti 
J 420; gebšnits „industrius“ (K. Jaunius); geabti, -bstu, -bau „mdleč“ 
KosL 43b (Kr. Daukšos žod.) = gėbti', at-gėbau — atnešiau 327, 
1, 2; gebūs „yMe^ibiH. no^iytiHBUJHH HasbtK“ omsdejs omsditi 

D“ III; gebia, gebtie Linkmenss: negali prigiOf; vienas visiem 
neprigėbsi „neprinoresi gero“; atsigiebė „atsigavo“ J 147 s. v. atsi- 
gorėti, ecjiH He oneuaTKa bm. atsigriebė, m~at-st-gėbė<*at-si-gebti, 
3 praes. at-sl-gebia', Sammlen, Renku, Surenku, Gobelėju, Priji- 
gabsnoju R II 298 = M II 399; Mindern, aus der Ohnmacht, Gd- 
beloju R II 256 = M II 342; gobi-si, gob'stis(i) „chcivvie žądač, byč 
chciwym“ J:walga... gobiedamos Šen. auksa alt. iSSg, dydy gobieima 
turtu gen. sing. 480i8; gobinti „gabenti“ Veiviržėnai J 709: senowie 
Kretingiszkiej luterej, sawa Kunega neturiedamis, luob ij gobinti bęn 
mienesie karta isz Naujoses Kretingos isz Prusu Valančius Žem. 
wisk. II 256, Prūsų ir mūsų pusėje pasieniais daug yra žmonių 
nešėjų, kurie gobina į žemaičius kontrabantus Valančius Paaug. 
žm. kn. 36; gobis „ajiųnocTb“ D® 38, D^® 54, 86; verhūllen sich, 
Aplidengiū, Ap/igoboju R II 366= M II 491; gobšas suhsl.: negob- 
szii buwo D“ 33, cf. 191, gobšūs, -i adj. „lakomy, lapcziwy; 
sknera“ Akielewicz Glosovvnia 172; gobti „ogarniam, oslaniam“ 
Akielewicz G}osownia 146, Boba gilvą gobias „riša skepeta, dengia“, 
sparnai žijwies negal apgobti butinaj žijvvies kilelo Daukantas Ape 
sodnus 89, teykis mus apgobti J'awa fivventa mielaftirdilte KN 64, 
rubays awiu apjigobę priflanka KS 172, ne apgobtum manens Šen. 
auksa alt. 5029 ; tai sugėbė „daug suėmė, pavelde“ Mrj, tokias dau- 
gj'bės sugobęs, ir da dejuoja VI, sugrobė ir sugobė VI, J 709; go¬ 
būs „ajiuHbiH, JKaAHbiū“ RFV LXV 307, gobus turtu V“ 293i, ne¬ 
gobus D‘® 1973 , cupidus Daukantas Žodrodys 11, Gobės kajp wilks 
ąnt mėsos Daukantas Apiniū aug. 40; gobštūs „aca^MbiH“ Jž; guobti 
„pochwyclč“: Marti visus daiktus išguobė J 719; goploti, -oju „ochra- 
niač, ratowač, piastovvač“ KosL 44a (Daukša), Jis tavi^e Warguoli 
apweyzdi, Bialpia, gina, gopioja KS 215, wijas žmones lofka Jawa 
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fiialpti ir gopioti KN 60j ii-gSbloti „ochronič od chordb^ nieszczęšč, 
wyratowač'' J 576. 

Ma BunvtcaHHoro mhok) c;iOBapHoro MaTepHa^a bhaho, «ito b ah- 
TOBCKOM HiVteeTCfl ABa rAaroAbHbix Kopan geb-. 

ZIah nepBoro geb- bbahctcb ocHOBHhiM anaųenHCM „imti, Dehmen, 
SbpaTH (6paTb, XBaTaTb, 06xBaTbiBaTb = poln. ogarniač)“. 

BToporogeį- (žem. gebini ,,onyxojib, pryszcz“, gebti „mdleč“) 
ocHOBHbiM aHaaeHHCM flBAflerca ..pūsti, nyxHyTb, BSAbiMarbCH“. 

Ha ocHOBHoro aHaaenHH „imti, cji. bbratj (bęrę)“ (HpA. gobim 
„nshme“ Pedersen Vgl. Gr. I 39), „tvėrti, garnąč, XBaTaTb“ Aerao 
paaBHoaeTCfi SHaMenHC „HMeTb“( = būti paSmusiami), „turėti“ ( = būti 
nutverusiam!) = Aai. habėre „haben“ ( = akt. turėti „haben:mussen, 
sollenrhalten“). 

Oi. bėrę „nehme, imu“:rp. n&T. ferd „trage, nešit“ = 

v6s n:v6s su-g'ibėjau Kp „vos n:vos (protu) suėmiau, e^e-ejie h 
nona A (si. jęci, jbmęy‘iatgibau „atnešiau“, gabe'nti \\ gebėmi \\ gobimi 
„nešti, boginti“. 

Fot. giban „geben, duoti, Aasatb“ hbahstch ne hom hhum, kūk 
causativum K geb- „imti, nehmen, fipaib“. „Geben“ = AHT. imiinti 
„duoti, imti“. 

Geba „solet, 9 iXei, žem. Huob (H3 pycCK. *Aio6ey‘, gebeti „so\tK, 
HMetb oSbiKHOBeHHe, gewohnt sein“ pasBHAOcb, noBHAH.MOMy, H3 ochob- 
Horo 3HaueHH3 „HMeer“, „turi“, = noAy'iHA npHBbiMKy, er ist 

gewohnt = yMeer. Gabits „zdolny, AapoBHibift“ — aro tot, kto „visa 
geba, sugeba daryti“. 

gobti (gSbia, gčbė) „imti = garnąč“ (tokias daugybės sugobęs, ir da 
dejuoja VI ,,su5męs“)||,,ogarniąč = oslaniam= dengti, siausti“: Galvą 
skepeta (instr. sing.) gdbia „apima = apdengia = apsiaučia“. Gobetis 
„byč chciwym“ sHaąHT HaxoAHTbC5i b coctoshhh ųeAOBeKa, KoropHfi 
Bce X0MeT cede sugoįfi ,,cxBaTHTb, suimti, zgarnąč“. Gobė:is: gobti = 
sėdėti: sisti = hloj'iti : kloti = stovSti ; stčti = žėrėti : ap-, nu-žirti= 
ryšėti įrišti etc. 

Gebaloti „pielęgnowač'' h gopioti „ochraniač, ratotvač, piasto- 
wač“ (h3 *gab-tla>*gdptld>*gapkld'>*gdpld>*gopla „ochrana“) 
pasBHAOCb H3 SHaųeHHH gčbti, gčbiu (hah y /layKuiH : gdbia-s, gobūs 
„garnie się = glaudžiasi“) „osianiač (<ogarniač) = dengti, siausti, 
siaūpti“. 

*At-si-gebia, at-si-gibti „atsigduti“ pasBHAOcb H 3 SHaHCHHH „npn- 
XOAHTb (b ce6fl) = zur Besinnung kommen“: daAT. gdb- (hah goJ-) 
„eiti“ coxpaHHAOCb b npyccKOM asbiKe—unsei gobuns 632, unsei 


eo. K. Baga III t. 
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gūbons 31is „aufgefahren“, Gobuns I: gūbons III taykowuns 5^^: 
teikūuns 29i,s. Floc^ie gutturales b I KaTexH3Myce d coxpaHHeTCH 
B BH^e o, a B III KaTex. oho nepeiujio b ū, kbk h noc^ie labiales, 
cp. I KaTex. patickots (ho pergubuns 633 ), kodesnimma 7-^0 — 
III KaTex. teickut dB^i, sinku 71^, 77y,. 

pergubuns 833, mohcbt Sbitb, hc AOKaauBaeT, oto o b unsei gobuns 
B03HHKJI0 H3 ou ( = 6 aJiT. Ū) KOK flyinaeT Endzelin AslPh XXXII 
292. B I KaTexH3Hce u b cjiobc pergubuns HBjiHercfl HeroHHOio nepe- 
Aanero ysKoro o. BBHAy Toro, hto HHKorAa ho numeTCH *goub-, 
npHxoflHTCH gūb- B03BoflHTb K ofimcnpyccKOH (į)opMe gob-. 

B očiųenpyccKOM ko, go oflHHaKOBO paaBHJioct kbk H3 čaJiTHfiCKoro 
kd, gd, TaK paBHO H čaOTHficKoro ko, go, cp. pogūnans 41 3 = si. po- 
ganu (gen. pi.), (sėū)lfeM = jiht. (su) kuo. 

IlpyccK. unsei gobuns „už-žengęs, užėjęs“: žem. gobinti „nešti“ 
Vvr, VI užgobinti „užnešti“. 

Gdbana „brzemię [hzrą-.tfi^ia-.gabenii „fero“]; oxanKa“= jitui. 
gabana „Heuhaufen“ BW 24130, 25784, „Konna“ (Waldeniar Wb.):' 

3T0 TO, HTO UeJlOBeK MOKOT CBOHMH pyKaMH SUgObti „SUimti“, HJIH 
HTO OH gabena ,,<pef>et“. 

Gabalas ,,kom, KycoK“ = otiu. „Stūck, Abteilung“ BMecre 

c gdbušas „kūpa, garšč“ h (drapanų) gabulys J 696 „caepTOK = / 
garšč“ uepBOHaHaJibHO o6o3Haųa.aH npeAMer, Koiopufi mojkho Bsarb 
(imti, Hpji. gabim „nehme“), KOTopufi mojkho zgarnąč, MaJiopyccK.prjV'- 
-horcaty (Berneker EW I 372), saaTb B ropcTb (c;i. g^rst<.*gurt-\- tis). 

Gabalotis J „jeszcze zyč“ h išgebloti J „ostronič od chorob, 
nieszczęd“ npoHCxofl5iT ot flpyroro Kopaa geb-, HcxoAHbiM SHane- 
HHeM KOToporo HB^iaeTca „pūsti, flyTb, flbixaTb, kvėpti, kvėpuoti“i.> 
Ho TaKHte B03M0>KH0 gdbalotis BbiBOAHTb H H3 nepBOfo geb- „imti* 
bėrę H f£(/u>, habeo“. Tor^a gabalotis no snaneHHK) cosnaAaJi 6 b! c. 
no.!ibCK. jak się trzymasz „kaip laikais, turies = KaK noHcHBaeiub?“. 
Išgebloti J 576 una Mena aB.aaeTCH coMHHTe.ra,HOio (įopMoio, tbk KaK^ 
HanucaHHe išgiablčti y lOaiKeBHaa Moater oTpaHOTb b aacTH BOCTon-' 
Ho.nHTOBCKHx roBopoB o 6 ineJiHTOBCKoe cjioBO *iš-gėblčti „wyleczič“. 
nocneAHce cnoBo čbiJio 6 bi poACTseano rnarony gibaloju „pielęgnuję“.' 

iljia gebinė (žem. gobinė, instr. sing. gSbene) „BOJiAupt, nysbipb 
Ha TeJie, pryszcz“ h cep 6 . goba „Buckel“ (ec.aH cep 6 . cjiobo ne 
sffiJiaerca ayjKHM) hbao npeAnoJioatHTb cymecTBOBaHHe Apyroro geb-, 
c ocHOBHbiM SHaneHHeM ,,nyxHyTb“, „pūsti“ Į] ,,AyTb“, „pusti“. 

H.-e. CTyneHb g/joM- coxpaHHJiacb b BOCT.-.nHT. gudbti „chwytad“: 
Marti visus daiktus tšguobė. 
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JlaT. habere ,,6wTb bshbiuhm, būti paėmusiam = HMetb“; r^ac- 
' Hbifi a 3fleci> Hantaercfl cjiačoio crynenbio k e : jiht. gebū, ror. giban. 

Jlar. habSre:ghebh- = JiaT. matKreirp. Įiivo*. 

Gibti „mdleė, ohnmachtig werden“ BOCxoflHT ko BTopoMy geb-, 
o6o3HaMaiomeMy „pūsti", „kvėpuoti", „AHuiatb", cp. jiht. alpti 
„mdleč, ohnmachtig werden" npH jmu. elpe „Atem", elpit, elpuot 
„atmen“. Crofla, .mojkct dbiTb, othochtch h pyccK. oKadpu „;ibixa- 
TeJibHue opraHbi y pud“, ecjiH a hc hs npacjiaB. dbuio du 
*gėbrd~ „qeM flUiuyT, kuo galima = atsikvžpti". 

CKopee ciofla h at-si-gSbti „atsigauti", mcm k ghebh- „imti, dpaTb", 
He ciofla ah npuHaAJiejKHT h npyccK. gabazoo, h ca. žėbd „»ada, 
Krote“?? 

3. Dervč, -gs „pušies, eglės supuvęs kelmas (keras), iš kurio de¬ 
gama yra smala (degutas)", no CBHAereabCTBy Haunca (Jaunius), 
HMeet B BHHHT. ąZi- (pOpMy dervą Kv. iJaHHUK H3 flpyrHX rOBOpOB 
ceflųac y Mena ne HMcerca. Ha ocnoBaHHH JiatbiiucKoro daPva 

Kaa CMo;ia‘‘ (P. Schmidt) b jihtobckom cjieflosaJio du ojKHjatb der¬ 
va, -5s, BHH. *dėroą. Ho, KaK noKasuBaer cjiasancKOe derva (pyccK. ■ 
dėpeeo), aht. d^vą Moacer orpajKaTb H HHfloeBponefiCKyK) crapHHy. 

Mėpeeo, anr. dervą : otuj. dafva = jitui. bšms Endzelin BB XXV 
267, Lindę Magaz. XVI,2 44 : JlTiu. bSms P. Schmidt (TpoHK. 
aonroTa 14), jiht. bernas. 

4. Koraa h nHcan o B3aHMooTHomeHHHX cjiob pield (jiht.;— 
num—fila (ap.-B.-H.), to ayMaji o MerajiJiHHecKOM HHcrpyMeHTe. 
MerajiJiHųecKHe (dpoHSdBaH, »ejie3HaH) nHJibi ne motjih dun, HSBecTHU 
'HHaoeBponeftuaM. Ho KaMeHHan nnjia, TOHHee — nanHJibHHK, ne- 
coMHeHHO dbijia HSBecTHa HHaoeBponeftuaM. Pield = nuAd „S&ge^* nep- 
BOHaMaJibHO HMejio to jkb sna^enHe, hto h hbm. Feile. KaKOBO 5Ke 
OTHomeHHe ap.-B.-H. ftla K fihala7 He bockoaht jih fila K *fihld? 

, FepMaHCKHe (JjopMU ne aaioT noJiHofl yBepeHHOCTH, hto jiht. pield 
■,'B cjiaB. pilč. He saHMCTBOBaHHU. Ecjih dbi repM. fihald ne Memajio, 
^TO JIHT. pield H CJiaB. plld. MOJKHO dbIJIO dU COHOCTaBHTfa C daJITHH- 
•CKHM HasBaHHeM HOJKa; jiht. pef/js = npyccK. -peilis {kalo-peilis „Hacke- 
messer"), peile prG 27 „Messer" = jitui. peilis (tėvidš peili trina 
'BW 34997 Skrunda) „Messer“ h tuten-pllis BW 22869 (Sčlpils) 
„dojibuiofi ho>k‘‘, TAe -pilis HBJuieTca hipernormalismus’oM BMecro 
-peilis (b SSlpils rOBope JiTUi. ei h i coBuaJiH B AH^iTOHre ei), ZIpeB- 
• HocTb daJiTHficKoro cjioBa peilis „Messer“ oneHb BUCOKa ebkay 
MopABHHCKOro CJiOBa peįel (mokša), pe(j)eT (erza) Thomsen Beror. 
207, H. Paasonen Mordwinische Chrestomatie 107. Bosmojkho, hto 
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peilis „Messer‘‘ HaxoAHTCH B poflCTBe c Jiar. cjiobom pilum „Wurf- 
spiess" Niedermann IF XV 113. JIht. piela, ~ds, pietą „Sage" Ds 
Bocxo;iHT K HHAoeBponeflcKOH npacfiopMe pelld, ec.nn ona achcteh- 
T&nbHO He HMeer HHKaKoro OTHOUjeHHH k flp.-B.-H. fihata. B .hhtob- 
CKOM (k JiTUj.) peilis HBJiHercH aaraflOMHbiM coxpaiieHHe ei bm. ie. 
SHAsejiHH Hsb XII, 1 49 ei oČBHCHJieT 3aHMCTB0BaHneM h 3 npyccKoro 

H3blKa. 

/laTHH. pilum „Wurfspiess" ABycMbtcjieHHO, tbk kbk oho MOH<eT 
OTpaataTb h (popMy *peis-do-m hjih * pins-llo-m\\ piestas > pais'^ti. 

B no.nb3y saHMCTBOsaHHa kbk 6 yATO rOBopat tpopMbi pielyčid = 
nujtūųa, pieliju, pielyci = nuAto, niviumu (cp. liūbiju, irubiju, gūbi- 
iM<c.naB.), pielavoci Ds, 'Lp = niuioeamu „pilowač“, nopielnykas Ds, 
Lp = HanŪAbHUK, pielavynos pilowiny. Ec.nH Bce 3TH cjiOBa 

SaHMCTBOBaHbl, TO KTO MO>KeT HOpyHHTbCH, UTO pieta He aaHMCTBOBaHa? 
Pielyčid etc. saHMCTBOBanbi na HecKOJibKO cot Jier (okojio 1000 .n.) 
n03)Ke, HeM pieta. BoKa.aH3M {ie bmccto i) ebcach h3 pieta. 

Piela BBHAy HecoMHeHHbix CJiaBHHCKHK saHMCTBOBanHH pielyčid, 
pieliju, pielavdti, pielavynos, nopielnykas (bo Bcex 3Tnx CJiOBax ie 
BM. y H3 piela) 6yAeT CKopee Bcero crapbiM saHMCTBonaHHeM h 3 CJia- 
BHHCKHX aSblKOB. KpOMO TOTO, pield „Sage" JIB.nHeTCH KyjIbTypHblM 
CJIOBOM. Ero He anaei jiarbiuiCKHft aabiK. 

KyjibTypHOHCTopHHecKHe coo6pa>KeHHa BMecre c cjiaKTOM OTcyrcT- 
BHa cjiOBa pield b jiarbimcKOM asbine roBopar b nojibsy saHMCTBOBa- 
HHH HasBaHHH ..HHJibi“ H3 npapyccKOH (jiTui. krievi) (Į)opMbi pili. 
Ho KyjIbTypHOHCTOpHHeCKHM COo6pa>KeHHHM H CJiae. pęld npHXOAHTCH 
CHHTaTb TO>Ke CAOBOM 3aHMCTBOBaHHbIM, 3 HMeHHO H3 CTapUJefi TCp- 
MancKOH cĮiopMbi /ę/d (m. 6. h3 *fęhla), OTKyAa aP.-b.-h. fila „Feile". 

HasBaHHa MeraAAHaecKHA npeAMeroB b HHAoeBponeficKHX H3biKaXf 
oObiKHOBCHHO npHHaAAe>KaT K Lehnw6rter, nanp.; rp. n£Xoxos j| 
Ap.'HHA. paraęūh = babyl.-assyr. pilaqqu, sumer. halag „Tonop“; 
iJiHH. tappara || pycCK. monop || nepc. tapar (tohho ne homhio, y Mena 
HeT hctohhhkob no nepcHACKOMy asbiKy); žem. jekčh |1 noAbCK. oksza => 
HeM. Ax, Axt, CJiaB. bordy, gen. bord-bve ,,Axt, Bell“ Berneker 
EW I 73 = repM. bardo, nhd. Barte, OTKyAa noAbCK. barta, OTKyAa 
AHT. bortd, gen. bortas Ds; atui. zaįis, aut. žiogis Joniškis ,,nHAa“ = j 
mhd. sage „Sage“; atui. evele „Hobel, CTpyr" H3 repM. (mndd.' 
kovei) ii AHT. oblius „cTpyr" h 3 noAbCK. hebei h 3 repM. 

no KyAfaTypHOHcTopHaecKHM coo6pa>KeHHaM čyACT npaBHJibHee 
C^HTaTb AHT. pield H CAaB. pila SaHMCTBOBaHHbIMH CAOBaMH, 3 HB Ha- 
CAeAHCM HHAoeBponeftCKoro npaasbiKa (ap.-b.-h. /Ha). 
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5. Augmuo „mStūgė, auglis, žilvis = Schossling, latorošl, no6er“ 
Kp, dugmenys nom. pi. Ms, Sint, Vabalninkas = augmenų 

Plokščiai. Kirkšnių dugmenys ~ „tokit guzikai“ Šakyna. Kžtp gali 
tokičj šilmoj aūgmenes (geschleift) dugč (Tverečius)? JlyMiue 3a- 
cBHAerejibCTBOBaH acc. sing. dugmenį. fio3MO»HO H HOBOobpaaoaaHHe 
aSgmenį. 


C2] 

Kobho, 14 ceHTsfipH 1921 r. 

MHoroyBa>KaeMbi8 Koji.neraI 

OųeHb pafl, MTO Batu cJiaB}iHo-6a.aTHftcKH8 cjiosapb no^BHraercH 
BnepeA. Byny JK^arb c HerepnettHeM KoppeKTypHt.ix ;iHcroB, ųreuKe 
KOTopbix npeAcraBHT mhb CBoero poAa Hac.na>KAeHHe. MeHH sthmo- 
jioPHH oųeHb KHTepecyioT, b ocoSeHHOciH H3 o6.aacTH cJiaBaHCKHX 
H 6a.nTHflCKHx aabiKOB. MreHHe KoppeKtyp Bainero tyioBapa mhc b 
TflroTy He Sy^er. npo^ry c m MeHbuiHM HHTcpecoM, hcm KoppcK- 
Typbi A-pa G. Gerullis’a. 

XeAaTe.nbHO 6bijio 6bi, qTo6bi Bh b cbocm oioaape BB&aH to 
npaBonHcaHMe, Koropoe renepb ynoTpeSjiaercfl b jimtobckoh jiMtepa- 
Type (Kobho). 3to npaBoaHcaune apunsut TaKiKe h Dr. Gerullis b 
cBOHX Altpr. Oi-tsnamen. 3roro npaeonHcaHHfl npKAep>KMBaeTC5i 
TaK>Ke H npoc]). J. Endzelins. OpcĮjorpaiĮjHuscKHe HepoBHOCTH h uie- 
pexoBaTOCTH H 6epycb HcnpasHib b KoppeKiype. 

Bmccto sz, cz, e, d cjieAyer nHcarb /, Ą ie, uo. B.viecTO staczas 
ir ginczas (y JlecKKHa h Ap.) mh b Kobhc nHuieM stačias h gifičas. 
B CJiOBC gifičas č TsepAoe. 

CKoabKO CTOHT KHHra Dr. Ebert’a (Sudrussland im Altertum. 
Bonn —Leipzig 1921)? 

Ceflųac o noAHaTb!X Bbmh Bonpocax. 

1. KypitJaTOBa (pop.via klj^nas c aKyroM ajih Mena aecbMa comhh- 
TCJibHa. MaTOHauHB, noBHAH.MO.My, nocraeaeHa ouiu6oqHo. Kypuiat 
klynas anaer H 3 c./iOBapB Mielcke M h 3 Siidlitt., t. e. oho einy He 
6biao HaaecTHO H3 cooero cočCTaeHHoro roBopa. FoBopaT kčlnių 
klynas, Hanp., b Diisetos, Lčipalingis (boct. JlHTBa), Suv. Naumies¬ 
tis—Wladyslaw6w (3an. /iHTaa), Šak^a, Eržvilkas etc. 

ŪM MeHH HenOAJie>KHT CO.MHeHKlO, HTO klynas CJIOBO SaHMCTBO- 
BBHHOe. 

PyccK. (h Ap.-pyccK.) kauh bocxoaht k cAaBHHCKoft npac{)opMe kril- 
-in/b H npHHaAJieJKHT K TOft we sTHMOJiorHųecKofi rpynne, hto h k'btb 
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„KJibiK; kiel, Keim“. Cp. pyccK. h3 ^mbl-in'b'.mn:. mil-tai 

„Mehl“, milinys „noJibCK. mlon“. Klynas 1. die Darmwinde bey 
den Kindern; bey den Alten heisst es Grižžas; 2. die Windlasche 
am Hemd, Klynėlis ein abgeschnittenes Flick R I 64; Darmwinde, 
Grižžas, Klynas R II 96 = M II 126; Wiiidlasche am Hemd Kly¬ 
nas R II 403 = M II 543. 

KaK 6o.ae3Hb, klynas HSBecTHa h hh>khhm .nHTOBuaM (žemaičiai), 
Hanp., Mosėdis, Salantai. 

Klynas <KAUH, a grlSas<.epbiOKa. 

2. Skard ein Lumpe R I 131, II 248 = M I 241, II 331, Ha- 
der M II 249, Fetzen I 434, Zotte, von Haaren R II 414 = 
M II 558; Skara placlita, wl6kno Daukantas Žodrodys,. chustka 
Ryt. žod.; skaras nom. pi. { = skaros) kosmacina H; Tokia skard 
tik skudiirninkui gerai Sch 220 „Lumpe = TpanKa, skarmalas“; 
sfeard —liniį pluoštas Ms; skara giara linu KosL 93 „pluoštas“;.' 
driekos arba s^aroj~fibrillae Pabrėžos Botanika 41; rajžąnt... rejk 
wejzieti, kajp skaras ejt Daukantas Ape sodnus 151= Judros nom. 
pi. „wl6kno“; wėidas... buwo fkara aprietas NT 1701 Joh. 11, 44; 
akelės skaroms uždangstj^os J® 220,2; skard, -os, skarelė „ro;iOBHofi 
n.naTOK“ Ds, Linkmenes, Tverečius; Sus’maiiiau ( = npHo6peji, nu¬ 
sipirkau) skards; skaros pi. „drabužis, OAe>KAa“, skards velėja 
„fiejibe“ Lp. 

OioBo skard nepBOHa'ia.nbHO ofiaana^aTO to jkc, uto h pyccK. om- 
dupoK „JiocKyr“, t. e. neųro „OTOflpaHHoe“. K sker- „Apars, otah- 
parscB“ bocxoaht: sker-la „Splitter“ GGA 1885 940, skirti ,,OTAe- 
AflTb = OTAHpatb“, dtskaras „fręzla, galgan wiszęcy“ J, skdrti 
„ApaTbCH B JioxMOTbH“, Drabužio skvernai skąra (hah skdrsta Kv, 
Sint), atskaro. 

Cji. skora „cortez; corium, Sopot“ BMecre c jiht. skard „Tpanita, 
BOJIOKHO, nJtaroK“ HB.riHeTca tom >Ke cjiobom, bto h rėpia, skara 
f. „Schar“ Fick III^ 453, Persson Beitr. I 176 h Hpji. scor „Ge- 
hege fūr abgespannte Zugticre“. 

Gofla ate caeAyer othccth h cji. skor-s ,,CKopbiH, greitas“ h jiht, 
skėrys HJiH skėre (acc. skėrį) ,,Zugheuschrecke, Aeridium migrato- 
rium = šoklys“ (: š6kti „springen“!). SHaneHHe „CKopocTH" H 
„npbiraHSH“ pasBHJiocs h 3 „yAHpaHHH“ (Davonlaufen) : derp, dbra- 
ti ,,51^11)“. 

3. Phaom c sker- „Szpia ]| žito-opavocį, Sl-Sį/opa, držti, drdvati“ 
HMeeM napajiJiejibHbifi KOpeHS ker-, ot Koroporo, lueiKAy npoHHM, npo- 
hcxoaht CAaBHHCKoe CAOBO kora „cortex, Rinde“. 
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Ot KopHa ket“ „aparb“ b jihtobckom HSUKe odpaaoBaMbi cjie- 
flyioiuHe CJiOBa: 1) kini ,,0TflHpaTbca = at-š<5kti, orcraTb": Iš ligos 
skūrš atkero ( = KOJKa OTOflpaJiacb, OTCTa;ia = 6da atščko) nuo včido 
J 126, Duonos pluta kęra (kirsta Kv, Sint), oržero = KopKa XJie6a 
oTflHpaeTCH, oTOApaJiacb; 2) ;itui. kiz-kaft „sa^erb, TponyTb“, karme 
„npHAHpKa = priekabė“ Austrams XVI 475, karindt „ApasHHTb = 
slov. drdstiti «reizen, hetzen*“; 3) ceručkslis „Eckzahn“ Bie- 
lenstein LSpr. I 62==3y6, KOTopbiM pasAupaioT nHiųy; 4) m?. 

. at-karas „przeciwny, niechętny“ Kuliai (K. Macius), J 125, T. e. 
KOTopbifl at-kęra — OTcracT (atš6ka)<„OTAHpaeTCH“, „yAHpaer“ ot Apy- 
roro ie;ioBeKa; 5) jiht. klrinti „slov. drdstiti = aaAHpaTb Koro = Apa3- 
HHTb, noATpyHHBaib“; 6) pa-kyrSti, kyri (3 praes.) „HaAoeAarb", 

Ha cjiasHHCKHK HSbiKOB cKJAa OTHocJtTCz, KpoMe Kopbi „Rinde“, 
eme: karę, koriti „schelten, schmahen“ (b. -p. Anavi. „nopHuarb“, 
6.-p. „ynpeKaTb“), Ap--pyccK, KopumucH ..ccopHTbca“, u-kors „Vor- 
•wurf“, Ap.'PycCK. no-KopT> „noKopubifi“ (cp. ;iht. atkaras), kara, korb 
H korb „Masėm“. 

Qi. korb „Masėm“ ceMacHo;iorHqecKH pasHO no.abCKOMy cjiosy 
o-dra „Masėm“ (II derę, dbrati). 

CiOAa »ce npHHaAJie>KHT h 6aJiT. karias .„Heer, Schar, Krieg“. 
OcHOBHbiM 3HaqeHHeM fihuio „Schar“ (repM. sįaro = JiHT. skccra „OT- 
AHpoK“ = c.a. skora „Rinde, Fell“), „OTAHpoK“, „OTAeJi“. 

HpJi. tuire „Schar“ h3 *korio~m = s\sr. corium „Fell, Leder, 
5op(i“ H roT. harjis, .JIHT. karias, pi. kariai „Heer“. 

HHAoesponežcKOe cyiOBO korįo~ „OTAHpOK, oTAeJi = Schar = Heer“ 
oSpaaoBaHO c raKofl jkc cTyneHbio Kopeimoro macHoro h c tcm xe 
i})opMaHTOM (ic-), KaK H cjieAyioiAHe aiOBa: npji. cuile „Keller“< 
*kolid '(\celim „verhehle“; upji. t«?^e,,Stroh, stramen“< H JiaT. 

tegd', Hp.a. suide „Sitz“<*^od/o- || sėd-:, npji. guide „BitK^'<*godįo-(\ 
fl'soo- npH noS’žti); .aaT. solium „sdolas“ II sel-, cji. seto „Dorf“+ 
corium', Jiar. socius<*sok'°įos || seguor, CJi. loše<*loghįo-m |1 legh-; 
CJi. pole „laukas“<pt>rio-»j lipe/-, ueM. Feld. 

Oi. u-korb, pyccK. nepe-nop, po-kor cpaBHHre c ceMacHo.aorHqe- 
CKH pOACTBEHHblMH oSpaSOBaHHBMH OT SspU), derp, paa-dop-b, ffb3-dopb. 

CjiaSHHe HasbiBajiH po-kor^ (Ap.-pyccK. noKop „noKopHbift“) „ge* 
horsam, ergeben, untertanig“ tekoto Me.(ioBeKa, KOToporo ohk ysce 
noKOpHJiH. IJoKopumb y hhx snavHJio „ApanbeM“ npHBecTH b 
nocjiymaHHe. 3to ..ApanbC“ Ha3biBa;jocb Kapoto (kara). „Kampf, 
Wettstreit“ HMeer ce6e ceMąęKjMorHyecKyro napaAneJib b.iūhtobckom 
cjioBe karas „Krieg“. '* 
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noBHflHMOMy, K HauiCMy ker- „5sf/(D“ npHHaAJiejKHT h heras „nenb", 
kerė „Kopų“, SHaMHT, h cji. karę u k-brb {nonhCK, kierz, krza „KycT“, 
pyccK. Kop6, Kpn „1. Kop(?Hb, 2. poAHHa, 3. ce^ienHe“). JiCėras ,,neHb'‘ 
nepBOHaųaJibHO paBHOCHJieH 6bi;i „orpesKy“, ,,0TflHpKy“. 

Cjiaasine cjiobom koristb ,,Ha>KHBa, BbiroAa, no^ibsa“ nasBaJiM to 
AOSpO, KOTOpOe OHH nOKOpHAK, T. 6. OTOSpaJIH ( = OTOApaJIH) OT 
Bpara. 

JlUTOBCKOe CJIODO karai MHS HSBeCTHO H3 CJieAyiO[UHX HCTO'UHH- 
kob: 1) Karai die Steinpocken M I \D7 —Karai, -rū Steinpocken 
R I 54j Steinpocken Karai R II 339 = M II 453; 2) Karai SN 
„tokia liga (bet ne tymai)*', m. 6. noAbCK. szkarlatyna; 3) karai N 
180 die Steinpocken; rotliche und blauliche Flecken, die in Ner- 
venfieber sich finden; 4) K. Leskien Bild. 176 ist slavisch; M.-p. 
kir, gen. karu „Masėm", C/iobo karai H B, BMcere c JIecKHHOM, 
ne Mory npiiaBarb hckohhum Hac^eAneM. Karai saHMCTDOBajiH jim- 
TOBUbi (lOHtHbie) y no/iHKOB {kory „Masėm“), KaK H Ha3Banne 6o- 
JieaHH odra. 06 odpe a BaM y>Ke nHcaa panbuie. 

CMHTaTb karai CaaBBHO-GaJITHHCKHM CAOBOM B tie MOry no Kyjlb- 
TypHOiicTopHųecKHM H reorpa(jtnųecKHM coo6pa>KeHHBM. B HnAoeapo- 
neitcKyio 3noxy OTAeJibHb!x HMen A,nB pa3nbix fio^neaneit ne hmcjik 
ne TOJibKO Bce roBOpu HnAoeBponeflcKoro npaasbiKa, ho h oTAeJibHbie 
rpynnbi roBOpOB Toro >Ke npansbiKa, t. e. b tom MHCJie h c,naBaHO- 
-SaBTHHCKaa rpynna HHAoeBponeHCKHx roBopoB. He cymecTnyeT ne 
TOBbKO o6iij,ei'niAoeBponeHCKHX, ho TaK>Ke h rpynnoBbix HasBanufl 
fiojieanefl, t. e. cJiaBflH0-6aBTKHCKHx, HTajiiiKo-KenbTCKHx, repMano- 
-KeabTCKHX, 6a.nTO-repMaHCKMX H Ap- •nMxopaAKa (drugys), ųecoTKa 
(niežai), ropaMKa (karštinė, šiltinė), rpbi>Ka, ųexoTKa (džiova), Kopb 
(tymai), cKap,fiaTHHa K ApyrHe 6oAe3HH ne hmcah b oSmeHHAoespo- 
neflCKyio 3noxy Aa>Ke rpynnoBoro AHaaeKTHaecKoro (repM.-KeAbT., 
HTa,nHKC-KPJ)bT. H T. A-) Ha3BaHHH. 

FeorpaipiiB CAOBa karai (oho H3BecTH0 toabko b lOKnofi JIutbc, 
poln. Litauen, no cJtosaM KypinaTa) TaKBte roBopHT b no,nb3y aaiiM- 
CTBOBaHHB : karai reorpaįHBecKH conpHKacaiOTca c TeppuTopHen nojib- 
CKoro c,noBa kdry, 

Ecjih Prakarits Mėdis „windigt Holz" R I 111 ( = Prakarus 
Medis „M’indig Holz" M I 207, Ges SHana yAapeHHa) AeiicTBHTe^nbHO 
oOosHanaeT „cBHAHCTbifi, maserig, vom Holz" (tbk sto cviobo toji- 
KyioT Nssselmann Wb. 312 H Kurschat Lit.-d. Wb. 325), to oho 
6yAeT Toro >Ke npoHCXo>KAeHHB, nTO h CAaBHHCKHfl kor-b „Masėm". 
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CcMacMo/torHnecKyio napaji;ienb k cjiaanHCioiM HasaanHaM 6o;ie3HH 
nOJibCK. o-dra {derę) n kon (jiht. kini ..OTAHpaTbca“) npcACTaB- 
Jiner flHToncKoe (boct.) drognys, -nių pi. t. Odniškis ok(W 10 Šiauliai 
„UlaBJiH“: serga drognim instr. pi.) H.nH drognės, -ių odra J®, „Ma¬ 
sėm (Krankheit)“ Šeduva Mit I 224. BacTOMHOJiHTOBCKoe drogni~ 
(ocHosa; drognės JinaJjeKTH«iecKH B03HHK.no h3 drognys) npoHCKOAHT ot 
6aJiTHHCKO-cjiaBaHCKOro KopHS drdg- „apatb“, „OTAnpaTb(ca)“, ot 
KOToporo BCAfiT CBoe HanaJio h ct.-C4. pas-dpcatcuinu (Supr. 454,8) 
„zum Zorne reizen“, pycCK. pas-dpaoK.'imb. OiaSyio cryneHb ot 
drdg- co.xpaHH.aH .naibiuiK b rjiaroJie dragdt „zerren, reissen, zerbre- 
chen“ BW 14398,1, 29755. 

CeMacHOJioraųecKOio napajiJiejihio k HHfloeBponeficKOMy korįo- 
„Schar — Heer“ (— .naTHH. coriiim) h repM. skard „Schar" asjiaerca 
HeiucKoe drdha „Schar, Heer" (Berneker EW 1.213) = c.n. dorga || CJi. 
dbrgati „Aeprarb = zupfen, reissen", hcm. zergen „flpasHHTb". Ha 
JiHTOBCKoro HBbiKa ciOAa npHHaAJiejKar: 1) dirgli „OTAuparbCH bo- 
JiOKny OT CTeSjin"; Linai dirgsta, jau ara-c/ir^o — spalis atšoko; 

2) dirgau šdutuvo (Flinte) gaidelį =Aepraio KypoK py>Kba>cnycKaro; 

3) dargd, -5s „OTcraBaHiie BO.noKna ot CTefi.ia = atadirgimas, skarSs 
arba pluošto (Bo.noKHo) atkerimas, atšokimas“: Linai dargo(j), ata- 
dirgo, išplūšljo. 

JIht. dargd „linų dirgimas" = Heui. drdha „Schar, Heer". 

HraK, cjiaBHHCKafl kora || skara ,,cortex, corium, scortum“ o6pa- 
soBana ot flByx napaJi.FiejibHbix KopHefi ker- |! sker- ..Bfpu, derę", 
KOTopbie y>Ke b HHAocBponencKyio 3noxy HM&nn flse pasHOBHAHOCTH: 
c s H 6e3 s : corium I| karias h skard, Schar, scortum. 

Kar-nd (acc. karną) „Lindenbast“ „Bast, szeroka kora" 

1 = Sar-nd (acc. aa>Mą):rpeH. JIht. kardd (b CJioBape lOui- 

KBBHHa s. v.: Liepos, guobSs plati skūrd bus kardd ržčiams. Ha 
3T0H 4)pa3fai BH;tHo, 'iTO kardd 3To — krijas „o6c>miKa, jiySoK, pe- 
uiCTa“) MOKCT HMeTb H H3 dh- Mndl. herde „Flachsfaser", ae. 
heorde „Flachshede, Werg" (Kluge EW® 196) hmciot d H3 HHAOesp. 
t (cortex} H.nH dh. 

JTht. krijas ..odeMafiKa, .ny6oK, peuieTa" (H.fiH krijys Aist. stud. 

I 148) HBJiaeTCH tom jite (yioBOM, ‘no Be.nHKOpyccKoe (apocn.) Kpeū 
„nofljie" H MaJiopyc. krij „c Kpaio, na Kpaio" =cji. krtįb — nHJioeBpon. 
*kriįo-s. Stot *kriio-s Haxo 4 HTCH B pojicTBe co cJiaBsiHCKHMH c;io- 
aaMH krajb „šalis", krojiti „schnsidea, zerteilen = pasAiipaTb", krida 
„Sieb" (repM. hridro „Sieb"). KopeHb krei- „skirti = OTAenaTb || ot- 
flHpaTfa" B03HHK H3 paccMOTpeHHOTo HaMH Bbuue KopHfl ker- „5£(>UJ". 
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Cn. iskrb „nahe“ BMecre c iscb (cep6. 2sti~jiTiu. tsts) npHHafl- 
;ie>KHT K STHMOJiorKHecKOK rpynne dtJftus 11 cji./£««■& (jaska)\į>škus 

„HCHbiM“. 

JItut. kriet (praes. hreju, praet. krtju) „grieti = cHHMaTb CMe- 
Tauy c MOJiOKa“, hrejums (oTKy^a kreims) „CMerana, cjihbkh“ mojkho 
6yseT npHHHCJiHTb k STHMOjiorHHecKoft ceMte krijas „Kpaft peiuera“, 
ecra HCKOAHbiM SHaųeHHeM rjiarojia *kreXtei 6biJio „CAHpaTb“. Ot 
„CAHpaHHH“ ( = OTA&neHHe, skyrimas) JierKO pasBHBaercH h „CHHMa- 
HHe“—,,6paHHe‘‘ (;iOB;ieHHe) h „peaaHHe“ („Schneiden, Scheren“). 

Krįftisy -ies f. „Kescher zum Fischen'‘ = gr 3 ;fWj -ies = mm. krhs 
„poA ccth“— 3T0 ceTb, KOTopoio ŽTeja (=greja) „jiobht, XBaTaioT, 
6epyT“ pbi6y. 

C cerudkslis „Backzahn^' ę=geruokštis, -zes = „3y6, pa3AH- 
parenb“) HaxoAHTCH b poACTBe cji. cern's „dens molaris, Backzahn“ 
(Beraeker EW I 147). B Kopne ker~ h3 ochobhofo SHaMeHHB „Aparb“ 
pa3BH.nOCb H SHaųeHHe „OTAUpaTb“—> „OTJienHTb“—>„OTHHMaTb“-^ 
„6paTb“; cn. čemr> „Griff, Handhabe (griebia ,,XBaTaTb‘‘), HepenoK“. 

Žem. kernoti „terlioti, bjaurioti, verleumden" (Kv, Rt, Sint, cp. 
Aist. stud. I 145, 191) ne HMeer HHKaKoro OTHOiueHHH k HauieMy 
ker- „5ep(o“, raK KaK oho aaHMCTBOBaHo H3 jiaTbiujCKoro asbiKa: 
kirndt „sudeln“ (D.—lett. Wb. 682). JlarauiH CBoe cjiobo saHMCTBO- 
BajiH H3 (jjHHCKoro {korndtd „tadeln“)- HpH poACTBe b jiaTbimcKOM 
dbiJio 6bi *cšrndt. HesepHoe roBopjjT o kernoti Brugmann Gr. I* 
468, Fick II* 71, Boisacą Dict. 414 s. v. napvYj, Walde 132 
s. v. carino h Byra Aist. stud. I 145, 191. 

4. ripyccK. strigeno „Moar, ciepjKeHb“ : cji. strbžent „cepAaesHHa, 
cepeAKa peKH ( = 6biCTpoe jenenHe)“. 

Absct. mazga- lAp.-HHA- majjdn-), cn. mozgri „Mark‘‘ H3 HHAoeBp. 
*mozgds — jm.r. mazgas, pi. mazgai „Knofen = yaeji“ H mezgit, megzti 
„CBflSaTb“. 

BaOTHHCKoe strigen-d „Mosr, CTep>KeHb” npeAcraBJiBer coSoio 
ceMacHO.norHnecKyio napa;iJieJib k HHAoesponeHCKOMy mazgos „Mosr, 
Mark“, noA KoropbiM cjiobom HHAoeBponeSųbi bhacjih to ste, hto h 
nHTOBUbi b CBoeM mazgas ,,y3e.n, Knoten“, t. e. „CBH>Ky“ Moaro- 
BOH Maccbi. OnaBHHO-čaOTHiiCKoe strig-en- (cp. AP'-hhA- majj-an- 
„Moar“) B CTapHHy HMe.no to x<e SHaneHHe, hto h aktoeckob mazgas, 
T. e. „yaeji“, „Knoten“, „CBfl3Ka“. K KopHio streig- „BHsaTb“ 
BOCXOAaT JiaTHH. stringa, -nxi, strictum, stringere „BHsaTb“, jiht. 
stringii, strigti „stscken, bleiben, sacTpaTb (= *3aBfl3HyTb)“, Jirui. 
striegu, strigt „BH3HyTb‘‘ (klimpti), straignis „BH3Koe (klampi) 6o- 
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flOTo“. Ciofla, MOncer 6brni, h striegiu, stHegiaUy strUgti „ein Dach 
decken" (Vilkaviškis), h cji. strėxa „CTpexa, Kpbiuia, Dach« = 
*stroig-sd-. 

riojibCK. ra-, u~strząc, part. praet. za-strząl „stecken bleiben“ 
(A. Bruckner K2 XLV 323) MorJio BOSHHKHyrb H3 *string-tei = 
jiTm. stringi „stramm vverden, CTHPHBaTbCH“. KaKOBO loraa oTHOuie- 
HHC pyccK. aacmpmib {aacmp/iA) k noJibCK. za-strzągl? PyccKoe fiea gi 


20. P. Smitui 

Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (D i081) yra žemiau 
spausdinami dviejy iaiškų, rašytų iatvių kalbininkui prof. P. Smitui, juod¬ 
raščiai. 

[ 1 ] 

1921 m. 26, V. 

Gerbiamasis Kolega! 

Dėkui Tamstai už atsišaukimą į mano du laišku. Malonu man 
išgirdus, kad mano tyrinėjimo rezultatai daug kur sutinka su Tamstos. 

Baltų tautų santykius su germanais aprašiau straipsnyje „Visųse- 
nieji lietuvių santykiai su germanais", kuris po 2—3 savaičių išeis 
„Švietimo darbe“ (Nr. 5—6). Šito straipsnio korektūrą siunčiu 
pasiskaityti Tamstai. Kiek vėliau nusiųsiu prof. J. Endzelynui patį 
„Švietimo darbą", kame bus „Filologu biedribas rakštų“ ir „Fest- 
schrift’o (Becenbergeriui)" recenzija. 

Dėkui už atitaisymą klaidų (Rauza), randamų Tamstos rašte 
„TpoHKaH flOJiroTa“. Visas klaidas atitaisiau pačiame Tamstos 
rašte. 

Dvylika Tamstos atsiųstų man Raunos apylinkės pavardžių 
(majų — ycaflbdbi — vardu) jau pateko į maniškį vardų rinkinį. 
Tie Tamstos vardai, rodosi, visi bus baltiški, nes suomiški žodžiai 
negali prasidėti iš dr-, sp, st-. 

1. La. Baldu : lie. Baldainiai — Tytuvėnų par. kaimas : pr. 
Baldein — e. Arm dės Spirdingsees 1595, Baldingis — Feld b. Tromp 
i. Ernl. 1284 (Pierson) : jotvingiškai (aTBa>KCKoe) ko bch penOM^H 
EoAduKutąa (< BaldikUke) 1256 r. Hnai. jier.® 832^ : Balduk — 
jezioro w pow. šwięciaAskim Slown. geogr. XV 73 < lie. Baldūkas : 
la. Balduones upe Konvers. vardn. 1702. 

2. la. Dravelis : lie. DrazoenU (pavardS) u Krožech Daukanto 
Privilegia 83b. Dravema — upė Priekulės par. Klaipėdos apskri- 
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tyje Bs® 217 ; la. Drauenen ON 1272 Bielenstein Grenz. 113, 137, 
Draviene — Privatgut Drawehn in Livl., Parochie Serwegen 1. c. 476. 

3. la. Driba : dribindt ~ drebindt. 

4. la. Drūka : zems un druknis BW II p. 6. 

5. Duburs : lie. Duburdičiai — Krekenavos par. kaimas, Dubu- 
rditis ir Duburys — du ežeru Antazavės par., Duburicū — Stdos par. 
kaimas. Duburys — upė Krakių par. 

6. Idrudlis : idrs „miirbe“ Rakštų Kr. II 56. 

7. Lapūlis : /upe? lapa? 

8. Nuorvėlis : Man nesuprantamas „vocalismus" («or!). Ar Rau- 
noje sakoma yra kudrpe < kurpe"? 

9. Speiksts : spikscet U „spitėt". 

10. S tai dūlis. 

11. Stalūna : lie. Stal-up-ėnai. 

12. Vdruša : lie. Po ligai eina kaip voritHs „labai silpnas“ Linfc- 
menes. 

Daugumai Tamstos vardų aš neturiu panašiai skambančių nei 
lietuviškų, nei prūsiškų. 

Rinkim upių vardus, nes „potamologija“ žada duoti daug nauja! 

Pažadėtų Tamstos raštų lauksiu. Ką galėsiu, laiko turėdamas at¬ 
sakysiu ir į kitus Tamstos klausimus. 

Man rašyti prašau latviškai. Labų dienų prof. Endzelynui, Pla- 
kiui ir Blesei. 

„Filologu biedribas raksti“ man patinka. Duok dieve daugiau 
Jums tų raštų išleisti. Ar neišėjo šiuo tarpu kas nauja iš kalbos ir is¬ 
torijos? Būkit sveiki ir linksmi. 

K. Būga 

Kaip latviškai vadinate Tamstos apylinkės upes Wiege ir Palze 
(ir miestelį Palzmar)} Alokst See (tarp Dzėrbenės ir S. Piebalgos)? 
Kokia yra priegaidė (intonatio) vietos varde Luode? Vakar atvažiavo 
į Kauną Dr. J. Gerulis. 


[ 2 ] 

II Birželio 1921 m. 

Gerbiamasis Profesoriau! 

Tamstos raštų „levads valodniedba“ ir „levads baltu filolo¬ 
gija“ laukiu, nes tie klausimai man irgi labai rūpi. Už atsiųstus vietų 
vardus tariu širdingą dėkui. Tie vardai mano studijoms bus tinkama 
medžiaga (materijaias). Drauge su šiuo laišku išleidžiu Tamstai mano 



dviejų recenzijų korektūras- Recenzuodamas „Filologu biedrfbas 
rakstu‘% turėjau paliesti Tamstos pakeltą klausimą apie žiemgalių 
(ziemgaliešu) ir sėlių tautybę. Šiam klausimui $iek tiek medžiagos 
duodu ir aŠ. 

Abuls i — Gz^]as pieteka) galėtų būti giminė su rus. 06oAb— 
1) Dauguvos intakas iš dešinės, Viteb. gub., 2) Lučesos intakas iš 
kairės Mobil. gub. OčoAb būtų kilusi iš baltiškos lyties *Abulis. 

Alaūks, -sta. Ar tai tasai ežeras, iš kurio išteka Gauja? Iš kur čia 
od? Lietuvių Alūkšti ir PUskuvos rusų Onbictna rodo buvus šitame 
varde «, 

Lisos upės vardas sau draugų Lietuvoje neturi. Trakų žemėje 
būta upės Aiao;: Aiooę 7toi:3t{Ji6s Herodot. 7,108, Atoai, rioktę 7,123. 
Lietuvių kalboje yra veiksmažodžio (rjiaroji) šaknis lis- (iJliso 
Cnonapb A. lOtUKeBHųa I 600b, 609a) : visi žmonys iš-/iso — Bce 
JiiOAH pasouJjiHcb (Tverai). 

Kas dėl Luodes vardo mano pasakyta. Tamsta rasi manojoje 
„Filologu biedribas rakštų“ recenzijoje. 

Palša (upė) : PdlS-upis — upelis ties UbiSkių miesteliu, LuSkės 
parapijoje + palšas == la. palss „palvas“. 

Vdives upė Lietuvoje draugų neturi. Prūsų Woywe (yPetod) — 
Gebiet bei Mehlsack (Preus. Urkund. II 95, 331 12), jei tasai vardas 
kilęs būtų iš lyties * Vaiva, galėtų apginti ir latvių Vdivės baltiškąją 
kilmę. 

Kaip suprasti lyčių Vija ir 1224 m. Vitoa (Bielenstein Grenzen 
81, 92) santykį (oTHOuieHHe)? Ar Vija būtų atsiradusi iš acc. sing. 
*Viju, kilusio iš *Vi’u < *Vivu7 Ar nebus čia veikiausia sulatvi- 
nimo rezultatas iš suomiškos lyties Viva? Vija būtų latviškas vardas, 
atsineštai iš senosios tėvynės (Minsko gub.? te yra upė rus. Bed- 
Ha < *Bbj-bHa < *Bba). Vitoa — suomiškas vardas? 

Jei Vdive it Vitoa yra baltiškos kilmės, tai tuodu vardu bus vienos 
kilmės su Vilniaus gub. miestelio vardu Vievis „Esbe“. 

Dieveniškio parapijos lietuviai (Ūkininkas 1904 p. 187) Vilniaus 
gub. miestelį „Hsbe" (rusiškai) vadiną Vija. Tenai yra ir upė, vardu 
Gauja. 

Cėsis, Cesu „Wenden“. Rusų kronikos tą miestą vadina KtbCb. 
Taip vadina ir Lietuvos kronikininkas M. Stryjkovskis. Ar nebus 
*Kisis (K'fecb) lietuviškas tarimas? Taip turėjo tarti tie kolonistai 
lietuviai, kurie gyveno Ciskodo parapijoje (netoli nuo Rezytnės) nuo 
neatmenamų laikų. Čia lietuvių apsigyventa dar tuomet, kai latviai 


957 



vietoje *Rdzeite „Reze'kne" (Rositen, P^>KHna) dar tebetarė *Rdžite^, 
nes tik iš pastarosios lyties tegalėjo atsirasti ciskodiečių lietuvių 
„PiHtHii’os“ miesto vardas Rašįrtė. Ta lietuvių kolonija čia būtų 
įsikūrusi dar prieš patekimą latvių kalbon iš rusų žodžio žerbins 
„jKepėŪHH“, t. y. dar prieš X amžiui. 

21. J. Tumui-Vaižgantui 

J. Tumui-Vaižgantui rašyti iaiškai saugomi Vilniaus universiteto bib¬ 
liotekos rankraštyne (D 360 ir E 155). Jų iš viso yra 42, rašyti 1903— 
1913 m. Kai kurie laiškai didoki, net iki 20 pusiapių, kiti — atvirukai. Kartu 
pridėti keli straipsneiiai bei medžiagos rinkiniai, K. Būgos siųsti J. Tumui- 
Vaižgantui. Laiškų tematika labai marga: nagrinėjami įvairūs kalbos klau¬ 
simai, aiškinami K. Jauniaus kalbos mokslo dėsniai, etimologizuojama (pa¬ 
prastai sekant K. Jauniumi), pateikiami K. Jauniaus vartotieji naujadarai 
bei terminai, aiškinami įvairūs kalbos reiškiniai, rašoma istorijos, etnogra¬ 
fijos ir kt. klausimais. Dauguma šių laiškų (38) dar K. Būgai gyvam esant 
buvo paskelbti (kai kurių tik ištraukos) „Mūsų senovėje" I 119—147, 
II 83—89. Apie šitą publikaciją paties K. Būgos nuomonę žr. šio tomo p. 677. 
Čia spausdinamas vienas iš paskutinių laiškų (iš D 360). 

(25. VII. 13.1 

Brangusis Bičiuoli! 

Miestelių vardai reiktų išleisti su kirčiais. Mums svarbu ne tik¬ 
tai tikrai parašyti, bet ir tikrai tarti. Patikrinus Tamstos sąrašą 
ir papildžius jį (t Vajesiškis, Duokiškis, Rageliai ir kt.), reiktų iš¬ 
leisti su kirčiais. 

Mano šaltiniai rodo reikiant vadinti ; Raseiniai (ne Res-"), Kėdai¬ 
niai (panevėžiečių čia e kad ir trumpas, bet ankštas. — Balčikonis), 
Vidžiai (ne Vy-), Pakruojis (ne -jys'), Tytuvėnai (ne -az)-), Ramįrgala 
(ne Rem-), Veivlržinai (ne -žėnaū), Suvainiškis (?), Vandžiogala (ne 
Ven-), Ažiįveris (Slobodka), Vainūtas, Antalieptė, Vegeriai, Pagirys 
(sing., ne pi.!), Kvetkai (iš rus. XeedKo = d>edbKa), Kurtuvėnai, Lį/du- 
vėnai (?), Kalnujai, Vosyliškis, Gardamas, Suostas (ne 5dsfas!), Ūbiš- 
kė, Kazitiškis (=Kozaczyzna), Žygaičiai, Viencavai (~ Benycoso). 

Rašiau kun. Sragiui, kad žemaičių miestelių vardus, su kirčiais 
surašęs, atsiųstų man. 

Iš Dusetiškių į Peterburgą išvažiuosiu apie 10. —12. VIII. 

Labų dienų! 

Kaz. B. 


' [2r. K. Būga .IRlnktiniai raštai“ II 224 (išnašą)'. —^ Z. Z.]. 
* (Laiško pabaigos nėra. — Z. Z.]. 
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22. E. Volteriui 


Du E. Volteriui 1911 m. rašyti laiškai (atvirukai) yra Vilniaus uni¬ 
versiteto bibliotekos rankraštyne (D 1081), po vieną Lietuvių kalbos ir li¬ 
teratūros instituto (1911 m., KB-29) ir Respublikinės (1902 m., F-17-66) 
bibliotekų rankraštynuose. Čia spausdinamas laiškas iš Lietuvių kalbos ir 
literatūros instituto bibliotekos rankraštyno. 

Mosėdis, 1911 m. gruodžio mėn. 30 d. 

Brangus Prieteliau! 

Sveikas Tamsta sulaukęs Naujų Metų! Veliju visokio geriatisio. 

Endzelino straipsnis apie ,,Kuršius" išeisiąs sausio mėnesyje 
Fin. — Ugr. Forsch. Kuršių v. kuršininkų baltiškoji kilmė ir man ne¬ 
abejotina. 

Kada fakultatė leis Endzelinui gynioti disertaciją? 

Iš kur Daukantas paėmė savo žodį undou7 Mosėdy ir Salantuose 
tesako ^ndoū < *vandud. Daukanto undou galėtų būti kuršiškas 
žodis, cf, la. žiemgal. ūdens < *undens. 

Veliju viso gero. 


Tamstos tarnas Kazimieras 


PRIEDAI 


d. K. Būga XXX t. 



1. K. BOOOS SPAUSDINTŲ RASTŲ BIBLIOGRAFIJA' 

1900 

„2iburys“ literatūros, mokslo ir politikos mėnesinis hektografuotas 
laikraštis. Leido slapta „Lietuvių Skaitymo Draugija“ Peterburge. Rašė ir 
redagavo K- Būga. P. Paškanis ir J. Zauka. Buvo platinamas nemokamai- 
Nr. 1 išėjo balandžio mėn., Nr. 2 — gegužės mėn. Ar daugiau numerių 
buvo išteista — nežinoma. Sustojo ėjęs iširus pačiai draugijai [žr. V. Bir¬ 
žiška Lietuvių bibliografija Nr. 4502 ir ten nurodytų literatūrą). 

(K. Sėlis) Genys margas, o lietuviszka raszyba dar margesnė. — 
„Tėvynės sargas“, 1900, Nr. 9, p. 16—18. 


1901 

(K. Sėlis) Iš Petropilės. — „Tėvynės sargas“, 1901, Nr. 1 A, 
p. 28—31. 

{Ks. — K. Būga ?) Trichinos ir soliteraf. — „Tėvynės sargas“, 1901, 
Nr. 1 B, p. 23—27. 

(K. Sėlis) Apie valgymą. — „Tėvynės sargas“, 1901. Nr. 1 B, p. 20—23. 

f/C. Sėlis) Vyrai, būkite atsargųsl — „Tėvynės sargas“, 1901. Nr. 4/S 
A, p. 2. 

(V. Dausietis) „Akstinas“, lietuviškų raštų skaitymo bendrovė. — „Tė¬ 
vynės sargas“, 1901, Nr. 4/5 A, p. 11—12. 

(K. Sėlis) Iš Peterburgo. — „Tėvynės sargas“, 1901, Nr. 4/5, p. 28—29. 

(V. Dausielis) Iš Peterburgo. — „Tėvynės sargas“, 1901, Nr. 4/5 A, 
p. 31—32. 

(J. K. ir K. B.) Apie vaikų kirmėles. — „Tėvynės sargas“, 1901, 
Nr. 4/5 B. p. 71—73. 

(Ziegas) Iš Peterburgo. — „Tėvynės sargas“, 1901, Nr. 11/12 A, 
p. 35—36. 

(V. Dausietis) Iš Peterburgo. — „Tėvynės sargas“, 1901, Nr. 11/12 A, 
p. 36—38. 


' „Rinktiniuose raštuose“ spausdinami darbai pažymėti žvaigždute, 
tie, kurių spausdinamos tik ištraukos, — dviem žvaigždutėm. 
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(Ragutis) Peterburgas. —' „Varpas“, 1901, Nr. 7, p. 78—79. 

(Ragutis) Peterburgas. — „Varpas“, 1901, Nr. 7, p. 79. 

(Braškutis bei Trinkutis) Peterburgas. — „Varpas“, 1901, Nr. 12, 
p. 144—145, 

(J. St...is) Peterburgas. — „Varpas“, 1901, Nr. 7, p. 79. 

1902 

Dėdė atvažiavo. Komedija viename akte. Pagal lenkišką sutaisė K. B-a 
(=K. Būga] ir M. P-is [=M. Palionis). Chicago III, Spauda „Lietuvos“, 
1902 [viršelyje 1903 m.], 62 p. 8“. 

(Iš lenkiško; K. Sėlis) Degtinės ir alaus gėrimas. — „Tėvynės sar¬ 
gas“, 1902, Nr. 1 B, p. 12—27. 

(Pagal prof. Zemmerj K. Sėlis) Kokią priedermę lietuvių tauta išpildė 
politiškoje istorijoje? — „Tėvynės sargas“, 1902, Nr. 4/5 B, p. 9—16. 

(K. S.) Indiška pasaka apie sutvėrimą moteriškės. — „Tėvynės sar¬ 
gas“, 1902, Nr. 4/5 B, p. 22—23. 

(Braškutis) Svenčionjs. — „Tėvynės sargas“, 1902, Nr. 7/8 A, p. 21—23. 

(Braškutis) Daugėliškis. — „Tėvynės sargas“, 1902, Nr. 7/8 A, p. 23. 

(Braškutis) Tverečius. — „Tėvynės sargas“, 1902, Nr. 7/8 A, p. 23. 

’ '■ (R. Sėlis) Kaip sunaudoti smiltynus. — „Tėvynės sargas“, 1902, 

Nr. 7/8 B. p. 22—25. 

(Trinkutis) Nėra laimės svetur. — „Tėvynės sargas“, 1902, Nr. 9 A, 
p. 8-9. 

(D-la) Iš Odesos rašo... . — „Varpas“, 1902, Nr. 2, p. 38—39. 

(Rag.) Peterburgas. — „Varpas“, 1902, Nr. 2, p. 39. 

(R. Masionis) J. Schiekop. Grammatika Litewska początkowa prze- 
.ložona z niemieckiego i opracovana przez J. Januszkiewicza i 
A. Maciejewskiego. Krakow 1902 in 8“ p. 104 [rec.]. —.„Varpas“, 
1902, Nr. 5, p. 116—117. 

(Ragutis) Peterburgas. — „Varpas“, 1902, Nr. 9/10, p. 227. 

(Jis) Peterburgas. — „Varpas“, 1902, Nr. 11, p. 248 [2 koresponden„ 
cijos]. 

(Dievogala) Peterburgas. — „Naujienos“, 1902, Nr. 2, p. 22. 

1903 

Geriaus Vėliaus, negu Niekad. Komedija viename akte. Pagal lenkišką 
sutaisė K. B-a ( = K. Būga] ir M. P-is [=M. Palionis], Chicago, III. Turtu 
ir Spauda „Lietuvos", 1903 [dalies egzempliorių viršelyje užrašyta 1902]. 

(R. S.) Lietuviškosios kalbos žodžiai finų kalboje. — ,,Tėvynės sar¬ 
gas“, 1903, Nr, l B. p. 9—11. 

(DusėtiSkis — K. Būga ?) Dusėtai. — „Tėvynės sargas“, 1903, Nr. 9/10 
Ą, • p. 60. ■ 

(Dar-krutą) Peterburgas. — „Varpas“, 1903, Nr. 4/5, p. 133—134. 

(Vytinis) Vardan teisybės. — „Varpas“, 1903, Nr. 4/5, p. 139—143. 

(R. Masionis) Etnografiškoji medžiaga. 1. Rytų šalele ir rytulelis, 
2. Menuo-kunigaikštis, 3. Užkalbėjimai. — „Dirva—žinynas“, 1903, Nr. 6, 
p. 65—67. 
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^ (Sielis) Iz drevniejšej isiorii Litovskago piemenį (A. L. Pogodino Sbor- 

* nik statej po Archeologu i Etnografii. St Peterburg 1902) [rec,]. — JJir- 
va—žinynas“, 1903, Nr. 6, p. 91—96. 

(K. S-s) K? Fromas (A. Gužutis) parašė? — „Dirva—žinynas“, 1903, 
Nr. 6, p. 104—105. 

(S. Ubašlaiiė) E. A. Volter. Spiski naselennych miest Suvalkskoj 
gubernii, kak materijai dlia istoriko-einografičeskoj geografu kraja. St. 
Peterburg 1901 in 4° pusi. 317+7. Prekė 3 rubliai [rec.]. — „Dirva—žiny¬ 
nas“, 1903, Nr. 8, p. 150—152. 

(K. Sielis) E. Volter. Litovcy i slavianie v Germani!. St. Peterburg 
1902. Atspausta iš: „Zurnal Ministerstva Narodnago prosvieščenija“ [rec.].— 
„Dirva—žinynas“, 1903, Nr. 8, p. 152. 

(K. Sielis) Sbornik statej, posviaščennych učenikami i pošitatelami 
akad. i zasl. prof. Filippu Fedorovlču Fortunatovu. 1872— 
1902. Varšava 1902 in 8° psl. 720 [rec.]. — „Dirva—žinynas“. 1903, Nr. 8, 
p. 152—155. 

(S. Ubašlaiiė) Kiek ir kokios tautos gyventojų Sąvalkų gub.? (statisti¬ 
ka iš E. Volterio „Spiski naselennych miest,..“). — „Dirva—žinynas“, 1903, 
Nr. 8, p. 178. 

(Dievogala) Isz Peterburgo. — „Vienybė lietuvnįkų“, 1903, Nr. 45. 
p. 533. 

D r. J. Basanavičius. Iš gyvenimo vėlių bei velnių. Cbicago, III. 
1903 [p. 368—369 yra trys Būgos užrašyti pasakojimai]'. 


1904 


(Dievogala) Isz Peterburgo. — „Vienybė lietuvnįkų“, 1904, Nr. 21, 
p. 247. 

1905 

^ (K. Utys) Vidėvūto vėluva. — „Vilniaus žinios“, 1905.111.1(14). 

(K. Masionis užrašė) Daina (užr. Dusetų parapijoje). — Metraštis ar¬ 
ba kalendorjus 1905 metams, išleidžjamas Peterburgo lietuvjų labdariško- 
sjos draugijos. Peterburge, 1905, p. 109—110. 


1906 


(Studentas K. B-a) Lietuvos rytų saloje. — „Lietuvos ūkininkas“, 
1906, Nr. 41. p. 498—500. 

1907 

f 1351 m. Kęstučio priesieka. — „Draugija“, I, 1907, Nr. 2, p. 156—160. 

Krivūlė. — „Draugija“, I, 1907, Nr. 3, p. 272—274 ir atskirai 2 p. 
[pasir. 27.III.1906]. 

Johannes Hoops. Waldbaume und Kulturpflanzen im germani- 
schen Altertum...; Hermann Molier. Semitisch und Indogermanisch I Th. 
[rec.] — „Draugija“, I, 1907, Nr. 4, p. 415—416. 

Hermann Hirt. Die Indogermanen... [rec.]. — „Draugija“, II. 1907^ 
Nr. 6. p. 192—196, Nr. 7, p. 275—278. 

“•Kalbos dalykai: 1—4. Teip ar taip? — „Draugija“, I, 1907, Nr. 4, 
p,. 387-398.. . 
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**Kalbos dalykai: 5. Prekė ir kaina, 6. Siela ir vėiė, 7. Velionis ir na- 
baJninkas. — „Draugija“, JI, 1907, Nr. 5, p. 60—68. 

♦‘Kalbos dalykai: 8. Pavojus, 9. Atidė, 10. ‘Iždas, U. Rokundas, 
12. Pora. — „Draugija“, II, 1907, Nr. 6, p. 169—177. 

“Kalbos dalykai; 13. Tiesa, teisė ir teisybė, 14. -ybė ar -ystė? — 
„Draugija“, III, 1907, Nr. 10. p. 190—199. 

‘Kalbos dalykai (atsakymas j Draskiaus „Atvirą laišką į mūsų filolo¬ 
gus]. — „Draugija“, UI, 1907, Nr. 12, p. 432—434. 

‘Pavardžių priesaga -eikia ir -eiko. — „Lietuvių tauta“, I, 1907, kn. į 
p. 82—84. 


1908 

Aistiški studijai. Tyrinėjimai lygintinjo prūsų, latvjų ir liėtuvjų kal- 
bomoksljo srityję. I-oji dalis. Aistische Studien. Beitrage zur vergleichen- 
den Grammatik der preussischen, lettischen und litauischen Sprachen. l-er 
Teik Peterburgas. Imperatoriškosjos Mokslų Akademijos spaustuvė, 1908. 
Sv. Kazimiero Draugijos išleidimas Nr. 45. XVI-t-2I6 p. [Parašyta 1905 m. 
ir pradėta tais pačiais metais rūpintis spausdinimu; dėl pinigų trūkumo 
atsiimta iš spaustuvės 1905.V; antrą kartą pradėta spausdinti i907.IV.5į. 

Rec.; „Anzeiger der Finnisch-ugrische Forschungen“ (Helsingfors— 
Leipzig) IX, H. 1, 1909, p. 28—32. (J. Endzelin). 

„Bullelin de la Sociėtė linguistiųue de Paris“, LVII, p. CLXXin— 
CLXXIV (A. Meillet). 

„Draugija“, V, 1908, Nr. 17, p. 83—85 (N.). 

^ “Kalbos dalykai: 15. Prietelis, 16. Lažybos ar laižybos?, Aukkuras ar 
aukara?. 18. Patarmė. — „Draugija", IV, 1908, Nr. 13, p. 71—77. 

Kalbos dalykai: 19. I- ir u-kamieno žodžių daugiskaitos vardinis links¬ 
nis. — „Draugija“, VI. 1908, Nr. 24, p. 381—392. 

V*Dievaitis „idolum“. — „Lietuvių tauta“, 1, 1908, kn. 11, p. 208—215 
[pasir. 1908 ra. vasario 5 d.]. 

*„Suaixstix“. — „Lietuvių tauta“, I, 1908, kn. II, p. 215—219 [pa- 
sir. 1908 balandžio 7 d.j. 

‘„Paniekė“. — „Lietuvių tauta“, I, 1908, kn. II, p. 219—223 [pasir. 
1908 m. kovo 7 d.]. 

•įy ‘„Rickoyot’as“ ir priesaga -ota- (resp. -uotą-) vietų ir žmonių varduo¬ 
se. — „Lietuvių tauta“, 1. 1908, kn. II, p. 223—229 [pasir. 1908 m. va¬ 
sario 25 d.j. 

‘Medžiaga lietuvių, latvių ir prūsų mytologijai. I sąs. Vilniuje, 1908 m. 
M. Kuktos s-vė, 23 p. [perspausdinta; Dievaitis „idolum“, „Suaixstix“, „Pa¬ 
niekė“, „Rickoyot’as“ j. 

*Kun. Jauniaus mokslo darbas nuo 1906 m. iki mirčiai. — „Viltis“, 
1908, Nr. 29. 

Kalbos dalykai. — „Viltis“, 1908, Nr. Nr. 75, 77—80, 83, 87, 90, 100—101, 
104, 106—107, 116—117, 122, 125, 131, 149 [šnekamosios kalbos gražūs 
posakiai ar šiaip pavyzdžiai iš Dusetų, Užulėnio, Kvėdarnos, Švėkšnos, Del¬ 
tuvos, Joniškėlio, Kupiškio. Skuodo, Anykščių, Zietelos, Šeduvos, Marcinko¬ 
nių ir kt. apylinkių. Dalis medžiagos surinkta paties K. Būgos, likusi — 
j vairių asmenų, tik K. Būgos sutvarkyta. Yra K. Būgos pastabų bei prierašų]. 
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1909 


Kalbos dalykai: I> ir u-kamieno žodžių daugiskaitos vardinis iinksnis 
(tąsa). — „Draugija“, VII, i909, Nr. 25, p. 53—60. 

V “Kalbos dalykai: 20. Elgeta „mendtcus“. Algys „angelus“. •— „Drau¬ 
giją", VII, 1909, Nr, 26, p. 157—163. 

, “Kalbos dalykai; 21. Deja, 22. Gyvolis. Senolis, 23. Nuduoti)vės, 24. Svei- 
kata „mylistos“ vietoje, — „Draugija“, VII, 1909, Nr. 27, p. 250—254. 

“Kalbos dalykai: 25. Dosnūs „hojny“. Dotilas „datek“, 26. Ypatus, ypa¬ 
čiai, 27. Dubuo „bliūdo“ vietoje, 28, Žydras „himmelblau“. — „Draugija“, 
VIII, 1909, Nr. 29, p. 43—49. 

“Kalbos dalykai: 29. „Bopoyia“. Ariogala. Veredava. — „Draugija“, 

■ VIII, 1909, Nr. 30, p. 207—213. 

.■ “„Roraoive“. — „Lietuvių tauta“, I, 1909, kn. III, p. 337—340 (pasir. 

Vilniuje, 1908 liepos 14(27) d.]. 

“„Criwe“. — „Lietuvių tauta“, I, 1909, kn. III, p. 340—348 (pasir. Vil¬ 
niuje, 1908 m. liepos 11(24) d.], 

•„Zincz“. — „Lietuvių tauta“, 1, 1909, kn. III, p. 349—351 [pasir. Vil¬ 
niuje, 1909.IV.6(I9)]. 

*„WaideIotte“. — „Lietuvių tauta“, I, 1909. kn. III, p, 403—407 [pasir. 
Peterburge, 1909.I1125(1V.7)1. 

“Medžiaga lietuvių, latvių ir prOsų mytologijaL 2-sis sąsiuvinys. Vil¬ 
nius, 1909 m.. Kuktos s-vė, 22 p. [persp.: „Roniowe“, „Criwe“, „Zinca“, „Wai- 
delotte“). 

♦Kalbos dalykai. — „Vadovas“, II, 1909, Nr. 7, p. 296; 

Kalbos dalykai. — „Viltis“, 1909, Nr. Nr. 5, 7, 53, 141, 144 [šnekamosios 
kalbos gražūs pavyzdžiai iš Švėkšnos, Panevėžio, Subačiaus, Onuškio, Dar¬ 
sūniškio; surinkta [vairių asmenų; spausdinta K. Būgos priežiūrojel. 

1910 

“Kalbos dalykai. — „Draugija“, X. 1910, Nr. 37, p. 57—59. 

“Kalbos dalykai; Pataisymai ir papildymai prie K. Būgos kalbos daly¬ 
kų. — „Draugija“, X, 1910, Nr. 39. p. 246—259. 

* ““Kalbos dalykai. Quaestiones grammaticae. Kaunas, S, Banaičio s-vė 
1909 [iš tikrųjų išspausdinta 19101, 55 P- [persp.: I- ir u-kamieno žodžių 
daugiskaitos vardinis linksnis. 11. Elgeta „mendtcos“. Algys „angelus“. 
Iii. Dejė. IV. Gyvolis. Senolis. V. Nuduotūvės. VI. Sveikata .^nylistos“ vie¬ 
toje. VU. Dosnūs „hojny“. Dotilas „datek“. VIII. Ypatus, ypačiai. IX. Dubud 
„bliūdo“ vietoje. X. Žydras „himmelblau“. XI. „Bopoyra“. Ariogala. Vere¬ 
dava. Pataisymai ir papildymai]. 

Kazimiero Jauniaus Lietuvių kalbos gramatika. K. Bynnc Fpan- 
MariiKa nHroacKoro asbiaa. Peterburgas 1911 [spaudai paruošė K. Būga, 
remdamasis 1897 m. hektografuotu Dorpato leidimu; p. I—IV K. Būgos 
pratarmė]. 

Litewski jfzyk. — „Wielka Encyklopedya Powszechna Ilustrovana“, 
Warszawa, XLIV, 1910, p, 624—633. 

•“Kalbos dalykai. — „Viltis“, 1910, Nr. Nr. 8, 9, 11, 43. 46—50, 117 
[Nr. 43 šnekamosios kalbos gražūs pavyzdžiai ii Deltuvos; Nr. Nr. 49, 50 
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priežodžiai, surinkti Onos Dubinskaitės; kituose numeriuose straipsniai apie 
atskirus žodžius, svetimybes ir kt.]. 

Keletas klausimų „Kalbos dalykų“ rinkėjams. — „Viltis“, 1910, Nr. 12, 14. 

1911 

’Apie lietuvių asmens vardus. — „Lietuvių tauta“, II, 1911, kn. i, 
p, 1—50 ir atskirai, Vilnius, 1911 m., 52 p. 

Rec.: „Draugija“, XV, 1911, Nr. 59, p. 328-329 (A. Jakštas) ir A. Jakšto 
Raštų II tome p. 298. 

*JlHTOBCKoe HasaaHHe „anyKa" anūkas h nepotis. — „PyccKHŪ įmjio- 
jiorHHecKHH BecTHHK", LXV, 1911, p. 327 — 330. 

‘Baltica: O npoHCX03KfleHKH auTOBCKoro z. O jiUTOBCKO-aaTBiuicKOM 
aH(})TOHre ui. BaaiHflcKHe (aficTHHCKHe) sTUMOJioruH. — „PyccKuil ij)Haoao- 
rHMecKHfl BecTHHK", IXV, 1911, p. 302—326; LXVI, 1911, p. 218—255 ir atski¬ 
rai; Baltica, Bapmasa, 1911, 62 p. 

1912 

‘Lituanica: L K Bonpocy o xpoHoaorHH jihtobckhx aauMCTBOBaHHH c 
pyccKoro. II. JlHTOBCKO-,naTbimcKHe uo h ie b 3aHMCTB0BaHHbix c pyccKoro 
cjioB Ha MecTe 05KHaaeMbtx ū » i. III. SrHMoaorHH. — „HaBecrnn OiaejieHHa 
pyccKoro asuKa h cJiosecuocTH HMnepaTopcKofl AnaaeMHH HayK“, XVII. 
1, 1912, p. 1—49 ir atskirai: C.-FleTepSypr, 1912, 52 p, 

Rec.: „Draugija", XVIII, 1912, Nr. 69, p. 98—99 (A. Jakštas) ir A. Jakš¬ 
to Raštų II tome, p. 304. 

JlHTOBCKO-pyCCKHS CJIOBapMHK K HepBblM 20-TH JIHTOBCKHM CKaSKaM B 
naaaHHH „Lietuvių pasakos" (Vilnius, 1905), cocTaBJieuHbift K. K- Byroio, npn 
yųacTHH M. A, BoaysHa-ae-KypTeHB. riocoSne aria npaKTHųecKHx aaHHTHii 
no nabiKOSHaHHK) h no cpaBHHTeabHOfl rpaMMaiiiKe h ana caMOoOyųeHHH. 
C.-neTep6ypr. Tunorp. H. Ak. HayK 1912, 39 p. 

f •CjiaBHHO-OajiTHMCKHe aTHMoaoruH. — „PyccKHŪ įjHaoaorHnecKHS Becr- 
KHK", LXVII, 1912, p. 232—250 [pasir.; C.-IleTepOypr. Anpeab 1911 r.]. 

1913 

*Kann man Keltenspuren auf baltischem Gebiet nachweisen? (Aus Anlass 
der Arbeiten Schachmatov’s ūber keltisch-slavische und finnisch-keltische 
Beziehungen). — „Rocznik slawistyczny“, VI, 1913, p. 1—39 ir atskirai, 
38 p. [pasir.: Mai 1913]. 

•Kalbų mokslas bei mūsų senovė. — „Draugija“, XX, 1913, Nr. 77—78, 
p. 80—98 ir atskirai: Kaunas, 1913, „Ateities“ leidimas, 21 p. 

Rec. ..Draugija“, XXI, 1913, Nr. 82, p. 206 (Br. Žemaitis). 

^ ‘Del mūsų rašybos. — „Draugija“, XIX, 1913, Nr. 76, p. 350—374 [klai¬ 
dų atitaisymas ten pat, XX, 1913, Nr. 77—78 p. 164). Tas pat atskira kny¬ 
gele: Rašybos mažmožiai su „Draugijos“ redakcijos prierašais. Kaunas, 1913. 

' Rec.: 1914 m. „Vilties“ nemokamas Mokslo ir literatūros priedas Nr. 5—6 
(J. Jablonskis). Tas pat J. Jablonskio „Rašybos dalykuose“, Vil- 
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nius, 1915 m. Ir J. Jablonskio Raštuose, III, Kaunas, 1934, p. 49—67. 
„Draugija“, XXI, 1913, Nr. 82, p. 204—206 (G. Taučius). 

•Apie senovės prūsų ir lietuvių tikrinius vardus. — „Draugija“, XX, 
1913, Nr. 83, p. 264—274, 

^ *Cj7aBHHo-6aaTHiicKHe 3THMO,norHH. — „PyccKHfl <l)MaojiorKuecKHft bcct* 
HHK". LXX. 1913, 100—108, 246—256 |1—93 etimologijos], 

1914 

•Kalbos mažmožiai: Rašomoji ir šnekamoji kalba. — „Vairas“, 1914, 
Nr. 9, p. 17—19 [pasir,; Karaliaučiuje, 1914,V.3/16]. 

•Kalbos mažmožiai: 1. Nieku būdu, 2. Ligotas, 3. Deja, 4. Vėliava. — 
„Vairas“. 1914, Nr. 10, p. 17—18. 

‘Kalbos mažmožiai: 5. Tikėti kuo, 6. Kliauties kuo, 7. Abejoti kuo, 8. Rū- 
pinties kuo, 9. Dienoje, metuose kartų, 10. Dangaus žengimas ,.Wniebo^ 
wstąpienie, Himmelfahrt“, 11. Šaukimas „Bepcra“, 12. Velionis „niebosz- 
czyk“. — „Vairas“, 1914, Nr. 11, p. 18—20. 

•Kalbos mažmožiai: 14. Mokslo keikiamas straipsnis, 15. Galūnė -ysta 
arba -ystė, 16. Galūnė -yba arba -ybė, 17. Vyskupija bei vyskūpystė, 18. Mo¬ 
terystė. —„Vairas“, 1914, Nr. 13, p. 13—15. 

“Kalbos mažmožiai: .19. Medžioklės terminai bei lietuvių protėvynės 
klausimas. — „Vairas“, 1914, Nr. 15, p. 10—12. 

•Kalbos mažmožiai: 20. Vokia „Deutschland“. — „Vairas“, 1914. Nr. 17—18, 
p. 15. 

, •CjiaBSHO-SaaTHiicKHe STHMoaoruH. — „PyccKuil tJ)HaoJiorHųecKMfi Becr- 
HHK", LXXI, 1914, p. 50—60, 404—471 [94—134 elimoL], LXXII. 1914, p. 
187—202 [135—160 etimol.]. 

1915 

•Rašybos klausimu. — „Vairas“, 1915, Nr. 21, p. 33Z 

•CaaBHHO-OaaTMHCKHe STHMOJiorHH. — „PyccKHH (pHJioaorHnecKHA bcct- 
BHK“, LXXIir, 1915, p. 335—343 [161-185 etimoL], 

1916 

K. O. JIbhhc r'paMMaTHKa aHTODCKoro asuKa b nepeaone K. Bym' 
irOfl pea. <1>. <b. (PopTynaTOBa. Haji. H. AKan. HayK. nerepSypr, 1916, 268 p. 
\/ •CjiaBHHo-6aaTHBcKHe sTHMoaorHH. — .^PyccKHfl (įujiojiormecKHli Becr- 
HHK", IJCXV, 1916. p. 141—156 [186—262 etimol.]. 

1919 

Sibiro Lietuvių Žinios. Centralio Lietuvių Biuro Sibire organas. Toms¬ 
kas, 1919, Nr. 2 (1X.14), Nr. 3 (IX.26). Nr. 4 {X.I8). Nr. 5 (X.30). Nr. 6 
(X1.8). Nr. 7 (X1.15), Nr. 8 (XI.11), Nr. 9 (XII.17) [visuose, be pirmo, nu¬ 
meriuose pažymėta, kad laikraštis leidžiamas profesoriui K. Būgai pri¬ 
tūrint], • ‘ ...... 
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1920 

‘Kalbos mažmožiai; 20. Zarasai (Ežerėnai) ir jų įkūrėjai sėliai, 21. Go- 
nys, gonė, 22. Biaurus ar bjaurus. 23. Autoris. sekretoris ir gaspadoris, 
24. Alkerius, poperius ir popežius, 25. Visiem vyram ir visom mergom, 
26. Darbuotė, manifestuotė, okupuotė ir kitos -uotės, 27. Bačka, bosas ir ver- 
pelė, 28. Pragumas, proguma ir proga, 29. Skriauda ir skriausti. Prierašai.— 
„Švietimo darbas“, 1920, Nr. 11, p. 33—46. Tas pat „Kalba ir senovė“, 
p. 1—14. 

‘Kalbos mažmožiai: 30. Viesulas ir vėsulas, 31. Pakurti ar įkurti?, 
32. Brėžti ar briežti?, 33. Kėsausi, kėsinuosi, 34. Kamienas ar kamėnas?, 
35. Del Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikos. — „Švietimo darbas“, 
1920, Nr. 12, p. 39—48. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 16—24. 

‘Keli mažmožiai dėl „Ateities Spindulių“ (Nr. 1—2. 3—4 1917/18 m.) 
rašybos ir kalbos. — „Ateitis“, 1920, Nr. 2, p. 49—54, Nr. 3, p. 80—84, 
Nr. 4/5, p. 138—142 [straipsnis parašytas 1918 m. „Ateities spinduliams“]. 

Rec.: „Draugija“. XXVI, 1920, Nr. 111—112, p. 150—152 (A. Jakštas). 
„Švietimo darbas“, 1920, Nr. 10, p. 25—27 (J. Jablonskis). Tas pat 
J. Jablonskio Raštai, IV, Kaunas, 1935, p. 229^—232. 

1921 

‘Kalbos mažmožiai: 35. Del Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikos 
(tąsa). — „Švietimo darbas“, 1921, Nr. 1—2, p. 72—88. Tas pat „Kalba ir 
senovė“, p. 25—41. 

‘Kalbos mažmožiai; 35. Del Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikos 
(tąsa). — „Švietimo darbas“, 1921, Nr. 3—4, p. 51—58. Tas pat „Kalba ir 
senovė“, p. 42—59. 

‘Visųsenieji lietuvių santykiai su germanais. — „Švietimo darbas“, 1921, 
Nr. 5—6, p. 12—28. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 60—76. 

‘Kalbos mažmožiai: 36. Nieku būdu, 37. Bartinas, 38. Tekinas ir vedinas, 
39. Mirtinai sirgti, 40. Noriuos, laukiuos prašomas, 41. Esamojo laiko nevei¬ 
kiamieji dalyviai, 42. Būtojo laiko neveikiamieji dalyviai, 43. Popiežininkas, 
44. Darbų darbai ir vienų vienas, 45. j, 46. Pro, 47. Nesakyti mes nieko 
nedarom, 48. Būtinas, 49. Tariuosi pražuvęs, 50. Kiek galįs, ką galįs, kol (ei) 
galįs, 51. Nėr kas padedąs, 52. Tiekti, 53. Leisti, 54. Kurti, 55. Tverti, 
56. Atkrikštynės, atsekminės..., 57. Santykis, pokylis, atosūkis..., 58. Gatvė.— 
„Švietimo darbas“, 1921, Nr. 7—8, p. 16—43. Tas pat „Kalba ir senovė“, 
p. 89—116. 

‘Kalbos mažmožiai: 59. Labs ryts, labs vakarėlis, 60. Krėslas ir kėdė, 
61. Prašyti ir melsti, 62. Vilna ir gauras. — „Švietimo darbas“, 1921, Nr. 9—10, 
p. 21—37. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 133—149. 

‘Kalbos mažmožiai; 63. Grabas, karstas ir rakštis, 64. Stovyla, 65. Kra- 
sa, 66. Abelnas, 67. Vyšnia ir žem. viešnė, 68. Pečius ir krosnis. — „Švietimo 
darbas“, 1921, Nr. 11—12, p. 65—84. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 168—187. 

‘Priesagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė. — „Lietuvos mokykla“, 1921, 
Nr. 10—11, p. 417—457 [Jablonskio sukaktuvėms paminėti] ir atskirai; Kau¬ 
nas, 1921 m., 417—457 p. [pasir.: Kaunas, 1920 gruodžio mėn.]. 

Rec.; „Švietimo darbas“, 1921, Nr. 11—12, p. 121—123 [K. Būgos auto- 
recenzijaj. Tas pat „Kalba ir senovė“, Kaunas, 1922, p. 188—190. 
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„Archiv fūr slavische Philologie“, XXXIX. 1925, p. 276—278 (Gc- 
rullis). „Bulletin de la SociėM Unguistiąue de Paris“, XXIII, 1922, 
p. 123 ir kt. (A. Meillet). 

„Sekmoji diena“, 1921, Nr. 41 (P. Kr.=J. Jablonskis). Tas pat 
J. Jablonskio Raštai, IV, Kaunas, 1935, p. 271—^272. 

•Lietuvių kalbos žodyno redaktoriaus pranešimas. — „Lietuva“, 1921, 
Nr. 91. 

•Festschrilt Adalbert Bezzenberger. G5ttingen 1921 (rec.). — 
„Švietimo darbas“, 1921, Nr. 5—6, p. 141—147. Tas pat „Kalba ir senovė“, 
p. 77—83. 

•Filologu biedribas raksti. I sėjums. RigS 1921 [rec.]. — „Švietimo 
darbas“, 1921, Nr, 5—6, p. 147—152. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 83—88. 

•Jurgio Šlapelio Lietuvių kalbos žodynas. Vilnius 1920—1922 
(rec.J. — „Švietimo darbas“, 1921, Nr. 7—8. p. 124—134. Tas pat „Kalba ir 
senovė“, p. 117—127. 

•R o d e r i c k K e n z i e Notės sur l’histoire dės diphtong^ues 
ie et uo dans les langues baltiųues. Bulletin de la Sociėtė linguistiųue de 
Paris XXL Paris 1919 [rec.]. — „Švietimo darbas“, 1921,Nr.7—8,p. 134—135. 
Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 127—128, 

•Herbe r t Petersson Arische und armenische Studien. Lund, Leip- 
zig 1920. 144 psl. 8“. [rec.J. — „Švietimo darbas“, 1921, Nr. 7—8. p. 135—137. 
Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 128—130. 

•M ax Vasmer Studien zur albanesischen Wortforschung L Dorpat 
1921. 71 psl. 8° (=Acta et Coramentationes Universitatis Dorpatensis, B. 
1. 1). [rec.]. — „Švietimo darbas“, 1921, Nr. 7—8, p. 137—138. Tas pat 
„Kalba ir senovė“, p. 130—131. 

•Lietuvių ir rusų kalbų žodynas Sudarė d-ras J. Šlapelis. JIhtobcko- 
-pyccKiiii CJiOBapb CocraBHji lOpruc lUaaneaHC. M. Šlapelienės knygyno 
leidinys. Spausdintas Vilniuje, Žaibo spaustuvėje 1921 [rec.J. — „Švietimo 
darbas“, 1921, Nr. 7—8, p. 138—139. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 131—132. 

•levads valuodnieciba prof. P. Smidta lekcijų konspekts 1920/1 akade¬ 
miška gada Riga 1921 gada. 4'*, psl. 94 [rec.J. — „Švietimo darbas“, 1921, 
Nr. 9—10, p. 122—123. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 150—151. 

•M. Skujeneeks Latwija. Žeme un eedzihwotaji. Ar J. Brokaldera 
nodalu par lauksaimneecibu. Rigė 1920 g. 8°, VI—392 psl. [rec.]. — „Švie¬ 
timo darbas“, 1921, Nr. 9—10, p. 123—124. Tas pat „Kalba ir senovė“, 
p. 151-152. 

•Litauische Mundarten gesammelt von A. Baranowski. Band I: 
Texte aus dem Weberschen Nachlass herausgegeben von Dr. F r a n z 
S p ech t Oberlehrer am Ludwigsgymnasium in Cothen 1920. Verlag von 
K. F. Koehler. Leipzig. XV—467. 8* [rec.]. — „Švietimo darbas“, 1921, 
Nr. 9—10, p. 124—125. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 152—153. 

•Litauisehes Lesebuch mit Grammatik und Worterbuch von A. L e s k i e n 
Heidelberg 1919 Gari Winter’s Universitatsbuchhandlung. XX—312. 8^. 
[rec.]. — „Švietimo darbas“, 1921, Nr. 9—10, p. 126—139. Tas pat „Kalba ir 
senovė“, p. 154—167. 

•Priesagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė. K. Būgos straipsnio atspaudas 
(„Lietuvos Mokyklos" IV-ieji metai). Kaunas. „Šviesos“ spaustuvė, D. Vii- 
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niaus g-vė Nr. 34. 1921 m. 40 psl. 8° [autorec.], — „Švietimo darbas“, 1921, 
Nr. 11—12, p. 121—123. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 188—190. 

♦Zur Baltosl'avischen Lautgeschichte von Sigurt Agrell. Lund 1921. 
8“, 49 psl. (1). — Baltoslavische Lautstudien. Lund 1919. 56 psl. (II). — 
Zwei Beitrage zur slavischen Lautgeschichte. Lund 1918. 80 psl. (III). Lunds 
universitets arsskrift. N. F. Avd. 1. Bd. 17, Nr. 5, Bd. 15, Nr. 2, Bd. 14, 
Nr. 32 (rec.J, — „Švietimo darbas", 1921, Nr. 11—12, p. 123—132. Tas pat 
„Kalba ir senovė“, p. 190—199. 

*LatvieSu valodas maciba J. Endzelina tin K. Mūlenbacha sarak- 
stita. Otrs, parstradats izdevuras. Riga, 1921. Valters & Rapa akcijų sabie- 
drlbas izdevums. 172 psl. 8“ (rec.j. — „Švietimo darbas“, 1921, Nr. U—12, 
p. 132. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 199. 

’Izrunas un rakslibas vadonis. Šast. prof. J. EndzelTns un prof. 
P. Smidts. Trešais izdevums. 1921. Izglitibas ministriįas izdevums. Kra- 
juma pie A. Gulbja. Riga. 16 psl. 8° Įrec.]. — „Švietimo darbas“, 1921, 
Nr. II—12, p. 132—133. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 199—200. 

**Veikėjų korespondencija. Kaz. Būga j kun. J. Tumą [38 K. Būgos 
laiškai, rašyti J. Tumui-Vaižgantui 1903.1.16 — 19i3.XI,2. Iš kan. Tumo 
archyvo], — „Mūsų senovė“, I, 1921, p. 119—147; II, 1921, p. 83—89. 

1922 

‘Kalbos mažmožiai: Pataisos, 69. Vokia, miksai ir Kuršas. — „Švietimo 
darbas“, 1922, Nr. 1—2, p. 22—31. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 201—210. 

Ref.: J. Endzelins Iš kur „vokiečio“ vardas radosi? — „Lietuva“, 
1922, Nr. 135. 

‘Kalbos mažmožiai: 70. Marios ir jūrės, 71. Keli fonetikos ir senovės 
dalykėliai [pasir.: 1922 kovo 23 d.]. — „Švietimo darbas“, 1922, Nr. 3—6, 
p. 285—311. Tas pat „Kalba ir senovė“, p. 231—257. 

•Kalba ir senovė. I dalis. Kaunas, 1922, Švietimo Ministerijos leidinys, 
354 p. [Straipsniai perspausdinti iš „Švietimo darbo“ 1920—1922 m. Naujai 
pridėta: Pratarmė, 1. Kaip sena latvių kalba, 2. Vėliažolė ir legersa, 13. Ro¬ 
muva, 14. Zinčius, 21. Patrimpas su giminaičiais, 22. Priesaga -eil ir -ii, 
23. Dievai Pikulas ir Patulas, 24. Prūsų dievas Kurka, 25. Piktas, 26. Krivė, 
27. Paniabudė, 29. Prūsų dievas Aušautas, 30. Neikom, 31. Prūsų dievas 
Gardaitas, 32. Juodeikis ir juodikis, 35. Mūsų žodžių giminaičiai, 59. Wai- 
delotte, 60.. Ketus, 66. Prūsų dievai Pilvitas ir Zvaigstikas, 67. Panikas ir 
Ukapirmas, 72. Mūsų žodžių giminaičiai, 77. Bajoras ir smirdas, 78. Mūsų 
žodžių giminaičiai, 85. Piela ir peilis, 86. Mūsų žodžių giminaičiai, 91. Mūsų 
žodžių giminaičiai, 95. Galūnė -ysta arba -ystė, 96. Vyskūpija ir vyskupystė, 
99. Gabija ir kiauras, 100. Priedėlis etimologijos žodynui. Žodžių rodyklės,], 

Rec.: „Tauta ir žodis“, 11, 1924, 438—444 (M. Niedcrmann). „Knygos“, 
1924, Nr. 4—6, p. 327—328 (V. Biržiška), „Bulletin de la Sociėtė 
linguistiųue de Paris“, XXIV, 1923, p, 159 ir kt. (A. Meillet). „Lat- 
vijas Vėstnesis“, 1922, Nr. .290 ir 293 (E. Blese). Tas pat „Lietuva“, 
1923.V11L4—5 iNr. 172, 173). Prof. P. Smito rankraštis „Kalba ir 
senovė" [Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne D 432]. 

•Vietų vardai — istorijos šaltinis. — „Tėvynės balsas“, 1922, Nr. 201. | 


972 



*Indogermanische Grammatik Teil II: Der indogermaniscbe Vokalismus 
von Hertnann Hirt o. 6. Professor dės Sanskrit und vergleichenden 
Sprachwissenschaft an der Universitat Giessen. Heidelberg 1921 Carl Winter’s 
Universitatsbuchhandlung. XI—256. 8° [rec.]. — ..Švietimo darbas“. 1922, 
Nr. l—2, p. 72—91; Nr. 3—6, p. 416—426. Tas pat „Kalba ir senovė", 
p. 211—230, 258—268. 

*Die altpreussischen Ortsnamen gesamnielt und sprachlich behandelt 
von Dr. Georg Gerulis Privatdocent fūr indogermaniscbe $p'rachwi5$en- 
schaft. Berlin und Leipcig 1922 Vereinigung vissenschaftlicher Verleger. 
286 p. 8“, Kaina 75 auks. [rec.J, — „Lietuva", 1922, Nr, 117. 

1923 

Pratarmė. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. L 

"Upių vardų studijos ir aisčių bei Slavėnų senovė, — „Tauta ir žodis". 
I, 1923, p. 1—20. 

Rec.; „Archiv fūr slavische Philologie“, XXXIX, 1925, 278—280 (Gerul- 
lis; recenzuojami ir kiti K. Būgos darbai „Tautos ir žodžio" I tome). 
„Deutsdie Literaturzeilung“, 1925, H. 19 (E. Fraenkel), 

"Aisfiškosios kilmės Gudijos vietovardžiai. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, 
p. 20—44. 

Rec.; .„Archiv fūr slavische Philologie“, XXXIX. 1923, p. 278—280 
(Gerullis). 

•Lydų kalba. — „Tauta ir žodis“, I. 1923, p. 92. 

*Dvina. — „Tauta ir žodis“, I, 1923. p. 92. 

■ “‘Lietuvių trobesiai Simano Daukanto aprašymu, — „Tauta ir žodis“, 

I, 1923, p. 93—100. 

•Jotvingų žemės upių vardų galūnė da. — „Tauta ir žodis“, I, 1923. 

p. 100. 

“Keli tautotyros mažmožiai iš kun. Kossarzevskio rinkinio. —„Tauta ir 
žodis“. I. 1923, p. 101—123. 

Sedos parapijos žemaičių patarlės (su K. Būgos prierašais). — „Tauta 
ir žodis“, I. 1923, p. 312—315. 

Seinų parapijos dzūkų mąslės [užr. K. Būga 1909 m. vasarą Seinuo¬ 
se]. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 315-316. 

Simano Daukanto rinkinio patarlės (pateikė K. Būga). — „Tauta ir 
žodis“, I. 1923, p. 322—327. 

Medžiaga lietuvių kalbos žodynui ir šnektoms tirti (iš Kossarzewskio). —■ 
„Tauta ir žodis“, 1, 1923, p. 344—366. 

“Nežinomo dialekfologo palaikai (iš Kossarzewskio). — „Tauta Ir žo¬ 
dis“, I, 1923, p. 367-372. 

•♦Ylakių apylinkės šnekta. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 372—375. 

•Die Metatonie im Litauischen und Lettischen, — „Zeitschrift fūr verglei- 
chende Spracbforschung auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen“, 
LI, 1923, p. 109—142. 

•Žodyno redaktoriaus pranešimas. — „Lietuva“, 1923.1.28. 

Lietuvos žodyno reikalu (prof. K. Būgos laiškas). — „Lietuva“, 
I923.VIL17. 
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Didžiojo žodyno reikalu. — „Lietuva“, 1923.VU.10 [pasir.; rugpiū- 
čio 8 d.). 

♦Vyrai moterys talkon. Žodyno reikalu. — „Lietuva“, 1923.IX.5. (pasir.: 
Kaune, 1923 m. rugsėjo 3 d.]. 

Visuomenė, Valdžia ir Tautos Atstovai, atsigodykitel — „Lietuva“, 1923, 
Nr. 261 [kolektyvinis straipsnis prieš prastus ir amoralius kino filmus, pa¬ 
sirašiusiųjų tarpe yra ir K. Būga]. 

♦Latvijas vietų vardi. I daia. Vidžemės vardi. Piedaloties A. Abelei, 
J. Kaulinam un P. Smitam savacis un redigėjis J. Endzelins. 1922. Izde- 
vis A. Gulbis Riga. 117 p. 8° [rec.]. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 376—397. 
441—444. 

*A Lithuanian etymological index Based upon Brugmann’s Grundriss 
and the etymological dictionaries of Uhlenbeck (Sanskrit), Kluge (German), 
Berneker (Slavic), Walde (Latin) and Boisacą (Greek) By H. Bender, 
Ph. D. Professor of Indo-Germanic Philology in Princeton University Prin- 
ceton University Press Princeton London: Humphrey Milford Oxford Univer¬ 
sity Press 192!.XVlI-l-307. 8“ [rec.j. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 397—405. 

•Ha-h HCTopuaia na HtKOK no-MaJiKO HaBbcTHH eiiJirapcKH /iyMH. (3 th- 
HOJiorHMHH cbnocTaBKH). Oti> c t. MnafleHOBT,. Straipsnio atspaudas iš 
Bulgarijos Akademijos (oTfl'fejieH'b OTneuaTOKTj) raštų Cnucanue na Btjrrap- 
cKara AKajeMua na uayKHTk. Kuura XXII, crp. 227—241. CoįJHa 1921 
[rec.]. — „Tauta ir žodis", I, 1923, p. 405—407. 

•Prof. P. S m i d t a Lekcijų konspekts levads baltu filologija. Izdevis 
F. Vitums Riga. 31 psl. Litografiškai išleistos 1922 m. knygelės [rec.]. — 
„Tauta ir žodis“, 1, 1923, p. 407—408. 

♦Filologu biedribas raksti II. sėjums. Riga 1922. 4°. 60 psl. [rec.].— 
„Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 408—409. 

♦Prof. P. Smidts Valuodas klūdas un gfūtumi. Izdevis A. Gulbis, 
Riga. 31 psl. 8“. 1921 [rec.], — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 409—410. 

♦A. Svabe Latvju kultūras vėsture. I. sejums Sabiedriska kultūra. 
1. dala. Dzimts satversme. Riga 1921.Vin-l-268. 8“ [rec.]. — „Tauta ir žodis“, 
1, 1923, p. 410—411. 

•Docents Ernsts Blese levads valodnieciba. 1922 Latvijas Augstsko- 
las izdevums. Krajuma pie A. Gulbja Riga. VIII-)-319 p. 8“. [rec.]. — „Tauta 
ir žodis“, I, T923, p. 411. 

♦Lietuvių Tauta L. Mokslo Draugijos raštai. Knyga III. — Dalis 1. Vil¬ 
nius. „Žaibo“ spaustuvė. 1921. 259 p. 8“ [rec.]. — „Tauta Ir žodis“, I, 1923, 
p. 411—417. 

♦Mėraoires de la sociėtė de linguistiųue de Paris. Tome XX1L Paris 1922 
[rec.]. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 417—418. 

♦Revue dės ėtudes slaves. Tome second. Paris 1922 [rec.]. — „Tauta ir 
žodis“, 1, 1923, p. 418. 

•Zeitschrift fūr vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der in- 
dogermanischen Sprachen. 50. Band. Gottingen, 1922. 319 p. 8“ [rec.]. — 
„Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 418—419. 

•Indogermanische Forschungen. Zeitschrift fūr indogermanische Sprach- 
und Altertumskunde. XL. Band. Berlin und Leipzig 1922 [rec.]. — „Tauta 
ir žodis“, I, 1923, p. 419—420. 
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•Die altpreussischen Ortsnamen gesammelt und sprachlich behandelt von 
Dr. G e o r g G e r u 11 i s Privatdozent fiir indogermanische Sprachwissen* 
schaft. Berlin und Leipzig 1922. 286 p. 8“ [rec.]. — „Tauta ir žodis", I, 1923, 
p. 420—421. 

*Mūsų senovė. Neperiodinis žurnalas Lietuvos istorijos medžiagai rinkti. 
Red. Juozas Tumas. 1 kn. Kaunas 1921, 2 kn. Tilžėje 1921, 3 kn. Tilžėje 1922 
[rec.]. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 422—423. 

*R. Trautmann Baltisch-slavisches Worterbuch. Gottingen, Vanden- 
hoek und Ruprecht 1923 [rec.]. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 423. 

*Leltische Grammatik von Dr. J. E n d z e I i n, ord. Professor der ver- 
gleichenden Sprachv/issenschalt ehemals an der Char’kover Universitat, der- 
zeit in Riga. Herausgegeben vom Lettischen Bildungsministerium. Kommis- 
sionsverlag A. Gulbis Riga 1922. Xn—862 p. 8® [rec,]. — „Tauta ir žodis", 
I, 1923, p. 423—424. 

*Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde von O. Schrader 
ord. Professor an der Universitat Breslau Dr. Jur. h. c. Zweite vermehrte und 
umgearbetete Auflage... [rec.]. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 424—427. 

“Latvišu voludas gramatika dėl fatgališim I. izdavums sastodeja bz. 
F. Trasuos. Reiga, 1921 g. Izdevia akcijų sabidreiba Vatters un Rapa. 
78 p. 8" Irec.]. — „Tauta ir žodis“, 1, 1923, p. 427. 

* npo(|i. JI. A. Byji a xo B CKH ii Ha HayvKOft tkhshh b Jlnrae 
[rec.]. — „Tauta ir žodis”, 1, 1923, p. 427. , 

*E. N i e m i n e n Der urindogermanische Ausgang -ai dės Nominativ- 
•Akkusativ Pluratis dės Neutrums im Baltischen Akademische Abhandlung 
von Eino Nierainen cand. phil. Helsinki Druckerei der Finnischen Literatur- 
gesetlschaft 1922.VIII+185. 8» [rec.]. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 428. 

*M. Vasmer Indogermaani laensonad eesti keeles. „EesU Kirjandus“ 
1920 [rec.]. — „Tauta ir žodis“, 1, 1923, p. 428-429. 

*Max Vasmer Ueks Narva linna vana nimi. „Eesti Kirjandus“ 1920, 
p. 197—203 [rec.]. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 429. 

•H. Petersson Zur Kenntnis der indogermanischen Heteroklisie. 
Lund Leipzig 1922. (=Lunds universitets irsskrift. N. F. Avd. 1. Bd. 18. 
Nr. 7). 64 p. 8“ [rec.]. — „Tauta ir žodis“, I. 1923, p. 429—131. 

*K. Treimer Siavische und baltische Sludien Beitrage zur slavisch- 
-baltischen Sprach- und Altertumskunde. Wien und Leipzig, Alfred Holder 
1922. 32 p. 8° [rec.].— „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 431. 

*Qeorg Gerullis Herkunft der Dative Sing. der i-Stamme im 
Baltischen. Archiv fūr slav. Philologie. Bd. XXXVIII. 1923 m. [rec.J. — 
„Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 431—433. 

•Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos paminklai iki 1570 metams. Spau¬ 
dai parūpino Dr. Jurgis Gerullis Leipcikio universiteto ekstraord. pro¬ 
fesorius. Kaunas 1922. Švietimo Ministerijos leidinys. XXXV—592 psl. Kai¬ 
na 3 litai. [rec.]. — „Tauta ir žodis“, I, 1923, p. 434. 

1924 

•Lietuvių kalbos žodynas. I sąsluvinys. Kaunas, 1924. LXIV+80 p. 

Rec.; „Zeilschrilt Jūr vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete 
der indogerman. Sprachen“, Lili, 1925, p. 156—160 (J. Endzelin). 
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„f^ilologu biedribas raksti“, !V, 1924, p. 102—104 (J. Endzelins). 
„Latvju gramata“, 1924, Nr. 2, p. 164—165 (J. Endzelins). 
„Izglitibas ministrijas menešraksts“. 1925, Nr. 7. p. 91—96 (J. En¬ 
dzelins). „Zeitschrift fūr slavische Philologle“, II, 1925, p. 543—549 
(M. Niedermann). „Bulletin de la Sociėtė linguistiąue de Paris“, 
XXV, 2, p. 171 ir kf. (A. Meillet). „Slavia“, III, 178 (O. Hujer). 
„Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 450—454 (A, Senn). „Tauta ir žodis“. 
II, 1924, p. 464—465 (K. Būga, autorec.). „Lietuva“, 1924.1.23 (Gm. 
Zm.). „Lietuva“, 1924.II.2 (Vaižgantas). „Lietuva“, 1924.11.14 (Ry¬ 
giškių Jonas; tas pat J. Jablonskio Raštuose, IV, p. 294—297). „Lie¬ 
tuva“ I924.XII.29 (A. VireliDnas). „Lietuvis“, 1924, Nr. 6, p. 4—5 
(J. Tumas). „Rytas“, 1924.XI1.30 (A. Jakštas). „Vairas“, 1924, Nr. 5, 
p. 20—21. „Knygos“, 1924, Nr. 4—6, p. 338—340 (V. Biržiška). 
Pastaba. Apie K. Būgos žodyną nemaža yra rašyta straipsniuose 
apie K. Būgą, žr. p. 1000—1003. 

’Aisčių praeitis vietų vardų šviesoje. — „Lietuva“, 1924, Nr. 35, p, 2—3, 
Nr. 36, p. 2—4 ir atskirai: Kaunas, 1924, 20 p. [su dviem žemėlapiais, pasir.: 
Kaunas, 1924 m. sausio 18—22 d.]. 

Rec.: „Bulletin de la Sociėtė linguistiąue de Paris“, XXV, 2, p. 171 ir kt. 
(A. Meillet). „Izglitibas ministrijas menešraksts“, 1924, Nr. 6, p. 696 
ir kt. (P. Smits). „Švietimo darbas“, 1924, Nr. 2, p. 173—174 (A. Vi- 
reliūnas). „Lietuva“, 1924, Nr. 180, p. 2—3 (P. Tarasenka). 

Die Vorgeschichte dės aistischen (baltischen) Stamme im Lichte der 
Ortsnamenforschung. Mit 2 Karten. — Streitberg-Festgabe, Leipzig, 1924, 
p. 22—35. 

♦Die Metatonie im Litauischen und Lettischen [tąsa]. — „Zeitschrift fūr 
vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen Spra. 
chen“, LII, 1924, p. 91—98 ir 250—272. 

♦Lietuvių jsikūrimas šių dienų Lietuvoje. — „Tauta ir žodis“, II, 1924, 
p. 1—27. 

Rec.; „Deutsche Literaturzeitung“, 1925, p. 914 ir kt. (E. Fraenkel). 

„Lietuva“, 1924, Nr. 133, p. 6—7 (B. Kantvydis). 

•Sirinčia ir Crpava — ..Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 28. 

♦Laukesa. — „Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 34. 

♦Ytpoa ir Brpofi — „Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 48. 

•Spera, Kena, Gauja ir Neris. — „Tauta ir žodis“. II, 1924, p. 80. 
♦Jeznas. — „Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 97. 

♦Palanga. — „Tauta ir žodis“, II, 1924. p. 97. 

♦Sis tas iŠ lietuvių ir indoeuropiečių senovės. — „Tauta ir žodis“, II, 
1924, p. 48—100. 

Rec.: „Deutsche Literaturzeitung“, 1925, p. 914 ir kt. (E. Fraenkel), 
♦Dūkštas. — „Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 110. 

♦Sožies paupio lietuviai. — „Tauta ir žodis“. U, 1924, p. 114. 

♦Žodyno reikalu. — „Lietuva“, 1924.1.18. Tas pat K. Būgos žodyno I-ojo 
sąs. viršeliuose. 

♦Žodyno talkininkų reikalu. — „Lietuva“, Z924.IV.10. 
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'Žiemgala. — Lietuvių spaudos atgavimo 20 metų sukaktuvių iliustruo¬ 
tas „Lietuvos“ priedas t924 m. prie Nr. 103 Ipasir.: I924.V.I]. 

Prie Vilniaus 600 m. sukaktuvių. — „Lietuva“, 1924.1.11 (pasir.: Kaune. 
1924 m. sausio 9 d.]. 

Kalbos tyrimo reikalu. — „Lietuva", 1924, Nr. 139, p. 5—6; Nr. 140, 
p. 3—4 ir atskirai; Kaunas, 1924. 

*K. Mūlenbacha Latviešu valodas vardnica. Redi^Sjis, papildinajis, 
turpinajis J. Endzellns. Izdevusi izglitibas minisirija. Riga, 1923, 1924. 
I— V burtnicas. 400 p. frec.]. — „Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 462—464. 

'Lietuvių kalbos žodynas. Sudarė K. Būga. I sąsiuvinis. Išleido švieti¬ 
mo ministerija. Kaunas. Valstybinė spaustuvė. 1924 m. LX1V—80 psl. 
(a — antiraukas). Kaina — 12 litų. [K. Būgos autorecenzija]. — „Tauta ir 
žodis“, 11, 1924, p. 464—465. 

'JIutobckuR cjioaapb A. lOuiKeBHia c ToaKosanHeM caoa na pye- 
CKOM H nosbCKOM si3biKax. BbiRycK TpeTKH (ToMa ll-ro Bbin. 1). Mapanue 
OTjiejieHiifi pyccKOro asuKa h caooecitocTii pocciiucKoS aKa,aeMHM iiayK. iler- 
porpaji. PoccHficKaa rocyaapcTBeHHaa AKajieMUsecKasi Tunorpaepun. 1922. 
276 CTp. 8“ {kabiukas — kttkšliolies). [rec.]. — „Tauta ir žodis", II, 1924, 
p. 465—466. 

'Lietuvių Tauta. Lietuvių Mokslo Draugijos raštai. Knyga III. — Da¬ 
lis 2. (1920—1922). Vilniuje. „Motus“ spaustuvėje. 1923.261—483psl. frec.).— 
„Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 466—467. 

•J. Kučas Una gens unusųue sermo. Pirmoji replika pr. Būgai, kriti¬ 
kui paskaitos: „Lietuvių kalba labai sena ir artima giminė senajai hebrajų 
kalbai“. Litografuotas 16 psl. sąsiuvinis, [rec.]. — „Tauta ir žodis“, 11, 
1924. p. 468. 

'Eduard Hermann Silbenbildung im Griechischen und in den an- 
dern indogermanischen Sprachen. Gottingen. Vandenhoeck & Ruprecht 1923, 
XVI+381 [rec.l. — „Tauta ir žodis“. H, 1924, p. 468—470. 

'E. Hermann Berlhold Delbrūck. Ein Gelehrtenleben aus Deufschlands 
grosser Zeit. Mit zwei Bildnissen. Frommannsche Buchhandlung (\Valfcr Bie- 
dermann) Jena 1923. 158. 8° [rec.]. — „Tauta ir žodis“, 11, 1924, p. 470—471. 

♦Filologu biedrfbas raksti. III sčjums. Riga. 1923. 115 p. [rec.J. — „Tau¬ 
ta ir žodis“, II, 1924, p. 471. 

♦Prof- J. Plaka Daži attlstibas puosmi latviešu un leišu akcentą vėsiu- 
rė. Riga, 1923. Latvijas Augstskolas Rakštų atsevišRs novilkums. IV.1922. 
X+1I2 [rec.]. — „Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 471—476, 

'T. A. H a b H II c K Ii ū CaaDSHCKiie STHMOaoruH: I Oru. omicK ua 
MaBecTiiii Ota. pyc. na. ii caoB. Pocchhckoū AKaAeMHii HayK t. XXIV (1919), 
KH. 1, CTP- 113—149, H; Hs CdopriiiKa o vecTb B, M. CpesneacKoro 27—34. 
III: Om OTTiiCK K3 2-ro t. „yveii. Saniic. Bucuicfl lIlKoau r. Oacccu" (Or- 
ACfl ryMaii.-OfimecTB. HayK), nocanmeiiiioro npoį. B. M. Jlanyiiony, 3—9, 
IV; ripoS/ieMa npacaaBaHCKoū npapoaiiHU b nay'iiiOM ocneuieHiiii A. A. lllax- 
iiaTOBa 419—436 (kur?). V: Peira ZisHiia 246 — 249 (CaparoB 7 ceuT. 1919 r. 
kur buvo įdėta?], [rec.]. — „Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 476—477. 

'Max Vasmer Unlersuchungen ūber die altestcn Wohnsitze der Sla- 
ven I Die Iranier in Sūdrussland. 1923. In Komraission bei Markeri & Pel- 


62. K. Begu m i. 
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terš, Leipzig, Seeburgstr. 53.IV + 79 Įrec.]. — „Tauta ir žodis“, U, 1924. 
p. 477-479. 

*N. van Wijk Die baltischen und slavischen Akzent- und Intonations- 
systerne. Ein Beitrag zur Erforschung der baltisch-slavischen Verwandscha[ts- 
verhaltnisse. Verhandelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen 
te Amsterdam Atdeeling Letterkunde Nieuwe Reeks, Deel XXIH Nr. 2. Uitga- 
ve der Koninklijke Akademie van VVetenschappen te Amsterdam 1923. 
^11+109 (rec.j. — „Tauta ir žodis“, 11, 1924. p. 479—4S0. 

’Zeitschrift lūr vergleichende Sprachtorschung. Herausgegeben von 
W. Schuize und R. Trautmann. Gottingen 1923, Bd. LI (1—4 Hefte), Bd. LII 
(1-2 H.). Įrec.l. — „Tauta ir žodis“, II, 1924, p. 480-482. 

*lndogermanische Forschungen. Zeitschrilt fūr indogermanische Sprach- 
und Allertumskunde. Herausgegeben von \VilheIm Streitberg. Berilo u. Leip- 
zig 1923. Bd. LXI. 424—38 [rec.]. — „Tauta ir žodis", II, 1924, p. 482. 

*Jy>KHoaioneHCKH (įiuioflor. TiODpeMeHH cnac aa cjiosencKy įjujionorujy 
H jiHHPBHCTHKy. ypedjyje A. Be.iHTj. Beorpaa. 1921. KujHra II, ca. 3—4. 
[lec.]. — „Tauta ir žodis", II, 1924, p. 482. 

•Archiv fūr slavische Philologie. Herausgegeben von E. Berneker. 
XXXVni Bd. Berlin I922/3.IV—292 (rec.). — „Tauta ir žodis“, II, 1924, 
p. 482. 

“HasecTHa OrjieneHHH PycCKoro aabiKa H caoBecHOCTH PoccHiicKofi AKa- 
fleMHH HayK 1921 r. Tom XXVI. nerporpan 1923. 311 crp. [rec.]. — „Tauta 
ir žodis", II, 1924, p. 482—483. 

•ApxHB aa apSanacKy crapnuy, jeauK h eTHoaorujy. ypejiHHK X. BapHTj 
npo(j). yHHB. y Beorpaay. Kujura 1, cb. 1—2. Beorpan 1923. 276 [rec.]. — 
„Tauta ir žodis", II, 1924, p. 483. 

*E. Brastinš Latviįas pilskalni. I Kuršu žeme. Izdevuši Latvijas se- 
nafnes pėtitaju biedriba 1923. 135 pusi. Su piešiniais ir žemėlapiais (rec.]. — 
„Tauta ir žodis". 11. 1924, p. 484. 

*H. Peterssoji Etymologische Miszellen. Lund 1923. 45 S. (=Lunds 
Universitets arsskrift. N. F. Avd. 1. Bd. 19, Nr. 6) (rec.). — „Tauta ir žo¬ 
dis". Ii, 1924, p. 484—485. 

*M. Niedermann Die Benennungen der „Kartoffel“ im Litauischen 
und im Leftischen. Sonderabdruck aus „W6rler und Sachen“ VIII. Bd. 1923. 
Heidelberg 1923 (rec.]. — „Tauta ir žodis“, 11, 1924, p. 485. 

*T. Torbidrnsson De litauiska akcentforskjtningarna och den li- 
tauiska verbaiakcenten. Uppsala 1923 (Spržkvetenskapliga Sallskapets i Upp- 
sala Forhandlingar 1922—1923). 62—92 (rec.]. — „Tauta ir žodis“, 11, 
1924, p. 485—486. 


Po K. Būgos mirties išspausdinti darbai 
1925 

•Lietuvių kalbos žodynas. U sąs. Kaunas, 1925, LXV—CXLIX-t-8l—82 p. 
Rec.: „IzgUtibas ministrijas mėnešraksls". 1925, Nr. 7, p. 91—96 
(J. Endzeiins). „Tauta ir žodis“, UI, 1925, p. 509—510 (A. Senn). 
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•Die litauisch'Weissrussischen Beziehungen und ihr Alter. — „ZcitschriM 
lūr slavi&che Philologie“, 1, 1925, p. 26—55. 

1926 

Videvuto vėliavos antrašas. — „Lietuviij tauta“, IV. 1926, kn. I, p, 44—50 
jslraipsnis parašytas 1904 metais], 


1930 

•Iš K. Būgos palikimo. I. Baltica b ..npaejiasBiiCKofi rpaiviHaTMKe" T. A. 
HabHHCKoro. — „Archivum philologicum“, I, 1930, p. 37—68. 

1934 

•Priesaga -ng*. — „Židinys“. XX, 1934, Nr. 12. p. 534—541. 

Ref.: „Gimtoji kalba“. 1935, Nr. 1—2, p. 25. 

1956 

••R. Būgos laiškai prot. J. Endzelynui. Paruošė E. Grinaveckienė ir 
filol. m. kand. J. Kruopas. — „Literatūra ir kalba“, 1, 1956, p. 364—386. 



2. K. BŪGOS RANKRAŠČIAI 


a) Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne 

C 65 [vairių tarmių pavyzdžiai, vietų, asmenų vardai, liaudies dainos ir kt. 
užrašai (apie šimtą 19,5X12,5 cm formato lapų, įrištų j vieną pluoš¬ 
tą). Dauguma užrašų rašyta prieš 1910 m. Yra didokas mitologinių 
vardų bei terminų rinkinys (1904 m.), pavadintas „Mitologijos da¬ 
lykai“. 

D US Medžiagos rinkinys iš senųjų raštų ir kronikų (šeši nevienodo forma¬ 
to sąsiuviniai ir pluoštelis popieriaus skiautelių): 

I sąs.; 1—3 kelios dešimtys išrašų iš KN, 

4— 6 išrašai iš KK®. 

7— 8 išrašai iš KK^, 

9—17 apie du šimtus išrašų iš MT; 

II sąs.: 1—2 Karaliaučiaus bibliotekų lituanistikos sąrašėlis, 

3—17 mT p. XV—XLV teksto nuorašas, 

17 ištraukos iš P. Ruliig’o „Betrachtungų“; 

III sąs.: apie du šimtus išrašų iš Ev; 

IV sąs.: per pusę tūkstančio išrašų iš SH; 

V sąs.: 1—2 giminystės terminai, išrankioti iš R ir M, 

3—7 ištraukos iš „Die Chronik Wigands von Marburg“ (Sc 11), 

8— 11 ištraukos bei išrašai iš KlOr, 

12— 13 ištraukos bei išrašai iš KIC, 

13— 15 ištraukos bei išrašai iš SC, 

15—16 kelios dešimtys išrašų iš NT, 

17 varia; 

VI sąs.: 1 skiautelė — keli išrašai iš Mykolo Lietuvio raštų, 

2—3 sk. — paskaitos (?) apie lietuvių tautos kilmę fragmentas, 
4 sk. — ištraukos iš Dusburgo „Cronica tcrrae Prussiae“ (Sc I), 

5 — 7 sk. — ištraukos iš 1420.III.il Vytauto laiško Zigmantui (Co- 

dej! epist. Vit. 466—469) ir kt.. 

1— 2 ištraukos iš Sc II, 

2— 11 ištraukos iš „Hermanui de Wartberge Chronicon Livonlae“, 
11 — 15 ištraukos iš Mykolo Lietuvio ir J. Lasicijaus raštų, 

15—18 ištraukos iš „Die Chronik Wigands von Marburg“ (Scll). 
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D 126—131 „D-ras Kazimieras Jaunius. Kalbos dalykai. Surašė Kazimieras 
Būga“. Šeši didoki tomai (iš viso 3043 puslapiai, 24x18) užrašų iš 
pasikalbėjimų su K. Jauniumi 1902—1908 m. Ne rišlus tekstas, bei 
juodraštiniai pažymėjimai: pieštuku ir rašalu surašyti atskiri žodžiai, 
rekonstruoti jų archetipai, būdingesni sakiniai ar jų dalys, bibliogra¬ 
finės pastabos ir pan. I—IV tomų dalykinė rodyklė yra F 186, ir. 
p. 993. 

D 165 „Kazimiėro Būgos Aistiški Studijai. Tyrinėjimai lygintinjo prūsų, 
latvjų ir tiėtuvjų kalbomoksijo srityję. ll-oji dalis. Peterburgas 1906— 
1907“ (218 puslapių. 24X20). 

D 211 Straipsnio „Kalbų mokslas bei mūsų senovė“ rankraštis. Trūksta pra¬ 
džios (tėra 5—47 puslapiai, 23x18,5). Spausdinta „Draugijoje“ XX 
1913 80—98, ajskiru leidiniu ir „Rinktiniuose raštuose“ 1 401—418. 

D 230—231 „Medžiaga senaprūsių kalbai tyrinėti“ (2 tomai, iš viso 376 pus¬ 
lapiai, 23X19). Parašyta 1905 m, 

I tomas: 16—46 alfabeto tvarka sutvarkytas S. Grunau žodynė¬ 
lis ir kt.; 

48 —31 alfabeto tvarka pagrečiui surašyti visų trijų kaickizmų žodžiai; 
85—151 alfabeto tvarka surašyti III katekizmo žodžiai kirčio ir prie¬ 
gaidės tyrinėjimo reikalui; 

II lomas: fonetikos ir morfologijos reikalui suklasifikuota Elbingo 
žodynėlio medžiaga. 

D S28 Išrašai iš senovės kronikų (38 lapai, 22x17,5): 

3—S „Joannis Dlugossi Historiae Poionicae“, 

5 „Vinccnlii Kodlubekonis Historiae Poionicae“, 

7—9 „Succini historia... Durch Andream Aurifabrum. Konigsberg 1551", 

II Vera historia De Succino Borussico... per Johanncm Wigandum 

fI590)“. 

13—31 iš Karaliaučiaus Valst. ir U-to bibliotekos rankraščio „68 tol. 
495 ff.—509“, 

32—38 T. Lepnerio „Der Preufehe Liltauer“ 1744. 

Išrašai ne liek liečia lietuvius, kiek prūsus, ypač sūduvius. 

D 338 31 laiškas A. Dambrauskui 1906—1914 m. „Rinktiniuose raštuose" 

III 813—815 spausdinami trys laiškai. 

D 343a „Vietų vardų šviesoje“. Nebaigto (?) rašyti (1924 m.) straipsnio rank-. 
rašlis (9 p„ 21,5X16.5). Spausdinamas „Rinktiniuose raštuose“' 
III 743—746. 

D 344a „Lietuvių kalbos žodyno“ a — anSlikti rankraštis. 54 sųsiiiviniai (iš 
viso 584 p.. 21.5x21), jrišti j vieną lomą. Spausdinta „Lietuvių kalbos 
žodyne“ (išskyrus 6 paskutinius sąsiuvinius) ir „Rinktiniuose raštuose“ 
(viskas) III 283—480. 

D 345a Alomatinių veiksmažodžių rinkinys (per 200) iš nenurodyto 
XVI—XVn a. lietuvių kalbos paminklo (nurodyti šaltinio puslapiai ir 
eilutės; 16 pailgų popieriaus skiautelių, suklijuotų į lapus, kurie įrišti). 
D 3520 Latgalos lietuviškų vietovardžių rinkinys iš ncnurodylo šaltinio 
(17 nevienodo didumo popieri.ius skiautelių, suklijuotų į lapus, kurie 
įrišti). Vardai sugrupuoii pagai vaisčius. Nurodoma, kiek kuriame vais- 
čiuje yra vietų vardų su priesaga -Iškis. 
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D 35Sa „Priesaga -ng-“. Straipsnis (17 p., 21,5X17) nebaigtas. Spausdintas 
„Židinyje“ 1934 m. t. XX p. 534—541 (ten nurodyta, kad straipsnis 
rašytas prot. Nydermano sukaktuvėms) ir „Rinktiniuose raštuose“ 
III 789—797. 

D 354 Straipsnio „Žiemgala“ rankraštis (3 p., 22X16,5). Spausdinta lietuvių 
spaudos atgavimo 20 metu sukaktuvių iliustruotame „Lietuvos“ priede 
1924 m. prie Nr. 103 ir „Rinktiniuose raštuose“ III 747—748. 

D 355 Kelių šimtų žodžių žodynėlis (3 įrišti sąsiuviniai): atokios — žila 
senatvė. Nurodyti žodžių šaltiniai, vienur kitur pridėtas sakinys iš 
senųjų raštų ar gyvosios kalbos. 

D 358 „Lietuvių kalbos žodyno“ įvado rankraštis (353 p., 22X21). Trūksta 
pradžios (pradedama straipsnio „Kirčio ir priegaidės mokslas“ § 61). 
Spausdinta 1924—^1925 m. „Lietuvių kalbos žodyne“ ir ,,Rinktiniuose 
raštuose“ III 56—282. Rankraščio tekstas kiek skiriasi nuo spausdin¬ 
tojo, nes Būga gerokai taisė, skaitydamas korektūras. Kitoje lapų pu¬ 
sėje yra įvairių „Tautoje ir žodyje“ spausdintų straipsnių rankraščiai. 

D 359 „Zoologijos sistematikos terminų žodynėlio (Kaunas, 1920)“ recenzija 
(5 p., 22X17.5). Tėra pradžia; panagrinėtas tiktai vienas žodis. Pri¬ 
dėtose 7 popieriaus skiautelėse surašyta apie du šimtus žodžių, kuriuos 
K. Būga buvo norėjęs nagrinėti. Spausdinama „Rinktiniuose raštuose“ 
III 783—786. 

D 360 22 laiškai J. Tumui-Vaižgantui 1903—1913 m. Iš jų 18 spausdinta 
„Mūsų senovėje" I 119—147, II 83—89. Vienas spausdinamas „Rinkti¬ 
niuose raštuose“ III 958. Niekur nespausdinti šie: 1904.IX.25, 1904.V.2!, 
1908.IX.17. 19I2.XI.28. 

D 365 Straipsnių serijos „Kalbos mažmožiai“ nepilnas rankraštis (24 p., 
22Xi7,5). Tėra šie straipsniai; „Pakurti ar įkurti?“, „Viesulas ir vė- 
sulas“. „Brėžti ar briežti?“, „Kėsausi, kėsinuosi“, „Kamienas ar kamė- 
nas?“, „Del Vaižganto «Pragiedrulių> kalbos kritikos“, „Manifestuotė, 
okupuotė, darbuotė ir kitos -uotės“, „Bačka, bosas ir verpelė“, „Pra¬ 
gumas, proguma ir proga“, „Skriauda ir skriausti“ (ne visas straips¬ 
nis). Spausdinta „Švietimo darbe“ 1920 Nr. M p. 40—45, Nr. 12. 
p. 41—48, „Kalboje ir senovėje“ (8—13. 16—24) ir „Rinktiniuose raš¬ 
tuose“ II 27—76. 

Pabaigoje yra vienas puslapis iš straipsnio „Priesagos -ūnas ir 
dvibalsio uo kilmė“. 

D 366 Apie pusę tūkstančio išrašų iš J. Basanavičiaus trakų—frigų studijų 
(64 p.. 22X9,5). 

D 367 „Kalbos ir senovės“ knyga, sukarpyta ir suklijuota kita tvarka — 
sudaryti skyriai; „etimologia“, „fonetika“, „accentus, intonationes“. 
„orthographia“, „morfologia“, „orthoepia?“, „lexica“ (vienam skyriui, 
kuriame sudėstyti lietuviškų žodžių iškraipymai lingvistų raštuose, 
trūksta pavadinimo). 

D 368 Vietų vardų rinkinys (83 p., 22X17,5): 

1—3 „OCaacTb pacnpocrpaHeHHH reorpaiĮjuMecKuz naaBanufi na -tški 
B KypaaHflHH" (statistikos duomenys iš nenurodyto šaltinio), 

7—II „OOaacTb pacnpocrpaHeuHa reorpaįumecKuz uasBaHuR na -ISJct 
B BureCcKOH ryOepHHH" (statistika, šaltinis nenurodytas). 
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13—83 Išrašai iš „CniicoK Hace;ieHHbix mcct BHTescKoA ryOepHHH. Hoii 
penaKUHeii... A. n. CanyHOea. BareCcK 1906". Rinkti daugiausia 
lietuviški Latgalos vietų vardai, 

71—72 vienas puslapis rankraščio iš „Tautoje ir žodyje" spausdintų 
straipsnių ir fragmentėlis iš žodyno įvado. 

D 395 Latvijos vietų vardų rinkinys (294 nevienodo didumo popieriaus skiau¬ 
telės, suklijuotos į lapus, kurie įrišti). Keli šimtai vietovardžių (žymi 
jų dalis turi tautosiliabinį n), išrinktų (ar visi?) iš „Latvijas vietų 
vardi“. 

D 404 Kuršo gubernijos vietų vardai (4 į vienų pluoštų įrišti sąsiuviniai). 
Rinkta iš „3e.MJieBaaaeHHe Kyp.'iSHjlCKofl rydepHHH... noa peziaKUHeH 
H. M. CTenauoBa. MuraBa 1912 r.“ Yra popieriaus skiautelių ir įklijų 
su lietuviškais vietų vardais Latvijoje (iš kito šaltinio?). 

D 404a Apie 500 išrašų iš A. Juškos liaudies dainų, daugiausia morfologijos 
reikalui. 

D 405 Spausdintų K- Būgos straipsnių nuorašai, padaryti jo paties ranka 
(118 p. 22X18): 

a) iš „Vilniaus žinių": „Vidėvūto Vėluva“; 

b) iš „Draugijos“: „1351 metų Kęstučio priesieka“. 
„Krivūlė“ (iškarpa), „Teip ar taip?“. Johannes Hoops „Waldbaume 
und Kulturpflanzen in germanischen Altertum 1905“ recenzija, Her- 
mann Molier „Semitisch und Indogermanisch 1907“ recenzija, „Prekė 
ir kaina“. ..Siela ir vėlė“, „Velionis ir nabaštikas“, „Pavojus“, „Ati- 
dė“, „*lždas“, „Rokundas“. „Pora“, Hermanu Hirt „Die Indogermanen 
1907“ recenzija. ..Tiesa, teisė ir teisybė“, „-ybė ar -ystė?“, „Kalbos da¬ 
lykai“, „Prietelis“, „Lažybos ar laižybos?“, „Aukkuras ar aukara?“, 
„Patarmė“. „Kalbos dalykai“. „Apie senovės prūsų ir lietuvių tikri¬ 
nius vardus": 

c) iš „Viltie s“ mokslo ir literatūros priedo: „Senovės lietuvių 
rojaus vardas“, „Kalėdų vardo kilmė“ (įklija); 

d) iš „Lietuvių tauto s": „Pavardžių priesaga -eikia- ir 
-eiko-“, „Waidelotte“; 

e) iš „V a i r o“: „Rašomoji bei šnekamoji kalba“, „Nieku būdu“, 
„Ligotas", „Deja“. „Vėliava“. „Tikėti kuo“, „Kliauties kuo“, ..Abejoti 
kuo“. „Rūpinlies kuo“, „Dienoje, metuose kartą“, „Dangaus žengimas 
«Wniebowstąpienie, Himmelsfahrts“, „Šaukimas, Bepcra“, „Velionis 
enieboszczyk, der Selige, Verstorbene>“, „Mokslo keikiamas straips¬ 
nis“, „Galūnė -ysta arba -ystė“, „Galūnė -yba arba -ybė“, „Vyskupija 
bei vyskupystė“, .Jldoterystė“. „Medžioklės terminai bei lietuvių pro¬ 
tėvynės klausimas“, „Vokia «Deutschland»“. 

Būgos ranka perrašyti šie kitų autorių straipsniai: Druskius 
Teip ar taip? — „Draugija“ f 1907 32—33, A. K u r i e t i s -ybė ar -ystė? — 
„Draugija“ I 1907 399, A. Paparonis Mūsų kalbos dalykai. — 
„Draugija“ III . 1907 63 —^72, J. Spudulis Dėl kalbos dalykų. — 
„Draugija“ IV 1908 293—297, K. 2ebrys Kame buvo Mindaugo 
sostapilis? — „Draugija“ IX 1909 269—271. 

D 4Jl „Tautoje ir žodyje“ spausdintų recenzijų, taip pat dialektologijos, tau¬ 
tosakos ir tautotyros medžiagos rinkinių rankraščiai (J 27. p., 22X18). 


983 



D 413 Išrašai iš įvairių veikalų (29 puslapiai ir didesnės bei mažesnės po¬ 
pieriaus skiautelės, įrišta į vieną pluoštą): 

1—10 Miklosich’o Etimologinio žodyno ir kt., 

10—12 E. Fraenkclio „Notės baltiųues et slaves“ MSL XIX (1914) 
1—48. 

13—17 H. Paulio „Grundriss der germanischen Philologie“ 1901. 
18—29 Pogodino, Kadlubeko, Slryjkovskio, Dlugošo, M. Bielskio 
veikalų ir kt. šaltinių. 

D 432 K. Būgos išverstas iš latvių kalbos prof. P. Smito straipsnis „Senovės 
latvių žirgas“ (spausdintas „Tautoje ir žodyje“ 11 60—66). 

D 414 Keli šimtai išrašų (atskirų žodžių) iš DP fonetikos (akcentologijos) 
ir morfologijos reikalui (41 popieriaus skiautelė, suklijuota į lapus, 
kurie įrišti). 

D 415 Išrašai iš Karaliaučiaus archyvų rankraščių ir knygų (215 p, 
22X17.5); 

1—28, 183—211 D. Kleino „Naujos Giesmju Knygos“ 1666 m., 

29—30 Msc. 127 Aloi- (Brodovskio žodyno?), 

31—39, 159—181 Msc. 83“', 84<, 

45—47 Msc. 368‘ (liaudies daina), 

49—53, 125—127 Brodovskio žodyno, 

55—85, 215 Bretkūno Biblijos, 

101—109 nenurodyto šaltinio, 

111—123 D. Kleino „Maldų knygelių“ 1666, 

129 Msc. 137 Afol-, 

131 125 124 Afvi-, 123 Afoi-. 

D 418 „Polamologija ir senoji lietuvių tėvynė“ (13 p., 21X18). TZ I 1—6 
spausdinto straipsnio ..Upių vardų studijos ir aisčių bei Slavėnų seno¬ 
vė“ rankraščio pradžia. Tekstas kiek skiriasi nuo spausdintojo (rank¬ 
raščio pabaigoje kalbama apie graikų genčių proistoriją, o to nėra 
spausdintame straipsnyje). Kitoje lapų pusėje yra straipsnio „Priesa¬ 
gos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė“ rankraščio pradžia. 

D 427 Kelios dešimtys ištraukų iš Kossarzewskio „Lituanicos“ (33 p., 
22X14). Rašyta, kiek galima spręsti iš rašybos, dar bendravimo su 
Jauniumi laikais. 

D 428 Išrašai iš Bretkūno Postilės. Teksto ištraukos ir atskiri žodžiai (67 p., 
22X17). 

D 429 Išrašai iš prof. J. Plakio „Daži attistibas puosmi latviešu un leišu ak¬ 
centą vesture“, padaryti 1921 m. skaitant rankraštį (2 sąsiuviniai). 

D 431 Išrašai iš įvairių senovės kronikų toponimikos reikalui (Prūsų žemės 
sričių pavadinimai. Lietuvos sričių vardai, kitų baltų genčių vardai 
ir kt.). 36 įvairaus didumo popieriaus skiautelės, suklijuotos į lapus, 
kurie įrišti. 

D 439 Išrašai iš latvių dainų, prūsų katekizmų ir kt. (22 p., 22xl8, dalis 
priklijuota įvairaus didumo popieriaus skiautelių); 

^ 1—7 latvių liaudies dainos (atskiros strofos su nurodytais šalti¬ 

niais), 

7—11 varta (daugiausia vietų vardai). 
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13—22 prūsų H katekizmo ištrauka (nurašyta 5 kartus). Kitoje lapų 
pusėje yra dalies recenzijų, spausdintų „Tautos ir žodžio“ II to¬ 
me, rankraštis. 

D 440 Apie du šimtus išrašų iš A. Lcskyno serbų kaibos gramatikos kirčio 
tyrinėjimo reikaiui (i5 popieriaus skiauteiių, sukiijuotų j iapus, kurie 
įrišti). 

D 441 Apie du tūkstančius išrašų (atskirų žodžių, retai sakinių) iš FBR, 
Endzeiyno Lett. Gr., Kurm, B\V (daugiausia!). BB XII, RKr. SzD, J 
ir kt., daugiausia latviškųjų, šaitinių, tur būt, sėiių (?) kaibos tyri¬ 
nėjimo reikalui (309 įvairaus didumo popieriaus skiauteiės, suklijuotos 
j tapus, kurie įrišti). 

D 447 Žodyno šaltinių ir žodžių rinkėjų surašai (pradėtas rašyti sąsiuvinis); 

1—2 surašyta 14 knygų, iš kurių išrinkta medžiaga žodynui (nuro¬ 
dyti tų knygų pavadinimų trumpinimai, kiek korteiių prirašyta iš 
atskirų knygų ir kas medžiagą rinko), 

3 sąrašas asmenų, rinkusių namie žodynui medžiagą (nurodytas pri¬ 
rašytų kortelių skaičius), 

4 įklijuotos 3 popieriaus skiautelės, kuriose nurodyta, kiek korteiių 
prirašė atskiri žodyno medžiagos rinkėjai. 

D 449 Medžiaga fonetikai ir morfologijai (35 puslapiai bei popieriaus skiau¬ 
telės, įrišta j vieną pluoštą); 

1—27 apie aštuonis šimtus išrašų (žodžių, retai frazių) iš ZCh. 

28—29 keliasdešimt išrašų iš defektuoto XVIII a. „Zivato“ egzemp¬ 
lioriaus, 

30—35 per šimtą išrašų iš L. Ivinskio 1863 m. .,Geno\vejtės“. 

D 450 Medžiaga fonetikai, morfologijai ir kt. (26 p., 22,5X18.5, dalis prikli¬ 
juota nevienodo didumo popieriaus skiautelių): 

1—9 per šimtą išrašų iš Mažvydo katekizmo, 

10—16 keli šimtai išrašų iš ZCh (medžiaga suklasifikuota žodžio 
galo vokalizmo reikalui). 

17—20 apie šimtą išrašų iš 1559 m. „Formos chrikstima“. 

21, 25 kalbos istorijos kurso (?) schematiški fragmentai, 

22—24 dialektologijos kurso (?) schematiški fragmentai. 

25—26 varia (daugiausia išrašai iš Daukanto ir Valančiaus raštų). 

D 4SI Vietų vardų rinkinys (58 nevienodo didumo popieriaus skiautelės, su¬ 
klijuotos į iapus, kurie įrišti). Keli šimtai vietovardžių (daugiausia 
Lietuvos, yra Latvijos, Baltarusijos ir kt.), tarp jų nemaža ežerų var¬ 
dų su vietos nusakymu. Iš kur medžiaga rinkta — nepažymėta. 

D 453 Keli šimtai ištraukų iš rusų metraščių („HoaropoflCKaa jieronMcb“, 
„rioDeCTb upeMeuHbiz Jiei“, ..HoaropoacKan veTBepTaH jieionucb") 
toponimikos reikalui. Rinkta, tur būt. apie 1914 m. (įrišti du sąsiuvi¬ 
niai). 

D 455 Išrašai iš J. Basanavičiaus studijų ir finų—ugrų kalbų medžiagos rin¬ 
kinys (35. 22,5X18 formato lapai, priklijuoti nevienodo didumo popie¬ 
riaus skiautelių): 

1 —2 Ir 29 išrašai iš J. Basanavičiaus straipsnio LT 111,2. 

. 3-r35 medžiaga finų—ugrų kalboms ir toponimikai tyrinėti, suran- 
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kiota iš įvairių šaltinių, kurie ne visuomet nurodomi. Yra taip pat 
išrašų, liečiančių kitas kalbas (iraniečių, semitų ir Ut.). 

D 461 Vietų ir asmenų vardų rinkinys (į vieną pluoštą įrišti 23X18,5 for¬ 
mato lapai, kurių dalyje priklijuota 117 nevienodo didumo popieriaus 
skiautelių): 

1—H vietovardžių sąrašai, sugrupuoti pagai kirtį ir priegaidę. Ra¬ 
šyta prieš 1913 ra., 

13—19 ištraukos iš KosL, 

21—23 alfabetinis prūsų tikrinių vardų sąrašas, 

23—26 keli šimtai vietų vardų, surankiotų iš įvairių šaltinių. Dalis 
rinkta dar prieš 1913 m., dauguma jau po 1920 m. 

D 464 Medžiaga neveikiamiesiems dalyviams (23X20 formato 30 lapų. pri¬ 
klijuotų nevienodo didumo popieriaus skiautelių). Daugiau kaip trys 
šimtai sakinių (lietuvių ir latvių kalba), išrinktų iš įvairių raštų (DP, 
D, BW. M, J ir kt.) ir tarmių (Ds, Lnkm...). 

D 465 Ištraukos apie jotvingius, surankiotos iš Dlugošo „Historiae Polo- 
nicae“ ir Magistri Vincentii „Chronica Polonorura“ (13 p,, 23X18). 

D 466 A. Juškos žodyno dalies {klėbys — knybis) rankraštis, rašytas K. Bū¬ 
gos. Yra prierašų kito asmens (7 sąsiuviniai). 

D 467 Pataisos ir papildymai A. Preobraženskio rusų kalbos etimologijos 
žodynui ir kt. (į vieną pluoštą įrišta 16 sąsiuvinių, turinčių 508 pus¬ 
lapius -t- vienas nepilnas sąsiuvinis ir 19 nevienodo didumo popieriaus 
skiautelių): 

1—493 Pataisos ir papildymai A. Preobraženskio rusų kalbos eti¬ 
mologijos žodynui («a— Mi/dd). Sąsiuviniai įrišti supainiotai. Yra 
palikta įvairiose vietose neprirašytų puslapių. Spausdinta „Rinkti¬ 
niuose raštuose“ II 499—694, 

511—539 straipsnio „CnaaHHO-GaaTiiūcKHe STHMoaorHH“, spausdinto 
„PyccKHH (Įnijioaor. BecTHUK“ LXXV 150—156 (Rinktiniai raštai I 
488—495) rankraščio dalis (219—263 etimologijos). Pridėtose 19 
skiautelių — varia. 

D 472 Sutrumpinimų ir žodyno bendradarbių sąrašai (10 lapų, 23X18,5): 

1—5 ankstyvųjų K. Būgos sutrumpinimų sąrašai (labai naudingi 
neaiškiems sutrumpinimams iššifruoti), 

5—10 vėlyvesniųjų sutrumpinimų fragmentai, 

11 žodyno bendradarbių sąrašas su kilimo vietos nurodymu. 

D 475 Išrašai iš A. Pogodino ..^MyACKue necuH na noaaureHa“ >KiiBaa cra- 
• pana III 519—531 (pradėtas rašyti sąsiuvinis). 

D 480 Literatūros, sutrumpinimų sąrašai ir kt. (pluoštas 23X19 formato la¬ 
pų ir ant jų priklijuotų nevienodo didumo popieriaus skiautelių): 

1 —% 9—20, 34—38, 49 literatūros sąrašai (daugiausia apie slavų 
kalbas, ypač baltarusių), 

3— 9, 21—30 šaltinių sutrumpinimų sąrašai (labai naudingi neaiš¬ 
kiems K. Būgos sutrumpinimams iššifruoti), 

31—33, 39 išrašai iš Briuknerio raštų, 

40, 50—52 varia, 

41—48 per šimtą išrašų iš BW ir kitų latvių kalbos šaltinių. 
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D 4SI Medžiaga žemaičių tarmės žodžio galo vokalizmo ir afrikatų raidai 
tirti, išrinkta iš Mažvydo. Daukanto, Stanevičiaus ir kt. žemaičių raš¬ 
tų (56 p., 23x18, yra įklijuotų popieriaus skiautelių). 

D 484 Sąrašas veikalų, suvartotų lietuvių kalbos ir etimologijos žodynui 
(21. p., 23X18.5): 

1—12 70 veikalų, suvartotų lietuvių kalbos žodynui, sąrašas. Kartu 
pateikiami tų veikalų pavadinimų sutrumpinimai, labai naudingi 
K. Būgos sutrumpinimų sistemai suprasti. 

17—21 49 veikalų, suvartotų etimologijos žodynui, sąrašas. 

D 485 Medžiaga fonetikai ir morfologijai, rinkta iš jvairių šaltinių, ne visur 
nurodomų (82 p., 23X19 formato, kartu su pluoštu atskirų popieriaus 
skiautelių. Įrišta j vieną knygą). 

D 486 „HcueSnoBeiiiie sacKenroB asuKa, jmiueHHUK MopipanornvecKoro sHaveniu)' 
(17 p., 23X18,5). Pirmuosiuose keturiuose puslapiuose pradėtas rašyti 
straipsnis, tolimesniuose — jam surinkta medžiaga. Rankraštyno ka¬ 
taloguose ir T2 III 569 jis vadinamas pavyzdine paskaita iš 1916 m. 
Parašytoji straipsnio dalis spausdinama „Rinktiniuose raštuose“ I 
578—580. 

D 487 Medžiaga kirčio mokslui (60 p., 23X19); 

1 —S daiktavardžių su priesaga -imas rinkinys iš Kuršaičio žodyno, 

7 veikiamosios rūšies dalyvių rinkinys iš aiškiai nenurodyto šaltinio, 

9—59 keli šimtai išrašų iš DP kirčio reikalui. Išrašai iš dalies su¬ 
klasifikuoti. 

D 488 Alfabeto tvarka surašyta apie pusp tūkstančio senovės kuršių žemės 
vardų, išrinktų iš BG, BW ir kitų latviškųjų šaltinių (28 p., 
23X18,5). 

D 489 ..OoiieruKa Konua cnoaa b jimtobckhx roBopax“ (34 p., 23X19). Rank¬ 
raštyno kataloguose ir TZ III 568 straipsnis vadinamas pavyzdine 
paskaita iš 1916 m. Spausdinamas „Rinktiniuose raštuose“ I 558—577. 

D 490 Įvairūs medžiagos rinkiniai bei išrašai (83 p., 23X18): 

1_4 ir 6 išrašai iŠ „Le Monde Oriental" 1,1 ir A. Rck Vgl. Wb. 
d. Idg. Spr. II, 

4 pavyzdžiai iš jvairių tarmių (daugiausia Ds). 

5, 7—8 išrašai iš įvairių Šaltinių apie Zietelos lietuvius (statistikos 
duomenys). 

9—33 Ciskodo lietuvių kalbos pavyzdžiai (atskiri žodžiai ir frazės, 
užrašytos kalbant su tarmės atstovais 1911 m.), 

43—73 Salantų apylinkių tarmės pavyzdžiai (rašyti vėliau), 

75—83 išrašai iš A. Pabrėžos rankraščių Kretingoje. 

D 491 Vietų vardų rinkinys ir kt. (67 p., 23,5X18,5, yra pluoštas popieriaus 
skiautelių): 

1—6 Baltarusijos baltiškųjų upių vardų rinkinys (juodraštis, šalti¬ 
niai ne visur nurodyti). 

7—67 žodžių bei vietų vardų sąrašai, išrašai iš skaitytų knygų, eti¬ 
mologijos ir kt. 

D 498 „.MeraTOHHH“. Rusų kalba parašytas didelis straipsnis (227 lapai) 
apie metatoniją lietuvių ir latvių kalbose. Vokiškas vertimas spaus- 
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dinlas KZ LI 109—142, LIl 91—98, 250—272 Ir „Rinkliniuose rai¬ 
tuose“ II 380—483. 

D 500 Lietuvių kalbos žodžių, iškraipytai vartojamų kalbos mokslo litera¬ 
tūroje, sąrašas {2 sąsiuviniai). Sudarytas, tur būt, apie 1916—1918 m., 
vėliau papildytas. Atitaisymų nėra, tik pabraukiamos klaidingos rai¬ 
dės arba moriemos. Pridėta projektuoto straipsnio apie lietuvių kalbos 
žodžių kraipymą lingvistų raštuose schema. Spausdinamas „Rinkti¬ 
niuose raštuose" II 695—725. 

D 501 Daukanto šnektos žodžio galo vokalizmas. Iš Daukanto raštų išrinkti 
pavyzdžiai ir tvarkingai surašyti pagal atskirus žodžio galo balsius 
(53 p., 23X18,5). 

D 502 Juškos žodyno l- raidės rankraštis, rašytas K. Būgos apie 1913 m. 
(15 sąsiuvinių. įrištų j vieną pluoštą). Pirmųjų penkių sąsiuvinių ant¬ 
rojoje lapų pusėje yra papildymų iš Šakynos, rašytų ne K. Būgos. 

D 503 Žodžių su priesaga -ima- aliabetinis sąrašas. Rinkta kirčio reikalui 
1914 m. iš Fr. Kuršaičio vok.—liet. žodyno (22 p., 23X18). Medžiaga 
sunaudota „Lietuvių kalbos žodyno“ įžangai. 

D 510 Sistemingai sutvarkyta medžiaga fonetikai ir morfologijai (239 p„ 
23X20). Keli tūkstančiai išrašų iš DK (1—28), Valančiaus raštų 
(29—136), Daukanto raštų (137—239). 

O 511 „Skripka 11 smuikas ir trūba H trimitas“ (32 p., 22X18). Straipsnio „Die 
litatusch-weissrussischen Beziehungen und ihr Alter“, spausdinto ZsiPh 
1 26—55, varianto rankraštis. Darbas nebaigtas. Pridėtas medžiagos 
rinkinys rodo, kad čia tėra numatytos parašyti didelės monografijos 
apie lietuvių kalbos skolinius pradžia (pig. išnašą p. 749). 

D 5/2 Medžiaga vietų vardų studijoms (40 p., 22x17). Čia yra 186 frag¬ 
mentai apie atskirus Baltarusijos ir šiaurės vakarų Rusijos vietovar¬ 
džius (šie analizuojami alfabeto tvarka). Tai nėra žalia medžiaga, bet 
su K. Būgos interpretavimais. Yra ir plačių aiškinimų. Žymią medžia¬ 
gos dalį sudaro K. Būgos įtariami baltiškais vietų vardai. Dalis me¬ 
džiagos panaudota kituose K. Būgos darbuose. 

D 513 Medžiaga kirčio ir priegaidės mokslui (55 pusės puslapio didumo la¬ 
pai, įrišti į vieną pluoštą): 

1—44 pavyzdžiai iš DPo būdvardžių kirčiavimui tyrinėti (medžiaga 
susisteminta), 

44—55. pavyzdžiai iš F. Kuršaičio vok.—liet. žodyno esamojo laiko 
dalyvių vardininko {esąs, dirbąs...) kirčiavimui tyrinėti (medžiaga 
susisteminta). 

D 514 Per 400 išrašų iš Sirvydo „Punktų sakymų“ fonetikos ir morfologijos 
reikalui (16 p., 23X18,5). 

D 528 [vairūs išrašai, medžiagos rinkiniai, straipsnių rankraščiai ir kL 
(82 nevienodo didumo popieriaus lapai, įrišti į vieną pluoštą): 

1—7 straipsnio apie XIV a. Žemaičių žemės ribas fragmentas (pa¬ 
rašytas apie 1923—1924 m.). Spausdinamas „Rinktiniuose raštuo¬ 
se“ III 797—799, 

8 —33 išrašai iš istorijos šaltinių apie „Pycb“', „variagus“ ir skandi¬ 
naviškos kilmės asmenvardžių rinkinys, 
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33—40 išrašai iš „TyjibCKne ryCcpHCKHe bc/iomocth“ 1855 — 1856. 
1873 m. (aniraštiniame lape ir kataloguose neteisingai pavadinta 
„išrašais iš Polnoje sobranije russkich letopisej. Tom XVII“), 
41—42 DP p. 424 —425 nuorašas. 

43—47 straipsnis „Glaesum <succinum»“ (1906 m.; p. 45 ir 46 su¬ 
keisti vietomis ir klaidingai sunumeruoti!), 

49—51 išrašai iš A. Juškos liaudies daini] rinkinių. 

52—53 „Nesamieji vietų vardai, kuriuos duoda «Carte de la Lituanie 
edilėe par le soins du Bureau d’Inlormatio.ns Lituanien Lausanne 
2-me ėdit. corrig. et augm. Kummerley & Frey. Berne*“, 

54 Latvijos vietovardžių sąrašėlis, 

56—58 išrašai iš šaltinių apie Kuršių žemę, 

59 straipsnis „Upėvardžiai Adula ir OAJia“. Spausdinamas „Rinkti¬ 
niuose raštuose“ III 788, 

61—63 išrašai iš „riojiHoe coGpanue pyccKHx jieronHceft“ t. XVII, 
61—66 nebaigtas rašyti straipsnis „Vietovardžių atsikartojimas“. 

Spausdinamas „Rinktiniuose raštuose“ III 786—788, 

67 išrašas iš skandinavų šaltinių apie Žiemgalių žemę, 

68—71 3 liaudies dainos, 

72—76 „Kalbos mažmožių“, spausdintų „Švietimo darbe“ 1920—1922 nu, 
straipsnių sąrašas, 

81—82 sąrašėlis, pavadintas „Rašyta «Vi!niaus žinioms* apie šiuos 
dalykus“ (gale pastaba; nusiųsta 1904.Xn.28), 

81—82 varia. 

1—7 ir 59—65 lapų antroje pusėje yra Būgos straipsnių, spausdintų 
T2 I—II, rankraščio fragmentai (užbraukti, bet lengvai skai¬ 
tomi). 

D 533 Keli tūkstančiai išrašų (daugiausia atskiri žodžiai) iš įvairių šaltinių 
(pvz., BGLS, D, R, DP, K. J“, PS, Sch ir kt.). Išrašai padriki, nesu¬ 
grupuoti (272 pusės sąsiuvinio didumo lapai, įrišti į pluoštą). 

D 534 Keli tūkstančiai tvarkingai susistemintų išrašų fonetikos ir morfolo¬ 
gijos reikalui (23,5x20 formato 321 lapas. įrištas į vieną pluoštą). 
Išrašai rinkti iš šių šaltinių; 

1—7 „Giesmės S. AmbraBeijaus“ 1549 m.. 

8—32 Bretkūno raštų (iš BGLS), 

33—59 1605 m. katekizmo, . 

61—89 „Tiesiauses Kieles ing dangaus karaliste... Iszspaustas Su- 
ivalkuase 1853“, 

90—107 „Lementorius Lankiszko-Lietuwiszkas Diel We/ku Olkiniku 
Parapijos... 1862", 
lOS—137 Chilinskio Biblijos, 

138—180 Juškos žodyno I tomo, 

181—192 „Patarles ir dainos surasze nūg žmonių Meczius Daw8i- 
nis-Silvestraitis. Tilžėje 1889“, 

193—218 „Trakiečių dzuku dainos, užrašytos J. Simfakojo Merkines 
parapijoje. Shenandoah. Pa 1899“, 

219—230 1713 m. SzD. 

231—258 1629 m. PS, 
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259— 278 „Deszyms uwogu... WiJniuje 1865“, 

279—321 1573 m. Postilės (iš Mit V, I etc.). 

D 535 173 K. Būgos pastabos dėl atskirų A. Preobraženskio rusų kalbos 
etimologinio žodyno žodžių, prasidedančių a—r raidėmis (19 p., 
23,5X18,5). Dalis pastabų spausdinta „Rinktiniuose raštuose“ II 
689—694. 

D 539 Medžiagos rinkiniai fonetikai, morfologijai, sintaksei ir kt. (77 ne¬ 
vienodo didumo popieriaus skiautelės, suklijuotos į lapus, kurie įrišti): 
1—36 daugiau negu tūkstantis išrašų (atskirų žodžių) iš nenuro¬ 
dytų šaltinių (atrodo, žemaičių) fonetikos, o gal kai kurie ir 
morfologijos, reikalui, 

36—51 daugiau negu šimtas sakinių, išrankiotų iš nenurodyto Bibli¬ 
jos leidimo, sintaksės, o gal ir leksikos, reikalui, 

52—58 apie šimtą išrašų iš nenurodyto šaltinio (XVI—XVn a. kal¬ 
bos paminklo) morfologijos reikalui, 

59—72 apie 200 išrašų (daugiausia atskiri žodžiai) iš nenurodyto 
šaltinio neaiškiam reikalui (62 skiautelė turi antraštę „įtartini liet. 
žodžiai“, 73—77 skiautelėse surašytos lydų, etruskų, karų ir kt. 
kalbų glosės). 

D 544 Medžiagos rinkiniai fonetikai, morfologijai, sintaksei ir kt. (114 ne¬ 
vienodo didumo popieriaus skiautelių, suklijuotų į lapus, kurie įrišti): 
1—44 keli šimtai įnagininko vartojimo pavyzdžių (sakinių), išrinktų 
iš Ož*, (daugi) ir V‘^ 

45—54 per šimtą išrašų iš D® (atskiri žodžiai), 

55—83 ir 85 keli šimtai įnagininko vartojimo pavyzdžių (sakinių) 
iš Bs®, VChr, Ch. Klv', V“, Vo», Bs’. Yra pavyzdžių ir iš tar. 
mių (Ds, Kv), 

84 galininko vartojimo pavyzdžiai iš J<. 

90—96 apie šimtą išrašų (atskirų žodžių) iš J. Mit, A, SzD, J<, Ls 
ir nežinomų šaltinių, 

97 keli išrašai iš J* įvairių linksnių vartojimo reikalui, 

98—100 ir 105—108 išrašai iš BW, 

101—103 ir 109—113 sakiniai iš Ož*. Ls, D* (medžiaga linksnių 
vartojimui). 

114 žodžių sąrašas. 

D 545 Tarmių tekstai ir įvairūs medžiagos rinkiniai (79 p., 23,5X18): 

3—12, 63—64, 70 keletas rytų Lietuvos liaudies dainų, užrašytų iš 
dainininkių 1906 m., 

13—19, 21—33, 47—57 Zietelos tarmės tekstai (juodraščiai), atskiri 
žodžiai, frazės. Rašyta 1906 m., dalis vėliau, p. 65 ir 67 pažymėta 
„E. Volterjo užrašai“, 

39—40 Lazūnų tarmės tekstas. 

41—44 Dieveniškio tarmės tekstas, 

73—76 Vilniaus, Kauno ir Gardino gubernijų 1905 m. gyventojų 
statistikos išrašai, 

1—2, 35—38, 45—46, 58—59, 68—69, 77—79 varia. 
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D 547 Lietuviu kalbos istorinės fonetikos fragmentas. Aprašyta vokalizmo 
kilmė. Rašyta prieš 1920 m. rusų kalba (37 nevienodo didumo popie¬ 
riaus skiautelės, suklijuotos j lapus, kurie įrišti). 

D 555 Medžiaga kuršių kalbai (1146 nevienodo didumo popieriaus skiaute¬ 
lės, suklijuotos j lapus, kurie įrišti). Keliolika tūkstančių išrašų (tik¬ 
rinių ir bendrinių žodžių) iš BW, BG ir kt. latviškų šaltinių. 

D 556 Daugiau negu 4000 išrašų (žodžių ir trumpų frazių; 122-rl4 siaurų 
popieriaus skiautelių, suklijuotų į lapus, kurie įrišti) fonetikos ir mor¬ 
fologijos reikalui iš įvairių šaltinių (ne visi šaltiniai nurodyti). Gale 
pridėtose 14 skiautelių — latvių kalbos išrašai iš BAV. 

D 557 Apie du tūkstančius žodžių (vienur kitur ir sakinių), išrinktų iš tarmių 
(Ds, Kv. Rt. Uš ir kt.) ir raštų (DP. J, M, SzD, I*. V’, W, D‘. 
KosL, Miež, LF ir kt.) fonetikos, morfologijos, o gal ir leksikos, rei¬ 
kalui (74 lapai, 23X18). Iš rašybos galima spėti, kad dauguma me¬ 
džiagos rinkta iki 1913 metų. Yra ir latvių kalbos išrašų iš BW. 

D 558 Medžiaga vietų vardų tyrinėjimui (59 lapai, 23,5x19, daugelis lapų 
priklijuoti nevienodo formato popieriaus skiautelių). Pradžioje (1—6) — 
literatūros sąrašas istorijos bei toponimikos klausimais, toliau 
vietovardžių sąrašai (per 1000, daugiausia ne Lietuvos, rinkti iš įvai¬ 
rių šaltinių), o taip pat išrašai iš istorijos šaltinių su vietų vardais 
bei kita, daugiausia vietų vardus liečianti, medžiaga. 

D 559 Daugiau negu tūkstantis išrašų iš nenurodyto šaltinio fonetikos ir 
morfologijos reikalui (69 siauros popieriaus skiautelės, suklijuotos 
i lapus, kurie įrišti). 

D 560 Seinų tarmės pavyzdžiai (liaudies dainos, patarlės, mįslės, atskiri 
žodžiai), užrašyti pieštuku, kalbant su žmonėmis id09 m. (92 p., 
24X19). 

D 561 Straipsnių rankraščiai ir medžiagos rinkiniai (23 lapai, 24X18,5): 

2—4 „Senovės lietuvių rojaus vardas“. Spausdinta „Vilties“ nemo¬ 
kamame mokslo ir literatūros priede I 1914 m, Nr. 7 p. 200—201 
ir „Rinktiniuose raštuose“ I 553—554, 

6—8 „Gudas“. Spausdinamas „Rinktiniuose raštuose“ III 782—783. 
11—14 „Kas tai būtų gudas?“. Straipsnis iš bendravimo su Jauniu¬ 
mi laikų. Trūksta pabaigos, 
i5 „Vedybos“. Tėra tik straipsnio pradžia. 

16—23 įvairūs išrašai, žodžių lyginimai ir kt. Rašyta apie 1923— 
1924 m. 

Straipsniai, išskyrus pirmąjį ir trečiąjį, tur būt, buvo skiriami „Vai¬ 
re“ pradėtiems spausdinti „Kalbos mažmožiams“ — tai rodo pradžioje 
esanti antraštė „Kalbos mažmožiai“, taip pat straipsnių numeracija. 

D 574 Keli tūkstančiai išrašų (atskiri žodžiai, retkarčiais sakiniai) iš BW, 
BG, RKr, U, Vald, Becenbergerio. Endzelyno ir kitų autorių veikalų 
apie latvių kalbą. Daugelis išrašų, ypač rinkinio pabaigoje^ kuršių 
kalbos tyrinėjimo reikalui. Yra daug kuršiškų vietų vardų. (606 nevie¬ 
nodo didumo popieriaus skiautelės, suklijuotos į lapus, kurie įrišti). 

D 577 Daugiau negu šimtas sakinių iš įvairių šaltinių neveikiamosios rūšies 
dalyvių vartojimui tyrinėti (109 nevienodo didumo popieriaus skiau¬ 
telės, suklijuotos i lapus, kurie įrišti). 
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D 575 Didokas lietuvių kalbos žodžių rinkinys (338 p.. 24X18,5). Žodžiai 
surašyti alfabeto tvarka, prie kai kurių pridėti sakiniai iS gyvosios 
kalbos ir raštų, nurodomi šaltiniai. Iš rašybos aiškėja, kad rinkinys 
pradėtas sudarinėti dar bendravimo su Jauniumi laikais, vėliau buvo 
pildomas. Pabaigoje (p. 338) pridėtas mėnesių vardų sąrašas. 

D 585 Medžiaga fonetikai ir morfologijai (44 p.. 25X18), Apie porą tūkstan¬ 
čių išrašų iš šių šaltinių: 

8 — 24 Daukanto „Daines Ziamajtiū" 1846, 

25—28 Daukanto „Prasmą Lotinū kalbos“ 1837 m,. 

1— 7, 33—44 neaiškių šaltinių (I—7, tur būt, iš SH?). 

D 816 K. Būgos rašyti laiškai iš „Varpo“ ir „Ūkininko“ redakcijos archyvo, 

5 laiškai, rašyti 1901—1904 m. 

D 1081 K. Būgos laiškai ir laiškų juodraščiai (1907—1923): 

I vienas laiškas J. Zaukai (data neišskaitoma), 

2— 3 du laiškai E. Volteriui 1911 m., 

4 vienas laiškas Pr. Dovydaičiui 1913 m. Spausdinamas „Rinktiniuo¬ 
se raštuose“ III 816, 

5, 7, 8 trys laiškai M. Grigoniui 1916 ir 1922 m. Spausdinami „Rink¬ 
tiniuose raštuose“ III 908—911, 

6 vienas laiškas V. Krėvei-Mickevičiui (?) 1921 m. Spausdinamas 
„Rinktiniuose raštuose“ III 930—931, 

9— 10 du laiškai D. Šidlauskui 1923 m., 

II — 12 dviejų laiškų prof. P. Smitui juodraščiai 1921 m. Spausdi¬ 
nami „Rinktiniuose raštuose“ III 955—958, 

13, 18, 20 keturių laiškų prof. M. Fasmeriui juodraščiai 1921 m. Čia 
pat (13) penkto laiško M. Fasmeriui fragmentas. Viskas spausdi¬ 
nama „Rinktiniuose raštuose“ III 880—903, 

14—16 dviejų laiškų prof. R. Trautraanui juodraščiai 1921 m. Spaus¬ 
dinami „Rinktiniuose raštuose“ III 942—955, 

17 vieno laiško R. Bertuleitui juodraštis 1921 m. Spausdinamas 
„Rinktiniuose raštuose“ III 807—810, 

19 laiško prof. J. Mikkolai juodraštis 1922 m. Spausdinamas „Rink¬ 
tiniuose raštuose“ III 931—933. 

D 1082 Nespausdinti straipsniai, siųsti „Žinyno“ redakcijai (32 p., 23X18): 

1—5 „Kaip senas žmogus?“ (pasirašyta: K. Sėlis), 

6 —32 „Apie bakterijas“ (pasirašyta; vertė K. Sėlis; straipsnio pabai¬ 
goje yra data: 1900.VI.8). 

£ 79 laiškai A. Dambrauskui 1906—1912 m. ir „Pataisa prie straipsnio 
apie velionį ir nabašninką“ (3 p.). 

£ 155 20 laiškų J. Tumui-Vaižgantui 1903—1905 m. ir keli straipsniai („Šiu¬ 
pinys“, „Prūsiškasis Vidėvūto Vėluvos antrašas", „1351 m. Kęstučio 
priesieka“, keli straipsniai, pavadinti „Kalbos dalykais“), matyt, siųsti 
kartu su laiškais. Yra didelių laiškų (bent po 20 puslapių). 15 laiškų 
ir jų ištraukų paskelbta „Mūsų senovėje“ I 119—146. 

£ 180 ,,Cyflb6a UHaosuponeficKoro «» b jiiitobckom B3 biKe“_ Sistemingai sutvar¬ 
kytas medžiagos rinkinys (99 p., 28X19). 

£ 182 54 laiškai F. Sragiui 1908—1924 m. 7 laiškai spausdinami „Rinkti¬ 
niuose raštuose“ III 933—938. 
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E 245 5 lapeliai su etimologijų medžiaga, įrišti kartu su prof. R. Trautmano 
K. Biigai rašytais iaiškais. 

E 250 K. Būgos laiškas „Kari Winters Universitatsbuchhandlung“ leidyklai, 
rašytas vokiečių kalba ne K- Būgos ranka (p. 28a). 

E 279 K. Būgos straipsniai iš „Varpo" ir „Okininko“ redakcijos archyvo 
1901—1904 m. (58 nevienodo formato puslapiai). Per 20 koresponden* 
cijų, rašytų daugiausia iš Peterburgo. Po korespondencijomis pasira¬ 
šyta: Ragutis, K. Seš..., Braškutis bei Trinkutis,. Dievogaia, Penki Bal¬ 
sai, Raguiis-Dievogala, Rag., D-la, Diegas, Jis, Diev.įogala), Rumšiš- 
kiečiai. Vytinis, Dar-Krutą, Tomistą, Jurgis-Spurgis, Liuliuss. 

E 363 9 laiškai J. Jablonskiui 1904—1917 m. Dviejų laiškų trūksta pabaigos, 
trijų tėra tik fragmentai. „Rinktiniuose raštuose“ III 912—926 spaus¬ 
dinami visi laiškai, išskyrus pirmųjį, rašytą 1904.XI.16. 

F IJO, 195 ir 928. K. Būgos Aistiškų studijų autokritika (šapirografuota, 
3 egz.). Egzemplioriaus F 195 pirmajame puslapyje pieštuku surašy¬ 
ta. kuriems kalbininkams Būga yra išsiuntęs šią autokritiką. 

F 182 Medžiaga tarmėms tyrinėti (į vieną pluoštą įrišta keliasdešimt nevie¬ 
nodo formato lapų): „Ylakių apylinkės šnekta" (spausdinta T2 I 
372—375). 1912 m. užrašai iš Marcinkonių. Jurbarkiškiu šnekia (pasta¬ 
roji rašyta ne K- Būgos). 

F 186 K. Jauniaus „Kalbos dalykų“ pirmųjų keturių tomų (žr. D 126 — 129) 
tematinės (dalykinės) rodyklės (50 ilgų siaurų popieriaus skiautelių., 
suklijuotų į 36,5X24,5 formato lapus, kurie įrišti). 

F 232 „Priedėlis etimologijos žodynui“. Straipsnio, skirto ..Tautai ir žo¬ 
džiui“. pradžia (5 p.). Kartu įrišta 94 nevienodo didumo popieriaus 
skiautelės su medžiaga straipsniui. Tas skiauteles K- Būga prirašė 
skaitydamas prof. R. Trautmano „Baltisch-slavisches Worterbuch“ ko¬ 
rektūrą. Jos buvo nusiųstos žodyno autoriui, kuris tegalėjęs sunaudoti 
tik nedidelę dalį. „Rinktiniuose raštuose“ III 779—781 spausdinama 
K. Būgos parašyta teksto dalis. 

F 237 2odyno dalies vainikuotas — žvizdrinis rankraštis (303 nevienodo for¬ 
mato puslapiai). Žodynas rašytas kito asmens, K. Būgos prirašyti pa¬ 
pildymai, kurių yra daug daugiau, negu paties žodyno 

F 254 K. Būgos perrašytas A. Baranausko rankraštis „Czasowanie Ii- 
tewskie z okolic Onikszty“ (11 p., 33.5X11,5). 

F 258 „Keli tautotyros mažmožiai iš A. Kossarzewskio rinkinio“. Rankraštis 
nepilnas (57 p., 33,5x11). 

F 261 įvairūs užrašai (2 sąsiuviniai ir 10 užrašų knygelių, įrišta į vieną 
albumą). Čia yra įvairių tarmių pavyzdžių, žodžių, frazių, vietų ir 
asmenų vardų, išrašų iš šaltinių ar skaitytų knygų, priežodžiai bei 
patarlės, literatūros sąrašai, paskaitų tvarkaraščiai, sąskaitos, adresai, 
vizitinė kortelė ir kt. Rašyta įvairiu laiku: dalis prieš 1910 m., kita 
vėliau. Yra ir 1924 m. užrašų, rašytų prieš pat ligą (I sąs.). 

F 646 Prof. J. Jablonskio archyvas. Čia yra šie K. Būgos rankraščiai: 

1. Straipsnis apie 1904 m. lapkričio mėn. 25 d. E. Volterio ir 
K. Jauniaus referatus, skaitytus kalbininkų susirinkime Peterburgo 
universitete. Straipsnis rašytas „Vilniaus žinioms“. Yra taip pat laiš¬ 
kas redakcijai. 

63. K. Būga izi t. 



2. „Sis bei tas iš lietuvių santaikos“. 33 nevienodo formato pus¬ 
lapiai, kuriuose prirašyta apie tūkstantį sakinių bei frazių, išgirstų gy¬ 
vojoje kalboje ar išrinktų iš raštų. Šią medžiagą K. Būga, matyt, 
siuntė J. Jablonskiui, rašančiam lietuvių kalbos sintaksę. Karlu įklijuo¬ 
ta iškarpa iš K. Būgos „Kalbos dalykų“, spausdintų „Viltyje“ 
(1908 m.). 

b) Lietuvos TSR Mokslų Akademijos Lietuvių kalbos ir literatūros 
instituto rankraštyne 

JB-770, In. R-2209—2213 44 laiškai J. Basanavičiui 1902—1912 m. Dauguma 
atvirlaiškiai, bet yra ir ilgų laiškų (vienas net 24 p.). Kartu yra 
K. Būgos straipsniai bei medžiagos rinkiniai, siųsti J. Basanavičiui; 
„Aistiškos kilmės žodžiai somų giminės kalbose“ (255 išrašai iš Thom- 
seno Beroringer mellem de finske og de baltiske (lifauisk-iettiske) 
Sprog. K0benhavn 1890. — JB-770), straipsnio apie perkūną pradžia 
(antroje lapo pusėje — tarmiško teksto iš Panemunėlio gabalėlis ir 
liaudies daina iš Gaidės apyl. — JB-770), medžiaga apie velnią, vėles 
ir kt. {In. R-2210), apie vaivorykštę ir savaitę (in. R-2209). Visi 
straipsniai rašyti iki 1910 m. 

in. R-2198 „Vidėvūto Vėluvos antrašas“. 13 p. rankraštis, parašytas 1904 m. 
K. Jauniaus rašyba. Spausdinta LT IV,1 44—50. 

In. R-2I99 Straipsnio „Dievaitis «idolum»“ rankraščio pabaiga (1908 m.). 
Spausdinta LT I, 2 208—212, „Medžiaga lietuvių, latvių ir prūsų my- 
tologijai“ I 3—7 ir „Rinktiniuose raštuose“ 1 143—149. 

in. R-2200 Straipsnio „Vidėvūto Vėluvos antrašas“ nuorašas, padarytas 
J. Basanavičiaus ranka (5 p.). Spausdinta LT IV, 1 44—50. 

In. R-220I Straipsnio „Suaixstix“ rankraščio pabaiga (1908 m.). Spausdinta 
LT I, 2 215—219, „Medžiaga lietuvių, latvių ir prūsų mytologijai“ I 
10—14 ir „Rinktiniuose raštuose“ I 149—154. 

In. R-2202 Straipsnio „Pavardžių priesaga .eikia- ir -eiko-“ rankraštis 
(1907 m.). Spausdinta LT I, I 82—84 ir „Rinktiniuose raštuose“ I 
140—142. 

In. R-2203 K. Būgos ranka rašytas mįslių rinkinys (106 mįslės iš Mackavos, 
Kalvarijos apskr.). Be datos. Iš rašybos aiškėja, kad parašyta po 
1910 m. 

In. R-2205~2206 Trys straipsniai, pavadinti bendru „Kalbos dalykų“ vardu: 
1. „/ ar i“, 2. „Sanvailė : sąvaitė ar sevailėl“, 3. „£ę, če ar čjat“ 
(19 p., be datos, rašyta apie 1906—1908 m., pasirašyta; K. Sėlis). 

In. R-2207 Straipsnio „Kas tai būtų krivūlė?“ rankraštis (6 p.; be datos, 
iš rašybos aiškėja, kad rašyta apie 1906 m.; pasirašė: Kaz. Masionis). 
Plg. „Krivūlė“ Draugija I 272—274. 

In. R-2208 Straipsnis apie priesagą -ūnas (gal laiškas J. Basanavičiui?). 
4 p., be datos, rašytas bendravimo su K. Jauniumi laikais. 

In. R-724 Laiškas P. Višinskiu! 1905 m. lietuviškų leidinių reikalu. 

KB-1. 2. 19—25. 30—31 53 laiškai prof. J. Endzelynui 1909—1921 m. Du laiš¬ 
kai nepilni (vieno trūksta pabaigos, kito tėra tik pabaiga). Dauguma 
laiškų — atvirukai, tačiau yra ir ilgų laiškų — po keliolika ir daugiau 
puslapių (vienas, be pabaigos, rašytas rusų kalba, turi 60 puslapių. — 
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KB-2 ). 11 laiškų paskelbta „Literatūroje ir kalboje“ I 364—386. „Rink¬ 
tiniuose raštuose“ III 817—873 spausdinama 36 laiškai. Nepaskelbtuo¬ 
se laiškuose taip pat liečiami kalbos mokslo klausimai. Jų turinys: 

KB-1 (12 p. rusų kalba, 1910 m.) kalbama apie kainit (1), zd ir id 
kaitų (1—8; ta proga nagrinėjama gryzdo ratas, laizdyti, grozda- 
na, grĮijazdai, iždas, lizdas, iazda, urzdėti, gaizdras, pūzdras, ia. 
slazdi, lie. žaizdit, žaizdras, skruzdls), ligi ryiėiį (8—10), 
nėra kas pavadina (10), sniūkis, girsa, Ia. blizna, lie. še, Ia. ašus, 
aoiera (11), lie. metūgis, pr. girnoytvis. 

KB-2 (60 p., rusų kalba, trūksta pabaigos, 1910): kaina, laizdyti, 
kuždėti, grūždas, vkzdas (1), ėrzinti, bruziū (2), gieizavdti, bliz¬ 
ginti, si. pazducha (3), žd>zd, vazėties (4), si. Vbz-grozd-iti, 
.žodžių su z ir zd sąrašas (5—9), pavyzdžiai su -zg- (9—10), -žg- 
(10—11), grumslas (12), kirkšnys, Ia. ryt. bosi{a.)s, lie. teš¬ 
kiu, viskii (i3), tūskinu, žaizdras, pašvaisre, la. ėršu. lie. pūpa- 
lakščiai, s€sčias.-ia. la. apaūši, aušo, ikstis (14). grauzdi, lie. 
apgriaūdusi, alksnis (15), rnūtė „snukis“, ėski J 694, si. blaznz, 
lie. vapėti, pr. listis (16). lie. lizdas. Ugi rytelid Ds, girsa, la. dial. 
uotera, la. virsuone (17). lie. *pibėgys Jlxp 364i4, *pdsaitis K, 
kiugėli, rūdas (18), pr. arrien, angsteina, anxdris (19), beggi, in- 
san, tu, wirbe, la. auzu zebenica, ušl, svainis, slave (20). maigsts. 
lie. gaištas, idistvė, ISkSnaš, si. plism, žem. uostai, uSsnai 
(„ūsai“), la. ryt. biudenim (21). la. škiesia. tėpis, zalktis, lie. 
krumslfs, la. būšuots (fut.), putarina (22), lėpa, lie. lopeta, Ia. 
lasieka, žem. aoetė, ryt. eitė, Ia. šautuve (23), lie. volungė, silkė, 
plikė, solįmas, saldėsai, abrė, la. blakdm, kive (24), krama. lie. 
vytis, ūdrdti, šalis, šūsnis, lOgas (25), Ididoti, leliūoti, rapšnčti, 
kauburys, išlyžis, lėzgis, madaras, atakis, lįgnešas (26), ūmėdė, 
atžalas, abejčpoi, kumpnosa, -ūkas, dalfkas (27), tapšnoti, pjau¬ 
las, Šlieti, dangink, sienojas, stojuos, piršęs, paliegęs (28), vei-k-. 
velyti, skraidyti, preimenė, prakaląs, preikalas, talžyti (29), nu- 
miegti, klėtis, nuo, silkis, slaugyti, krūsnis (30). gagta, tausoti, 
liaudis, lai, te- (31—40; plačiai apie tail), o6s, ve, vienas, be... bei 
ir kt. (41), postpozicijos -ti, -k; var „ar“ (43), la. jeb, lie. kas do, 

, nent, nengu, šiandienai (45). nei... nei (it—47), vajai, Ia. ryt. 
ka, lie. vėi, la. plėzna (48). tepat, lie. te „ten“ (49). la. atpakaVa, 
vėluogs, lie. vėlūkas, Ia. tatai, luoša (50), lie. tutinas, acc. sing. 
vartojimas iliatyvo reikšme, katinas (51), la. pa-zvilu, nadzenes, 
muša, gen. pi. naktų, lie. peilts, pavėnis, eitina. jema „ima“, vdn- 
dėmi (52), la. ryt. goldi, lie. šlubas, maurOli, kerėti, broterėlis, la. 
prOva-, .aitit (53), lie. niekas, lenkti, -etas, kaip jdi, deivOtis (54), 
daleiė -ai prie veiksmažodžių (55), nugi(s), juk(ig), negut, aktai, 
nė... nė, bė, prė „prie“ (56), *kiemaris, laupyti, raupoti (57), žem. 
speltis, klėbys, pasieti, jOg, aūmoniom, išblOgėjo, jieko (58). kai- 
karas, kreklai, kūkuriai, kūpėti, liaiįkti (59), liūtis, mirties diena, 
mukius, ndl, pirmotė, prakė, laukas, žvejoti (60). 

KB-22 19I2.III.12: pavyzdžių rinkinys lietuvių ir latvių priegaidžių 
palyginimui bei metatonijai. 
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1912.III.17; Cirulio Drusteniėšu tarmės pavyzdžiams pateikia, 
mos lietuviškos paralelės. Priegaidžių reikalui lyginami įvairūs 
lietuvių ir latvių žodžiai. Pastabos apie kuršius. 

KB-23 1913.11.30 (data abejotina): apie S. Agrelio „Intonation und 
Auslaut im Slavischen. Upsala 1913", lietuvių kalbos gramatikos 
rašymo reikalus, priesagas -iščia(s), -ininkas, metatonijos klau¬ 
simai. 

1912.X1I.31; apie Juškų žodyno redagavimų ir Žiemgalos vardą. 

1911. Xn.3I: bc^landis, unduo (abu žodžiu laiko kuronizmais), 
Venio, aliksnis, ožėkšnis, piešimas, krėisingas. 

1912. X1.14; vėliai, vėla, apie Juškų žodyno redagavimą. 

KB-24 1911.II1.6: apie Kuršo bei kuršiškus vietovardžius, la. Kul¬ 
diga, Zenlene, Sante, Cunce, Embuoie, Engure. 

1911.III.10: dat. sing. manie, šunie, la. dial. ties „tais“, Venta, 
Tukams. 

1911.III.17: prala. Dubnaja, upių vardų -aoa-~-zloa-, kurs. 
Bandome, Medze; Ringą, Mintauja, Rūkiava, Svitene, Mūsa, Svė- 
te; kuršiai; kurš. aviža, -ate. 

1911.111.12; lietuviški daugelio latviškų žodžių, paimtų iš BW, 
atitikmenys. 

1911.1.14; a(o)- kam. nom. pt. galūnė, iniinityvo galūnė, 

1911.1.13: la. sipsna, zipsna, lie. šipulys, šttpulys, iaiska, 
lie. dūpinas, la. kepurei, lie. *austis, la. viepe, Sulraja, lie. trum¬ 
pas, mCiiė, la. maks. 

1911.11.26: sveikas ~ sveikinti, la. ceimurs, rus m6aoh, 
SKOAH, lie. kibiras, rus. AūOuedd. 

KBS Paskaitos konspekto fragmentas. Pradžioje yra antraštė: „Rašyba“ 
(5 pailgos popieriaus skiautelės). Spausdinama „Rinktiniuose raštuo¬ 
se“ III 799—801. 

KB-4 Laiško seseriai Onai 1908 m. nuorašas. Nurašė K. Būgos brolio sūnus. 
Laiške kalbama apie tautosakos rinkimo reikalą. 

KB-5 4 laiškai namiškiams 1906—1914 m. 

KB-6 2 laiškai seserims Anelijai ir Karolinai 1910 m. 

KB-7, 17 to laiškų broliui Jonui 1911—1922 m. Paskutinis laiškas rašytas 
K. Būgos dukters Gražinos, K. Būgos yra tik prierašas. 

KB-8 Laiškas žmonai 1924.IX.27, rašytas prof. J. Gerulio, K- Būgos tėra 
tik prierašas. 

KB-9 — 12, 16 44 laiškai Juzei Stankūnaitei (Stankūniūtei) 1912—1913 m. 

KB-13 8 laiškai žmonai (vienas adresuotas sūnui ir vienas dukrai), rašyti iš 
Karaliaučiaus 1924 m. (prieš mirtį). 

KB-14, 15 8 laiškai žmonai 1920—1921 m. 

KB-tS Laiškas giminėms 1903 m. Laiške reiškiamos pažiūros į liaudies 
švietimą. 

KB-26 Dviejų laiškų J. Geruliui juodraščiai 1921 m. Spausdinama „Rinkti¬ 
niuose raštuose“ III 904—907. 

KB-27 Laiškų, rašytų J. O. Sirvydui ir H. Benderiai, juodraščiai 1922 m. 
Spausdinama „Rinktiniuose raštuose“ 111 939—941, 806—807. Laiškas 
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J. o. Sirvydui, kiek sutrumpintas, buvo paskelbtas „Vienybėje* (Brook- 
lyn, N. Y.) 1922.X1.2I. Nr. 93. 

KB-28 Laiškas P. Slašiškiui 1921 m. 

KB-29 Laiškas E. Volteriui 1911 m. 

c) Lietuvos TSR Mokslų Akademijos bibliotekos rankraštyne 

KB-6 K. Būgos siunčiamųjų raštų registracijos sąsiuvinis 1924 m. (prirašyti, 
tik 3 puslapiai). 

KB-7 K. Būgos korespondentų sąrašas 1923—1924 m. (nurodyta, kiek ir kada 
atsiuntė kortelių; nebaigtas rašyti sąsiuvinis). 

KB-I9 Laiškų Em. Lingytei, Onai Dubinskaitei, Jonui Būgai, Alenai Jusiotei 
nuorašai 1908—1912 m. 

KB-20 Laiškas A. Dambrauskui 1908 m. 

KB-2I Be visokios, daugiau ar mažiau K. Būgą liečiančios, medžiagos, čia 
yra šie K. Būgos rankraščiai: „ištraukos iš enpeaaapHTejibiibiH CiesA 
pyccKnx (ĮiiijioaoroB 10—15 anpejia, 1903 r. Biai-ierenb 2 10 anpejin 
Y'/a V- ncH.a“, „E. Volterio užprojektuoloji programa lietuviškajai sek¬ 
cijai prie slaviškojo susirinkimo“ (dvi informacijos, siųstos iš Peter¬ 
burgo lietuvių laikraščiams), straipsnio „Priedėlis etimologijos žody¬ 
nui“ pradžios juodraštis (švarraštis yra Vilniaus universiteto bibliote¬ 
kos rankraštyne F 232), pareiškimo švietimo ministrui juodraštis^ 
straipsnių, spausdintų „Tautoje ir žodyje“ rankraščių fragmentai, iš¬ 
trauka iš straipsnio „Priedėlis etimologijos žodynui" (spausdinto „Kal¬ 
boje ir senovėje“). 

KB-22 Tarp kilų asmenų K. Būgai atsiųstos kalbos medžiagos čia yra Siejo- 
palies rankraščiai: didokas glėbys (keli tūkstančiai!) nevienodo di¬ 
dumo lapelių bei popieriaus skiautelių, kuriuose K. Būgos ranka sura¬ 
šyti žodžiai ir sakiniai iš gyvosios kalbos ar raštų, vietų ir asmenų, 
vardai, patarlės, išrašai iš kronikų, bibliogralinės pastabos, jvairūs 
atskirų žodžių lyginimai bei medžiaga elitnoioginiam žodynui, iškrai¬ 
pytai vartojamų žodžių ano meto (1920—1924) Lietuvos spaudoje sąra¬ 
šėliai, schemos ir jvairūs kiti užrašai, rašyti įvairiais laikais (nuo 
bendravimo su Jauniumi laikų iki mirties). 

KB-24 Didelis storas aplankas, kuriame sudėta kelios dešimtys tūkstančių, 
nevienodo didumo lapų, lapelių, popieriaus skiautelių ir t. t. Dalis su¬ 
dėliota i vokus, tačiau be jokios tvarkos. Siame aplanke yra daug me¬ 
džiagos žodynui (sujaukti žodžių, sakinių, vietų bei asmenų vardų 
rinkiniai), įvairūs žodžių lyginimai, etimologiniai aiškinimai, biblio¬ 
grafinės kortelės ir literatūros sąrašai, adresai, knygų užsakymų lapais 
paskaitų konspektų fragmentai ar ruošiamų vadovėlių griaučiai (kalbo¬ 
tyros įvado, baltų kalbotyros įvado, lyginamosios indoeuropiečiu kal¬ 
bų gramatikos, liMuvių kalbos dialektologijos ir kt.; kiek pilnesnis 
lietuvių kalbos istorinės gramatikos konspektas, kurį sudaro per 
250 pailgų popieriaus skiautelių), kai kurių kursų (pvz., lyginamojo- 
kalbų mokslo įvado) programų projektai, įvairių rankraščių gabalai 
(atskiri „Aisliškų studijų“ I dalies rankraščio puslapiai. „Tautoje ir 
žodyje“ ir „Švietimo darbe“ spausdintų straipsnių rankraščių fragmen- 
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tai ir kt.). straipsnio „Indoeuropiečių protėvynės klausimu“ metme¬ 
nys, indoeuropiečių protėvynės schemų bei žemėlapių etiudai, medžiaga 
kitoms kalboms tyrinėti (net ne indoeuropiečių, k. a. ugrų—finų, se¬ 
mitų ir kt.) ir visokį kitokį užrašai bei išrašai. Dauguma surašyta po 

1920 m., bet yra ir ankstyvesnių užrašų. 

d) Lietuvos TSR Respublikinės bibliotekos rankraštyne 

KB-I-I 8 laiškai prof. J. Endzelynui 1921—1923 m. Spausdinama „Rinkti¬ 
niuose rastuose“ III 873—879. 

KB-/II-139—140 19 laiškų J. Stankūnaitei (Stankūniūtei) 1911—1913 m. 

KB-III-14I 5 laiškai žmonai, rašyti iš Karaliaučiaus 1924 m. (prieš pat 
mirtį). 

KB-III-142 ir KB-IX Straipsnio „Lietuvių kalbos žodyno redaktoriaus pra¬ 
nešimas“ rankraštis (2 egz. mašinraščio). Spausdinta „Lietuvoje“ 

1921 m. Nr. 91 ir „Rinktiniuose raštuose“ II 377—382. 

KB-lll~143 Laiško J. Sabaičiui juodraštis (be datos, rašyta Kaune apie 
1922—1924 m.). Čia pat yra pluoštas įvairių išrašų, vietų vardų rin¬ 
kinys. straipsnių, spausdintų „Švietimo darbe“, fragmentai, kažkoks 
pareiškimas ir kt. 

KB-III-144 Komandiruotės į Karaliaučių ataskaita (sąskaita). 

K.B-III-I45 Laiškas (atvirlaiškis) kažkokio Amerikos lietuvių laikraščio re¬ 
dakcijai 1924 m., kuriame K. Būga prašo paskelbti Amerikos lietuvių 
spaudoje apie I žodyno sąsiuvinio pasirodymą. Trūksta adreso. 

. KB-fX Glėbys K. Būgai priklausiusių žemėlapių. Tarp jų yra paties K. Būgos 
ant permatomo popieriaus padaryta M. Toepeno žemėlapio kopija, ku¬ 
rioje K. Būga nubrėžė Prūsų genčių ribas, sužymėjo genčių vardus. 
Dalis vietų vardų atlietuvinta. Tur būt, šį žemėlapį K. Būga norėjo 
pridėti prie pirmojo savo žodyno tomo (žr. šio tomo p. 113). Kai kurių 
kitų žemėlapių atskiri vietų vardai K. Būgos pabraukti. Yra Lietuvos 
žemėlapio korektūrinis egzempliorius su K. Būgos ištaisytais bei pa¬ 
tikslintais vietų vardais. Kartu su žemėlapiais čia yra glėbelis įvairių 
išrašų, nedideli vietų vardų rinkinėliai. 

K. Jauniaus [ondas Medžiagos rinkinys, pavadintas „Kalbos liudijimai apie 
aisčių protautės kultūros augštį“ (9 p. 22X17). Rašyta K. Jauniaus 
rašyba, 

K. Jauniaus fondas Straipsnio ..OaMnTHHK anroBCKOro nasiKa XIV Bena. 
npiicnra KeūcTyra 1351 r. (MTenHe n odijacHenHe npotp. apa. Kaa. JlBHHca)“ 
pradžia (prirašytas tik vienas pusiapis). Lietuviški žodžiai rašomi 
K. Jauniaus rašyba. 

K. Jauniaus fondas „Prof. kun. K. Jauniaus Kurios-ne-kurios Panevėžio lie¬ 
tuvių tarmės“. K. Būgos ranka perrašytas K. Jauniaus „Panevėžio tar¬ 
mės“ tekstas iš ,,naM!iTnaa khhjkks Kobchckoh ryCepiiHU na 1898 r.“ 
(145 p., 35x22). Tekstas rusų kalba. Rankraštis ne visas (baigiamas 
poskyriu ,,KojiHqecTBO raacKsiz“. kurio pabaigos trūksta). Antraštinia¬ 
me lape yra data; 1903.1.27. Vadinasi, rašyta sekretoriavimo pas 
K. Jaunių metu. K. Būga perrašinėdamas tekstą kiek redagavo, kai ku¬ 
rias vietas išleidinėjo ar kiek kitaip nusakinėjo. Rašė kas antrą pus¬ 
lapį. matyt, palikdamas vietos K. Jauniaus prierašams bei pataisoms. 
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Kaip matome iŠ 1903 m. birželio 7 d. laiško Vaižgantui, K. Jaunius šio 
K. Būgos darbo negalėjęs peržiūrėti, būdamas užimtas kitais dalykais 
(plg. „Rinktinių raštų“ I 21). 
f 17—66 Laiškas E. Volteriui 1902 m. 

e) TSRS Mokslų Akademijos archyve Leningrade* 

0OHd 134. on. 2 , Aš 63 Otmct K. K. Byra o KouanaupoBKe b Jlaray c 
Haymioū ue.ni>io vteTOM 1913 r. 

0OHd 90, on. 3 Laiškas prof. F. Fortunatovui 1912 m. Spausdinamas 
„Rinktiniuose raštuose“ III 903. 

Pastaba. Prie K. Būgos rankraščių priklauso ir jo sudarytos didžiu¬ 
lės lietuvių kalbos žodyno kartotekos. Jas 1925 m. aprašė A. Salys „Tautoje 
ir žodyje“ III 573—577. A. Salio duomenimis, kartotekas sudarė apie 617553 
korteles. Jos padėjo pagrindą dabartinei lietuvių kalbos žodyno kartotekai, 
esančiai Lietuvos TSR Mokslų Akademijos Lietuvių kalbos ir literatūros in¬ 
stitute. Didžioji kortelių dalis dabar yra jlleta j bendrą žodyno kartoteką, 
atskirą vienetą sudaro tik per 19000 kortelių etimologijos žodynui. Dar rei¬ 
kia nurodyti Lietuvių tautosakos rankraštyne (Lietuvių kalbos ir literatūros 
institute) esančią K- Būgos užrašytą tautosaką. Mokslų Akademijos ir Res¬ 
publikinės bibliotekos rankraštynuose yra didokas glėbys K- Būgos straips¬ 
nių korektūrų („Lietuvių kalbos žodyno“, „Die Metatonie im Litauischen und 
Lettischen“, A. Juškos žodyno ir kt.). Vilniaus universiteto ir Lietuvių kalbos 
ir literatūros instituto bibliotekose yra daug knygų su K- Būgos prierašais, 
pabraukimais, pastabomis ir pan. (ypač daug prierašų Fr. Kuršaičio lietu¬ 
vių—vokiečių kalbų žodyne, saugomame universiteto bibliotekos rankraštyne 
D 1083). Mokslų Akademijos bibliotekos rankraštyne yra labai daug kitų 
asmenų K. Būgai atsiųstos įvairios kalbinės medžiagos (keli tūkstančiai kor¬ 
telių žodynui, 58 įvairių asmenų sudaryti gimtosios apylinkės vietovardžių 
sąrašai, 79 mokytojų rašiniai, tema „Gimtojo krašto geogralijos vardai“. 20 
mokinių nubraižytų žemėlapių su įrašytais vietų vardais, visokia kitokia to¬ 
ponimikos ir onomastikos medžiaga, daug mokinių sudarytų augalų, medžių, 
javų. daržovių, gėlių, grybų ir kt. pavadinimų sąrašų, mokinių pagaminti 
namų apyvokos ir žemės ūkio įrankių brėžiniai su dalių pavadinimais, įvairių 
asmenų užpildytos „Kalbos tyrimo reikalu“ anketos, dideli patarlių, liaudies 
dainų, raudų, mįslių ir kitokios tautosakos rinkiniai ir pan.) su K- Būgos 
ranka padarytais prierašais, pastabomis, vienur kitur pažymėjimais, kada 
medžiaga išrašyta į korteles ar sunaudota žodynui. Mažesni kiekiai visokios 
kitų asmenų K- Būgai siųstos kalbos medžiagos yra taip pat Respublikinės 
bibliotekos rankraštyne. Pas privačius asmenis esantys K- Būgos laiškai, 
kuriuos pavyko susekti, nurodomi p. 810. 816, 941. 

' Archyvas nebuvo sistemingai peržiūrėtas. Jame gali būti ir daugiau 
K. Būgos rankraščių. 
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35 p. 
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Del prof. Būgos atsišaukimo pagelbos žodynui. — „Vienybė“ (Brooklyn, 
N. Y.), 1924.V.27, Nr. 64. 

Draviijš K. Lietuvju valodnieka K. Būgas piemiųai. — „Izglitibas mi- 
nistrijas mėuešraksts“ 1934, Nr. 12, p. 599—604. 

Endzelins J. Kazimiera Būgas piemiųai. — „Izglitibas ministrijas mė- 
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Kruopas J. Kalbininkas Kazimieras Būga. — „Tiesa“, I954.X11.2. 

Kpyonac H. JlsuKonea KasiiMepac Byra (k SO-jieraio co flKJi cMepin). — 
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rankraštis]. 

MaiKiojiKC B. K. Byra (k 75-fleTHro co ana pojKaeHHn). — „Bonpocu 
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Prof. Kazimieras Būga. — „Lietuvos albumas“ [1921], p. 304—305. 
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p. 7—9. 

Skardžius Pr. Kazimieras Būga. — „Gimtoji kalba“, 1939, p. 145—147. 

Sruoga Balys Būgai. — „Baras“, 1925, Nr. 1, p. 8—10. 

Vairas Karolis Būgos mylimieji. — „Literatūros naujienos“, 1934, Nr. 15. 

Venclova A. Kazimiero Būgos gimtinėje (5 puslapių rankraštis Lietuvių 
kalbos ir literatūros instituto rankraštyne In. R-4901]. 

Vireliūnas A. Del Būgos palikimo vertinimo. — „Lietuvis“, 1925, Nr. 8, 

p. 2. 

Volteris E. Kazis Būga. — „Lalvijas saule", 1925, Nr. 25, p. 257—258. 

Vosylytė B. Kazimieras Būga. — „Literatūra ir menas“, 1954, Nr. 45. 

Vosylytė B. K. Būga žodynininkas. — „Literatūra ir kalba“, I, Vilnius, 
1956, p. 84—113. 

Zauka J. Iš atsiminimų. — „Rygos balsas“. 1925, Nr, 16. 

Zauka J. Iš atsiminimų. Kaz. Būgos biografiniai bruožai. — „Rygos bal¬ 
sas“, 1925, Nr. 18, 20, 22. 

Zinkevičius Z. ir Kabelka J. Kazimieras Būga. — K. Būga Rinktiniai 
raštai, I, Vilnius, 1958, p. 13—100. 

Žodynas. — „Lietuvos žinios“, 1923.VI.I5. 

Žiugžda J, Kazimieras Būga. — „Mokykla ir visuomenė“, 1934, Nr. 12, 
p. 369—370. 

Pastaba. Daug medžiagos apie K. Būgos asmenį ir jo darbus yra 
Lietuvos TSR bibliotekų rankraštynuose. Vilniaus universiteto bibliotekos 
rankraštyne yra daug jvairių asmenų (daugiausia lingvistų, pvz. J. Balčiko¬ 
nio, J. Basanavičiaus, A. Becenbergerio, M, Eberto. J. Endzelyno, J. Gerulio, 

J. Jablonskio, A. Jakobsono, S. Kulbakino, H. Petersono ir kt.) K. Būgai 
rašytų laiškų (D 796, E 250, D 422, D 801, E 266, D 804 ir kt.), K. Būgos 
palikimo sąrašai bei pirkimo-pardavimo aktai ir šeimos pensijos dokumentai 
(F 914). Lietuvos TSR Mokslų Akademijos bibliotekos rankraštyne yra 
12 K. Būgai rašytų laiškų (KB-12, 20, 22, tarp kitų — A. Wyzenbergo 
[A. V/iesenberg] ir J. Basanavičiaus), B. Urbano rankraštis apie K. Būgą 
(KB-16), paliktų K. Būgos raštų sąrašas (KB-17), dokumentacija apie 

K. Būgos mirtį ir jo 10 metų mirties sukaktuvių paminėjimą (KB-18). Lie¬ 
tuvių kalbos ir literatūros instituto bibliotekos rankraštyne yra J. Gerulio ir 
„Psichiatrische und Nervenklinik der Universitat Konigsberg i. Pr.“ direkci¬ 
jos pranešimai iš Karaliaučiaus apie K. Būgos sveikatos būklę (KB-33, 34). 
brolio Jono ir suomių kalbininko E. Setelos [E. Setala) laiškai K. Būgai 
(KB-35), P. Joniko laiškas, kuriame aprašomas pokalbis su prof. J. Endze- 
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lynu apie K. Būgą (KB-36). prof. V. Lašo, J. Balčikonio ir kitų asmenų 
atsiminimai (KB-37), Peterburgo šv. Kotrynos mokyklos baigimo pažy¬ 
mėjimas (KB-37), J. Būtėno rankraštis „Profesorius Kazimieras Būga“ 
(KB-38), J. Būtėno ir Pr. Skardžiaus surinkta medžiaga K. Būgos biogra¬ 
fijai (KB-39—41), K. Būgą liečiančios iškarpos iš laikraščių ir žurnalų 
(KB-42, JB-770). Respublikinės bibliotekos rankraštyne yra labai daug 
K. Būgai rašytų laiškų (net 138 asmenų, jų tarpe J. Barono, A. Becen- 
bergerio, M. Biržiškos, N. Bušo [N. Busch), St, Dabušio, E. Frenkelio. J. Ge¬ 
rulio. J. Gilberto, N. Grigo, M, Grigonio. O. Griunentalio, E. Hofman-Krau- 
jerio, G. lijinskio, A. Kirtiklio, P. Klimo, V. Krėvės-Mickevičiaus, J. Kučo. 
A. Mejės [tėra tik vokas], J. Miliauskio-.Miglovaros, St. Naginsko, J. Palec¬ 
kio, J. Ryterio. B. Rosenšteino, A. Salio, A. Seno [Senn], J. Zeverso, [J. Seh- 
wers], E. Zyverso [E. Sievversj, Fr. Spechto, F. Sragio, M. Šalčiaus, J. O. Sir¬ 
vydo, M. Untulio, A. Varno, A. Venclovos, N. van Vaiko (Wijk], E. Volterio 
Ir kt., KB-I-I—136, 160, VII), įvairių asmenų vizitinės kortelės su sveikini¬ 
mais, pakvietimais ir t. t., įvairūs kvitai, adresai, receptai (KB-III-I37,163— 
168, IX. XII), asmens dokumentai, jų tarpe įvairių organizacijų nario pažy¬ 
mėjimai (KB-III-147, 161 yra „Indogermanische Gesellschaft Mitgliedskar- 
te“), užuojautos laiškai ir telegramos žmonai po K. Būgos mirties (KB-Ill-150), 
žodyno redakcijos dokumentai (KB-III-ISI). „Psichiatrische und Nervenkli- 
nik der Universitat Konigsberg in Pr.“ direkcijos raštas (KB-III-152), įvai¬ 
rių užsienio leidyklų bei firmų raštai, katalogai ir pan. (KB-Ill-153—155, 
158), K. Būgos palikimo ir šeimos pensijos dokumentai, jo bibliotekos knygų 
sąrašai (KB-llI-154, IX), pranešimas apie prof. A. Becenbergerio mirtį 
(KB-III-157). Kauno ir Permės universitetų siunčiami pakvietimai, paskaitų 
tvarkaraščiai, programos ir kt. (KB-III-162, VI, X). universiteto statuto pro¬ 
jektas (KB-VIII), 93 straipsnių atspaudai ir knygos, atsiųstos K- Būgai 
autorių (kai kurios su dedikavimais, yra K. Būgos prierašų, pastabų, pa¬ 
braukimų, KB-IV, V, VI, X). iškarpos iš laikraščių, kuriuose liečiamas K. Bū¬ 
ga (KB-XI). Valslybiniame Kauno miesto archyve yra K. Būgos palikimo 
dokumentai (5Sn ap. I, b. 102), o taip pat glėbys užuojautos telegramų bei 
laiškų ryšium su K. Būgos mirtimi. 
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